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ADVERTENCIA 
-— SOBRE EL LIBRO DE ESTHÉR. 


Eshér , llamada tambien Edissa, de la tribu de Benjamín , fué 
hija de Abihaíl, y sobrina de Mardochéo , el qual en sus primeros 
años cuidó de su educacion..Assuero Rey de Persia , habiendo re- 
pudiado 4 Vasthi su muger , hizo buscar por todas las provincias 
de su Imperio las doncellas mas hermosas , para escoger una entre 
ellas , y coronarla en lugar de Vasthi. Le presentáron entre otras 
muchas á Esthér, que habitaba en Susa con Mardochéo su tio: y 
el Rey enamorado de su hermosura , le puso la corona sobre la 
cabeza, y la declaró Reyna. Esthér en este enlace que contraxo 
con un Príncipe infiel, siguió como en todas las demas acciones 
de su vida un particular movimiento del Espíritu de Dios, que 
como árbitro de la Ley , puede hacer en ella las excepciones que 
quisiere. Tenia Assuero un privado llamado Aman, el qual indig- 
nado de que Mardochéo no le doblaba como otros la rodilla, qui- 
so vengar este , que miraba como desprecio , no solo en la perso 
na de Mardochéo , sino en toda la nacion de los Judíos, y obtu= 
vo del Rey una órden para acabar com todos en un dia señalado. 
Mardochéo dió aviso á la Reyna del peligro en que estaba to- 
da la Nacion, y la hizo comprehender , que debia exponerse á to- 
do riesgo por acudir á su socorro. Preparada Esthér con la ora- 
cion y con el ayuno, en trage de Reyna se presentó delante de 
Ássuero , y pidióle por única gracia, que tuviese á bien de venir 
á comer con Amán á su quarto. El Rey condescendiá con su sú- 
plica, y durante la comida le descubrió que era Judía, y le pidió 
justicia contra Ámán , que habia jurado el exterminio de su pue- 
blo. Assuero hizo ahorcar 4 Amán, y revocó el edicto pronuncia- 
do contra los Judíos, á los quales permitió que se vengasen de sus 
enemigos el mismo dia, que Aman tenia destinado para hacerlos 
perecer. Este era el 13 del mes de Adár, y en él los Judíos pa- 
sáron 4 cuchillo en toda la extension del reyno de Ássuero á to- 
dos los que habian conspirado .contra su vida. El 14 del mismo 
mes instituyéron la fiesta de Purín, ó de las suertes, en memoria 
de este suceso tan señalado. | 
Los Historiadores no están de acuerdo entre sí , acerca del 
tiempo en que acaeció esta historia , ni en determinar quién sea 
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4 ADVERTENCIA. 


este Rey de Persia, á quien la Escritura llama Assuero ; esto no 
obstante, las circunstancias que se observan en este Libro , pare- 
cen convenir 4 Darío hijo de Hystaspes, y no á otro. Este, de 
quien se habla en esta historia , es el primero que reynó desde la 
India hasta la Ethiopia: Cap. 1. 1. y xvz. 1. y Susa capital del reyno 
de Ássuero , Cap. 1. 2. fué tambien la que Darío hijo de Hystas- 
pes renovó , adornándola de hermosos edificios, y de un insigne 
palacio en que guardaba sus tesoros. Lo que la Escritura dice de 
él, Cap. x. 1. que despues del año duodécimo de su reynado le 
fué tributaria toda la tierra , y todas las islas de la mar , no pue- 
de convenir á otro que 4 este Darío ,.que segun el testimonio de 
los Autores profanos * sujetó las islas, y fué el primero que im= 
puso tributos á las naciones. Y del mismo modo ló que se refiere 
en el Libro 111. de Esdras 111. y en Josepho *? de la grandeza del 
Imperio de Darío hijo de Hystaspes , y del suntuoso festin que 
dió 4 los Gobernadores de las ciento y veinte y siete provincias 
de su Imperio , es muy conforme á lo que aquí se dice de él en el 
Cap. 1. 3. Ultimamente Ássuero , como se lee en el Capítulo úl- 
timo de este Libro , reconoció que el Dios de Israél era el que 
le habia dado el Imperio 4 él y á sus mayores , y se lo habia con- 
servado : todo lo qual conviene muy bien con el voto que hizo 
Darío hijo de Hystaspes para llegar al reyno, 111. Esdras Iv. 43. 
y mas perfectamente aun con el edicto que dió él. mismo para la 
restauracion del templo de Jerusalém , como se lee en el'-Lib. 1. 
de Esdras vr. 3. Ni debe movernos que aquí se llame Assuero, y 
en el Capítulo último v. 1. Artaxerxes ; porque el primero era 
nombre comun de todos los Reyes Medos , y el segundo de to- 
dos los de la Persia; y Darío lo era de uno y otro reyno , y de 
otros muchos. Estas son las razones en que se funda la opinion 
mas comun, de que este Assuero fué Darío hijo de Hystaspes ; la 
qual aunque no dexa de tener sus dificultades, esto no obstante es 
la que mejor podemos seguir, por quanto en aquellas cosas de que 
no podemos tener un conocimiento cierto , €s razonable que no 
abandonemos lo que parece mas verisímil, y que está mas comun- 
mente recibido. 

Acerca del Autor de este Libro es tambien muy grande lalva- 
riedad que hay de opiniones : unos fundados en los testimonios de 
San Epiphanio, San Agustin, y San Isidoro ,' creen que fué Es- 
dras el que lo escribió ; y otros al contrario , que fué posterior á 
Esdras. Los Thalmudistas sienten, que fué obra de la grande Sy- 
nagoga: y no falta quien lo atribuye 4 Jozchím hijo del Sumo 


1 Herodot. Líb. 1Y. €f VIL ea Antiq. Lib. xt. Cap. 4. 
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Pontífice. La sentencia mas verisímil es la de San Clemente Ale- 
xandrino ', que lo llama el Libro de Mardochéo; y esto puede fun- 
darse en lo que se refiere en el Cap. 1x. 20. 23. y en el xI1. 4. y 
aun creerse tambien que tuvo en ello pes la Reyna Esthér, co- 
mo expresamente se dice en el texto de los Lxx. Los seis últimos 
Capítulos, y desde el v. 4. del x. faltan en el Hebréo. San Geró- 
nymo in Joél 1. et in Isai. Lxv. cita el Cap. x1v. de Esthér, aun- 
que en la Prefacion de este Libro dice, que tuvo á las manos 
una copia, á la que no daba autoridad canónica, tal vez por no 
estar aún emendada. Esta duda dió ocasion á algunos para que 
sospechasen, que eran apócryphas aquellas adiciones de este Li- 
bro, diciendo que no se hallan en el texto Hebréo, ni en los In- 
térpretes Griegos , sino solo en la edicion Vulgata. Pero la ver- 
sion , que ahora tenemos, fué hecha escrupulosamente del He- 
bréo , y palabra por palabra por el mismo Santo Doctor ?: mas 
habiendo hallado en el texto Griego, y en la Vulgata Latina an- 
tigua , que habia estado ántes en uso, algunas adiciones, que no 
se leían en su texto Hebréo , las conservó religiosamente , y co- 
locó como ahora se ven al fin del Libro, porque las halló, aun- 
que con otro órden , en los Códices Griegos. Y así estas adiciones 
fuéron miradas y citadas en todos tiempos por los Padres Griegos 
y Latinos ¿ como Escritura sagrada y canónica; y en virtud de 
ello el Santo Concilio de Trento últimamente reconoció y decla- 
ró por canónicos todos los Libros , que se solian leer en la Iglesia, 
y se contenian en la edicion Vulgata, con todas las partes de que * 
constaban. Los Hebréos del mismo modo no solo reciben como 
inspirado de Dios el Libro de Esthér, sino que lo tienen en la ma- 
yor estima y veneracion , igualándolo 4 los de Moysés, y prefi- 
riéndolo á los de sus mayores Prophetas. Lo que basta para cerrar 
la boca á los que llenos de temeraria arrogancia presumen despo- 
jarle de su legítima autoridad , proponiéndolo como una fábula ó 
tragedia representada en un theatro por actores , que arbitraria- 
mente fuéron fingidos. 

Es superfluo proponer aquí 4 Mardochéo y 4 Esthér como dos 
modelos de la piedad mas pura en medio de la corrupcion de la 
Corte , y de los mayores peligros. La sencillez noble con que está 
escrita esta historia obscurece todo lo que puede decir la eloqiien- 
cia de los primeros Oradores. Es el Espíritu Santo el que habla, 
de una manera que se insinúa en el corazon de aquellos , que no 
están dominados de la ambicion ¿ del temor. Mardochéo y Esthér 
triumpháron de la falsa y cruel política del Ministro Amán; y este 


1  Stromat. Lib. 1. pó4g. 329. 3 Véase la Pref. de Vence é este Lib, 
2 In Prefat. ad Lib. Esther. 
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hombre soberbio halló su ruina juntamente con la de sus cómpli- 
ces por los mismos medios , que queria emplear para el exterminio 
de los que aborrecia. Ninguna conexion, ninguna necesidad pue- 
de justificar la vana complacencia, que hallan los Grandes en sí 
mismos , en su poder, en sus thesoros, y en las insignias de su 
orandeza , quando vean que una de las mas poderosas Princesas 
del mundo detesta y mira con horror lo que era el distintivo de 
su gloria, regocijándose en el Señor su Dios, y ofreciendo toda 
su exaltacion , sus bienes, y aun su misma vida como materia de 
un sacrificio muy digno, quando se trataba de exponerlos por su 
religion y por su pueblo. | 

Los Santos Padres con San Gerónymo * reconocen en la san= 
ta Reyna Esthér una hermosísima imágen de la Iglesia, al princi- 
pio desconocida, y como un pequeño arroyo, que creciendo 
despues en un caudaloso rio, riega y fecunda toda la tierra; á 
quien las mismas persecuciones hacen resaltar mas y mas á la vis- 
ta de todos sus dotes y virtudes. Con esto el Divino Esposo , re- 
pudiada la orgullosa Synagoga representada en Vasthi , la ensalza 
y llena de triumphos con la muerte del cruel Amán , y de todos 
los tyranos que vanamente intentáron oprimirla. 
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1 Epist. ad Paulino 


EL LIBRO DE ESTHÉR. 


CAPÍiTPUTO"'T 


Assuero, para hacer alarde de su grandeza , da un espléndido 
banquete: la Reyna Vasthi, rehusando asistir 4 él, es repudia- 
da por el Rey; y se promulga un edicto para que las mugeres 


. 


1 Ln diebus Assueri , quí 


regnavit ab India usque 4thio- 
piam super centum viginti se- 
ptem provincias: 

2 Quando sedit in  solio 
regni sui , Susan civitas regni 
ejus exordium fuit. 

3 Tertio igitur anno impe- 
rid sui fecit grande convivium 
cunctis principibus , et pue- 
ris suis , fortissimis Persa- 
rum., et Medorum inclytis , et 
prefectis provinciarum corám 
Se, 

4 Ut ostenderet  divitias 
glorie regni sui, ac magnitu- 
dinem , atque jactantiam po- 
tentize sue, multo tempore, cen- 


Ir Los LxXx. leen de artaxerxes. Véa- 
se la advertencia que precede. 

2 Aquella era el término de su impe- 
rio por el Oriente, y esta lo era por el 
Occidente. 

3 Que estaba situada sobre el rio 
Choaspes d Euldo, en un sitio muy ame- 
HO. ATHENAE. Lib. x11. EUSTACH. ¿n Dio- 
nys. de Situ orbis. HesYCH. ¿n verb. Covot- 
»o». Darío hijo de Hystaspes la reedificó, 
adornándola de magníficos edificios y pa- 
lacios, y la hizo su Corte. AELIAN. de 
dinimal. Lib. X111. Cap. 18. et $9. 

4 Asistiendo él mismo. 

5 Si Assuero habiendo recogido inmen- 
sos thesoros , y queriendo dar una prueba 
señalada de su amor paternal ácia sus 
pueblos , hubiera hecho repartir crecidas 


honren á sus maridos. 


I E, los dias de Assuero ', 
que reynó desde la Indiz hasta 
Ethiopia * sobre ciento y veinte 
y siete provincias: 

2 Quando se sentó sobre el 
throno de su reyno, fué Susán * 
la ciudad capital de su reyno. 

3 Enel año tercero pues de 
su imperio hizo un grande con- 
vite á todos los Príncipes, y á 
sus Oficiales, los mas valerosos 
de los Persas, é ilustres de los 
Medos, y 4 los Gobernadores de 
las provincias delante de él *, 

4 Para mostrar * las rique- 
zas de la gloria de su reyno, y 
la grandez2, y fasto de su poder, 
por espacio de mucho tiempo, es 


sumas entre los mas miserables , d hubie= 
ra perdonado por muchos años una parte 
considerable de los tributos, que se le acos- 
tumbraban pagar; registraríamos en esta 
accion una grandeza de alma , que exce- 
deria todos los elogios, y uno de los bellos 
exemplos que se pudieran proponer á los 
Soberanos. Mas todos estos gastos enormes, 
que no tenian utro fundamento en su áni- 
mo , que una ridícula vanidad y jactaucia, 
mirados con los ojos de la recta razon, y 
comparados con lo que ésta nos dicta acer- 
ca de las obligaciones de un Rey, y de las 
reglas de un sabio gobierno, solamente sou 
acreedores á que los miremos como una 
disipacion intolerable , digna del mayor 
desprecio. 
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tum videlicet et octoginta diebus. 

5 Cuúmque implerentur dies 
convivil , invitavit omnem po- 
pulum, quí inventus est in Su 
san, d maximo usque ad mi- 
nimun: et jussit septem die- 
bus: convivium  praeparari in 
vestibulo horti , et  nemoris, 
quod regio cultu y et manu con- 
situm erat. 

6 Et pendebant ex omni 
parte tentoria aérii coloris , et 
carbasini, ac hyacinthini, sus- 
tentata funibus byssinis , at- 
que purpureis , qui eburneis 
circulis inserti erant , et co- 
lumnis marmoreis fulcieban- 
tur. Lectuli quoque aurei et 
argentel , super pavimentum 
smaragdino et pario stratum 
lapide , dispositi erant: quod 
mirá varietate pictura deco- 
rabat. 

Bibebant autem qui ¿in- 
vitati erant , aureis poculis, et 
aliis atque aliis vasis cibi in- 


T Que comunmente se cree haber si- 
do los últimos de los ciento y ochenta. En 
el bosque plantado por manc del Rey; pues 
los Reyes de Persia nu tenian por cosa in- 
digna de sus personas el divertirse en 
plantar y cultivar por sus manos hermo- 
sos y magníticos jardines, en que general- 
mente ponian sus delicias todos los Persas, 
Véase lo que dicen XENOPHONTE Lib. y, 
y CICERON de Senectute, 

2 FERRAR. Blanco, verde, y cárdeno. 
En el Hebreo se lee dvam5, que solo se ha- 
lia en este lugar, y es de significacion 
muy dudosa. Así unos lo interpretan ver— 
de, fundados en que el ápio es llamado 
por Jos Arabes carphs: y otros siguiendo 
á S. Gerónymo, lo entienden de una tela 
de lino finísimo , como la batista de Olan— 
da, d cambray, la que se inventó y usó pri- 
mero en España, como observó PLINIO 
Lib. xIx. Cap. I. Pad) 

3 MS. 3. Rodajas. En el Hebréo: .En 


á saber, de ciento y ochenta dias. 
5 Y quando se cumplian los 
dias del convite, convidó á todo 
el pueblo, que se halló en Susán, 
desde el mayor hasta el menor: 
y mandó , que por siete dias ' se 
aparejase el convite en el patio 
del huerto, y del bosque, que 
estaba plantado de mano, y con - 
magnificencia Real. 

6 Y pendian por todas par- 
tes pabellones de color celeste, 
y blanco ?, y de jacintho , sos= 
tenidos de cordones de finísimo 
lino , y de púrpura, que pasa= 
ban por anillos 3 de marfil, y se 
sostenian en columnas de már- 
mol. Habia tambien dispuestos 
lechos de oro y de plata , sobre 
el pavimento solado de piedra de 
color de esmeralda *, y de már- 
mol de Paros *: escaqueado con 
variedad admirable de figuras €. 

. 7 Y los convidados bebian 
en vasos de oro, y las viandas 
se servian en baxilla ? siempre 


sortijas de plata. Habia lechos de plata, 
no para dormir , sino para comer recos=. 
tados sobre ellos , como acostumbrabao los 
Persas : la qual costumbre pasó despues á 
los Griegos y á los Romanos. 

4 El Hebreo uvn2, que parece era una 
especie de piedra muy dura y transpa= 
rente, semejante al cristal de roca. Algu- 
nos trasladan pórsido. 

s Muy blanco y precioso , como el de 
Paros. Los nombres Hebreos de estas pie= 
dras son de significacion muy incierta. 

6 Aun entre los Romanos se usaban pa» 
vimentos formados á lo mosayco, de már= 
moles raros y de piedras preciosas, y tam- 
bien de pequeños ladrillos de tierra muy 
fina , y de varios colores v figuras, de que 
aun se conservan fragmentos. 

7 Alaletra: Vasos, platos, trinche= 
ros , y demas baxilla del servicio de la 
mesa. 
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CAPÍTULO 1. 9 


ferebantur. Vinum quoque , ut 
magnificentid regid  dignum 
erat abundans , et precipuum 
ponebatur. 

8 Nec erat qui nolentes co- 
geret ad bibendum , sed sicut 
rex statuerat y, prepqnens men- 
sis singulos de principibus suis, 
ut sumeret unusquisque quod 
vellet. 


9 Vasthi quoque regina fe- 
cit convivium feminarum in pa- 
latio, ubi rex Assuerus manere 
consueveraf. 

10 ltaque die septimo , cúm 
rex esset hilarior , et post ni- 
miam potationem incaluisset me- 
ro, precepit Maumam, et Baza- 
tha, et Harbona, et Bagatha, 
et Abgatha, et Zethar, et Char- 
chas , septem eunuchis , qui tn 
conspectu ejus ministrabant, 

11 Ut introducerent regi- 
nam Vasthi coram rege , posito 
super caput ejus disdemate , ut 
ostenderet cunctis populis et 
principibus pulchritudinem il- 
dius: erat enim pulchra val- 
de. 

12 Que renuit , et ad re- 
gis imperium , quod per eu- 
nuchos mandaverat, venire con- 
tempsit. Unde iratus rex , et 

1 Entre los antiguos en los banquetes 
habia uno que presidia á el , y se llamaba 
el Rey del festin. Los convidados tenian 
obligacion de obedecerle , y de beber to- 
das las veces que lo urdenaba: lo qual so- 
lía traer un gran desórden. Assuero en el 
festin que dió á sus vasallos , quiso dexar= 
los en entera libertad, y para impedir la 
confusion y el desarreglo, hizo que presi— 
diese á cada mesa uno de los Señores , d 


principales de su Corte. 
2 Esto que rehusó la Reyna Vasthi es- 


diferente. Se servia asímismo vi- 
no abundante, y excelente, co- 
mo correspondía á la magnificen- 
cia de un Rey. 

8 Y no habia quien forzase 
4 beber á los que no querian, si- 
no como el Rey lo habia orde- 
nado , haciendo que uno de sus 
Grandes presidiese á cada mesa, 
para que cada uno tomase lo que 
gustaes *. 

9 La Reyna Vasthi hizo 
tambien un convite á las muge- 
res en el palacio, en donde solia 
residir el Rey Assuero. 

10 Y el dia séptimo , estan 
do el Rey mas alegre , y por el 
demasiado beber recalentado del 
vino, mandó á Maumám, y Ba- 
zatha, y Harbona, y Bagatna, y 
Abgatha, y Zethár, y Charchas, 
siete eunuchos , que servian en 
su presencia, 

11 Que hiciesen entrar á la 
presencia del Rey á la Reyna 
Vasthi con la corona puesta so- 
bre su cabeza, para hacer ver su 
hermosura 4 todos los pueblos 
y á losGrandes: porque era muy 
hermosa. 

12 La qual lo rehusó, y con 
toda la órden del Rey, que le 
habia enviado por los eunuchos, 
no quiso ir *. Por lo que indig- 
taba fundado en la ley del pais, que no 
permitia 4 las mugeres de honor dexarse 
ver de los extraños. Creyd por otra parte, 
que no correspondia, ni á su dignidad ni 4 
su modestia presentarse para servir de es=. 
pectáculo á una tan crecida multitud de. 
couvidados, particularmente al fin del 
banquete, quando el vino podia haber 
hecho su efecto en la mayor parte de ellos, 
La Escritura no obstante parece que nos 


da á entender, que mostró poco respeto á 
las órdenes del Rey. 


IO 


simio furore succensus, 

13 Interrogavit sapientes, 
quí ex more regio semper el 
aderant , et illorum faciebat 
cuncta consilio , scientium le- 
ges y ac jura majorum : 


14 (Erant autem primi et 
roximi, Charsena, et Sethar, 
et Admatha, et Tharsis , et 
Mares, et Marsana, et Mamu- 
chan , septem duces Persarum, 
atque Medorum , qui videbant 
faciem regis, et primi post eum 
residere soliti erant) 

15 Cui sententize Vasthi re- 
gina subjaceret , que Assueri 
regis imperium , quod per eu 
nuchos mandaverat , facere no- 
luisset. 

16 Responditque Mamu- 
chan , audiente rege , atque 
principibus : Non solum regem 
desit regina Vasthi, sed et 
omnes populos, et principes, qui 
sunt in cunctis provinciis regis 
Assuert. 

17 Egredietur enim sermo 
regine ad omnes mulieres , ut 
contemnant viros suos , et di- 
cant: Rex Assuerus jussit ut 
regina Vasthi intraret ad eum, 
et illa noluit: 


18 Atque hoc 


1 Estos eran astrólogos y magos , los 
quales por reglas de la vana Astrologia, 
arte muy usado entre aquellos pueblos, 
hacian profesion de decir en que ocasion ó 
coyuntura se debia comenzar cada 'empre- 
sa : ó eran personas de grande experiencia 
y conocimiento de los tiempos pasados é 
historia de la nacion, y que podian dar 
consejo en los casos que ocurrian. Vease 1. 
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nado el Rey, y encendido en 
grande cólera, 

13  Preguntóálos sabios, que 
le asistian siempre segun uso de 
los Reyes, y por su consejo lo ha- 
cía todo, por quanto sabian las le- 
yes, y los derechos de los mayo- 
reso ls 

14 (Y los principales y mas 
cercanos eran Charsena, y Se- 
thár, y Admatha, y Tharsis, y 
Mares , y Marsana , y Mamu- 
chan, siete Príncipes de Persia, 
y de Media, que veían ”? la cara 
del Rey, y que solian tener asien- 
to los primeros despues de él ) 

15 A qué pena estaba sujeta 
la Reyna Vasthi , por no haber 
querido cumplir la órden del 
Rey Assuero , que le habia en- 
viado por los eunuchos. 

16 Y respondió Mamuchán, 
oyéndolo el Rey, y los Gran- 
des: La Reyna Vasthl momha 
ofendido 3 solamente al Rey, si- 
no tambien á todos los pueblos, 
y Príncipes, que hay en todas las 
provincias del Rey Assuero. 

17 Porque lo que ha hecho 
la Reyna, llegará 4 noticia de 
todas las mugeres, para que ten- 
gan en poco á sus maridos, y di- 
gan: El Rey Assuero mandó, que 
se presentase á él la Reyna Vas- 
thi, y ella no quiso. 

18 Y con este exemplar to- 
Paral. x11. 32. ISAI. 11T. 2. 

2 Que eran sus Consejeros ordinarios, 
y tenian entrada libre al Rey en todo 
tiempo : lo qual no se permitia á otros en 
la Persia. 

3 MS. 8. Afontó. Un delito público 
con el que ha ofendido á todos: al Rey 


por su desobediencia y falta de respeto, ú 
los otros por el mal exemplo. 


“CAPÍTULO l. 


omnes principum conjuges Per- 
sarum atque Medorum , par- 
vipendent imperia maritorum : 
unde regis justa est indigna- 
$10. — 

19 Si tib3 placet, egredia- 
tur edictum a facie tua, et scri- 
batur juata legem Persarum 
atque Medorum , quam pre- 
teriri illicitum est, ut nequa- 
quam ultra Vasthi ingredialur 
ad regem , sed regnum illins, 
altera, que melior est illa, 
accipiat. 

20 Et hoc in omne ( quod 
latissimum est) provinciarum 
tuarióaz divulgetur ¿imperiun, 
et cuncte uxores tam majorum, 
quam minorum , deferant ma- 
ritis suis honorem. 

21 Placuit consilium ejus 
regi, et principibus . fecitque 
rex juxta consilium  Mamu- 
chan, 

22 Et misit epistolas ad 
universas provincias  regni 
sul, ut queque gens audire 
et legere poterat , diversis lin- 
guis et litteris, esse viros prin- 
cipes ac majores in domibus 
suis : et hoc per cunctos popu- 


los divulgari. 


1 Estas leyes se hacian con ciertas so= 
lemnidades, y con el consentimiento de 
sus Grandes y Consejeros; y no pudian re- 
vocarse ni aun por el mismo Rey. En la 
historia de DANIEL 1V.se puede ver un 
exemplo semejante. 

2 Este suele ser el fin y postre ordi= 
wario de los grandes festines, en donde 
no reynan la piedad y la modestia. Se vé 
repudiada una Reyna al remate de un tan 
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das las mugeres de los Príncipes 
Persianos y Medos tendrán en 
poco los mandamientos de los 
maridos: por lo qual es justa la 
indignacion del Rey. 

19 Si lo tienes á bien , salga 
un edicto de tu presencia, y €s- 
críbase segun la ley de los Per- 
sas y de los Medos , la qual no 
es lícito traspasar *: que la Rey- 
na “Vasthi no vuelva á entrar 
ya mas á la presencia del Rey, 
sino que reciba su reyno otra, 
que sea mejor que ella. 

20 Yesto sea publicado por 
todas las provincias de tu impe- 
rio (que es muy dilatado) y to- 
das las mugeres tanto de gran- 
des, como de pequeños darán 
honra á sus maridos. 

am” Pareciósbien al “key y 
á los Grandes el consejo de éste: 
y lo hizo el Rey conforme al 
consejo de Mamuchán ?, 

22 Y envió cartas á todas 
las provincias de su reyno en di- 
versas lenguas y caractéres , se= 
gun cada nacion lo podia enten- 
der y leer, que los maridos eran 
los dueños y los superiores en sus 
casas: y que esto se publicase 
por todos los pueblos. 


célebre banquete, por una cosa que debia 
haberle grangeado mayor cariño y vene- 
racion de su marido. Se vió tambien algu- 
nos siglos despues, que en otro igual fes- 
tin la cabeza del hombre mas santo fué el 
precio de la danza y desenvoltura de una 
muchacha. Los regocijos profanos, y las 
disoluciones del siglo son el orígen de mu= 
chas desgracias , y se terminan freqiien= 
temente con sucesos los mas trágicos. 


. 
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EL LIBRO DE ESTBÉR. 


CAPÍTULO: TH 


Esthér sobrina de Mardochéo, es presentada á Assuero, y decla- 

rada Reyna en lugar de Vasthi ; y se celebran las bodas con un 

magnífico banquete, y con varios donativos. Estando Mardochéo 

á la puerta del palacio, descubre la conversacion de los eunuchos, 
que conspiraban contra la vida del Rey. 


- 


X ls ita gestis , postquam 
regis Ássueri indignatio defer- 
buerat , recordatus est Vasthi, 
et que fecisset , vel que passa 
esset: 

2 Dixeruntque puert re- 
gis, ac ministri ejus: Que- 
rantur regi puelle virgines ac 
speciose, 

3 Et mittantur qui consi- 
derent per universas provincias 
puellas speciosas et virgines: 
et adducant eas ad civitatem 
Susan, et tradant eas in do- 
mum  feminarum sub manu 
Egei eunuchi, qui est preposi- 
tus et custos mulierum regia- 
rum: et accipiant mundum mu- 
liebrem , et cetera ad usus ne- 
cessaria. 


1 Luego que Assuero volvid en sí, co-= 
menzó á reconocer lo que habia hecho en 
el calor del vino y de la ira, y la ligereza 
con que habia repudiado y apartado de su 
lado á una Princesa tan honesta; y com- 
parando la pequeñez de su falta con el ri- 
gor excesivo del decreto pronunciado con= 
tra ella, se arrepintió y mostró seatimien- 
to de lo que habia executado. Mas como 
el edicto era irrevocable , sus Cortesanos 
no pensáron en otra cosa que en substituir 
á Vasthi otra Reyna, que con su belleza 
y gracia borrase del espfritu del Rey toda 
la idea que tenia de la Princesa. Tales eran 
las miras políticas de los Cortesanos : mas 
estas mismas disposiciones fuéron los me- 
dios de que se sirvió la Divina Providencia 


I p asadas así estas cosas, lue- 
go que perdió su hervor la ira 
del Rey Assuero , acordóse de 
Vasthi, y de lo que habia he- 
cho, y de lo que habia padecido ": 

2 Y dixéron los criados del 
Rey, y sus Ministros: Búsquen- 
se para el Rey muchachas don- 
cellas y hermosas, 

3 Y envíense por todas las 
provincias personas que vezn 
muchachas hermosas , y vírge- 
nes: y las traygan á la ciudad de 
Susán, y las pongan en la casa de 
las mugeres * en poder del eu- 
nucho Egéo , que está encarga- 
do de la custodia de las mugeres 
del Rey: y reciban los atavíos 
mugeriles, y lo demas que hu- 
bieren menester. 


para ensalzar á la virtuosa Esthér, y para 
librar á su pueblo del exterminio que le 
amenazaba. 

2 Habia dos habitaciones d palacios 
separados : uno para las vírgenes, y otro 
para las concubinas del Rey : cada uno te- 
nia un eunucho por Gobernador d Prefec= 
to, v. 14. Esto que aconsejan aquí á As- 
suero, parece que está todavía en uso en 
la Persia. Los Reyes tienen un palacio, 
que llaman Harám, que es como el serra= 
Mo en Turquía , á donde no entran sino las 
que son vírgenes 5 y quando se adquiere 
la noticia de que en toda la extension de 
su Imperio hay alguna de extraordinaria 
belleza, la piden para el Harám, á cuyo 
destino ninguna jamas se niega. 


CAPÍTULO 11. 


4 Et quecumque inter 
omnes oculis regis placuerit, 
¿psa regnet pro Vasthi. Pla- 
cuit sermo regi : et ita, ut 
suggesserant , jussit fieri. 


s Erat vir Judeus in Su- 
san civitate , vocabulo Mar- 
docheus *, filius Jair, fli 
Semei, filii Cis , de stirpe Je- 
mint, 

6 Qui b translatus fuerat 
de Jerusalem eo tempore , quo 
Jechoniam regem Juda Nabu- 
chodonosor rex Babylonis trans- 
tulerat, 

7 Qui fuit nutritius filie 
fratris sui Edisse , que altero 
nomine vocabatur Esther: et 
utrumque parentem amiserat: 
pulchra nimis , et decorá facie. 
Mortuisque patre ejus ac ma- 
tre y Mardocheus sibi cam 
adoptavit in filiam. 

- 8 Cumque percrebruisset 
resis imperíum , et justa 
mandatum illius multe pul- 
c<hre virgines  adducerentur 
Susan , et Egeo traderentur 
eunucho ; Esther quoque in- 
ter ceteras puellas ei tra- 
dita est , ut servaretur in 


I Dela tribu de Benjamin. 

2 O Joachin. 1v. Reg. XXIV. Ó. 18. 
Siendo Assuero el mismo que Darío hijo de 
Hystaspes, es necesario suponer, que Mar— 
dochéo fué llevado cautivo de Jerusalem 
en edad muy tierna, Porque desde la 
translacion de Jechonías hasta el año ter- 
cero de Darío se cuentan ochenta años. Y 
así resulta que Mardochéo tenia ya por lo 
ménos ochenta y dos ú ochenta y tres años; 
y aunque parece una edad algo avanzada 
para un hombre que va á verse á la fren— 


a Infrá Xx1. 2. 


13 

4 Y aquella, que entre todas 
agradare á los ojos del Rey, esa 
reyne en lugar de Vasthi. Pare- 
ció bien al Rey la proposicion: 
y mandó que se hiciese, como 
se lo habian sugerido. 

5 Habia un varon Judío en 
la ciudad de Susán , llamado 
Mardochéo , hijo de Jaír , hijo 
de Semei , hijo de Cis, del lina- 
se de Féminmiv!, 

6 Que habia sido trasladado 
de Jerusalém en aquel tiempo, 
en que Nabuchódonosór Rey de 
Babylonia habia transportado á 
Jechonías ? Rey de Judá, 

7 Este habia criado á Edis-- 
sa * hija de un hermano suyo *, 
la qual por otro nombre se llama- 
ba Esthér, y habia perdido á sus 
padres: era en extremo hermosa, 
y de lindo rostro, Y habiendo 
muerto su padre y su madre, 
Mardochéo se la adoptó por hija, 

8 Y luego que se extendió 
la órden del Rey, y conforme á 
su mandamiento fuesen condu-= 
cidas 4 Susán muchas vírgenes 
hermosas, y puestas en poder del 
eunucho Egéo ; le fué tambien 
entregada Esthér entre las otras 
doncellas , para que fuese guar- 


te de los negocios de una Monarquía tan 
dilatada; esto no obstante no es sin exem=- 
plo , que haya en esta edad salud muy 
bastante , y firmeza de cabeza para soste- 
ner el peso del gobierno de un Estado. 

3  Edissa no se lee en el Griego. 

4 Este en el v. 15. se llama Abihail, 
qué fué hermano de Mardochéo , y los dos 
sin duda fuéron hijos de Jabir. En el He- 
breo y en el Griego se dice, que fué hija 
de su tio paterno , y en el Griego se le 
nombra .2minadáb. 


b 1Vv. Regum XXIV. 15. Infra XI. 4. 
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numero feminarunt. 

9 Que placuit ei, et in- 
venit gratióm in conspectu il- 
lius. Et precepit eunucho, ut 
accelerarct mundum muliebrem, 
et traderet el partes suas, et 
septem puellas speciosissínas 
de domo regis , eb tam ipsan, 
quam pedissequas ejus ornaret 
atque excoleret. 

10 Que noluit indicare ei 
populum et patriam suam: Mar- 
docheus enim preceperat el, ut 
de hac re omnino reticeret: 

11 Qui deambulabat quoti- 
die ante vestibulum domús , in 
qua electe virgines servaban- 
tur , curam  agens  salutis 
Esther , et scire volens quid et 
accideret. 

12 Cum autem  venisset 
tempus singularum per ordi- 
nem puellarum , ut intrarent 
ad regem , expletis omnibus, 
que ad cultum muliebrem per- 
tinebant , mensis duodecimus 
vertebatur : ita dumtaxat, ut 
sex mensibus oleo ungerentur 
myrrhino , et aliis sex qui- 
busdam pigmentis et aromati- 
bus uterentur. 

13 Ingredientesque ad re- 


$ 

1 A Egéo. 

2 Egéo mandó á otro eunucho. 

3 Este sentido se toma del Hebreo 
donde se dice: Y la pasó con sus doncellas 
á lo mejor de la casa de las mugeres, dán- 
dole la vivienda mas acomodada, y ha- 
ciendo que nada le faltase. 

4 Ni tampoco se lo preguntó. Es ve= 
risimil, que habiendo nacido y criádose 
eo Susán, la tuviesen por Susiana. Como 
los Judíos eran aborrecidos y despreciados 
por la singularidad de su culto y de sus 
leyes, Mardochéo le encargó que callase 
esta circunstancia , temiendo prudente- 
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dada en el número de las mugeres. 

9 Ella le agradó ' , y halló 
gracia en sus ojos. Y mandó á 
un eunucho ?, que apresurase los 
atavíos mugeriles , y le diese lo 
que le pertenecía, y siete don- 
cellas de las de mejor parecer de 
la casa del Rey, y que atendie- 
se al adorno y buen trato ?, así 
de ella como de sus criadas. 

10 Ella no quiso descubrirle 
su pueblo ni patria *: porque 
Mardochéo le habia mandado, 
que no declarase nada de esto : 

11 El qual cada dia se pa- 
seaba delante del patio de la casa, 
en donde eran guardadas las vír- 
genes escogidas, cuidadoso de la 
salud de Esthér , y deseando sa 
ber lo que le sucederia. | 

12 Y quando llegó el tíem= 
po, en que cada una de las don- 
cellas $ por su órden debia ser 
presentada al Rey , concluidas 
todas las cosas , que correspon= 
dian á su adorno mugeril, iba 
ya corriendo el mes duodécimo: 
por quanto por seis meses se un- 
gian con óleo de myrrha, y por 
otros seis usaban de ciertos afey- 
tes y aromas ?. 


+. 13 Y quando habian de en- 


mente que no harian tanto aprecio de ella, 
si se llegaba á saber su orígen y su re- 
ligion. 1 

5 La polygamía estaba en uso entre los 
Persas. Entre las mugeres del Rey habia 
una á quien tomaba por muger con gran- 
de solemnidad. Era la primera de todas, 
y tenia el título, distintivos y honores de 
Reyna. Las otras eran solo concubinas, y 
se desposaban sin otra ceremonia, que sola 
la cohabitacion con el Rey, como se dice 
en el v. 14. a 

6 MS. 8. E letuarios. 


CAPÍTULO 11. 


gem, quidquid postulassent ad 
ornatum  pertinens , accipie- 
bant, et ut eis placuerat , com- 
posite de triclinio feminarum 
ad regis cubiculum  trans- 
ibant. 

14 El que intraverat ve- 
spere , egrediebatur mané, at- 
que inde in secundas edes de- 
ducebatur , que sub manu Su- 
sagazi eunuchi erant, qui con- 
cubinis regis presidebat : nec 
habebat potestatem ad regem 
ultra redeundi , nisi voluisset 
rex, et eam ventre jussisset ex 
nomine. 

15 Evoluto autem tempore 

per ordinem , instabat dies, quo 
Esther filia Abihail fratris 
Mardochei, quam sibi adopta- 
verat in filiam , deberet intra- 
re ad regem. Que non quesi- 
vit muliebrem cultum , sed 
quecumque voluit Egeus eunu- 
chus custos virginum , hec el 
ad ornatum dedit. Erat enim 
formosa valde , et incredibili 
pulchritudine , omnium oculis 
gratiosa et amabilis videba- 
tur. 
16 Ducta est itaque ad cu- 
biculum regis Assueri mense de- 
cimo , quí vocatur Tebeth , se- 
ptimo anno regni ejus. 

17 Et adamavit eam rex 
plus quam omnes mulieres , ha- 
buitque gratiam et misericor- 
diam corám eo super ontnes mu- 
lieres , et posuit diadema regnt 


1 El Hebreo: tio paterno: y en el 
Griego se lee: de Aminadáb , hermano del 
padre de Mardochéo. 

2 MS.8. Para su adobio. Lo que daba 


y 
trar al Rey , les daban todo 
quanto pedian conveniente á su 
adorno ; y ataviándose á su gus- 
to, desde la habitacion de las 
mugeres pasaban 4 la cámara del 
Rey. 

14 Y la que habia entrado 
por la tarde, salia por la maña- 
na, y de allí era conducida á 
otra segunda habitacion, que es- 
taba al cuidado del eunucho Su- 
sagazi, que tenia el gobierno de 
las concubinas del Rey: y no 
podia volver mas al Rey, si el 
Rey no la deseaba, y por su nom- 
bre la mandaba venir. 

15 Pasado pues un cierto 
tiempo , estaba ya cercano el 
dia, en que debia entrar al Re 
Esthér hija de Abihaíl * hermano 
de Mardochéo , que se la habia 
adoptado por hija. La qual no 
pidió adorno mugeril ”, sino que 
el eunucho Egéo, que tenia á su 
cuidado las doncellas, le dió lo 
que él quiso para que se ador- 
nase. Porque era hermosa en ex- 
tremo, y de increible belleza, y 
parecia á los ojos de todos gra- 
ciosa y amable. 

16 Fué pues conducida á la 
cámara del Rey Assuero el mes 
décimo , llamado Tebéth 3, el 
año séptimo de su reynado. 

17 Y el Rey la amó mas que 
á todas las otras mugeres, y ha- 
lló gracia y favor delante de él 
mas que todas las mugeres, y pu- 
so sobre su cabeza la corona Real, 


á entender quán sgena estaba de estas 
cosas por su modestia y piedad, - 

Que era la Luna de Diciembre, y 
en el cómputo de lus Judios el mes décimo. 
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an capite ejus , fecitque eam 
regnare in loco Vastht. 

18 El jussit convivium pre- 
parari permagnificum cunctis 
principibus , et servis suis, pro 
conjunctione , et nuptiis Esther. 
Et dedit requiem universis pro- 
vinciis , ac dona largitus est 
Juxta magnificentiam princi- 
palen. 


- 19 Cuúmque secundo que- 
rerentur virgines , et congre- 
Z¿arentur , Mardocheus mane- 
bat ad januam regis: 

20  Necdum  prodiderat 
Esther patriam , et populum 
suum , juxta mandatum ejus. 
Quidquid enim ille precipiebat, 
observabat Esther: et ita cun- 
cta faciebat , ut eo tempore so- 
lita erat , quo eam parvulam 
nutriebat. 


21 Eo igitur tempore , quo 
Mardocheus ad regis januam 


1 MS. 8. Dió afloramientos. Perdo- 
mando algunos tributos y contribuciones 
en prueba de su gozo extraordinario, 

2 Esta diligencia, que se dice haber 
sido hecha en busca de doncellas por todo 
el Imperio , se llama segunda , con rela- 
cion á la primera, executada ántes de las 
bodas de la Reyna Vasthi; y la Escritura 
la repite aquí de nuevo, para que pueda 
entenderse el modo con que pudo ser des- 
cubierta por Mardochéu la conspiracion, 
que va á referir de los dos eunuchos con- 
tra la vida del Rey Assuero. La principal 
causa del ddiv implacable que Amán con- 
cibió contra él, Cup. x11. 6. fué , que los 
eunuchos eran íntimos amigos suvos, y te- 
nian concertado con él de quitar la vida 
á Assuero, para pasar la corona á sus sie- 
nes. De aquí depende todo este gran su - 
ceso, que tiene por objeto la libertad de 
los Judíos, y es la materia de este Libro, 

3 Su nacion. 

4 Esthér, pequeña y humilde en sus 
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y la hizo Reyna en lugar de 
Vasthi. 

18 Y mandó que se apareja- 
se un convite muy magnífico pa- 
ra todos los Grandes , y para sus 
criados, con motivo del matri- 
monio, y de las bodas de Esthér. 
Y concedió alivio ' á todas las 
provincias, é hizo donativos con 
magnificencia propia de un 
Príncipe. 

19 Y miéntras que la segunda 
vez se buscaban vírgenes *, y se 
juntaban en un lugar, Mardochéo 
se estaba á la puerta del Rey: 

20 Esthér , conforme á su 
mandamiento, no habia todavía 
descubierto su patria, ni su pue- 
blo 3. Porque Esthér observaba 
puntualmente quanto él le man- 
daba: y todo lo hacia del mis- 
mo modo que acostumbraba ha- 
cerlo, quando siendo pequeñi- 
ta la criaba *. 

21 En aquel tiempo * pues, 
en que Mardochéo estaba á la 


ojos , viéndose elevada á la mas alta glo- 
fia , creyó que entónces le era mas nece= 
sario escuchar las advertencias de un 
hombre tan prudente, tan piadoso y sabio 
como era su tio; y se tenia por muy di- 
chosa de poder entónces hacer lo mismo 
que habia executado todo el tiempo de su 
crianza. ¡Qué exemplo este para muchos 
Grandes, que tienen-á menos valer el so 
meterse á la luz de los inferiores, y miran 
su elevacion como inaccesible á los avisos 
de los sabios! : 

5 El tiempo de que habla aquí la Es-= 
critura , no es precisamente aquel en que 
se buscaban para el Rey doncellas jóvenes 
de todas las provincias de su Imperio; sino 
que acabada esta diligencia, y efectuado 
ya el matrimonio de Esther, Mardocheo 
continuaba como ántes asistiendo á la 
puerta del Rey, ú porque tenia allí algun 
empleo, ó por no quererse apartar léjos 
de Esthér, para acudirle pronto con sus 
consejos en todo lo que le pudiese ocurrir. 


"CAPÍTULO: 1T. 


morabatur , irati sunt Baga- 
than, et Thares duo eunuchi 
regis , qui janttores erant , et 
in primo palatii limine preside- 
bant : volueruntque insurgere 
in regem, et occidere eum. 

22 Quod Mardocheum non 
latuit , statimque nuntiavit re- 
gine Esther: et illa regi, ex 
nomine Mardochai, qui ad se 
rem detulerat. 


23 Quesitum est, et 11- 


ventum : et  appensus est 
uterque corum  2n patíbulo. 
Mandatumque est  historiis, 


et annalibus traditum  coram 
rege. 


r Estos eunuchos segun los LXX. erán 
Capitanes de la guardia del Rey , los que 
conspiraban á darle la muerte. Véase ar- 
riba la nota al v. 19. El motivo de sus 
quejas y descontento era , segun los mis 
mos Lxx. la envidia y odio, que habian 
concebido contra la elevacion de Mardo- 
chéo , que como veremos en otro lugar. 
era ya mirado en la casa del Rey como 
uno de los principales de la Corte, 
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puerta del Rey, se enojáron Ba- 
gathán y Tharés dos eunuchos 
del Rey, que eran porteros, y 
presidian en la primera entrada 
del Palacio ': é intentáron levan- 
tarse contra el Rey, y matarlo. 

22 Lo qual no se ocultó * á 
Mardochéo , é inmediatamente 
dió de ello parte 4 la Reyna Es- 
thér : y ella al Rey, en nombre 
de Mardochéo, que le habia da- 
do aviso del suceso. (. 

23 Se hizo de ello informa- 
cion , y se averiguó : y ambos á 
dos fuéron colgados en un patí- 
bulo. Y fué registrado en las his- 
torias, y puesto en los anales de- 
lante del Rey 3, 


2 JosepHO Ántig. Lib. x1.Cap. 6. di= 
ce, que le dió el aviso de esta conspira= 
cion un Judío llamado Bárnabas, que era 
criado de uno de los eunuchos. 

3 Porque los Reyes tenian siempre £ 
la mano Secretarios que escribian las his- 
torias, y registraban en los anales los prin- 
cipales sucesos de sus reynados. Otros: por 
órden del Rey. p 


CAPÍTULO MEL 


Amán á quien el Rey había ensalzado , se llena de indignacion, 
porque solo Mardochés no le dobla lawrodilla. Por lo qual obtie- 
ne Órden del Rey Assuero para que sean exterminados todos los 
Judíos , y despacha el decreto, que manda se execute el día 
trece del mes duodécimo. 


1 Pp ost hac rex Assuerus 
¿xaltavie Aman filiunm Ama- 
dathi , qui erat de stirpe 
Agas : et posuit solium ejus 


Ir Amalecita y descendiente de aquel 
Rey Agág , que despedazó Samuél 1. 
Reg. Xv. 10. Este nombre era comun ¿4 

Tom. VI. 


1 Isarés de esto el Rey 
Assuero ensalzó 4 Amán brjo de 
Amadathi , que era del linags 
de Agág ' : y puso la silla de 


los Reyes de Amaléc. Numer. xxIV. %. 
En el Cap. xvI. IO. se dice que era Ma- 
cedonio; lo que pudo ser por una de las 
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super omnes principes, quos ha- 
bebat. 

2 Cunctique servi regís, qui 
in foribus palatii versabantur, 
Jflectebant senua, et adorabant 
Aman: sic enim preceperat els 
imperator, Solus Mardochens 
non flectebat genu , neque ado- 
rabat eum. 

3 ' Cui dixerunt puerl regis, 
qui ad fores palatii presidebant: 
¿Cur preter ceteros non obser- 
vas  mandatum regis? * 


4 Cúmque hoc crebriús dice- 
rent, et ille nollet audire, nun- 
tiaverunt Aman , scire cupien- 
tes utrum perseveraret in sen- 
tentia: dixerat enim els se esse 


” Ñ 


Judemn. | 

5 Quodcúm audisset Aman, 
et experimento probasset quod 
Mardocheus non flecteret sibi 
genu , nec se adoraret , iratus 
est valde, 


Ó Et pro nihilo duxit in 


dos líneas paterna d materna. O mas bien, 
porque despues de la derrota general de 
los Amalecitas , algunos de ellos , que pu= 
diéron escapar, se derramáron por varias 
provincias, y entre éstos los de la familia 
de Amán pudiéron muy bien establecerse 
en la Macedonia. Otros dicen, que Ma” 
eedonio se tuma por extrangero. 

I Conforme al uso de la Persia. Los 
grandes señores tenian sus asientos seña= 
lados cerca de la persona del Rey , dis- 
puestos por órden segun sus servicios y 
méritos, ó segun la privanza que tenian 
son él: Supra T. 14. €t 1V. Reg. Xxv.28. 

2 Arán era Amalecita , esto es , de 
una nacion de la que los Judíos debian ser 
eternamente enemigos irreconciliables. 
Exod. Xvtut. 16. Deuteron. xxv. 19. Por 
esta razon rehusó constantemente Mar- 
docheo doblarle la rodilla. El verbo ado- 
rar significa aquí, como en Otros muchos 
lugares, la postura ó inclinaciones pro- 
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él sobre todos los Príncipes, 
que tenia ', 

2 Y todos los siervos del 
Rey , que estaban á las puertas 
del palacio, doblaban las rodi- 
llas, y adoraban 4 Amán: porque 
así se lo habia mandado el Sobe- 
rano: solo Mardochéo no dobla- 
ba la rodilla, ni le adoraba ?. 

3 Y dixéronle los siervos del 
Rey, que presidian en las puer- 
tas del palacio : ¿Por qué seña- 
lándote entre los otros, no cum- 
ples el mandamiento del Rey? - 

4 Y como le dixesen esto con 
fregiiencia, y él no quisiese oir- 
los, diéron de ello aviso 4 Amán, 
deseando saber si permaneceria 
en su resolucion: porque les ha- 
bia dicho que él era Judío 3. 

5 Lo qual oido por Aman, y 
habiendo visto por experiencia, 
que Mardochéo. no le doblaba 
la rodilla , ni le adoraba, entró 
en grande ira, . 

Ó Y tuvo por cosa de nad 


fundas del cuerpo , para dar aquellas 
muestras de honor y de obsequio, que se 
acostumbraban con los Príncipes, y con 
Otras personas elevadas en dignidad. HE- 
RODOTO , Lib. 1. Cap. CXxxIV. dice: Que 
entre los Persas, si se encontraban dos per- 
sonas que eran iguales, se besaban mú- 
tuamente en la boca: que si el uno de ellos 
era algo inferior al otro, se besaban en la 
mexilla ; pero que si la diferencia era 
muy grande , se postraba el inferior pa- 
ra adorarle, y mostrar su sumision. Otros 
la toman en su rigoroso sentido de ver= 
dadera adoracion de latría , que se debe 
solo á Dios, y que Amán exigia , embria- 
gado de su propia fortuna. Se fundan para 
esto en las palabras de la oracion de Mar- 
dochéo , que pueden verse en el Cap. 
XIII. 14. 

3 Y por consiguiente, atendidas las dos 
razones , que quedan explicadas, no podia 
doblar la rodilla á Amán. 
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CAPÍTULO 111. 


unum Mardochaemn mittere ma- 
nus suas: audierat enim quod 
esset gentis Juder. Magisque 
voluit omnem  Judeorum, quí 
erant in regno Assueri, perde- 
re nationen. 

7  Mense primo (cujus vo- 
cabulum est Nisan) anno duo- 
decimo regni Assueri , Missa 
est sors in urnam , que He- 
braicé dicitur phur , cor dim 
Aman y, quo die, et quo men- 


se gens Judaorum  deberet 
interfici : et  exivit 'mensts 
duodecimus y . quí  vocatur 


Adar. 

8 Dixitque Aman  regt 
Assuero : Est  populus per 
omnes provincias regnt  tuz 
dispersus , et ad se mutud se- 
paratus , novis utens legibus, 
£t ceremontis , insuper et re- 
gis scita contemnens. Et opti- 
mé nosti quod non expediat 
regno tuo , ut insolescat per 
licentiam. 


9 Si tibi placet , decerne 


1 Tal es el espíritu cruel de la ven= 


ganza : mira con ódio todo aquello, que 
tiene Ja menor conexion con el objeto 
ue la enciende y da fomento; y si sus 
Uerzas alcanzan á sus deseos, descarga su 
furor sin distincion igualmente sobre el 
inocente , y sobre el culpado. 
2 MS. 3. Grano. Es palabra Persiana, 
y significa suerte. Infra 1x. 24. Los Per- 
sas y Otras muchas naciones pretendian 
conocer el buen ó mal suceso de los nego- 
cios por medio de Jas suertes , así como 
los Romanos por los agiieros y aruspicios. 
Si las cosas sucediéron con el mismo ón- 
den que aquí se refieren, se vé que Amán 
echó la suerte del dia en que habian de 
perecer tudos los Judíos, ántes de dar par- 
te al Rey de su proyecto. Tal es el carác- 
ter de un Ministro , que ha llegado á do- 
"minar el espiritu de su Soberano: cuen- 
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extender sus manos contra solo 
Mardochéo: porque habia oido 
que era Judío de nacion. Y qui- 
so mas bien destruir á toda la 
nacion de los Judíos , que habia 
en el reyno de AÁssuero '. 

7 El mes primero (cuyo 
nombre es Nisán) el año duodé- 
cimo del reynado de Ássuero, 
echáron delante de Amán suerte, 
que en Hebréo se llama Phur ?, 
en una urna 3, sobre en qué dia, 
y en que mes debia ser entrega- 
da á muerte la nacion de los Ju- 
díos: y salió el mes duodécimo, 
que se llama Adár *. 


8 Y dixo Amán al Rey As- 


suero: Hay un pueblo que está 


esparcido por todas las provin= 
cias de tu reyno , y separado de 
entre sí mutuamente , que prac- 
tica nuevas leyes , y ceremonias, 
y que ademas de esto menospre- 


cia las órdenes del Rey. Y sabes 


muy bien, que no trahe prove= 
cho á tu reyno , que la licencia 
le haga insolente *. 

9 Si te parece bien, da un 


ta desde luego con su consentimiento ; y 


así.d le oculta muchas veces los negocios, 
ósi se cree que es necesario hablarle de 
ellos, no lo hace sino despues de haberlo 
dispuesto todo para la execucion. 

3 MS. 8. Ferrada. 

4 La Luna de Febrero. La providencia 
dispuso que saliese el último mes, y el 
dia trece de este mes: así se daba tienpo 
á Mardacheo y á Esther para impedir un 
mal tan grande. 

S  Quese le dexe así, y que de esta 
disimulo tome ocasion para ser cada «lia 
mas insolente. Queriendo Amán hacer al 
Rey instrumento de su venganza , echa 


un velo á su codicia , injusticia , y malig- 


nidad , pretestaudo el bien del Estado, 
el interes del Rey, y la seguridad de su 
persona. 
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ut pereat, et decem millis ta- 
lentorum appendam  arcariis 
gdze ue. ¿ 


10  Tulit ergo rex annulum, 
quo utebatur , de manu sua , et 
dedit eum Aman filio Amada- 
1hi de progenie Agas y, hosti 
Judeoriumn, ' 

11 Dixitque ad eum: Ar- 
Zentum , quod tu  palliceris, 
tuum sit. De populo age quod 
tibi placet. 

12, Vocatique sunt scribe 
regis mense primo Nisan, ter— 
tiadecimá die ejusdem men- 
sis : et scriptum est , ut jus— 
serat Aman , ad omnes Sa- 
trapas regis , et judices pro- 
vinciarum ,  diversarumQque 
gZentium , ut queque gens lege- 
re poterat , et audire pro va- 
rietate linguarum , ex nomi- 


TI Aun supuesta la verdad de la acusa- 
cion , ¿no habia otro remedio mas suave, 
y mas conforme á la justicia , que pasar á 
Cuchillo una nacion entera, en cuya exe- 
cucion millares de inocentes debian ser 
asociados á la suerte de un solo culpado ? 
¿ Pero quál es el delito de este pueblo, por 
el que merece ser tratado sin misericor= 
dia ? Solamente se le acusa de una ma- 
nera vaga , y sin que se produzca una 
sola prueba de ser enemigo del Estado, 
y de despreciar las órdenes del Soberano. 
Y todo su delito viene á refundirse en la 
persona de Mardochco , que por ser Ju= 
dio no quiere doblar la rodilla á Amán. 
Irritado éste , jura el total exterminio de 
la nacion Judía: es Creido sobre sola su 
palabra, y se condena á tanto número de 
inocentes, sin ser admitidos á justificarse, 

2 Previendo Amán , que si los Judíos 
eran exterminados, perderla el Rey una 
parte considerable de las rentas con que 
contribuian al Erario, previene diestra= 
mente esta dificultad , que podia poner 
estorbo á sus intentos, y se adelanta á 
ofrecer para cubrir este desfalco la suma 
exórbitante de diez mil talentos, que 
corresponden á treinta y dos mil y ocho- 
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decreto para que perezca !, y 
yo pesaré á los caxeros de tu 
thesoro diez mil talentos ?. 

ro Sacó pues el Rey de su 
dedo el anillo 3, de que solia ser= 
virse, y se lo dió 4 Amán hijo 
de A madathi del linage de Agág, 
enemigo de los Judios, 

11 Y le dixo: La plata, que 
tú prometes, sea para tí. Y por 
lo que hace á ese pueblo, haz co- 
mo gustes *, 

12 Y fueron llamados los 
Secretarios del Rey el mes pri- 
mero de Nisán, el dia trece del 
mismo mes: y fué escrito como 
habia mandado Amán , á todos 
los Sátrapas del Rey, y á los Jue- 
ces de las provincias, y de las 
diversas naciones, como cada 
una de ellas lo podia leer, y oir 
segun la variedad de lenguas 5, 


cientas arrobas. Esto y mucho mas espe- 
raba sacar de los despojos de los Judíos, 
v. 13. Si son talentos Persicos, como al= 
gullos pretenden, no es fácil reducirlos a1 
valor de nuestra moneda; por ser muy 
varios y discordes los sentimientos de los 
Escritores en determinar su valor. 

3 Con este se sellaban los edictos y 
despachos. Quando el Rey lo daba á al- 
guna persona , era muestra evidente de 
que le confiaba el exercicio de la suprema 
autoridad. Véase el Génes. XLI. 42. 

4 MS. 8. Lo que has sabor. En el mis- 
mo punto en que se despacha en nombre 
del Rey el edicto, que ordena el exter= 
minio de los Judíos, se fixa en la capital, 
y se envia por todas las provincias, La fa- 
cilidad é inaccion de este Rey, que nada 
exámina , y que nada vé sino por los ojos 
de su Privado, van á hacer que perezcan 
muchos millares de hombres en un mo-= 
mento. Y todo esto no cuesta á Assuero 
mas que tres palabras, y el trabajo solo de 
sacar su anillo del dedo. 

5 El Hebreo: A cada provincia segun 
su manera de escribir , y á cada pueblo se= 
gun su lengua. 


“CAPÍTULO 


ne regis Assueri: et littere 
signate ipsius annulo, 

13 Misse sunt per curso- 
res regis ad universas provin- 
cias , ut occiderent atque de- 
lerent omnes Judeos , a pue- 
ro usque ad senem, parvulos, 
et mulieres , uno die, hoc est, 
tertiodecimo mensis duodecimi, 
qui vocatur ÁAdar , et bona 
corum diriperent. 

14 Summa autem epistola- 
rum hac fuit , ut omnes pro- 
vincie scirent , et pararent se 
ad predictam diem. 

15 Festinabant cursores, 
quí missi eránt, regis impe- 
rium explere. Statimque in Su- 
san pependit edictum , rege et 
Aman celebrante convivium, et 
cunctis Judeis, qui in urbe 
erant , flentibus. 


_ 1 MS. 3. Los troteros. FERRAR. Los 
Corredores. 
: 2 Enel Cap. xItr. se lee por extenso 
este edicto cruel y sangriento, 

3 El Hebreo: Y la ciudad de Susán es- 
taba alborotada. Los Judíos lloraban su 
desgracia : y entre los del pueblo, unos 
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en nombre del Rey Assuero: y 
las cartas selladas con su anillo, 

13 Fuéron enviadas por los 
corrgos * del Rey á todas las 
provincias, para que matasen, y 
exterminasen todos los Judíos, 
desde el muchacho hasta el vie- 
jo, niños, y mugeres, en un mis- 
mo dia, esto es, el trece del mes 
duodécimo , que se llama Adár, 
y saqueasen sus bienes. 

14 Y esto es lo que conte- 
nian ? las cartas, para que todas 
las provincias lo supiesen , y se 
preparasen para dicho dia. 

15 Los correos, que fuéron 
enviados, se apresuraban á cum- 
plir la órden del Rey. Y luego 
se puso pendiente en Susán el 
edicto , á tiempo que el Rey y 
Amán celebraban un convite, y 
todos los Judíos, que habia en la 
ciudad *, estaban llorando, 


miraban con lástima y piedad su triste 
suerte ; y otros temián las conseqiiencias 
y confusiones, que ordinariamente traen 
consigo semejantes execuciones , doude 
cada uno emplea su pasion y venganza 
en quien tiene por enemigo , baxo el 
pretexto de la proscripcion de algunos. 


CAPTTULO 1y. 


Luto de Mardochto y de los otros Judíos por el exterminio, que 

les amenazaba. Esthér, para impedir la ruina de los Hebréos, y 

presentarse al Rey sin ser llamada, manda que se ayune y haga 
oracion por ella tres días, y ella hace lo mismo. 


1 O... cum audisset Mardo- 
cheus, scidit vestimenta sua, et 
indutus est sacco, spargens ci- 


1 MS. 8. De márfegas. Ya hemos re- 
petido en algunos lugares , que los Orien- 
tales , y particularmente los Hebreos, 


Tom. VI. 


I Los qual habiendo oido Mar- 
dochéo , rasgó sus vestiduras, y 
se vistió de cilicio *, esparcien- 
acostumbraban dar todas estas muestras 


exteriores de dolor y sentimiento en las 
calamidades extremas y públicas de la 
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Oy 
y 


to 


nerem capiti: et in platea me- 
die civitatis voce magná cla- 
mabat , ostendens amaritudi- 
nem animi sut, 

2 Et hoc ejulatu usque ad 
fores palatii gradiens. Non 
enim erat licitum indutum sac- 
co aulam regis intrare. 

3 ln omnibus quoque pro- 
vinciis , oppidis , ac locis, ad 
que crudele regis dogma per- 
venerat , planctus ingens erat 
apud Judzos , jejunium , ulu- 
latus , et fletus, sacco et ci- 
nere multis pro strato utenti- 
bus. 

4 Ingresse  autem sunt 
puelle Esther , et eunuchi, 
nuntiaveruntque el. Quod au- 
diens consternata est: et vestem 
misit, ut ablato sacco, in- 
duerent eum : quam, accipere 
nolutt, 

5 Accitoque Athach eunu- 
cho , quem rex ministrum ei 
dederat , precepit el, ut iret 
ad Mardocheum , et disceret 
ab eo cur hoc faceret. 

6  Egressusque  Athach, 
¿vit ad Mardo haum stantem 
in platea civitatis , ante ostium 
palatiz: 

7 Qui indicavit ed omnia, 
que  acciderant ,  qucimodo 


nacion. Mardochéo dando este público 
testimonio de la amargura de su corazon, 
manifestaba la grandeza de su fe, y la 
ternura de su amor ácia su pueblo , gri- 
tando públicamente contra una injusticia 
tán grande , y haciendo conocer mas y 
mas su generosa firmeza contra un hom- 
bre , que abusaba tan cruelmente de la 
potestad , que su Rey le habia covfiado. 

I Para apartar de esta suerte de los 
ojos y del conocimiento del Rey todo 


EL LIBRO DE ESTHÉR. 


do ceniza sobre su cabeza, y en 
medic de la plaza de la ciudad 
clamaba en alta voz, manifestan- 
do la amargura de su corazon, 

2 Y yendo con este lamento 
hasta las puertas de palacio. Pues 
no era permitido entrar en el pa- 
lacio del Rey vestido de cilicio *. 

Asímismo en todas las pro- 
vincias , ciudades , y lugares, 
adonde habia llegado el cruel 
edicto del Rey , habia grande 
plañido entre los Judíos , ayu= 
no , alarido , y llanto, usan= 
do muchos de saco, y de ce- 
niza en lugar de estrado. 

4 Y las doncellas de Es- 

thér, y los eunuchos entráron, 
y le diéron la noticia. Lo qual 
oyendo quedó consternada * : y 
envió un vestido, para que qui- 
tándose el saco, se lo pusiesen: 
mas él no quiso recibirlo. 
- 5 Y llamando * al eunucho 
Athách, que el Rey le habia da- 
do para servirla, le mandó, que 
fuese á Mardochéo , y supiese 
de él por qué hacia esto. 

6 Y habiendo salido Athách, 
fué 4 Mardochéo que estaba en 
la plaza de la ciudad , delante 
de la puerta del palacio: 

7 El qual le informó de to- 


do lo que habia pasado, de qué 


aquello que pudierá causarle pesar, y por 
consiguiente impedir que acudiese al re= 
medio de los atribulados y afligidos. 

2 MS. 3. Adolecióse mucho. Le diéron 
la noticia del trage en que habian visto 
á Mardochéo; y ella se consternd en ex—- 
tremo, ignorante de lo que pasaba. Y así 
le envió vestido , para que pudiese entrar 
en palacio á informarla del motivo, 

3 La misma Reyna Esther. 


PCOATPÍTULO!1V. 


Amañ promisisset , ut in the- 
sauros regis pro  Judeorum 
nece inferret argentum. 


8 Exemplar quoque edicti, 
quod pendebat in Susan, de- 
dit ci, ut regine ostenderet, 
et moneret eam , ut intraret 
ad regem, et deprecaretur eum 
pro populo suo. 

- 9 Regressus Athach , nun- 
tiavit Esther omnia, que Mar- 
docheus dixerat. 

10 Que respondit el , et 
Jussit ut diceret Mardocheo : 

11 Omnes servi regis , et 
cuncte , que sub ditione ejus 
sunt, norunt provincie , quod 
'sive vir , sive mulier, non vo- 
-catus y interius atrium regis 
intraverit, absque ulla cuncta- 
tione statím interficiatur : nisi 
Forte rex auream virgam ad 
.eum tetenderit pro signo cle- 
mentie , atque ita possit vl- 
vere. ¿Ego igitur quomodo ad 
regem intrare potero, que tri- 
'ginta jam diebus non sum vo= 
cata ad eum? 

12 Quod cim audisset Mar- 
docheus, ; 

13 Rursum mandavit E- 
sther , dicens : Ne putes quid 
animam tuam tantúm liberes, 
quía in domo regis es pre cun- 
ctis Judeis: 

14 Si enim nunc siluerís, 
per aliam:' occasionem libera- 


I Era una sala interior de palacio, 
.donde estaba el suntuoso y rico throno de 
los Reyes de Persia. Otros quieren, que 
fuese la antecámara , ó la sala inmediata 
al quarto, donde el Rey tenia su throno: 
y esto parece mas conforme é la série del 
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manera Amán habia prometido 
meter mucha plata en los the- 
soros del Rey por la matanza 
de los Judíos. 

8 Dióle tambien una- copia 
del edicto , que estaba pendien- 
te en Susán, para que lo mos- 
trára á la Reyna, y le avisase, 
que entrára adonde estaba el Rey, 
y le rogase por su pueblo. 

9 Vuelto Athách, dió cuen- 
ta á Esthér de todo lo que Mar- 
dochéo le habia dicho. 

10 La qual le respondió , 
mandó que dixese á Mardochéo: 

11 Todos los siervos del 
Rey, y todas las provincias, que 
están debaxo de su dominio, sa= 
ben que si un hombre ó una mu- 
ger entrare. sin ser llamado en-el 
quarto interior del Rey *', al ins- 
tante sin tardanza alguna es en- 
tregado 4 la muerte : 4 no ser 
que el Rey extienda ácia él su 
cetro de oro en señal de cle- 
mencia , y así pueda vivir. ¿Có- 
mo pues podré yo entrar adon- 
de está el Rey, que no he sido 
llamada 4 él treinta dias ha? 

12 Lo qual oido por Mar- 
.dochéo, y 

13 Envió de nuevo á decir 
4 Esthér :No pienses que por- 
que estás en la casa del Rey, sal- 
varás tú solamente tu vida entre 
todos los Judios: 

14 Porque si callares ahora, 
por algun otro camino se salva- 


contexto. El que entraba en este quartu 
sin ser llamado del Rey, ó sin que ten- 
diese sobre él su cetro de oro en señal de 
que le concedia la vida , la perdia sin re- 
curso y sin excepcion en el mismo mou- 
mento. HER. Lib. 1. C, XXIIL. 


LE 
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buntur Judai: et tu, et do- 
mus patris tui peribitis, ¿Et 
quis novit , utrúm ¿idcirco ad 
regnum veneris, ut in tali tem- 
pore parareris? 

15 Rursumque Esther hac 
Mardocheo verba mandavit: 

16 Vade , et congrega 
omnes Judeos, quos in Susan 
repereris, et orate pro me. Non 
comedatis, et non bibatis tri- 
bus diebus, et tribus noctibus: 
et ego cum ancillis meis simili- 
ter jejunabo , et tunc ingrediar 
ad regem, contra legem faciens, 
non vocata , tradensque me 
morti et periculo. 


17 lIvititaque Mardocheus, 
et fecit omnia, que ei Esther 
preceperat. 


1 Has llegado á ser Reyna. 

2 FERRAR. Quién sabe si para ora co- 
mo esta fuiste hecha á llegar al reyno ? 
- 3 S. AGUSTIN de moribus Eccl. Cathol. 
cuenta, que en su tiempo habia muchos 
“Christianos que pasaban tres y mas dias 
-con sus noches sin tomar ningun alimen” 
to ni bebida. Y así no es de extrañar aquí 
que los Hebreos ayúnasen con tanto rigor, 
para implorar la Divina misericordia, en 
vista del extremo peligro que les amena- 
zaba. Algunos lo explican diciendo , que 
lo que les mandó fué , que afligiesen sus 
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rán los Judíos: mas tú, y la casa 
de tu padre perecereis. ¿ Y quién 
sabe, si por eso has llegado al 
reyno *, para que estuvieses á pun- 
to en un tiempo como este * ? 

15 Y de nuevo envió Esthér 4 
decir 4 Mardochéo estas palabras: 

16 Anda, y junta todos los 
Judíos , que hallares en Susán, y 
haced oracion por mí. No co- 
mais , ni bebais en tres dias, y 
en tres noches 3: y yo con mis 
criadas ayunaré de la misma ma- 
nera, y entónces me presentaré 
al Rey, haciendo contra la ley, 
no siendo yo llamada, y abando- 
nándome al peligro y á la 
mugries?. 

17 Fué pues Mardochéo, € 
hizo todo lo que Esthér le ha- 
bia mandado. 


almas en señal de penitencia , comiendo 
muy parcamente, y encaminando en co- 


-Imun sus oraciones al Señor, para que no 
la abandonase. Pero estos tres dias se de 


ben entender, como se explicará en el 
Capítulo siguiente, : 
4 El Hebreo: Y de qualquier modo que 
perezca, pereceré ; esto es, y si mi Dios 
tiene resuelto que perezca, perezca en 
hora buena , pues yo de todo mi corazon 


_hago al Señor este sacrificio de mi vida 


por la salud de mi pueblo, 


CAPÍTULO Vv. 


Esthér se presenta al Rey, y le suplica que asista con Amán Áá 
su mesa. El Rey va, y habiendo bebido bien, le pregunta , qué es 


lo que de él desea. Esthtr le convida de nuevo para el dia siguien. 
te. Entre tanto irritado Amán contra Mardochto, hace que 
le preparen una horca. 


1 D., autem tertio induta 


1 Enel Capítulo precedente v. 16. se 
dice , que los Judíos todos, y Esthér tam- 


I ' el dia tercero ' se vistió 


bien con sus criadas pasáron tres dias y 
tres noches sin comer ni beber cosa al- 
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CAPÍTULO (Y. 


est Esther regalibus vestimen- 
tis, et stetit in atrio domiús 
regi, quod erat interíus, con- 
tra basilicam regis: at ile se- 
debat super solium suum in con- 
sistorio palatii contra ostium 
domús. 

2 Cúumque vidisset Esther 
reginam stantem, placuit oculis 
ejus , et extendit contra cam 
virgam auream , quam tenebat 
manu. Que accedens , osculata 
est summitatem virga ejus. 

3 Dixitque ad eam rex: 
¿Quid vis, Esther regina? ¿que 
est petitio tua? etiam si di- 
midiam partem regnt petieris, 
dabitur tibt, 

4 At illa respondit: Si re- 
gi placet , obsecro ut venias ad 
me hodie, et Aman tecum ad 
convivium , quod paravi. 

5 Statimque rex , Vocate, 


guna : y así se nota que el dia tercero 
pasó á buscar al Rey, y le suplicó , que 
tuviese á bien venir aquel mismo dia con 
Amán á uu banquete , que le tenia prepa- 
rado. Por lo que parece que no eran aun 
cumplidos los tres dias y las tres noches. 
Mas esto se debe explicar del mismo mo- 
do que lo que dixo Jesu-Christo: Que el 
Hijo del hombre estaria tres dias y tres 
noches en el vientre de la tierra; MATTH. 
XII. 40. esto es, tomando la parte por el 
todo, y los tres dias comenzados por los 
tres dias enteros. 

1 Enel quarto del Rey habia dos sa- 
las; atrium interius, y atrium exterius; 
como si dixeramos, cámara y antecáma- 
ra. La exterior se llamaba tambien alguna 
vez interior, por respeto á otras que esta= 
ban mucho mas ácia afuera. En esta sala 
aguardaban los Grandes las órdenes del 
Rey, estaba toda cubierta de oro , y en el 
fondo de ella enfrente de la puerta habia 
otra sala de mayor magnificencia , que se 
llamaba Basílica, Ud Consistorium Regis, 
en donde estaba el throno de que se ha 
hablado, y sobre el que se sentaba el Rey 
quando daba sus audiencias. La Reyna no 
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Esthér las vestiduras reales, y se 
paró en el quarto de la casa real, 
que era el interior ' enfrente del 
aposento del Rey : y él estaba 
sentado sobre su throno en el 
consistorio * del palacio enfren- 
te de la puerta de la casa 3, 

2 Y habiendo visto parada * 
4 la Reyna Esthér, agradó á sus 
ojos , y él alargó ácia ella el ce- 
tro de oro, que tenia en la ma- 
no. Y llegando Esthér , besó la 
punta de su cetro, 

3 Yle dixo el Rey: ¿Qué 
eslo que quieres, Reyna Esthér? 
¿Qué peticion es la tuya 5? aun- 
que me pidas la mitad del reyno, 
te seña: dadas 

4 Y ella respondió: Si al Rey 
place, suplico que vengas hoy 4 
mi quarto, y Amán contigo á un 
convite que tengo dispuesto €, 


5 Y el Rey al instante dixo 


entró desde luego en la cámara del Rey, 

ó sala de audiencia , sino que parándose 4. 
la puerta de su quarto en la antecámara, 

la alcanzó á ver Assuero, que estaba sen= 

tado sobre su throno, en ademan proba= 

blemente de querer entrar, y no atrever-= 

se á hacerlo. ' 

2 Consistorio era la gran sala de pa= 
lacio donde el Rey daba audiencia. 

3 Esto es, enfrente de la puerta pri- 
e de la sala, aposento, ó estancia del 

ey. 

4 MS. 8. Erecha. El Rey viéndola, y 
agradándose de ella, mudó las disposicio- 
nes de su corazon, y la cólera pasó á cle- 
mencia por obra y voluntad particular de 
Dios. Véase el Cap. xv. desde el v. 5. 

5 FERR. Y que tu requesta? 

6 Como todo esto era encaminado por 
una providencia particular del Señor, no 
hay que extrañar que Esthér no se apro- 
vechase de esta disposicion favorable en 
que veía al Rey, ni de la palabra que 
acababa de oir de su boca , para decla= 
rarle la gracia que iba á solicitar. El de= 
signio de Dios era conducir á Amán por 
sus pasos contados á la muerte ignominic- 
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inquit y, citó Aman , ut Esther 
obediat  voluntati. Venerunt 
itaque rex et Aman ad con- 
vivium , quod els regina pa- 
raveral. 

- 6 Dixitque ei rex, post- 
quam vinum biberat abundan- 
ter: ¿Quid petis ut detur tibi? 
¿et pro qua re postulas? etiam 
si dimidiam partem regni met 
.etieris, impetrabis. 

7. Cuirespondit Esther: Pe- 
titio mea, et preces sunt ista : 

: 8 Si inveni in conspectu re- 
Sis gratiam , et si regi placet, 
ut det mihi quod postulo , et 
meam impleat petitionem : ve- 
niat rex, et Aman ad convi- 
vium, quod paravi eis, et cras 
aperiam regi voluntatem meam. 
| Egressus est itaque illo 
die Aman letus et alacer. Cum- 
que vidisset Mardocheum se- 
dentem ante fores palatii , et 
non soliun non assurrexisse sí- 
bi, sed nec motum quidem de 
loco sessionis sue , indignatus 
est valde: 

10 Et dissimulatd irá, re- 
versus in domum suam , convo- 
cavit ad se amicos suos , et La- 
Yes UXOFEM SUAM: 

11 Et exposuit illis ma- 


sa, á que su justicia le tenia condenado. 
Pudo tambien reservar su peticion , para 
quando estuviese el Rey mas soío. 

1 MS.3. Nin se mesció por él. Pare- 
ce que Mardochéo no se portaba con pru= 
dencia, y que en el extremo peligro en 
que estaba toda la nacion de los Judíos, 
debia afloxar alguna cosa en su primera 
firmeza, y procurar suavizar el corazon 
de Amán con alguna muestra exterior de 
respeto, ántes que irritarle de nuevo con 
una accion que podia ser mirada como 
un insulto. Mas el sole temor de ofender 
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Llamad luego 4 Amán, para 
que obedezca á la voluntad de 
Esthér. Viniéron pues el Rey y 
Amán al convite, que la Reyna 
les habia dispuesto. 

6 Y dixo el Rey á Esthér, 
despues que habia bebido vino 
en abundancia : ¿Qué pides que 
te se dé? ¿y qué cosa demandas? 
aunque pidas la mitad de mi rey- 
no , la aleamzarán 

7 Respondióle Esthér: Mi 
peticion , y mis ruegos son estos: 

S Si he hallado gracia delan- 
te del Rey, y si place al Rey 
concederme lo que pido, y cum- 
plir mí peticion: venga el Rey, 
y Amán al convite que les tengo 
dispuesto, y mañana manifesta- 
ré al Rey mi voluntad. ] 

y  Conesto Amán salió aquel 
día alegre y contento. Y habien- 
do visto 4 Mardochéo sentado á 
las puertas de palacio , y que no 
solo no se le habia levantado, si- 
no que ni siquiera se habia mo- 
vido del lugar de su asiento *, se 
irritó en extremo: 

10 Mas disimulando la ira, 
vuelto á su casa, convocó á su 
quarto á sus amigos , y á Zares 
su muger: ; 

11 Y les hizo presente la 


á Dios era el que le hacia rehusará Amán 
las adoraciones, que los otros le tributaban, 
obedeciendo las órdenes del Rey. Infra 
xIrIr. Y así esta accion de Mardochéo, que 
tiene un exterior de desprecio, y que pa- 
rece efecto de una fiereza intempestiva, 
es en el fondo y en la verdad un acto, y 
un raro exemplo de aquella humilde for- 
taleza, que al paso que eleva al hombre 
sobre lo mas alto que hay en la tierra, le 
humilla y sujeta 4 una entera obediencia 
y subordinacion á las Leyes y mandamien- 
tos de su Dios, 


CAPÍTULO Y. 


enitudinem divitiarum suarun, 
Jfuiorumque turbam , et quan- 


td cum  glorid. super onmes. 


principes y et servos suos rex 
elevasset. 

12 Et post hac ait: Regi- 
na quoque Esther nullum alium 
vocavit ad convivium cum re- 
Se, preter me ; apud quam 
etlam cras cum rege pransu- 
rus sun. 

13 Et cúm hec onmnia ha- 
beam , nihil me habere puto, 
quamaiu videro Mardocheum 
Judaum sedentem ante fores 
regias. 

14  Responderuntque el Za- 
Tes uxor ejus , et ceteri amici: 
Jube parari excelsam trabem, 
habentem altitudinis quinqua- 
ginta cubitos, et dic mane re- 
gl, ut appendatur super cam 
DMardocheus , et sic ibis cum 
rege letus ad convivium. Pla- 
cutt el consilium , et jussit ex- 
celsam parari crucen. 


1 ¡Qué poco basta para amargar to- 
das las vanas satisfacciones , que halla el 
soberbio y ambicioso en lo que da fomern— 
to á su soberbia y ambicion! y así se vé la 
debilidad del cimiento en que se fundan. 
Dios hace que el orgullo mismo sea la pe- 
na y tormento dei orgulloso , por la impa- 
ciencia, despecho, cólerz y deseos de ven- 
ganza que este pecado enciende en su co= 
razon. Por este camino comienza la justi- 
cia divina á castigar al impío Amán. 

2 Como sabian que tenia el predomi- 


a 
grandeza de sus riquezas, y el 
grande número de sus hijos, y la 
grande gloria á que el Rey le 
habia elevado sobre todos los 
Grandes, y sus Cortesanos. 

12 Y despues de esto aña- 
dió: Aun la Reyna Esthér 4 nin- 
gun otro ha llamado al convite 
con el Rey, sino á mí: y ma- 
ñana tengo de comer tambien en 
su quarto con el Rey. : 

13 Mas aunque tengo todo 
esto, nada me parece tener, 
miéntras viere al Judío Mardo- 
chéo sentado delante de las puer- 
tas de palacio ”. 

14 Y le respondiéron Zares 
su muger , y los otros amigos : 
Da órden que se prepare un 
gran madero , que tenga cin- 
cuenta codos de altura , y dí 
mañana al Rey, que cuelguen 
en él á Mardochéo , y de este 
modo irás alegre al convite con 
el Rey. Parecióle bien el conse- 
jo ? , y mandó que se preparase 
un alto madero. 


nio sobre el espíritu del Príncipe, le diéw 
ron un consejo, con el que así como le ha- 
bia costado tan poco el exterminio total 
de todos los Judícs, del mismo modo cre- 
yó ahora que solamente le costaria una 
palabra el deshacerse de un hombre, á 
quien mortalmente aborrecia. Y como es» 
te consejo era muy conforme al genio de 
Amán, did luego órden para que estu» 
viese todo pronto , para la execucion 
de lo que no dudaba que tendria seguro 
efecto. 
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CGABPREFUTO WL 


El Rey hace que se le lean de noche los anales, y hallando la fide- 

lidad de Mardochéo en descubrir las asechanzas, que tenian 

tramadas contra el Rey los eunuchos, manda que Amán le honre 
como á la segunda persona despues del Rey. 


1 octem illam duxit rex 
insomnem , jussitque sibi affer- 
ri historias et annales priorum 
temporum. Que cum ¿illo pre- 
sente legerentur, 

2 Ventum est ad illum lo- 
cum ubi scriptum erat quomodo 
nuntiasset Mardocheus insi- 
dias Bagathan , et Thares eu- 
nuchorum , regem .AÁssuerum 
jugulare cupientium. 

3 Quod cúm audisset rex, 
ait: ¿Quid pro hac fide honoris 
ac premii Mardocheus conse- 
cutus est? Diserunt el servi 
illius ac ministri: Nihil omni- 
no mercedis accepit. 
4 Statimque rex , ¿Quis 
est, inquit , in atrio? Aman 
quippe interius  atrinm  do- 
mús regie intraverat , ut 
suggereret regi , et juberet 
Mardocheum  affigi patibu- 
lo , quod ei fuerat prepara- 
tun. 


T Los LXX. dicen: que el Señor apar= 
tó el sueño del Rey esta noche. Lo que ha-= 
ce ver que fué una cosa sobrenatural, y 
que su providencia iba disponiendo los 
medios para la conservacion de los ino- 
centes , y la muerte trágica de los culpa= 
dos. Da esto tambien á entender los mu— 
chos cuidados que desvelan á los Reyes. 

2 La Escritura dice en el Cap. XII. $5. 
que Assuero le habia mandado quedar en 
su palacio , y que se le hiciesen algunos 
presentes. El Rey sin duda dió esta órden 
con el fin de recompensar como merecia 


I P.., el Rey aquella noche 
sin dormir *', y mandó que le 
traxeran las historias y anales de 
los tiempos pasados. Y como fue- 
sen leidos en su presencia, 

2  Llegáron á aquel lugar en 
donde estaba escrito , como 
Mardochéo habia noticiado la 
conspiracion de los eunuchos 
Bagathán y Thares, que habian 
deseado degollar al Rey Assuero. 

3 Loqual oido por el Rey, 
dixo: ¿Qué honra y qué premio 
ha recibido Mardochéo por es- 
ta fidelidad ? Sus siervos y minis- 
tros le dixéron : No ha recibido 
ninguna * recompensa. 

4 Y el Rey inmediatamente 
dixo: ¿Quién está en la antecá- 
mara? Porque Amán habia en- 
trado en el quarto interior de la 
casa real, para sugerir al Rey, y 
que mandase colgar á Mardo- 
chéo en el patíbulo, que le tenia 
preparado *. 


el servicio señalado , que acababa de ha- 
cerle ; mas es muy verisímil, que Amán 
resentido de que Mardocheo hubiese des- 
cubierto la conspiracion de los dos eunu= 
chos, hiciese de modo que no tuviese efec= 
to la buena voluntad del Rey. 

3 Dios velaba por la salud de su pue- 
blo, miéntras que Amán se desvelaba por 
su exterminio. La ambicion cruel del so— 
berbio Amán le tenia muy despierto para 
prevenir el dia, y entrar el primero á ha- 
blar al Rey, y pedirle la muerte de aque 
Judío que aborrecia. Mas aquel Señor 


CAPÍTULO VI. 


s Responderunt  puert: 
Aman stat in atrio. Dixitque 
rex: Ingrediatur. 

6 Cumque esset Ingressis, 
ait illi: ¿Quid debet feri vi- 
ro , quem rex honorare desi- 
derat? Cogitans autem in cor- 
de suo Aman, et reputans quod 
nullum alium rex , nisi se, vel- 
let honorare, 

7  Respondit : Homo, quem 
rex honorare cupit, 

8 Debet indui vestibus re- 
giis , et imponi super equum, 
quí de sella regis est , et acct- 
pere regium diadema super 
caput suum, 

9 Et primus de regis 
principibus , ac ityrannis te- 
eat equum  ejus > et per 
plateam civitatis incedens cla- 
met , et dicat: Sic honorabi- 
tur, quemcumque voluerit rex 
honorare. 

10 Dixitque ei rex: Festi- 
na , et sumptá stold et equo, 
fac, ut locutus es, Mardo- 
chao Judeo, qui sedet ante 
fores palatii. Cave ne quid- 
quam de his , que locutus es, 
pretermittas. 

11 Tulit itaque Aman sto- 
lam, et equum, indutumque 
Mardocheum in platea ctvi- 


que toma baxo de su proteccion á sus sier— 
vo3, habia madrugado mas , volviendo el 
corazon de Assuero á favor de Mardocheo, 
y haciendo que todo se convirtiese en con- 
fusion de Amán, y que éste honrase y lle= 
vase en triumpho á aquel mismo cuya 
muerte iba á solicitar. De este modo se 
burla el gran Dios de Israel de la vanidad 
y locura de todos los desiguios y proyec-= 
tos de los enemigos de su religion y de su 
pueblo. 


=) 

5 Respondiéron los criados: 
Amán está en la antecámara. Y 
dio el Rey : nte: 

6 Y habiendo entrado , le 
dixo: ¿Qué debe hacerse con 
aquel hombre, á quien el Rey de- 
sea honrar? Y Amán pensando 
en su corazon , y creyendo que 
el Rey á ningun otro queria hon- 
rar , sino á él, 

7 Respondió: El hombre, 4 
quien el Rey desea ' honrar, 

8 Debe ser vestido de vesti- 
duras reales , y montar sobre un 
caballo de los que monta el Rey, 
y llevar sobre su cabeza la co- 
rona real, 

9 Yel primero de los Prín- 
cipes y Grandes del Rey lleve 
asido del diestro su caballo , 
caminando por la plaza de la 
ciudad , diga en voz alta : Así 
será honrado todo aquel, á quien 
el Rey quisiere honrar. 

10 Y le dixo el Rey: Date 
priesa, y tomando el manto real 
y el caballo, haz todo lo que 
has dicho, con el Judío Mardo- 
chéo, que está sentado á las puer- 
tas de palacio. Guárdate de omitir 
cosa alguna de las que has dicho ?. 

11 Tomó pues Amán el man- 
to real, y el caballo, y habién- 
dosele hecho poner 4 Mardochéo 


1 MS. 3. Cubdia, 

2 Sería necesario ser un Amán, para 
sentir quál fuese la desesperacion , cólera 
y rabía , que despedazarian sus entrañas, 
al verse en la dura necesidad de tener 
que cumplir, y aun de hacer semblante 
de aplaudir la drden de un Monarca tan 
absoluto, y del que dependia toda su for- 
tuna. Obedece: y Susa vió un espectáculo 
el mas singular y menos esperado que po- 
dia soñarse, 
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tatis , et impositum equo pre- 
cedebat, atque clamabat : Hoc 
honore condignus est , quemt- 


cumgue rex voluerit  hono- 
TATÉ. 
12 Reversusque est Mar- 


docheus ad januam pal.xtti: 
et Aman festinavit ire in domum 
suam, lugens et operto capite: 

13 Narravitque Lares uxo- 
ri sue, ct amicis omnia, que 
evenissent sibi. Cui responde- 
runt sapientes , quos habebat 
in consilio , et uxor ejus : Si 
de semine Judeorum est Mar- 
docheus y ante quem cadere 
cepisti , non poteris el re- 
sistere , sed cades in con- 
spectu ejus. 

14 Adhuc illis loquentibus, 
venerunt eunuchi regis, et citó 
eum ad convivium , quod regi- 
na paraverat , pergere compu- 
lerunt. 


1 Nose habla aquí de la corona Real, 
que debia llevar sobre su cabeza. Y así es 
muy verisímil, que la rehusase entónces 
por modestia, Creyendo que ningun otro 
que el Rey debia parecer en público con 
la diadema sobre la cabeza. 

2 En señal de vergúenza y confusion, 
y lleno de pesadumbre. El soberbio con= 
fundido, mas sin dexar de ser soberbio. 

3  Informados sin duda de los prodi- 
gios, que Dios en otras vcasiones habia 
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en la plaza de la ciudad, y que 
montase en el caballo, iba de- 
lante de él, y gritaba: De tal 
honra es digno aquel, á quien el 
Rey quiere honrar '. 

12 Volvióse Mardochéo 4 
la puerta de palacio: y Amán se 
fué corriendo á su casa, llorando 
y cubierta la cabeza ”: 

13 Y contó 4 Zarés su mu- 
ger, y á sus amigos todo lo que 
le habia pasado. Y los sabios de 
quienes tomaba su consejo , y su 
muger, le respondiéron: Si Mar- 
dochéo , delante de quien has 
comenzado á caer, es del linage 
de los Judíos, no podrás resis- 
tirle , sino que caerás delante 
de él 3, 

14 Quando ellos estaban aun 
hablando, Jlegáron los eunuchos 
del Rey, y le obligáron á ir in- 
mediatamente al convite , que la 
Reyna tenia dispuesto. 


obrado en favor de los Judíos , creyéron 
ver en lo que acababa de suceder una se- 
ñal de proteccion sobre Mardochéo, y un 
pronóstico seguro de la caida de Amán. O 
podemos tambien decir, que Dios en el 
mismo momento se lo did á conocer, ha- 
ciendo que los mismos, que el día ávtes 
le lisonjeaban con la esperanza de opri- 
mir á su enemigo, fuesen los primeros, 
que le anunciasen con semejantes pala= 
bras la desgracia en que luego iba á caer. 


CAPÍTULO VIL 
Esthér en el convite pide al Rey por su vida, y por la de su pue- 


blo, y acusa á Amán como enemigo de los Judíos : el qual por 
órden del Rey es ajusticiado en la misma horca, que habia 


hecho preparar para Mardochéo. 


1 E itaque rex et 


q Entró pues el Rey y Amán, 


Y 


, > 
Es A h1éo CON elmundo V NOIA del Rey condo 


do cntrnfe, Henmdo. Umar del diestrosu Cabdlo ? 
t 


——— e 


CAPÍTULO VII. 


Aman , ut biberent cum regina. 

2 Dixitque el rex etiam se- 
cunda die, postquam vino in- 
caluerat: ¿Que est petitio tua, 
Esther, ut detur tibi? ¿et quid 
vis fieri? etiam si dimidiam 
partem regni mel petieris, im- 
petrabis, 


3 Ad quem illa respondit: 
Si inveni gratiam in oculis tuis, 
ó rex, et si tibi placet , dona 
mihi animam meam , pro qua 
rogo , et populum mem , pro 
quo obsecro. 

4 Traditi enim sumus ego 

et populus meus , ut contera- 
mur , jugulemur , et pereamus. 
Atque utinam in servos et fa- 
mulas venderemur : esset tole- 
rabile malum , et gemens tace- 
rem: nunc autem hostis noster 
est, cujus crudelitas redundat 
in regem. 
- 5 Respondensque rex .As- 
suerus ait: ¿Quis est iste, et 
cujus potentia , ut haec audeat 
Jfacere? 

6 Dixitque Esther: Hostis 
et iníimicus noster pessimus iste 
est Aman. Quod ille audiens, 
¿llico obstupuit , vultum regis 
ac regine ferre non susti- 
nens, 


7 Rex autem iratus sur- 


1 Para asistir al banquete de la Reyna. 

2 MS. 8. Escabezados. 

3 En lo que parece hacer alusion á la 
oferta del dinero, que habia hecho Amán. 
Supra 111. 9. et 1v. 7. 

4 Porque la perdida de tanto número 
de leales y útiles vasallos , y entre ellos 
la de vuestra misma esposa , no iguala la 
suma aunque inmensa de dinero, que ha 
prometido poner en vuestro Erario. Y por= 
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para beber * con la Reyna. 

2 Y le dixo el Rey tambien 
el segundo día, despues de haber 
entrado en calor con el vino: 
¿Qué peticion es la tuya, Esthér, 
para que te se conceda? ¿y qué 
quieres que se haga? aunque pidas 
la mitad de mireyno, la alcanza- 
Yás. 


Al qual ella respondió : Si 
he hallado gracia en tus ojos, 
ó Rey, y si á tí place, concé- 
deme la vida, por la que te 
ruego, y á mi pueblo, por quien 
intercedo. 

4 Porque hemos sido entre- 
gados yo y mi pueblo, á ser des- 
truidos *, degollados, y á pere- 
cer. Y oxalá fuéramos siquiera 
vendidos % por esclavos y por 
esclavas: sería un mal tolerable, 
y gimiendo callaria: mas ahora 
hay un enemigo nuestro, cuya 
crueldad redunda sobre el Rey ?, 

5 Y respondiendo el Rey 
AÁssuero , dixo ; ¿Quién es ese, 
y quál su poder, que tenga osa= 
día $ de hacer esto ? 

6 Y dixo Esthér ; Nuestro 
pésimo contrario y enemigo es 
este Ámán. Lo qual quando él 
oyó , se quedó yerto * en el mis- 
mo punto, no pudiendo sufrir el 
semblante del Rey y de la Reyna. 

7 Y levantóse airado el Rey, 


que la órden está á nombre del Rey. 

5 MS. 3. Que le abastó su corazon. 

6 Estas palabras hiriéron 4 Amán á 
semejanza de un rayo, dexándole aturdi= 
do y espantado. Los remordimientos de su 
propia conciencia hicieron que se le tra— 
vase la lengua, y quedo sin poder respon- 
der en su defensa, ni sufrir las terribles 
miradas de su Rey. 
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rexit , et de loco comvivit inm- 
travit in hortum  arboribus 
consitum. Aman quoque sur- 
rexit ut rogaret Esther re- 
ginam pro anima sua , intelle- 
xit enim a vrege sibi paratum 
malium. 

8 Qui cum reversus esset 
de horto nemoribus consito , et 
intrasset convivii locum , repe- 
ric Aman super lectulum cor- 
ruisse, in quo jacebat Esther, 
et ait: Etiam reginam vult 
opprimere , me presente, ln 
domo mea. Necdum verbum de 
ore regis exierat , eb statim 
operuerunt faciem ejus. 

9 Dixitque Harbona, unus 
de eunuchis , qui stabant in 
ministerio regis: En lignum, 
quod paraverat Mardocheo, 
qui locutus est pro rege , stat 
in domo Aman , habens alti- 
tudinis quinquaginta cubitos. 
Cui dixit rex. Appendite eum 
¿n eo. 

10 Suspensus est itaque 
Aman in patibulo, quod para- 
verat Mardochxo : et regis ira 
quievit. 


1 Luego que el Rey lleno de cdlera 
salió de la sala del banquete, Amán se 
acercó al lecho sobre el que la Reyna es- 
taba recostada para comer, segun la cos- 
tumbre de los antiguos; y postrándose á 
sus pies la suplicaba , que le alcanzase 
gracia del Rey. Volvió á entrar á esta sa= 
zon Assuero, y hallando á Amán en esta 
postura , se imaginó, que queria hacer 
violencia á la Reyna. Y esto fué lo que en— 
cendió de nuevo la ira del Rey , y acabd 
de echar el sello á la perdicion de Amán., 

2 Para quitar de la vista del Rey un 
objeto que le era odioso ; para dar á en- 
tender que Amán no era digno de ver 
mas su rostro; y porque se miraba ya co- 
mo un reo de Estado condenado á muer- 
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y desde el lugar del convite se en- 
tróenel huerto plantado de árbo- 
les. Amán se levantó tambien pa- 
ra rogar ála Reyna Esthér por su 
vida, porque conoció que el Rey 
le tenia preparado algun mal. 

8 El qual habiendo vuelto 
del huerto plantado de árboles, 
y entrado en el lugar del convi- 
te, halló 4 Amán caido sobre el 
lecho *', en que yacia Esthér, y 
dixo: Aun estando yo presente, 
quiere en mi misma casa hacer 
violencia á la Reyna. Aun no 
habia salido de la boca del Rey 
esta palabra, quando luego le 
cubriéron la cara ?. 

9 Y dixo Harbona *, uno de 
los eunuchos, que era del servi- 
cio del Rey: Ved que en casa 
de Amán hay levantado un ma- 
dero de cincuenta codos de al- 
tura, que tenia prevenido para 
Mardochéo , aquel que habló en 
favor del Rey *. Y el Rey le di- 
xo: Colgadle en él. 

10 Y así fué colgado Amán 


“en el patíbulo, que habia prepa- 


rado para Mardochéo: y cesó * 
la ira del Rey. 


te. JoB1xX. 24. IsAIAS XXIL. 17. 4 
3  Josepuo Antig. Lib. x1. Cap.6. di- 
ce, que este eunucho era uno de los que 
habian ido á llamar á Amán al convite 
de la Reyna; y que habiendo visto levan- 
tada en su casa una viga de tan extraor— 
dinaria altura, y preguntando para que 
fin la habian alzado, le respondiéron, que 
para ahorzar en ella al Judío Mardochéo; 
y así pudo muy bien informar de todo al 
Rey Assuero, y cumplirse el decreto de 
la providencia contra el soberbio Amán. 
4 Descubriendo como leal la conspi- 
racion tramada contra su persona. 
FERRAR. Se aquedó. Porque se er- 
cendió al considerar las maldades de 
Amán. ' 
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Esthér despues de la exáltacion de Mardochto, hace con nuevas 
cartas revocar las primeras de Amán: afianza la regpridad de 
los Judíos: lo qual todos celebran con grande alegría. 


1 D;: ¿llo dedit rex Assue- 
rus Esther regine domum 
Aman adversarii Judeorum, 
et Mardocheus ingressus est 
ante faciem regis. Confessa est 
enim ei Esther quid esset pa- 
bruus suus. 

2 Tulitque rez annulum, 

uem ab Aman recipi jusserat, 
et tradidit Mardoch«o. Esther 
autem constituit Mardocheum 
super domum suam. 

Nec his contenta , proci- 
dit ad pedes regis , flevitque, et 
locuta ad eum oravit, ut ma- 
litiam Aman AÁgagite , et 
machinationes ejus  pessimas, 
quas  excogitaverat contra 
Judeos , juberet irritas  fie- 
rí. 

4 At ille ex more sceptrum 
aureum protendit manu , quo 
signum clementiz monstraba- 
tur : illaque consurgens stetit 
ante eum, 

5 Et ait: Si placet regi, 
et si inveni gratiam in ocu- 
lis ejus , et deprecatio mea non 
ei videtur esse contraria , ob- 


1 Y asímismo todos los bienes , que 
pertenecian á Amán. 

2 El texto Hebreo: Y puso Esthér á 
Mardochbéo sobre la casa de Amán. 

3 BEnseñal de favor y clemencia, y 
para darle á entender que se levantase. 

4 MS. 3. E es derechera la rason. Los 
edictos de los Reyes de Persia , que se 
hacian con ciertas formalidades, eran ir— 
revocables. Y de esta clase pretenden al-= 
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1 E aquel dia dió el Rey 
Assuero á la Reyna Esthér la 
casa * de Amán enemigo de los 
Judíos , y Mardochéo entró á 
la ci del Rey. Porque 
Esthér le confesó, que era su 
tio paterno. 

2 Y tomó el Rey el anillo, 
que habia mandado recoger de 
Amán, y lo entregó 4 Mardo- 
chéo. Y Esthér dió 4 Mardochéa 
el gobierno de su casa ?. 

3 Y no contenta con esto, 
echóse á los pies del Rey, y con 
lágrimas le habló, y suplicó que 
diese órden, para que no tuviese 
efecto el mal designio de Amán 
hijo de Agág , ni sus iníquas 
tramas , que habia urdido con- 
tra los Judíos. 

4 Y él segun costumbre alar- 
gó con su mano el cetro de oro 3, 
con el que se daba muestras de 
clemencia: y levantándose ella, 
se puso en pie delante del Rey, 

5 Y dixo: Si es del agrado 
del Rey, y si he hallado gracia 
en sus ojos, y no le parece ser 
injusto mi ruego *, suplico , que 


gunos , que fué el que dispuso Amán ; y 
asi dicen, que no fué revocado por el que 
se publicó posteriormente; sino que solo 
se dzba en él poder á los Judíos, para de- 
feuderse con las armas en la mano contra 
sus enemigos: y como los Gobernadores y 
Magistrados de las ciudades tenian órden 
de darles todu socorro, los Judíos se ha- 
lláron mas fuertes en todas partes, y se 
declaró á su favor la victoria. Vease el 
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secro , ut novis epistolis , ve- 
teres Aman littere , insidia- 
toris eb  hostis Judzxorum, 
quibus eos in cunctis regis pro- 
vincils pertre praceperat , cor- 
rigantur. 

6 ¿Quomodo enim  potero 
sustinere necem et interfectio- 
rem populi mei? 

* 7  Responditque rex Ássue- 
rus Esther regine , et Mardo- 
cheo Judeo: Domum .Aman 
concessi Esther , et ipsum jussi 
affigi cruci, quia ausus est ma- 
num mittere in Judxos. 


8 Scribite ergo Judxis, si- 
cut vobis placet , regis noni- 
tte y signantes litteras annu- 
lo meo. Háéc enim “consue- 
tudo erat , ut epistolis , que 
ex regis nomine. mittebantur, 
et illius annulo signate erant, 
nemo auderet contradicere. 

- 9 Accitisque scribis et li- 
brariis regis (erat autem tem-— 
pus tertiz mensis , qui appel- 
latur Siban) vigesimá et ter- 
tiá die illius  scripte sunt 
epistole , ut Mardocheus vo- 
2. a ad Judzos, et ad prin- 
cipes , procuratoresque , et ju- 
dices, qui centum viginti septem 
provinciós «ab India usque ad 


<Ethiopiam presidebant : pro- 


Cap. 9. Otros siguiendo los términos de la 
súplica de Esther , én que pide, que sean 
revocadas las primeras órdenes, y en aten- 
cion tambien á las del segundo edicto, que 
declara, que el primero fué nulo y de nin-= 
Zun valor; son de sentir, 'que en efecto 
fué revocado: y la razon que dan para es- 
to es, que'el primero nou fué del-Rey As- 
Suero, sivo de Amán, que le sorprehendid 
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con nuevas cartas, sean revoca= 
das las primeras de Amán, per= 
seguidor y enemigo de los Judíos, 
con las que habia mandado, que 
pereciesen estós en todas las pro- 
vincias del Rey. 

6 ¿Porque cómo podré yo 
sufrir la muerte y estrago de mi 
pueblo ? j 

7 Y respondió el Rey As= 
suero á la Reyna Esthér, y al 
Judío Mardochéo.: He dado á 
Esthér la casa de Amán, y he 
mandado que fuese fixado enuna 
cruz , porque se atrevió 4 exten» 
der su mano contra los Judíos. 

8. Escribid pues á los Judíos, 
como mejor os pareciere, en nom- 
bre del Rey, sellando las cartas 
con mi anillo. Porque esta era la 
costumbre, que ninguno se atre- 
via áoponerse á las cartas, que se 
enviaban en nombre del Rey, y 
que estaban selladas con su anillo. 

9 Y llamando 4 los Secreta- 
rios y copiantes del Rey, (y 
era el mes tercero, que se llama 
Sibán * ) el dia veinte y tres de 
este fuéron escritas las cartas, 
como quiso Mardochéo, á los 
Judíos, y á los Príncipes , y 
Procuradores , y Jueces, que 
gobernaban las ciento y veinte 
y siete provincias , desde la In- 
dia hasta la Ethiopia: provin- 


maliciosamente 3 y así su verdadero autor 
era este Ministro. Esthér lo.da aquí á en— 
tender, y esto mismo se declara despues; 
Cap. xvI. 15 1%7. €n el segundo edicto, 
que hizo publicar el Rey por todas Jas 
provincias de su imperio. 

« 1 Segun-el Hebreo: Sihán , que cor- 
responde á-Ja.Luna de Mayo. po 
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vincie atque provincie , po- 
pulo et populo, juxta linguas 
et litteras suas , et Judeis, 
prout legere poterant, et audire. 

10 Ipseque epistole , que 
regis nomine mittebantur , an— 
nulo ipsius obsignatae sunt, et 
misse per. veredarios : qui per 
amnes provincias discurrentes, 
veteres litteras novis nuntits 
preventrent. 


11 Quibus imperavit rex, 
ut  convenirent Judeos per 
singulas civitates , et in unum 
preciperent congregari , ut 
starent pro animabus suis, et 
omnes inímicos suos cum con- 
Jugibus ac liberis et universis 
domibus , interficerent atque 
delerent , et spolia eorum di- 
riperent. 

12 Et constituta est per 
omnes provincias una ultionis 
dies , id est , tertia decima 
mensis duodecimi Adar. 

13 Summaque epistole hec 
fuit, ut in omnibus terrís ac 
populis , qui regis Ássueri 
subjacebant imperio , notum 
feret y paratos esse Judeos 
ad capiendam vindictam de 
hostibus suis. 


1 Veredarius es propiamente quí ve- 
redos regit , rhedarius , gubernator , el 
que gobierna los caballos de posta. 

2 MS. 8. Fuesen murtigadas. O llega= 
sen con tiempo antes que pudiesen tener 
efecto las órdenes anteriores, 

3 Es muy verisímil, que muchos que 
aborrecian á los Judíos, tomaudo alas y 
pretexto con el primer edicto, executasen 
muchas crueldades contra ellos en varias 
partes del reyno: y así en este segundo 
edicto se les da facultad de tomar satis- 
faccion. Es tambien muy probable, que los 
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cia por provincia , pueblo por 
pueblo, segun sus lenguas y es- 
critura , y á los Judíos ,. segun 
podian leerlas , y entenderlas. 

10 Y las mismas cartas, que 
se enviaban en nombre del Rey, 
fuéron selladas con su anillo , y 
enviadas por correos ': los quá- 
les pasando con diligencia por 
todas las provincias, se adelan- 
tasen * á las primeras cartas con 
las nuevas órdenes. 

11 Y mandóles el Rey, que 
en cada ciudad fuesen 4 estar 
con los Judíos , y les ordenasen, 
que se juntasen todos á una, 
estuviesen apercibidos para de- 
fender su vida, y matasen y ex- 
termiínasen á todos sus enemigos 
con sus mugeres é hijos , y to- 
das sus casas, y que saqueasen 
sus despojos 3. 

12 Y se señaló en todas las 
provincias un mismo dia * para la 
venganza, esto es, el dia trece del: . 
mes duodécimo, queesel de Adár. 

3 Yel contenido de la car- 
ta fué este: Que se notificase en 
todas las tierras y pueblos, que 
estaban sujetos al dominio de 
Assuero , que los Judíos se ha- 
Haban dispuestos para tomar 
venganza de sus enemigos 5. 


Judíos no quitasen la vida á las mugeres 
ni ¿los niños, que se hallaban inocentes, 
porque siempre se dice , que matáron los 
hombres. Infra 1X. 6. xi11. 7. Masen lo 
-que se dexd ver mas su moderacion , fué 
en no querer tocar los despojos ni bienes 
de los muertos, 

4 El dia mismo, que estaba destinado 
para que ellos fuesen exterminados. El 
texto Griego poue en este Jugar la copia 
del edicto, que es el Fragmento v1. de los 
siete, que en la Vulgata van al fin. 

.5 Esto es, que los Señores , Goberna- 
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14 Egressique sunt vere- 
darii celeres nuntia perferen- 
tes , et edictum regis pepen- 
dit in Susan. 

15 Mardocheus autem de 
palatio , et de conspectu regis 
egrediens y, fulgebat vestibus 
regiis y hyacinthinis videlicet et 
atreis , coronam aurcam por- 
tans in capite y et amictus se- 
rico pallio atque purpureo. 
Onmisque civitas exultavit, at- 
que letata est, 

16 Judeis autem nova lux 
oriri visa est, gaudium , honor, 
et tripudium. 

17 Apud omnes  populos, 
urbes , atque provincias , quó- 
cumque regis jussa ventebant, 
mira exultatio , epule atque 
convivia , et festus dies : in 
tantum ut plures alterius gen 
tis et secta eorum religio- 
ni et caremontis jungeren- 
tur. Grandis enim  cunctos 
Judaici nominis terror inva- 
serat. 


dores y Magistrados de las provincias y 
ciudades acudiesen á los Judíos con su so- 
Corro, para que pudiesen matar á los que 
se preparaban para exterminarlos el dia 
trece del mes duodécimo , llamado Adár, 
C4p. XVI. 20. 

1 Colores de que usaban en sus vesti- 
dos solamente los Reyes, y los principales 
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14 Y partiéron en diligen- 
cia los correos á llevar la nueva, 
y se fixó en Susán el edicto del 
Rey. 

15 Y Mardochéo saliendo 
del palacio , y de la presencia 
del Rey , brillaba con las vesti- 
duras reales , esto es, de color 
de jacintho * y celeste, llevan- 
do en la cabeza una corona de 
oro, y cubierto de un manto de 
seda y de púrpura. Y toda la 
ciudad se regocijó , y alegró. 

16 Y pareció á los Judíos 
que les nacia una nueva luz, go- 
ZO , honor, y festejo. 

17 En todos los pueblos, 
ciudades, y provincias, á donde 
llegaban las órdenes del Rey, 
habia maravillosa alegría, ban- 
quetes y convites, y dia de fies- 
ta: en tanto grado, que muchos 
de otras naciones y sectas abra= 
zaban su religion ? y ceremonias. 
Porque era grande el terror que 
habia infundido 3 4 todos el nom- 
bre Judáyco. 


Señores de la Persia. 

2 Porque viéron y conociéron Ja par= 
ticular providencia y proteccion del Dios 
de Israel sobre su pueblo. 

3 MS. 8. Car grant miedo les enuaye= 
ra. Y á mas de esto redundó de este suce= 
so grande beneficio á la religion, 
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Los Judíos en todos los lugares en donde se hallaban quitan la 
vida Á sus enemigos : y puestos en horcas los diez hijos de Amán. 
instituye Mardochto perpetuamente el día solemne 
de Phurím , Ó de las suertes. 


X L sisur duodecimé mensis, 


e 


1 Y así el dia trece del mez 
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quem Adar vocari ante jam 
diximus , tertiadecimá die, 
quando cunctis Judeis inter- 
Jectio parabatur , et  hostés 
eorum inhiabant sanguint, ver- 
sá vice Jude superiores esse 
ceperunt y et se de adversariis 
vindicare. 


2 Congregatique sunt per 
singulas civitates , oppida , et 
loca , ut extenderent manun 
contra inímicos et persecutores 
suos. Nullusque ausus est re- 
sistere y ed quod omnes popu- 
los magnitudinis corum formi- 
do penetrarat. 

Nam et  provinciarum 
judices y et duces , et procu- 
ratores y omnisque dignitas, 
que singulis locis ac operibus 
preerat, extollebant Judeos 
timore Mardochei: 


4 Quem principem esse pa- 
latii, et plurimum posse cogno- 
verant : fama quoque nominis 
ejus crescebat quotidie, et per 
cunctorum ora volitabaf. 

5 JTtaque percusserunt Ju- 
dei inimicos suos plagd magna, 
et occiderunt eos, reddentes 
eis quod sibi paraverant fa- 
cere: 

6 In tantum ut etiam in 
Susan quingentos viros interfi- 
cerent, extra decem filios Aman 
Agagite hostis  Judeorum : 


"quorum ista sunt nomina: 


Y Esto parece confirmar la opinion de 
los que sienten, que el primer edicto era 
irrevocable. Véase el Cap. vit. $. 

2 Todos los Oficiales del Rey. 
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duodécimo , que como hemos 
dicho ántes , se llama Adár, 
quando estaba dispuesta para to- 
dos los Judíos la matanza, y sus 
enemigos deseaban con ansia su 
sangre, trocada la suerte los 
Judíos comenzáron á quedar su- 
periores, y á vengarse ' de sus 
adversarios. 

2 Y se juntáron en todas las 
ciudades , pueblos, y lugares 
para echar la mano contra sus 
enemigos y perseguidores. Y nin- 
guno se atrevió á resistir, por 
quanto todos los pueblos esta- 
ban poseidos del temor de la 
grandeza de ellos. 

3 Porque aun los Jueces de 
las provincias, y los Goberna- 
dores , y los Procuradores, y to- 
dos los de alguna dignidad , que 
en cada lugar presidian á las 
obras * , ensalzaban á los Judíos 
por temor de Mardochéo: 

4 El qual sabian ser el prin- 
cipal del palacio, y que tenia gran- 
de poder: y la fama de su nom- 
bre creciatodos los dias, y andaba 
volando por las bocas de todos. 

5 Con esto los Judíos hicié- 
ron un grande estrago en sus 
enemigos 3, y los matáron, tor= 
nálalas lo que les tenian pre- 
venido á ellos : 

6 En tanto grado, que en la 
misma Susán matáron quinientos 
hombres, sin contar los diez hijos 
de Amán Agagéo enemigo de los 
Judíos: cuyos nombres son estos: 


3  Aqueltos que no quisiéron sujetarse 
al nuevo edictu, porel odio que tenian 
contra ellos ; Jos quales pagáron la pena 
de su atrevimiento y perfidia. 
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7 Pharsandatha, et Del- 
phon , et Esphatha, 

8 Et Phoratha, et Adalia, 
et Aridatha, 

o Et Phermesta , et AÁri- 
sai, et Aridai, et Jezatha. 

10 Quos cúm occidissent, 
preedas de substantiis eorum 
tansere noluerunt. 
> 11 Statimque numerus eo- 
rum , qui occisi erant in Su- 
san y ad regem relatus est. 

12 Qui dixit regine : In 
urbe Susan interfecerunt Ju- 
dei quingentos viros , et alios 
decem filios Aman: ¿quantam 
putas eos exorcere cedem in 
universis provinciis? ¿Quid ul- 
tra postulas , et quid vis ut 
fieri jubeam? 

13 Cui illa respondit : Si 
regi placet , detur potestas Ju- 
dzis, ut sicut fecerunt hodie 
in Susan, sic et cras faciant, 
et decem filii Aman in patibu- 
lis suspendantur. 


14 Precepitque rex ut ita 
Fieret. Statimgue in Susan pe- 
pendiz edictum , et decem filii 
Aman suspensi sunt. 

- 15 Congregatis  Judeis 
«quartadecimá die mensis Adar, 


Y Aunque el Rey se lo habia conce= 
dido; Supra vitr. 11. esto no obstante 
no quisiéron tocar:nada de lo que les per- 
tenecia , para mostrar que en lo que exe- 
cutaban solamente atendian á la seguri— 
dad de su vida , y no lo hacian por codi- 
cia ni por venganza : y esto no solamente 
por lo que pertenecia á los hijos de Amán, 
«sino tambien á todos aquellos , que habian 
-sido muertos en Susa. Infra vv. 15. 16. 
2 Porque todavía quedaba en Susán 
nu crecido número de enemigos capitales 
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7 Pharsandatha, y Delphón, 

y Esphatha, : , 
-8 Y Phoratha, y Adalía , y. 

Aridatha,. 

- 9 Y Phermesta, y Arisai, y 

Aridai, y Jezatha. 

10 Y quando los. hubiéron 
muerto , no quisiéron tocar los 
despojos de sus haciendas ?. 

15 Y luego se dió cuenta al 
Rey del número de los que há- 
bian sido muertos en Susán. 

112 Yéldixoála Reyna: Los 
Judíos han muerto quinientos 
hombres en la ciudad de Susán, 
y además los diez hijos de Amán: 
¿quán grande crees tú que sea la 
mortandad que hacen en todas las 
provincias? ¿Qué otra cosa pides, 
y qué quieres que mande hacer? 

13 Y ella le respondió: Si es 
del agrado del Rey, dése per- 
miso 4 los Judíos, que como hoy 
han hecho en Susán , así lo ha- 
gan mañana ”, y que los diez hi- 
jos de Amán sean colgados en 
patíbulos $, ¿ 

14 Y mandó el Rey que así se 
hiciese. E inmediatamente se fixó 
en Susán el edicto, y fuéron col- 
gados los diez hijos de Amán. 

15 Habiéndose juntado los 
Judios el dia catorce del mes de 


y 


y públicos de los Judíos, sin contar los 
partidarios y siervos de Amán , los quales 
si escapaban libres del dia señalado , ne 
dexarian de llevar adelante su primer 
designio ,para executarlo en la primera 
coyuntura que tuviesen; y por eso Esther 
desea que sean prevenidos. 
3 Esto es, que los cuerpos de sus diez 
hijos sean expuestos en aquel infame su= 
plicio, como un público espectáculo dig- 
no de la pública exécracion. l 


- E pS 


CAPÍTULO IX. 7 


interfecti sunt in Susan trecen- 
ti viri: nec eorum ab illis di- 
repta substantia est, ”. 

16 Sed et per onmes pro- 
vincias, que ditioni regis sub- 
Jacebant , pro animabus suis 
steterunt Judei , interfectis 
hostibus ac persecutoribus suis: 
in tantum ut septuaginta quin- 
que millia occisorum impleren- 
tur , et nullus de substantiis 
eorum quidquam contingeret. 

17 Dies autem tertiusde- 
cimus mensis Adar primus 
apud omnes interfectionis fuit, 
et quartadecima die cedere 
desierunt. Quem constituerunt 
esse solemnem , ut in eo omni 
tempore  deinceps  vacarent 
epulis , gaudio atque convi= 
viis, 

18 At hi; qui in urbe Su- 
san cedem exercuerant , ter- 
tiodecimo et quartodecimo die 
ejusdem mensis in. cede ver- 
sati sunt : quintodecimo autem 
die percutere desierunt. Et id- 
circo eumdem diem constilue- 
runt- solemnem. epularum at- 
que letitiz. E ba 

19 Fi vero Judel, qui in 
oppidis non muratis ac villis 
morabantur y quartumdecimum 
diem mensis Adar conviviorum 
et gaudii decreverunt y ita ut 
exultent in eo, et mittant sibi 
mutuo partes epularum et ci- 
borum. : 

20 Scripsit itaque Mardo- 
chaus omnia haec , et litteris 
comprehensa misit ad Judeos, 


1 Olibro, como se dice en los vv. 
26. 29. Y por aquí parece que Mardo- 
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Adár, fuéron muertos en Susán, 
trescientos hombres : mas ellos 
no saqueáron sus bienes. 

16 Y del mismo modo en to- 
das las provincias, que estaban 
sujetas al dominio del Rey , se 
pusiéron los Judíos en defensa 
de su vida, matando á sus enemi- 
gos y perseguidores: en tanto nú- 
mero que llegó á setenta y cinco 
mil el de los muertos, y ninguno 
tocó cosa alguna de sus bienes. 

17 Yel dia trece del mes de 

Adár fué el primero de la ma- 
tanza en, todas partes, y el dia 
catorce -cesáron de matar. El 
qual dia estableciéron que fuese 
solemne, y que en el tiempo ve- 
nidero perpetuamente se cele- 
brase con banquetes, con rego= 
cijos y convites, 
.:18 Y los que habian execu- 
tado la matanza en la ciudad de 
Susán , empleáron en ella el 
día trece y catorce del mismo 
mes: y cesáron de matar el dia 
quínce. Y por esta razon esta- 
bleciéron que se solemnizase el 
mismo día con banquetes y re- 
gocijos, 

19 Mas los Judíos, que mo- 
raban en ciudades sin muros y en 
aldeas, señaláron el dia catorce 
del mes de Adár para convites y 
alegría, de modo que en este día 
tienen grande fiesta , y se envian 
unos «4 otros algunas porciones 
de sus banquetes y viandas. 

20 Escribió pues Mardochéo 
todas estas cosas, y reduciéndo- 
las á una carta ', la envió á los 


chéo es el Autor principal del Libro de 
Esthér, 
C4 
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quí in omnibus regis provin- 
eiis morabantur , tam in vi- 
cino positis , quam procul, 

21 Ut quartamdecimam et 
quintamdecimam diem men- 
sis Adar pro festis suscipe- 
rent , et revertente semper 
anno. , solemni celebrarent ho- 
more: 

22 Quia in ipsis diebus se 
ulti sunt Judai de inimicis suis, 
et luctus atque tristitia in hila- 
ritatem gaudiumque conversa 
sunt , essentque dies isti epu- 
larum , atque letitie, et mit- 
terent sibi invicem ciborum par- 
tes y et pauperibus munuscula 
largirentur. : 

23 Susceperuntque  Judei 
nh solemnem  ritum cuncta, 
que eo tempore facere cepe- 
rant, et que Mardochaeus 
litteris facienda mandaverat. 


24 Aman enim, filius Ama- 
dathi stirpis Agag ,  hostis 
et  adversarius  Judeorum, 
cogitavit contra eos malum, 
ut» occideret ibos , atque de- 
leret : et misit phur , quod 
nostrá lingua vertitur in sor- 
tem. 
25 Et postea ingressa est 
Esther ad regem , obsecrans 
nt conatus ejus litteris regis 
irriti fierent : et malum, quod 
contra Judeos cogitaverat , re- 
verteretur in' caput ejus. De- 
nique et ipsum et filios ejus 


1 En Susán el dia Ig. y en las otras 
cradades y lugares en que moraban los 
Judíos el dia 14. del mes de Adár, d de 
la Luna, que corresponde á la de Febrero. 
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Judíos , que moraban en todas 
las provincias del Rey , tanto 
cercanas , como distantes, 

21 Para que admitiesen en- 
tre los días festivos ' el dia ca- 
torce y el quince del mes de 
Adár, y que á la vuelta de ca- 
da año lo celebrasen con so- 
lemne honor : 

22 Porque en estos dias los 
Judíos se vengáron de sus ene- 
migos , y el llanto y la tristeza 
se mudáron en gozo y alegría, y 
que estos dias lo fuesen de ban- 
quetes y de regocijo , y que se 
enviasen unos á otros porciones 
de manjares, y diesen regalitos 
4 los pobres. - 

23 Y los Judíos admitiéron 
por rito solemne todo lo que 
habian comenzado á hacer en 
aquel tiempo , y lo que Mardo- 
chéo en su carta les habia man- 
dado que hiciesen. 

24 - Porque Amán ?, hijo de 
Amadathi , del linage de Agág, 
enemigo y adversario de los Ju- 
díos, concibió contra ellos el mal 
designio de matarlos, y de exter- 
minarlos : y echó para esto el 
Phur, queen nuestra lengua se 
traslada suerte. 

25 Y despues se presentó 
Esthér al Rey, suplicándole que 
los intentos + de Amán queda- 
sen sin efecto mediante una car- 
ta del Rey : y que el mal, que 
habia pensado contra los Judíos, 
recayese sobre su cabeza. Por 


2 Lo quese contiene en les tres ver= 
siculos siguientes es un compendio de lo 
que Mardocheo escribió á los Judíos. 

3 “MS. 8. Los sacumientos. * : de 


CAPÍTULO 1X. 


affixerunt crucl, 


26 Atque ex illo tempore 
dies isti appellati sunt  phu- 
rim, idest, sortium: eo quod 
phur, id est, sors, in urnam 
missa fuerit. Et cuneta, que 
Sesta sunt, <> al , 1d est, 
libri hujus volumine continen- 
tur. 

27 Queque  sustinuerunt, 
et que deinceps immutata sunt, 
susceperunt Judai super se et 
semen suum , et super cuncios, 
qui religioni corum voluerunt 
copulari , ut nulli liceat duos 
hos dies absque solemnitate 
transigere : quos  scríptura 
testatur, et certa expetunt tem- 
pora , annis sibi jugiter suc- 
cedentibus. 

28 lIsti sunt dies, quos nul- 
la unquam delebit oblivio : et 
per singulas generationes cun- 
cte in toto orbe provincie ce- 
lebrabunt : nec est ulla civi- 
tas, in qua dies phurim, id 
est , sortíum , non observen- 
tur a Judeis , et ab corum 
progenie , que his caremoniis 
obligata est. 

29 Scripseruntque Esther 
regina filia Abihail , vt Mar- 
dochaus Judeus etiam secun- 
dam epistolam , ut omni stu- 
dio dies ista solemuis sanci- 
retur in posterum. 

30 Et miserunt ad omnes 
Judeos , qui in centum vigin- 
$i septem provincits regis Ás- 


1 El Griego pone aquí tambien .4mi- 
nadub. 


2 Escribiéron segunda vez á su pue- 
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último á él y á sus hijos los pu- 
siéron en una cruz, 

26 Y desde aquel tiempo es- 
tos dias se llamáron Phurím, es- 
to es, de las suertes: porque el 
Phur, esto es, la suerte habia si- 
do echada en la urna. Y todas 
las cosas , que pasáron , se con- 
tienen en el volúmen de una 
carta, esto es, de este libro: 

27 Y lo que padeciéron, y 
la mudanza que despues hubo, 
los Judíos lo tomáron á cargo 
suyo y de sus descendientes, y de 
todos los que quisiéron agregarse 
4 su religion, que á ninguno sea 
lícito pasar sin solemnidad estos 
dos dias, que señala este escrito, 
y que piden determinados tiem- 
pos, en los años que perpetua- 
mente se han de suceder. 

28 Estos son dias, qué nin- 
gun olvido borrará jamas: y que 
todas las provincias de genera 
cion en generacion celebrarán en 
toda la tierra : ni hay ciudad al- 
guna, en que los dias de Phu- 
rím , esto es, de las suertes, no 
se guarden por los Judíos, y por 
la posteridad de los que se obli- 
gáron á estas ceremonias. 

29 Y la Reyna Esthér hija 
de Abihaíl *, y Mardochéo Ju- 
dío enviáron aun una segunda 
carta *, para que con el mayor 
cuidado quedase establecido es- 
te dia solemne para to sucesivos 

30 Y enviáron á todos los 
Judíos, que moraban en las cien- 
to y veinte y siete provincias del 


blo, y en esta segunda carta ratificáron 
de nuevo aquel estatuto para siempre. 
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sueri versabantur , ut haberent 
pacem, et susciperent veritatem, 
- 31 Observantes dies Sor- 
tium y et suo tempore cum 
gaudio celebrarent: sicut consti- 
tuerant Mardocheus et Esther, 
et illi observanda susceperunt 
a se, et d semine suo, je- 
junia , et clamores , et Sortium 
dies, - 

32 Et omnia, que libri 
hujus y qui vocatur Esther, 
historid continentur. 


1 Para que viviesen en paz, y fuesen 
fieles y constantes en cumplir la prome- 
sa de celebrar perpetuamente la misma 
fiesta. 

2 En memoria del ayuno de Esthér, 
de Mardocheo, y de los otros Judíos , de 
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Rey Ássuero, para que tuviesen 
la paz, y recibiesen la verdad *, 

31 Observando los dias de 
las Suertes, y los celebrasen á 
su tiempo con gozo: así como 
lo habian establecido Mardo- 
chéo y Esthér, y ellos se obligá- 
ron por sí, y por su posteridad, 
á guardar los ayunos, y clamo- 
res , y dias de las Suertes *, 

32 Y todo lo que se contie- 
ne en la historia de este libro, 
que se llama Esthér. 


los clamores con que imploráron el favor 
divino, y de la suerte que hizo echar 
Amán del dia, en que toda la nacion 
Hebrea habia de ser exterminada. Los 
Judios de nuestros tiempos celebran to= 
davía esta fiesta con mucha solemnidad, 


CAPÍTULO X. 


Declaracion de un sueño, que tuvo Mardochéo acerca de la 
libertad acordada al pueblo de los Judíos. ; 


1 R.: vero Assuerus omuem 
terram, et cunctas maris in- 
sulas fecit tributarias : 

2 Cujus fortitudo et impe- 
rium , et dignitas atque subli- 
mitas , quá exaltavit Mardo- 
cheum, scripta sunt in libris 
Medorum , atque Persarum: 

3 Et quomodo Mardocheus 
Judaici generis secundus a re- 
ge Assuero fuerit : et magnus 
ayud Judeos , et acceptabilis 
plebi fratrum suorum , que- 
rens bona populo suo, et lo- 
:quens ea, que ad pacem se- 
minis sui pertinerent. 


1 Eltexto Hebreo: En los Anales de 
los Reyes de los Medos y de los Persas, 


1 Y el Rey Assuero había 
hecho tributaria toda la tierra, 
y todas las islas de la mar: 

2 Y su poder y dominio, y 
el alto grado de grandeza , á 
que ensalzó á Mardochéo , se 
hallan escritos en los libros de 
los Medos, y de los Persas ”: 

Y como Mardochéo Ju- 
dío de nacion, fué el segundo 
despues del Rey Assuero : y 
grande entre los Judíos, y que= 
rido del comun de sus hermanos, 
procurando bienes á sus pueblos, 
y hablando aquello, que condu= 
ciaála tranquilidad de su linage?, 


que sin duda se han perdido. 


2 Hasta aquí llega eu el texto Hebreo 
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Que habentur in Hebreo, ple- 
ná fide expressi. Hxc autem, 
que sequuntur, scripta repe— 
ri in editione vulgata , que 
Grxcorum linguá et litteris 
continentur : et interim post 
finem libri hoc capitulum fe- 
rebatur :.quod juxta consue- 
tudinem nostram obelo , id 
est veru, prenotavimus., 


4 Dixitque Mardocheus : 
A Deo facta sunt ista. 

5 Recordatus sum  somní, 
quod videram,hec eadem signi- 
ficantis . nec eorum quidquam 
irritum fuit. 

6 Parvus fons, quí crevit 
in fluvium , et in lucem , so- 
lemqgue conversus est , et in 
aquas plurimas  redundavit: 
Esther est , quam rex acce- 
pit uxorem , et voluit esse re- 
¿inam. 

7 Duo? autem dracones: 
ego sum, et Aman. 

8 Gentes , que  conve- 
nerant : hi sunt , qui co- 
nati sunt delere nomen Ju- 
Azorum. 


9 Gens autemmea: Isracl est, 


el Libro de Esthér , como se dice en la 


nota siguiente, que es de San Gerónymo, ' 


Todo lo demas es tomado de la version 
Griega , en la que se halla cada cosa en 
su respectivo lugar y Capítulo de este 
Libro, conforme á la serie de la historia. 

1 Esta nota es de S. Gerónymo, 

2 Así llama S. Gerónymo la antigua 
edicion latina , que se usaba en su tiempo. 

3 Todo lo que queda referido en este 
Libro, al principio del qual se lee este 
sueño eu la version Griega; pero su pro- 
plo lugar parece ser al fin del Capítulo 1x. 


a Infra 1x. 6. 
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He trasladado "con toda fide-. 
lidad lo que se halla en el He- 
breo. Mas lo que se sigue , lo 
he hallado escrito enla edicion 
Vulgata ? , como se contiene. 

en los exemplares Griegos: 
entre tanto al fin del libro es- 
taba puesto este Capítulo : lo 
ue segun nuestra costumbre 
ha notado con una vírgula. 


A Y dixo Mardochéo : Dios 
es el que ha hecho esto ?, 

5 Me acuerdo de un sueño 
que ví, el qual significa esto mis» 
mo : y nada de ello ha quedado 
sin cumplirse, 

6 La pequeña fuente, que 
creció hasta ser rio, y fué con- 
vertida en luz, y en Sol, y der- 
ramó aguas en grandísima abun- 
dancia: es Esthér *, 4 quien el 
Rey tomó por muger, y quiso 
que fuese Reyna. 

7 Y los dos dragones: soy 
yo, y Amán *. | 

8 Las gentes, que se juntá-= 
ron, son aquellos, que intentá= 
ron acabar con el nombre de los 
Judíos, 

9 Y mi Gente es lsraél, la 


despues del y. 32. 

La qual del humilde estado en que 
se hallaba fué elevada á la dignidad de 
esposa de Assuero , y de Reyna del im- 
perio de los Persas , y de los Medos. 

Ss Que combatian. Esta comparacion 
solo mira á los combates que mutuamen= 
te se Suelen dar estos terribles'animales: 
mas RO á las malas calidades, que se atri- 
buyen á'los dragones , y que de nih= 
gun modo pueden aplicarse4 Mardechéo, 
el qual combatia solo por Ja causa de 
Dios. 
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que clamavit ad Dominum, et 
salvum fecit Dominus populum 
suum: liberavitque nos abomni- 
bus malis, et fecit signa magna, 
atque portenta inter Gentes, 

10 Et duas sortes esse 
preceptt , unam populi Det, 
et alteram cunctarum Gen- 
tium. 

11 Venitque utraque sors 
in statutum ex illo jam tempo- 
re diem corám Deo universis 
Gentibus : 

12 Et recordatus est Do- 
minus populi sui, ac misertus 
est hereditatis sue. 

13 Et observabuntur dies 
isti in mense Adar , quar- 
tadecimá et quintadecima die 
ejusdem mensts, cum ommnt stu- 
dio, et gaudio in unum ca- 
tum populi congregati, in cun- 
tas delnceps generationes popu- 
li Israél, 


1 Como si dixera : Los hombres se 
imagináron falsamente, que echaban la 
suerte contra el pueblo de Dios : mas era 
el mismo Señor el que ordenaba al mis- 
mo tiempo que se sacasen dos suertes , la 
una de su pueblo, y la atra de las nacio- 
nes ; esto es, de todos los pueblos del Im- 
perio de los Persas: y que compareciendo 
en su presencia estas dos suertes para ser 
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qual clamó al Señor, y el Señor 
salvó á su pueblo: y nos libró 
de todos los males, é hizo gran- 
des señales , y portentos entre 
las gentes. 

10 Y mandó que hubiese dos 
suertes, una para el pueblo de 
Dios ', y otra para todas las 
gentes. 

11 Yuna y otra suerte salió 
para todas las gentes delante del 
Señor en el día señalado ya des- 
de aquel tiempo: 

12 Y el Señor se acordó de 
su pueblo, y tuvo misericordia 
de su heredad. 

13 Y se observarán estos 
dias en el mes de Adár, el dia 
catorce y el quince del mismo 
mes, con toda devocion y júbi- 
lo del pueblo, que se congrega- 
rá en una junta perpetuamente 
por todas las generaciones del 
pueblo de Israél. 


determinadas por el decreto de su sobera- 
na voluntad , quiso que la suerte feliz sa= 
liese á los Israelitas , y la desgraciada á 
los Persas: de tal manera , que un mismo 
dia fué destinado para la salud de aque- 
llos , que eran condenados a morir, y pa=- 
ra la perdicion de los que habian tomado 
por su cuenta la execución del decreto 
contra su pueblo, 


GAP ¡TU LOA 
Sueño de Mardochéo. 


Ñ Ano quarto, regnantibus 
Ptolemeo , et Cleopatrá , at- 


I Este tuvo el sobrenombre de Phi= 
lometór, y era hermano de Evergetes. 
JosEPHO Lib. 11. contr. App. Y añade el 
mismo JosePHo, que Ptoleméo Philume- 


1 E, el año quarto , reynan= 
do Ptoleméo ', y Cleopatra, Do- 


tór , y Cleopatra confiáron todos sus Es- 
tados al cuidado y direccion de los Ju- 
díos ; y que Ozías, y Dosithéo fuéron los 
Comandantes Generales de todas sus tro- 


CAPÍTULO XI. 


tulerunt Dositheus , quí se Sa- 
cerdotem , et Levitici generis 
ferebat , et Ptolemens filius 
ejus , hanc epistolam phurim, 
quam dixerunt interpretatum 
esse Lysimachum Ptolemai fi- 
lium in Jerusalem. 


Hoc quoque principium erat in 
editione vulgata, quod nec in 
Hebrxo, nec apud ullum fer 
tur interpretum. 


2 Anno secundo, regnante 
Artaxcrxe maximo , prima die 
mensis Nisan , vidit somnium 
Mardocheus filius Jairi, fi- 
lii Semei , filiói Cis, de tribu 
Benjamin: 

3 Homo  Judeus , quí 
habitabat in urbe Susis , vir 
magnus , et inter primos aule 
regiz. 

4 Erat*? autem de eo nu- 
mero captivorum, quos transtu- 
lerat Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis de Jerusalem cum Jecho- 
nia rege fuda: 

5 Et hoc ejus somnium fuit: 
Apparuerunt voces , et tumul- 
tus, et tonitrua , et terremotus, 
et conturbatio super terram ; 


pas. La carta de Phurim, 0 de las suer- 
tes , de que aquí se habla , es el Libro en 
que se contiene la presente historia. Ly- 
símacho , hijo de Ptoleméo el Sacerdote, 
é hijo de Dositheo , fué el que la trasladó 
en Griego del Hebreo, 6 del Cháldeo, 
aunque con poca exáctitud, segun S. GE- 
RONYMO. Se debe tambien advertir, que 
tudas estas adiciones , que se ponen aquí, 
están fuera de sus propios lugares, y este 
primer versículo del Cap. x1. parece que 
debe tenerle á la frente de todo el Libro. 


2 XV. Regum XXIV. 15. Supra 11. 6. 


ab 


sithéo, que se decia ser Sacer= 
dote, y del linage de Leví, y 
Ptoleméo su hijo traxéron es- 
ta carta del Phurím ', que di- 
xéron haber sido interpretada en 
Jerusalém por Lysímacho hijo 
de Ptoleméo. 


Este principio estaba tambien 
en la edicion Vulgata , el que 
no se halla ni en el Hebreo, nt 
en alguno de los Intérpretes. 


2 Enelaño segundo, rey= 
nando el muy grande Artaxer- 
xes ”, el primer dia del mes de 
Nisán, vió un sueño Mardochéo 
hijo de Jair, hijo de Semei, hijo 
de Cis, de la tribu de Benjamín: 

3 Hombre Judío, que habi- 
taba en la ciudad de Susa, va= 
ron grande, y de los primeros 
de la Corte del Rey. 

4 Y era del número de los 
cautivos , que Nabuchódonosór 
Rey de Babilonia habia trasla= 
dado de Jerusalém con Jecho- 
nías $ Rey de Judá: 

5 Y su sueño fué éste: Apa- 
reciéron voces , y alborotos, y 
truenos , y terremotos , y tur 
bacion sobre la tierra: 


1 Que probablemente no es otra, que 
el Libro de Esthér. 

2 Darío hijo de Hystaspes, marido 
de Esthér. Hemos dicho ya , que el nom- 
bre de Artaxerxes era comun á los Reyes 
de Persia , así como el de Assuero á los de 
los Medos. Y como este Rey lo era al mis- 
mo tiempo de unos y de otros , por esta 
razon unas veces se le da el nombre de 
Assuero , y otras el de Artaxerxes. 

3 O Joachin. 1v. Reg. xxIV.6. 15. 
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6 Et? ecce duo dracones 
magni, paratique contra se in 
preliun:. 

7 Ad quorum  clamorem 
cuncte concitate sunt natio- 
nes y ut pusnarent contra gen- 
tem justorum. 

8 Fuitque dies illa tene- 
brarum et'discriminis, tribu- 
lationis et angustiz , et ingens 
formido super terram. 


9 Conturbataque est gens 


justorum timentium mala sua, 
et preparata ad mortem. 

10 Clamaveruntque ad Deum: 
et illis vociferantibus , fons 
parvus crevit in fluvium ma- 
aimum , et in aquas plurimas 
redundavit. 

11 Lux et sol ortus est, et 
humiles exaltati sunt, et de- 
voraverunt inclytos. 

12 Quod cúm vidisset Mar- 
docheus , et surrexisset de 
strato , cogitabat quid Deus 
facere vellet : et fixum habe- 
bat in animo scire cupiens 
quid significaret somnium. 


1 De los Hebreos. 

2 No acudiendo á su defensa y Segu= 
ridad con otras armas, que con sus cla= 
mores y gemidos ácia Dios, para implo- 
rar de este modo su proteccion y socorro, 


a yJSuprax. 7. 
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6 Y he aquí dos grandes 
dragones, y 4 punto de comba- 
tir el uno contra el otro. 

7 A cuyo clamor se movié- 
ron todas las naciones, para ha- 
cer guerra contra la gente de 
los justos *. 

8 Y fué aquel un dia de ti- 
nieblas , y de peligro, de tribu- 
lacion, y de angustia, y grande 
temor sobre la tierra. | 

9 Y se conturbó la nacion 
de los justos temiendo sus males, 
y preparada para la muerte ?. 

10 Y clamáron á Dios: y 
quando ellos alzaban el grito, 
una pequeña fuente creció hasta 
ser un rio muy grande, y derramó 
aguas en grandísima abundancia. 
"11 ¿Laduzóy el Solisaliós, y 
los humildes fuéron ensalzados, 
y devoráron á los ilustres 3, 

12 Quando esto vió Mardo- 
chéo , y se levantó de su estra-= 
do, andaba pensando qué cosa 
quería Dios hacer: y lo llevaba 
grabado en su corazon *, de- 
seando saber qué podia signifi- 
car el sueño. 


3 O mas bien á los soberbios. 

4 Los sueños que Dios envía, se fixan 
indelebles en el corazun, porque no son 
vanos , sino vaticinios de lo venidero. 


f 


CAPÍTULO NA 


Descubre Mardochéo la conspiracion tramada por los eunuchos 
contra el Rey ; lo qual se toma del Capítulo segundo. 


1 M. orabatur 


autem e0 


1 Esta expresion, que no se lee en el 


a yJupra II. 21. ef vi. 2, 


de Y moraba entónces ' en la 


Griego, significa muchas veces un tiem- 


CAPÍTULO XII. 


tempore in aula regis, cum 
Bagatha et Thara eunuchis re- 
Sis, quí janitores erant palati, 

2 Cumque intellexisset co- 
gitationes eorum, et curas di- 
ligentidis pervidisset , didicit 
quid conarentur in regem Árta- 
xerxemmanus mittere , et nun- 


tiavit super eo regl. 


3 Qui de utroque y habitá' 


questione , confessos jussit duci 
ad mortem. | 


- 4 Rex autem quod. gestum 
erat, scripsit in commentarils: 
sed et Mardocheus rei memo- 
riam litteris tradidit. 

5 Precepitque ei rex ut in 
aula palatii moraretur , datis 
et pro delatione muneribus. 


6 Aman vero filius Ama- 
dathi Bugeus , erat gloriosis- 
simus corám rege , et voluit 
nocere Mardoch«o , et populo 
ejus , pro duobus eunuchis re- 
gis, quí fuerant interfecti. 


Hucusque procemium. 


Quz sequuntur , in eo loco po- 
sita erant, ubi scriptum est 
in volumine, : 


-po indefinido, como en este lugar, pues- 
to que la coospiración no fué descubierta 
sino cinco años despues del sueño , que 
acaba de referir. 

1 Nose apartaba Mardochéo de las 
«puertas de palacio, con cuidado de su 
sobrina , que habia sido trasladada para 
habitar con el Rey. Cap. 11. 21. 

2 Queriendo quitar la vida al Rey. 

3 Encosas de poco miomento , y que 
tal vez impidió Amán que llegasen á 
gtecto. 

4 Unos quieren que esté puesto aquí 


AR 


Corte del Rey * , con Bagatha, 
y Thara eunuchos del Rey, los 
quales eran porteros de palacio. 

2 Y habiendo entendido sus 
pensamientos , y reconocido 
exactamente sus designios, ave- 
riguó que intentaban extender 
la mano ?. contra el Rey Arta- 
xerxes, y dió de ello aviso al Rey. 

- El qual, hecho el proceso 
á ámbos , habiendo confesado, 
mandó que los conduxesen á la 
muerte. 

4 Y el Rey hizo escribir en 
los anales lo que habia pasado: y 
Mardochéo lo puso tambien por 
escrito para memoria del caso. 

. 5 Y mandóle él Rey, que vi- 
viese en un quarto de palacio, 
habiéndole gratificado 3 por la 
delacion. - : 

Ó Mas Amán hijo de Ama- 
dathi Bugéo *, estaba en grande 
crédito con el Rey, y quiso hacer 
mal á Mardochéo, y á su pueblo, 
á causa de los eunuchos * del Rey, 
que habian sido ajusticiados, 


Hasta aquí el proemio. 


Lo que se sigue estaba puesto 
en aquel lugar del Libro, donde 


se halla escrito, 


por Ugéo , d Agagéo , esto es, descen= 
diente de Agág Rey de los Amalecitas: 
otros, que sea lo mismo que Bagoa; nom- 
bre que generalmente se daba entre los 


-Persas á los principales Ministros y Seño- 


res de la "Corte; y otros'se persuaden, que 
significa esta palabra lo mismo que un 
hombre lleno de vanidad «y orgollo. : 


-- 5 Con quienes estaba "estrechamente 


unido , con el fin depravado de que asesi- 


“nasen al Rey, y trasladasen Ú:sus sienes 
la corona de aquel dilatado Imperio. : : 
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Et diripuerunt bona, vel sub- 
stantias corum. 

Qua in sola vulgata editione re- 
erimus. 

Epistole autem hoc exemplar 


futt. 
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Y saqueáron los bienes ó hacien= 
das de ellos. 

Lo qual en sola la edicion Vul- 
Sata hemos hallado. 

Y este era el traslado de la 

carta. 


CAPÍTULO XIIL 


Traslado de la carta del Rey enviada por Amán Á los Goberna- 
dores de las provincias acerca del exterminio de los Judíos: 
y oracion de Mardochéo por su libertad. 


1 Rox maximus Artaxer- 
wes ab India usque ¿Ethio- 
piam , centum viginti septem 
provinciarum principibus , et 
ducibus , qui ejus imperio sub- 
jecti sunt , salutem. | y 

2 Cúm plurimis  genti- 
bus imperarem , et untuer- 
sum orbem mee ditioni sub- 
jugassem , volui nequaquam 
abuti potentie magnitudine, 
sed clementiá et  lenitate 
gubernare subjectos , ut absque 
ullo  terrore vitam  silentio 


transigentes , optatá cunctis 
mortalibus pace fruerentur. 


3 Querente autem me ad 
1 Esto parece pertenecer al fin del 
Cap. 11. y principio del 1v. Esta fué la 
primera carta , que escribió el Rey As- 
suero por consejo de Amán. , 

2 Esta es una expresion hypérbolica: 
quiere decir, una gran parte de la tierra, 
esto es , casi todo el Oriente, en que 
se comprehendian muchas y muy gran— 
des provincias. e 

Estos son sentimientos muy propios 
de un Rey que ama á sus vasallos, y que 
solo atiende en su gobierno á hacer felices 
á los pueblos, manteniendo en ellos el 
buen órden, la seguridad y la paz. ¿Quién 
al oir este bello exórdio , podrá persua- 
dirse, que fué esto- abrir el camino para 


I E muy grande Rey Árta- 
xerxes desde la India hasta la 
Ethiopia , á los Príncipes, y 
Gobernadores de las ciento y 
veinte y siete provincias, que es- 
tán sujetos á su imperio, salud *. 

2 Teniendo yo el imperio 
de muchísimas naciones , y ha- 
biendo sometido á mi dominio 
toda la tierra ?, no he querido en 
modo alguno abusar de la gran- 
deza de mi poder, sino gobernar 
con clemencia y mansedumbre á 
mis vasallos, para que pasando 
la vida con sosiego sin miedo 
alguno , gozasen la paz deseada 
de todos los mortales 3. 

3 Y preguntando yo á mis 
un exceso de injusticia y de crueldad nun= 
ca 0ida? Una nacion entera es condena= 
da á perecer por la acusacion de un solo 
hombre : y se la condena como enemiga 
del Rey y del Estado, sin permitirle que 
diga una sola palzbra en su defensa. El 
mismo acusador es el que abusando indig- 
namente de la confianza de su Príncipe, 
forma el proceso, violando los derechos 
mas sagrados de los hombres, y pronun- 


cia conforme á su pasion y capricho la 
sentencia , que autoriza con el sagrado 


-nombre de su Rey. ¡Que crímen tan de- 


testable! De esta manera es vendido un 
Soberano como Dario, bueno , vigilante, 
y de las mejores intenciones, 


CAPÍTULO XIII. 


consiliarils mels , quomodo 
posset hoc implerí , unus quí 
sapientid eb fide ceteros pre- 
cellebat , et erat post regem 
Secundus, Aman nontine, 

4 Indicavit mili in toto 
orbe terrarum  populam esse 
dispersuin , qui novis uteretur 
legibus , et contra  omntunt 
gentium  consuetudinem  fa- 
ciens y regum jussa contemne- 
ret, et untversarim  concor- 
diam nationum sud dissemsio- 
ue violaret. 

5 Quod cúm didicissemus, 
videntes unam gentem rebel- 
lem advuersús omne hominum 
g£enus perversis * uti legibus, 
nostrisque jussionibus contral- 
re, eb turbare  subjectarin 
nobis provinciarum pacen, at- 
que concordian, 

6  JTussintus, ut quoscum- 
que Aman y qui omntbus pro- 
VINCILS prapositus est , et se- 
cundus d rege, et quem pa- 
tris loco colimus , ttonstrave- 
rif, cum conjugibus ac: libe- 
ris deleantur ab inimicis suis, 
nullusque  eorum  mMisercatur 
quartadecimá die  duodeci- 
mi mensis Adar anni presen- 
É1S : 


7 Ut nefarii homines uno 
die ad inferos descenden- 
tes y reddant imperio  no- 


TI Había procurado el pérfido Amán 
sorprehender al Príncipe con una enga- 
fosa fidelidad y falsa sabiduría , repre- 
sentándole con una malicia detestable 4 
los Judíos, como unos hombres extraordi- 
narios, rebeldes, y perturbadores del públi- 
co reposo,sola mente porque él losaborrecia, 
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consejeros , cómo podria esto 
conseguirse, uno que aventajaba 
á los demas en sabiduría y fide- 
lidad, y era el segundo despues 
del Rey, llamado Amán, 

4 Me significó, que habia un 
pueblo esparcido por toda la 
tierra, el qual se gobernaba * por 
nuevas leyes, y que oponiéndo- 
se á la costumbre de todas las 
sentes , menospreciaba las órde- 
nes de los Reyes, y alteraba con 
su disension la concordia de to- 
das las naciones. ; 

5 Lo qual entendido por 
Nos, viendo que una sola nacion 
contraria á todo el linage de los 
hombres sigue unas leyes perver- 
sas, y se opone á nuestros man- 
damientos, y perturba la paz y 
concordia de las provincias, que 
nos están sujetas, 

6 : Hemos ordenado, que to- 
dos los que señalare Aman, que 
tiene la superintendenciade todas 
las provincias, y es el segundo 
despues del Rey , y á quien 
honramos en lugar de padre, sean 
exterminados por sus enemigos, 
juntamente con sus mugeres é 
hijos el día catorce ? del mes 
duodécimo de Adár del presen- 
te año, y que ninguno tenga de 
ellos piedad: 

Para que los malvados 
hombres, descendiendo á los in- 
fiernos en un mismo dia *, resti- 


2 En este dia se debia ya haber exe- 
cutado la sentencia , porque el dia desti- 
nado para esto era el trece. Cap. 111,12, 
VE. TOS 1d. E. 4 

3 Pereciendo todas, por las provin-— 
cias donde estaban, un mismo tiempo. 
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séro patem , quam turbave 
rant. 


Hucusque 
les 

Que sequuntur , post eum lo- 
cum scripta reperi, ubi le- 
oitur, 

Pergensque Mardocheus , fecit 
omnia, que el mandaverat 
Esther. 

Nec tamen habentur in Hebrai- 
co, et apud nullum penitús 
feruntur interpretum. 


exemplar  episto- 


8 Mardocheus autem de- 
precatus est Dominum , me- 
mor omnium operum ejus, 

9 Et dixit: Domine, Do- 
mine rex omntpotens , in di- 
tione enim tua cuncta sunt 
posita , et non est quí possit 
tue resistere voluntati , si de- 
creveris salvare Israél, 

10 Tu fecisti caelum et ter- 
ram, et quidquid cali ambitu 
continetur. 

11 Dominus omnium es, 
nec est quí resistat majestati 
luz. 

y. Canetannosti”, et. sods 
quía non pro superbia , et con- 
tumelia , et aliqua sglorie cupi- 
ditate fecerim hoc , ut non ado- 
rarem Aman superbissimum, 

13 (Libenter enim pro sa- 
salute Israél etiam vestigia pe- 
dum ejus deosculari paratus es- 
sem ) 

14 Sed timui ne honorent 

1 MS.8. Que avicn desbaratado. 


2 Esta oracion llena de ternura y de 
piedad se lee en la Epístola de la Misa 
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tuyan á nuestro imperio la paz 
que habian perturbado *. 


Hasta aquí el traslado de la 
carta. , 

Lo que se sigue, lo hallé escri- 
lo despues «de aquel lugar, 
donde se lee, 

Y fué Mardochéo , é hizo todo 
lo que Esthér le habia man- 
dado. 

Mas esto no se halla en el texto 
Hebreo ; ni se refiere en al- 
g£uno de los Intérpretes. 


8 Y Mardochéo hizo ora- 
cion al Señor , trayendo á la 
memoria todas sus obras, 

Y Ydixo: Señor, Señor, Rey 
Omnipotente , porque en tu po= 
der están todas las cosas, y no 
hay quien pueda resistir á tu vo- 
luntad , si has resuelto salvar á 
Israél ?. 

to Tú hiciste el “ciclo MA 
tierra, y todo quanto se contie- 
ne en el ámbito del cielo. 

11 Eresel Señor de todas las 
cosas , y no hay quien resista á 
tu magestad. 

12 Todo lo conoces, y sa= 
bes que no por soberbia, ni por 
contumelia, ni por alguna codi- 
cia de gloria he hecho esto, de no 
adorar al soberbísimo Amán, 

13 (Porque por la salud de 
Israél pronto estaria á besar con 
gusto. aun las huellas de sus 
pies ) 

14 Mas he temido trasladar 


de la feria quarta despues de la Domini= 
ca segunda de Quaresma. 


CAPÍTULO XIII. 


Dei mel transferrem ad homi- 
nem, et ne quemquam adora- 
rem , excepto Deo meo. 

15 Et nunc, Domine rex, 
Deus Abraham, miserere populi 
tui y quia volunt nos inimict 
nostri perdere , et hereditatem 
tuam delere. 

16 Ne despicias partem 
tuam , quam redemisti tibi de 
“Egypto. 

17 Exaudi deprecationem 
meam , et propitius esto sorti, 
et funiculo tuo, et converte 
luctum nostrum in gaudium, ut 
viventes laudemus nomen tuum, 
Domine , et ne claudas ora te 
canentium. 

18 Omnis quoque Israél pa- 
ri mente, et obsecratione cla- 
mavit ad Dominum, eo quod 
eis"certa mors impenderet. 


I Estos sentimientos son muy pro- 
pios de un verdadero siervo del Señor, que 
ab paso que con corazon humilde está 
pronto para ponerse á los pies de todo el 
mundo por su gloria , rehusa constante- 
mente ofrecer á la Criatura la menor 
sombra de aquella honra y culto, que so- 
lameute se debe al Criador. 
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4 un hombre la honra de mi Dios, 
y adorar á otro, que á solo mi 
Dios ?. 

15 Por tanto ahora , Señor 
Rey, Dios de Abraham, ten mi- 
sericordia de tu pueblo, porque 
nuestros enemigos nos quieren 
perder, y acabar con tu heredad 

16 No  menosprecies tu- 
porcion , que te rescataste de 
Egypto. 

17 Oyemisúplica, y sé pro- 
picio á tu suerte, y heredad *. 
y muda nuestro llanto en gozo, 
para que viviendo alabemos, Se- 
ñor, tu nombre , y no cierres 
las bocas 3 de los que te ala- 
ban. 

18 Todo lsraél clamó tam- 
bien al Señor , orando con un 
mismo corazon, porque les ame- 
nazaba una muerte cierta. 


2 Ya hemos advertido en otros luga= 
res , que funiculus significa la heredad, 
terreno, Ó posesion, porque se determina-= 
ba y acostumbraba medir con una cuerda. 

3 Porque faltando el pueblo de lus 
Judíos, su Dios, que era el de toda la 
tierra, no sería ya mas alabado por un 
cuerpo de nacion , como eran ellos. 


CAUPLTLDU MO AV. 


Luto y llanto de Esthér , la qual en espíritu de humildad hace 


oracion al Señor. 


I al sther quoque regina con- 
fugit ad Dominum , pavens pe- 
riculum , quod imminebat. 

2 Cúmque deposuisset ve- 
stes regias , fletibus et luctui 
apta indumenta suscepit , et 
pro unguentis varils , cinere 
et stercore implevit caput, et 


I Aimiato la Reyna Es- 
thér, temerosa del peligro que 
amenazaba, se acogió al Señor. 

2 Y habiendo dexado los 
vestidos reales, tomó un trage 
acomodado á llantos y luto, y 
en vez de variedad de ungilen- 
tos , cubrió su cabeza de ceniza 
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corpus sun  humiliavit jeju- 
ais: omniaque loca , in qui- 
bus antea letari consueve- 
rato, crinim laceratione comt- 
plevie. 

3 El deprecabatur Donuú- 
quem Deum lIsráél , dicens: 
Domine mi, qui rex noster es 
solus y adjuva me solitariam, 
et cujus preter te nullus est 
auxiliator alins. 

4 Periculuim menm in ma: 
nibus meis est. 

¡> Audivi * sampatue meo, 

Mx . to 
quod tu, Domine , tuiisses 
lsraél de cunctis gentibus , ef 
paíres nostros ex ontntbits rez 
tro majoribus suis y tub posst- 
deves hereditatem  seimpiter- 
mam , fecistique eis sicut lo- 
CUÍUS ES. 

6  Peccavimuts in  conmspe- 
ctu tuo , et idcirco tradidisti 
nos tn mantis inimicorum 210- 
SÍFOr UM : 

7 Coluimaus enim deos eorumn. 
Justus es, Domine: 

3 Et nunc non els sufficit, 
quod aurissimá nos opprimunt 
servitute , sed robur manuum 
suarum idolorum potentie de- 
gutantes, , 

9 Volunt tua mutare pro: 
miss, et delere hereditatem 
tuam, et claudere ora laudan- 
tin te, atque extinguere glo- 
riam templi et altaris tul, 

y Ms. 8. .4corredor, ó protector. 

2 El peligro ya está sobre mi amena- 
zándome. Lo que se contiene en este Ca- 
pitulo parece una aplicacion de lo que se 


lee en el 1v. v.ult, , 
3 El templo de que la Reyna Esthér 
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y de basura, y humi!lló su cuer- 
po con ayunos, y llenó de los 
cabellos , que se arrancaba , to- 
dos los: lugares , en que ántes 
acostumbraba alegrarse. 

3 Y oraba al Señor Dios de 
Israél, diciendo : Señor mio, tú 
que solo eres nuestro Rey, so- 
córreme 4 mí desamparada , 
que no tengo otro favorecedor * 
merda, 

4 Mi peligro anda entre mis 
manos ?, 

5 Yo oí contar á mi padre, 
como tú, ó Señor, tomaste á 
Israél de entre todas las gentes, 
y á nuestros padres de entre to- 
dos sus mayores, que habian si- 
do ántes, para poseerlos en he- 
redad eterna, é hiciste con ellos 
como do habias dicho. 

6 Hubimos pecado delante 
de tí, y por eso nos entregas- 
te en manos de nuestros ene- 
migos: 

7 Porque hubimos adorado 
sus dioses. Justo eres , Señor: 

9 Y ahora no se contentan 
con oprimirnos con una escla- 
vitud muy dura, sino que atri- 
buyendo al poder de sus ídolos 
la fuerza de sus manos, q 

9 Pretenden"tratormar "tos 
promesas, y destruir tu heredad, 
y cerrar las bocas de los que te 
alaban, y apagar la gloria de tu 
templo y de tu altar 3, 
habla en este lugar, era el que Darío Hys- 
taspes habia dado órden que se reedifi- 
case en Jerusalém algunos años ántes, y 
por el que el mismo Mardochéo habia he- 


cho viage con Otros muchos á las órdenes 
de Zorobabél. 1. ESDRAS 11. 6. 


CAPÍTULO Xitv. 


to Ut aperiant ora (Gen- 
tium, et laudent idolorum forti- 
tudinem, et predicent carnalem 
regem in sempiternum. 

11 Ne tradas , Domine 
sceptrim tuum his, qui non 
sunt, ne rideant ad ruinam 
nostram + sed converte con- 
silinm eorum super eos , et 
eun, quí in nos coepit sevi- 
re , disperde. 

12 Memento, Domine , et 
ostende te nobis in tempore tri- 
bulationis nostre , et da miht 
fiduciam , Domine rex deorum, 
et universe potestatis: 

3 Tribue sermonem com- 
positum in ore meo in conspe- 
ctu leonis , et transfer cor 1l- 
lius in odiun: hostis nostri , ut 
et ipse pereat, et ceteri, quí el 
consentiunt, 

14 Nos autem libera manu 
tuá , et adjuva me, nullum 
aliud auxilium habentem , nisi 
te, Domine y qui habes omnium 
scientiam, 8 

15 Et nosti quia oderín: 
gloriam iniquorum , et detester 
cubile  incircumcisorum , et 
omnis alienigene. 


1 De carne mortal y corruptible. Así 
llama al Rey Assuero, por oposicion al 
Dios eterno y omnipotente, á quien ya 
desde el principio ha reconocido por solo 
su Rey. ” 

2 Esto es, no permitas que se atribu= 
ya á los dioses falsos, que son las demo- 
nios, un poder, que no pertenece sino á 
tí solo. O tambien : no abandones tu pue- 
blo. JEREM. LI. J9. 

3 Estoes,á Amán. Segun el Griego: 
Haz un escarmiento en aquel que ha co- 
menzado á manifestar su crueldad y Ññere= 
za contra el pueblo que te adora. 

4 De todos los Grandes de la tierra. 
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to Para abrir las bocas de 
los Gentiles , y que alaben el po- 
der de sus ídolos, y celebren pa- 
ra siempre á un Rey de carne ". 

11 No entregues, Señor, tu 
cetro á aquellos, que no son ?, 
para que no se burlen de nues- 
tra ruina : ántes vuelve contra. 
ellos sus designios, y destruye 
4 aquel 3, que ha comenzado á 
encruelecerse contra nosotros. 

12 Acuérdate, Señor, de no- 
sotros , y muéstratenos en el 
tiempo de nuestra tribulacion, y 
dame firmeza, Señor Rey de los. 
dioses *, y de toda potestad: 

13 Ponen mi boca palabras- 
propias , en la presencia del 
leon ?, y muda su corazon * ás 
que aborrezca á nuestro enemigo) 
para que éste perezca, y los de- 
mas, que están de acuerdo con él.. 

14 Y líbranos con tu mano, 
y ayúdame, que no tengo otro, 
auxilio , sino 4 tí, Señor , que 
tienes ciencia de todas las co“ 
sas, 

15 Y sabes que aborrezco la: 
gloria de los iniquos , y detesto. 
la cama de los incircuncisos , y* 
de todo extrangero ?. 


ye De Assuero, cuya cdlera era temía 
ble, como la de un leon. 

6 Porque sabia Esthér, que Dios tiene 
en su mano el corazon de los Reyes, y los 
mueve á doude y como quiere. e 

27. No puede dudarse, que una provix, 
dencia particular ditigió este matrimonio 
de Esthér, la qual en esto, como en tudo 
lo demas, siguió el movimiento del Espí- 
ritu de Dios , y Jos consejos de su tio 
Mardocheo. Mas al mismo tiempo no es 
menos cierto , que detestaba el lecho de 
los incircuncisos, y que habiéndose casa= 
do con Assuero con sola la mira de obe= 
decer á Dios, y de ser útil á su pueblo, 


”m 
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16 Tu scis necessitatem 
meam , quod abominer signum 
superbie et glorie mer , quod 
est super caput meum in die- 
bus ostentationis mee , et de- 
tester illud quasi paunum men- 
struate, et non portem in die- 
bus silentii met. 

17 Et quód non comede- 
rim in mensa Aman , nec mihi 
placuerit convivium regis , ef 
non tiberím vinum libaminum : 
18 Et nunquam letata sit 
ancilla tua , ex quo huc trans- 
lata sum usque in presentem 
diem, nisiin te, Domine Deus 
Abraham. 

19 Deus fortis super omnes, 
exaudi vocem eorum, qui nul- 
lim aliam spem habent, et li- 
bera nos de manu iniquorum, et 
grue me a timore meo. 


tenia por sí misma una grande aversion 
á un tal matrimonio , que la unia con un 
idólatra, y que hubiera ántes escogido, á 
estar en su mano, casarse con un simple 
particular de su nacion, con quien hubie- 
ra podido servir á Dios con toda libertad, 
que ser muger de un Rey poderoso , pero 
que por otra parte adoraba idolos y falsas 
deidades. 

"1 Se entiende la corona Real. 

2 En que estoy en retiro y silencio; 
sin tener que parecer en público. ¡Qué 
leccion tan excelente para las mugeres 
Casadas! Esthér miraba con horror la co- 
rona , que era el distintivo de su grande- 
za, y las soberbias galas, con que se pre- 
sentaba en los dias de gala y lucimiento: 
si hubiera estado en libertad, se hubiera: 
reducido 4 un trage y trato muy comun, 


DE ESTHÉR. 


16" Tú sabes mi necesidad, 
y que abomino el distintivo de 
la soberbia y de mi gloria *, que 
llevo sobre mi cabeza en los dias 
de mi lucimiento, y que lo de- 
testo como un paño de una 
menstruosa, y que no lo llevo 
en los dias de mi silencio ?. 

17 Y que no he comido en 
la mesa de Amán, ni me ha con= 
tentado el convite del Rey, ni 
he bebido vino de las libaciones $: 

18 Y que tu sierva, desde 
el dia en que fuí trasladada acá 
hasta el presente, nunca se ha 
alegrado sino en tí, Señor Dios 
de Abraham. 

19 Dios fuerte sobre todos, 
oye la voz de aquellos, que no 
tienen ninguna otra esperanza, 
líbranos de la mano de los ini 
quos , y sácame de mi temor. 


Mas tenia un marido á quien debia agra= 
dar y obedecer, y se veía en un estado 
por el qual debia distinguirse de las otras 
mugeres en lo brillan:e de sus adornos, 
como se distinguia por su dignidad : y 
así concedia á la sumision y.á la razon 
de su estado , lo que no podia negarles 
sin salir del órden que debia guardar. Mas 
en sus dias de retiro y de silencio, en que 
usaba de su libertad , despojándose de las 
libreas de la vanidad , se veía aliviada de 
la violencia , que su corazon se habia he- 
cho, para cubrirse de ellas. A 

3 Lo que se entiende en general de 
todas las mesas protfanas , y todas las li= 
baciones y cosas ofrecidas sobre el altar 
de los ídolos, que estabzn prohibidas por 
la Ley expresamente, 
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Se CAPÍTULO XV. 


Por órden de Mardochéo se presenta Esthér al Rey, y al verle 


se desmaya. 


f 


Hec quoque addita reperi in 
editione vulgata. 


1 E. mandavit ei ( haud 
dubium quin esset Mardocheus) 
ut ingrederetur ad regem, et 
rogaret pro populo suo , et pro 
patria sua. 

2 Memorare ( inguit >) die- 
rum humilitatis tue , quomo- 
do nutrita sis in manu mea, 
guia Aman secundus A rege 
rd est contra nos in mor-= 
tem: 

3. Et tu invoca Dominum, 
et loquere regi pro nobis , et 
libera nos de morte. 

Necnon et ista que subdita 
sunt. 

4 Die autem tertio deposuit 
vestimenta ornatús sui , et cir— 
cumáata est glorid sua. 

s Cúmque regio fulgeret 
habitu , et invocasset omnium 
rectorem et salvatorem Deum, 
assumpsit duas famulas, 

6 Et super unam quidem 
innitebatur y quasi pre deli- 
ciis, et nimid teneritudine cor- 
pus suum ferre non sustinens : 


1 Todo esto pertenece al fin del Cap. 
IV. y á todo el Cap. v. 

2 Quando no tenias otro amparo que 
mi cuidado , para educarte y criarte. 

3 Para que nos maten. 

4 Desu adorno ó trage triste , esto es, 
de los vestidos de luto y de tristeza , que 
habia tomado tres dias ántes para humi- 


Estas adiciones he hallado tam» 
bien en la edicion Vulgata, * 


1 Y envió á decirle (sin duda 
que sería Mardochéo ) que en- 
trase á la presencia del Rey, y 
le rogase por su pueblo, y por 
su patria '. 

2 Acuérdate (le dixo) de los 
dias de tu baxeza *, y de como 
fuiste criada baxo mi mano, 
puesto que Amán, que es el se— 
gundo despues del Rey, ha habla- 
do contra nosotros para muerte 3; 

3 Y tú invoca al Señor, y 
habla por nosotros al Rey, y 
libranos de la muerte. Ñ 

_ Y asímismo tambien lo que se 
sigue. | 

4 Y el dia tercero dexó ella 
los vestidos * de su adorno, y 
se atavió con los de su gloria 3. 

5 Y brillando con los ade- 
rezos reales, é invocando á Dios, 
que es el Gobernador y Salvador 
de todos,tomó dos de sus criadas, 

6 Y se iba apoyando sobre 
la una, como si por delicadeza 
y demasiada debilidad no pu- 
diese sostener su cuerpo : 


llar su alma delante del Señor. El Griego 
de la edicion Romana ; 3eparreías, de que 
usaba ordinariamente : la Complutense, 
mérdovs , de luto. 

$ Todos los adornos de gala de que 
usaba como Reyna , quando en los dias 
mas solemnes solia preseutarse á Assueru. 
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7 Altera autem famularum 
sequebatur dominam , defluen— 
tia in humium indumenta sus- 
tentans. 

8 JIpsa autem roseo colore 
wultum perfusa , et gratis ac 
nitentibus oculis , tristem ce- 
labat animum , et nimio timo- 
re contractun. 

9 Ingressa igitur cuncia 
per ordinem ostia , stetit con- 
tra regem, ubi ille residebat 
super solium regni sui, indu- 
tus vestibus regis , auroque 
fulgens , et pretiosis lapidi- 
bus , eratque terribilis aspe- 
ctu. 

10 Cimque elevasset fa- 
ciem , et ardentibus oculis fu- 
rorem pectoris indicasset , re- 
gina corruit, et in pallorem 
colore mutato , lassum super 
ancillulam reclinavit caput. 


11 Convertitque Deus spi- 
ritum regis in mansuetudinen, 
et festinus ac metuens exilivit 
de solio, et sustentans eam ul- 
nis suis , donec rediret ad se, 
his verbis blandiebatur: 

12 ¿Quid habes, Esther? Ego 
sum frater tuus , noli metuere. 

13 Non wmorieris : non enim 
pro te, sed pro omnibus hec 
dex constituta est. 

14 * Accede igitur , et tange 
sceptrum. 

« 15. Cuúmque illa reticeret, tu- 
lit auream virgam , et posuit 
super collum ejus , et osculatus 

1 Palabra que se usa muchas veces en 


Ja Escritura para significar un tierno 
amor. Prov. V15. 4. Cant. VII. L. 
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7 Y la otra criada iba de- 
tras de su señora , llevándole 
la falda , que arrastraba por 
tierra. 

8 Y ella bañado su rostro 
de un color de rosa, y con ojos 
graciosos y brillantes ocultaba 
la tristeza de su corazon, enco- 
gido de un excesivo temor. 

9 Y quando hubo pasado 
una por una todas las puertas, se 
puso enfrente del Rey, donde 
estaba él sentado sobre el solio 
de su reyno, vestido de reales 
vestiduras , y resplandeciendo 
con el oro y piedras preciosas, 
y su aspecto era terrible. 

10 Y habiendo levantado el 
rostro , y manifestado en sus 
ojos encendidos el furor de su 
pecho, se desmayó la Reyna, 
y mudándose su color er: pali- 
dez , reclinó su cabeza fatigada 
sobre la criada. 

11 Y Dios trocó en clemen- 
cia el espíritu del Rey, y apre- 
surado y temeroso saltó del thro- 
no, y sosteniéndola con sus bra- 
zos, hasta que volvió en sí, la 
“acariciaba con estas palabras: 

12 ¿Qué tienes, Esthér? Yo 
soy tu hermano *', no temas. 

13 No morirás: porque es- 
ta ley no ha sido establecida pa- 
ra tí, sino para todos ”. 

14 Acércate pues, y tocael 
cetro. 

15 Y como ella estuviese-en 
silencio , tomó el cetro de oro, 
y lo puso sobre el cuello de ella, 


2 Porque tú sola como Reyna estás 
exceptuada de esta ley. 


CAPÍTULO XV. 


estieain, et ait: ¿Cur mihi non 
loqueris ? 

16 Que respondit : Vidi te, 
domine, quasi Angelum Det, et 
conturbatum est cor meum pre 
timore glorie tur. 


"13 Valde enim mirabilis es, 
domine , et facies tua plena est 
gratiarun. 

18 Cimque loqueretur, rur- 
sus corruit , et pené exanima- 
va esti 

19 Rex autem turbabatur, 
et omnes ministri ejus consola— 
bantur eam. 


_ 1 Los Judíos quando querian manifes- 
tar la alta idea que tenian de la sabiduria, 
bondad y otras buenas qualidades de una 
persona , la comparaban á un Angel, co- 
mo queriendo decir , que aquella persona 


7 
y la besó, y dixo: ¿Por qué no 
me hablas ? 

16 La qual respondió: Te 
he visto , señor , como un Angel 
de Dios * , y mi corazon se ha 
turbado con el temor de tu ma= 
gestad. 

17 Porque tú, señor , eres 
en extremo admirable , y tu ros- 
tro está lleno de gracias. 

18 Y estando aun hablan 
do, se desmayó de nuevo, y 
quedó casi sin sentido ?. 

19 Y el Rey se turbaba: 
y todos sus ministros la con- 
solaban. 


tenia en aquella calidad algo mas que 

humano, y quese acercaba á la natura= 

leza Angélica. 11. Reg. XIV. 17. XIX. 27. 
2 MS. 8. Asé que se morteció., 


CÉÁPTDU FO”X VIT 


Carta de Assuero por la salud de los Judíos, y exterminio de sus 
enemigos en todas las provincias del reyno , revocando la carta 


de Amán. 


Exemplar epistole Regis Arta- 
xerxis , quam pro Judxis ad 
totas regni sui provincias mi- 
sit : quod et ipsum in He- 
braico volumine non habe- 
tur, 

e ex * magnus Artaxer- 
xes ab India usque 4Athio- 
piam , centum viginti septem 
provinciarum ducibus ac prin- 
cipibus, qui nostre jussioni obe- 
diunt, salutem dicit. 


1 El lugar propio es el Capítulo v1rx. 


2 Jupra Xl. 2. 


Copia de la carta del Rey Ar 
taxeraes, que envió á todas 
las provincias de su reyno en 
favor de los Judíos: la qual 
tampoco se halla en el texto 
Hebreo. 


I E grande Artaxerxes Rey 
desde la India hasta la Ethiopia, 
4 los Gobernadores y Príncipes 
de las ciento y veinte provincias, 


que están sujetos á nuestro man- 
do , salud '. 
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2 Multi bonitate princi- 
pum , et honore , quí in eos 
collatus est, abusi sunt in su- 
perbiam : 

3 Et non solum subjectos 
regibus nituntur opprimere, sed 
datam sibi gloriam non feren- 
tes y in ipsos , qui dederunt, 
moliuntur insidias. 


- 4 Nec contenti sunt gra- 
tias non agere beneficiis , et 
humanitatis in se jura violare, 
sed Dei quoque cuncta cernen— 
tis arbitrantur se posse fugere 
sententiam. : 

5 Et in tantum vesanie 
proruperunt , uf eos y quí cre- 
dita sibi officia diligenter ob- 
servant , et ita cuncta agunt 
ut omuium laude digni sínt, 
mendaciorum cuniculis conen- 
tur subvertere, 

6 Dum aures principum 
simplices , et ex sua natura 
alios estimantes , callidá frau- 
de decipiunt. 

7 Que res et ex veteribus 
probatur historiis , et ex his, 
que geruntur quotidie , quomo- 
do malis quorumdam suggestio- 
nibus regum studia depraven- 
tur. 

8 Unde providendum est 


pacti oninium provinciarum. 


9 Nec putare debetis , si 
diversa jubeamus , ex animi 
nostri ventre levitate , sed pro 


1 No siendo capaces de sostener con 
decoro la autoridad y honores recibidos. 
2 No se puede imaginar que haya 
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2 Muchos para ensoberbe= 
cerse, han abusado de la bon- 
dad de los Príncipes, y del ho- 
nor, que se les ha conferido: + 

Y no solo se empeñan en 
oprimir á los vasallos de los Re- 
yes, sino que no manteniendo ' 
la gloria, que se les dió, maqui- 
nan asechanzas contra los mis- 
mos, que se la diéron. 

4 Y no se contentan con ser 
ingratos á los beneficios, y con 
violar en sí mismos los derechos 
de la humanidad, sino que pre- 
sumen tambien poder escaparse 
del juicio de Dios,que todo lo ve. 

5 Y llegáron á tal grado de 
locura, que á los que cumplen 
exactamente los cargos que les 
han sido confiados, y proceden 
en todo de suerte que se hacen 
dignos del comun aplauso, in- 
tentan derribarlos con artificios 
y mentiras, 

6 Engañando con solapadas 
fraudes los oidos sencillos ? de 
los Príncipes , que juzgan de los 
otros por su naturaleza. . 

7 Lo qual se comprueba ya 
con las historias antiguas, ya tam- 
bien con lo que acaece cada dia, 
como las buenas inclinaciones de 
los Reyes se pervierten por las 
malas sugestiones de algunos. 

8 Por lo qual se debe pro- 
veer á la paz de todas las provin- 
cias. ] 
9 Ni debeis creer, que si da= 
-mos contraórdenes, proviene es» 
to de ligereza de ánimo, sino que 


gente tan osada ,que engañe á aquel, que 
tiene el lugar de Dios para gobernar á los 
hombres. a : o 


CAPÍTULO XVI. 


qualitate et necessitate tempo- 
rum, ut reipublice poscit uti- 
litas , ferre sententiam. 


10 Et ut manifestitis, quod 
dicimus , intelligatis , Aman * 
filius Amadathi , et animo et 
gente Macedo , alienusque a 
Persarum sanguine , et pieta- 
tem nostram sud c«rudelitate 
commaculans , peregrinus a no- 
bis susceptus est : 

11 Et tantam in se ex- 
pertus humanitatem , ut pater 
noster vocaretur , et adorare- 
tur ab omnibus post regem se- 
cundus: 

12 Qui in tantum arrogan- 
tie tumorem sublatus est, ut 
regno privare nos niteretur et 
spiritu. 

13 Nam Mardocheum, cu- 
Jus fide et beneficiis vivimus , et 
consortem regnt nostri Esther, 
cum omnt gente sua , novis 
quibusdam  atque  inauditis 
machinis expetivit in mor- 
tem: 

14 Hoc cogitans , ut illis 
interfectis , insidiaretur no- 
stre solitudini , et  regnum 
Persarum transferret in Ma- 
cedonas. 

15 Nos autem a pessimo 
mortalium Judeos neci desti- 
natos , in nulla penitúus culpa 
reperimus , sed e contrarió ¡4- 
stis utentes legibus, 

16 Et flios altissimi et ma- 


_T De poner asechanzas 4 mi vida, 
viéndome solo y destituido de un tan po” 


a Jupra 111, E, 
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damos las órdenes conforme á la 
condicion y necesidad de los 
tiempos , como lo pide el bien 
de la República. 

10 Y para que mas claramen- 
te entendais lo que decimos: 
Amán hijo de Amadathi, Mace- 
donio de corazon y de orígen, y 
extraño de la sangre de los Per- 
sas, y que ha amancillado nues- 
tra piedad con su crueldad, sien- 
do extrangero le dimos acogida: 

11 Y despues que halló en 
Nos tan grande humanidad, que 
era llamado nuestro padre, y 
adorado por todos, como se= 
gundo despues del Rey: 

12 Este se hinchó de tan 
grande arrogancia , que inten- 
taba privarnos del reyno y de la 
vida. 

13 Porque á Mardochéo, por 
cuya lealtad y beneficio vivi= 
mos , y á Esthér consorte de 
nuestro reyno , y á toda su na- 
cion, demandó para ser muertos, 
usando de ciertas maquinaciones 
nuevas y nunca oídas: 

14 Teniendo el designio, 
quitada la vida á estos, de poner 
asechanzas 4 nuestra soledad ', 
y trasladar el reyno de los Per- 
sas á los Macedonios. 

15 Mas nosotros no hemos 
hallado la menor culpa en los Ju- 
díos , destinados á morir por el 
peor de los hombres, sino que por 
el contrario siguen leyes justas, 


16 Y que son hijos del Dios 


deroso socorro». 
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ximi, semperque viventis Del, 
cujus beneficio et patribus no- 
stris et nobis regnum est tra- 
ditum , et usque hodie custodi- 
tur. 

17 Unde eas litteras, 
guas sub nomine nostro dlle 
direxerat , sciatis esse irri- 
tas. 

18 Pro quo scelere ante 
portas hujus urbis, id est, Su- 
san, et ipse qui machinatus est, 
et omnis cognatio ejus pendet 
in patibulis : non nobis , sed 
Deo reddente ei quod me- 
rult. 

19 Moc autem edictum, 
nod nunc mittimus , in cun- 
ctis urbibus proponatur , “ut 
liceat Judeis uti. legibus suis. 


20 Quibus debetis esse ad- 
miniculo , ut eos , qui se ad 
mecem eorum paraverant , pos- 
sint interficere tertiadecima die 
mensis duodecimi, qui vocatur 


Adar. 


1 Noextrañaremos estas vivas y enér- 
gicas expresiones, y otras que se leen en 
este edicto subre la grandeza , ciencia, 
omnipotencia, justicia y providencia del 
Señor, que gobierna todos los aconteci- 
mientos de los hombres, y distribuye los 
imperios á quien y como le parece, de- 
xándoselos gozar todo el tiempo que bien 
le parece, siempre que no se pierda de 
vista, que este edicto era la obra de un 
hombre tan lleno de fe como Mardochéo. 
El Reyle habia dicho á el y á Esther, que 
lo escribiesen en su nombre, como lo juz- 
gasen á propósito. Fuera de que si Assue= 
ro , como lo suponemos, era el mismo que 
Darío hijo de Hystaspes, parece cierto, 
que el Dios de Israel no era para el un 
Dios extraño y desconocido. Véase el Li= 
tro 1. de Esdras vI. 18. vrIt. 7. Y de este 
modo Mardochéo no hacia hablar á Assue- 
re de una manera diferente de lo que 
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Altísimo y Máximo , y que vive 
por siempre, por cuyo beneficio 
fué dado el reyno á nuestros 
padres , y á nosotros, y hasta el 
día de hoy nos es conservado ". 

17 Por tanto debeis saber, 
que son de ningun valor las car- 
tas, que él expidió en nuestro 
nombre. 

18 Por cuya maldad el mis- 
mo que la tramó, y toda su pa- 
rentela han sido puestos en pa- 
tíbulos 4 las puertas de esta ciu- 
dad ?, esto es, de Susán: no sien- 
do nosotros, sino Dios el que le 
ha retornado lo que ha merecido. 

19 Y este edicto , que aho-= 
ra enviamos, se publicará en to- 
das las ciudades, para que sea 
permitido á los Judíos seguir sus: 
leyes. 

20 A quienes debeis dar au- 
xilio , para que el dia trece del. 
mes duodécimo , que se llama 
Adár, puedan dar muerte 3 4: 
aquellos , que estaban preveni- 
dos para dársela á ellos. 


pensaba , sino que explicaba en términos 
justos y claros las ideas ,que este Rey por. 
la solicitud e instrucciones del mismo te- 
nia del verdadero Dios. 

2 Para público escarmiento. 

2 En todo lo que executáron Mardo- 
cheo y Esther debemos suponer que obrá=w* 
ron por divina inspiracion. De este mo- 
do apartaremos toda sospecha de cruel= 
dad ó de vengauza , reflexionando , que' 
eran guiados por aquel Señor , que habia 
dado órden de pasar á filo de espada sin. 
la menor excepcion É todos los habitado- 
res de Jerichó, y á todos los pueblos que: 
poseian la tierra de Chanaan. Dios, que 
es el dueño de la vida de los hombres, 
quiso asegurar á su pueblo la quietud, ha= 
ciendo á vista de toda la Persia un exem- 
plar señalado de severidad, para contener 
con el temor á todos los que tanto abor= 
recian á este pueblo suyo. TA 
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21 Hane enim diem, Dens 
onnipotens, maroris et luctús, 
eis vertit in gaudin. 

22 Unde et vos inter cete- 
ros festos dies, hainc habetote 
diem , et celebrate eam cum 
omni letitia , ut et in posterum 
cognoscatur, 

23 Omunes, qui fideliter Per- 
sis obediunt , dignam pro fide 
recipere mercedem: qui autem 
insidiantur regno eorum , peri- 
re pro scelere. 


24 Omnis autem provin- 
cia et civitas , que noluerit 
solemnitatis hujus esse parti- 
cops , gladio et igne percat, 
et sic deleatur, ut non solíúm 
hominibus, sed etiam bestits in- 
via sit in sempltermum , pro 
exemplo contemptís , et inobe- 
dientie. 


r Assuero manda, que se celebre es- 
ta fiesta por todos sus vasallos , inclu- 
yendo á los idólatras, en memoria de ha- 
berse librado de la muerte el mismo Rey 
y la Reyna su esposa ; y tambien porque 
Amán y todos los que conspiraron contra 
la vida de ambos, fueron entregados El 
él á la muerte. Y por este medio se pro= 
pagó en toda aquella multitud de gentes 
y naciones sujetas al imperio de Assuero, 
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21 Pues cl Dios Ommnipoten- . 
te les trocó en día de gozo, este 
de tristeza y llanto. 

22 Por lo que vosotros con- 
tad tambien este dia entre los 
otros dias solemnes, y celebrad- 
lo con toda alegría, para que se 
sepa tambien en lo venidero *, 

25 Como todos los que obe. 
decen fielmente á los Persas, re- 
ciben la digna recompensa de-su 
lealtad : y los que ponen ase- 
chanzas á su reyno, perecen por 
su cuipa. 

2d Yetoda provinciamónció. 
dad, que no quisiere tener par= 
te en esta solemnidad , perezca 
4 cuchillo y á fuego, y de tal 
manera sez destruida , que que- 
de para siempre ? inaccesible, 
no solamente á los hombres, si 
no tambien á las bestias, para 
escarmiento de los menosprecia- 
dores , y desobedientes, 


la gloria del santo nombre del Dios de Js- 
ragl, y la proteccion con que miraba al 
pueblo, que le servia y adoraba. . 

2 . Enteramente despoblada y desierta, 
y quede sin babitadores, como indignos 
de vivir baxo nuestro imperio , y para 
perpetuo escarmienta de ¡os que menos- 
precian los mandamientos de los Reyes, 
y los desvubedecen. j 
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SOBRE EL LIBRO DE JOB. 


Es 


E, Libro de Job, que vamos á exponer, ha sido en todos tiem- 
pos reconocido como divino , tanto por la Iglesia Christiana, co= 
mo antiguamente por la Synagoga , que lo veneró y recibió siem- 
pre en el número de las santas Escrituras. Para mayor noticia de 
esto se ha: de advertir eon San Gerónymo ', que los Hebréos di 
vidiéron en tres partes el Cánon de las divinas Escrituras. La pri- 
mera parte contiene la Ley, y baxo esta clase colocan los cinco 
Libros de Moysés, llamados el Pentateucho. La segunda contiene 
los Prophetas , y en ésta comprehenden ellos el Libro de Josué, 
el de los Jueces con Ruth, los quatro Libros de los Reyes, los 
tres grandes Prophetas Isaías, Jeremías, y Ezechiél, y los doce 
Prophetas menores. En la tercera parte se contienen los Libros que 
ellos llaman Hagiógraphos , á cuya frente está colocado el Libro 
de Job, y siguen por su órden los Psalmos, los Proverbios, el Ecle- 
siastés , el Cántico de los Cánticos , Daniél , los Paralipómenos, 
los Libros de Esdras y de Nelemías, y el Libro de Esthér. Todos 
los quales abrazan con igual veneracion como canónicos. 

Job pues, cuya virtud y paciencia ha sido siempre tan cele- 
brada , habitaba en la tierra de Hus, entre la Iduméa y la Arabia. 
Se cree con bastante fundamento , que es el mismo de quien se ha 
hablado en el Génesis * con el nombre de Jobáb , que tuvo por 
madre á Bosra , y por padre á Zara hijo de Rahuél, y nieto de 
Esaú; de suerte que segun esta opinion , Job debe contarse el 
quinto desde Abraham, y por consiguiente se ha de considerar co- 
mo contemporáneo de Moysés. La Escritura nos dice que era jus- 
to, de corazon sencillo y recto, temeroso de Dios, y que poseía 
crecidos bienes, y una familia muy numerosa. Vivia en la espe- 
ranza del Mesías , á quien miraba como al Mediador , que debia 
reconciliar al hombre con Dios: esperaba en él, y aguardaba en 
paz su venida, quando de repente quiso el Señor probarle de una 
manera terrible. j 


1 In Prolog. Galeat. 2 Cap. XXXVI. 33- 
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Mas para entrar en el conocimiento de esta prueba , debemos 
distinguir dos partes en este Libro. La primera es la historia de los 
acaecimientos de Job, el qual aunque Iduméo de nacimiento, se 
conservaba inocente en el temor santo de Dios, á quien adoraba 
con fidelidad de corazon, y con los actos mas puros y sincéros 
de religion y de piedad. Hallándose en el colmo de su dicha, por 
instigacion del demonio , y permiso de Dios fué derribado de 
ella, y abismado en las mayores miserias corporales y espiritua= 
les , internas y externas , con que fué exercitado por espacio de 
muchos meses, y que fuéron una muy larga y penosa prueba de 
su fe y piedad , calumniadas por el demonio de hypocresía inte- 
resada. En este combate , que fué de los mas recios que padeció 
jamas hombre justo , le sacáron vencedor por último su grande fe 
y perseverancia , con cuyas armas prevaleció contra todos los 
asaltos del infierno. Y despues de haber merecido la aprobacion 
de Dios fué milagrosamente reintegrado en su primera sanidad , y 
superabundantemente galardonado , viviendo ciento y quarenta 
años despues de esta victoria , y viendo sus hijos y nietos hasta 
la quarta generacion. 

La otra parte comprehende los sentimientos , disputas y razo- 
namientos de Job, y de tres amigos suyos sobre este argumento: 
¿Si solo los malos son afligidos en este mundo , ó lo son tambien 
los inocentes y justos? Job defiende esta última parte , y sus tres 
amigos la primera. Estos que eran unos hombres de autoridad y 
sabios, que habian venido á consolarle , viendo sus trágicas y es- 
pantosas calamidades , oyendo sus discursos , que calificáron de 
temerarios y arrogantes, y dando por sentado , que Dios no pue- 
de castigar aquí 4 alguno sino por gravísimos pecados; le argu- 
yen de haber sido un impío , ó un hypócrita disimulado, puesto 
que la justicia y providencia de Dios, que da á cada uno segun 
sus obras, le afligia con muestras tan claras de su indignacion y 
venganza , y fuera de la medida con que suele probar y corregir 
a los que le son fieles. Y por tanto le exhortan á convertirse á 
Dios, 4 darle gloria con humildad, y á implorar de esta manera 
su divina clemencia, y esperar de él los efectos de su misericordia. 

Job por el contrario rebatiendo estas temerarias acusaciones, 
niega que Dios iguale siempre en esta vida los premios y las pe- 
nas con las obras de los hombres : y no pueden inducirle á que 
contra el testimonio de su conciencia confiese haber sido un im- 
pío, y á que destierre de su corazon todo alivio , y quede priva- 
do del único consuelo que le mantenia , y le quedaba en medio 
de los gravísimos dolores y congojas que padecia. Concede á sus 
amigos, que en calidad de criatura no quiere ni puede disputar 
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con su Criador, siempre que éste quiera tratarle con aquella sobe= 
rana magestad y poder, que tiene sobre todas sus hechuras: 
aun como pecador por su condicion se sujeta al rigor de la Ley, 
si Dios quiere proceder con él en calidad de Juez. Mas que si tie- 
ne á bien sentarse sobre el throno de su gracia y misericordia, está 
pronto á darle cuenta de su inocencia , y á mantenerla en su pre= 
sencia, seguro de alcanzar la victoria en esta causa. 

Habiendo reducido así á callar á sus tres amigos, se presenta 
Elú el quarto, que reprehende agriamente á los otros tres, porque 
habian defendido muy mal esta causa, y por tanto se habian visto 
obligados á abandonar la de Dios, de que se habian encargado : to- 
ma la palabra con la confianza de un hombre inspirado, y haciendo 
un largo discurso, en que mezcla lo verdadero con lo falso, se li- 
sonjea de convencer á Job, de amaestrarle én la verdadera sabi- 
duría , y de tomar contra él los intereses de la justicia de Dios: le 
insulta en todo lo que dice, y con grande aparato de palabras, en 
que hace pompa y alarde de su mucho saber , se sirve del mismo 
modo que los otros de verdades solamente generales, que aplica 
falsamente á Job, y 4 la conducta que Dios “tenia acerca de su 
persona. Ultimamente para terminar esta disputa aparece Dios en 
una nube, la decide á favor de Job, condena la indiscrecion de 
sus amigos, y restituye á este santo hombre mucho mayor núme- 
ro de bienes y riquezas , que los que el demonio le habia quitado. 

Vero ántes de pasar adelante debemos advertir en este lugar, 
que segun enseña San Gerónymo , la parte histórica de este Libro, 
en que se refieren los trabajos y la prosperidad de Job, está escti- 
ta en prosa; pero los discursos están en verso, como una divina 
poesía á manera de los Cánticos. Y en este concepto nadie extra- 
ñará la fuerza de muchas de las expresiones de que se vale Jób, 
para hacer su 2pología contra las invectivas de los amigos; pues 
aunque á primera vista parece que están concebidas con demasia- 
da ostentación de su inocencia , no se han de mirar sino como ex- 
presiones vehementes de un grande y elevado espíritu, que la ca- 
lifican, y como una justa defensa 4 las calumnias que le eran 1m- 
putadas: ni se han de interpretar, sino con relacion siempre á 
aquellos delitos de hurtos, de tyranía, de usuras de que le acusa- 
ban, y no en abstracto como una proposicion general, y como si 
se lisonjease de no ser reo ni de un solo pecado venial. Job no pe- 
có, ó mas bien no erró en el dogma ó en la defensa de la verda- 
dera proposicion; excedió sí alguna cosa en la suya particular , y 
dió lugar á que Dios le reprehendiese , confesando él mismo que 
habia excedido. Cap. XXXEX. 34. Sentado pues este principio, y 
ño perdiendo tampoco de vista el tiempo , las circunstancias , las 
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pasiones , las costumbres , el genio de la lengua, y. los vuelos de la 
poesía , formarémos idea exácta de muchas expresiones de Job, 
que sin estas consideraciones nos parecerian poco favorables 4 su 
virtud y paciencia , siendo así que éstas , juntamente con todo lo 
que pronunció á favor de la causa verdadera, fuéron aprobadas y 
calificadas por el testimonio y sentencia definitiva de la misma ver- 
dad eterna. Se junta á todo esto, que los Orientales usan de cier- 
ta fuerza y viveza de phrases, que les son familiares y propias pa- 
ra explicar algun afecto; y mas recayendo en una alma tan gran 
de como la de Job, grande en el padecer, grande en el pensar, 
y grande en recibir las influencias del Señor para escribir y defen- 
der su causa. Todo esto se ha de tener presente para entender y 
trasladar este Libro. k 0 
Los Thalmudistas y algunos Rabinos negando la existencia de 
Job, pretendian que lo que de él tenemos escrito es una 'parábo- 
la, ó una ficcion poética, compuesta por Moysés para suavizar 
y templar el espíritu de los Israelitas , cansados y fatigados de sus 
largas peregrinaciones por el desierto. Mas este modo de pensar 
se desvanece por sí mismo. Las muchas particularidades tan cir- 
cunstanciadas que se refieren en la serie de esta historia , de nin-= 
gun modo convienen á una simple parábola, y sería un modo po- 
co digno de la Divina Sabiduría convidarnos á la paciencia en las 
grandes tribulaciones , 4 vista del exemplo de un hombre que: ja- 
mas existió. Ezechiél * y Tobías ? hablan de Job como de un hom- 
bre verdadero. Santiago en su Canónica ? le propone á los Chris= 
tianos como un modelo de la paciencia con que deben sufrir sus 
trabajos : y últimamente se halla admitido como un hecho de que 
no debe dudarse , por la constante tradicion de los Hebreos y de 
los Christianos; pues los Santos Padres con San Agustin, el Chry- 
sóstomo , y San Gregorio celebran á una la virtud y mérito de es- 
te hombre admirable; y asímismo los antiguos Martyrologios, de 
que usa la Iglesia tanto Latina como Griega , hacen memoria de 
Job, dándole los títulos de Propheta , de Santo , y de Mártyr; y 
está muy propagado su culto especialmente en alo , en donde 
hay erigidas muchas Iglesias y Hospitales, que,le tienen por su Ti- 
tular *. ' " pi + 
Mayor dificultad es la que nace acerca del Autor que escribió 
este Libro; porque unos lo atribuyen 4 Moysés , otros al mismo 
Job, otros á Salomón, y otros á Isaías. No hay cosa decidida so= 
bre este artículo. Pero estamos persuadidos con los Padres anti= 
guos , que el mismo Job es su Áutor, y que Moysés tuvo conos : 
1 Cap. XIV. 14. 3 Cap. v. 11. Ls UI O 
2 “Cap. 11. 12. i 4 Buillet Vie des $$. Lo. de Mayo. 
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cimiento de él, y que lo-propuso 4 los"Israelitas en el desierto 
como modelo de paciencia para alentarlos en su larga peregrina 
cion. Tal vez esta opinioñ puúéde' térier algun fundamento en las 
palabras del mismo JoB-xIxX. 23. ¿Quis mihi tribuat , ut scriban- 
tur sermones meti? ¿Quis mihi det , ut exarentur in libro stylo 
Jerreo? Pero los Rabinos, y un crecido número de Escritores 
Eclesiásticos antiguos y modernos creen , que Moysés fué Autor de 
este Libro , que escribió sobre las memorias que dexó de su vida el 
mismo Job. $. Gerónymo parece propenso á esta sentencia ; pues 
en su Carta 4 Paulino pone el Libro de Job inmediatamente des= 
pues del” Pentateucho , como manifestando que era del mismo 
tiempo y del mismo Autor. 

- Como quiera que sea, basta tener presente que Dios envió á 
este hombre dotado de una alma extraordinaria como lo muestra 
su: admirable paciencia, y que aun viviendo en el estado de la ley 
natural, fué viva imágen de los sufrimientos del Redentor : que 
sus sentimientos fuéron sublimes, su sabiduría igualmente eleva- 
da; y que los Padres le dan el título de Propheta , pues habló de 
los mysterios de nuestro Salvador y de su Resurreccion, y de la 
universal de todos:llos hombres, con tanta claridad y determina- 
cion, qual ningun otro del antiguo Testamento *. “Y sobre todo, 
que-esté divino Libro 'es obra del Espíritu Santo, 4 cuya inspi- 
racion nadié puede poner cotos, ni en la grandeza de las verdades 
que comunica, ni en la energía y fuego de las imágenes con que 
las expresa; porque él inspira quando quiere , como quiere, y lo 
que quiere: y sería una insigne temeridad é intolerable osadía, que- 
rer sujetar á ciertas reglas y observaciones generales de los Gramá- 
ticos unos escritos tan superiores á la capacidad humana. Han pe- 
cado enormemente en esta parte aquellos Autores modernos, que 
llevados de no sé qué espíritu de singularidad , han creido inter- 
pretar á Job, y juzgar de los discursos de su libro por las leyes 
theatrales Ú dramáticas , comio si tuvieran en la mano una tragedia 
de Eurípides, ó, de Séneca, 4 una ópera del Metastasio. Lo que 
advertimos únicamente doliéndonos del orgullo humano , y para 
que sirva:de aviso y de precaucion á los incautos. 

Este Libro en su original está escrito en lengua Hebréa , mez- 
clados pocos términos del Arabe y del Syro, propios del pais en 
que pasáron estos sucesos, y donde moráron los personages que 
en él se mencionan. La version de los Lxx. estaba defectuosa en 
algunos lugáres, y de aquí parece se introduxéron en la edicion 
Vulgata antigua, Pero S. Gerónymo con increible trabajo y desve- 
lo , consultando los mejores Códices , y especialmente el original 

Xx S. Hieronym, Pref. 1. in Job, 
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Hebréo , la reparó y repuso en su primitiva pureza y antiguo lus- 
“tre. Y esta traslacion de San Gerónymo es la Y ulgata nueva, que 
hoy tenemos, y la que está declarada por auténtica en el Concilio 


de Trento. 


. 


Mas viniendo ahora 4.tratar de la traslacion que damos del, Li- 
bro de Job, ademas de la literal del texto de la Vulgata ,, que es 
el que hasta aquí hemos seguido, y seguiremos constantemente; 
nos ha sido preciso añadir mayor número de notas , con el ¿finde 
que el Lector ayudado de la meditacion pueda conocer el fondo 
del sentido, que se encierra en la letra; para lo, qual hemos ¡con 
sultado los mejores Expositores ,, y nos. hemos ayudado. del '1éxt9 
original en aquellos lugares mas obscuros , y. que nos han parecido 
necesitar de alguna mayor ¡lustraciun, Entre, todos merece :singu— 
lar respeto la exposicion, que hizo. el Papa $. Gregorio de este 
Libro, que dedicó 4 San Leandro Arzobispo de Sevilla, y.se lo 
remitió como prenda de su amistad : la: que especialmente, hemos 
consultado junto con la de Santo, Thomas por, su ¡admirable: clari- 
dad. Los modernos han escrito. mucho. sobre,,estó , pero hemos 

referido al Maestro Fr. Luis de 'Leon,;.pues uniendo “este «docto 
| A la claridad y buen juicio, 4 la profundidad de los 'sen- 
tidos que declara, puede mirarse sín disputa como uno- de los 
principales Expositores del Libro de Job, que destinó el Señor, 
para que ilustrados los sufrimientos y sentimientos, de este gran 
siervo suyo, quedase una gran luz én su Iglesia , que fuese de mu- 
cho resplandor y utilidad á todos los fieles. En la exposicion y no- 
tas hemos procurado ceñirnos á solo el sentido literal; mas como 
en el retrato de Job se halla una conformidad tan grande y tan 
universal con Jesu-Christo, de quien era figura , nos ha parecido 
añadir aquí en pocas palabras algunos rasgos de esta admirable 
conformidad. 

Job cubierto de llagas , entregado al furor del demonio , es- 
carnecido por su muger , é insultado por sus mismos amigos , es 
una imágen perfecta de Jesu-Christo , entregado por la justicia 
divina al furor del infierno , inundado de amargura, y agoviado 
del peso de la cólera de Dios, como si fuera el mayor de los pe- 
cadores. La virtud de Job era alabada en el tiempo de su prospe- 
ridad ; mas despues que fué reducido 4 la extremidad de la miseria 
y pobreza , cubierto de úlceras, llegó á ser el objeto del desprecio 
de los que ántes le miraban con admiracion : así Jesu-Christo 
obrando milagros y prodigios era seguido de todo el mundo; mas 
oprimido por la malicia de sus enemigos, despedazado y clavado 
en la cruz, y expuesto á las burlas mas sangrientas, no ofrece á 
la vista cosa que no parezca despreciable. Todas las circunstan - 
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cias de la Pasion se ven reunidas tan admirablemente , y con tan 
grande energía en los discursos de Job, que sus expresiones obs= 
curas, y que parecen impropias, aplicadas á él se hacen claras, y 
no dexan que dudar quando se aplican á Jesu-Christo. Job aun 
sobre la ceniza, lleno todo de lacerias, y casi á punto de espirar, 
ruega por sus tres amigos; y Dios mostrando repentinamente que 
acepta su sacrificio , le saca de entre los brazos de la muerte por 
medio de una curacion tan perfecta , que parece una resurreccion. 
Jesu-Christo desde la cruz, que era el lecho de su dolor , ruega 
por los que le cargan de oprobrios; y aplacado Dios con su sa= 
crifició , le hace salir del sepulchro con una nueva vida, en que 
nada se advierte ya de la enfermedad de una carne mortal, 
En esta edicion va aumentada la Paráphrasis de este admira 
ble Libro, fundada sobre la version literal que precede, para que 
los Lectores puedan tener la facilidad y consuelo de leerlo de se- 
guida , y de entenderlo sin tener que acudir á las notas, sino en 
uno ú otro lugar, muy contados. Esto en nada se opone á lo que 
dexamos advertido y declarado sobre este punto en la Adverten= 
cia preliminar á los Psalmos de la primera edicion. 
Plegue al Señor que la contemplacion de los sufrimientos de Job 
haga que seamos sus verdaderos imitadores , y que conformándo- 
nos como él, con la imágen que representaba , tengamos la dicha 


que está reservada para los que se conforman en el sufrir con Je- 
su-Christo, 


EL LIBRO DE JOB, 


CAPTTUZO L 


Job varen santo y rico , ofrece sacrificios al Señor por sus hijos. 

El Señor permite 4 Satanás que lo tiente, y haga prueba de su 

virtud. Quítale de golpe toda la hacienda, y matale los hijos. El 
paciente Job, vidas las nuevas, prorumpe en alabanzas 


de Dios. , 


1 ir erat in terra. Hus, 
nomine Job, et erat vir ille sim- 
plex, et rectus, ac timens Deum, 
et recedens a malo: 


2  Natique sunt el seplem fi- 
di, et tres filiz. 

3 Et fuit possessio  ejus 
septem millia ovium , et tria 
milliz camelorum , quingenta 
quoque juga boum, et quin- 
gente asine , ac familia multa 
mimis : eratque vir ille magnus 
inter omnes Orientales. 

4 Etibant filii ejus , et fa- 
ciebant convivium per domos, 
unusquisque in die suo. Et mit- 
tentes vocabant tres  sorores 
suas y ut comederent et biberent 
cum els. 

5 Cimque in orbem trans- 


1 Territorio de la Iduméa, T'hren. Yv. 
21. poblada , y llamada así de los descen- 
dientes de Hús, de la familia de Fsaú. 
Genes. xxxv1. 28. Véase JFREM. XxV. 21. 
Tiene poca probabilidad la opinion de los 
que le hacen descendiente de Nachór. Era 
él sencillo , pues mostraba en sus pala- 
bras lo mismo que tenia en su Corazon. 

2 MS. 8. E quito de mal. En lo que se 
comprehenden los dos principios de la jus- 
ticia : .Apártate de lo malo, y haz lo 
bueno. 

3 El término Hebréo yny comprehen- 


Tom VI. 


1 Habia en tierra de Hus" 
un hombre, por nombre J ob, y 
él era hombre sencillo, y recto, 
y temeroso de Dios, y que se 
apartaba del mal *: 

2 Y le naciéron siete hijos, y 
tres hijas. 

3 Y fuésu posesion siete mil 
ovejas $ , y tres mil camellos, 
quinientas yuntas de bueyes , y 
quinientas borricas, y .muchísi- 
ma familia *; y este varon era 
grande entre todos los Orien- 
tdles?. 

4 Y sus hijos iban, y hacian 


convite en sus casas, cada uno 


en su dia f*. Y enviaban 4 lla- 
mar á sus tres hermanas, para 
que comiesen y bebiesen con 
ellos. 

5 Y quando habia pasado el 


de ovejas y cabras, 

4 Crecido número de siervos y Cria- 
dos. C. R. ny grande apero. 

5 Solamente la gracia de Dios puede 
unir grandes riquezas, y constante , ros» 
peridad , con una virtud sólida y emiuea- 
te; porque sola ella puede preservar el 
corazon humano del orgullo, del amor 
propio, y del olvido de Dios, que suelen 
ser cunseqiiencias de las riquezas. 

6 MS. 3. 4 reveges. Lo que executa= 
ban como.buenos hermanos , y para darse 
recíprocas muestras de cariño, 


3 


7O 
issent dies convivii , mittebat 
ad eos Job, et santificabat il- 
los , consurgensque diluculo, 
E holocausta pro singu- 
15. Dicebat enim : Ne forte 
feccaverint filii mei, et bene- 
dixerint Deo in cordibus suis. 


Sic faciebat Job cunctis die- 


bus, 

6 Quád.im autem die, cim 
venissent fili? Del ut assisterent 
corám Domino, affuit inter eos 
etiam Satan. j 


7  Cui dixit Dominus: ¿Un- 
de venis? Qui respondens, ait: 
Circuivi terram , et perambula- 
Vi cam, 


o Dixitque Dominus ad 
eum : ¿Nunquid considerasti 
servum meum Job, quod non sit 


TI Y cada vez que acababan este círcu- 
lo de dias , los enviaba Job á llamar para 
santificarlos ; esta es , para prepararlos 
con exercicios y purificaciones ceremo- 
niales, Exod, xIx. 10. y mas particular= 
mente con otras interiores y espirituales 
de oracion y mortificacion, Genes. XXXv. 
2. para que participasen de la accion y del 
fruto de los sacrificios, que ofrecia por ca- 
da uno de ellos. 

2 Esta locucion es antiphrastica, en 
lugar de, hablado mal de Dios , ó proferi= 
do alguna palabra de irreverencia contra 
Dios en el calor y licencia del banquete. 
Los Hebreos tenian tal horror á la blas- 
phemia , que no osaban ni aun siquiera 
nombrarla , y por esto la disfrazaban con 
una antl=hrasis.'111. Reg. xX11. Los LXX. 
xaxo ¿vevonoar wpos tóv Osór, habrán pen- 
sado mal contra Dios. En uo y otro lugar 
quiere significarse : No sea que kayan 
ofendido 4 Dios de alguna manera. 

3 Es uno de los nombres del demonio, 
que signiiica Contrario. Apoc. XII. TO. 
Por hijos de Dios, se entienden comun= 
mente los Santos Angeles. Cap.XXXV!11.7, 
Luc. xx. 36. Todas estas imágenes y ex- 
presiones, que aquí se usan, como en otros 
muchos lugares de la Escritura , acomo- 
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turno de los dias del convite *, 
enviaba Job á ellos, y los santi- 
ficaba , y levantándose de ma- 
drugada , ofrecia holocaustos 
por cada uno de ellos. Porque 
decia: No sea caso que hayan 
pecado mis hijos, y bendecido ? 
4 Dios en sus corazones. Así ha- 
cia Job todos los dias, 

6 Pues un cierto dia, como 
hubiesen ido los hijos de Dios 
para asistir delante del Señor, se 
halló tambien entre ellos Sata= 
Asi: 

7 “Al qual dixo el Señor: ¿De 
dónde * vienes? El respondió, 
diciendo: He rodeado la tierra *, 
y la he recorrido. 

8 Y le dixo'el Señor: ¿Por 
ventura has reparado en mi sier- 
vo Job, que no hay semejante 4 


dadas á nuestro modo de entender, y á lo 
que se practica , y vemos en el mundo co- 
munmente , requieren que las reduzcamos 
á la simplicidad de aquel, que es espíritu 
puro y omnipotente. Un cierto dia; esto es, 
quando llegó aquel momento, en que Dios 
habia resuelto hacer que brillase la pa- 
ciencia de Job, se presentáron los hijos 
de Dios, Sc. Los sautos Angeles siempre 
están gozando de la presencia de su Cria-= 
dor, prontos en todo tiempo para execu- 
tar todas sus órdenes; pero en este mo- 
mento, en que aquí se dice que Satanás 
se halló en medio de ellos , les hizo Dios 
conocer los pensamientos de esté espíritu 
de las tinieblas, y el uso que iba á hacer 
de su malicia acerca de la persona de Job, 

4 El Hebreo con mayor energía y em-= 
phasis: ¿De donde vendrás ? Lo qual en- 
cierra una significación de desprecio y de 
sospecha no buena , que se tiene de aquel 
á quien se hace la pregunta. En este mis 
mo sentida se usa tambien comunmente 
en nuestra lengua. 

5 Esta es la ocupacion propia en que 
se emplea el demonio, enemigo del hom- 
bre, rodear y dar vueltas á manera de 
leon hambriento , buscando alguna presa, 
que pueda devorar. 1. PETR, V. 8. 


CAPÍTULO 


ei similis in terra, homo sim- 
plex, et rectus, ac timens Deum, 
et recedeus a malo? 

Cuirespondens Satan, att: 
¿Nunquid Job frustra timet 
Deum ? | 

10 ¿Nonne tu vallasti eun, 
ac domum ejus , universamque 
substantiam per circuitum, ope- 
ribus manuum ejus benedixi- 
sti, et possessio ejus crevit in 
terra? 

11 Sed extende paululúum 
manum tuam , et tange cuncta 
que possidet , nisi in faciem 
benedixerit tibi. 

12 Dixit ergo Dominus ad 
Satan: Ecce universa que ha- 
bet, in manu tua sunt: tan- 
túm in eum ne extendas ma- 
num tuam. Esgressusque est 
Satan a facie Domini. 

13 Cum autem quádam die 
Alió et filiz ejus comederent , et 
biberent vinum in domo fratris 
sui primogentti, 

14 Nuntius venit ad Job, 


Y Dios hizo que el demonio fixase la 
atencion, y considerase la sencillez, rec= 
titud de corazon, y religioso temor con 
que Job le servia. Mas este espíritu infer— 
nal considerándola , no dudó que toda esta 
grande virtud naufragaría luego que se 
viese cercada de encrespadas olas de tri- 
bulaciones y trabajos. ; 


2 Como si dixera: El temerte no es 


por pura voluntad, ni por el amor que te 
tiene ; sino por interes y amor propio, y 
por la recompensa , que recibe en tanta 
abundancia. Infra 1v. 6. 

. 3 M5. 3. y FERRAR. Por cierto mam= 
Paraste por él. 

4 Es tambien antíphrasis, esto es, ve- 
rás como te maldice y blasphema. Hay 
tambien reticencia d suspension de senti- 
do , porque el texto solamente dice : Si no 
te bendixere en cara, Sc. y se puede com- 
pletar, añadiendo: Sea yo reciamente cas- 


Il. 


7A 
él en la tierra, hombre sencillo, 
y recto, y que teme á Dios, y 
se aparta * del mal. 
Y Satanás le respondió , y 

dixo: ¿Por ventura Job teme á 
Dios ? de valde? 

ro ¿Acaso no has cercado 3 
4él, y á su casa, y á toda su 
hacienda en rededor, has bende- 
cido las obras de sus manos , y 
sus posesiones han crecido en la 
tierra? 

11 Mas extiende un poquito 
tu mano , y toca á todo lo que 
posee, y verás si no te bendice * 
cara á cara. 

- 12 Dixo pues el Señor á Sa- 
tanás: Mira, que todo lo que 
tiene, está en tu mano: sola- 
mente no extiendas tu mano con- 
tra él 5. Y salió Satanás de la 
presencia del Señor *. 

13 Y como un día sus hijos 
é hijas estuviesen comiendo , y 
bebiesen vino en la casa de su 
hermano el primogénito ?, 

14 Vinoá Job un mensage- 


tigado y ú otra equivalente expresion. Se= 
mejantes reticencias se encuentran mu-= 
chas veces en la Sagrada Escritura , como 
Si introibunt in requiem meam. PS. XC V. 
suple, non existimer verax, y lo mismo 
en Si dabitur generation: ésti signum. 
MARC. VII. 12. 

5 Para herirle en el cuerpo, Comu se 
le permitió e hizo despues. 

6 Como un ministru de la justicia de 
Dios á executar sus órdenes; 0 como lo 
explica S. GREGOR. Man. Morul. L¿b. 1. 
Capit.8.que habiendo estado hasta entón- 
ces atado por la Divina Omnipotencia, que 
le habia impedido poner en execucion los 
efectos de su mala voluntad ; ahora se des- 
encadenó en cierto modo, quaudo el Se 
for le permitió emplear contra su fiel 
siervo una parte de su malicia. 

7 Todos estos desastres , que se van á 
contar , sucedieron en un mismo dia. 
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quí diceret: Boves arabant, 
eb asine pascebantur juxta 
eos, 

15 Etirruerunt Sabeli, tu- 
leruntque omnia , et. pueros 
percusserunt gladio , et eva- 
si ego solus ut nuntisrem 
¿ibi, 

16 Cámque adhuc ¿lle lo- 
queretur , venit alter , et di- 
«it. Ignis Dei cecidit e celo, 


et tactas oves puerosque con 


sumpsit , et effugi ego solus ut 
mitntiarem tibi. | 6 
v:37. Sed et illo adhuc do- 
quente , venit alius , et dixit: 
Chaldei fecerunt tres turmas, 
et invaserurt camelos, et tu- 
lerunt eos , necnron et pue- 
ros percusserunt gladio , et 
ego fugi solus ul nuntiarem 
ibi, 

18 Adhuc loquebatur ile, 
et ecce alius intravit, et di- 
wit : Filis tuis et filiabus 
vescentibus , et bibentibus vi= 
num in domo fratris sui pri- 
mogentti, 

19 Repente ventus vehe- 
mens irruit a regione deserti, 
et concussit quatuor angulos 
domis , que corruens oppressit 


+4 -- Pueblos de la Arabia , descendientes 


de Sabá , nieto de Abrahám, y de Cethu- 
ra.'Genes. XXv. 3.que en todos tiempos se 
empleaban en robos y latrocinios. Habia 
unos á la extremidad de la Arabia ácia 
el Océano, y otros al Oriente de la Pales- 
tina, cerca de la patria de Job. 

:*2 Hebraismo, por fuego muy grande. 
Cayéron rayos con que el demonio hizo 
aquel destrozo. A 

“33 La Cháldea estaba vecina á la Ar2- 
bia Desierta, que distaba no poco de la 
Palestina y de la Judéa, Iv. Reg. XX. Ego 
y por consiguiente :mucho mas dea tien 


.e 
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ro , que le:dixo : Los bueyes es= 
taban arando , y las borricas pa- 
ciendo junto á ellos, p 

15 Y acometiéron los Sa- 
béos ' y y se lleváron todo, y” 
han pasado 4 cuchillo 4 los mo- 
zOS, y yo solo he escapado para 
darte la noticia. e 

16 “Y estando aun hablando 
éste, llegó otro, y dixo: Fuego” 
de Dios * cayó del cielo, é hi= 
riendo á las ovejas y á los pasto” 
res los consumió, y escapé yo 
solo para darte la noticia. 
* 17 Y: miéntras que éste aun 
hablaba , llegó otro , y dixo:? 


3 


“Los Cháldéos:3 formáron tres 


quadrillas, y dieron sobre*los 
camellos , y se los lleváron , 
tambien pasáron á cuchillo 4 los* 
mozos, y yo solo escapé á darte 
la noticia, , 

18" Aun estaba hablando és- 
te, y he aquí que entró otro , 
dixo « Estando -comiendo tus hi=- 
Jos é hijas, y bebiendo vino en- 
la casa de su hermano el primo- 
génito, 

19 Se dexó,caer de impro-. 
viso un viento impetuoso de la 
parte del desierto *, y estreme=' 
ció las quatro esquinas de la ca=. 


ra de Hus: y así es de creer , que los Sa=' 
béos y Cháldéos , de que aquí se habla, 
serian unas compañías de salteadores, que 
se derramaban por todas partes, para ro 
bar todo lo que se les poñia por delante,' 
Esto mismo hacen aun ahora algunos Ara 
bes,-que no teniendo asiento fixo , van de 
una parte á otra buscando que robar. Lost 
LXX. en vez de Chaldej ponen ext, 
gente de caballo, que vivia haciendo cor=' 
rerías , los quales eran sin duda Chálcéos. 

4 Que estaba al Mediodia de la Idy= 
rmnéa. 


aho. de. id e e la 


CAPÍTULO Il 


liberos tuos y et mMortui sunt, 
et effugi ego solus ut -nuntia— 
rem tibi, | 
20 Tunc surrexit Job, et 
scidit vestimenta sua, et tonso 
capite corruens in terram, ado- 
ravif, 

21 Etdixit*: Nudus egres- 
sus sum de utero matris mex, 
etnidus revertar illuc: Domi- 
mus dedit, Dominus abstulit: 
sicut Domino placuit , ita fa- 
¿ctum est: sit nomen Domini be- 
nedictum. 

22 In omnibus his non pec- 
cavit Job labiis suis, neque 
stultum quid contra Deum lo- 
CAPAS est. 


2 


1 La muerte trágica y desastrada de 
todos los hijos de Job fué el último asalto, 
con que Satanás creyó poder abatir y der- 
ribar enteramente aquell: alma debilita= 
da ya con las tristes nuevas de las prime- 
ras desgracias, que por momentos y casi 
sin dexarle respirar llegaban á sus oidos. 
A lo que se juntaba, que sieodo[Job un hom- 
bre lleno de piedad y de religion , las cir— 
cunstancias de que iban acompañados to- 
dos estos accidentes , no Je dexaban lugar 
para que cargase la culpa sobre la mali- 
cia de los hombres; sino que por el con- 
trario le daban motivo de sospechar, que 
sus pecados d los de sus hijos habian ar— 
mado la mano de Dios centra sí y contra 
ellos. En este lance apurado, ¿qué es lo 
que hizo este gran siervo del Señor? La 
serie del texto nos lo Girá. 

2 Todas estas eran señales de luto, de 
tristeza , y de penitencia. IV. Reg. XXIL. 
11. 19. Éic. Si Job no diera muestras de 
sentimiento, quedaba campo para creer 
que era insensible: mas al mismo tiem- 
po que manifestó su sentimiento , y que 
el dolor le traspasó el alma; su valor y 
paciencia le hiciéron superior á todos sus 
sentimientos. 

" 3 Se postró delante del Señor, para 


a Ecel2 y. 14. 1, Timoth. vi. 7. 


emo e 


“yo solo para darte la noticia ' 


sa, la qual cayendo oprimió á 
tus hijos, y muriéron , y escapé 

20 Entónces Job se levantó, 
y rasgó sus vestiduras, y repela- 
da la cabeza *, postrándose en 


. tierra, adoró ?, 


21 Y dixo: Desnudo salí del 
vientre de mi madre ?, y desnu- 
do volveré alli: el Señor lo dió, 
el Señor lo quitó: como agradó 
al Señor , así se ha hecho *: 
bendito sea el nombre del Se- 
ñor. : hi : 

22 En todas estas cosas no 


pecó Job con sus labios €, ni 


habló contra Dios alguna cosa 
necia. 


darle gloria con humildad y reverencia, 
y para adorar sus juicios incomprehensi= 
bles, y el órden de su providencia. 

" 4 Elnombre de mudre se puede tomar 
en dos sentidus. En primer lugar se en-= 
tiende, de aquella muger, que le habia 
dado á luz en este mundo: en segundo, de 
la madre comun de todos los hombres, que 
es la tierra, á cuyo seno debia volver des- 
pues de su muerte, desnudo de todo, cgd- 
mo habia nacido. 1. Tímoth. vi. 7. Y es 
como si dixera : Lo que he perdido no era 
mio en propiedad, cra de Dios , que sulo 
me lo habia prestado; y así no tengo de 
que quejarme , porque no ha hecho mas 
que llevarse lo que era suyo. Si los ricos 
pesasen estas palabras de Job , mostra= 
rian un corazon menos apegado á los the» 
soros que poseen, y sufririan su perdida 
con menor sensibilidad. 

Ss En el Hebreo de hoy dia faltan es- 
tós palabras que tomó de los Lxx. el In- 
térprete Latico. 

6 El principal intento del demonio 
era, que Job prorumpiese en alguna pa- 
labra contra Dios, quejándose de su pro= 
videncia, y acusando su justicia; y que 
se mirase á sí mismo cumo inocente, y á 
Dios como injusto, 
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G AR Í DU MORA 


Satanás obtenido el permiso del Señor, hiere 4 Job con una 
llaga muy dolorosa. Hace que le insulte hasta su propia muger. 
Vienen tres amigos suyos á visitarle, y permanecen siete dias 
en silencio sentados con él sobre la tierra. 


I FE actum est autem , cum 
quádam die venissent fili Det, 
et starent coráam Domino, 
venisset quoque Satan inter 
eos y, et staret in conspectu 
ejus, 

2 Ut diceret Dominus ad 
Satan : ¿Unde venis? Qui re- 
spondens , aít : Circuivi terram, 
et perambulavi cam. 


E! dixit Dominus ad Sa- 
san : ;Nunquid considerasti 
servum meum Job, quod non 
sit ei similis in terra , vir sim- 
plex et rectus, ac timens Deum, 
et recedens a malo, et adhuc 
retinens innocentiam? Tu au- 
tem commovisti me aduersús 
eum, ut affligeren cum fru- 


strá. 
4 Cui respondens Satan, 


ait: Pellem pro pelle, et cun- 


1 Como en el Capítulo precedente. 

2 ¿Pues de dónde vendrás? segun el 
Hebréo nan en futuro. El hablar Dios á 
Satanás, dice S. GREGORIO Lib. x1. €s 
increpar su conducta llena de malicia , pa- 
ra que sienta los efectos de su justicia; y 
así dice: Ahora bien ; y despues que te 
retiraste de aquí, ¿que has adelantado 
contra Job, de lo que vanamente y lleno 
de orgullo te prometias contra él? Ya ves 
que nada has conseguido, aunque te dí 
el permiso que me pediste , de despojarle 
de todos sus bienes e hijos. Esto significa 
el adverbio frustra del v. 3. Puede tam: 


I Wecondis ) que un dia 
viniéron los hijos de Dios, 
compareciéron delante del Se- 
ñor , y vino tambien Satanás 
entre ellos, y se puso en su 
presencia *, 

2 De modo que dixo el Se- 
ñor á Satanás: ¿De dónde * vie- 
nes? El qual respondiendo, dixo: 
He rodeado la tierra, y la he 
recorrido toda. 

3 Y dixo el Señor á Satanás: 
¿Por ventura has reparado en 
mi siervo Job, que no hay se- 
mejante á él en la tierra, va- 
ron sencillo y recto , y temero- 
so de Dios, y que se aparta del 
mal , y que aun conserva su 
inocencia? Mas tú me has in- 
citado contra él 3, para que le 
afligiese en vano *. 

4 Y Satanás respondió , di- 
ciendo: Piel por piel, y todo 


bien interpretarse: Ya ves que nada has 
adelantado; aunque yo , no porque él 
mereciese ser castigado como hombre 
perverso, sino para probarle , y hacer 
que brillase mas la firmeza de su vir= 
tud, le he atribulado. 

3  MS.8..Enta él. Esta expresion pue- 
de tambien signinicar . que Dios no Casti- 
ga , vi afiige á los hombres, sino como 
forzado, y poniendole nuestras mismas 
culpas el azote en las manos. 

4 Sin haberlo merecido: ó tambien: 
sin que esta prueba haya hecho vacilar 
su fidelidad y virtud. 


> 


Sób enel mudadiru/re con pacien ct Pto 
e 


isudlos de SUSAN] 1 UUJOS, 
ae e e 


CAPÍTULO II. 


cta que habet homo , dabit pro 
anima sua: 

5 4Alioquin mitte  manum 
fuam , et tange os ejus el car- 
nem, et tunc videbis quod in 
Jfaciem benedicat t1bt. 

6 Dixitergo Dominus ad Sa- 
tan: Ecce inmanu tua est , ve- 
rumtamen animam ¿llius serva. 

7 Egressus igitur Satan a 
facie Domini , percussit Job 
ulcere pessimo, a planta pe- 
dis usque ad verticem ejus: 


8 Qui testá saniem rade- 
bat, sedens in sterquilinio. 


Dixit autem ill usor sua: 
¿Adhuc tu permanes in sim- 
plicitate tua? benedic Deo, et 
MOYEre. 


Y Esto es, por conservar su vida. 
Satanás queda confundido , mas no se da 
todavía por vencido. Y así responde , que 
no es maravilla , que se conserve Job en 
su inocencia , puesto que lo que habia pa- 
sado, no le habia llegado á tocar en lo 
vivo, y que llevaria bien todas sus pér= 
didas, á trueque de que le dexasen vivir, 
y en salud robusta. Esta es una especie 
de proverbio, que se explica con mu- 
Cha variedad. La exposicion que nos pa- 
rece mas propia es la siguiente. El cuer- 
po está cubierto de dos pieles: una exte- 
rior , que se llama epiderma , d sobrepiel, 
y otra debaxo de esta”, que es propia= 
mente la piel. El hombre, dice'Satenás, 
se dexará quitar la piel exterior, ó la de 
encima , siempre que le dexen la infe- 
rior ó de abaxo, esto es, consentirá sin 
dificultad , que se pierda todo lo que está 
fuera de el, con tal que no le toquen en 
su persona. S. AMBROs. ¿n Psalm, XXX. 7. 

2 Véase el Cap. T. 11. Verás como te 
maldice , sin respetar tu presencia. *  ” 

3 VUlceras Ó postemas fetidas , que 
herbian en gusanos, y de donde salian 
materias de un hedor intolerabie. Otros 
quieren, que fuesen unas secas conforme 
4 la palabra del original ynw., de don- 
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quanto el hombre tiene , dará 


por su alma ': 

s Y sino, extiende tu ma- 
no, y toca sus huesos y carne, 
y entónces verás como te ben- 
diee*”.dára*a “Cana? 

6  Dixo pues el Señor á Sa- 
tanás: He ahí, en tu mano está, 
mas guarda su vida. 

7. Con lo que saliendo Sata- 
nás de la presencia del Señor, 
hirió 4 Job con una úlcera muy 
mala 3, desde la planta del pie 
hasta lo alto de la cabeza : 

8 Y él sentado en un ester 
colero , con un casco de teja se 
raía la podre ?*. 

9 Y su muger le dixo: ¿Aun 
te estás tú en tu simplicidad ? 
bendice 4 Dios , y - muére- 
TS IV 


de la tenemos en Castellano. El CHRrY- 
sósTomo y Otros Interpretes dicen , que 
fué una lepra muy asquerosa y cruel, 
que le penetraba hasta los huesos, 

4 M5. 8. La podredura con un tiesto. 
BNATANI , en medio de la ceniza , dice el 
Hebreo. Y los LXx. añaden, que estaba 
sobre un muladar fuera de la ciudad , lo 
que confirma la opinion de los: que di- 
cen, que fué una lepra, que reduxo to- 
do su cuerpo á una sola llaga. Consta, 
que se separaban los leprosos de la vi= 
vienda y trato de los otros hombres. 

5 Esta simplicidad ó estupidez en el 
coucepto de esta muger, era la inocen= 
cia, candor y pureza de costumbres, que 
formaba el carácter de Job. Supra 1. r, 
8.et 11. 3 Bendice á Dioses antiphra= 
sis, por maldice. De todo Jo que habia 
tenido Job, no le dexó sino solamen= 
te la muger ; y esta mo para conso= 
solarle y asistirle, como debia , en el col- 
mo de males y dolores en que le veia, 
sinu para aumentárselos, y poner un lazo 
4 su virtud. ¿De qué te sirve, le dixo, 
tanta estupidez é insensibilidad como 
muestras? ¿Qué has adelantado con dar 
á Dios continuamente bendiciones, puesto 
que te trata con tanta crueldad ? Mal- 
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10 Qui ait ad illam: Qua- 
siuna de stultis mulieribus lo- 
cuta es. ¿Si bona suscepimus 
de manu Del, mala quare non 
suscipiamus? In omnibus his 
non peccavit Job labiis suis, 


11 lgitur audientes tres a- 
mici Job omne malum , quod 
accidisset ei, venerunt singuli 
de loco suo , Eliphaz Thema- 
nites, et Baldad Suhites, et 
Sophar Naamathites. Condixe- 
rant enim, ut pariter venien— 
tes visitarent eum , et conso- 
larentur. y 

12 Cumque elevassent pro- 
cul oculos suos , non cosnove- 
runt eum , et exclamantes plo- 
raverunt , scissisque vestibus 
sparserunt pulverem super ca- 
put suum in column. 


- 


dícele ahora, y dale en rostro con su 
injusticia ; pues eu una miseria tan gran- 
de, como la que te cerca, la muerte para 
tí será el mayor bien y el único con= 
suelo, que te pueda venir, Lenguage es 
este sin duda del demonio , que hablaba 
por boca de aquella muger. 

_ 1 La voz necia ó loco en la Escritura 
significa muchas veces un ¡npio , un mal- 
wado , un hombre sin religion , ni piedad. 
Y así Job la reprehende y dice , no que 
realmente fuese impia, sino que hablaba 
como pudiera una muger loca,sin pie- 
dad, ni religion, que negase la provi= 
dencia de Dios y su justicia. 

2 Palabras admirables con que cutre 
de confusion á su muger , y al demonio, 
que la habia tomado por instrumento pa= 
ra que prorumpiese en palabras injurio- 
sas contra Dios. Por eso el Espíritu Santo 
da este testimonio tan auténtico , de que 
no pecó Job en todo lo que dixo. 

* 3 Themán, Suhá y Naamáth , pare- 
'ce que eran pueblos de la idumea. To- 
dos estos eran sin duda hombres muy 
principales en su país, y por eso en la 
edicion de los Lxx, €n este lugar, y enla 
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1o El le dixo: Como una 
de las mugeres necias * has ha- 
blado. ¿Si de la mano de Dios 
hemos recibido "los bienes, por 
qué no recibirémos ? los males? 
En todas estas cosas no pecó Job 
con sus labios. 

tr Y como tres amigos de 
Job oyesen todo el mal y que 
le habia acaecido, viniéron cada 
uno de su lugar, Elipház de 
Themán, y Baldád de Suhá, y 
Sophár de Naamáth 3. Porque 
habian concertado entre sí de 
venir juntos á visitarle, y con-= 
solarle +, > 

12 Y quando desde léjos al- 
záron los ojos, no le conocié- 
ron 5, y exclamando lloráron, 
y rasgadas sus vestiduras, es- 
parciéron polvo sobre su cabe- 
za ácia el cielo €. 


adicion , que se halla al fin de todo el 
Libro, se les da titulo de Reyes. Y así 
son tambien nombrados en el Libro de 
Tobías, 11 15. Elipház descendia de The- 
mán , nieto de Esaú. Genes. XxXV!. 11, 
Baldad , de Sue hijo de Abraham y de 
Cethura. Genes. xxv. 2.Sophár podia pro- 
bablemente descender de Sepho , que los 
LXx. vombran Sophár , y que era herma= 
no de Themén, y uieto de Esaú. Genes. 
XXXVI, II. 

4 Como amigos , que eran de Job, 
vinieron sia duda con ánimo de visitar= 
le, y darle consuelo en los terribles ma= 
les que padecia. Mas el demonio se lo 
convirtió todo en nuevas tentaciones, y 
materia de mayor tormento y afliccion. 

5 Tan desfigurado y deshecho le tenia 
el mal que pad«cia. Pero S. AGUSTIN dice 
Serm. CCXX11 de Tempore , que era me- 
jor Job lleno de llagas en el muladar, que 
Adan sano en el paraiso. e 

6 Al ayre, á lo alto, para recibirlo 
sobre su cabeza. La expresion de espar- 
cir el polvo sobre su cabeza , manifiesta 
la pena y afliccion , que les causaba ver= 
le en aquel estado. 


“CAPÍTULO Tr. 


13 El sederunt cum eo in 
terra septem diebus et septem 
noctibus , et nemo loquebatur el 
verbum ; videbant enim dolo- 
remesse vehementem, 


r Esto es, la mayor parte de este 
tiempo; porque naturalmente se retira 
ban para comer y dormir. 

2 El profundo silencio de Job, y el 
grande abatimiento , que descubría en su 
semblante, les haria creer, que era in- 
útil pretender darle algun consuelo, y 
temerian tal vez aumentarle la pera con 
sus palabras, sim esperanza de poderle 
servir de alivio alguuo. Mas lo que pa- 
saba en el interior de Job, era muy di- 
ferente de lo que ellos se imaginaban. 
Alimentaba en su corazon una llaga mas 
profunda , que todas las que lastimaban 
su cuerpo. Se inclinaba á creer, que lo 
que padeci: era un castigo de la justicia 
Divina ; mas sin saber ni conocer por 
donde se lo habia merecido, Temia como 
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13 Y estuviéron sentados 
con él en tierra siete dias y siete 
noches * , y ninguno le hablaba 
palabra : porque veian que su 
dolor * era vehemente. 


la mayor desgracia para sí, el haber 
desagradado á Dios; mas iznuraba en 
qué le podia haber desagradado. De na- 
da le acusaba la conciencia ; mas no por 
eso se juzgaba santiticado á los ojos de 
aquel, que es la misma santidad , y que 
descubre en el corazon del hombre los 
desarreglos, que su ceguedad y amor 
propio no le dexa» conocer en sí mismo, 
Agitado y atormentado de estos p=nsa= 
mientos , estaba en una perplexidad tan 
grande. que no acertaba á proferir una 
Sula palabra ; hasta que por áltimo in= 
clináudose á creer , que el Señor enoja= 
do contra él, le castigaba por algun de-= 
lito , que el no conocia, rompió el silen= 
cio, y dió lugar al largo discurso , que 
tuvo despues con sus amigos. 


CAPÍTULO IILl 


Job maldice el dia de su nacimiento y la vida presente, ha= 
ciendo patente la infelicidad de los mortales, y de quántos 
males está libre el que es privado lueso de la vida. 


Y Pp ost hec aperuit Job os 
suum , et maledixit diei suo, 
2 Et locutus est: 


1 Todo lo que precede hasta aquí es 
Como el argumento de esta tragedia ; y 
está escrito en prosa y estilo histórico. 
Desde el versículo siguiente se muda en 
poetico y prophetico, y la oracion se 
dexa ver llena de pensamientos subli- 
mes , de imágenes vivísimas, de mag- 
nificencia y energía en las phrases, de 
eleccion en los epítetos, y de un uso de 
figuras tan hermoso, que dexa muy 
atras todo lo mas sublime v grande, que 
nos ha quedado de la antigiiedad , y de 
todas las naciones. Mas ántes de entrar 
en su exposicion debemos advertir, que 
2unque estas expresiones, y Otras que 
se leerán en adelante , nos sorprehendan 


I ¡PP de esto abrió Job 


su boca, y maldixo su dia, 


2 Y hablo *: 


á primera vista, y nos parezcan pala= 
bras y lenguage de un ánimo impaciente 
y desesperado; esto mo obstante, no las 
hemos de mirar por la corteza , y hemos 
de estar muy distantes de sospechar tal 
cosa de un hombre, á cuya virtud, jus= 
ticia, y verdad dió el Señor un testi= 
monio tan auténtico. Infr. xL11. 7. Jún= 
tase á esto la reflexion, que hace S. GRE“ 
GORIO Prafat. in Job Cap. v. Se ha de 
considerar , dice este gran Padre, que 
aquí se representa una especie de cum- 
bate Ó desafio entre Dios y el demonio. 
Dios á favor de Job, y el demonio con- 
tra él. Si Job cedió 4 los ataques del de- 
monio, y se dexó vencer de impaciencia, 
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3 Pereat* dies in qua na- 
tus sum, et nox in qua dictum 
est: Conceptus est homo. 


4 Dies ille vertatur in te- 
nebras , non requirat eum Deus 
desuper y et non ¿llustretur lu- 
múie. 

s Obscurent eum tenebre, 
et umbra mortis, occupet eum 
caligo , et involvatur amaritu- 


dine. 
6 Noctem illam tenebrosus 


turbo possiteat , non compute- 


murmuracion y desesperacion , se segui- 
ria que fué Dios el vencido , y el padre 
de la mentira el que triumphó de la mis- 
ma verdad; y que en este caso se en- 
gañó en la sentencia , que profirió 4 fa- 
vor de la virtud sólida de su siervo; lo 
qual horroriza aun solo el pensarlo. Por 
tanto, para dexarlo todo en el lugar que 
le corresponde, debemos representarnos 
á Job eu el estado en que le dexamos 
en el Capítulo precedente, lleno de amar- 
gura , v atravesado el Corazon de peta, 
por estar persuadido , que habia incurri- 
do en la desgracia de Dios por algun pe- 
cado de aquellos espirituales, que el 
hombre conoce ménos, y que Dios mira 
con horror, y exponen al culpado al ri- 
gor de su cólera y justicia. Job pues en 
este sentido se lamenta de la desgracia, 
que tuvo en nacer, y despues de haber 
nacido, en vivir para ser el objeto y 
blanco de la justa indiznacion del Se- 
ñorz mas sin poder discernir en medio 
de las espesas tinieblas en que Dios le 
tenia , qué era lo qu: le podia haber he- 
cho reo en su presencia. Lo que yo mas 
siempre he temido , diria lleno de amar- 
gura, ha sido desagradar de algun mo- 
do á mi Dios, y que él me abandona 
se; mas todos mis temores y precaucio- 
nes no han podido libertarme , £ lo que 
veo, de esta desgracia. Si exámino mi 
vida pasada, me parece que he vivido 
coa moderación, con paciencia, y con- 
servando un espíritu de paz con todo el 
mundo. Llevé con resiguacion mis pri- 


¿a Feremie Xx. 14. 
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3, Perezca el dia * en que 

nací , y la noche en que se di- 
xo: Concebido ha sido un hom-= 
bre. 
- 4 Conviértase en tinieblas 
aquel día ”, no tenga Dios cuen- 
ta de él desde arriba, y no sea 
esclarecido de lumbre 3, 

5 Obscurézcanle tinieblas, 
y sombra de muerte, ocúpele 
obscuridad, y sea envuelto en 
amargura ?. 

6  Tenebroso torbellino po- 
sea aquella noche $ , no sea con- 


meras desgracias ; mas esto no me. ha 
preservado de caer en estas segundas, ni 
de la afliccion y estado miserable á que 
me veo reducido. Y así reo soy sin duda 
delante de mi Dios, puesto que por un 
juicio que yo adoro, y cuya profundi= 
dad no puedo penetrar, experimento en 
mí tan terribles ef=ctos de su justa in- 
dignacion. Y en atencion á esto, mas me 
valiera no haber nacido, y pluguiese á 
Dios, que el dia en que nací, se bor= 
rara del número de los dias, y de la 
cuenta de los meses, 8c. Los Hebréos 
usan del futuro, por el modo optativo 
de que carecen. Por lo que todo esto 
se debe entender en un sentido aptativo 
y condicional, ó hvpotético. S. AGUSTIN 
añade , que Job representaba la persona 
del grande Propheta Jesu-Christo , des- 
amparado de todos en su pasion. 

1 MS. 1. Desperdiérase. S. GREGORIO 
distingue dos días del hombre: el uno en 
que fué criado en justicia ; el otro el dia 
en que cayó por el primer pecado, y 
en el que nace todo hombre que descien= 
de de Adan. Y este segundo dia es el 
que maldice Job. 

2 Oxala no hubiera amanecido. 

3 La misma sentencia con variedad y 
viveza grande de expresiones. 

4 Y tristeza, como naturalmente la 
causa un dia obscuro y tenebroso. 

5 El Hebréo : Ocupe obscuridad aque= 
lla noche ; como si dixera : No se vean lu- 
cir en ella las estrellas. 


CAPÍTULO 111. 


qur in diebus anni, nec nume- 
retur in mensibus. 


Sit nox illa solitaria, nec 
laude digna. 
8 aledicant ei qui male- 
dicunt diet , qui paratt sunt 
suscitare Leviarhan: 


9 Obtenebrentur stelle ca- 
ligine ejus: expectet lucem et 
mon videat, nec ortum sur- 
Sentis aurora: 


10 Quia non conclusit ostia 
ventris , qui portavit me , nec 
abstulit mala ab oculis meis. 


11 ¿Quare non in vulva 
MOrfuts sum», eSgressus ex utero 
mon statim peri? 


12 ¿Quare exceptus geni- 
bus? ¿cur lactatus uberibus? 


13 Nunc enim dormiens si- 
lerem , et somno meo requie- 
scerem: 

14 Cum regibus et consu- 


libus terre, qui edificant sibi 
solitudines ; 


1 MS.?8. Seynneriega. 

2 Nose celebren en ella fiestas, con= 
vites, mi los regalos mi músicas que se 
acostumbran en tales circunstancias. 

3 Todos los que se hallan en esta- 
du de lamentarse de sus desdichas. La 
palabra Lewiathán significa llanto y sus- 
piros : significa tambien la ballena 6 el 
“dragon, como veremos en los últimos Ca- 
pítulos, y baxo de este nombre figurada- 
mente al demonio. El P. MARIANA Cree, 
que por esta palabra se entiende un cán= 
tico de exécracion y de anathema , que 
se fulmina quaudo se canta. Y segun es- 
to es fácil dar el sentido á aquella ex- 
presiun. 

4 MS. 8. Tenebregura. 

5 ElHebréo: X xo ves el pestañear 
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tada entre los dias del año, ni 
sea puesta en el número de los 
meses, 

7 Sea solitaria ' aquella no- 
che, y no digna de alabanza ?: 

8  Maldíganla los que mal- 
dicen el día , los que estan pron- 
tos para despertar á Levia- 
thán +: 

Entenebrézcanse las es- 
trellas con su obscuridad *: es- 
pere la luz y no la vea, ni el 
nacimiento de la aurora quando 
se levanta *: 

10 Porque no cerró las puer- 
tas del vientre, que me llevó, 
ni quitó de mis ojos los males *. 

11 ¿Porqué no he muerto 
en la matriz, ó luego que salí 
del vientre no perecí ?? 

12 ¿Por qué fuí recibido en 
las rodillas $? ¿por qué me dié- 
ron de mamar los pechos? 

13 Pues ahora durmiendo * 
estaria en silencio, y en mi sue- 
ño reposaria: 

14 Juntamentecon los Re- 
yes y Consejeros '” de la tierra, 
que edifican soledades para sí; . 


de la Aurora: expresion poética ; quiere 
decir : No vea la luz de la aurcra , d sea 
noche eterna , que no le amanezca la luz 
del dia. 

6 Porque me sacd del vientre de mi 
madre , para padecer las miserias y ca- 
lamidades en que me veo. 

7 MS. 3. Transiérame. 

8 De la comadre ó partera , que son 
como el primer lecho del niño que nace, 

9 El sueño de la muerte. 

10 Grandes de la tierra, que hacen 


"casas de placer en lugares solitarios. Des= 


cansaria yo, dice Jub, con todos estos. 
Puede tambien ser alusivo á los que fun= 
dáron grandes ciudades é imperios des- 
pues de la disolucion del diluvio, 
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15 Aut cum principibus, 
qui possident aurum, et replent 


domos suas argento : 
16 Aut sicut abortivum abs- 


conditum non subsisterem , vel 
qui concepti non viderunt lu- 


cam. 
17 Ibi impii cessaverunt a 


tumultu y et ¿bi requieverunt 


fessi robore. 
18 Et quondam vincti pa- 


riter sine molestia , non audie- 
runt vocem exactoris. 


19 Parvus et magnus ¿bt 
sunt, et servus liber d domi- 


no suo. 
20 ¿Quare misero data est 


lux, et vita his , qui in ama- 
ritudine anima sunt? 


- 21 Qui expectant mortem, 
et non venit, quasi effodientes 


thesaurun: 
22 Gaudentque vehementer 


cúm invenerint sepulchrum. 
23 ¿Viro cujus abscondita 


1 Esta es una períphrasis de un hom- 
bre rico y poderoso. Otros entienden por 
casas los sepulchros, en los que solían es- 
conder y enterrar los thesoros juntamente 
con los cadáveres. 

2 Y se quitan luego de la vista. 

3 Job vuelve á desear el haber pere- 
cido como aborto ; su deseo es solo de la 
parte sensitiva, y no de la superior y ra- 
cional S THomas. Y en este último caso 
condicionalmente quisiera no haber naci- 
do, siera para otender á Dios. 

FERRAR. Vedáron extremicion. En 
el sepulchro cesa por fin el grande ruido 

ue hiciéron los impios. 

Los que estaban sin fuerzas por ha- 
berlas empleado en el manejo de las ar— 
mas, y en las faenas y trabajos de la 
guerra, ó en tiempo de paz en negocios 
y ocupaciones de la mayor consideracion 
y cuidado. ; 
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15 Ocon los Príncipes, que 
poseen oro, y llenan sus casas 
de plata E 

16 O como abortivo, que 
esconden ?, no subsistiria , Ó 
como los que habiendo sido con- 
cebidos, no viéron la luz 3. 

17 Allí los impíos cesáron 
del tumulto *, y allí reposáron 
los de fuerzas cansadas *. 

18 Y los en otro tiempo 
juntos con grillete , estan sin 
molestia, no oyéron la voz del - 
sobrestante 6. . 

19 El chico y el grande allí 
estan ? , y el siervo libre de su 
señor. 

20 ¿Por qué fué concedida 
luz al miserable, y vida á aque- 
llos, que estan en amargura de 
ánimo ? 

21 Que aguardan la muerte, 
y no viene , como los que cavan 
en busca de un thesoro $: 

22 Y se gozan en extremo, 
quando hallan el sepulchro. 

23 ¿A un hombre ? cuyo 


6 MS. 3. Del que los afinca. Los sier-== 
vos d cautivos, que atados de dos en dos 
á una cadena , ó con el grillete en los 
pies, eran destinados á faenas penosas: 
estos descansan ya, no son molestados, ni 
temen la voz del sobrestante, ni su casti- 
go. Puede esto entenderse tambien de los 
que puestos en la cárcel por deudas, lle= 
gáron á tocar en el sepulchro, y dexáron 
de oir las importunas voces y apremios 
de los acreedores, d exáctores. 

7 La muerte,dice Job, iguala á to= 
dos , los trata sin distincion alguna, y pu= 
ne término á todos los trabajos. 

8 Los que buscan un thesoro, cavan 
la tierra con grande ansia de encontrarlo: 
así tambien los que se ven oprimidos de 
lacerias , miran la muerte y la desean 
como un reposo y fin de sus trabajos. 

9 Porque fué concedida la luz 4 un 
hombre, Sc. Esto prueba á las claras, que 


CAPÍTULO II1. 


est vía, et circumdedit eum 
Deus tenebris? 

24 Antequám comedam su= 
spiro: et tamguam inundantes 
aque y sic Tugttus mens: 

25 Quía timor, quem time- 
bam, evenit mihi: et quod ve- 
rebar accidit. 

26 ¿Nonne dissimulavi? 
¿nonne silui? ¿nonne quie- 
vi? et venit super me indi- 
gnuatio. 


para su mayor aflicción Job sentia en su 
ivterior un cierto desamparo del Señor, 
como figura del que dixo en la cruz: Dios 
mio, Dios mio, ¿por qué me desamparas- 
te? Otros explican esto de una hambre in- 
saciable que padecia, tal que ántes de la 
comida , suspiraba por ella ; y despues de 
haberla tomado, bramaba con dolor, y 
gemia por lo que habia comido. 

I Mis lamentos y gemidos son seme- 
jantes al ruido que forman las aguas, 
quando se precipitan de los montes, ó 
quando rompiendo los diques, inundan 
como de tropel las campiñas. 

2 Dios tal vez pondria en su corazon 
estos temores y rezelos, para que quan= 
do llegase el mal, mo le abatiese, co- 
giéndole descuidado. 

3 Otros lo entienden de este otro mo- 
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camino es escondido , y á quien 
Dios cercó de tinieblas? 

24 Suspiro ántes de comer: 
y mi rugido, como aguas que 
inundan *': 

25 Porquanto el temor que 
temia , me ha venido ?: y me ha 
acontecido lo que rezelaba. 

26 ¿Por ventura 3 no disi- 
mulé? ¿no callé? ¿no estuve so- 
segado? y vino indignacion so= 
bre mí. 


do: O en el gobierno de mi pueblo, d en 
los males que he sufrido: así MENOCcHIo0. 
¿No he llevado con resignacion , silencio 
y paciencia las primeras calamidades, que 
viniéron sobre mí? pues sin embargo de 
esto el Señor al purecer, en tonu de ai- 
rado contra mí, me ha herido con esta 
segunda , nueva y terrible tribulacion. Por 
lo mismo que rezelaba que habia de ye- 
nir sobre mí alguna grande calamidad, 
mas sin entender qual, ni por donde me 
vendria ; procuré tomar todos los medios 
para precaverla, viviendo en paz con los 
hombres, y procurando evitar todo lo 
que pudiese desagradar á mi Dios. Mas 
parece que ha salido vana toda mi aten=- 
cion y diligencia, pues veo ahora decla - 
rada contra mi su ira é indignacion, y 
me hallo falto de todo consuelo interior. 


CAPÍTULO IV. 


Elipház acusa á Job de impaciencia , y quiere persuadirlo, que 
Dios le azota por sus pecados y suponiendo que nunca 
envia adversidades á los inocentes. 


1 os dol autem Eli- 


phaz Themanites y, dixit: 


1 Los amigos de Job, que no veían 
en él sino los males externos de que era 
afligido, y que le oian prorumpir en que- 
jas tan amargas, no pudiendo penetrar 
los motivos de ellas, se escandalizáron 
oyendo un discurso, que calificáron de 
injurioso á la providencia, y como una 
abierta rebelion contra los justos juicios 


Tom. V 1. 


1 Y respondió Elipház de 


Themán , diciendo ' : 


del Criador. Por lo que Elipház toman- 
do el primero la palabra, le da en ros- 
tro con su abatimiento, y falta de con- 
formidad y de paciencia , y con la tur- 
bacion en que le creía, acordándole que 
él mismo en otro tiempo habia sido el 
consuelo ,la luz y el apoyo de tedas las 
almas afligidas y atribuladas. 
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2 Si ceperimus. loqui tibi, 
forsitan moleste accipies , ¿sed 
conceptum sermonem tenere quis 
poterit? 

3 Ecce docuisti multos , et 
manus lassas roborasti : 


4 Vacillantes confirmave- 
runt sermones tui, et genua 
trementía confortasti: 

- 5 Nunc autem venit super 
te plaga, et defecisti: tetigit 
te, et conturbatus es. 

6 ¿UDi est timor tuus, for- 
titudo tua, patientia tua, et 
perfectio viarum tuarum ? 

7  Recordare obsecro te, 
¿quís unquam innocens per- 
11t? ¿aut quando recti deleti 
sunt? 

8 Quin potiús vidi eos , quí 
operantur iniquitatem, et semi- 
nant dolores , et metunt eos, 
9 Flante Deo perisse , et 
spiritu ire ejus esse consum- 
pios. 5 


1 Porque no te gustará lo que dixé- 
remos , puesto que será para rebatir lo 
que hemos oido. 7 

2 ¿Quien podrá estarse callando, ha- 


biendo tú dado materia para una larga ' 


disputa y razonamiento ? 

3 A los que las calamidades tenian 
sin aliento, aguviados y oprimidos. 

4 Que es como si dixera: Tú que tan 
sabiamente aconsejabas á los otros , ¿por 
qué ahora no te aprovechas de estos 
inismos consejos, y los aplicas á tí mis- 
mo ? Se ve que eres mejor medico para 
los otros que para tí, y que quaudo ha 
sido necesario te ha faltado la paciencia, 
que tanto recomendabas, 

5 Se ha visto, que parecias bueno, y 
mo lo eras. Y pues Dios así te trata y te 
castiga , argumento cierto es de que no 
le servias. El Griego : Hórepo» ovx 6 
pobos cov ¿oti» ¿» appocúrn x0 7 ¿hrs 
vov xau Y xaxia 75 Ód0Dd vo0v; ¿Acaso tu 
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2 Si comenzáremos “4 ha- 
blarte , tal vez lo tomarás á 
mal *, ¿mas quién podrá detener 
la palabra ? una vez concebida? 

3 He aquí que enseñaste á 
muchos, y diste vigor á manos 
cansadas $: b 

4 Tus palabras sostuviéron 
á los que vacilaban , y diste fir- 
meza á rodillas que temblaban: 
- 5 Y ahora ha venido sobre 
tí el azote, y has flaqueado : te 
ha tocado , y te has turbado *, * 
6 ¿En dónde está tu temor, 
tu fortaleza, tu paciencia, y la 
perfeccion 5 de tus caminos? 

7 Recapacita y te ruegos 
¿que inocente pereció jamás? 
¿Ó quando los justos fuéron des- 
truidos? 

8 Antes bien he visto , que 
los que obran iniquidad, y siem- 
bran dolores, y los siegan, 

9 Pereciéron al soplo de 
Dios, y fuéron consumidos por 
el aliento de su ira £. 


temor es tuimprudencia, y tu esperanza, 
y la malignidad de tu camino? 

6 Todo este discurso de Elipház, en- 
tendido en un cierto sentido, encierra 
una verdad incontestable. No puede su= 
ceder, que perezca delante de Dios un 
justo, que persevera en su justicia ; así 


- como por el contrario es imposible, que 


un malvado dexe de caer en la eterna 
desgracia, si no se arrepiente de su mal- 
dad. Mas en otro sentido, que es el de 
este amigo de Job, es enteramente falso, 
que un hombre justo no pueda ser pro- 
bado en la vida presente con diversos 
trabajos y tribulaciones, ó morir de muer- 
te temporal calamitosa ; y por consiguien- 
te lo es tambien, que Jas miserias y ca- 
lamidades de la vida sean siempre la 
porcion y la suerte de los malos. Innu-— 
merables exemplos, que quedan referidos 
en los libros pasados, justifican lo con- 
trario, ae e 


" CAPÍTULO IV. 


1o Rugitus leomis yet vox 
leene , et dentes catulorum leo- 
hum contriti sunt. 


11 Tigris periit, ed quod 
non haberet predam , et catuli 
leonis dissipati sunt. 

12 Porro ad me dictum 
est verbum  absconditum , et 
quasi furtivé suscepit auris mea 
venas susurri ejus. 


13 ln horrore visionis no- 
éturne, quando solet sopor oc- 
cupare homines, 


14 Pavor tenuit me , et tre- 
mor, et omnia 0ssa mea perter- 
rita sunt: 

15 Etcúm spiritus me pre- 
sente transiret , inhorruerunt 

¿di carnis mex. | 
16 Stetit quidam , cujus 
non agnoscebam vultum , ima- 
go corám oculis meis, et vo- 
cem quasi aure lenis audivi. 


1 Todas estas expresiones de leon, 
leona, leoncillos y tigre , son imágenes 
poeticas, para representar el fin desgra- 
ciado, y triste paradero que tiene todo el 
poder, violencia y tiranía que exercen 
los Grandes y poderosos sobre la tierra, 
comparándolos con los leones y con los 
tigres. Mas el intento de Elipház era 
aplicarlo todo á Job, á quien llama /eon, 
y leona á su muger, y leoncillos á sus hi- 
Jos, que fueron oprimidos con la ruina 
de la casa. Dando disimuladamente á 
entender, que Job habia sido un tirano, 
iy sus riquezas los despojos de muchos 
pobres, como lo mostraba Dios por los 
azutes con que le afligia. Pero esta era 
una perversa aplicacion ; porque unque 
habia sido uno de los poderosos de la 
tierra, nunca habia abusado de su poder, 
ni de sus riquezas : ántes por el contra- 
rio habia caminado siempre en el temor 
de Dios, y en la rectitud de corazon 
muy sencillo. Supra 1, 8, 
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-1o El rugido del leon, y la 
voz de la leona, y los dientes 


«de los cachorros de los leones 


fuéron deshechos ”. 

11 El tigre pereció, porque 
no tenía presa, y los cachorri- 
llos del leon fuéron disipados. 
¿e En, verd a il me 
sido dicha una palabra escondi- 
da, y mi oreja, así como á hur- 
tadillas ”, percibió una parte de 
su: zumbido +, : 

3 Enel horror de una vi= 
sion nocturra , quando un pro- 
fundo sueño suele ocupar los 
hombres, | 

14 Un espanto, y un tém- 
blor se apoderó de mí, y todos 
mis huesos se estremeciéron: ' 

«15 Y pasando por delante 
de mí un espíritu *, erizironse 
los pelos de mi carne. 

16 Paróseme delante uno, cu- 
yo rostro no conocia, una imá- 
gen delante mis ojos, y oí una 
voz como de ayrecillo apacible: 


2 MS. 8.Como affurto. Elipház , preo- 
cupado siempre de este falso concepto, 
de que Job era castigado únicamente por 
sus pecados, y que no ubstante esto 0sa= 
ba revolverse contra la mano que le afli4 
gia, refiere aquí lo que le fue dicho en 
una vision nocturna. Algunos opinan , que 
la tuvo de parte de Dios; y no hay el 
menor inconveniente en admitirlo , por 
quanto todo lo que en ella se contiene 
son Verdades innegables ; mas el mal es- 
taba en la aplicacion de ellas, que por 
un juicio errado y depravado las haci 
recaer sobre su amigo. F 

3 M5.8. Las venas de son parlero. 
El Hebréo: Y mi oreja percibió algo de 
ello ; porque es muy puco lo que sabe— 
mos y llegamos á alcanzar de las cosás 


divinas y celestiales, cuino superiores que 


son á nuestra capacidad y debil com- 

prehension. HOR AAN A 

4 Un Angel, el qual le hablo de mo- 

do que el da algo de sus palabras. 
2 


a 


94 


17 ¿Numquid * homo, Dei 
comparatione  justificabitur , 
aut factore suo purior erit 
Nr: 

18 Ecceb qui serviunt el, 
mon sunt stabiles, et in An- 


Selis suis reperit  pravita- 
tem: 


19 ¿Quantó magis hi quí 


habitant domos luteas , qui 
terrenum  habent  fundamen- 


tum , consumentur velut ad ti- 
nea? 


20 De mane usque ad ve- 
speram succidentur: et quia 
nullus ¿intelligit , in eternum 
peribunt. 


21 Qui autem religui fue- 
rint , auferentur ex els: mo- 
rientur , et non in sapientia. 


I ¿Será justo, si se pesa en la ba-= 
lanza de Dios? ¿Podrá un hombre tener 
justo motivo de quejarse de la Divina 
Providencia ? Y si se exámina, ó pone en 
balanza la conducta y economía del Cria- 
dor con el mérito del hombre, que es su 
criatura y su obra, ¿la sabiduría y la 
justicia del Criador podrán hallarse mé- 
nos cabales, que la virtud y bondad del 
hombre? 

2 Si los espíritus, que Dios crió para 
que fuesen sus Ministros, prevaricáron. 

3 Eltexto Hebréo: Pravedad , ó lo- 
sura ¿como sucedió en los Angeles malos. 

4 ¿Como un hombre flaco, cercado 
de un cuerpo de barro, y de esta masa 
pesada y corruptible, que agovia su alma 
ácia la tierra, rehusa reconocer su fragi- 
lidad, y tiene osadía de creerse irrepre= 
hensible? Estas son en sí unas grandes 
verdades; mas de ellas nada se podia 
concluir contra Job, que ni se quejó de 
Ja justicia Divina, ni murmuró contra 
ella ántes por el contrario se sometió 
sio reserva á la disposicion del cielo; y 
léjos de creerse impecable, ninguna otra 


a Iufra XXV. 4. 


EL LIBRO DE JOB. 


17 ¿Por ventura el hombre 
en comparacion de Dios será 
justificado ', ó el varon será mas 
puro que su Hacedor ? 

18 He aquí que los mismos 
que le sirven, no son estables ?, 
y en sus Angeles halló torci- 
miento $: 

19 ¿Quanto mas aquellos *, 
que moran en casas de barro, que 
tienen un cimiento de tierra, se- 
rán consumidos como de la po- 
lilla ? 

20 De la mañana á la tarde 
serán cortados: y por quanto 
ninguno tiene inteligencia, pe- 
recerán para siempre. 

21 Ylos que de ellos que- 
daren *, serán arrebatados : mo- 
rirán, y no en sabiduría. 


cosa temia tanto como ofender á Dios: y 
lo que le hizo prorumpir en las palabras 
que escandalizáron á sus amigos, fué úni= 
camente el temor de haber merecido su 
justa ira por sus pecados. 

s Porque los hijos seguirán é imita= 
rán la impiedad de sus padres. El He- 
bréo: ¿Por ventura no partió, pereció, 
de ellos , lo que sobra, su excelencia, su 
autoridad , y todo lo que los hacia sobre- 


“salir? En las últimas palabras entienden 


unos el alma , que para estos tales es co= 
mo de sobra y sin fruto; porque tenién- 
dola capaz de razon, no la conocen , y 
viven sin ella. Esta exposicion une bien 
con las palabras que se siguen: Morirán, 
y no en sabiduría, esto es, en la misma 
necedad y locura en que viviéron. Otros 
lo entienden de las riquezas, autoridad, 
dignidad, talentos, 60. en que sobresa= 
lieron sobre los demas ; lo qual todo los 
abandonará , y morirán muy necios, por- 
que pusieron su tesoro, ventajas, y biea 
en lo que es perecedero, y se queda en 
este mundo , quando parten de él. 


b Infra Xv. 15. 11. Petri 11. 4. 


_ CAPÍTULO V. 


Elipház acusa de nuevo 4 Job de iniquidad, porque ninguno 
es castigado de Dios, sino por su culpa: y por tanto exhorta 4 
Job á que se convierta á Dios, prometiéndole por este medio 
toda prosperidad: y celebra la providencia de Dios con 
Sus criaturas. 


al oca ergo, si est qui tib2 


respondeat , et ad aliquem san- 
ctorum convertere. 

2 Vere stultum  interfcit 
iracundia y et parvulum occidit 
invidia. 

3 Ego vidi stultum firma 
radice , et maledixi pulchritu- 
dini ejus statim. 

4 Longé fient filii ejus a 
salute, et conterentur in por- 
ta, et non erit quí eruat. 


% 


s Cujus messem famelicus 
comedet, et ipsum rapiet ar- 
matus, et bibent sitientes divi- 
tias ejus. 

6 Nihil in terra sine cau- 


r Elipház insistiendo en su primer 
intento de convencer á Job de pecado, le 
dice, que vuelva los ojos á los justos y 
amigos de Dios, y vea si hubo alguno de 
ellos, á quien Dios hubiese tratado como 
le trataba á él ; de lo qual debía recono= 
Cer que no era del número de los justos. 
Otros interpretan esto de la invocacion 
de los Santos y de su intercesion, cuya 
utilidad fue siempre reconocida. 

2 Solamente un insensato puede qui- 
tarse la vida, indignado de ver la pros- 
peridad de los impíos. Los que como ni- 
ños tienen un espíritu débil, y un corazon 
apocado, se consumen de envidia, con- 
templando la felicidad de los malos. 

3 Siempre que veo algun implo, que 
parece estar en medio de la prosperidad, 
maldígo, y tengo en poco su aparente 
lozanía ; porque considero que es todo 
apariencia, y que será muy poco durade- 


Tom. V 1. 


NN 


I Lio pues, si hay quien 


te responda, y vuélvete á al- 


guno de los Santos les 


2 Verdaderamente al necio 
quita la vida la ira, y al apoca- 
do le mata la envidia ?. », 

3 Yoví al necio con firmes. 
raices, y al punto maldixe su 
belleza *. . 

4 Léjos de la salud estarán 
sus hijos, y hollados serán en la 
puerta *, y no habrá quien los 
libre. 

5 Cuya mies comerá el. 
hambriento 5, y á él le arrebata- 
rá el armado *, y los sedientos 
beberán sus riquezas. | 

6 Nada se hacé en la tierra 


ra. El Griego : 422” éudéos ¿6pu0n aorá» y. 
dara, mas al instante fué consumida su, 
tienda, 6 habitacion. 

4 No llegarán sus hijos á disfrutar 
estos bienes: por sentencia de Jueces se-= 
rán condenados, sin que encuentren abri- 
go ni piedad. 

$ Langostas comerán sus sembrados: 
pulgon , fieras, ladrones, años estérijes, 
solanos y cierzos devorarán su hacienda; 
O los poderosos, como hz2mbrientos , se, 
alzarán con ella. 

6 Elenemigo para llevarle cautivo. 
Así los Lxx. La palabra Hebrea may sig- 
nifica armados, y tambien espinas, Ó cer- 
ca, y vallado de espinos; y así el He-= 
bréo se puede interpretar : Y de las es 
pinas la tomará, esto es, 10 le serví- 
rán de estorbo los vallados y cércas de 
espinos, para que entre, destruya y ru= 
be lo que quiera llevarse. 
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sa fit, et de humo non oritur 
dolor. 

7 Homo nascitur ad labo- 
rem, et avis ad volatum. 

3 Quamobrem ego depreca- 
bor Dominunm, et ad Deum po- 
nam eloquium nteum: 

9 Qui facit magna, et in- 
serutabilia , et mirabilia absqu 
NUMETO: 

10 Qui dat pluviam super 
Jfaciem terre, et irrigat aquis 
Universa: 

11 Qui ponit humiles in 
sublime , et murentes erigit. so- 
spitate: 

12 Qui dissipat cogitatio- 
nes malignorum , ne possint 
implere manus eorum quod ca- 
perant: 

13 Qui * apprehendit sa- 
pientes in astutia eorum, et con- 
silium pravorum dissipat: 

14 Per diem incurrent te- 
mebras, et quasi in nocte sic 
palpabun:t in meridie. 

15 Porro salvuum faciet 
egenum a gladio oris .eorum, 
et de manu violenti paupe- 
rem. . 

16 Et erit iegemo spes, 
iniquitas .autem contrahet os 
Sum. 

17 .Beatus homo, qui cor- 


“Y Los males y calamidades que vie- 
nen sobre los impíos, no son efecto del 
acaso, mi brotan de la tierra, sin que se 
siembren,-como la ye:ba. El hombre es 
sugeto capaz de pena, así como lo es de 
culpa : y como al ave le es propio el 
volar, así el hombre nace para padecer, 
porque nace enemigo y cuipado. 

2 MS. 3. E utorpese. Véase I. .Co- 
rinth.x311. 19. 


:A 1. Corinth. TIT. 19. 
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sin motivo ', y de la tierra ño 
nace el dolor. 

El hombre nace para el 
trabajo , y el ave para volar. 

8 Por tanto yo rogaré al 
Señor, y 4 Dios volveré mi 
habla : 

9 El qual hace cosas gran= 
des, é investigables, y maravi- 
llosas sin número: 

10 Que da lluvia sobre la 
haz de la tierra , y todo lo riega 
con las aguas: 

11 Que pone en loalto á los 
baxos, y á los tristes levanta 
con salud: 

12 Que desvanece los pen 
samientos de los malignos , para 
que sus manos no puedan cum-= 
plir lo que habian comenzado: 

13 Que coge á los sabios en 
la astucia de ellos, y disipa ? el 
designio de los malvados: 

14 De dia se encontrarán 
con tinieblas 3, y al mediodia 
andarán á tientas como de noche. 

15 Mas él salvará al menes- 
teroso * de la espada de la boca 
de ellos, y al pobre de la mano 
del violento. 

16 Y habrá esperanza para 
el menesteroso, y la iniquidad 
comprimirá su boca. 

17 Bienaventurado el hom- 


3 Dios los cegará «en las cosas mas 
Claras y fáciles: perplexos y sin saber 
que hacerse, tropezarán en la luz del 
mediodia. 

4 En el Hebréo falta la palabra: Y 
salvará, á los abatidos y humillados , de 
da espada, y de la boca de ellos, de las 
palabras de los hombres malignos, que 
penetran y hieren como aguda espada, 


CAPÍTULO v, 


ripitur a Deo: increpatio- 
nem ergo Domini ne repro- 
bes: 

183 Quia ipse vulnerat, et 
medetur: percutit , eb manus 
ejus sanabunt. 

19 Lu sex tribulationibus 
liberabit te, et in septima nor 
tanget te mralun. 

20 ln fame eruet te de 
morte, et im bella de manu 
gladi. 

21 A fAagello limgue abs- 
condéris , et nom tinebis cala- 
mitatent cum venerit. 

22 ln vastitate, et fame 
ridebis, et bestias terre non 
Jformidabis. 

28 
gtonum pactum tuunt y ef 
bestie terre pacifica erunt 
tibi. 

24 Etscies quid pacem ha- 
beat tabernaculum tuum, et vi- 
sitans speciem tuam, non pec- 
ca1bis. 

25 Scies quoque quoniam 
multiplex erit semen tuum, 
et progenies tua quasi herba 
terrz. 

26 Ingredieris in abundan- 
tia sepulchrum , sicut infer- 


1 FERRAR. Hace adoloriar, y suelda. 
Psalm. CXLVI. 3+- 

2 Un númesro determinado por el in- 
definido. Despues de haberte afligido por 
el tiempo de su beneplácito, al tin hará 
que el mal no te toque. 

3 Porque el Señor te librará por un 
efecto de su misericordia, y te guardará 
de su veneno maldiciente. 

4 MS. 3. Animalias. FERR. A!limañas. 

5 Aunque camines á pie descalzo no 
te ofeuderán las piedras. Esto es, Dios 
te mirará con particular cuidado y pro- 
videncia. Psalm. xC. 13. Otru3 , por pis” 


3 Sed cum lapidibus Tte-. 
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bre, á quien Dios corrige: no 
desprecies pues la correccion 
del Señor: 

18 Porque él mismo hace la 
llaga, y da la medicina e Mere, 
y sus manos curarán. 

19 En seis tribulaciones te 
librará, y á la séptima no te to- 
cará“el mab?. 

20 Enla hambre te librará 
de la muerte, y en la guerra de 
la mano de la espada. 

21 Estarásá cubierto del a- 
zote de la lengua $, y no temerás 
la calamidad , quando llegare, 

22 Enla desolacion, y ham- 
bre te reirás, y no temerás las 
bestias * de la tierra. 

23 Aun con las piedras 5 de 
los campos tendrás tu pacto, y 
las bestias de la tierra serán pa= 
cíficas. para tí. 

24 Y sabrás que tiene paz 
tu tienda, y visitando lo 
hermoso de ella $, no peca= 
rás. ; 

25 Sabrás tambien que se 
multiplicará tu linage, y tu des- 
cendencia como la yerba de la 
tierra. 

26 Entrarás con abundan- 
cia en el sepulcro 7, como se 


dras y fieras de la tierra, entienden 4 
los hombres duros, fieros e intratables, 
los quales, dice, que le dexarán vivir en 
paz,si Dios se declara en su favor. 

6 El Hebréo 313, fu morada, puesta 
en órden y hermosura; esto es, tu Casa, 
tus hijos y familia ; terdrás muchos mo- 
tivos para dar gracias á Dios, y bende= 
Cirle por los bienes que te ha d<do. 

7 Llegarás al término comun de los 
mortales en una edad madura y saz00a- 
da ,del mismo modo que á su tiempo se 
recoge el trigo en las troxes, quando está 
ya bien granado y en sazon». 
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tur acervus tritici in tempore 
suo. 

27 Ecce, hoc, ut investi- 
gavimus , ita est. quod audi- 
inm, mente pertracta. 
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encierra el monton de trigo á 
su tiempo. 

2 Mira que esto es así, co- 
mo lo habemos investigado : lo 
que oido, piénsalo en tu interior. 


CAPÍTULO VI 


Job justifica sus quejas: se lamenta de ser abandonado de sus 


AMÍSOS reprehende con fuerza Á estos tres a 
> 


que habian ido 4 


consolarle ; y pide que le oygan con ica: 


1 a autem Job, 
dixit: 


2  Utinam appenderentur 
peccata mea, quibus iram me- 
rui: et calamitas, quam pa- 
tor , $1 stalerat y 
- 3 Quasi arena" maris hec 
gravior appareret : 
verba mea dolore sunt ple- 
na: 


: 4 Quia sagitte Domini in 
me sunt, quarum. indignatio 
ebibit spiritum meum , et ter- 
rores Domini prin contra 
IRC. 


”- 
y 


, Y Job en este Capitulo y en el si- 
guiente responde á los dos cargos, que 
le habia hecho Elipház: Primero, del 
excesivo sentimiento y queja que mos- 
traba: Segundo, de dar á entender que 
padecia sin éulpa. Y responde primero á 
este cargo segundo. 

2 En l:s palabras de estos versículos 
parece que acusa Job á Dios de injusticia, 
mas no es así; porque Dios no paga en 
esta vida á cada uno segun sus méritos, 
sino en la venidera: y si alguna vez afli- 
ge mas al que entre los hombres es te- 
nido por inocente , que al impro; esto se 
debe dexar al juicio de aquel, que co- 
mo Señor de toda criatura, unas veces 
envia el castigo, y otr:s lo dilata ; y se 
ha de creer, que quando añige á los jus- 
tos, estoes, á los que no caen en pe- 
sados enormes, no tanto los castiga, 
guanto los exercita y, prueba, para que 


unde et 


ci pr Job *, 


pro : 


2 Oxalá se pesasen en una 
balanza ? mis pecados , por los 
que he merecido la ira , y cala= 
midad, que padezco. 

3 Se veria que esta era mas 
pesada, como la arena de la 


mar: por lo que mis palabras 
están tambien llenas de dolor : +: 

4 Porque las sactas $ del Se- 
ñor en mi están, cuya indigna. 
cion apura * mi espíritu, y 
espantos del Señor militan con=. 
tra mí. 


brille mas su virtud, y dar despues ma- 
yor premio á sa paciencia. En el He- 
bréo se dice solamente: Oxulá pesando 
fuera pesada mi ira y mi quebranto, y 
en dos balanzas fueran alzadas junta= 
mente ; esto es, pluguiese á Dios, que to= 
das mis quejas se pudiesen poner en una 
balanza, y los males que padezco en atra; 
se veria que mis males y trabajos pe- 
saban mas que la arena de la mar. Así 
el Hebréo y los Lxx. Esta es una e 
sion poetica é hyperbólica. 

3 Dolores, angustias, aflicciones. 

4 El Hebreo : Cuyo veneno bebe mi 
espíritu, consume, acaba mi vida. Se 
alude aquí á la costumbre de algunos 
pueblos, que teñian con veneno las pun- 
tas de sus saetas. Y así S. PABLO: Horri- 
ble cosa es caer en manos de Dios. 44 
Hcbr. X. 31. 
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CAPÍTULO vil. 


3 ¿Nunquid tugiet onager 
cóm habuerit herbam? aut mu- 
giet bos cim ante prasepe ple- 
num steterit? 


6 ¿Aut poterit comedi insul- 
sum, quod non est sale condi 
tiem? ¿aut potest aliquis gustare, 
quod gustatum ago mortem ? 
-7 Que priús noleva: tan 
Sere anima mea, nunc pre an- 
gustia cibi mel sunt. 


8 ¿Quis det ut veniat pe- 
titio mea: et quod expecto, tri- 
buat mihi Deus ? 

9 ¿Et qui cegit, ipse me 
conterat: solvat manum suan, 
et succídat me? 

10 Et hac mihi sit conso- 
latio , ut affligens me dolore, 
non parcat , nec contradicam 
sermonibus Sancti. 


11 ¿Que est enim fortitu- 
o mea, ut sustineam: ¿aut 


quis finis meus y ut patienter 
agam? 


12 Nec fortitudo lapidum 
fortitudo mea, nec caro mea 
enca est. 


13 Ecce, non est auxilium 
mihi in me,et necessarid quo- 
que med recesserunt ad me. 


1 No lloro, mi me quejo de vicio, ni 
mis lamentos son de valde. Nadie se 
queja quando le va bien. El asno montés 
no rebuzna, quando tiene delante de sí 
el heno en abundancia ; ni el buey bra- 
ma acosado de hambre , quando se ve en 
un pesebre abastecido. 

2 ¿Quien gusta una cosa desabrida, 
que no la echa luego de si? ¿0 cómo 
podrá llevar con gusto lo que le acaba y 
da la muerte? MS. 8. Cordido. FERRAR. 
Si se come enxabido sin sal. 

3  Sicomo el Señor me llagd todo, le- 
vantado su mano contra mí, la dexara 


5 ¿Por ventura * rebuznará 
el asno montés quando tuviere 
yerba? ¿Ó bramará el bue 
quando estuviere delante del pe- 
sebre lleno? 

6 ¿O podrá comerse lo des-' 
abrido , que no está sazonado ?- 
con sal? ¿ó puede alguno gustar, 
lo que gustado causa muerte? 

7 Las cosas, que ántes no 
queria tocar mi alma, ahora por 
la congoja son mi comida. 

8 ¿Quien diese que se cum-” 
pliera mi peticion: y que Dios 
me concediera lo que espero? 

y ¿Y que el que comenzó, 
él sismo me desmenuce : suelte 


E 


“su mano *, y me corte? 


10 Y seria este mi consuelo, 
que afligiéndome con dolor, no 
me perdonára, ni yo me opon= 
dria á las palabras del Santo *, * 

11 ¿Porque quál es mi for- 
taleza, para sufrir yo? ¿ó quál 
mi fin 9, para portarme con pa=" 
ciencia ? ! 

12 Ni fortaleza de piedras 
es mi fortaleza, ni mi carne es 
de bronce *. | 

13 Veis,que yo por mí no 
puedo valerme, y que aun mis, 
deudos se han retirado de mí. 


casr, y acabara con mi vida temporal, 
no me querellaria yo. 

No quiero, dice job, oporerme á 
la voluntad del Santo por esencia, que 
así me castiga ; ántes por el contrario lo 
que deseo, y Jo que seria para mi un gral 
consuelo, es, que agravando mas y mas su 
mano, me acabara, y muriera yo perfec- 
tamente resignado en su divina voluntad, 

$ ¿Oquando tendrá fin mi padecer? 

6 MS. 3. acerada. Nosoy de piedra 
ni de bronce, para que dexe de sentir; 
soy de carne, y por esto siento, y me 
quejo segui el hombre inferior. 
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14 Qui tollit ab amico suo 

misericordiam, timorem Domini 
derelinguit. 

15 Fratres mei preteric- 
runt me , sicut torrens quí 
raptim transit in convalli- 
bus. 

16 Qui tíiment pruinam ; 
irruet super eos nix. 

17 Tempore, quo fuerint 
dissipati , peribunt: et ut in- 
caluerit y solventur de loco 
SU0. 

18 Involute sunt semite 
gressuum eorum: ambulabunt in 
vacuum, et peribunt. 

19 Considerate semitas The- 
ma, itinera Saba , et expectate 
paulisper. 

20 Confusi sunt, quía spe- 
ravi: venerunt quoque usque 
ad me , et pudore cooperti 
sunt. 

21 Nune venistís : ef mtc= 
do videntes plagam meam ti 
metis. 


T ¿Porque cómo puede haber temor 
de Dios, si falta la misericordia y com- 
pasion del próximo, quando se le ve cai- 
do y abandonado? El que falta á la ca= 
ridad , que debe exercitar Con su próxi= 
mo, f=Ita á Dios, no teme á Dios. 

2 Mis deudos y amigos me han fal-= 
tado. 

3 Los que asustados con la desgracia 
del amigo, le desanmparan, y quieren 
huir de un mal pequeño, por no exer- 
citarse en una obra de piedad y com- 
pasion, caerán en mayores males y tra- 
bajos. El Hebréo: Turbios con la escar= 
cha, se esconderá en ellos la nieve. Los 
quales arroyos, turbios ya con la escar- 
cha y yelo, que se deshizo, se enturbia- 
rán, y crecerán mas con el agua , que se 
derretirá de los montes: mas desapare- 
cerán Juego que pasen , y no se hallarán 
donde corrian, luego que el calor del es- 
tío hubiese deshecho toda la nieve. Ta- 
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14 El que aparta de su ami- 
go la misericordia, abandona el 
temor de Dios ?. 

15 Mis hermanos * pasáron 
de mí de largo, como un tor- 
rente que pasa rápidamente por 
los valles. 

16 Los que temen la escar- 
cha 3, caerá sobre ellos la nieve. 

17 En la hora, en que fue- 
ren deshechos, perecerán : y 
luego que comenzare á hacer 
calor , se desharán de su lugar. 

18 Tortuosas son las sendas 
de sus pasos: andarán en vacío, 
y ¡perecerárt?. 

19 Considerad las veredas 
de Thema, los caminos 5 de 
Sabá, y aguardad un poco. 

20 Seconfundiéron, porque 
esperé: viniéron tambien cerca 
de mí, y quedáron cubiertos de 
vergiienza *. 

21 Ahora habeis venido: y 
viendo ahora mi llaga, teneis 
miedo ?. 


les son mis falsos amigos , que huyendo 
de la escarcha caerán en la nieve. 

4 Mis falsos amigos, semejantes á un 
arroyo impetuoso , quedarán vacíos y sia 
agua y al cabo de sus giros y razonamien- 
tos torcidos. 

$ MS. 3. Los andamios. Elipház era 
natural de Thema, y los otros amigos de 
Sabá, y ó no habian venido á ver á Job 
con ánimo sincéro de socorrerle y conso- 
larle, d mudáron despues de propósito; 
como lo evidencia Job en su discurso. 
Puede tambien ser alusivo á las carava=- 
nas, que se hacian por estos caminos y 
paises con grande carestía de agua. Ge- 
NES, XXXVIL. 28. 

6 El Hebréo: nux”>, porque esperó 
cada uno: de ellos; ó por su esperanza. 
Os llemais de horror al verme en medio 
de tantos males. 

7 Aplica á su propósito la compara= 
cion, que poco ántes habia trahido. 


CAPÍTULO vi. 


22 ¿Nunquid dixi: Afferte 
mihi , et de substantia vestra 
donate mihi? 

23 ¿Vel, liberate me de ma- 
nu hostis , et de manu robusto 
Tum eruíte me? 

24 Docete me, et ego tace- 
bo: et si quid forté ignoravt, 
¿nstruite me. 

25 
monibus veritatis , cúm e€ vo- 
bis mullus sit, qui possit ar- 
Suere me? 


26 Adincrepandum tantimi 
eloquia concinnatis , et in ven- 
tum verba profertis. 

27 Super pupillum ¿rruitis, 
et subvertere nitimini amicum 
vestrum. 

28 Verumtamen quod co- 
pistis explete: prebete aurem, 
et videte an mentiar. 

29 Respondete obsecro abs- 
que contentione : et  loquen- 
tes id quod justum est, judi- 
cate. 

30 El non invenietis in lin— 
gua mea iniquitatem, nec 1n fau- 
cibus meis stultitia personabit. 


y  Violentais mis palabras, que son 
«conformes á la verdad, y segun ella na- 
da hay en que me podais reprehender. 

2 Y en vez de consolar 4 vuestro ami- 
go, le amargais el corazon con reprehen- 
siones capaces de hacerle perder la es- 
peranza en Dios. 

3 Ni de mi 'boca oireis necedad al- 
guna por mis calamidades. Se ve aquí 
como Job, que al principio estaba cons- 
ternado , con el pensamiento solo de que 
podría haber atrahido sobre sí la Divina 
indignacion por algun pecado, que él no 
«conocia ; comienza ¿hora á descubrir el 
mysterio que representan sus sufrimien= 
tos, esto es, á Jesu—-Christo , al inocen- 
te y al justo, herido por la mano de 


¿ Quare detraxistis ser- 


9r 

22 ¿Por ventura he dicho: 
Trahedme, y dadme de vuestros 
bienes ? 

23 ¿O, libradme del poder 
del enemigo, y sacadme de la 
mano de los fuertes ? 

24 Enseñadme, y yo calla- 
ré , y si acaso hee ignorado algo, 
Instruidme, Ñ 

25 ¿Por qué habeis desacre- 
ditado las palabras de verdad, 
siendo así que no hay ninguno 
entre vosotros *, que pueda re- 
prehenderme ? 

26 Aliñais discursos solo pa- 
ra reprehender , y proferís pala- 
bras al ayre. 

27 'Osarrojais sobre un huér- 
fano , y os esforzais en trastot- 
nar á vuestro amigo ?. 

28 No obstante acabad lo 
que habeis comenzado: estadme 
atentos , y ved si digo mentira. 

29 Responded , os ruego, 
sin altercacion: y hablando a- 
quello que es justo , dad la sen- 
tencia. 

30 Y no hallaréis iniquidad: 
en mi lengua, ni en mis fauces 
sonará necedad 3, 


Dios, abandonado de sus 'hermanos , é 
insultado en medio de los mas crueles 
dolores con los oprobrios y «ultrages «de 
sus enemigos. Estos lo que le hace de- 
cir, que su acusador no hallará que re- 
prehender en el, y que si lo juzgan se- 
gun justicia, no hallarán iniquidad en su 
lengua, ni necedad en su boca. Mas al 
mismo tiempo , quando «sostiene despues, 
que se halla inocente de los delitos «€ 
injusticias de que le acusan sus amigos, se 
reconcce y confiesa pecador delante de 
Dios, como que contraxo.en sí el peca- 
do; mas Christo no lo tuvo ni pudo te- 
ner propio, y solo cargó con los agenos, 
pues como fiador nuestro quiso ¿omar so- 
bre sí nuestros pecados. á 
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CAPÍTULO VIL _ ] 
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Job continuando su defensa expone las varias calamidades 
de la vida humana; y asimismo representa 4 Dios su propias 
miserias, pidiendo que le libre de ellas , y le perdone. 


Ll ilitia est vita hominis 
super terram: et sicut dies mer- 
cenarti, dies ejus, 

2 Sicut servus desiderat unt- 


Dram., et sicut mercenarins pre- 


stolatur finem operis sul: 

3 Sic et ego habui menses 
vacios y et noctes laboriosas e- 
numeravi mihi. 

4 Si dormiero, dicam: ¿Quan- 
do consurgam? et rursum expe- 
ctabo vesperam, et replebor do- 
loribus usque ad tenebras. 

5 Induta est caro mea pu- 

tredine , et sordibus pulveris, 
cutis mea aruit , et contracta 
est. 
6 Dies meti velociús trans- 
¿erunt quam ad texente tela suc- 
ciditur , et consumpti sunt abs- 
que ulla spe. 


, 1 Job vuelve ahora, como de nuevo, 
á decir algo de lo que padece, y de lo 
que siente de sí y de sus culpas, ha-= 
biendo 'ántes convidado á sus amigos á 
razonar de nuevo sobre si excedia , que- 
jándose ,d mostrando su inocencia. Y di- 
ce: La vida humana es como una guerra 
continuada, ó como una tentacion, segun 
los LXx. que trasladan reípargpor , que es 
lugar de tentacion, donde el hombre siem- 
pre está en peligro de pecar. Y esta es 
una de las causas por que Job deseaba la 
muerte. En el Hebreo está en ¿nterrogan- 
te este versículo. 

2 Vacios de quietud y de consuelo; 
esto es, tiempos de mucha afliccion y 
molestia , por donde se ve, que la enfer- 


r Muicia " es la vida del 
hombre sobre la tierra : y como 
dias de jornalero , sus dias. 

2 Como el siervo desea la. 
sombra , y como el jornalero. 
aguarda el fin de su trabajo: 

3 Así tambien yo tuve me- 
ses vacíos * , y noches trabajo- 
sas conté para mí. 

4 Si me echo á dormir digo: 
¿Quándo me levantaré ? y de. 
nuevo esperaré 3 la tarde, y me 
hartaré de dolores hasta la noche. 

s Mi carne se ha vestido de 
podre, y de inmundicias * de 
polvo , mi piel se ha secado , y 
se ha encogido. 

6 Mis días pasáron mas ve=. 
lozmente que el texedor corta 
la tela, y se han consumido sin 
alguna esperanza. 


* medad de Job fué larga y duradera. Pa- 


sé muchos meses esperando en vano el. 
fin de mis dolores, porque no vino la 
muerte para descansar yo de mis fatigas. 

3 M5.8. atiendo. El Hebréo: Y mi-. 
de mi corazon la noche, y estoy hurto de: 
devaneos hasta el alba. Quiere decir + Es* 
toy midiendo el tiempo, y contando las 
horas de la noche, y así la paso en de-, 
vaneos y llantos hasta que viene el alba, 
La voz Hebrea ynwx náschepk , los cre- 
púsculos. ' 

4 MS. 3. Deterron. Así llama á las 
costras y postillas , que secándose lá mar. 
teria, criaba en sus llagas, las quales ar- 
rojaban como un polvo inmundo. 


CAPÍTULO VII. 


7 Memento quia ventus est 
vita mea, et non revertetur ocu- 
lus meus , ut videat bona. 

8 Nec aspiciet me visus ho- 
minis: oculi tud in me, et non 
subsistam. 

9 Sicut consumitur nubes, 
et pertransit : sic qui descen- 
derit ad inferos , non ascen- 


det. 


10 Nec revertetur ultra in 
domum suam, neque cognoscet 
eum ampliús locus ejus. 

11 Quapropter et ego non 
parcam ori meo , loquar in tri- 
bulatione spiritás met: confabu- 
labor cum amaritudine anime 
mez. 


12 ¿Nunquid mare ego sum, 


aut cetus, quía circumdedisti 
me carcere? 


13 Si dixero: Consolabi- 
tur me lectulus meus , et re- 
levabor loquens mecum in stra- 
10 meo: 


14 Terrebis me per somnia, 


et per visiones horrore concu- 
11es. 


15 Quamobrem elegit sus- 


1 Vuelve sus razones á Dios en térmi- 
nos y conceptos humanos. 

2 Esun hebraismo : Oculus meus, por 
ego; y que yo no volveré á ver suerte mas 
felíz. VATAB. Otros: y que mis ojos no 
volverán á ver mas los bienes presentes. 

3 MS. 8. Ni me catará el viso. Por= 
que de aquí á poco tiempo me esconderán 
en el sepulchro. 

4 Si muero baxo de tu mano, y des= 
pues se aplaca tu ira, ¿cómo podrás ha- 
cerme bie , quando ya no sere? Tú mis- 
mo , Señor, que todo lo penetras y ves, 
no me verás otra vez vivir este linage de 
vida , porque así lo orden«ste. Otros Jo 
exponen en este otro sentido: Apiádate 
de mí, y si tienes determinado no li- 
brarme de estos dolores , haz que quanto 
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7 Acuérdate * , que mi vida 
es viento, y que mi ojo * no 
volverá á ver bienes. 
8 Ni me verá 3 vista de hom- 


bre: tus ojos sobre mí *, y no 
subsistiré. | 


9 A la manera que se desva- 
nece una nube, y pasa: así el 
que desciende á los infiernos 5, 
no subirá. | 


10 Ni volverá mas á su ca- 


sa, ni le conocerá mas el lugar 
donde estaba. - : 


11 Por lo que yo no de= 
tendré ya mi boca, hablaré en 
la angustia de mi espíritu: con- 
versaré con amargura de mi 
alma. 


12 ¿Por ventura soy yo mar, 
; 6 
ó ballena $, que me has encer- 
rado en una cárcel? 


13 Si dixere: Mi lecho me 
consolará, y tendré alivio ha- 
blando conmigo mismo en mi 
cama: : 


14 Me aterrarás con sueños, 


y me estremecerás con horribles 
visiones. 


15 Por tanto escogió mi al- 


A 


ántes salga de esta vida", y que no per- 
manezca mucho tiempo entre los morta- 
les. Y este sentido nos parece mas acer= 
tado. , 

5 La palabra infierno en la Escritura, 
unas veces se toma por el sepulchro, y 
y otras por el lugar adonde ¡itan las al- 
mas despues de separadas de Jos cuerpos. 
Y este lugar se puede explicar en uno y 
otro sentido. 

6 La palabra Hebréa yan tannón y sig- 
nifica no solameu'e una ballena , sino en 
general todas las bestias monstruosas de 
mar y tierra. ¿Acaso soy yo tan bravo 
como el mar, que necesita límites para 
contenerse; ó como una fiera, que se cier- 
ra en una jaula para que no haga daño? 


ye 


pendium anima mea , et mtor- 
tem 0554 Met. 

16 Desperavi, nequaquam 
ultra ¡jam vivam: parce mihi, 
nihil enim sunt dies mel. 

173 ¿Quid est homo , quía 
magnificas eum? ¿aut quid ap- 
ponis erga eum cor tuum! 


18 Visitas eum diluculo, et 
subitóo probas ¿llum : 

19 ¿Usquequo non parcis 
mihi, nec dimittis me y ut glu- 
tiam salivam meam? 

20 Peccavi, ¿quid faciam 
tibi, ó custos hominum? ¿qua- 
re posuisti me contrarium t1bi, 
et factus sum mihimetipsi gra- 
vin? | 

21 ¿Cur non tollis pecca- 
tum meum, et quare non au- 
fers iniquitatem meam ? ecce, 
nunc in pulvere dormiam: et 
si mané me quesieris , non 
subsistam. sl 


- 


s 


A 


1 MS. 8. Cruciamiento. Job para en- 
carecer mas sus trabajos , expresa aquí el 
sentimiento del apetito interior, que la 
vehemencia del mal excitaba en su áni- 
mo ; no lo que la voluntad gobernada por 
la razon le pedia , sino aquello á que le 
iuclinaba la fuerza del dolor ; porque era 
tal, que en comparacion de el , seria nada 
la muerte violenta de horca ó cuchillo. Y 
así son condicionales estas proposiciones, 
y se entienden de solo el apetito inferior. 
2 MS. 8. Von son res. Nada espero 
acerca de esta vida tempora! ; perdóname, 
y sácame luego de ella. Y en este sentido 
S. PABLO: ¿ Quis me liberabit de corpore 
mortis hujus? p 
" 3 MS.8. Rabinosamente. 

4 Estas pruebas, Dios mio, son harto 
fuertes para mi flaqueza : temo ceder á 
ellas, si no afloxas un poco, y Me per= 
mites siquiera respirar. 


- 
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ma la horca *, y mis huesos” la 
muerte. 

16 Perdí las esperanzas, no 
viviré ya mas: perdóname , que 
nada son mis dias ?. 6 

17 ¿Qué cosa es el hombre, 
para que le engrandezcas? ¿ó 
por qué pones sobre él tu co= 
razon? 

18 Le visitas de madrugada, 
y de repente 3 le pruebas: 

-1Q ¿Hasta quándo no me 
perdonas *, ni me dexas tragar 
mi saliva? 

20 Pequé, ¿qué haré conti- 
g0, ó Guardador * de los hom: 
bres? ¿por qué me hias puesto 
contrario á tí, y he sido hecho 
pesado para mí mismo? 

21 ¿Por qué no quitas mi 
pecado, y por qué no retiras mi 
iniquidad? he aquí, que yo aho- 
ra voy á dormir en el polvo : y 
si me buscares por la mañana, 
no subsistiré *. 


y Para poderte aplacar. En el Hebréo 
la palabra custos €s “YI notser , como si 
dixera, Vazareno, Ó Salvador de. los 
hombres. En estas palabras, dice S. GRE- 
GORIO, ¿qué otro se expresa sino un de- 
seo del Salvador , quese espera? Une Job 
la memoria de su pecado con la esperan- 
za del Salvador. ] 

6 En estas palabras muestra Job quán- 
ta confianza tiene del perdon en el Salva- 
dor, á quien mira con los ojos de la fe, 
Habla Job á Dios, lo que un hombre , es- 
tando en su cama para morir, hablaria 
con otro, á quien tuviera ofendido, y 
con quien deseára reconciliarse. No di- 
iates, le diria, concederme el perdon, 
que te pido. Mi última bora está cer- 
cana , y yo morire puede ser esta no- 
che. Si lo dexas para la mañana, tal vez 
ya mo me hallarás. 
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sb ACABÍTULOAN ALA 
Baldád defiende , que las calamidades de Job son pena de 


sus culpas ; y le exhorta Á convertirse 4 


a 


Dios, para que todo 


le salga bien. Expone asimismo quán vana sea la esperanza 
de los hypócritas, comprehendiendo 4 Job en esta clase, 


” 


1 ) ad autem Bal- 
dad Suhites, dixit: 

2 ¿Usquequo loquéris talia, 
et spiritus multiplex sermones 
oris tui? 

3 ¿Nunquid Deus supplan- 
tat judicium? ¿aut Onmnipotens 
subvertit quod justum est? 

4 Etiam si filii tui peccave- 
runt el, et dimisit eos in ma- 
nu intquitatis sue: 

5 Tu tamen si diluculo con- 
surrexeris ad Deum, et 0O- 
mnipotentem fueris  depreca- 
PUS : ; 

6 Si mundus et rectus ¿n- 
cesserís , statim evigilabit ad 
te, et pacatum reddet habita- 
culum justitiz tuze: 


1 Este es el segundo de los amigos, 
que viniéron á.visitar á Job, el qual, 
vista la respuesta pasada , toma tambien 
la ¡nano , y propone su razon, que es la 
misma que la de Elipház; y le increpa 
como á violento en sus discursos. 

2 Se hincharán con tan grande espí- 
ritu. En lo que se da á entender , que no 
dice lo que le dicta la recta razon, sino 
lo que le sugiere la poca humildad de su 
espíritu. Spiritus multiplex: En el He- 
breo 23 nn, viento recio, impetuoso, 
esto es , de soberbia. 

3 Para probar que Dios no es injusto, 
afirma que el malo se seca, y el bueno 
florece siempre: y lo confirma con dos 
comparaciones , una del junco sin agua, 
y otra del árbol verde bien arraygado: 
vers. 11. y sig. .. 

4 Es otra razon para justificar lo que 
Dios hace con Job, como si dixera: Aun 


I 2 respondiendo Baldád * 
Suhita, dixo: 

2 ¿Hasta quándo hablarás 
tales cosas , y las palabras de tu 
boca serán un espíritu * vario?. 

3 ¿Por ventura Dios pervier- 
te 3 el juicio? ¿ó el Omnipoten- 
te trastorna lo que es justo ? 

4 Aunque tus hijos hayan 
pecado contra él, y los haya de- 
xado en mano de su iniquidad *: 

5 Esto no obstante si tú té 
levantares de mañana * á Dios, 
y humilde rogares al Omnipo- 
tente: 


6 Si limpio y recto camina= 
res , luego se despertará para tí, 


y hará pacífica la morada de tu 
justicia: 


dado caso que tú por tu persona no ka= 
yas pecado; no me puedes negar que pe- 
cáron tus hijos, pues esto se ve en l2 
muerte desastrada, que han padecido. 
Tu mal exemplo y descuido los precipi- 
tó en los pecados, que arrancáron á Dios 
el castigo de las manos, y por los quales 
Dios los abandonó y desechó de si ente- 
ramente; y así no puedes decir que eres 
justo é ivocente. Mas no obstante esto, 
si en lugar de quejarte de Dios, te khu-— 
millares en su presencia, y con sol1ci- 
tud le buscares , pidiendole perdon por 
lo pasado, y en adelante mantuvieres 
con el un corazon recto y sencillo; en el 
mismo punto acudirá á tu remedio, y 
conservará en paz tu morada sin desas- 
tres ni reveses, como casa en donde mo- 
ra la justicia. 
5 FERRAR. Si tú Gamañeares. 
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7 In tantum, ut si priora 
tua fuerint parva, et novissi- 
ma tua multiplicentur nimis. 

8 Interroga enim generatio- 
nem pristinam , et diligenter 
investiga patrum memoriam: 

9 (Hesterni quippe sumus, 
et ignoramus quoniam sicut * 
umbra dies nostri sunt super 
terram) 

10 Et ipsi docebunt te: lo- 
quentur tibi, et de corde suo 
proferent eloquia. 

11 ¿Nunquid virere po- 
test scirpus absque humore ? 


¿aut crescere carectum sine 
aqua? 
12 Cum adhuc sit in flore, 


nec carpatur manu , ante omnes 
herbas arescit: 

13 Sic vie omnium, qui obli- 
viscuntur Deum , et spes hy- 
pocrite peribit: 

14 Non ei placebit vecordia 
sua, et sicut tela aranearum fi- 
ducia ejus. 

15 Innitetur super domum 


1 Será muy pequeña la abundancia 
y felicidad de tu primer estado, si se 
compara con la que tendrás en el se- 
gundo , en el que se multiplicarán los 
bienes con exceso para tí y para tu fa- 
milia. 

2 Y por esto nuestras luces y cono- 
cimientos son muy escasos, como que se 
fundan en la experiencia de muy pocos 
años. Otros trasladan este segundo miem- 
bro: E ¿¡gnoramos que nuestros dias pa-= 
san como sombra sobre la tierra ; mas el 
sentido que damos es el del original, y 
el propio. 

3 Llenas de cordura y sabiduría. 

a Los Lxx. fovromo» , un prado, esto 
es, la yerba de un prado. La primera 
comparacion del impío es con un junco, 


a Infra x1v. 2, Psalm. CXLIIL 4. 
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7 En tanto grado, que si tu 
principios fuéron pequeños, tus 
postrimerías crecerán mucho ?. 

8 Pregunta pues á la edad 
pasada, y escudriña atentamente 
las memorias de los padres: 

9 (Porque nosotros somos 
de ayer, y lo ignoramos, por 
quanto nuestros dias * pasan so- 
bre la tierra como sombra ) 

1o Y ellos te enseñarán : te 
hablarán, y de su corazon saca- 
rán palabras $. 

11 ¿Por ventura un junco 
puede conservarse verde sin hu- 
medad? ¿ó crecer un caftizo* 
sin agua? 

12 Quando aun está en flor, 
sin que mano le toque, se seca 
ántes que las otras yerbas: 

13 Así los caminos de todos 
los que olvidan á Dios $, y la es- 
peranza del hypócrita perecerá: 

14 A él mismo no contenta- 
rá su bobería $, y como tela de 
arañas su confianza. 

15 Se apoyará sobre su casa, 


el qual no puede conservarse sio" agua: 
en medio de su verdor, sin que nadie le 
toque , se seca. Bien notorio es, que los 
juncos y carrizos solamente se crian en 
lugares pantanosos y húmedos. Así el hy- 
pócrita , que careciendo de la verdadera 
piedad, dexa la máscara al punto que se 
halla en la tribulacion. 

Ss Lo mismo sucederá á todos los que 
olvidan á Dios: se secarán , porque Jes 
falta su proteccion ; y todo aquello en 
que confia el impío se desvanecerá y re- 
ducirá á nada, como tela de araña. 

6 Quando por último la llegue á co- 
nocer. Algunos aplican á Dios el pronom- 
bre ei: y su locura desagradará ú Dios, 
El Hebréo 1902 1019) WIN) y $4 ESperanza 
será fallida. 


CAPÍTULO VIIT. 


suam, et non stabit: fulciet 
eam., et non consurgetl: 

16 Humectus videtur ante- 
quam ventat sol, et in ortu suo 
germen ejus egredietur. 

17 Super acervum petrarum 
radices ejus densabuntur , et 
inter lapides commorabttur. 

18 Si absorbuerit eum de 
loco suo , negabit eum, et dicet: 
Non novi te.- 

19 Hac est enim letitia 
vie ejus , ut rursum de terra 
alii germinentur, 

20 Deus non projiciet sim- 


1 Los quatro versículos siguientes son 
muy ebscuros. La expresion que parece 
mas natural, es la que encierra la se- 
gunda comparacion , que have Baldád del 
hombre justo con un árbol verde y bien 
arraygado. Y así dice : Mas el árbol ver- 
de, y que tiene xugo , y Que le ve el Sol 
(así se lee en el original) estu es, que 
no está puesto á la sombra , levantará 
sus ramas altas y largas , y arrojará con 
fuerza sus reuuevcs. Este echará con 
tanto vigor, y tan hondas las raices, 
que traspasará las piedras con ellas, y 
las enredará por las peñas, y penetrará 
hasta el centro; y así firme y bien ar- 
raygado, no le faltará xugo , ni cederá 
á los vientos y tempestades; y aunque 
el hierro le corte ,o la fuerza le arran— 
que, de manera que no quede rastro de 
él donde primero estaba , y que aquel 
lugar, si pudiera hablar , dixera : no te 
ví, ni te conocí en este sitio ; esto no 
obstante su gozo será mayor, porque en- 
tónces mostrará su fuerza, y lo hondo y 
firme de sus raices; porque renacerá de 
ellas mas fresco y mas hermoso. Baldád 
se pasó á otra cosa, dexando la senten= 
cia suspensa ; Ó mo quiso apiicar la com- 
paracion , por ser de una cosa clara y 
conocida. Otros exponen estos versicu- 
los en contrario sentid », siguiendo la ale 
goría del junco, y aplicándola al impío 
de este modo: El junco puede crecer, 
fÑorecer , y mantenerse verde en el lu-— 
gar, en que se halla ántes que salga el 
Sol; mas luego que sale y calienta, y 
enxuga aquel terreno pantanoso , vieu- 
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mas no tendrá firmeza: la apun: 
talará, mas no quedará derecha". 

16 Parece humedecido * án- 
tes que venga el Sol, y en su 
nacimiento saldrá su pimpollo. 

17 Sus raices se espesarán 
sobre un monton de piedras, y 
morará entre peñascos. 

18 Silo arrancare de su lu- 
gar , lo desconocerá , y dirá: 
No te conozco. 

194 Ruespesta.mes da. lozanía 
de su camino, que de nuevo 
otros retoñezcan de la tierra 3. 

20 Dios no desechará al 


dose falto de humedad , conoce que no 
puede subsistir. Quando nace está verde, 
lozano, y crece; mas luego que el Sol 
sale, y seca aquel humor que lo man= 
tiene , queda tam seco como si hubiera 
nacido en un monton de piedras. Si se 
llega alguno para arrancarle , resiste 4 
su conato, y no sigue su mano: tan duro 
y seco estará el suelo en donde nació. 
Semejante á este árbol es la alegría y 
gozo de los impíos. Desaparece en un 
punto su verdor pasagero: se secan, y 
arrancados de esta vida perecen para 
siempre. 

2 Y fresco el junco , del que se toma 
la comparacion desde el vers. 11. El 
Hebreo : Verie á la cara del Sol , y sobre 
su huerto su rumo tierno suldrá. Scbre 
una fuente , Otros, sobre monton de pie= 
dras, sus raices se enredurán: casa de 
piedras habitará. Si la traguren , Óar—- 
rancaren de manera que no parezca ras= 
tro de ella, de su lugar , y, el mismo 
lugar , negare 4 él, dixere de él: Vo, 
tunca, te ví, ciertamente este será el 
£0zo de su camino, y de otro polvo , de 
otra tierra, donde fuere trasplantado , 
retoñieceran. Así como el hypócrita se 
compara al junco sin humedad , por el 
contrario el justo se semeja á una planta, 
que llena de verdor y de xugo ha array= 
gado entre peñascos ,la qual aunque quie= 
ran arrancarla , siempre brota , y de nue- 
vo reverdece. Véase el Psalm 1 3. 

3 Los LXx. Ort xaruoTpopy ArEbov; To 
vayrn , por quanto tal es ¿a catástrophe, 
y fin del impo. 
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plicem , nec porriget manum 
malignis : 

21 Donec impleatur risu 
os tuum, et labia tua jubilo. 


22 Qui oderunt te , in- 
duentur confusione . et taber- 
naculum impiorum non subsi- 
stet. 


J] El Hebreo un. no reprobará al per 
Fecto. Los LXX. 70» Gxaxo», al inocente. 

2 Tus enemigos , si quisieren emplear 
sus falsos artificios, y su fuerza contra tí, 
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hombre sencillo ', ni alargará 
la mano á los malvados : 

21 Hasta que tu boca se 
llene de risa, y tus labios de 
júbilo, 

22 Los que te aborrecen ? 
quedarán cubiertos de confu- 
sion : y la morada de los im- 
píos no subsistirá. 


nipbguna cosa adelantarán en su intento, 
sino que se verán cubiertos de confusion 
y de vergienza, y te dexarán reposar. 


CAPÍTULO Te 


Job confiesa, que Dios es justo en todas las cosas. Se demuestra 
el poder grande y sabiduría de Dios, y así ninguno puede re- 
convenirle : mas Dios aflige al impío y tambien al inocente. 
Por lo qual Job defiende su inocencia contra sus amigos, 
haciendo presentes sus aflicciones. 


Ñ E, respondens Job , ait. 


2 Veré scio quod ita sit, 
et quód non justificetur homo 
compositus Deo. 

3  Sivoluerit contendere cum 
eo, non poterit ei respondere 
unium pro mille. 

4 Sapiens corde est, et for- 
tis robore : ¿quis restitit el, et 
pacem habuit? 

5 Qui transtulit montes , et 


1 Baldád habia dicho, que Dios es 
justo , y que á ninguno niega su justicia, 
ni le hace agravio: y por consiguiente, 
que si Job hubiera sido inocente, nunca 
viniera á miseria. Le respunde Job con- 
fe:ando lo primero, y negando que se 
infiera de ello lo segundo. La palabra 
were denota zuramento , y Con él afirma 
Job, que el hombre comparado con Dios 


1 Y respondiendo Job, di- 
NO 7% 

2 Verdaderamente sé que 
así es , y que no será justificado 
el hombre comparado con Dios. 

Si quisiere contender con 
él, no le podrá responder á una 
cosa de mil. 

4 El es sabio de corazon y 
fuerte de brios : ¿quién le resis- 
tió *, y tuvo paz? 

5 El trasladó los montes, y 


es como nada , porque si tiene algun bien 
le viene del mismo Pios. Los juicius de 
Dios son siempre justos , pero inapeables 
al hombre ¿ y así seria grande temeri- 
dad el disputar con Dios ; el solo es sa=- 
bio , y el solo poderoso. 

2 El Hebreo vox nupaon, ¿quién fué 
obstinado contra él? 


CAPÍTULO 


nescierunt hi quos subvertit in 
Jfurore suo. 

6 Qui commovet terram de 
loco suo , et columnze ejus con- 
cutiuntur. 

7 Qui precipit soli, et non 
oritur: et stellas claudit quasi 
sub signaculo. 

8 Qui extendit celos solus, 
et graditur super fluctus ma- 
rÚ0e 

9 Qui facit Arcturum , et 
Oriona , et Hyadas , et inte- 
riora austri. 

10 Qui facit magna, et in- 
comprehensibilia, et mirabilia, 
quorum non est numerus., 

11 Si venerit ad me, non 
videbo eum : sí abierit, non in- 
telligant. 

12 Si repente interroget, 
¿quis respondebit ei? vel quis 
dicere potest: ¿Cur ita fa- 
cis? 

13 Deus , cujus ire ne- 


Tr Estal el poder del Señor, que tras- 
lada los montes de un lugar á otro , y los 
allana ; y abate los poderosos, sia que 
puedan evitar los efectos de su furor, y 
aun éntes que lo perciban. 

2 MS.3. Trimen. 

3 El Sol y los astros están escondidos 
quarido no lucen , ó por las densas nu- 
bes, ú por las tempestades, ó por los 
eclipses. Hace alusion al uso de aquellos 
tiempos, en que sellaban lo que querian 
guardar , teniendolo encerrado , particu= 
larmente si eran cosas de algun precio. 

4 Como dueño absoluto que es de él, 
le hincha y alborota , y despues le so- 
siega y apacigua. Los Expositores Grie- 
gos observáron , que muchas de las ma— 
ravillas que aquí indica Job, pertenecen 
alegóricamente á Christo. Se obscurecid 
el Sol en su Pasion : él caminó sobre las 
aguas , Ac. S. ATHANAS. Dial. de Trinit. 

5 Todas las constelaciones 'y estrellas, 
y aquellas tambien , que están mas re- 
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los mismos que trastornó en su 
furor, no lo conociéron '. 

6 El conmueve la tierra de 
su lugar, y sus columnas se es- 
tremecen ?. 

El manda al Sol, y no sa- 
le : y cierra las estrellas como 
baxo de sello 3. 

8 El solo extendió los cie- 
los , y camina sobre las ondas 
del mar ?. 

El hizo el Arcturo , y el 
Orion , y las Hyadas, y lo mas 
interior del Mediodía *. 

10 El hace cosas grandes, 
é incomprehensibles , y admira- 
bles , que no tienen número. 

11 Si viniere á mí, no lo 
veré : si se retirare , no lo en- 
tenderé €. 

12 Si pregunta de repente, 
¿quién le responderá? ó quién 
puede decirle 7 : ¿Por qué ha- 
ces esto? 

13 Dios, á cuya ira nadie 


tiradas ácia el polo antártico d austral, 
y que para los de la Iduméa eran invi= 
sibles, como lo son para nosotros. El 
Arcturo es una estrella, que está junto 
á la cola de la Osa ú del Carro, que en 
Griego se llama .4rctos. Orion está junto 
al Tauro, y las Hyadas , llamadas asi de 
vel», llover, porque mueven las lluvias 
y tempestades, están en la cabeza del 
mismo. En el Hebreo se lee nn», que co- 
munmente se interpreta plezrdas Ó cabri= 
llas, como en el Cap. XXXVIIL 31. 

6 Esincomprehensible así en Su esen= 
cia , como en sus obras y Juicios. Actor. 
XVII. 27. Rom. XI. 33. 

7 Y si quando estamos mas descuida- 
dos quisiere entrar en juicir con noso= 
tros, y Condenarnos, ¿quién habrá que 
nos defienda , y que le diga : por qué ha= 
cesesto, y por qué nos condenas y Cas= 
tigas? El Hebreo: Hé aqué urrebata algo... 
¿ Quién se lo hará restituir ? 
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mo resistere potest , et sub 
quo curvantur, qui portant or- 
bem. 

14 ¿Quantus ergo sum ego, 
ut respondeam ei, et loquar 
verbis meis cum eo? 

15 Qui etiam si habuero 
quippiam justum, non respon- 
debo, sed meum judicem de- 
precabor. 

16 Et cúm invocantem ex— 
audierit me , non credo quid 
audierit vocem meam. 

17 ln turbine enim conteret 
me y et multiplicabit vulnera 
mea etétam sine causa, 

18 Non concedit requiesce- 
re spiritum meum , et implet me 
amaritudinibus. 

19 Si fortitudo queritur , 
robustissimus est : si equitas 
judicii, nemo audet pro me te- 
stimonium dicere. 

20 Si justificare me volue- 
ro , os meum condemnabit me: 
si innocentem ostendero , pra- 
Vuin me comprobabit, 


1 Los Angeles, ó los Príncipes que 
gobiernan el mundo. El Hebreo : Los que 
ayudun á la soberbia; los soberbios. 

2 0,y elegir palubras para razonar 
de con él. 

3 Aun quaudo yo no hallara en mí 
cosa alguna que reprehender , no por eso 
dexaria de arrojarme á sus pies pidiendo 
misericordia por mis pecados ocultos. Job 
aunque afirma , que su conciencia no le 
acusa de ningun delito; esto no obstan- 
te dice , que nose justifica , ni puede vi- 
vir seguro de que está en gracia ; porque 
el hombre miéntras permanece en esta 
vida , no puede estar cierto , de si es dip- 
ño de ódio, Y de amor; de si Dios está 
con él ,ó se le retira : /Vihil mihi con- 
scius sum, sed non in hoc justificatus sum, 
decia el Apóstol. E 

4 Esto es cuaforme á lo que se dice 
en los vv. 11. 21. 


( 
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puede resistir, y debaxo del 


qual se encorban los que llevan 


sobre sí el orbe *. 

14 ¿Pues quién soy yo para 
responderle , y hablar con mis 
palabras * 4 él? 

15 Pues aun quando tuvie- 
ra algun rastro de justicia 3, no 
responderé , sino que rogaré á 
10 Eze 

16 Y aun quando,me oyere 
invocándole , no creo que haya 
oido mi voz *, 

17 Porque con torbellino 
me quebrantará , y multiplicará 
mis heridas aun sin causa $. 

18 Noconcede reposo á mi 
espíritu, y me llena de amar- 
guras. 

19 Si se busca fortaleza, es 
muy robusto : si equidad en el 
juzgar, nadie se atreve á dar 
testimonio en mi favor f, 

20 Si quisiere yo justificar- 
me , mi boca me condenará ? : 
si me mostrare inocente , me 
convencerá que soy malo. 


5 Con presteza y furia , á semejanza 
de torbellino , me quebrantó todo, y mul- 
tiplicó mis heridas sin causa que yO CO= 
nozca , ó sin manifestarme el motivo que 
tiene para tratarme así, porque sus do= 
nes son del todo gratuitos. Aunque estas 
expresiones suena: tiempo venidero, tie- 
nen fuerza de presente y de pasado. 

6 Nadie me defenderá delante de Dios 
infinitamente justo y podero:0. 

7 Pues incurre en una osadía y teme- 
ridad intolerable, osando contradecir á 
la misma verdad. Y si yo quisiera mos- 
trar por mí mismo que estoy sin culpa, 
y no merezco castigo, sería esto una pre- 
suncion y soberbia ta1, que me haria mas 
reo é iniquo. Basta volver la considera- 
cion á lo que somos por el pecado origi- 
nal, pues nuestra misma concepcion nos 
hace dignos de ódio y condenacion. 


CAPÍTULO 


21 Etiam si simplex fue- 
ro, «hoc ipsum ignorabit ant- 
ma mea, et tedebit me vite 


MER. 
22 Unum est quod locutus 
sum, et innocentem, et implum 
¿pse consumtt. 
3 Si flagellat , occídat se- 
mel , et non de penis innocen— 


tum rideat. 

24 Terra data est in ma- 
nus i¿mpii , vultum judicum 
ejus operit. ¿Quod si non ille 
est , quis ergo est? 

25 Dies mei velociores fue- 
runt cursore : fugerunt, et non 
viderunt bonum. 
26 Pertransierunt quasi na- 
ves poma portantes: sicut aqui- 
la volans ad escam. 

- 27 Cum dixero: Nequa- 
quam ita loquar : commuto fa- 
ciem meam , et dolore torqucor. 


1 A la claridad de aquella luz me 
veré muy diferente de lo que habia crei- 
do: abominaré mi vida, y me avergon- 
zaré de ella, aunque ántes me pare- 
ciere virtuosa y digna de loor. Roman. 
VIT. 1% : 

2 Y así quando Dios aflige á una per- 
sona con trabajos, no es prueba, como 
vosotros decís, que sea malo ,ó que Je 
tastiga por sus delitos. Castiga ul malo 
en pena de sus pecados: aflige al bueno 
en esta vida para probar su virtud, y 
darle corona y premio mas abundante en 
la otra vida. Y esto prueba la resurrec- 
cion venidera , cuya esperanza tenia Job 
tan grabada en su corazon. 

“3 El Hebreo: 4 prueba de buenos es- 
carnece. Os he manifestado ya mi senti 
miento , y ahora os quiero descubrir tam- 
bien quales sean mis deseos. Si tiene re- 
suelto quitarme la vida con tantos traba- 
Jos y dolores, quítemela quanto ántes, y 
líbreme de esta penosa y larga muerte 
que estoy sufriendo: uo me trate como 
si tuviera gusto, y se recreara en añigir- 
me y castigarme. Y puesto que Dios oye 
los gemidos y súplicas del inocente, sá= 


Lon. Vil. 
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21 “Aun quando yo fuere 
sencillo, esto mismo lo ignora-* 
rá mi alma , y me fastidiaré de. 
mí vida ', 

22 Una sola cosa he habla 
do, y es, que él consume al 
inocente , y al impío ?. 

239 Sicazota, mate de ung 
vez, y no se ría de las penas; 
de los inocentes 3. 

24 Latierra es dada en ma- 
nos del impío, pone un velo.4* 
los ojos de sus jueces *. ¿Y si él. 
no es, ¿quién pues es? 

25 Mis dias fuéron mas ve=" 
loces que un correo: huyéron): 
y no viéron el bien. , 

26 Pasáron como naves car- 
gadas de frutas * : como águila 
que vuela á su comida. 

27 Quando dixere: Ya no. 
hablaré así: mudo mi rostro , y. 
me atormenta el dolor f. 


queme desde luego de esta vida mortal. 

4 Dios muchas veces consiente que 
sean felices los malos, y que los Jueces, 
ciegos con el cohecho, no adviertan el 
mal que hacea , ó no quieran tirarles de 


' las riendas. En esta vida el impío suele 


dominar la tierra, y cóu sus imposturas 
y dádivas ciega aun á los mismos Jue- 
ces para que, ó no vean sus injusticias, 
ó las toleren. Pero todo esto quién lo 
dispone sino el Señor, que por un efecto 
terrible de su cólera llena de bienes tem- 
porales al impio ; y por un efecto de su 
misericordia carga de miserias al ino-' 
cente. Í 

5 Porque los que van en ellas procu- 
ran apresurar la navegacion , para que 
no se maleen y pudran las frutas, y se 
pierda la ganancia. En el Hebreo se lee 
nan, en naves de Eheh, que unos tras= 
ladan de deseo, y manifiesta el que tie- 
nen todos los que navegan, de llegar al 
puerto quanto ántes: y otros lo expli 
can como nombre propio de un rio de la 
Arabia, cuya corriente es muy precipi= 
tada. 

6 Aunque yo quisiera ocultar mi do- 
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28 Verebar omnia opera 
mea, sciens quod non parceres 
delinguenti. 

29 Si autem et sic impius 


sue: GAETE frustra labora- 
vii 


30 Si lotus fuero quasi a- 
quis nivis, et fulserint velut 
mundissimae manus mer : 


31 Tamen sordibus intinges 


me y et abominabuntur me vesti- 
menta mea. 


32 Neque enim viro qui si- 
milis mei est y respondebo : nec 
qui mecum ¿in judicio ex equo 
possit audiri. 


33 Non est qui utrumque 
valeat arguere , et ponere ma- 
aum suam ¿iu ambobus. 

34 Auferat a me virgam 
suam , et pavor ejus non me 
terreat. 


35 Loquar , et non timebo 
eum: neque enim possum me- 
tucns respondere. 


lor , crecería reprimido. y la alteracion 
del semblante lo publicaria. 

1 LosLXx. Temblaba de todas mis ac- 
ciones. Aquel santo temor que pide Da- 
vid : Confige timore tuo carnes meas . es- 
taha fixo en el corazon de Job. Sabia 
que Dios no perdona al que peca, si es- 
fe no se duele ¡ntimamente de su culpa, 

2 Puede tambien explicarse de este 
imodo : Y si con todo el conato que he 
puesto en no hacer cosa que desagrada- 
se á mi Dios, soy malo é impío , como 
decís ; en vano he trabajado toda mi vi- 
da , inútiles han sido todas mis fatigas. 

3 Jub dice, que aun quando su alma 
estuviese mas purificada , que lo que se 
lava con nieve, si el Señor le diese 4 
conocer sus manchas ocultas , aparece- 
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28 Merecelaba de todas mis 
obras * , sabiendo que no per- 
donabas al delinqúente. y 
29 Y si aun así soy un im= 
pío ?*, ¿por qué he trabajado 
en vano? . 

30 Aunque me lavase como 
con aguas de la nieve, y relu= 
ciesen mis manos como las mas- 
limpias: 

31 Esto no obstante me ba= 
ñarás de inmundicias, y mis ves- 
tidos me abominarán ?. 

32 Porque no es á un hom=- 
bre , que es semetante á mí, al 
que he de responder: ni que 
pueda ser oido en igual juicio 
conmigo. 

33 No hay quien pueda ser 
juez del uno y del otro, y po- 
ner su mano entre ambos á dos ?. 

34 Retire de mí su va- 
ra, y su miedo * no me es- 
pante. 

35 Hablaré, y no le teme- 
ré : porque estando con temor 
no puedo responder $. 


ria como un leproso , v hasta sus vesti- 
duras mismas tendrian «horror de tocar 
sus Carnes. 

4 Aunque Job manifiesra, que no hay 
ni hombre ni Angel , que pueda mediar 
entre él y Dios; su misma expe: ion 
vaticina -la venida del Mediador entre 
el hombre y Dios, que es Jesu-Christo 
Dios y Hombre verdadero, y como tal 
borró el decreto que estaba contra n0- 
sotros, y nos reconcilió con el Padre, y 
evangelizó la paz. ) 

5 Su tremenda y divina magestad. 

6 Si el Señor me libra de mis dolores 
y de este temor, el testimonio de mi con= 
ciencia me hará cobrar aliento para res- 
ponder alguna cosa en mi defensa. 


' 103 


¡ CAPÍTULO X. mn, 


Job se querella de sus aflicciones. Se humilla en la presencia de 
Dios. Le suplica algun alivio Ántes de su muerte. 


«1 ¿e animam meam vite 
mer, dimittam adversúm me 
eloquium meum, loquar in ama- 
ritudine anima mez. 
¿ 2  Dicam Deo: Noli me con- 
demnare : indica mihi cur me 
ita judices. 
3 ¿Nunquid bonum tibi vi- 
detur, si calumnieris me, et 
opprimas me opus manuum tua- 
rum», et consilium impiorum 
adjuves? 
- 4 ¿Nunquid oculi carnei 
sibi sunt: aut sicut videt ho- 
mo, et tu videbis? 

5 ¿Nunquid sicut dies ho- 
minis dies tui ,.et annt tut 
sicut humana sunt tempora, 


6 Ult queras iniquitatem 
meam , et peccatum meum seri- 
seris? 

7 Et scias quia nihil im- 
pium fecerím , cum sit nemo 


, 1 MS.8.E noya á mi alma. FERRAR. 
Estajada mi alma. Se vió Job tan acosá- 
do del dolor en este puntu, que aunque 
en el Capítulo pasado acabó diciendo, 
que no podia defenderse en la turbacion 
en que se veía ; esto no obstante dió li- 
bertad á su lengua, como olvidando lo 
que temia, 
2 Aunque sea contra mí : mas en el 
Hebreo se lee »»y , que por estar con (-) 
pátack significa prope, juxta , pro me. 
Y así se puede trasladar en mi defensa. 
Y lo mismo en los LXX. ¿zaggco ¿$* ¿und - 
vev , seré abogado de mé mismo. 

3 El Hebreo maaman=oy, ¿por qué 
pleyteas commigo? Como si dixera : Si 
me castigas como á malo , muéstrame 


1 Mi alma tiene tédio de mi 
vida *, soltaré mi razonamiento 
contra mí ? , hablaré con amar- 
gura de mi alma. 

2 Diréá Dios: No quieras 
condenarme : manifiéstame por 
qué me juzgas así 3. 

¿Por ventura te parece 
bien el que me calumnies, y 


me oprimas , obra de tus ma- 


nos*, y el que favorezcas el 
consejo de los impíos? 
4 ¿Por ventura tienes ojos 
de carne: ó verás tambien tú, 
como vé un hombre? 

¿Acaso son tus días co- 
mo los dias del hombre , y tus 
años , como los tiempos huma- 
nos, 

6 Para que vayas inquirien= 
do mi. iniquidad , y escudriñan- 
do mi pecado ? 

Sobre saber tú, que yo 
no he hecho impiedad alguna $, 


primero en qué lo he sido, y convénceme 
de ello ; porque lo demas tiene aparien- 
cia de violencia , y esta es una cosa age- 
na de ti. No uses conmigo de tu abso= 
luto poder para destruirme : y puesto que 
mi conciencia no me condena , muéstra- 
me la razon de este tu proceder, para 
que yo pueda sosegarme , Óó enmendar 
los defectos que en mí descubrieres. 

4 Soy obra de tus manos, y criatura 
tuya , y te es propio, Señor, el amar y 
defender tus obras, y no permitir que 
sean oprimidas. Y así tú no querrás que 
los malos, movidos de Satanás, me. in- 
sulten ,ni que se cumplan sus designios. 

$ Para cunocer mi inocencia , tú que 
todo lo tienes presente, no aecesitas de 
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qui de manu tua possit erue- 
re. 

8 Manus tue fecerunt me, 
et plasmaverunt me totum in 
circuitu : ¿et sic repente prect- 
pitas me? 

9 Memento queso quod sic- 
at lutum feceris me, et in pul- 
wverem reduces me. 

10 ¿Nonne sicut lac mul- 
esisti ome, et sicut caseum me 
coagulasti? 

11 Pelle et carnibus vesti- 
sti me : ossibus et nervis com- 
pegisti me: 

12 Vitam et misericordiam 
tribuisti mihi , et: visitatio tua 
custodivit spiritum meu. 

i. 13 Licet hac celes in corde 
tuo y tamen scio quia untverso- 
rum memineris. 


- 


14 Sipeccavi, et ad horan 
pepercisti mihi: ¿cur ab ¿ini- 
quitate mea mundum me esse 
-non pateris ? 

15 Etsi impius fuero, ve 
mihi est: er si justus , non le- 


tiempo ni de pruebas como los Jueces 
. de la tierra. 
: I Hace memoria Job del grande be- 
ueficio de la creacion , y de los favores, 
que recibió del Señor ; y dice : Pues em- 
-plea ahora , Señor, tu mano en darme 
socorro , tú que la empleaste en criarme. 
-S. AMBROSIO ¿n Psalm. CXVILI. 

2 La formacion del hombre es una 
“bra admirable del Señor, é inmenso be- 
neficio suyo , que sieimpre debemos agra- 
decer , y na escudriñar con curiosidad, 

3 Elalma, fuente de la vida. Y tam- 
bien «misericordia , perdonándome el pe- 
cado, para que yo no quedase hijo de ira. 

4 Tu inspeccion, tu asistencia. Tu 

providencia particular, que me guarda la 
vida y la invcencia en medio de tantas 
calamidades y tentaciones. -. 
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no habiendo nadie que pueda li- 
brar de tu mano. 

8 Tus manos me hiciéron, 
y me formáron todo en con- 
torno: ¿y tan de repente me 
despeñas? 

9 Acuérdate, te ruego, que 


“como barro me hiciste, y que 
á polvo me reducirás *. 


lo ¿Por ventura no me ex- 
primiste comio leche, y como 
queso * me cuate”: a 

11 De piel y de carnes me 
vestiste : de huesos y de nervios 
me compaginaste: 

12 Vida y misericordia me 
concediste 3, y tu visita * cus- 
todió mi espíritu. : 

3 Aunque encubras * en tu 
corazon estas cosas í, sin em- 
bargo sé, que de todas tienes 


"memoria. 


14 Si pequé, y en aquella 
hora me perdonaste ? : ¿por qué 
no permites , que yo sea limpio 
de mi iniquidad ? 

15 Y si yo fuere un impío, 
¡ay de mí3! y si justo , no le- 


$ Aunque esto disimulas adigiéndome 
con males. ' 

.. 6 Todo lo que acaba de referir, que 
Dios ha hecho con él. : 

7 Si te ofendí, y por entónces me 
perdonaste ; ¿por qué ahora vuelves á 
renovar la memoria de mis culpas pasa 
das? El Hebréo: Si pequé , me acecharás, 
y no me limpiarás de mi iniquidad z esto 
es, si acaso he pecado , pudieras ya es- 
tar satisfecho con lo que hasta aquí he 
sufrido; mas veo que andas aun tras de 
mí, y que quanto padezco no me hace 
en tus ojos limpio de culpa. 

8 Si soy un impío, ¡ay de mí! no os 
satisface todo el mal que sufro : y si justo 
é inocente, no rie vale esto para no ses 
azotado y afligido. 


S 
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vabo caput, saturatus afflictio- 
ne, et miserid. 

16 Et propter superbiam 
quasi leenam capies me , re- 
versusque mirabiliter me cru- 
cias. 

17 Instauras testes tuos 
contra me , et multiplicas ¿ram 
tuam adversúm me, et pene 
militant in ne. 

18 
xisti me? qui utinam consum- 
ptus essem ne oculus me vi- 
deret. 

19 Fuissem quasi non es- 
sem, de utero translatus ad 
tumulun. . 

20 ¿Nunquid -non paucitas 
dierum meorum finietur brevi? 
dimitte ergo me, ut plangam 
paululum dolorem meum: 

- 21 Antequam, vadam , et 
non revertar , ad terram tene- 


brosam , et opertam mortis ca- 


ligine : 


1 Si me tengo por justo. 

2 El Hebreo: Y multipléquese : como 
leon vinieses á mi: y revolvieses , y fue= 
ses maravilloso en mí. Renovases tus tes- 
tigos contra mé, y se multiplicase tu sas 
8ig conmigo +: mudanzas y exército conmi- 
go. Como si dixera: Oxalá se multipli- 
cara este mal que padezco ; y oxalá , Se- 
fior , vinieras á mí como leon hambrien- 
to para acabarme, y fueras espantoso, 
como lo es el leon, quando desped2za 
la presa : oxalá renovaras las llagas y do- 
lores que padezco , que son los testigos 
de tu saña para conmigo, y que estos, 
al modo que en la guerra se reempli:zan, 
y suceden unos soldados á otros, así me 
“combatiesen sin cesar, hasta que ente- 
ramente me acabasen y deshiciesen. Re- 
versusque crucias , hebraismo : denuo, Ó 
rursus crucias. 

.3 Sobrecargado Job de tantas aflic- 
ciones expresa , segun el apetito inferior, 
el ódio que tiene á una vida tan penosa; 
y mas considerando el peligro que hay en 


¿Quare de vulva edu-. 
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vantaré la cabeza , harto de 2flic- 
cion y de miseria. 

16 Y por mi soberbia * me 
cazarás como á leona, y me 
volverás 4 atormentar de un mo- 
do portentoso ?. 

17 Reproduces tus testigos 
contra mí, y contra mí redo- 
blas tu ira, y las penas militan 
contra mí. | 

18 ¿Por qué me sacaste de 
la matriz? oxalá hubiera pereci- 
do, para que ojo no me vie- 


— 


da ey , 

19 Hubiera sido como si no 
fuera, desde el vientre traslada 
do al sepulchro. . 

20 ¿Por ventura el corto 
número de mis dias no se acaba- 
rá en breve? déxame pues , que 
llore un poquito mi dolor: 

21 Ántes que vaya, y no 
vuelva, á la tierra tenebrosa, y 
cubierta de"obscuridad de muer- 
ton, 


ella , de ofender á Dios. 

4 Porque la muerte á todos los igua= 
la , sin atender á edad , dignidad, esta= 
do, ui condicion. Todo esto comunmente 
se expone del sepulchro , y del horror 
y tinieblas, que trahe consigo la muer- 
te. Mas S. AGUSTIN Y SANTO THOMAS 
Lecc. 11. Con otros Padres e Intérpretes 
tanto Griegos como Latinos lo entienden 
del infierno; y dicen, que Jub explica 
aquí el temor, que tenia de perderse y 
de condevarse; y que habla de esta ma=- 
nera, temeroso de ser separado para siem- 
pre de la vista de Dios, y arrojado al 
infierno con los impíos , si debiendo aca= 
bar la vida en medio de tantos males, 
Do se le daba algun alivio d descango, 
y en particular si el Señor no lo confor= 
taba con sus poderosos auxilios. En aquel 
lugar no hay órden, pues aungue le ha= 
ya por lo que respeta á la justicia Divi= 
na, pero mo en el ánimo y afectos de 
los condenados, que viven entre sí en 
perpetuo ódio y discordia, 
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22 
nebrarum , ubi umbra mortis, 
et nullus ordo, sed sempiternus 

horror inhabitat. 


Terram miserie et te- 
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22 Tierra de miseria y de 
tinieblas , en donde habita som=- 
bra de muerte, y ningun órden, 
sino un horror sempiterno. 


GAPÁTULO XL 


Sophár acusa 4 Job , y le dice, que ha sido herido de Dios 
por su presuncion y sus culpas. Muestra que Dios es incom= 
prehensible: promete A Job toda felicidad si vnelve 
sobre sí, 


1 Re spondens autem Sophar 
Naamathites , dixit: 
2 ¿Nunquid qui multa lo- 
quitur , nonet audiet? ¿aut vir 
verbosus justificabitur? 


3 ¿Tibi soli tacebunt homi- 


nes? ¿et cum ceteros irriseris, 
a nullo confutaberis ? 


4 Dixisti enim: Purus est 
sermo meus, et mundus sum in 


conspectu tuo. 
5 Atque utinam Deus lo- 


neretur tecum y, et aperiret la- 
bia sua tibi, 

6 Ult ostenderet tibi secreta 
sapientiz, et quod multiplex 
esset lex ejus , et intellizeres 


1 Este era otro amigo de Job, que 
comenzó á hablar contra él, porque los 
otros sin duda se dieron por convenci= 
dos. Pero funda su discurso mas en in= 
vectivas, que en razones. ¿Por ventura, 
le dice, te lo hablarás tú todo, y no 
darás oidos á lo que te quieran decir ? 
¿9 quien muzho habla, podrá mostrar 
que es justo? ¿Serás tú solo , el que ha-= 
gas enmudecer á los otros? 

2 El Hebréo: ¿Y no hubra quien te 
uvergiience y confunda , haciéndote ver, 
que hablando mucho , mucho-yerras? 

3 Así el Hebréo »np) 71, pura es mi 


I Y respondiendo Sophár ' 
de Naamáth , dixo: 

2 ¿Pues qué, el que mucho 
habla , no escuchará tambien ? 
¿ó el hombre parlero será jus-= 
tificado ? | 

3 ¿Por tí solo callarán los 
hombres? ¿y despues de haberte 
burlado de los otros , ningune 
te: refusará 4? 

4 Porque has dicho: Pura 
es mi platica, y limpio soy en 
tu presencia 3, 

5 Y oxalá que Dios te ha- 
blase , y abriese sus labios con- 
tigo, 

6 Para mostrarte los secre 
tos de la sabiduría, y que su ley 
es de muchas maneras *, y que 


doctrina : no hay que reprehender en mis 
palabras. Sophár es un mal Intérprete 
de los interiores sentimientos de Job, el 
qual aunque sostiene su inocencia con 
eficaces razones , y se protesta exento y 
limpio de las culpas, que le acumula- 
ban sus amigos ; esto no obstante siem= 
pre se muestra lleno de un santo temor, 
por lo que mira á las culpas, aun las 
ménos graves, y á los pecados ocultos, 
Cap. 12.20. X.2. S. GREGORIO hoc loco. 
4 Entre muchas y varias exposicio= 
nes, que se dan á estas palabras, me 
ha parecido esta la mas natural. En el 


CAPÍTULO Xl. 


quid mulió minora exigaris 
ab eo, quam merctur ¿niqui- 
tas tua. 

2 ¿Forsitan vestigia Dei 


comprehendes , et usque ad per-” 


fectum Omnipotentem reperies ? 
8 Excelsionucelo. est y, et 
quid facies? profundior inferno, 


¿et unde cognosces ? 


9 Longior terrá mensura 
ejus y et latior mari. 


10 Sisubverterit omnia, vel 
in unum coarctaverit, ¿quis 
contradicet ei? 


11 lpse enim novit homi- 
mum vanitatem , et videns ini- 


quitatem y ¿nonne consile- 
nati? 


12 Vir vanus in superbiam 
erigitur y et tamquam pullum 
onagri se liberum natum pu- 
tat. 


13 Tu autem firmasti cor 
tuum, et expandisti ad eum 
manus fuas. 


Hebréo : Porque doblado merece, segun 
dey; y este sentido se confirma con lo que 
i amediatamente se añade. 

1 Perfectamente. O reduxese á un ca- 
hos todo lo criado. ¿Pues siendo el due- 
ñio de todo, cómo te atreves á hablar 
«con tanta imprudencia , porque ha des- 
cargado su justicia lus males, que mere- 
“Ces por tus delitos ? 

2 Vanidad en la Escritura significa 
muchas veces iniquidad ó maldad. Esto 
que dice aquí Sophár , parece que se ha 
de referir á lo que dixo eu el v. $. Que 
oxalá quisiese Dios hablar con Job, é ins- 
truirle ; pues entónces le haria conocer 
que veía la iniquidad y vanidad de to- 
dos los hombres, y que no podia dexar 
pasar por alto sus culpas, sin castigarlas; 
“y por consiguiente , que conocería la cul- 
pa de Jub, por la que tanto le afligia: 
úliimamente , que. «por no conocerse á si 
“mismo, vivia eu un grande engaño, y 
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entendieras, que es mucho mé- 
nos lo que él te castiga , que lo 
que merece tu maldad. 

¿ Darás acaso alcance á las 
huellas de Dios, y encontrarás 
perfectamente al Todopoderoso? 

8 Mas alto que el cielo es, 
¿y qué harás? mas profundo 
que el infierno ¿y cómo lo co- 
nocerás? 

9 Su medida es mas larga 
que la tierra, y mas ancha que 
la mar. | 

lo Si trastornare todas las 
cosas, Ó las estrechare en una 
sola ' , ¿quién se le opondrá? 

11 Porque él conoce. la va- 
nidad de los hombres, y viendo 
la iniquidad *, ¿acaso no la po- 
ne en cuenta ? 

12 El hombre vano se alza 
en soberbia, y se cree, que ha 
nacido libre $, como el pollino 
del asno montés. 


13 Mas tú has afirmado * tu 


corazon y extendido ácia él tus 
manos. 


se disculpaba. Que es el propósito á que 
encamiva Sophár todo su discurso. 

Para no conocer yugo ni freno. Así 
tú tambien, Job, no puedes llevar con 
resignacion el yugo del castigo, con que 
ahora te sujeta el Señor, ni reconocer el 
órden de su justicia. El Hebreo dice así: 
Y el hombre wano entrará en cordura, y 
aunque el hombre sea como el pol/ino del 
asno montes, tendrá inteligencia. Por tan- 
to, si tu aparejares tu corazon, y ten= 
dieres á él las munos , Sc. 

4 Tu has mostrado un corazon dura 
é inflexible con él; y esto no obstante 
has osado acercarte á él, y extender tus 
manos , para ofrecerle oraciones y sacri= 
ficios. El Hebreo : 3i t4 ordenares cora= 
zon tuyo, y desplegares á-él tus palmas. 
Y segun esto , el firmasti cor de la Vul- 
gata, será volverse á Dios con firmeza de: 
corazon, y pedirle misericordia. 
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14 Si duiquitatem, que est 
¿in manu tua, abstuleris a te, 
et non manserit ¿1 tabernaculo 
tuo injustitiz: 

15 Tunc levare poteris fa- 
ciem tuam absque macula, et 
erís stabilis, et non timebis. 

16 Miserie quoque oblivi- 
scéris, et quasi aquarum que 
preterieruns recordaberis. 

17 Et quasi meridianus 
fulgor consurget tibi ad ve- 
speram : et ctm te consum- 
ptum putaveris , orieris ut lu- 
cifer. 

18 Et habebis fiduciam, 
propositá tibi spe, et defossus 
securus dormies. 

- 19 Requiesces, et * non erit 


quí te exterrea!: et deprecabun- 


tur faciem tuam plurimi. 

20 Oculib autem impiorum 
deficient, et effugium peribit ab 
cis, et spes tllorum abominatio 
ánimo. o 


1 Alejares de tus acciones la mali- 
cia. 

2 Quedarás libre de la confusion, que 
te trahe tu conciencia ; y lleno de santa 
confianza , podrás presentarte delante de 
Dios para invocarlo y contemplarlo. Cap. 
XxIL. 26. Genes. Iv. Ó. 

3 El resto de tus dias será para tí 
claro y feliz: y de las tinieblas y obscu- 
ridad de las miserias pasarás á la alegre 
luz de la felicidad y de los consuelos. El 
Hebréo : Mas que luz d2 mediodia ; se 
levantará tizmpo claro: te obscurécerás; 


cono da mañana serds. El sentido es el 
mismo. ' 

4 Y no solo gozarís del bien presen 
té, sino que espararás otro mejor en la 
vida vevidera. En lo que se dá á en 
tender la esperanza, con que mueren Jos 
justos de resucitar algun dia á nueva y 
mejor vida. 

2 Levit. XXVI. 6... 


ad 
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14 Si apartares de-tí la ini- 
quidad , que hay en tu mano ', 
y si en tu habitacion no morare. 
la justicia: 

15  Ííntónces podrás alzar tu 
rostro sin mancilla *, y serás es- 
table , y no temerás. 

16 Olvidarás asimismo tu 
miseria, y te acordarás de ella, 
como de aguas que pasáron. 

17 Y se levantará sobre tí á 
la tarde un resplandor como el 
del mediodia *: y quando te cre- 
yeres consumido, te levantarás 
como el lucero de la mañana. 

18 Y tendrás confianza con 
la esperanza * propuesta á tí, y 
enterrado dormirás seguro. 

19 Reposarás, y-no habrá 
quien te espante 5: y rogarán tu 
rostro muchísimos ?, 

20 Mas los ojos de los im- 
píos desfallecerán ? , y no habrá 
escape para ellos, y su esperan- 
za, abominacion del alma $. 


4 


5 Porque no habrá quien pueda da- 
ñarte. 

6 Terogarán, te invoca rán : compa- 
recerá delaute de tí una multitud de 
suplicantes. Dice esto por la honra, que 
dan los vivos ¿los Santos despues de ' 
muertos, quando los invocan en sus he- 
cesidades. Otros: buscarán tu gracia y. 
amistad. Genes. XXI. Y XXVI. 

7 Pues mirarán envidiosos la felicidad 
en otros, y que elios no conseguirán. 

8 Las mismas cosas eu que pusiéro:Y' 
su esperanza, como houras y riquezas, 
les serán ab»minables, y les ervirán de 
tormento. Y así el Hebreo: Y la espe= 
ranza de ellos, dolor del alma; Ó mas' 
bien nam , soplo del alma, será vana: d 
tambien, exhalarán su alma en final' 
desesperacion é impenitencia ; porque ven- 
drán á parar en los tormentos eternos 
del jafierno. a 


b  1Ididem xXvI. 16. 
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Job para confundir la jactancia de los amigos dice, que no hay 
. vd . . 
quien no conozca el poder y sabiduría de Dios en el gobierno 
de las criaturas; pero que l1 afliccion temporal no es siempre 


castigo del pecado. 


1 R espondens autem Job, 
dixit: y 
2 ¿Ergo vos estis soli ho- 
mines , et vobiscum mortetur sa- 
pientía ? 

Et? mihi est cor, sicut 
et vobís , nec inferior vestri 
sum: ¿quis enim hac , que no- 
stis, ¿ignorat ? 


4 Qui ? deridetur ab amico 
suo sicut ego y invocabit Deum, 
et exaudiet enim: deridetur e- 
mim justi simplicitas. 

s Lampas contempta apud 


cogitationes divitum, parata ad 


tempus statutum. 


1 Responde Job 4 Sophár , confun- 
diendo su arrogancia. 

2 Verdaderamente parece, que solos 
vosotros sois los humbres sabios , que hay 
en el mundo, y que en faltando voso- 
tros , cesará de todo punto la sabiduria. 
Esta es una especie de ironía, en que le 
hace ver, que habiendo prometido mu- 
cho eu quanto habló, nunca supo hacerlo 
á propósito. 

3 Cor está puesto por senrus, Ó mens. 
Vir cordatus , quiere decir un hombre 
cuerdo y de buen sentido ; y al contrario 
wecors es hombre sin seso. 

4 Y no os coucedo ventaja en la in- 
teligencia de estas cusas, de que habiais. 
Ni por esto entiendo ensalzarme mas de 
lo justo; porque esto que decis de la pro- 
videncia de Dios , y de la debilidad y fla- 
queza del hombre, son cosas que todo el 
muudo las sabe y las conñesa. 

5 Dios me atrirá sus oidos y entra- 


a Infra x311. 2. 


I Ma, respondiendo Job, 


dixo ': 


2 ¿Luego vosotros solos sois 
hombres, y con vosotros mori- 
rá * la sabiduría? 

Pues yo tambien tengo 
sentido 3, como vosotros, y no 
soy inferior á vosotros *: ¿por- 
que eso que sabeis , quien lo ig- 
nora? 


4 El que es escarnecido por 
su amigo, como yo, invocará á 
Dios, y le oirá *: porque es es- 
carnecida la sencillez del justo. 

5 Es antorcha * desprecia- 
da en el concepto de los ricos, 
prevenida para el tiempo esta- 
blecido ?. 


ñas piadosas, viendo que vosotros , que 
como amigos debiais cunsolarme , Os bur- 
lais de mi sin ateuder á mis razones. 

6 Viene ahora Job á su intento, ha= 
ciendo ver en estos dos versículos, que 
el justo es como una antorcha que Dios 
tiene preparada , para que luzca y brille 
en su casa en el tiempo que tiene de= 
terminado ; del qual no hacen caudal los 
ricos y soberbius, que solo cuidan del 
oru, de la plata, y de las grandezas hu- 
manas. 

7 En el Hebréo: Ordenado para su 
tiempo, que es el sentido de la Vulgata: 
Ó para deslizuduras de pits, COMO Otros 
trasladan del Hebreo: esto es, que el 
justo es gran luz de aviso á los malos pa- 
ra que se reporten y enmieoden, así co- 
mo una antorcha sirve para guiar los pies 
de noche , y que no resbalen. Véase SAN 
GREGORIO. 


b Prot. XIV. 2. 
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6 Abundant tabernacula 
predonum, et audacter provo- 
cant Deum, cúm ipse dederit 
omnia ln imanus eorunt. 


Nimiritn interroga jumen- 
ta, et docebunt te: et volatilia 
celi, et indicabunt tibi. 

8  Loquere terre, et respon- 
debit tib1: et narrabunt pisces 
marts. 

9 ¿Quis 2¿gnorat quód o- 
mua hec manus Domini fe- 
cerit? 

10 In cujus manu anima o- 
mmnis viventis , et spiritus uni- 
verse carnis hominis. 

11 ¿Nonne * auris verba 
dijudicat , et fauces comeden- 
tis, saporem? 


12 In antiquis est sapien—- 
tia, et in multo tempore pru- 
dentia. 

13 Apud ipsum est sapien- 
tia et fortitudo, ipse habet con- 
silium et intelligentiam. 

IA Sib destruxerit , ne- 
mo est qui edificet: si inclu- 
serit hominem, nullus est quí 
apertat. 

15 Si c continuerit aquas, 


I Las casas. 

2 Este es un exemplo palpable de que 
la felicidad temporal no viene de la vir- 
tud ¿ porque se ven muchos ladrones y 
logreros en abundancia. Y así en senti- 
do contrarío es visto, que las calami- 
dades temporales no vienen siempre de 
culpa. 

3 Pasa ahora Job á decir algo de las 
grandezas de Dios, y va por grados en— 
salzando su providencia, cuya doctrina es 


a Infra xXxIV. 3. 
b Isaie Xxtl. 22. 
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6 Las tiendas ' de los la- 
drones están en abundancia ?, y 
osadamente provocan á Dios, 
quando él lo puso todo en las 
manos de ellos. 

7 Pregunta pues á las bes- 
tias, y te enseñarán: y á las aves 
del cielo, y te lo mostrarán. 

8 Habla á la tierra, y te res- 
ponderá: y te lo contarán los 
peces. 

9 ¿Quién ignora que la ma- 
no del Señor hizo todas estas 
cosas ? 

1o En cuya mano está el al- 
ma de todo viviente, y el espí- 
ritu de toda carne humana. 

11 ¿Por ventura la oreja no 
es la que discierne de las pala- 
bras, y del sabor, el paladar * 
del que come? 

12 En los ancianos está la 
sabiduría *, y en la larga edad 
la prudencia. 

13 Enél* está la sabiduría 
y la fortaleza , él tiene el con- 
sejo y la inteligencia. 

14 Si_destruyere , ninguno 
hay que edifique: si encerrare 
á un hombre, ninguno hay que 
le abra. 
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tan fácil de ser entendida del hombre, 
como lo es el discernir del sabor al que 
tiene sano el paladar. 

4 Job era de avanzada edad , quando 
decia esto. 

5 En Dios. El saber que hay en los 
hombres, es una parte muy paqueña, y 
la tienen como de prestado : mas en Dios 
está el todo, y no recibido de nadie : sino 
que es suyo, y tan propio , que es el mis- 
mo , y su misma substancia. 


Si detuviere las aguas, 


C Apocalyps. 1LL. 7. 


CAPÍTULO 


omnia siccabuntur : et sí emi- 
serit eas , subvertent terram. 

16 Apud ipsum est forti- 
tudo et sapientia : ipse novit 
et decipientem, et cum quí de- 
cipitur. 

17 Adducit consiliarios tn 
stultum finem, et judices tn 
stuporen. 

18 Balteum regum dissol- 
vit, et pracingit fune renes 
e Orum. 

19 Ducit sacerdotes in- 
glorios , et optimates supplan- 
Par. 

20 Commutans labium ve- 
racium , et doctrinam  senum 
auferens. 

21 Effundit despectionem 
super principes, eos, qui op- 
pressi fuerant , relevans. 


22 Qui revelat profunda de 
tenebris , et producit in lucem 
umbram mortis. 


1 Ninguno hace, ni padece mal, que 
no sea permitiéndolo el , por los justos 
fines que él solo conate. 

2 Supra V. 13. 11. Regum XV. 1I. 
IsAI. XIx. 18. Job engrandece de un mo- 
do sublime el poder que tiene Dios, quan- 
do permite que el hombre malo abuse 
de su libertad , y de los auxilios que Dios 
le ofrece para el bien. El hombre y la 
voluntad criada es la única causa del 
mal moral, que Dios permite tan sola= 
mente. Y así el pecado se atribuye siem- 
pre á la voluntad criada como á causa 
única, y á Dios solo la permision. 

3 El balteco, Ó banda militar era la 
principal iosiguia de los mas ilustres guer- 
reros , y por la misma razon lo era tam- 
bien de lus Principes y Reyes. Y asi des- 
pojar á uno de la banda ó cingulo militar, 
significa privarle de la dignidad y honra 
que tiene. 

4 Hace que en lugar del balteo, estén 
atados con cadenas en una cárcel, ó con 
cuerdas como esclavos. 


XII. Ia 


todo se secará: y si las soltare, 
trastornarán la tierra. 

16 En ¿Escala fortaleza y 
la sabiduría: él conoce igual- 
mente al que engaña , y al que 
es engañado ”. 

17 Conduce á los consejeros 
á un éxito necio, y á estupidez 
á 


los Jueces *. 


18 Desata la banda $3 de los 
Reyes , y ciñe con cuerda sus 
riñones *, 

19 Haceir á los Sacerdotes 5 
sin gloria , y trastorna á los 
Grandes: 

20  Trueca el labio de los que 
hablan verdad €, y quita la doc- 
trina de los ancianos ?. 

21  Derrama desprecio sobre 
los Príncipes, volviendo á le- 
vantar á los que fuéron opri- 
midos. 

22 El descubre lo encubier- 
to de las tinieblas $, y saca á luz 
la sombra de la muerte ?. 


Ss Despoja de su gloria 4 los mismos 
Sacerdotes. La palabra 2n13 cohén, y en 
plural e=»1m> cohuném se aplica tambien 
alguna vez á los Príncipes y Magistrados. 
Vease el Genes. X1V. 17. 

6 Permite que aquellos mismos que 
habian sido tenidos siempre por hom-= 
bres de verdud y de rectitud, se alejen 
de la verdad y de la rectitud con daño de 
los pueblos que siguen sus consejos. 

7 El Hebréo: .Aparta labios á elo= 
quentes. Y el Maestro Leon confurme al 
original traduxo así este verso : Quita 
fabla d eloqúentes; y tomu seso á los vie- 
jos. Con lo que da Job á entender, que 
toda eloqiiencia enmudece delante de 
Dios, y todo humano saber es necedad en 
su presencia. Y que quando el dexa de 
enviar su luz, el hombre mas sabio que- 
da ignorante ; y sia su gracia queda fla= 
co el mas robusto. 

$ Todo está desnudo y pateute á los 
ojos de Dios. .4d Hebr. 1V. 13. 

9 Lo que estaba sepultado en densísi- 


112 


29 Qui multiplicat gentes 
et perdit eas , et subversas in 
integrum restitutt. 


24 Qui ¿mmutat cor prin- 
cipum populi terra , et decipit 
eos ut frustra incedant per in- 
VELA. 


25 Palpabunt quasi in te- 
mebris, et non in luce , et errare 
eos faciet quasi ebrios. 


mas tinieblas. Esta imágen parece toma- 
da de los terremotos ; pues haciendose 
por ellos grandes aberturas en la tierra, 
se descubre á la vista de los hombres lo 
que estaba escoudido en sus entrañas. 

1 FERRAR. En vaguedaud. 

2 Un hombre que se halia en un lu- 
gar desierto, donde no hay camino, ni 
parece viviente que pueda mostrárselo, 
ó servirle de guia: otro que estando á 
escuras en un lugar desconocido , ya ex- 
tiende la mauo á una parte, ya á otra, 
y pensando asirse de lo que busca, se 
abraza con el ayre, y quando cree ir 
derecho, va al reves, quando piensa que 
va adelante, vuelve atras: finalmente 
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27 El multiplica las gentes 
y las destruye: y despues de 
trastornadas las vuelve á su pri- 
mer estado. 

24 El muda el corazon de 
los Príncipes del pueblo de la - 
tierra, y los engaña, para que 
en vano ' caminen por donde 
no hay camino: 

25 Andarán palpando como 
en tinieblas, y no en luz, y les 
hará perder el tino como bor- 
rachose?; 


otro, que vencido del vino presume po- 
der andar y mantenerse sin caer, y an- 
da sin tino por aquí y acullá; son el ma- 
yor encarecimlento , y las tres imáge- 
nes mas vivas, que pueden darse de un 
gobierno desconcertado , quando Dios pri- 
va de su luz al que lleva el timon. Es- 
tos tres últimos versiculos son muy se-= 
mejantes á los últimos del Psalmo Civ. 
los quales contienen varias prophecías 
sobre el estado de la Iglesia y de los rey- 
nos. Véase lo que dice S. AGUSTIN su= 
bre aquel Psalmo. I>uales expresiones se 
hallan en ISAlAS. XXIX. 19. y JERR- 
MIAS. XXV. IS. 


CAPÍTULO XITI: 


ob refuta Á sus amigos, y dice, que Dios no necesita del sa- 
ber del hombre para defender sus obras. Les hace ver, que n$ 
son ellos bien intencionados , ni sabios. Pide al Señor que le 
manifieste las culpas y por las que tanto le aflige. 


1 Niricó omnia hac vidit' 


oculus meus, et audivit au- 
ris mea, et intellexi simgu- 
la. 

2 Secundim scientiam ve- 
stram et ego novi: nec inferior 
vestri sum. 


3 Sed tamen ad Omnipo- 


1 Vea que todas estas cosas 
ha visto mi ojo , y oido mi ore- 
ja, y una por una las he en- 
tendido. 

2 Lo que vosotros sabeis, yo 
tambien lo sé: y no soy inferior 


4 vosotros. 
3 Con todo eso hablaré al 


CAPÍTULO XIII. 


tentem loquar, et disputare cum 
Deo cupio. 

4 Prius vos ostendens fa- 
bricatores mendacii, et cultores 
perversorum dogmatunt. 


5 Atque utinam tacerelis, 
ut putaremini esse sapientes. 

6 Audite ergo correptionem 
meam , et judicium labiorum 
meorum attendite, 

7 ¿Numquid Deus indiget 
vestro poa it ut pro illo 
loquamini dolos ? 


8 ¿Numqguid faciem ejus 
accipitis , et pro Deo judicare 
niiimint? 

¿Aut placebit el quem 
o nihil potest? ¿aut deci- 
pictur, ut homo, vestris frau- 
dulentiis ? 


10 Ipse vos arguet, quo- 
miam in abscondito faciem ejus 
accipitis. 


1 Deseo hablar con Dios, que es la 
verdadera sabiduría , y es quien conoce la 
sinceridad de mi corazon y mi conducta. 

2 Mezclando lo verdadero con lo fal= 
so, y dándole un ayre de verdad apa- 
rente. Deciam de Dios muchas cosas ex- 
celentes ; mas juntaban á estas un enga- 
fío y €rror capital, esto es, que no po- 
dia enviar trabajos al inocente. 

3 De conocidos errores. El Hebréo: 
Médicos de nada , vanos , todos vosotros, 
que en lugar de venir á aliviar mis ma- 
les con palabras de consuelo y amor, me 
los aumentais con vuestras razones pesa— 
«das € impertinentes. 

4 El necio, si callare , será tenido por 
s£abio, dice SALOMON, Prov. XVII. 18, 

5 Nlis avisos: lo que dizo contra lo 
que vosotros afirmais. El Hebreo: 2B7i dis- 
puta , lo que siento sobre el argumento 
que se trata. 

6 Vosotros pretendeis defender la pro- 
videncia y justicia de Dios; mas faltan- 


Tom. VI. 
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Todopoderoso , y con Dios de- 


seo razonar ': 

4 Haciendo ántes ver, que 
vosotros sois unos forjadores de 
mentiras ?, y sequaces de per- 
versos dogmas 3. 

¿“Y soxald callárais , ¿Yara 
que fueseis tenidos por sabios *, 

6  Oid pues mi correccion $, 
y atended al juicio de mis la- 
bios. 

7 ¿Acaso tiene Dios necesí- 
dad de vuestra mentira %, para 
que en favor de él hableis con 
dolo ? 

8 ¿Por ventura sois acepta- 
dores de su cara”, y os esforzais 
en sentenciar á favor de Dios? 

9 ¿O será esto del agrado 
de aquel, á quien nada puede es- 
tar oculto? ¿ó será engañado, 
como un hombre, con vuestras 
supercherías? 

10 El mismo os redargilirá, 
por quanto disimuladamente sois 
aceptadores de su cara f, 


do al mismo tiempo á la verdad y á la 
caridad. Pues para que Dios sea bueno 
y justo, no es necesario que yo sea ma= 
lo ; porque si padezco inocente , el pre- 
mirá en la otra vida mi inecencia y 
mi paciencia. 

7 Ya que arrogantemente os apro- 
piais el derecho de juzgar entre Dios y 
ebtre mí, hacedlu siquiera segun reglas 
de justicia. Mirando por un lado la gran- 
deza de Dios, y por otro el infeliz es= 
tado en que me hallo, concluis que es- 
to no puede suceder sino porque suy ua 
grande pecador; y asi parece que no 
podeis sostener la causa de Ja Diviva Pro- 
videncia, sino es atropellando en fivor 
suyo la inocencia de un pobre oprimido. 
Mirar, ó aceprar la cara es phrase que 
denota en lo forense, que se sentencia una 
causa mas por respeto á la persona que 
á la razon. : 

38 Por quanto queriendo dar á enten- 
der que solamente juzgais por miras de 
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11- Statim ut se commoverit, 
turbabit vos , et terror ejus ir- 
ruet super 70S. 

12 Memoria 
parabitur 
gentur in 
sire. 

13 Tacete paulisper, ut lo- 
guar quodcumgue mihi men 
suggesserit. | 

14 ¿Quare lacero carnes 
meas dentibus meis , et animam 
meam porto in manibus meis? 

15 Etiam si ecciderit me, 
in ¿pso sperabo: verumtamen 
vias meas in conspectu  ejus 
arguam: 

16 Et ¿pse erit salvator 
meus:. non enim ventet in con- 
spectu ejus omnis hypocrita. 

17, Audite sermonem mem, 
et antgmata percipite auribus 
VEstris. 

18 Si fuero judicatus, scio 
quod justus inventar. 

19 ¿Quis est qui judicetur 


vestra com- 
cineri , et redi- 
lutum  cervices ve- 


justicia ; en vuestro corazon , que el co» 
noce perfectamente , creeis haceros mé- 
rito.con el, atropellando mi inocencia. 

I Todas vuestras razones, con que 
quereis apoyar su defensa , se disiparán 
como el polvo con el viento. 

2 Callad, y no os cuideis ya de mí, 
ni me querais persuadir que so7 malo, 
y que debo confesarlo, y poner punto 
en mi boca : quiero hablar todo lo que 
me viniere en voluntad , y esto á ries- 
go mio. 

3 Y me quitó la vida con mano vio- 
lenta ? ¿Por que he de estar callando, 
y cómo despedazíndome á mí mismo, 
y he de verme reducido al último apuro, 
peligro y trabajo ? ¿Es esto por deses- 
peracion? No por cierto, no he llegado á 
tal extremo. 

4 El Hebréo: Ves, mataráme ; má- 
teme enhorabuena , pues es muy dueño 
de. hacerlo: ¿Vo esperaré? sí que es- 
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11 Luego que se moviere, 
os espantará, y su terror se arro- 
jará sobre vosotros. 


12 Vuestra memoria será 
comparada á la ceniza , y vues- 
tras cervices serán reducidas 4 


lodo ', 


13  Callad por un rato ?, pa- 
ra que yo hable todo lo que me 
sugiere la razon. 

14 ¿Por qué despedazo mis 
carnes con mis dientes, y traygo 
mi alma 3 en mis manos? 

15 Áun quando él me ma- 
tare, en él esperaré *: mas con 
todo eso acusaré en su presen 
cia mis caminos. 

16 Y él será mi Salvador: 
porque no comparecerá delante 


de él ningun hypócrita $, 
17 Oid mis razones , y a- 
plicad vuestros oidos á mis enig- 
mas f. 
18 Si yo fuere juzgado , sé 
que seré hallado justo. 


19 ¿Quién es el que entrará 


peraré , y pondré delante de él en qiies- 
tion el exámen de mis obras y vida, y 
él me dará por libre é inocente; porque 
mi conciencia de nada me arguye de lo 
que vosotros me imputais, y me da con- 
fianza para presentarme en su juicio; lo 
que no osaria hacer si la sintiese man=- 
chada , ó ella me arguyese. Pues si se 
cree inocente, ¿ cómo acusará sus obras 
ó caminos en la presencia del Señor ? Pa= 
ra manifestar , que está pronto á poner 
su causa en el tribunal de Dios, y á 
cerregir aquellas obras que no sean del 
agrado de Dios ; pero que no son Jas que 
sus amigos le echaban en cara. 

5 Si yo fuera hypócrita , segun vues- 
tras preocupaciones, no desearia presen- 
tar mi causa ante el tribunal de la misma 
verdad y luz. 

Ó A vosotros os parecen mis razones 
enigmas , pere son ellas muy claras á los 
que las quieren entender. 


CAPÍTULO XIII. 


mecum? veniat: ¿quare tacens 
consumor ? 

20 Duo tantíim ne facias 
mihi, et tunc a facie tua non 
abscondar : 

21 Manum tuam longe fac 
ame, et formido tua non me 
terreat, 

22 Voca me, et ego respon- 
debo tibí: aut certé loquar , et 
tu responde mili. 

23 ¿Quantas habeo ¿niqui- 
tates et peccata? scelera mea 
et delicta ostende mihi. 

24 ¿Cur faciem tuam abs- 
condis, et arbitraris me iními- 
cum tuum ? 

25 Contra folium , quod 
vento rapitur , ostendis poten 
tiam tuam, et stipulam siccam 
persequeris: 

26 Scribis enim contra me 
amaritudines , et consumere 
me vis peccatis adolescentiz 
mer. 

27 Posuisti in nervo pedem 
meum., et observasti omnes se- 
mitas meas , et vestigia pedum 
meorum considerasti : 


I Y sin decir una palabra en mi de- 
fensa , al paso que mis contrarios pare- 
ce, que quieren oprimirme con sus acu= 
saciones y calumnias. Algunos Creen que 
habla en persuna de Christo, quando di- 
x0: ¿Quis arguet me de peccato? vati- 
cinando , que había de tomar carne hu- 
mana, el que estando sin pecado habia 
de librar al hombre del pecado, y seria 
su Salvador. : 

2 Dos cosas os pido, Dios mio, so- 
lamente : si me las concedeis, tomaré 
aliento para comparecer en vuestra pre- 
sencia. 

3 VASC. 1. 34. 3.5. 

4 Aquí como concertado ya con Dios, 
da principio a su pley:io. Hazme Cargo, 
le dice , de todo aquello que yo te he 
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conmigo en juicio? venga: ¿por 
qué me consumo * callando? 

20 A lo menos dos cosas no 
hagas conmigo *, y entónces no 
me-esconderé de «tu cara: 

A ¿Aleja tus omano de «mí, 
y no me asombre tu ter- 
sor 3. 

22 Llámame, y yo te res- 
ponderé : ó bien yo hablaré, y 
respóndeme tú ?. 

25 ¿Quántas iniquidades y 
pecados tengo? muéstrame mis 
maldades y delitos. 

24 ¿Por qué escondes tu ros- 
tro, y me cuentas por enemigo 
tuyo? 

25 Contra una hoja, que es 
arrebatada del viento, haces 2- 
larde de tu poderío, y persigues 
á una paja seca: 

26 Pues escribes amarguras 
contra mí $, y me quieres con- 
sumir con los pecados de mi ju. 
ventud £. 

27 Has puesto en un cepo 
mis pies, y has observado todas 
mis sendas, y has considerado 
las huellas de mis pies; 


ofendido, grande , pequeño, por igno= 
rancia d flaqueza, de industria y de ma- 
licia. Así le hacia hablar el testimonio 
de su buena conci-ncia, y lo que de si y 
de Dios conocia por particular gracia, 

5 Decretas contra mi castigos. 

6 Pur los pecados cometidos en una 
edad llena de ignorancia y de fisqueza, 
y que por esto mismo encuentran mas 
fácil perdon y compasion en los Jueces. 
Por todo el contexto se ve, que Job al 
paso que confiesa su nada, tiene en vis= 
ta la condicion comun del hombre conce- 
bido en pecado, nacido y crisdo en mi- 
seria, tal que no puede dar por sí un so- 
lo paso ácia el bien. Y como tal le es pro- 
pia toda calamidad. 


Aa 
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28 Qui quasi putredo con- 
sumendus sum, et “quasi ve= 
stimentum y quod comeditur a 
tinca. 
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28 Yo que como la podre 
he de ser consumido, y como 
vestido, que es comido de la 
polilla. 


CAPÉTUIO XTV: 
Considerando Job la fragilidad humana, admira la providen- 


cia de Dios ácia el hombre: espera otra vida despues de esía, 
y prophetiza la resurrección de los muertos. 


1 omo natus de muliere, 
brevi vivens ¿empore, repletur 
multis misertis. 

2 Qui * quasi flos egredi- 
tur , el conteritur, et fusit vel- 
ut umbra , et nunquam tn eo- 
dem stau permanet. 

3 ¿El dignum ducis super 
hujuscemodi aperire oculos luos, 
et adducere eum tecum in ju- 
dicium ? 

4  ¿Quis b potest facere 
mundum de immundo conce- 
ptum semine ? ¿nonne ¿4 quí so- 
lus es? 

s Breves dies hominis sunt, 


1 Dice de muger, y no de varon, 


porque este nombre despierta la idea de 
la mayor flaqueza , mudanza y enferme- 
dad, y por consiguiente el hombre es 
fruto de lo vil, fiaco y mudable. Y segun 
el Hebreo se encarece mas esto , pues se 
dice: Muy engendrado, O muy hijo de 
hembra, de la raiz 1» genuir. 

2 MS. 3. y FERRAR. Farto de estre= 
micion 

3 El Hebréo: Y es coriado como for. 
Tal es la vida humana, flor que se mar- 
chita , y sormbra que se desvanece, 

4 Se maravilla Job, que el Señor se 
digne poner los ojos sobre el hombre, 
sieudo criatura tan miserable. 

5 Limpio, como algunos lo entien— 
den. Otros explican estas palabras: Que 


a Supra vin. 9. Psalim. CXLILT. 4. 


S 


1 E, hombre nacido de mu- 
ger *, viviendo breve tiempo, . 
está relleno de muchas miserias”. 

2 Que como flor sale, y es. 
ajado , y huye como sombra, y : 
jamas permanece en un mismo 
estado +. 

3 ¿Y tienes por cosa dig-=. 
na abrir tus ojos * sobre es- 
te tal, y traherle á juicio con- 
tigo ? 

4 ¿Quien puede hacer lim- 
pio al que de inmunda simiente 
fué concebido? ¿quien sino tú, 
que eres solo *? 

5 Breves son los dias del 


solo eres, porque de tí mismo, y no de 
otro tienes el ser eternamente. El He- 
breo: Vo uno, esto es, ninguno. Este es 
un testimonio, que da Job de la do. trina 
del pecado original, del qual proceden 
todas las miserias espirituales y corpora- 
les del hombre. Y en los Lxx. está esto 
aun mas expreso, donde mo se dice: 
¿ Quien puede hacer puro? sino ¿ Quien 
será puro? Ninguno cicriamente , aunque 
no viviese sino un solo dia sobre la tier= 
ra. O como lee S. Lrofk Para: Vinguno . 
hay limpio de mancha , ni siquiera un 
niño, cuya vida sobre la tierra es de un 
solo dia. Serm. 1. de ¡Vativit. Véase SAN . 
Acust. in Psalm. 1. y asimismo á OrÍ= 
GENES Howmil. V111. ¿n Levit. 


b Psalm. La. 4. 


CAPÍTULO XIV. 


numerus mensium  ejus apud 
te est: constituisti terminos 
ejus , qui prateriri non pote- 
rusnt. 

6 Recede paululum ab eo, 
et quiescat , donec  optata 
veniat, sicut mercenarii dies 
ejus. 

7 Lignuum habet spem: si 
precisum fuerit, rursum vtre- 
scit, et rami ejus pullulane. 

8 Sisenuerit in terra radix 
ejus, et in pulvere emortuus 
Juerit truncus ¿llius, 

Ad odorem aque germi- 
mabit, et faciet comam quast 
címm primi plantatum est: 

10 Homo verd cúm mor-— 
uns fuerit , et nudatus at- 
que consumptus , ¿ubi queso 
est? 

11 Quomodo si recedant 
aque de mari, et fluvius va- 
cuefactus arescat: 

12 Sic homo cum  dormie- 
rit, non resurget , donec at- 
teratur colum, non evigila- 
bit, nec consurget de somno 
SILO. 

r En tu ciencia, en tu secreto, en 
tu poder. 

2 Lo que parece que Job quiere sig= 
nificar aquí es, que pues Dios habia acor- 
tado la vida de los hombres en pena de 
3us pecados ; y que este mismo tiempo de 
vida tan corta estaba tan lleno de mise- 
rias, no debia sobrecargarle con tantos 
dolores, sino concederle algun reposo, 
puesto que esperaba el fin de su vida 
cou el mismo deseo, con que un jorna= 
lero espera el dia en que debe dar fin á 
su trabajo. Y despues especifica y enca= 
rece mas lo que ha dicho de la poca du- 
racion de la vida, que es mas breve que 
la de un árbol d vegetable, 

3 MS. 3. E su rama non se denuieda, 


El árbol, aun quando se corte d se se- 
que su tronco, en teniendo agua, se re- 
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hombre, en tí * está el número 
de sus meses: has establecido 
sus términos, mas allá de los 
quales no se podrá pasar. 

6 Retírate un poquito de 
él, para que repose, hasta que 
llegue su dia deseado, como el 
dei jornalero ?. 

7 Un árbol tiene esperanza: 
si fuere cortado, de nuevo re- 
verdece, y brotan sus ramos 3. 

8 Si se envejeciere en la 
tierra su raiz, y muriere su tron- 
co en el polvo , ' 

9 Al olor del agua retoñaráy: 
y hará copa como de primero 
quando fué plantado: 

10 Mas el hombre despues 
que haya muerto, y despojado 
que sea y consumido, ¿dime * 
dónde está ? , 

11 Comosi de la mar se re- 
tiran las aguas, y un rio ago- 
tado queda seco *: 

12 Así el hombre quando 
durmiere, no resucitará, hasta 
que el cielo sea consumido f, no 
despertará , ni se levantará de 
su sueño. 
nueva , y reverdece ; pero el hombre, 
que muere por virtud natural , y Conse- 
qúencia del pecado, ya no revive sino 
por la virtud del que resucitó por sí 
mismo. 

4 Quiere decir: Morirá, y muerto que- 
dará, para no vivir mas en este mundo. 

5 Porque la mar con los vapores que 
exhala , y caen sobre la tierra, conver= 
tidos en lluvia, mantiene los rios: y los 
rios pagando al mar su tributo , lo man=- 
tienen y conservan. 

6 Mudado. Rom. vi11. 19. 20. He= 
breor. 1. 11. 11. PETRI 111. 7. 4Apocal. 
xIrI. 2. El que una vez muriere , no re- 
sucitará hasta que tome el mundo otra 


figura; y consumido este estado presente, 
tome otro mejor. 
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ut ininferno protegas me, et abs- 
condas me, donec pertranseat 
furor tuus, et constituas mihi 
tempus, in quo recorderis met? 
14 ¿Putasne mortuus homo 
rursum vivat? cunctis diebus, 


quibus nunc milito , expecto do-. 


mec veniat immutatio med. 


15 Vocabis me, et ego re- 
spondebo tibi: operi manuum 
tuarum porriges dexteram. 

16 Tu * quidem gressus 
meos dinumerasti, sed parce 
peccatis mels. 

17 Signasti quasi ín sac- 
culo delicta mea, sed curasti 
iniquitatem mean, : 

18 Mons cadens definit, 
et saxum transfertur de loco 
su0. 


1 Job, habiendo hecho mencion de 
la resurreccion de los muertos al fin del 
ínundo, se llena de terror con la consi- 
deracion del juicio final, y pide con 
grande instancia, que no se le obligue 
á comnarecer delante del trono del se- 
verisimo Juez de vivos y Muertos; y 
desea quedar escondido en el infierno, 
esto es, en el sepulcro, ó en el estado 
de muerte, hasta tanto que se desaho- 
guz la ira de Dios contra los pecadores; 
mas con la condicion de que Dios se ha 
de acordar de él, y le ha de conceder 
tambien resucitar á una nueva vida. Y 
para esto ruega al mismo Juez, de quien 
teme la indignacion; porque sabe bien 
que al hombre no puede salvar de la 
.ira de Dios ,sino scla su misericordia ; y 
«esto por medio del Salvador prometido, 
que Job alentado de la mas viva fe tenia 
en su corazon. 

.- 2 MS. 3. Mi remudanza. La muta- 
cion gloriosa del cuerpo y alma en la 
-resurreccion. 1. Corinth. xv. 19. Esta es 
mi esperanza, y firme en ella pasaré 
alegre mis trabajos. O tambien: Aun=- 
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13 ¿Quís miki hoc tribuat, 


13 ¿Quien me dará, que me 
cubras en el infierno, y me es-: 
condas, hasta que pase tu furor, 
y me aplaces el tiempo, en que: 
te acuerdes de ' mí? 

“14 ¿Crees por ventura que 
muerto un hombre tornará á vi= 
vir? todos los dias de mi presen-. 
te milicia, estoy esperando has- 
ta que llegue mi mudanza ?. 

15 Me llamarás, y yo te 
responderé 3: alargarás la dere- 
cha á la obra de tus manos ?. 

16 Tu verdaderamente con- 
tados tienes mis pasos , pero” 
perdona mis pecados *. ; 

17 Tienes sellados como en. 
un taleguillo * mis delitos, pero 
has curado mi iniquidad. , 

18 Un monte cayendo se 
deshace, y un peñasco €s tras- 
ladado de su lugar ?. 


que por lo grave de mi enfermedad de- 
ba mas bien contarme con los muertos, 
que entre los vivos; te es fácil á tf, que 
puedes resucitar los muertos, mudar este 
mi estudo á otro Mejor, 

3 Quando en aquel dia reservado en 
el consejo de Dios resucitarán los muer-— 
tos. JOSUE V. et 1. Thessal. 1V. 15, 16. 

4 En señal de benevolencia y de 
amor. Los escogidos estarán a la diestra, 

5 Y aun al presente me vas Contan- 
do los pasos, y temo la cuenta de ellos; 
mas yo espero el perdon de ellos, ó Sal- 
vador mio, por vuestra misericordia. 

6 Tú guardas, como se guardan las 
cosas de mayor consideracion, mis pe- 
cados ; siendo así que estos son el tesoro 
de ira, que va amontonando contra sí el 
pecador. Roman. 11.15. JACOB. Y. 3. Mas 
tú, Señor, con los mules que me envias, 
has curado mi iniquidad. Y esto me da 
confianza en tu bondad. 

7 Mirad, Señor: Las cosas mas fuer- 
teS, y que parece que no pueden con- 
sumirse, poco á poco se van consumien- 
do y gastando, como los montes , peñas= 


a Infra XXXI. 4. €? XXXIV. 21. Proverb. v. 21. 
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"19 Lapides excavant aque, 
et alluvione paulatim terra con- 
sumitur: et hominem ergo sími- 
liter perdes. 


20 Roborasti eum paulu- 
lúm ut ía perpetuum transtret: 
immutabis faciem ejus , et emit- 
bes enim. 


21 Sive nobiles fuerint filii 
ejus y sive ¿gnobiles, non intelli- 
get. 

22 Attamen caro ejus dum 


vivet dolebit, ef anima illius 
super semetipso lugebtt. 


cos y pedernales, y la misma tierra ; ¿pues 
cómo el hombre flaco y miserable no será 
acabado á los golpes de tu vara? 

- 1 Le diste un poco de vigor, para 
que resistiese algun tiempo. Mas este vi- 
gor es mas pasagero: ves le haceis pasar 
pur la muerte, de la vida al sepulcro, y 
del tiempo presente á la eternidad. 

2 Ms. 3. /Von se siente dello. En sa- 
liendo de este mundo, naturalmente ig- 
norará el estado de sus hijos. Véase so- 
bre esto á 5. GREGOR. MAGNO Moral. 
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19 Lasaguas cavan las pie-. 
dras, y la tierra poco á poco se, 
consume con las inundaciones: 
pues del mismo modo acabarás 
al hombre. 

20 Le diste vigor por un 
poquito para que pasase para 
siempre ': demudarás su rostro). 
y lo harás salir. 

21 Que sus hijos sean no-. 
bles, Ú viles, no lo entende- 
pa? 

22 Mas su carne miéntras 
viviere, tendrá dolor, y su al- 
ma llorará sobre sí mismo ?, 


Lib. x1t1. Cap. 14. S. AuGusT. de Cura pra 
mortuis perend. Cap. Kv. 16. 

3 Esto es concluir por donde comen- 
zÓ. Despues de haber dicho , que el hom- 
bre despues de muerto no tendrá cono= 
cimiento de lo que mira á su familias 
añade ahora , que mientras viviere , ten= 
drá que padecer en el cuerpo y en el 
alma3z y que esta triste consideracion 
le inclinaba á preferir la misma muer=- 
te á una vida lleua de miserias y de 
trabajos. 


CAPÍTULO XV. 


Elipház acusa 4 Job de jictancia , de impaciencia , y de blas- 
phemia contra Dios , en cuya presencia dice, que ninguno se ha- 
lla limpio; y descrite la maldicion de los impíos , y de 
los hypócritas. 


1 _ autem El¡- 
phaz Themanites, dixit: 

2 ¿Nuniquid sapiens respon- 
debit quasi in ventum loguens, 


1 Elipház da principioá sus razones, 


por lo mismo que Job le habia dado á 


las suyas en el Cap. x1tt. en que dice 
de sí, que no era ménos sabio que sus 
compañeros. Elipház pues le quiere ha- 
cer ver que no es sabio, sino un igno- 
rante, lleno de presuncion. Un hombre 


1 y respondiendo Elipház 
de Themán, dixo !: 

2 ¿Por ventura un hombre 

sabio responderá como si habla» 


sabio , le dice, no profiere palabras al 
ayre, sino que habla con cordura y con 
sosiezo, mirando muy bien y meditando 
lo que dice. Tú no hablas de esta ma- 
nera: luego no eres sabio. Y esto es lo 
que despues pretende probar. 
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et implebit ardore stomachum 
sum? 

5 Arguis verbis eum y, quí 
non est equalis tibi, et loqueris 
quod tibi non expedit. 

4 Quantum in te est, eva— 
cuasti timorem, et tulisti pre- 
ces coradm Deo. 

5 Docuit enim iniquitas 
tua os tum, et imitaris lin- 
guam blasphemantium. 

6 Condemnabit te os tuum, 
et non ego: et labia tua respon- 
debunt + bt. 

7 ¿Numgaid prinus homo 
tu natus es y et ante colles for- 
matus ? 


8 ¿Numquid consilium Det 
audisti,et inferior te erit ejus 
sapientia? 

9 ¿Quid nosti quod ¿gnore- 
mus? ¿quid intelligis quod ne- 
sciamus ? 

10 Et” senesy, et antiquí 
sunt in nobis multó vetustio- 


1 El Hebréo mb erp Nbm, y lle- 
nará su vientre de viento solano. Y con- 
forme á esto el Maestro Leon: y fenchirá 
su vientre de solano. Y así tus pensa— 
mientos y discursos no solo son vanos, 
sino tambien dafosos y pestilenciales, 
como lo es el solano. 

2 A Dios, á quien tratas con irreve= 
rencia, y ofendes su magestad. 

3 Tú presumes vanamente de tu pro= 
pia justicia : has perdido el temor de 
Dios, desterráudolo de tu corazon; y 
esta presuncion te hace despreciar que 
recurras por la oracion á la gracia del 
Criador. S. GREGOR. Moral. Lib. X11. 
Cap. xv. . 

, 4 El Hebréo: Y has escogido el len- 

guage de los arteros ; esto es, de aquellos 
resumidos, que confian en su juicio , y 

que” miden todas las cosas por su razon. 


a Eccli. xvi. 8. 


É 
a 
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se al viento, y llenará de ardor ' 
su estómago? 

3 Redarguyes con palabras 
4 aquel *, que no es tu igual, y 
hablas lo que no te conviene. 

4 Quanto está en tí, has 
desvanecido el temor, y quitado 
los ruegos delante de Dios 3. 

5 Porque tu iniquidad ense- 
ñó á tu boca, é imitas el len- 
guage de los blasphemos *. 

6 Tu propia boca te conde- 
nará, y no yo: y tus labios te 
responderán *. 

7 Eres tú por ventura el 
primer hombre que nació %, y 
fuiste formado ántes de los co- 
lados? 

8 ¿Acaso oiste el consejo de 
Dios, y su sabiduría será infe- 
rior a le 

9 ¿Que es lo que tú sabes 
que ignoremos? ¿que entiendes 
que no sepamos? 

10 Tambien hay entre noso- 
tros viejos y antiguos , mucho 


Ss MS. 8. Te recudrán. Las razones 
descomedidas, y las blasphemias que han 
salido de tu boca, sor las que te condé= 
nan por malo: no soy yo el que ates- 
tiguo contra tí, sino lo que profieren tus 
labios. Tú mismo te has dado la sen= 
tencia. 

6 El Hebréo: ¿ Por ventura primero 
que Adam fuiste engendrado? Adum se 
puede tomar aquí como nambre propio 
del primer hombre , y en este sentido le 
pregunta Elipház á Job,si fué criado 
ántes que Adám. Puede tambien signi- 
ficar el hombre en general, de este modo: 
¿Por ventura fuiste el primer hombre 
que hubo en el mundo, y por tanto pre= 
sumes ser el mas sabio de todos, y des- 
preciar á los demas como á discípulos 
mozos? El CHRYSÓSTOMO. 


CAPÍTUDDO xv. 


res quám patres tal. 

11 ¿Numquid grande est, 
ut consoletur te Deus? sed 
verba tua prava hoc prohi- 
bent. 

12 ¿Quid te elevat cor 
tuum , el quast magna cogt- 


tans , attonitos habes  ocu- 
los? 
13 ¿Quid tumet contra 


Deum spiritus tuus, ut pro- 
feras de ore tuo hujuscemodi 
sermones ? 

14 ¿Quid est homo, ut ¿m- 
maculatus sit, et ut justus 
appareat  natus de  mulie- 
Fe? 

15 Ecce * imter sanctos 
ejus nemo immutabilis, et cali 
non sunt mundi in conspectu 
ejus. 

16 ¿Quantó magis abomi- 
nabilis , et inutilis homo, quí bi- 
bit quasi aquam intquitatem? 

17 Ostendam tibi, audi me: 
quod vidi narrabo tibi. 


1 Si tú eres mayor en edad que no- 
sotros, y por esto crees que eres mas sa= 
bio; tambien hay entre nosotros, dc. 

2 El Hebréo: ¿Por ventura pco en 
tu concepto consolaciones de Dios? ¿y pu- 
labra secreta contigo? Como si dixera: 
¿Por ventura Crees que todo está perdi- 
da, y que el Omnipotente no lo €s para 
tu remedio? ¿que es pues lo que encu—= 
bres en tu pecho? Mas cree que aunque 
lo encubras, tu semblante nos lo mani- 
fiesta , y tus ojos y el ardor de tu rostro 
estan dando voves, y demuestran la deses- 
peracion de tu ánimo , y esto es lo que te 
indispone para el remedio. 

3 Esto dice, aludiendo á lo que Job 
habia dicho, que estaba pronto á dar 
cuenta de si á Dios, si Dios, puesta apar- 
te su magestad y grandeza , quisiese ha- 
blarle y oirle. 

4 WYN, propiamente el hombre des= 


a Supra 1v. 18. 
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mayores en dias que tus padres '* 

11 ¿Por ventura es gran co” 
sa, que Dios te consuele? mas 
tus palabras perversas estorban 
esto *. 

12 ¿Por qué te engue tu 
corazon, y como hombre que 
piensa cosas grandes, tienes los 
ojos atónitos? 

13 ¿Por qué te hincha con- 
tra Dios tu espiritu , para pro- 
ferir de tu boca semejantes ra- 
zones. 

14 ¿Qué cosa es el hombre, 
para que sea sin mancha *, y pa- 
ra que aparezca justo el nacido 
de muger? 

15 Mira como entre sus mis- 
mos Santos ninguno hay inmu- 
table *, y ni los cielos son lim- 
pios en su presencia ?. 

16 ¿Quanto mas el hombre 
abominable, é inútil, que bebe 
como agua la maldad ? ? 

17 Te lo haré ver, óyeme; 
te contaré lo que he visto 8, 


pues del pecado , pues significa aquella 
palabra olwiuto, baxeza, torpeza: y así 
hay en este lugar una elegante contra= 
posicion. 

s MS 8. Que non sea 4 cambiar. Dios 
no crió á sus Angeles em una absoluta 
perfeccion de justicia; porque en efecto 
segun el primer estado en que fueron 
criados , pudieron perder aquella justicia, 
y algunos la perdiéron. El haber sido 
despues confirmados en justicia, no se de- 
be mirar como estado de su naturaleza, 
sino como un efecto especial de la gra= 
cia, por la qual quiso Dios recompensar 
su fidelidad. 

6 Porque toda la luz criada, no es 
sino como una sombra de luz en compa- 
racion de la increada y eterna. 

9 Como por juguete obra la maldad 
dice el Sabio. Proverb X. 23. 

8 Loque la experiencia me ha enseñado, 


J 
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18 Sipientes confitentur, 
et non abscondunt  patres 
Sut0s. 


19 Quibus solis data est 
terra, et non transivit alienus 
per eos. 

20 Cunctis diebus suis im- 
pins superbit, et niumnerus an- 
norum incertus est tyrannidis 
ejus. 

21 Sonitug terroris semper 
dn auribus illius : et cúm pax 
sit, ille semper insidias suspi- 
catur. 

22 Non credit quod rever- 
ti possit de tenebris ad lucem, 
circumspectans undique gla- 


«dim. 


23 Cúm se moverit ad ¿que- 


rendum pañem, novit quod pa- 
ratus sit in manu ejus tene- 
brarum dies. 


- 1 Además de su testimonio produce 
Elipház la autoridad de los sabios, los 
quales se apoyan en la tradicion de sus 
padres y de sus autepasades. 

2 Entre estos, dice Elipház, la sina 
doctrina, y la pureza de costumbres no 
há padecido aquella alteración, que sue- 
le ¡otroducirse con el cemercio de los 
extrangeros, Ó con la invasion de los 
enemigos. Nuestro pais, respetado siem- 
pre por todos, ha conservado sus prime= 
ros habitadores,lo que prueba la sabi- 
duría de su gobierno y de sus máximas; 
y por cuusiguiente hace ver la autoridad 
en que se funda lo que voy á sostener 
para acabar de persuadirte. 

3 Comienza aquí á proporuer Elipház 
su doctrina y axiomas, que dixo haber 
recibido de sus mayores, pretendiendo 
siempre sostener, que solos los impíos 
son afligidos en este mundo. La descrip- 
cion que aquí hace del estado funesto de 
estos, es muy bella ; mas destituida en- 
teramente de verdad, como opuesta di- 
rectamente á la que el Real Propheta 
nos enseña en el Psalm. XXXVI. €n el que 
principalmente fortifica á los justos con= 
tra la tentacion, en que pueden fácil- 
mente caer, viendo la prosperidad de los 
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18 Los sabios lo publican *, 
y no ocultan saberlo de sus 
padres. 

19 A los quales solos fué 
dada la tierra, y no pasó extra- 
ño por medio de ellos ?, 

20 El impío se ensoberbece 
todos sus dias 3, y es incierta 
el número de los años de su ty= 
raníias?, : 

21 Sonido de terror siempre 
en sus orejas 5: y quando hay 
paz, él siempre sospecha ase- 
chanzas. 

22 No cree que puede vol-= 
ver de las tinieblas á la luz, mi- 
rando al rededor espada por to- 
das partes €, 

23 Quando se moviere para 
buscar pan, piensa que está pre- 
parado en su mano el dia de las. 
tinieblas 7. 


implos. Véase S. Aucust. in Psalm. xXxVI.* 
Los Lxx. Toda la vida del impío está 
llena de cuidado. Por ¿mpio se entiende el 
fuerte, el tirano. El Hebreo: Todos sus 
dias el impio se atormenta d sé mismo: 
se consume con dolores : padece dolores 
como de parto: se estremece. Todo lo 
qual explica muy bien el tormento, in= 
quietud y sobresalto, en que tiene al pe— 
cador su misma conciencia. 

4 El Hebréo py) 119Y2 00) “2991, 
y número de años escondido al temible; 
porque su tyranía , y el aborrecimiento, 
que todos le tienen , no le dexan un dia 
cierto ó una hora segura de sospechas, 
y no durmiendo, ui velando , ni comien- 
do, ni en casa, ni en el campo se puede 
prometer paz ni seguridad. 

5 El testimonio de la conciencia, lo 
espantoso y recto de la Justicia Divina.. 

6 Quando se retira por la noche para 
durmir , cree que no Jlegará á la maña- 
na , no registrando por todas partes, si= 
no espadas y puñales , que ameuazan á 
su vida. 

7 Aun quando se sienta á comer á la. 
mesa, teme tragarse la muerte en lu 
mismo que toma por alimento. 


CAPÍTULO XV. 


24 Terrebit eum tribulatio, 
et angustia vallabit eum , sic- 
ut regem, qui preparatur ad 
prelium. 

25 Tetendit enim adversúus 
Deum manum suam, et contra 
Omnipotentem roboratus est. 

26 Cucurrit adversús eum 
erecto collo, et pingut cervice 
armatus est. 


23  Operuit faciem ejus cras-. 


situdo , et de lateribus ejus ar- 
vina dependet. 

- 28 Habitavit in civitatibus 
desolatis, et in domibus deser— 
tis, que in tumulos sunt red- 
act. 

«29 Non ditabitur, nec per- 
severavit substantia ejus , nec 
mittet in terra radicem suam. 
..30 Non recedet de tene 
bris: ramos ejus arefaciet flam- 


: 1 Son grandes las angustias de los Re- 
yes, quando van á entrar en una batalla, 
que miran como decisiva. Ast las augus- 
tias del soberbio, que se atreve á resistir 
á un Dios Omnipotente. 

2 MS 8. Con cuelo arecho, El Hebréo: 
Correrá contra él en cerviz: en lo grueso 
de los botones de los escudos de éi ; lo que 
puede aplicarse al impío en figura de un 
hómbre armado, que lleno de soberbia, 
y confiado en el poder de sus armas, re- 
siste á Dios, y le hace frente. Puede tam- 
bien entenderse del mismo Dios, que he- 
rirá al impío , sin que le valga ni su ar- 
madura ni su fuerza, esto es, en el cue- 
llo y en el pecho. Lo que quiere signi- 
ficar, que repentinamente, y quando mé- 
nos lo piense, le arrojará sia resistencia 
en lo mas profundo del infierno. 

3 Vease el Deuter. xxx11. 15. Soltan- 
do la rienda á los deleytes , quieren co— 
ger sin órden ni mode:acion todo el fru- 
to de esta vida, y vivir en ella como 
si no esperasen, ó no hubiese despues 
otra. : 

4 No contento con la necesario para 
habitar, levantó y reedificó casas de re- 
creo , en donde ántes hubo ciudades y 


123 

24 Tribulacion le asombra- 
rá, y angustia le rodeará, como 
á un Rey, que se previene pa- 
ra la batalla *. 

25 Porque extendió su ma-= 
no contra Dios, y se enrobus- 
teció contra el Todopoderoso. . 

26 Corrió contra él con: 
cuello erguido ? , y se armó de 
gruesa Cerviz. 

27 Cubrió su rostro la gor- 
dura, y de sus costados cuelga 
seño > et 

28 Habitó en ciudades aso=- 
ladas , y 'en casas desiertas ): 
que fuéron reducidas 4 maja- 
nos *. q 

- 29 No se enriquecerá, ni du-. 
rará su hacienda, ni echará su 
sz En 19 denia >. 

30 No saldrá de las tinie- 
blas * : sus ramos ? secará la lla- 


edificios, que habian quedado reducidos: 
á montones de piedras ,ó majanos. Pue= 
de esto entenderse tambien en sentido 
de amenaza contra el impío y tirano, 
que sus ciudades , su casa, y todo lo que 
posee ¿será arruinado y reducido á mon- 
tones de piedras: y este sentido se apo- 
ya con la leccion de los 1xx. eu don= 
de por medio de imprecacion se dice: 
Avdiabsin de rokels épipov; , ticidOo, Sé 
Els oTxoUs GOIXNTOVE, y more en ciudades 
desiertas, y entre en casas no hubitadas. 
Puede tambien explicarse de esta ma- 
nera : Habitará en ciudades desoladas, $e, 
Porque el tyrano oprimiendo á los pue- 
blos con excesivos tributos, y añigién= 
dolos y maltratándolos, él mismo se for. 
mará de las ciudades soledades , y de las 
casas majanos; porque cada uno miran= 
do por sí, buscará donde vivir libre de 
su opresion y tyranía. 

5 A unos deseos, antojos, y gastos 
inconsiderados y sin limites , sucede lue= 
go la pobreza y falta de lo necesario; 
porque todo se consume y desaparece, 
-6 De miseria. 

7 Sigue con la alegoría del 4rbol. No 
extenderá mucho sus ramos. El maio'no 


124 
ma, et auferetur spiritu orts 
Sut. | 

31 Non credet frustra er- 
rore deceptus, quod aliquo pre- 
tio redimendas sit. 

32  Antequam dies ejus ima 


J , 
pleantur , períbit ; et manus 


ejus. arescent. , 

239 Ladetur quasi vinea in. 
primo flore botrus ejus, et qua- 
si oliva projiciens floreim suum. 
. 34 Congregatio enim hypo- 
crite sterilis, et ignis devora- 
bit tabernacula eorum, qui mu- 
nera libenter accipiunt. 


35 Concepit * dolorem , et 
peperit intquitatem , et uterus 
ejus preparat dolos. 


solamente experimentará la pena en su 
persona ,sino que se extenderá tambien 
para escarmiento de los venideros á sus 
hijos y posteridad. Un Sol ardiente, un 
solana, una helada lo secará todo , y lo. 
arrebatará : en lo que puede explicarse 
el furor con que Dios borra del mundo 
la memoria del impío, y de toda su des- 
cendencia. 

1 Creerá falsamente , que no le que- 
da ya remedio, ni poder salir de tau- 
tos males, Pero se engaña ; porque en- 
contrará el remedio, si volviendo sobre 
sí, se arrepintiere y mudare de vida. El 
Hebréo: Vo creerá vanamente errando; 
y en vanidad, ó mentira será su true- 
que ; esto es, no Creerán , que han de 
tener fin» sus locuras y desvarlos ; pero 
se engañan miserablermente, porque los 
deleytes , mando y riquezas de que aho- 
ra gozan, se les trocarán en miserias y 
en tormentos. - 

2 Los dias que hubiera podido vivir; 
y será quitado del mundo en edad no 
sazonada. El Hebreo: En día no suyo se- 
rá acabado ,ó cortado , y su ramo no re= 
verdecerá: insistiendo en la alegoría. El 
sentido es el mismo : en dia no suyo, 
quando ménos lo piense, quando mas 
confiado esté en su fuerza y en su po- 


a  Psalm, VI. 15. [sai. LIX. 4. 
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ma, y con el aliento de su boca 
será arrebatado. E 

31 Y engañado con vano er- 
ror , no creerá que haya de ser 
rescatado por algun precio *. 

32 Ántes que se cumplan 
sus dias * , perecerá: y se seca= 
rán sus manos 3. 

33 El será dañado *, como: 
racimo de viña en la primera flor, 
y como olivo que arroja su flor. 

34 Porque será estérilidia: 
congregacion del hypócrita *, 
y fuego devorará las habitacio- 
nes de aquellos , que con placer: 
recibensregaloseó. 

Al ES dolor , y 
parió iniquidad ?, y su seno 
prepara engaños. 


der, Dios en un momento le hará pe- 
recer. En día no suyo, estoes, eu dia que 
al parecer uno era el de su muerte, y 
que no prometia calamidad ni desastre. 

3 Perecerá y se aniquilará todo su 
poder y fuerza. 

4 M5. 8. Será nafregado. El Hebréo: 
Perderá, como la vid, sus racimos en 
agráz. Confirma lo mismo con estas dos 
comparaciones , tomadas de la vid y del 
olivo , que por la helada ó la piedra 
quedan despojados de sus frutos. Lo que 
quiere aplicar el amigo á la pérdida re= 
pentina de los bieues y de los hijos de 
Job. 

5 Concluye con una sentencia gene- 
ral, que extiende á toda la universidad 
de los malos , que apellida con el nom- 
bre de hypoócritas. Entre las quales quie- 
re Elipház que se comprehenda Job. 

6 La morada de aquellos , donde con 
cohechos se compra la justicia 

7 El Hebréo yx, vanidad. De tantas 
penas es digno el impiv, porque pri- 
mero formó él en su corazon el desig= 
nio de dañar á otros, y los medios de 
ponerlo en execucion ¿ y por último los 
practica.S. GREGOR. Moral. Lib. x11. Cap. 
25. Pero es de notar, que el malo pre- 
para lazos en los que él mismo se prende. 
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CAPÍTULO Kv. 


Job movido de la autoridad de sus amigos llora sus dolores , y 
muestra la grandeza de su miseria , y como padece sin ser 
iniquo; de lo que pone 4 Dios por testigo. 


I Respondens autem Job, 
dixit: 

2 Audivi frequen:er talia, 
consolatores omerosí omnes vOS 
estis. 

3 ¿Numquid habebunt fi- 
nem verba veniosa? ¿aut ali- 
quid +tibi molestum est si lo- 
Quaris? 

4 Poteram et ego similia 
vestri loqui: atque utinam es- 
set anima vestra pro anima 
mea: 

5 Consolarer et ego vos ser- 
monibus, el moveremcapul menumn 
super vos: 

6 Roborarem vos ore mico: 
et moverem labia mea , quasi 
parcens vobis, 


I ElHebréo bny, de miseria. Así los 
Jlamaba , porque repetian muchas veces 
unas mismas cosas , v porque en vez de 
consolarle, parece que de propósito ha- 
bian ido á aumentarle la pena, acusin-= 
dole é€ imponiéndole culpas ; y siendo 
fuera de intento y muy impertinente 
quanio decian. 

2 Vuelve su discurso contra Elipház, 
que habia hablado mas agriamenie que 
los Ooiros, y no habi di-ho sino vosas 
muy comunes y triviales; pero sin pro- 
bar ser verdadero lo que inientaba acerca 
de su culpa y pecado. 

3 ¿Qué cosa mas fácil que hablar de esa 
manera ? £l Hebreo niyn >» JVIDND AN, 
¿ió qué cosa ie apoyará , si respundie= 
res? esto es, ¿con que podrás apoyar ó 
confirmar tu opinion, siendo tan infuada- 
do tu discurso? 

4 Esto nou lo dice Job por espiritu 
de venganza , ó por malevolencia ; ánies 


I Y respondiendo Job, di- 
xo: 

2 He oido muchas veces co- 
sas como estas : consoladores 
gravosos * sois todos vosotros. 

3 ¿Por ventura tendrán fin 
esas palabras al ayre *? ¿ó te 
es de alguna molestia el ha- 
blar 3? 

4 Podia yo tambien hablar 
cosas parecidas 4 las vuestras: 

oxalá estuviera vuestra alma 
en lugar de la mía *: 

5 Yo tambien os consolaria 
con razones 3, y movería mi 
cabeza sobre vosotros ?%: 

6 Os alentaria con mis pa- 
labras : y moveria mis labios, 
como el que se va á la mano 
con vosotros ?. 


significa, que si él los viera á ellos en el 
estado eu que se hallaba, no haria ni ha- 
blaria como ellos. En donde nosotros te= 
nemos «tinam , en el Griego se lee la con- 
dicional «e, sí; y en el Hebréo 1), que 
entre ellos alguna vez se halla por partí- 
cula optetiva. 

5 El Hebreo: Os tendría compañia en 
las palabras ; hablaria conforme lo pi- 
diese vuestra miseria, y con la mira de 
aliviaros vuesira pena. 

6 Como suelen hacer los que se com=- 
padecen de los trabajos de los amigos. 
Movere caput , significa tambien en con- 
trario sentido mmofarse , Ó burlarse de otro. 
Psalm. XXI. 

7 El Hebréo: Y el movimiento de mis 
labios atajaria,ó seria ordenado á miti- 
gar vuestro dolor. Los Lxx. el Syriaco y 
el Arabe leyeron con negacion: /Von 
prohiberem. 
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7 ¿Sed quid agam? Si lo- 


cutus fuero, non quiescet dolor 
meus : et si tacuero y non re- 
cedet a me. 

8 Nunc autem oppressit me 
dolor meus, et in nihilum red- 
acti sunt omnes artus mel. 

9 Ruge mea testimonium 
dicunt contra me , et suscita- 
tur falsiloquus adversús faciem 
meam contradicens mihi. 

10 Collegit furorem  suum 
in me, et comminans mihi, in- 
fremuit contra me dentibus suis: 
hostis meus terribilibus oculis 
me intuttus est. 

11 Aperuerunt super me 
ora sua, et exprobrantes per- 
cusserunt maxillam meam , sa- 
tiati sunt pents mets. 


1 El Hebréo: Mas ahora me ha añfi- 
gido ; asolaste toda mi congreg:a1cion; que- 
brantaste, deshiciste toda mi familia, mis 
bienes y mis miembros. Es un apóstro= 
phe á Dios. 

2 Y parecen favorecer á mis calum- 
niadores. Los mismos de quien yo espe- 
raba algun consuelo, sos me contradi- 
cen en mi cara z lo que debe aplicarse 
á Elipház. El Hebreo niy> *92 »wn2, y 
mi magrez en mi cara responderá : mi 
semblante macilento y consumido ates- 
tiguará contra mí; porque parece pro= 
bar lo que quereis, esto es, que no soy 
inocente, y que soy castigado por los 
delitos que he cometido. Pero lo que 
prueba es el extremo de mi dolor. 

3 M5. 3. 4zecala sus ojos. FER. Re= 
lució sus ojos. Dios, que al parecer me 
trata como á enemigo , redobló su furor 
contra mí. JEREMIAS Thren. 11. 4. Entra 
Job á hacer una fuerte y patética des- 
cripcion de los males que padecia. Al-= 
gunos Intérpretes entienden á Elipház 
por este enemigo cruel de que aquí ha- 
bla. Mas parece, que debe entenderse 
de todo el cúmulo y exército de cala- 


midades con que el demonio, permi=. 


tiendoselo Dios, le afligia , valiendose 
para ello hasta de sus mayores amigos 


Ls 
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7 ¿Pero qué haré? Si ha- 
blare, no reposará mi dolor: 
y si callare , no se apartará de 
mí. 

8 Mas ahora me ha oprimi- 
do mi dolor, y á nada han sido 
reducidos todos mis miembros '. 

9 Mis arrugas dan testimo- 
nio contra mí, y se levanta quien 
habla falsedad para contradecir- 
me en mi cara ?. 

10 Recogió su furor contra 
mí, y amenazándome, rechinó 
sus dientes contra mí : con o- 
jos terribles me miró mi ene- 
migo $. 

11 Abriéron sobre mí sus 
bocas , y zahiriéndome hiriéron 
mi mexilla , hartáronse de mis 
penas *, 


como sus instrumentos. Y así se entien= 
de , porque unas veces habla en singu- 
lar como en este versículo, y Otras en 
plural como en el v. 1I. mirando todo 
aquel esquadrou de trabajos, unas veces 
como uno, y otras como muchos ene- 
migos. Los representa pues debaxo de las 
imágenes de perros rabiosos , de fieras 
crueles, de inhumanos verdugos , cuya 
sola vista le llenaba de espanto, y su 
furor le reducia á los extremos. 

4 En llos sufrimientos de Job se re- 
gistra de una manera admirable un re- 
trato de lo que sufrió el Salvador. Mas 
el que se nos ofrece particular en todo 
este capítulo es tan parecido, que es im= 
pusible que desde luego no le conozca= 
mos. Las expresiones de Job, que pare= 
cen obscuras si se aplican á el, se ha=- 
cen claras aplicadas á Jesu-Cbhristo : reu- 
nen en sí tan perfectamente muchas de 
lis principales circunstancias de su pa-= 
sion, que de todas las prophecias no hay 
ninguna, en que se expresen con ma-= 
yor energía. En una palabra, nv es Job 
el que habla, es Jesu-Christo debaxo del 
nombre, y por la boca de este Santo 
hombre: y cada uno puede ver por sí 
mismo , á poca atencion que ponga , que 
las mismas expresiones que se pueden 


CAPÍTULO XVI. 


12 Conclusit me Deus apud 
iniquim , et manibus implorum 
me tradidit, 


13 Ego ille quondam opu- 
lentus repente contritus sum: 
tenuit cervicem meam , confre- 
gtt ome , et posuit me sibi qua- 
si in signum. 

14 Circumdedit me lanceis 
suis, convulneravit lumbos meos, 
non pepercit , et effudit in ter- 
ra viscera mea. 

15 Concídit me vulnere su- 
per vulnus , irruit in me quasi 
gigas, 

16 Saccum consui super cu- 
tem meam, et operut cinere car- 
nem meam. 

17 Facies mea intumuit a 


Jietu, et palpebre mex caliga- 
vVETrunt. 


18 Hec passus sum abs- 

ue intquitate manús mee , cum 
Muere mundas ad Deum 
preces. 


entender de Job, no son ménos justas 
ni ménos exáctas aplicadas á aquel, á 
quien Job miraba , y de quien era la fi- 
gura. En Isalas 1. 6.se leen casi igua= 
les expresioues , que aunque parece las 
dice el Propheta en propia persona , no 
obstante convienen á la letra á Jesu- 
Christo. Cotéjese con el Psalmo xX!. 

1 MS, 3. Por fito, Translacion toma- 
da de los luchadores, que asiendo por 
la cabeza al enemigo procuraban derri- 
barle por tierra: (6 mas bien de los lo- 
bos, de los perros y de otras fieras, que 
haciendo presa en la cerviz, donde está 
toda la fuerza , sujetan , y dexan sin re- 
sistenciz y sin poder moverse al animal 
que prendiéron. 

2 Con dolores agudos. El enemigo 
principalmente es Satanás, príncipe de 
las tinieblas, el iniquo , el injusto, el 
maligno por antonomásia.. 

3 Entre otros muches dolores pudo 
padecerlos en todas sus entrañas. El He- 
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12 Me ha encerrado Dios 
en poder del iniquo , y me ha 
entregado en manos de los im- 
píos. 

13 Yo aquel opulento en 
otro tiempo de repente he sido 
desmenuzado: asió de mi cerviz, 
me quebrantó , y me puso para 
sí, como por blanco ?. 

14 Me cercó con sus lan- 
zas * , hirió por todas partes mis 
lomos , no perdonó , y derramó 
por tierra mis entrañas 3, 

15 Me sajó herida sobre he- 
rida, se arrojó sobre mí como 
gigante +. . 

16 Cosí saco sobre mi 
piel, y cubrí mi carne de ce- 
niza 3, 

17 Mi rostro se hinchó con 
el llanto , y mis párpados se 
obscureciéron, MO 

18 Esto he sufrido sin mal- 
dad de mis manos ?, quando 
ofrecia á Dios limpios mis rue= 
g0S. 


bréo, muwb, mi hiel, Derramó mi hiel 
por el suelo. 

4 Como hombre de desmesuradas fuer- 
zas, á quien no se puede resistir, 

5 Hemos visto, que estas eran seña” 
les de luto y de afliccion , y tambien de 
penitencia : y este es el trage que tomó 
Job en su afliccion para mover á Dios 
á misericordia. Lo que muestra mas, que 
eran calumniosas las acusaciones de sus 
amigos. 

6 El Hebréo: Mi rostro se enlodó 
con llanto, y sobre mis párpados som=- 
bra de muerte. El agua de las lágrimas 
que caían sobre su rostro, y el polvo 
que se les juntaba , se convertia en lodo 
en las mexillas; siendo esto en tanto 
extremo , que casi llegd á cegar, y á que- 
darse en tinieblas. | 

7 Sin que la conciencia me acuse de 
alguna iniquidad, quando para orar á 
Dios le alzaba mis manos puras de 
maldad. 


128 


19 Terra ne operias sangut- 
nem meum, mneque invental in te 
locum latendi clamor meus. 

20 Ecce enim in colo testis 
meus y et conscius meus in ex- 
celsis. 

21 Verbosi amici mei: ad 
Deum stillat oculus meus. 

22 Alque ulinam sic judi- 
caretur vir cum Deo, quomodo 

judicatur filius hominis cum col- 
lega suo. 

23 Ecce enim breves ann2 
transeunt y el semitam , per 
quam non revertar , ambulo. 


r ¡Otierra! no queden sepultadas es- 
tas penas que padezco, ni haya lugar 
en tí en donde puedan esconderse, para 
que así sea notoria á todos mi afliccion: 
lleguen y penetren hasta el Cielo, en 
donde vive y reside en lo mas alto de 
él el que ve mi corazon, y Couoce mi 
inocencia. Mis amizos solo hablan para 
afligirmey y asi á mi Dios apelo, y á 
él me vuelvo con las lágrimas en los 
ojos ,imploraudo con gemidos y clamo- 
res el socorro de aquel, que solo puede 
consolarme. 

2 El testigo de mi inocencia, y el 
que conoce el foudo de mi corazon. 

) MS. 3. Turgamanes. Nada se me da 
de los dichos de mis amigos que me in- 
sultan. 

4 A Dios es á quien con lágrimas 
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19 Tierra , no cubras mi 
sangre ', ni halle lugar para es- 
conderse en tí mi clamor. 

20 Pues he aquí que mi tes- 
tigo * esta en el cielo, y en las 
alturas el que me conoce. 

21 Habladores 3 son mis a- 
migos: 4 Dios lloran mis ojos *. 

22 Y oxalá se hiciera el jui- 
cio entre Dios y el hombre, co- 
mo se hace el de un hijo del hom- 
bre con su compañero $. 

23 Porque he aquí que pa- 
san los cortos años, y ando por 
un sendero, por el que no vol- 
veré. 


apelo , y de él espero el alivio. 

s Y oxalá, como sucede en los jui- 
cios humanos , que luego se deciden, y 
se publica la sentencia, fuera ahora lo 
mismo conmigo : que Dios responderia á 
mis voces, y os manifestaria mi inocen= 
cia, y saldria yo vencedor en este pley- 
to. Mas lo que me consuela en medio 
de tantos males es, que brevemente ten- 
drán fin, y nu volverán sobre mí; por= 
que voy siguiendo un camino que no le 
volvere ya á pisar. O tambien: Mas 
prontamente será decidida mi causa, pues 
ya es muy poco lo que me queda que 
vivir, compareceré á ser juzgado en su 
Tribunal. Años cortos, en el Hebréo se 
llaman años de cuenta ; porque están Con- 
tados. 


CAPÍTULO". ML 


Job por la grande afliccion en que se ve , afirma que ya nada 
le queda sino la muerte: y acusa á sus amigos de necios , por= 
q y : ha 
que solo admiten la remuneracion de la vida presente; pero 
que él espera el reposo de la venidera. 


I y) piritus meus attenuabi- 
tur, dies met breviabuntur , et 
solim mili superest sepulchrum. 


I Mi espíritu se va atenuan= 
do , mis dias se abrevian, y so- 
lo me resta el sepulchro. 


CAPÍTULO XVII. 


2 Non peccavi, et in amari- 
tudinibus moratur oculus nens. 


3 Libera me, Domine, et 


pone me juxtd te, et cujusvis 
manus pugnet contra me. 

4 Cor eorum longé fecisti a 
disciplina, propterea non exal- 
tabuntur. 

s Predam pollicetur  se- 


ciis, et oculi filiorum ejus de- 


ficient. 


6 Posuit me quasi tn pro- 
verbium vulgi , et exemplum 
sum coram els. 

3 Caligavit ab indigna- 
tione oculus meus , et membra 
mea quasi in nihilum redacta 


sunt. 

8 Stupebunt justi super hoc, 
et innocens contra Jypocritam 
suscitabitur. 

9 Et tenebit justus viam 
suam , et mundis manióus ad—- 
des fortitudinem. 


1 El Hebréo: No hay cosa conmigo, 
sino escarnecedores, y en sus contradic- 
ciones morará mi ejo. Esto es: No regis- 
tro al rededor de mi, sino quien me es- 
carnezca y "moleste: descansaria , ó me 
hallaria ménos mal, si me viera libre 
de ellos, y no me obligaran á poner la 
vista y atencion en lo que dicen, y á 
responder á sus razones molestas y Ca- 
lumuiosas. 

2 Líbrame de su molestia : si te po- 
nes tú de mi parte, poco caso haré de 
la contradiccion de todo el mundo. El 
Heubréo : Pon ahora, y dame fianzas con= 
tigo: ¿quién será aquel que se tocará con 
mi mano? Esto es: Pónme á tu lado, y sal 
por mí fiador, y veremos quién es el 
que osa entrar en disputa conmigo. 

3  Léjos está de ellos la enseñanza y 
la sabiduría : no les comunicaste tu luz, 
y por eso no conoceu los caminos de tu 
inefable providencia 5 por lo que vién- 
dome afligido, no se pueden persuadir, 
que soy inocente ; mas al fin ellos que- 
darán llenos de confusivn é ignominia. 

4 Parece que ésto se debe entender 


Tom. VI. 
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2 No pequé, y en amargu- 
ras se detienen mis ojos *.  : 

3 Líbrame, Señor, y poñ- 
me cerca de tí, y la mano de 
quien quiera pelee contra mí ”. 

4  Alejaste “el corazon de 
ellos de la enseñanza * ; por tan- 
to no serán ensalzados. 

s Promete presa á sus com- 
pañeros , y los ojos de sus hijos 
desfallecerán *. 

6 Me ha puesto como por 
refran del vulgo; y soy delante 
de ellos un escármiento *. 

Por la indignacion se me 
han obscurecido mis ojos, y mis 
miembros han sido reducidos 
quasi á la nada ?. 'a 

8 Se pasmarán de esto los 
justos, y el inocente se levan- 
tará ? contra el hypócrita. 

-9 Mas el justo seguirá se 
camino , y á las manos limpias $ 
añadirá fortaleza. | 


de Elipház , que era el principal de los 
amigos de Job, y dice en este sentido: 
Asi como la gente de guerra suele pro- 
meter , que repartirá la presa con sus 
hijos y con sus amigos, y quedan mu-= 
chas veces frustrados de sus esperanzas; 
del mismo modo sucederá á Elipház y 
á sus compañeros, que aunque se han 
prometido victoria de mí , quedarán ellos 
vencidos, y Jlenos de confusion. 

s El Hebréo: Yo soy non thophéth, 
delante de ellos : el blanco de sus escar= 
nios, la misma vileza d muladar en sus 
ojos. Porque thophéth es nombre de un 
sitio muy hediondo, que habia en el va- 
lle de Hinón cerca de Jerusalém : Ó tam- 
bien tamboril delante de ellos: instru-= 
mento de regocijo, materia de escarnio 
y de sus cantares. 

6 MS. 8. Fascas á nada. La indigna= 
cion, que ocasionaban á Job estos fal= 
sos discursos y juicios temerarios de sus 
amigos. 

7 En mi defensa. 

3 Algunos leen mundus en lugar de 
mundis, El justo en la tribulacion se afi- 
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10  Ígituromnes vos conver- 
timini, et venite,.et non in- 
veniam in vobis ullum sapien- 
tem. ] 

11 Dies mei transierunt, 
cogitationes mer dissipate sunt, 
forquentes. cor meum. 

12 Noctemverterunt in diem, 
et rursum post tenebras spero 
Jucem. 

13 Si sustinuero , infernus 
domus mea est, et in tenebris 
stravi lectulum meum. 

14 Putredini dixi: Pater 
meus es: mater mea, et soror 
mea y vermibus. 

15 ¿UDbi est ergo nunc pre- 
stolatio mea , et patientiam 
meam quis considerat? 

16 In profundissimum ¿in- 
Jernum descendent omnia mea: 
¿putasne saltem ibi erit re- 
quies mihi? 


ma, y se fortifica mas en la virtud , y no 
entra á indagar los caminos inapeables 
de la Providencia. 

1 Por tanto volved ya sobre voso- 
tros, y mudad de sentimientos y de len=- 
guage, y si no veñid de nuevo conmigo 
á las manos, y os haré ver, que no 
hay entre vosotros quien merezca el nom- 
bre de sabio. Mas ¿qué hablo de desa- 
fios? si mis dias han pasado, Sc. Rom- 
pe aquí el hilo de su discurso, y la fuer- 
za del dolor le hace volver á sus que- 
Jas y lamentos. 

2 Estos me hacen pasar la noche sin 
dormir: y como en ella no reposo, de- 
seo que amanezca y venga el dia. Por 
mucho que aguante, tengo la muerte 4 
la puerta: ella hará que mi cama sea 
el sepuichro, y las tinieblas la cama de 
mi descanso. Me he familiarizado ya con 
la podre , y con los gusanos, cou los qua- 
les en esta enfermedad he contrahido un 
estrecho parentesco. Pues ya ¿que es- 
peranza es la que me queda ? ¿y quién 
es entre vosotros el que me hace jus- 
ticia, en el estado en que me ye? En 
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10 Por tanto volved todos 
vosotros *, y venid, y no ha- 
llaré entre vosotros ningun sa- 
DO 

11 Mis dias pasáron , mis 
pensamientos se desvaneciéron, 
atormentando mi corazon. 

12 La noche convirtiéron 
en dia *, y de nuevo despues de 
las tinieblas espero la luz. 

13 Si aguantare , mi casa es 
el sepulchro , y en las tinieblas 
he tendido mi camilla. 

14 A la podre he dicho : Mi 
padre eres tú: mi madre, y mi 
hermana , 4 los gusanos. 

15 ¿En dónde pues está aho- 
ra mí esperanza , y quién es el 
que considera mi paciencia? 

16 A lo mas profundo del 
sepulehro descenderán 3 todas 
mís COSas : ¿crees tú que siquiera 
allí tendré yo reposo? 


ninguna otra parte la pongo sino en el 
sepulchro , adoude baxarán conmigo to- 
das mis cosas: y aun allí dudo si hecho 
polvo reposaré. 

3 Porque para mí todas serán acaba. 
das. La voz infernus suena aquí lo mismo 
que sepulchro. Masen la Escritura sagra= 
da tambien significa aquel Jugar en que 
el hombre está despues de muerto , quan- 
do no ha llegado aun al estado de bien- 
aventurado. El lugar del hombre muerto 
puede entenderse de dos maneras ; ó se- 
gun el cuerpo, y en esta consideracion 
el sepuichro suele llamarse infernus; 6 
segun el alma , y de esta manera se ex— 
tiende á muchos lugares. Pues se llama 
con este nombre infierno freqúentemente 
el Seno de los Padres , y del mismo mo- 
do tambien en el Oficio Eclesiástico el 
Purgatorio de las almas. Mas entre los 
Christianos se entiende mas comunmente 
por injierno el lugar de los condenados. 
Otros lo explican así: ¿Y crees tú que 
llegará para mí el descanso del sepul= 
<bro, que tanto deseo y espero? 


- 
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CAPÍTULO XVIII 


Baldád acusa á Job de jactancia y de impaciencia: hace una 
descripcion de las maldiciones de los impíos , para apoyar con- 
ira Job su sentimiento: y viene á concluir , que él es 
castigado por sus pecados. 


1 R e spondens autem Bal- 
dad Sukhites , dixit: 

2 ¿Usque ad quem finem 
verba jactabitis ? intelligite 
priús, et sic loquamur. 

3 ¿Quare reputati sumus 
ut jumenta , et sorduimus coram 
vobis? | 

4 Qui perdis animam tuans 
in furore tuo, ¿numguid pro- 
pter te derelinguetur terra, 
et transferentur rupes de loco 
suo? 

5 ¿Nonne lux impii extin- 
guetur y nec splendebit famma 
¿gnis ejus? 

6 Lux obtenebrescet tn ta- 
bernaculo illius , et lucerna , 
que super cum est y extina 
guetur. 

7 Arctabuntur gressus vir- 


I Que fué el segundo que entró en 
disputa con Job. Cap. vir. Vuelve de 
nuevo al ataque, y pareciendole que Job 
nose le rendia , porque no habia enten- 
dido sus razones, le dice, que ponga 
atencion en lo que le tiene dicho, pro- 
cure entenderlo , y que despues podrian 
hablar. Aquí el plural está puesto por 
el singular, eomo se lee en los Lxx. 

2 MS. 8. ¿ Desprendedes palabras? 

.3 Esto alude á loque Job les habia 
dicho , que les escondió Dios la sabiduría. 

4 Se ve que el despecho é impacien- 
cia te arrebata el 21ma, y te saca la ra-= 
zon de sus quicios. ¿Crees tú que por tu 
respeto trastornará Dios el órden de su 
providencia y de las cosas, y que dexa- 
rá de castigar á los impíos? Puede esto 


1 Y respondiendo Baldád ' 
Subita , dixo: 

2 ¿Hasta quando arrojaréis 
las palabras ?? entended prime- 
ro, y hablemos despues. 

3 ¿Por qué hemos sido te- 
nidos por bestias 3 , y por basu- 
ra en vuestros ojos? 

4 Tú que en tu furor pier- 
des 4 tu alma *, ¿acaso por a- 
mor de tí se despoblará la tier- 
ra, y serán trasladados los pe- 
ñascos de su lugar ? 

5 ¿Acaso la luz del impío 
no será apagada, ni resplande- 
cerá la llama * de su fuego ? 

6 La luz se obscurecerá en 
la habitacion de él, y la antor- 
cha , que está sobre él, se apa- 
gará. 

7 Se estrecharán los pasos * 


tambien explicarse de esta manera: Tú 
estás hablando continuamente de la muer- 
te: ¿crees tú, que será un grande mal 
para el mundo, el que te mueras? ¿No 
nos quedará alguno que sea digno de ha- 
bitar en la tierra? De los Lxx. se colige 
este sentido. 

Ss El Hebréo ¡WN 223, centella de su 
fuego; y que de este fuego no quedará 
rastro ni centella. La luz aquí es la fe- 
licidad temporal de los mundanos € 
impios. ' , 

6 MS. 8. Los andamientos. Se le qui= 
tará el poder y los medios, para llegar 
al fin de lo que desea : y sus mismos de- 
signios y malas artes le precipitarín en 
angustias , de las que no pueda librarse. 


Ya 
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Futis ejus , et precipitabit eum 
consilium suun. 

8 Immisit enim in rete pe- 
des suos, et in maculis ejus 
ambulat. 

9 Tenebitur planta illius 
laqueo , et exardescet contra 
enm sitis. 

10 Abscondita est in terra 
pedica ejus, et decipula illius 
Super semitant. e 
11 Undique terrebunt eum 
Jformidines , es involvent pedes 
ejus. 

12 Attenuetur fame robur 
ejus , et inedia invadat costas 
illius. 

13 Devoret pulchritudinem 
cutis ejus , consumat brachia 
illius primogenita mors. 

14 Avellatur de tabernacu- 
do suo fiducia ejus , et calcet 


sn 


1 Todo lo que se sigue es una com-= 
paracion tomada de las aves , Ó de los 


Otros animales, que se prenden con En 


des ó lazos. 

. 2 El Hebréo tony tsamin, esforzará 
contra él 4 los sedientos , á los ladrones 
que desean , y como que tienen sed. de 
verle arruinado ; d á los que han de en- 
trar á poseer sus bienes, que se echa- 
rán sobre el, como el cazador sobre la 
pieza que cayd en el lazo. 

3 MS.8. La su paranza. La cuerda 
que le ha de aprisionar, y el orzuelo 
que le ha de prender. 

4 El impío no viendo por todas par- 
tes sino terrores , quedará embargado , y 
sin poder mover los pies, y el mismo te- 
mor no le dexará dar un paso, que no 
sea para su perdicion. 

5 NM5.8. La primera engendra muer= 
te. MS. 3. y FERRAR. El mayoral de la 
mue»tc. Una muerte precipitada, la mas 
terrible ,ó digámoslo así, la primera de 
todas las muertes. Así ta:nbizn se dice 
en la Escritura Isaias XIV. 30. los pri- 
mogénitos de los miserables , esto es, los 
mas pobres y miserables. Y acaso tam- 
bica se alude aquí á la espautosa y ter 
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de su poder, y le despeñará su 
consejo. j 


g Porque metió sus pies en 
la red, y anda entre sus ma-= 
llas *. 


9 Su pie será preso de la- 
zO , y se encenderá sed * con- 
tra él. 


1o Escondida está en tierra * 


su pihuela, y su orzuelo 3 sobre 
la senda. 


11 De todas partes le asom- 
brarán temores, y le enredarán 
los pies *. 

12 Debilítese con hambre su 
fuerza, y la falta de alimento 
acometa sus costados. 

. 13 La muerte primogénita 5 
devore la hermosura de su piel, 
y consuma á sus brazos. 

14 Sea arrancada de su ha- 

bitacion su confianza *, y pí- 


rible enfermedad que padeció Job. En 
el Hebréo se ponen así estos dos ver= 
sos: Será hambrienta su fuerza, y que= 
branto aparejado á su costilla : comerá 
los ramos de su piel: comerá sus ramos 
el primogénito de la muerte. Dexando 
la semejanza de la red , y pasando á 
otra Cosa , dice, que su mal y calidad 
se extenderá á sus hijos, que en la Es- 
critura se llaman fortaleza , y señalada- 
mente el hijo mayor , Genes. XLIX. 3. 
y á su muger, formada de la costilla, 
y que es parte y muy del lado del hom=- 
bre; y concluye diciendo, que despues 
de verse despojado de todo, el primo=- 
génito de la muerte , esto es , como de- 
xamos dicho, alguna enfermedad asquero= 
sa le robará toda la hermosura, y le consu- 
mirá todos los miembros. Desde el v. 12, 
se ha de explicar todo por el futuro. PAGN. 
. 6 Las riquezas, los honores, la nu- 
merosa familia. Por nombre de taber= 
náculo entienden algunos el cuerpo; y así 
Ja confianza que aquí se dice , es la sa- 
lud y robustez del cuerpo ; pues sobre 
ella el impío funda la esperanza de una 
larga y feliz vida; la que Dios le qui- 
terá, hiriendole con incurables y 1nor= 
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super eum y, quasi rex , inte- 
Titus. 

15 Habitent in tabernaculo 
¿llius socíd ejus , qui non est, 
aspergatur in tabernaculo ejus 
sulphur. 

16 Deorsum radices  ejus 
siccentur , sursum autem atte- 
ratur messis ejus. 

17 Memoria * ¿llius pereat 
de terra, et non celebretur no- 
men ejus in plateis. : 

18 Expellet eum de luce in 
tenebras , et de orbe transferet 
enm. .- 

19 Non erit semen ejus, ne- 
que progenies in populo suo, nec 
ulle reliquiz in regionibus ejus. 

20 In die ejus stupebunt 
novissimi, et primos invadet 
horror. 

21 Haec sunt ergo taber- 
nacula iniqui , et tste locus 
ejus y quí ignorat Deum. 


tales enfermedades. Lo que tambien po- 
dia decir con alusión al estado deplora- 
ble en que veía á Job, 

1 Costumbre que guardaban antigua- 
mente los que vencian. 

2 Los que parecian sus compañeros 
y amigos, volviéndosele enemigos (des- 
pues que ha muerto miserablemente, d 
que ya no se ve como ántes revestido 
de gloria, y que por sus desastres y 
miserias es ya como si no fuera en el 
mundo ) serán los primeros á robarle, in= 
sultarle, 8zc. 

3 Por señal de maldicion, como se 
hacia con la tierra para condenarla á 
una eterna esterilidad. 

4 Esta es una repeticion de lo mis- 
mo, aunque con diferentes expresiones: 


a Proverb. 11.22. 


Tom. VI. 
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sele , como Rey *, la muer- 
te. 

15  Habiten en la morada de 
él los compañeros de aquel, que 
no es? , espárzase azufre 3 en 
su habitacion. : 

16 Séquense abaxo sus rai- 
ces *, y arriba su mies sea des- 
truida. 

17 Su memoria perézca de 
la tierra, y no sea celebrado su 
nombre en las plazas. 

18 Le arrojará de la luz á 
las tinieblas , y del mundo le 
transportará. 5 

19 No subsistirá su linage, 
ni su posteridad en su pueblo, nt 
reliquias algunas en sus regiones. 

20 En su dia * se espanta 
rán los últimos , y á los prime- 
ros acometerá el terror. 

21 Tales ciertamente serán 
las moradas del iniquo, y tal el 
paradero de aquel, que no co- 
noce á Dios ?. 


Así como quando se secan las raices de 
un árbol, se secan tambien las ranas, 
y solo sirven para cortarse y echarse al 
fuego: de la misma manera Dios corta= 
rá todos los designios de los malos , por 
que no tienen xugo de sabiduría y ver= 
dad , y por inútiles solo servirán para ali= 
mento del fuego eterno. 

5 En el desu calamidad y perdicion. 
Wovissimi, et primi, los que entonces 
vivan, y los que despues les vayan Su= 
cediendo: los mozos y los viejos que lo 
vean: los ínfimos y los principales del 
pueblo : todos desde el primero hasta el 
último. J 

6 En esto viene á parar la casa y la 
prosperidad del iniquo, de aquel que no 
ccnoce, ni teme á Dios. 
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CAPÍTULO X1X: ] S 


Job acusa Á sus amigos de crneldad: expone lo acerbo de sus 


ajlicciones , y 


el desamparo de sus amigos; por lo que se consuela 


con la esperanza de la resurreccion. 


1 empioniión: autem Job, 
dixit: 

2 ¿Usquequo affligitis ani- 
mam meam , et atteritis me ser- 
monibus ? 


3 En decies confunditis me, 


et non erubescitis opprimentes 
mie. 


4 Nempe , etsi ignoravi, 
mecum erit ignorantia mea. 
5 Át vos contra me erigimi- 


ni, et arguitis me opprobriis 
mMeIs. 


6 Saltem nanc intelligite, 
qúia Deus non equo judicio af- 
 Jixerit me, et Aagellis suis me 
cinxertt. 

7 Ecce clamabo vim pa- 
tiens , et nemo audiet: voci- 


Jerabor , et non est quí judi- 
cef. 


1 El Hebréo: Me habeis avergonza= 
do, me habeis sacado los colores á la 
cara, y os habeis empeñado en acabar- 
me, imponiéndome lo que nv es, y no 
queriendo entender mis razones. 

2 El daño de este yerro mo pasa á 
otros, en mi se queda. 

3 Yo os quiero conceder que haya 
errado ; mas quiero ahora preguntaros: 
¿Si es justo por esto que levanteis ban- 
dera contra un miserable, y en el esta- 
do en que me veis, me lleneis de opro” 
brios, y me deis en rostro con mis pecan 
dos? Y si fuere así, ¿por qué no me lo 
habeis mostrado ? 

4 No segun un juicio proporcionado 
á mis faltas. El Hebréo: Sabed ahora 
que Dios me trastornó, é hizo que rodea- 
se sobre mí su red. El sentido es el mis- 


I Y respondiendo Job, di- 
xO: 

2 ¿Hasta quándo angustia- 
reis mí alma , y me molereis con 
vuestros discursos ? 

3 Ved que ya diez veces 
me quereis confundir, y no os 
avergonzais de oprimirme *. . 

4 Sea así que yo haya erra- 
do, mi yerro quedará conmigo ”. 

5 Mas vosotros os levantais 
contra mí, y me dais en cara 
con mis oprobrios $. > 

6 Siquiera esta vez enten- 
ded, que Dios no segun tela de 
juicio * me ha afligido, y ceñi- 
do con azotes. 

7 "Ved aquí que clamaré pa- 
deciendo violencia *, y nadie me 
oirá: vocearé, y no hay quien 
haga justicia. 


mo: Sabed que no he pecado, y padez- 
co: que el Señor no me afige y azota aho- 
ra como Juez; sino por otras causas y 
motivos mas Ocultos. Dios en el órden de 
su providencia general siempre es justo; 
pero en particular no siempre exerce la 
justicia vindicativa ; sino que muchas ve- 
ces envia males no para castigar, sino 
para probar ,segun la expresion de SAN 
GREGORIO. Vosotros. dice Job á sus ami- 
gos, sois injustos, porque creeis que solo 
los malos son afligidos en esta vida. Er- 
rais, y no quereis conocer el órden de la 
providencia. 

Ss Interrumpe aquí el discurso comen- 
zado, y se vuelve á sus acostumbradas 
quejas y lamentos, como hacen los que 
son atormentados de agudísimos dolores, 
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¿8 Semitam meam circum- 
sepsit, et transire non possum, 
et in calle meo tenebras posutt. 
= 9 Spoliavit me glorid med, 
et abstuliz coronam de capite 
meo. 

10 Destruxit me undique, 
et pereo, et quasi evulse ar- 
bors abstulit spem meam. 


11 lratus est contra me 
furor ejus , et sic me habuit 
quasi hostem suum. 

12 Simul venerunt latrones 
éjus , et fecerunt sibi viam per 
me, et obsederunt in gyro ta- 
bernaculum meum. 

13 Fratres meos longe fe- 


cit d me, et noti met. quasi 


alieni recesserunt a me. 

: 14 Dereliquerunt me pro- 
pinqui met: et quí me noverant, 
obliti sunt mel. 

15 Inquilini domús mez., et 
ancille mer , sicut alienum ha- 
buerunt me, et quast peregri- 
nus fui in oculis eorum. 


16 Servum meum vocavi, 
et non respondi: , ore proprio 
deprecabar llum. 

17 Halitum meum exhor- 
ruit uxor mea, et orabam filios 
uterz met. 


I Me falta el consejo, la fuerza , y 
me veo sin socorro, sin defensa, y sia 
recurso para salir de mis males. 

2 MS.3. E espinanme el camino. La= 
trones quasi laterones. 11. Reg. 1v, 2. Sus 
Soldados d ministros , esto es, las enfer- 
medades, la pobreza, la muerte de mis 
hijos, 8c. Es una comparacion tomada 
de lo que acontece en una guerra, quan- 
do un poderoso exército viene sobre una 
ciudad, la cerca y la combate. Los LXxX. 
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8 Por todas partes ha cerra- 
do mi serida ', y no puedo pasar, 
y en mi vereda puso tinicblas. 

9 Me despojó de mi glo- 
ria, y quitó la corona de mi: 
cabeza. 

1o Me destruyó por todos 
lados, y perezco , y como á ár- 
bol desarraygado quitó mi es 
peranza. 

11 Encendióse contra mí su. 
furor, y así me trató como á 
enemigo suyo. » 

12 Mancomunados viniérolr 
sus salteadores, y se hiciéron 
camino por mí *, y cercáron al 
rededor mi tienda. 

3 A mis hermanos hizo ale- 
jar de mí, y mis conocidos co- 
mo extraños se apartáron de mí. 

14 Me han abandonado mis 
parientes: y se han olvidado de 
mí los que me conocian. 

15 Los moradores 3 de.mi 
casa, y mis siervas me ban tra- 
tado como á- extraño, y he sido 
como un forastero á los ojos de 
ellos. 

16 A mi siervo llamé, y no 
respondió , por mi propia boca 
le rogaba. : 

17 Mi muger tuvo asco de 
mi hálito *, y tenía que rogar á 
los hijos de mis entrañas *. 


en lugar de /atrones leen tentationes. 
Camino por mí ; el Hebréo »»y , sobre mí; 
esto es, me holláron. 7 

3 Otros: los esclavos. 

4 MS. 8. Aneldo. , 

5 Y si necesitaba de alguna cosa tes 
nia que humillarme, y suplicarlo , 6zc. 
Algunos lo explican y entienden de sus 
nietos , porque los hijos inmediatos ya ha- 
bian perecido. Otros quieren que fuesen 


los hijos de sus concubinas, cUmo se ex- 
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18 Stulti quoque despicie- 
bant me, et cum ab eis reces- 
sissem, detrahebant miki. 

19 Abominati sunt me quon- 
dam consiliarii mei: et quem 
maximé diligebam, aversatus 
est me. 

20 Pelli mee, consumptis 
carnibus, adhesit os meum, et 
derelicta sunt tantummodo la- 
bia circa dentes meos. 


136 


21 Miseremini met, mise- 
remini mei, saltem vos amici 
met , quia manus Domini teti- 
£it me. 

22  ¿Quare persequimini me 
sicut Deus, et carnibus meis 
saturamint? 

23 ¿Quis mihi tribuat ut 
scribantur sermones mel? ; quis 


mili det ut exarentur in li- 
bro 


24 Stylo ferreo, et plumbi 


presa en los LXX. xokaxtvos viods tradla= 
xido» pov, halagando á los hijos de mis 
concubinas. Otros lo explican de esta otra 
manera : Y le rogaba á mi muger , que se 
acercase á mí, que no me abandonase 
por el amor de nuestros hijos, que ha= 
bian ya perecido ,ó de nuestros comu» 
nes nietos , que estaban alli presentes. 

1 El Hebréo ty, que se expone, 

dos perversos, los muchachos, lu gente 
de poco juicio. 
_ 2 El Hebréo: Me levantaba, para 
recibirlos con honor, y hablaban contra 
má: y aun así tenian que decir. Otros lo 
exponen como en la Vulgata, 

3 Cousumidas las encías y mexillas. 
Los Griegos llaman marasmós á la en- 
fermedad, que consumiendo todo el xugo 
del cuerpo, dexa solamente la piel pe- 
gada á los huesos. Observan algunos In- 
térpretes, que el demonio habiendo he- 
rido á Job en todos los miembros de su 
cuerpo, le dexó solamente los instru- 
mentos del habla, como una ocasion de 
pecar, y de ofender á Dios con palabras 
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18 Aun los insensatos ' me 
despreciaban, y en apartándome 
de ellos, decian mal de mí ?, 

19 Me han abominado los 
que en otro tiempo eran mis con» 
sejeros: y aquel, á quien mas ama- 
ba , me ha vuelto las espaldas. 

20 Á mi piel, consumidas 
las carnes, se han pegado mis. 
huesos , y solo me han quedado 
los labios al rededor de mis 
dientes 3, 

21 Apiadaos de mí, apia= 
daos de mí, siquiera vosotros 
mis amigos, porque la mano del 
Señor me ha tocado. 

22 ¿Por qué me perseguís 
como Dios *, y os hartais de mis 
carnes? 

2) ¿Quien me diera que mis 
palabras * fuesen escritas? ¿quien 
mé diera que se imprimiesen en 
un libro 

24 Con punzon f de hierro, 


de blasphemia , que era lo que pretendia 
sacar de sus labios. Supra 1. 5. y 

4 Dios me hiere, persigue, y afige, 
y puede hacerlo covforme á los ocultos 
juicios de su providencia, por mi amor 
y por mi bien: mas no es esto deciros, 
que vosotros hagais lo mismo; ántes bien, 
viéndome así perseguido y afligido, quie” 
re que mostreis vuestra compasión, y 
me consoleis. ¿Pues por qué con malicia 
y crueldad me perseguís, y como perros 
rabiosos me despedazais y os hartais de 
mis carnes, con el pretexto de querer 
justificar la divina providencia , que me 
aflige ? ' 

5 Las palabras y verdades, que va ú 
proferir, las que son de tanta entidad, 
que contienen la suma de nuestra fe. 

6 MS. $. Con graffi0. FERRAR. Con 
pendola. Todas estas expresiones dan á 
entender la importancia de los myste= 
rios, que va á anunciar en los términos 
mas precisos, y que sus deseos eran de 
que se conservasen en la memoria de to- 
da la posteridad. En el Hebr. v. 24. 


CAPÍTULO 


lamina , vel celte sculpantur in' 


silice? ; 

25 Scio enim quód Redem- 
plor meus vivit , et in novissíimo 
die de terra surrecturus sum : 
26 Et rursum circumdabor 
pelle mea , et in carne mea vi- 
debo Deum meum. 

27 Quem visurus sum ego 
¿pse , et oculi mei conspectu- 
ri sunt, et non alius : repo- 
sita est hec spes mea in sinu 
meo. ¡y das Ae 

28 ¿Quare ergo munc dici- 
tis: Perseguamur eum , et ra- 
dicem verbi inveniamus contra 
eum ? 


29 Fugite ergo a facie gla- 


Con un cincel de hierro, y como plomo 
fuesen esculpidas en piedra pará siempre; 
pórque se abren las letras con cincel en 
piedra, y despues se llenan de plomo 
vaciado. Los antiguos en aquellos remo- 
tísimos tiempos acostumbraban á escribir 
sus sentencias en tablas enceradas , ó en 
planchas de plomo. 

1 Estoy Cierto por una firme fe, que 
el Redentor y Libertador prometido á 
los hombres, y que dará su vida para 
rescatarlos del pecado, saldrá viwo del 
sepulcro, en donde será puesto despues 
de su muerte: y sé tambien que al fin 
de los tiempos, despues de haber tenido 
parte en sus sufrimientos, y llevado en 
mí la semejanza de su muerte, tendré 
parte en su vida y en su gloria ; por- 
que me resucitará de la tierra, por la 
misma virtud con que se habrá resuci- 
tado á si mismo. La traslación de la Vul- 
gata es conforme á los Lxx. y al Chál- 
déo, á los que siguió THEODOCION con 
todos los Padres de la Iglesia. S. Juan 
CHRYSÓSTOMO. 

2 Resucitaré en la misma carne y 
en la misma piel que tengo ahora. En- 
tónces veré po con los ojos del cuerpo 
á este Dios hecho carne. S. AuGusrT. de 
Civit. Dei Lib. xx11. Cap. 29. Y seré he- 
cho semejante á aquel, quese habrá he- 
cho semejante á mí por su inefable mi- 
sericordia. Todo lo qual este grande Pro= 
pheta anunció con la mayor firmeza, se= 


Y 
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¿en plancha de plomo, ó que con 
cincél se grabasen en pedernal ? 

25 Pues yo sé que vive mi 
Redentor, y que en el último 
dia he de resucitar de la tierra ': 

26 Y de nuevo he de ser 
rodeado de mi piel ?, y en mi, 
carne veré á mi Dios. 

27 A quien he de ver yo 
mismo 3, y mis ojos lo han de 
mirar , y no otro: esta mi es- 
peranza está depositada en mi 
pecho *.. th , 
28 ¿Pues por qué ahora 
decís : Persigámosle , y halle- 
mos raiz de palabra ? contra 
él? 

29  Huid pues de la vista de- 


ñalando aquel tiempo en-.que el Verbo 
de Dios se manifestó al mundo revestido 
de nuestra carne. : 

3 No será un nuevo cuerpo el que 
me será dado en lugar de. este: en que 
ahora padezco tan grandes dolores ; será 
el mismo , aunque ya no sujeto á la en- 
fermedad, d á la corrupcion; y pues fué ' 
compañero del alma en las peyas y su= 
frimientos , lo será tambien en las glo- 
rias y alegrías. . 

4 Este tiempo está aun distante, mas. 
la fe me lo hace presznte , como si todo 
fuera ya cumplido. Yo desde ahora gozo 
de la felicidad que espero: y esto es lo. 
que en medio de los males que sufro, y' 
de las amarguras de que me veo rodea=. 
do, derrama en mi corazon una dulce 
consolación ; porque mis aficciones van 
á tener térmiino , mas la gloria y la in- 
mortalidad, que serán su recompensa , no. 
lo tendrán. S. GERÓNYMO in Epist. ad 
Pammach. dice: Que vinguno despues de 
Christo, babld tan claramente de la Re- 
surreccion , como Job ántes de Christo; y 
que no solamente esperó la Resurreccion, 
sino que la comprehendio tambien, y la 
vió en espíritu. 

5 El Hebréo lee »2, en mé, en lugar 
del contraieum de la Vulgata. Ocasion y 
pretexto de calumniarme , acosándome 
obligándome á hablar , para poder defen-, 
derme. 
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dii, quoniam ultor iniquitatum 


gladins est et scitote esse ju= 
<, e “e 


dicium." a z 


1 di 
A US 


1 Temed pues la ira de Dios.que cas-. 


tiga á los calumniadores. , 
“2 Y vosó0tros que me calumniais , y 


quereis “hacerme reo de unos delitos que' 


$ 


Ae PA y 
. e 
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EL LIBRO DE JOB. 


la espada *, porque espada hay. 
vengadora de iniquidades: y té=. 
ned entendido que hay juicio ?, 


no he cometido, tened entendido que, 
hay un juicio y un Juez supremo para los 
hombres. 


" CAPÍTULO XX. 


Sophár movido de las palabras de Job, dice que escuchará sus 
correcciones y y expone muy por extenso quál sea la porcion .. 
| del impío para con Dios. 


1 R espondens autem Sophar 
Naamathites , dixit: 

2 _Idcircó cogitationes mee 
varie succedunt sibi, et mens 
in diversa rapitur. 


3 Doctrinam,quá me ar- 
guis , audiam, et spirisus intel- 
ligentive mee respondebit mihi. 
Fa Hoc scio a principio, ex 
quo positus est homo super ter— 
PAMy ,.. E 

-5 Quid laus impiorum bre- 
vis sit, et gaudium hypocrite 
ad instar puncét. 

6 Si ascenderit usque ad 
coelum superbia ejus , et caput 
ejus nubes tetigerit: > 

7  Quasi sterquilinium in fine 
perdetur: et quí eun viderant, 
dicent: ¿Ubi est? 

8 Veluct somnium  avolans 


r O responderá por mí ,'haciéndote 
ver, que á tí. te conviene esa: misma 
doctrina, y “que por tus mismas palabras 
quedas convencido de ser pecador. : 

2 La gloria. El Hebréo: La alegría. 


1 Y respondiendo Sophár de, 
Naamáth, dixo: . , 

2 Por esto varios pensamien- 
tos mios vienen uno despues de 
otro, y mi espíritu es arrebata- 
do á diversas cosas. 

3  Oiré la doctrina, con que 
me corriges, y el espíritu de mi 
inteligencia responderá por mí '. 

4 Esto sé desde el principio, 
desde que el hombre fué puesto 
sobre la tierra, 

5 Que es breve la alabanza 
de los impíos, y el gozo del hy- 
pócrita como de un momento 7, 

Ó Si subiere hasta el cielo su 
soberbia, y su cabeza tocare cori 
las nubes: 

7 Será arrojado al fin como 
basura: y los que le habian vis- 
to , dirán : ¿Dónde está ? 

8 Como sueño que vuela no 

, a ' ' Y f 
Insiste Sophár:en el mismo principio, va- 
liéndose de el 'para herir á Job en cada 
palabra, como si fuera el hombre mas 


perverso, solo porque era el mas ator= 
mentado y plagado de males. 


CAPÍTULO XY. 


nón invenietur, transiet sicut 
visto nocturna. 


9 Oculus, qui eum viderat, 
non videbit , neque ultra intue- 
bitur eum locus suus. 

10  Filii ejus atterentur 
egestate , et manus ¿llius red- 
dent el dolorem suum. 

11 Ossa ejus implebuntur 
vitiis adolescentie ejus , et cum 
eo in pulvere dormient. 

12 Cum enim dulce fuerit 
in ore ejus malum , abscondet 
illud sub lingua sua. Poor 


13 Parcet illi, et non de- 
relinguet illud, et celabit in 
gutture suo. ) 

14 Panis ejus in utero il= 


lius vertetur in fel aspidum ¿n- 
trinsecus. : 


15 Divitias, quas devora 
vit , evomet, et de ventre illius 
extrahet eas Dens. 


16 Caput aspidum suget, 


1 El sueño pasa sin sentir; la vision 

phantasma nocturna pasa sin dexar 
restro de sí. 

2 MS. 3. Nin lo atoleará mas. Esta es 
una expresion semejante á la del Cap.vi11. 
18. El lugar donde mord, no le recono- 
Cerá mas, 

3 Sus mismas obras, las injusticias y 
violencias que hizo á los otros, se revol- 
verán contra el impío, y serán su mayor 
pena y tormento. 

4 Porque los malos hábitos, que le 
dominan , cada dia se irán arraygando 
Mas, y permanecerán con él hasta Ja 
Muerte. S. GREGUR. Moral. Lib. XV. 5. 

5 Esta es una semejauza de lo que 
acontece al goloso d gloton. Así como 
este , quando toma un bocado de su gus= 
to, no le deshace luego entre los dien- 
tes, sino que lo guarda debaxo de la len- 
gua, y lo detiene quanto puede en la 
boca , para paladearlo, y saborearse mas 
2 su placer, hasta que por último viene 
á tragarlo; del mismo modo todos los 
malos generalmente, y con mas parti” 
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será hallado, pasará como vision 
nocturna ”. 
- 9 .El ojo, que le habia vis- 
to, no le verá, ni su lugar le 
verá mas ?. í 

1o Sus hijos serán consumi- 
dos de pobreza , y sus manos le 
retornarán su dolor 3, 

11 Sus huesos se llenarán de 
los vicios de su mocedad, y con 
él dormirán en el polvo ?*. 

12 + Porque quando el mal 
fuere dulce en su boca, lo es- 
conderá debaxo de su lengua *, 

13 ..Lo endurará, y no lo 
dexará, y lo detendrá en su 
garganta. yes Y 

14 Su pan, en sus entrañas 
se convertirá interiormente en 
hiel de áspides. 

15 Vomitará f las riquezas, 
que devoró, y de su vientre las 
sacará Dios. 


16 - Chupará ? cabeza de ás- 


cularidad estos logreros, estos hombres 
violentos , que con mil artes injustas tra= 
hen á su casa lo ageno, y se hacen ri- 
cos , haciendo pobres á muchos; los que 
con la larga costumbre hallan dulce el 
pecado, y se familiarizan con él: Juego 
que descubren d inventan alguna cosa 
con que contentar su pasion, ó algun se- 
creto interes, lo tienen guardado sin dar 
parte á ninguno, se saborean con ello, 
y no lo dexan de la mano hasta llegar 2 
su intento. Mas si les supo bien aquel bo- 
cado, no extrañes lo que les sucederá 
despues de haberlo tragado; porque en 
el estómago se les convertirá en cruel y 
amarga ponzoña, que les despedazará las 
entrañas, y les dará la muerte temporal 
y €terna. 

6 Como lo que ha devorado no es 
suyo, tendrá que restituirlo ; y Dios, ó 
le despojará de todo aun en esta vida, 
reduciéndolo á la mayor miseria, d á la 
hora de la muerte castigándolo con las 
penas mas terribles. 

7 La palabra Hebréa wn», cabeza, 
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et occídes eum- lingua vipe- 
TR. : 

17 (Non vide.xt rivulos flu- 
minis, torrentes mellis, et bu- 
tyri) s 
"18" Ener que fecit h omnia, 
nec tamen  consumetur: juxta 
multitudinen  adinventionum 
suarum, sic et sustinebit. 

19 Quoniam com ringens 
nudavit pauperes: domum ra- 
puit, et non edificavit cam. 

20 Nec est? satiatus ven 
ter ejus: ef cum habuerit que 
concupierat , possidere non po- 


terit. a 
21 Non remansit de cibo 


ejus, et. propterea mihil' perma- 
nebit de bonis ejus. 

22 Cim satiatus fuertt, 
arctabitur , estuabit, et omais 


dolor irruet super eum. 


- 23 Utinam impleatur ven- 


significa aquí veneno, porque las ser 
pientes tienen el veneno en la cabeza. 
Chuparán y se alimentarán sin pensario 
de un veneno incurable; Deuter, XXXIT, 
33. y este vendrá á ser su pan y alimen- 
to por toda la eternidad. 

1 Dios les cerrará todos los caminos 
del consuelo y del alivio , en tanto extre- 
mo , que en todas sus obras no se hallará 
sino pena, amargura y afiiccion. 

2 Detodo lo que hizo, mada quedará 
que no pague; mas sin ser consumido, 
porque su tormento será eterno, y pro- 
porcionado á sus maldades y pecados. El 
Hebreo : Restituyendo el trabajo ageno, y 
no tragará; como haber de su permuta, y 
no se regocijará. Esto es, tendrá que res- 
tituir lo ageno y mal ganado: y no lo 
+ragará, porque no lo hizo suyo: y no 
sacará fruto, ni gozará de aquello que 
miraba como haber, ó ganancia, y fruto 
de su industria y de su ingenio. 

3 Otros lo explican de este otra modo: 


s 


a Eccliv.9. - 


ELLIBRO DE JOB, 


pides, 
matará! 
17 (No vea corrientes de 
rio, ni arroyos de miel , y de 
3 


y lengua de vibora lo 


manteca '-) 


18  Pagará todo lo que hizo, 
mas no por eso será consumido: 
segun la muchedumbre de sus 
maquinaciones, así será su pena ?. 

19 Porque oprimiendo des- 
nudó á los pobres:' robó casas; 
y. no las edificó *. 

20 - Ni se sació su vientre: 
y quando llegare á tener lo que 
habia codiciado, no lo podrá 
poseer *. - 

21 No sobró de su comida*,. 
y por esto nada permanecerá de 
sus bienes ?. ; 

22 Luego que se hubiere 
hartado 7, sentirá estrechura , se 
abrasará , y toda suerte de dolor 
se arrojará sobre él. 

23 Oxalá que se llene su 


Porque robó la casa agena,no edificará 
la suya prepia. ' 

Por la razon que se da enel v. IS. 
El Hebréo: Vo supo estar tranquilo en 
su vientre: en su deseo, Y codicia , no es- 
capará. No supo contentarse con lo mo- 
derado y necesario, sino que apeteció lo 
superfluo; y por eso su misma codicia lo 
precipitó: ella misma léjos de valerle, ó 
de servirle de abono, será la primera que 
le condene. 

5 Para los pobres. 

6 Pena justa y debida á su crueldad. 
La codicia hace las cosas perecederas; y 
al contrario la limosna y misericordia las 
hace permanentes. Psalm Cxi. 9. 

7 Como suele acontecer con los glo- 
tones, que comen con exceso. Todas es- 
tas imágenes, y las que se siguen de ira, 
furor, guerra , lluvia, sirven para decla= 
rar la multitud, gravedad y rigor de los 
castigos, que euviará Dios sobre los 
malos. 


CAPÍTULO XX. 


ter ejus, ut emittat in eum iram 
furoris sui, et pluat super il- 
lum bellum sum. 

24 Fugiet: arma ferrea , 
et irruet in arcum «reum. 
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25 Eductus, et egrediens 
de vagina sua y et fulgurans 
in amaritudine sua: vadent, 
et venient super eum horribiles. 

26 Omnes tenebre abscon- 
dite sunt in occultis ejus : de- 


vorabit eum ignis, qui non suc—- 
cenditur , affligetur relictus in 
tabernaculo suo. 


27  Revelabunt cali iniqui- 


tatem ejus y et terra consurget 
aduersús eum. 


238 Apertum erit germen 
domús ¿llius, detrahetur in die 


Jfuroris Det. 


29 Haec est pars honú- 
mis impii a Deo, et heredi- 
tas verborum ejus a Domi- 
10. 


IT Es una especie de concesion ¿rón?- 
ea. Oxalá que el apetito y codicia del im- 
pío se acabe de saciar , que á la fin expe- 
rimentará la venganza del Señor. 

2 Es un modo proverbial : Huirá de 
un mal, que Je parece grave por todas 
sus circunstancias, y caera en otro mas 
grave: huirá de las manos de los hom- 
bres, y caerá en las de Dios. El arco, es- 
to es, la saeta despedida del arco de 
bronce. 

3 Dios esgrimirá la espada de su ven- 
ganza , y vibrándola contra él airado, le 
acabará con una muerte muy amarga. 

4 Los terribles y espantosos enemigos, 
Que son los demonios. El Hebreo >pN voy, 
ándarán sobre él miedos. 

5 Vivirá lleno de tinieblas en su al- 
ma. Otros: Todas las tinieblas no le po- 
drán esconder, aun quando él pretenda 
huir ; le devorará un fuego, que de suyo 
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vientre, para que envie contra 
él la ira de su furor, y llueva 
sobre él su guerra ”. 

24 Huirá de las armas de 


hierro, y caerá en arco de bron- 


ce ?. 


25 La espada sacada, y que 
sale de su vayna, y que relam- 
paguea en su amargura 3: irán, 

vendrán sobre él los horribles *, 

26 Todas las tinieblas están 
escondidas en sus secretos: le 
devorará fuego, que no se en 
ciende $, será angustiado el que 


.Quedare en su tienda. 


27 Descubrirán los cielos la 
iniquidad de él, y la tierra se 
levantará contra él €. 

28 Quedará al descubierto 
el pimpollo ? de su casa, será 
quitado en el dia del furor de 
Dios. 


29 . Esta es la porcion, que 
tendrá de Dios el hombre im- 


pío, y la heredad que recibirá 
del Señor por sus palabras $. 


arde, porque nunca fenece: y vivirá en 
afliccion y miseria la posteridad que de 
él quedare: ó si se le dexa á el aun al= 
gun tiempo en su tienda, esto es, en su 
cuerpo,será para padecer mayores an- 
gustias y calamidades. Todos convienen, 
que se indica en este lugar la condicior 
del fuego del infierno, que abrasa , pero 
no alumbra, y como interpreta el M Leon 
se enciende sin ser soplado, y quema sin 
estar expuestu al ayre. Véase el CHRY= 
SÓSTOMO y S. GREGORIO. 

6 Combatirá todo el múndo por Dias 
contra los insensatos , como se dice en el 
Libro de la Sabiduría v. 21. 

7 MS.3. El esquilmo. A toda su pos- 
teridad alcanzarán los desastres del impío. 

8 Por sus blasphemias. O tambien, 
por sus obras. Verbuan lo mismo que res. 
Tal esla recompensa, que dará el Señor 
á sus obras. 
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EL LIBRO DE JOB. 


CAPITULO XXI 


Job pide 4 sus amigos , que le oygan con paciencia: exámina la 
causa por qué los impíos suelen ser felices en esta vida, y los 
justos al contrario padecen adversidades: y responde, confun- 
diendo Á los amigos, que el impío es reservado por Dios para 
el dia de la perdicion. 


E ER esportlcs autem Job, 
dixit: 

2 Audite queso sermones 
meos , et agite penttentiam. 

3 Sustinete me, et ego lo- 
quar, et post mea, si videbitur, 
verba ridete. 

4 ¿Numquid contra homi- 
nem disputatio mea est, ut me- 
ritó non debeam contristari? 

5 Attendite me, et 0bstu- 
pescite, et superponite digitum 
ori vestro: 

6 Et ego quando recorda- 
tus fuero , pertimesco, et concu- 
tit carnem meam tremor. 

7  ¿Quare * ergo impii vi- 


1 Job en este Capítulo rebate fuerte 
y poderosamente todo lo que Sophár ha- 
bia proferido contra él en el pasado. 

2 Mudad de sentimientos. Los LXxX. 
¿90 pa y por Tap duo» Gurn y TAPpáxAmois, 
para que yo tenga siquiera de vosotros 
este consuelo. Los LXX. tra un ut non ; pero 
al Biblia Complutense con arreglo á la 
traduccion que se da, lee i»a 7% pos, ut sit 
miki. Pues la palabra original del Hebréo 
en significa ambas cosas, consolar , y 
arrepentirse. . 

3 Yo ahora no hablo con. vosotros, 
sino con Dios, que no puede ser engaña- 
do; y si yo no tuviera razon en lo que 
digo, tampoco tendria aliento para ha- 
blar en ello: y así creed, que digo ver- 
dad. Pues si no lo dixera hablando con 


a Jerem. X11. E. Abas. E. 3. ef 13. 


I Y respondiendo Job ”, 
dixo: 

2 Oid, os ruego , mis razo- 
nes, y arrepentíos *. 

3  Aguantadme, y yo habla- 
ré, y despues, si Os parectlere, 
burlaos de mis palabras. 

4 ¿Por ventura es con un 
hombre mi disputa $, para que no 
tenga motivo de entrístecerme? 

5 Miradme, y pasmaos, y 
poned el dedo sobre vuestra 
boca: 

6 Aun yo mismo, quando 
lo recapacito, me asombro, y el 
temblor estremece mi carne ?. 

7 ¿Pues por qué fin viven 


Dios; ¿como me habia de atrever á ha- 
blar palabra ? Y segun el Hebréo: ¿Ne 
se acortaria mi espiritu? ¿ No se encoge= 
rís mi aliento? Es verdad, que es difi- 
cil la defensa de mi causa, pues pare 
ce, que me condenab las mismas cala= 
midades que Dios me envia. Pero yo pon- 
dré en claro la verdad. 

4 Porque en la realidad , el que mu- 
chos hombres malos teagan aquí pros- 
peridad, es una verdad , que pose á los 
buenos en grande espanto y maravilla, 
y los turba mucho, porque no pueden 
penetrar la causa de ello,como de un 
secreto, que Dios reserva para sí. ¿.Qua- 
re vía impiorum prosperatur ? dice ad—- 
mirado JEREM. XXI. 1. Vease el Psalmo 
EXXLL. 


CAPÍTULO XXI. 


ennt, sublevati sunt, conforta- 
tique divitiis? 

8 Semen eorum permanet 
c<ordm eis, propinquorum tur- 
ba, et nepotum in conspectu 
eorum. 


9 Domus eorum secure sunt 


et pacate , et non est virga Det 
super illos. 

10 Bos eorum concepit, el 
mon abortivit : vacca peperit, 
et non est privata fetu suo, 

11 Egrediuntur quasi gre- 
ges parvuli corum, et infantes 
¿orúm exultant lusibus. 

12 Tenent tympanum , et 


citharam ,et gaudent ad soni- 
gum organi. 


13 Ducunt in bonis dies 


suos, et in puncto ad inferna 
descendunt. 


14 Qui dixerunt Deo: Re- 


1 El Hebréo apny, se envejeciéron. 
Llegan á una edad muy avanzada. Esta 
es una respuesta de Job á las razones de 
Sophár. Si los males, que yo padezco, 
son , como tú dices, por mis culpas ; ¿por 
qué vemos, que muchos impíos viven 
hasta la última vejez sin experimentar 
el menor revés ó contratiempu? Que es 
lo que Sophár negaba. 

2 MS.3. E non malatan. C. R. Y no 
amueven. El texto Hebréo puede expo- 
nerse de esta manera: Sus toros engen= 
dran y no yerran. Este sentido no apa- 
rece ea la Vulgata con tanta distincion 
y claridad : pero en el Hebréo se habla 
£laramente del macho en el primer miem- 
bro, y en el segundo de la hembra, co- 
mo lo manifiesta la diferencia de los gé- 
meros. Puede tambien el primero de la 
Vulgata explicarse por catachresis del 
anismo modo que el Hebréo. 

3 Diciendo que andan á manadas, co- 
mo rebaños de ovejas, se significa que 
son muchos. 

4 Sigue la semejanza del ganado en 
Jos corderos, cabritos y ternerillos , que 
retozan y saltan: en lo que quiere decir, 
que viven alegres y Contedtos, y llenos 
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los impíos, son ensalzados ', y 
crecen en riquezas ? 


8 Sus hijos se conservan de- 
lante de ellos, á su vista tienen 


una turba de parientes, y de 
nietos. 


9 Sus casas están sin temor 


y en paz, y la vara de Dios no 
está sobre ellos, 


1o Su vaca concibió, y no 
abortó : parió su vaca, y no fué 
privada de su cría ?, 

11 Salen como á manadas 
sus chiquillos $, y sus niños sal- 
tan y juguetean *, 

12 Llevan pandero, y cítha-= 
ra, y se huelgan al sonido del 
órgano 5, 

13 Pasan en bíenesf sus días, 


y en un punto descienden á los 
infiernos ?. 


14 Ellos dixéron á Diosz 


de placer: y lo mismo en el versículo 
siguiente. 

5 El que aquí se llama érgano, era 
un instrumento músico, que usaban los 
Hebréos , y que describe S. GERÓNYMO ins 
Epist. ud Dardan. muy diferente del 
órgano de nuestros tiempos. 

6 En placeres, en pasatiempos. 

7 Com una muerte pronta, y que log 
libra de las penalidades y angustias que 
trahe consigo una larga y penosa enfer= 
medad. Así explican muchos este lugar: 
y esta exposicion sirve, para apoyar la 
descripcion que hace Job de la felicidad 
que suele acompañar á los malos, miéer- 
tras permanecen en este mundo. En este 
mismo sentido parece que trasladáron el 
texto los LXX. ¿» de ayarmavos: Udow ¿xoz 
yr0ycos», en el reposo del infierno dur 
miéron. Mas los Intérpretes antiguos en- 
tienden tambien esto de la muerte Sú* 
bita y desprevenida, que sorprehende 
muy de ordinario á los impios, sin que 
se les conceda ya mas lugar de peni- 
tencia, pasando en un momento de las 


delicias de esta vida á los tormentos dei 
infierpo. 
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cede a nobis , et scientiam via- 
rum tuarum nolumus. 


15 ¿Quis* est Omnipotens, 
ut serviamus el? ¿et quid 
nobis prodest si oraverimus tl- 
Luiz? 

16 Verumtamen quía non 

sant in manu eorum bona sua, 
consilium impiorum longe sit a 
me. 
17 ¿Quoties lucerna impio- 
rum extinguetur , et superve- 
niet eis inundatio , et dolores 
divider furoris sui? 


18 Erunt sicut palee ante 
faciem venti , et sicut favilla, 
quam turbo dispergit. 


19 Deus servabit filtis il- 
lius dolorem patris: et cm 
reddiderit, tunc sciet. 


1 Bien nos estamos sin tí : nada que 
remos de los bienes, que tienes prometi- 
dos, mi tampoco saber el camino por 
donde se alcanzan. ¿ Quien es ese Om= 
nipotente, para que nos empleemos en 
servirle? ¿0 para que nos hemos de 
cansar en suplicarle, ó rogarle, si ó no 
loes,osi lo es, no se cuida de nosotros ? 
Apenas se encontrará un impío , que lle- 
gue á proferir con la boca estas blas- 
paemias:.mas hay muchos, que con los 
hechos niegan la providencia ; y no tie- 
nen otra regla de su conducta , sino el 
placer temporal, renunciando entera- 
mente á la piedad, que la tienen como 
inútil para la vida presente. 

2 Mas no por esto que digo , creais 
que apruebo su modo de vivir, ni su 
modo de pensar ; porque yo solo ape-= 
tezco los bienes verdaderos y duraderos; 
y estos no son los temporales, que lle- 
van mii sinsabores y remordimientos , y 
á lo mejor desaparecen como paja , que 
se lleva el viento. 


a Melzsnias 111. 13. 


EL LIBRO DE JOB. 


Apártate de nosotros, que no 
queremos la ciencia de tus ca- 
minos. : 

15 ¿Quien es el Omnipo- 
tente, para que le sirvamos? ¿y 
qué nos aprovecha *, que ore 


mos á él? 


16 Mas por quanto no estár 
en la mano de ellos sus bienes, 
léjos sea de mí el consejo de los 
impíos ?. 

17 ¿Quántas veces será apa- 
gada la antorcha de los impíos *, 
y sobrevendrá 4 ellos la inun= 
dacion , y les repetirá los dolo- 
ves de-sumuror ? | 

18 Serán como las pajas de- 
lante del viento, y como la 
pavesa * , que esparce un tor- 
bellino. É 

19 Dios reservará para los 
hijos la pena del padre %: y 
quando le diere el pago, en-" 
tónces conocerá f. i 


3 Algunos Intérpretes explican esto 
de la mudanza de fortuna del implo en 
esta vida. ¿Quántas veces se vé , que se 
cambia la prosperidad y gozo de estos 
en un abismo de miserias, y en un tor= 
rente de males y desastres , que los ar- 
rebata, y con que Dios castiga sus ex= 
cesos? 82c. Otros lo entiendea de la muer- 
te del impío: y esta exposicion parece: 
unir mejor con lo que despues se va di- 
cieado. 

4 El Hebréo: como el tam0. ' 

5 Porque imitáron las injusticias y 
m:+. dades del padre. 

6 Quando Dios le castigare , entón= 
ces conocerá , que hay una providencia, 
que vela sobre las acciones de todos los 
hombres, y una justicia , que castiga á 
los pecadores. Otros lo explican de este 
otro modo :* Quando el padre vea su cas- 
tigo en el de sus hijos, entónces cono 
cerá: porque los padres suelen moverse 
mas con las aflicciones de los hijos , que 
con las suyas propias. Y esta exposicion 


CAP ÍBUMO! Mx. 


20 Videbunt oculi ejus in- 
terfectionem suam , et de furore 
Omnipotentis bibet. 

21 ¿Quid enim ad eum per- 
tinet de domo sua post se y et- 
si numerus mensium ejus dimi- 
dietur? 

22 ¿Numquid Deum doce- 
bit quispiam scientiam , quí 
excelsos judicat? 


DO 
Deo , dives et felix. 

24 Viscera ejus plena sunt 
adipe , et medullis ossa ¿llius 
irrigantur: 

25 Alius vero moritur in 
amaritudine anime absque ul- 
lis opibus: 

26 El tamen simul in pul- 
vere dormient y et vermes ope- 
rient eos. 

27 Certé movi cogitationes 
vestras y, et sententias contra 
me iniquas. 

28 Dicitis enim; ¿Ubi est 


es muy conforme al original : Dios es- 
conderá , guardará, para los hijos de el 
su fuerza ,su castigo: le dará su paga, 
y subrá, Ec, 

I MS. 8. Sea comedido. MS. 3. Ata- 
jados. Y en prueba de que hay castigo 
para el malo despues de su muerte, de- 
cidme: ¿Si vo lo hubiera, despues de 
haber pasado su vida en prosperidad, 
que le importa, quando haya muerto, 
que su casa y familia se vea en un es- 
tado próspero ú adverso? ¿que se abre- 
vien sus dias, ó los de sus hijos? Por 
que nada de esto ya le toca ; y así es ne- 
cesario confesar , que despues de la muer- 
te le espera la recompensa, que mere- 
cen sus obras. ¿Y habrá alguno tan te= 
merario, que pretenda hacer cargo de 
esta conducta al que es Juez de vivos y 
muertos, y de todas las Potestades y 
Grandezas ? 

2 Sin haber disfrutado jamas, ú4 sin 
dexar ningunos bienes, 


Tom. VI. 


Tste moritur robustus ef - 
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20 Verán sus propios ojos 
su perdicion, y del furor del 
Omnipotente beberá. 

21 ¿Porque qué se le da de 
su casa despues de él, aun quan- 
do el número de sus meses ' sea 
dimidiado ? 

22 ¿Por ventura habrá al-- 
guno , que enseñe ciencia á 
Dios , que es el que juzga á los 
grandes ? 

23 Uno muere robusto y 
sano , rico y feliz. 

24 Sus entrañas están Ccu- 
biertas de grosura , y sus hue- 
sos están regados de tuétanos: 

25 Y otro muere en amar- 
gura de alma sín algunos bie- 
nes? : 

26 Y con todo eso dormi- 
rán juntos en el polvo , y gusa- 
nos los cubrirán 3. 

27 Ciertamente conozco 
vuestros pensamientos , y vues- 
tros injustos juicios contra mí ?*, 

28 Porque decís: ¿Dónde 


3 Dios, dice Job, dará á uno pros- 
peridad, hasta ponerle en el sepulchro, 
y á otro desventuras y miserias hasta el 
mismo termino : y siendo tan desigual 
la fortuna de la vida , sera en ámbos 
igual la muertes y en las costumbres 
habrán sido, ó ámbos buenos, Ó ámbos 
malos, 6 el uno bueno y el otro malo, 
ó al contrario ; y no por eso Dios es in- 
justo. Lo que se sigue de aquí es, que 
no alcanzamos los secretos juicios de su 
providencia y de su justicia. Otros apli- 
can al malo la primera parte de felici- 
dad y dicha mientras vive; y la se- 
gunda de infelicidad y de desdicha al 
bueno, 

4 La diferencia entre el justo y el 
injusto, se hará patente á todos en el 
dia de la resurreccion de la carne , don- 
de se manifestarán los premies de los 
buenos , y los castigos de los malos. Cu- 
ya verdad no querian entender lus ami- 


gos de Job. 
K 
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domus principis? ¿et ubi ta- 
bernacula impiorum? 


29 Interrogate quemlibet 
de viatoribus , et hec eadem 
¿llum intelligere cognoscetis. 


30 Quia in diem perditio- 
mis servatur malus, et ad diem 
Juroris ducetur. 


31 ¿Quís arguet corám eo 
viam ejus? ¿et que fecit, quis 
reddet ¿li? 

32 Ipse ad sepulchra du- 
cetur, et in congerie mortuorum 
vigilabit. 

33 Dulcis fuit glareis Co- 


cyti y et post se omnem homi- 


1 Bien entendido, que lo que decís 
en general de los impíos, me lo apli- 
cais á mí, ó quereis que yo me lo apli- 
que; porque decís: ¿qué se ha hecho 
la casa de aquel Job , que era tenido por 
Prínciye? ¿En qué han parado las tien- 
das y pabeilones donde moraban sus hi- 
Jos , donde se recogian todos sus gana- 
dos? Todo ha desaparecido : luego eran 
unos impios , pues Dios tan visiblemente 
y con tanto rigor los ha castigado, 

2 Algunos entienden esto como una 
fórmula proverbial, para significar un 
hombre del vulgo. Otros creen , que Job, 
en confirmacion de lo que ha dicho , ci- 
ta el testimonio de los que andan y cor- 
ren el mundo , los quales habrán visto 
naciones enteras gozar de la mayor pros- 
peridad , aun eu medio de la supersticion 
é idolatría. 

3 Ved aquí lo que es notorio , y to- 
dos saben, que el malo aunque tenga 
prosperidad en esta vida, es reservado 
para el dia de la perdicion. 

4 Entre tanto vive tramquilo , y su 
poder le pone á salvo de que ninguno 
se atreva á avisarle, y mucho menos 
á corregirle, ponerle freno y castigarle. 

S Elserá enterrado honoríficamente, 
y aun despues de muerto su memoria se 
conservará entre los vivos, ó en sun- 
buosos sepulchros, ó en las estátuas, que 
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está la casa * de aquel Prínci- 
pe? ¿y dónde las tiendas de los 
impíos? 

29 Preguntad á qualquiera 
de los que andan por caminos, 
y hallaréis, que él emiende esto 
mismo ”. 

30 Porque para el dia de 
la perdicion es reservado 3 el 
malo , y será conducido al dia 
del furor. 

31 ¿Quién acusará delante 
de él * su camino? ¿y quién le 
dará el pago de lo que hizo? 

32 El será llevado á los se- 
pulchros , y estará de vela en el 
monton * de los muertos. 

Dulce fué él á las are= 
nas del Cocyto%, y arrastra- 


sobre estos se ponen, y en ella se sue= 
len representar como vivos y en vela. 
O tambien: El al cabo será conducido 
al sepulchro, y quedará para siempre 
entre los muertos ,ú en el osario. 

6 Agradable fué su presencia á las 
arenas del Cocyto , ó del torrente: por= 
que solian hacerse los sepulchros en los 
valles, por donde corren los arroyos. El 
texto Hebréo , y el Maestro Leon con= 
forme á él: .Adulzáronse ú él terrones 
de arroyo. MS. 3. Las aguijas. MS. 8. 
La glera. El Intérprete Latino, por ar- 
royo, 6 torrente, que se lee en el He- 
bréo y en los Lxx. puso la voz Cocyto, 
nombre de un rio de la Arcadia , que 
nace de la laguna Estygia , célebre en 
las fábulas de los Poetas , los quales fin- 
gieron , que era un rio del infierno , por- 
que en sus arenas solian enterrar los ca- 
dáveres de los difuntos , para que la 
mordacidad de sus aguas los consumiera 
prontamente. El sentido de este lugar 
parece ser, que las exéquias del impío 
no son tan tristes y amargas, quanto 
alegres y dulces, por ir acompañadas de 
fiestas , banquetes y juegos: y que si á 
esto se replica, que estas exéquias son 
precedidas de su muerte, que es la cosa 
mas terrible, que hay para los morta- 
les; se responde , que esto no añade par- 
ticular daño á los impíos , puesto que la 


CAPÍTULO XXl. 


nem trahet, et ante se innume- 
rabiles. » 

34 ¿Quomodo igitur conso- 
lamini me frustra , cum respon- 
sio vestra repugnare ostensa 
sit veritati? 


muerte es un mal comun á buenos y á 
malos, á todos los que han sido ántes 
que él, y á todos los que despues Se se- 
guirán. Y como durante la vida suele su- 
ceder todo á pedir de boca á muchos de 
los impíos, y todo lo contrario á mu- 
chos de los buenos; se infiere , lo uno, 
que para unos y otros está reservada des- 
pues de esta vida la recompensa , que 
corresponde á sus obras : lo otro, que 
no es solo por los pecados por lus que 
envia Dios las adversidades en esta vida: 
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rá! tras sí á todo hombre, y 
ántes de sí 4 innumerables. 

34 ¿Cómo pues me conso= 
lais en vano , habiéndose hecho 
patente , que vuestras respuestas 
repugnan á la verdad? 


y últimamente , que no se podia colegie 
de los muchos trabajos , que Job pade- 
cia, que fuese un malvado , como pre- 
tendian sus amigos. Esto no obstante , 
S. GREGORIO, BEDA, Y SANTO THOMAS 
explican estu diciendo : Que el soberbio, 
despues de jas delicias de esta vida , es 
arrojado para siempre en los infiernos 
con la turba de los impíos, donde paga 
su merecido. 
1 FERRAR. Sontracrá. 


GAPÍTULO XXLL 


Elipház acusa Á Job de crueldad en oprimir 4 los pobres, 
y de otras maldades , mostrando que no piensa bien de la 
providencia divina , y prometiéndole todo bien, 
si se arrepiente. 


r pondra: autem BEli- 
phaz Themanites , dixit: 

2 ¿Numqguid Deo potest 
comparari homo, etiam cum 
perfecta fuerit scientiz ? 


3 ¿Quid prodest Deo si ja- 
stus fueris? ¿aut quid ei con- 
fers , si immaculata fuerit via 
tua? 


1 No entendiendo , y no queriendo 
entender Elipház el sentido de lo que 
Job habia dicho, insiste de nuevo y pre- 
tende probar , que Dios le castiga por- 
que es un impío. Si buscas, le dice , en 
Dios la razon de tus aflicciones, eres un 
temerario y arrogante, pretendiendo son- 
dear sus arcanos secretos, é igualarte 
con él; si las buscas en ti mismo, como 
debes, no puedes hallar otra sino tus 
pecados; y si no quieres confesarte cul- 
pado y pecador , haces injuria á Dios, y 


1 ocio Elipház de 
Themán, dixo ': 

2 ¿Puede por ventura com- 
pararse con Dios un hombre, 
aun quando fuese de una cien- 
cia perfecta ? 

3 ¿Qué provecho trahe á 
Dios * que seas justo? ¿ó qué 
le das, si fuere sin mancilla tu 
camino ? 


á su providencia ; porque dime: ¿qué 
utilidad, d qué interes puede tener Dios 
en permitir que un justo padezca ? 

2 Noacaba de entender Elipház , que 
Dios puede afligir al justo en esta vida 
por su propia gloria, y honor de su gra- 
cia, y tambien por el mayor provecho 
espiritual del justo, que padece por un 
momento cosas ligeras, quaudo por estu 
tendrá una” recompensa eterna de gloria. 
S. AGUST. dé Civ. 1. 8. 9. 
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4 ¿Numguid timens arguet 
te , et veniet tecum in judi- 
elumn, 

5 Etnon propter malitiam 
tuam plurimam , et infinitas 
eniquitates tuas? 

6 Abstulisti enim pignus 
Fratrum tuorum sine causa, et 
nudos spoliasti vestibus. 


7 Aquam lasso non dedi- 
sti, et esurienti subtraxisti pa- 
sem. 

8 In fortitudine brachit 
tui possidebas terram , et po- 
tentissimus obtinebas eam. 

9 Viduas dimisisti vacuas, 
et lacertos pupillorum commti- 
nuisti. 

10 Propterea circumdatus 
es laqueis , et conturbat te for- 
aido subita. 

11 ¿Et putabas te tene- 

bras non visurum, et impetu 
aquarum inundantium non op- 
pressum ¿ri? 
12 ¿An non cogitas quod 
Deus excelsior celo sit, et su- 
per stellarum verticem sublime- 
tur? 


1 Dime mas: Si Dios te aflige, y 
muestra contra ti un juicio tan riguroso, 
¿será esto porque tenga algun temor de 
t1? No por cierto. Luego toda la razon 
de los males que padeces, se ha de to: 
mur de tu malicia y de tus iniquida- 
des, que son sin cuento. Y sj tú no las 
conoces, escúchalas , que yo te las diré. 
Y de este modo le va acusando de ava= 
.ricia , de crueldad , de tiranía y de utro- 
ces injusticias, agravando por grados 
.mas y mas en cada versiculo su acusa- 
cion. ORIGENES, y con el algunos In- 
terpretes creen, que estas acusaciones 
se hacen como dudando, y entendién- 
do:e en ellas la partícula forsitan ,quizd. 


DE JOB. 


4 ¿Acaso te argiirá temien- 
do ', y entrará contigo en jui= 
cio, 

Y no mas bien por tu 
grandísima malicia , y por tus 
infinitas maldades ? 

Ó Pues tú sin causa sacas- 
te prenda * á tus hermanos, y 
á los desnudos despojaste de sus 
vestidos. 

7 No diste agua al cansa= 
do , y quitaste el pan al ham- 
briento. 

8 Con la fuerza de tu brazo 
poseías la tierra , y por ser mas 
poderoso te alzabas con ella. 

Enviaste vacías á las viu= 
das , y quebrantaste $ los brazos 
de los huérfanos. , 

1o Por esto estás cercado 
de lazos , y te conturba súbito 
espanto. 

11 ¿Y pensabas que nunca 
verias tinieblas , y que no serias 
oprimido de impetuosa inunda- 
cion de aguas *? 

12 ¿Acaso no piensas que 
Dios es mas alto que el cielo , y 
que se eleva sobre la cumbre de 
las estrellas ? 


2 FERRAR. Aprendaste. Afligiendo 4 
tus mismos hermanos , y haciéndoles pa= 
gar por fuerza lo que no podian. 

3 MS.3. Mujavas. Se verá despues, 
quan distante estaba Job de sentejante 
inhumanidad. Cap. XXIX. 35. 509q. XXXI. 
16. seqg Ni parece creible , que Elipház 
tuviese á Job por culpable de todas es- 
tas maldades, sino que poniéndole de- 
lante todos los excesos en que puede caer 
un hombre de su calidad , tácitamente 
le acusa de haber caido en algunos de 
ellos, y merecido por esto, que Dios le 
Castigase con tanto rigor. 

4 MS. 3. Pujamiento de agua te cos 
bijará. O sea inundacion de males. 


CAPÍTULO XXI! 


13 Et dicis: ¿Quid enim 
novit Deus? et quast per ca- 
liginem judicat. 

14 Nubes latibulum ejus, 
nec nostra considerat , et cir- 
ca cardines cali perambu- 
lat. 

15 ¿Numquid semitam se- 
culorum custodire cupis , quam 
calcaverunt viri inique? 

16 Qui sublati sunt ante 
tempus suum , et fluvius sub- 
vertit_ fundamentum eorutm: 

17 Qui dicebant Deo : Re- 
cede ád nobis: et quasi nihil 
posset facere Omnipotens , esti- 
mabant cum: 


18 Cúm ille implesset do- 
mos eorum bonis . quorum sen- 
tentia procul sit a me. 


19 Videbunt*? justi , et len 
tabuntur , et innocens subsan- 


nabit eos. 
20 ¿Nonne succisa est ere— 
ctio corum, et reliquias corum 


1 Y porque ves y sabes”, que Dios há= 
bita en lo mas alto de los cielos, y so— 
bre lo mas encumbrado de las estrellas, 
¿tomas de 2quí ocasion de mayor licen- 
cia para soñar, que Dios no sabe ni cui- 
da de las cosas de acá abaxo? Aquí está 
expreso el an , y forsiten. Y esto confirma 
el parecer de ORIGENES. 

2 ¿Quieres acaso confundirte con 
aquellos malvados, que en los siglos pa= 
sados pensáron de la Providencia con tan- 
ta impiedad ? 

3 Muchos creen que se alude aquí al 
diluvio: otros al suceso reciente de ha= 
berse anegado en el mar Roxo los Egyp- 
cios, los quales d negaban, d en nada 
estimaban la providencia de Dios. Véase 
el Libro de la Sabiduría xv11. 2. 


a Psalm. CvI. 42. 
Tom. VI. 
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13 Y dices: ¿Pues qué sabe 
Dios '? él juzga como á obs- 
curas. 

14 Las nubes son su escon- 
drijo , ni repara en nuestras co- 
sas, y se pasea por los polos 
del cielo. 

15 ¿Quiéres acaso seguir el 
sendero de los siglos ?, que p!- 
sáron los hombres iniquos ? 

16 Los quales fuéron arre- 
batados ántes de su tiempo, y 
un rio trastornó su cimiento *; 

17 Qué decianá Dios: Á- 
pártate de nosotros * : y como 
si nada pudiera hacer el Om- 
nipotente , así tenian de él el 
concepto *: 

18 Siendo así que él habia 
llenado sus casas de bienes: cu=. 
yo modo de pensar * léjos sea 
de mí. 

19 Verán los justos? , y se 
alegrarán , y el inocente los es= 
camnecerá,ó. 

20 ¿Por ventura no fué cor- 
tado su erguimiento , y no de- 


4 Véase el Cap. XxI. 14. 

58 MS.8 Vulacosa. El Hebreo: ¿Y 
qué hará á ellos el Omnipotente? Qué ha 
de hacer, acabar con ellos, y castigar 
los eternamente. Otros: ¿T qué nos ha 
de hacer el Omnipotente ? que es conti 
nuzcion del lenguage blasphemo de los 
impíos. 

6 Como lleno de impiedad y de blas- 
phemia , y propio de Atheistas. 

7 Como Noé y los de su familia vié- 
ron perecer á los que se anegáron en las 
aguas del diluvio. O en general: Los 
justos ven todos los dias estos exemplares 
de la justicia de Dios con los implos. | 

8 Burlándose de los errados consejos 
y vanas imaginaciones de los impíos. 
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devoravit ignis? 


EL LIBRO 


21 Acquiesce igitur el, et 
habeto pacem; et per hec ha- 
bebis fructus optimos. 

22 Suscipe ex ore illius le- 
gem, et pone sermones ejus in 
corde tuo. 

23 Si reversus fueris ad 
Omnipotentem , edificaberis , et 
longe facies iniquitatem a ta- 
bernaculo tuo, 

24 Dabit pro terra sili- 
cem , et pro: silice torrentes 
aureos. 

25 Eritque Omnipotens con- 
tra hostes tuos, et argentum 
coacervabitur tibi. 

26 Tunc super Omnipoten- 
tem deliciis afflues , et elevabis 
ad Deum faciem tuam. | 
* 27 Rogabis eum y, et exau- 
diet te, et vota tua reddes. 

28 Decernes rem, et ve- 
niet tibi, et in viis tuis splende- 
bit lumen. ibi 

29 Qui * enim humiliatus 
Juerit , erit in gloria: et quí 
¿nclinaverit oculos , ipse salva- 
bitur. 


30 Salvabitur innocens, sal: 


Tr Aquí creenalgunos que se hace alu- 
“sion al incendio de Sodoma. 

2 Serás restablecido y restituido 4 tu 
primer estado, y alejarás de tu tienda, 
de tu casa, de tí mismo, y de tus hijos 
la injusticia : el mal suceso, y la violen- 
cia de Satanás. 

3 El Hebréo: Y pon , pondrás , sohre 
“polvo fortaleza , y en piedra arroyos de 
Ophér:; esto es, en quanto pusieres la 
mano, tode te saldrá felizmente , en 


a Proverb. XXIX. 23. 
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voró el fuego * las reliquias de 
ellos ? 

21  Ácomódate pues á él, y 
tén paz; y con esto cogerás fru- 
tos muy buenos. 

22 Recibe de su boca la 
ley, y pon sus palabras en tu 
corazon. 

23 Si te volvieres al Todo- 
poderoso , serás edificado ”?, y. 
alejarás la iniquidad de tu tien- 
da, 

24 En vez de tierra te dará 
pedernal , y en lugar de peder- 
nal arroyos de oro $, 

25 Yestará el Todopodero= 
so contra tus enemigos , y ten= 
drás plata á montones, 
"- 26 Entónces en el Todo- 
poderoso abundarás de deli- 
cias *, y alzarás á Dios tu 
rostro. 

27 “Le Togarás”, y Ho AO, 
y pagarás tus votos. 

28 Resolverás una cosa, y 
te se cumplirá, y en tus cami- 
nos resplandecerá luz. | 

29 Porque el que se hu- 
millare , será en gloria: y, el 
que baxare los ojos $ , ese será 
salvo. 


30 Será salvo el inocente, 


tanto grado, que si fundares sobre pol= 
vo , será como si fundares sobre peña 
dura : y en la piedra que es estéril, te 
amanecerán fuentes de oro , sacando ri= 
quezas y provecho de lo que no espe= 
rabas. 

4 MS. 8. Cordras. MS. 3. y FERR. Te 
aviciarás. 

5 Los ojos humildes y baxos manifies- 
tan modestia , así como los levantados y 
altos son indicio de soberbia. 


CAPÍTULO XXII. 


vabitur autem in muxditia ma- 
mum suarum. 


1 Y así quando Dios te haya purifica= 
do de las culpas pasadas con los males 
que ahora padeces, y te halle arrepen= 


-] 5 I 
y lo será por la limpieza de sus 
manos ”. 


tido y enmendado, ertónces te se dará 
la salud , por la qual ahora tanto sus= 


piras. 


OMPÍTULO” XX1IL. 


Job implorando con humildad el juicio de Dios, demuestra 
que no es castigado por sus pecados , y que piensa bien de la 
providencia incomprehensible de Dios, y que todo lo hace 
segun su voluntad. 


1 Decspondens autem Job, 
att: 

2 Nunc quoque in amari- 
tudine est sermo meus , et ma- 
mus plage mee aggravata est 
super gemitum meunt. 

3 ¿Quis mihi tribuat, ut 
cognoscam , et inveniam ¿llum, 
et veniam usque ad solium ejus? 

4 Ponam cordm eo judi- 
cium , et os meum replebo in- 
crepationibus. 

5 Ut sciam verba , que mi- 
hi respondeat , et intelligam 
quid loquatur mihi, 

6 Nolo multa fortitudine 
contendat mecum y nec magni- 
tudinis sue mole me premat. 


7 Proponat equitatem con 


1 Responde Job á Elipház, insistien»= 
do en la defensa de su vida é inocencia. 

2 Manus, la fuerza ó violencia. En 
el Hebreo se lee solo >»1 , mi mano , esto 
es, mi llaga , d lo que padezco. 

3 Esta es una grande prueba del tes- 
timonio que daba á favor de Job su con- 
ciencia , porque los verdaderos reos no 
desean comparecer delante del Juez. 

4 De humildes y amorosas querellas 
“4 Dios, Ó de razomes y pruebas para de- 


Y da Job *, di- 
xO: «. 
2 Aun ahora son en amar- 
gura mis palabras, y la mano 
de mi llaga ? se ha agravado so- 
bre mi gemido. 

3 ¿Quién me diera , que le 
conociera , y hallara * , y lle- 
gara hasta su throno? 

4 Expondria ante él mi cau- 
sa , y llenaria mi boca de que- 
rellas *, 

5 Para saber las palabras, 
que me A rea y y entender 
lo que me hablaria. 

6 No quiero que con mu= 
cha fortaleza contienda conmi- 
go, ni que me abrume con el 
tamaño * de su grandeza. 

7 Proponga contra mí la 


fender mí causa, y para argúir y con- 
vencer de calumnia á mis contrarios. 

5 MS. 8. Cun la pesadura. Ponga 
aparte su fuerza , y no use conmigo de su 
poder absoluto, porque entónces soy per= 
dido. Si el Señor usa conmigo de aquella 
benignidad , con que suele tratar 4 los 
hombres, en calidad de arbitro de ellos, 
tengo esperanza que sentenciará á mi fa- 
vor , y declarará por falsas las acusa= 
ciones de mis amigos. 
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tra me , et perveniat ad victo- 
ríam judicium meum. 


8 Si ad Orientem ero, non 


apparet : si ad Occidentem, non 
intelligam eun. 


9 Si ad sinistram, ¿quid 
agam? non apprehendam eum: 


si me vertam ad dexteram,non 
videbo ¿llum. 


10 lpse vero scit viam 
meam, et probavit me quasi 
aurum, quod per ignem transit. 

11 Vestigia ejus secutus est 


pes meus , viam ejus custodivi, 
et non declinavi ex ea. 


12 Á mandatis labiorum 
ejus non recessi, et in sinu 
meo abscondi verba oris ejus, 


13 Ipse enim solus est , el 
nemo avertere potest cogitatio- 


1 Todavía no ha llegado, como si 
dixera Job , aquel dichoso tiempo en que 
el hombre verá á Dios hecho hombre y 
uno de sus semejantes, y podrá acer= 
carse á la luz eterna , al favor del velo 
de la humanidad, que templará su in- 
menso resplandor. Mas hasta aquel tiem- 
po, á qualquiera parte que me vuelva, 
mis ojos no puedea descubrir un Dios que 
es Espíritu. Mi inteligencia no puede 
llegar hasta él, tan elevado está sobre 
todos mis pensamientos. Todo lo llena 
con su presencia, y esto no ubstante , yo 
no puedo descubrirle en ninguna parte: 
su misma luz me le oculta : está dentro 
de mí, y no le veo. El Hebréo : Hé aquí 
que adelante, al Oriente , iré, y no él, 
no ie hallaré: y ¿ las espaldas, al Oc- 
cidente, y no le entenderé. A la izquier- 
da, al Norte, que es la parte que nos 
está descubierta , en cbrur suyo , y no le 
weré: cubrirá la derecha , ú el Mediodia, 
que es la que está oculta para nosotros, 
y no le veré. Para inteligeucia de esto 
deben tenerse presentes aquellos dos ver- 
sos muy comunes, en que se explican los 
quatro diferentes modos, en que pueden 
mirarse los quatro puntos cardinales del 
mundo; 
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equidad , y llegará 4 victoria 
mi juicio. 

S Si me fuere al Oriente, 
no parece : si al Occidente , no 
le percibiré *., 

Si á la izquierda , ¿qué 
he de hacer? no le asiré : si ¡ne 


volviere á la derecha, no le 
veré. 


10 Mas él sabe mi camino, 
y me ha acrisolado como el oro, 
que pasa por el fuego. 

11 Sus pisadas * siguió mi 
pie, su camino guardé, y no 
me desvié de él. 

12 De los mandamientos de 
sus labios no me aparté, y en 


mi seno escondí las palabras de 
su boca 3. 


13 Porque él solo es*, y 
nadie puede trastornar sus pen- 


4d Boream terre, sed coli mensor 
ad austrum, 
Praco Dei exortum videt , occasuma 
que Poeta. 
Job , que habla como Propheta , mira de 
frente al Criente; y por consiguiente 
contempla el Occidente á las espaldas, 
el Mediodía á la derecha, y á la iz- 
quierda el Septentrion. De esta manera 
Job busca al Juez, pero aquel Juez , que 
al mismo tiempo es su Salvador : esto 
es lo que desea , conforme al v. 3. ¿.Quis 
mihi hoc tribuat ut cognoscam ¿llum ? 

2 MS. 8. La su freza. Siguió Job los 
caminos del Señor y sus Mandamientos 
con tanta constancia , que nunca los de- 
xó. Y esta su buena conciencia le da 
confianza de salir bien en el juicio de su 
causa. 

3 Que es lo mismo que dice DaAvip 
en el Psalm. CXVIM. 11. En mi corazor 
he guardado tus dichos, para no pecar 
contra ti. En su seno escondió la Ley, 
porque la tenia enmedio de su corazon 
como el thesoro mas precioso, para no 
exponerse á viularla. 

4 El Hebréo Nx Nm, y él en una 
cosa, esto es, está siempre fixo en un 
parecer ; bunca muda de voluntad ni de 
juicio , como lo hacen los hombres. — ' 


CAPÍTULO XXIII 


rem ejus : el anima ejus quod- 
cumque voluit , hoc fecit. 

14 Ciúm expleverít in me 
voluntatem suam, et alia multa 
similia presto sunt et. 


15 Et ¿dcirco a facie ejus 
turbatus sam, et considerans 
eum , timore sollicitor. 


16 Deus mollivit cor meum, 
et Omnipotens cónturbavit me. 


17 Non enim perit propter 


imminentes tenebras , nec fa- 
ciem meam operuit caligo. 


1 Hace, como dueño absoluto , todo 
lo que quiere. 

2 Dios ha cumplido su voluntad en 
mi persona , afligiendome en tantas ma- 
neras diferentes: y si tiene designio de 
afligirme y probarme aun mas, tiene 
mil medios y caminos, por donde poder- 
lo hacer. 

3 Y de este infinito poder y mages- 
tad, que considero y contemplo eu mi 
Dios, nace en mi ánimo un sumo temor 
y respeto ácia él, aunque en nada me 
remuerda la conciencia. 

4 Bienaventurado aquel hombre , dice 
el Sabio, Proverb. AXVIIN. 14. que vive 
siempre en temor. Mas el que endurece 
su corazon , se precipitará en el mal. 
Véanse los LxX. 

$ Aunque gimo y me quejo por los 
grandes males que padezco ; esto no obs= 
tante estas tinieblas y obscuridad , de 
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samientos : y todo lo que quiso 
su alma *, eso hizo. 


14 Quando hubiere cumpli- 
do en mí su voluntad , aun, tie- 


ne á mano otras muchas cosas 
como estas ?. 


15 Y poresto yo me he tur- 
bado de su presencia , y quan- 


do lo considero , soy agitado 
de temor 3. 


16 Dios ha enmollecido mi 


corazon , y el Omnipotente me 
ha conturbado *. 


17 Porque no he perecido 
á causa de las tinieblas que es- 
tán sobre mí, ni la obscuridad 
ha cubierto mi rostro $, 


que me ha cercado la malicia del demo= 
nio, mo han puesto un velo á mi razon: 
la gracia de Dios y su favor me asiste, 
para que no pierda su santo temor; y 
así conservo en él una fe firme y cons= 
tante. La luz que Dios me da, disipa 
toda obscuridad , y quita el velo que iba 
á cubrir mi rostro. El Hebréo: Por quan 
to no he sido cortado delante de las tim 
nieblas, y de mis faces cubrió obscuri= 
dad. El sentido es el siguiente; y la 
Vulgata puede explicarse en el mismo: 
Con estos azotes no solamente ha ablan= 
dado Dios mi corazon , sino que tam= 
bien hubiera acabado mi vida ,si no me 
hubiera cubierto los ojos, para que no 
viera ni entendiera quán terribles sean: 
ó segun la Vulgata : Ni la obscuridad ha 


cubierto mi rostro , ni la muerte me ha 
acabado. 


a CAEPÉÁTULO XK TV. 


Job para hacer ver , que piensa bien acerca de la providencia 
de Dios, dice, que él tiene conocidos los tiempos ; y hace una 
enumeracion de varias iniqnidades de los hombres , por las 
que serán castigados. 


pl A; Omnipotente non sunt 


1 A Todopoderoso no es-- 


ebscondita tempora : quí au- tán escondidos los tiempos: y 
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tem noverunt eum y ignorant 
dies illius. 

- 2 Alii terminos transtule- 
runt , diripuerunt greges, ef 
paverunt 208... 

3 Asinum pupillorum ab- 
egerunt , et abstulerunt pro pi- 
gnore bovem viduz. 

.4 Subverterunt  pauperum 
viam, et oppresserunt pariter 
mansuetos terra. 

5 Alí quasi onagri in de- 
serto egrediuntur ad opus suunt: 
vigilantes ad predam, prepa 
rant panem liberis. 

6 Agrum non suum deme- 
tunt: et vineam ejus , quem vi 
oppresserint , vindemiant. 

7 Nudos dimittunt homi- 
nes y indumenta tollentes, qui- 
bus non est operimentum in 
frigore: 

8 Quos imbres montium ri- 
gant: et non habentes vela- 
men , amplexantur lapides. 


1 Los tiempos del juicio particular y 
universal. Pero los hombres, aun los 
justos , ho saben el dia de su muerte y 
de su juicio. Y este mismo será el día de 
su recompens1. Nadie puede entrar en 
los profundos consejos de la Divina Sa- 
biduría. 

2 Job se extiende, haciendo ver quán- 
tos son los hombres , que no conociendo 
este dia dei Señor , se arrojan impune- 
mente á cometer los mayores excesos. 
Sobre el mudar los lindes , para entrar- 
se en las posesiones agenas , véase el 
Deuter. XIX. 14« XXVIL. 17. SAN GRE- 
GOR!o entiende por éstos términos d lin- 
des los dogmas , que enseñáron y fixá- 
ron los SS. Padres de la Iglesia , que no 
nos es permitido alterar ni mudar, como 
hacen los Hereges. 

3 El Hebreo: Hiciéron apartar á los 
menesterosos del camino ; dando á en- 
tender con esto, que es tan grande la 


EL LIBRO DE JOB... 


los que le conocen, ignoran los 
dias de él '. 

2 Unos traspasáron los tér= 
minos ? , robáron ganados, y 
los 'apacentáron. 

3  Lleváronse el asno de los 
huérfanos , y tomáron en pren- 
da el buey de la viuda. 

4 Trastornáron el camino 
de los pobres, y oprimiéron á 
una á los mansos de la tierra 3. 

¿ Otros como sárdescos * en 
el desierto salen á su obra: vigi- 
lantes $ para robar, preparan el 
pan para sus hijos. 

6  Siegan el campo no suyo: 
y vendimian la viña de aquel, 4 
quien oprimiéron con violencia. 

Dexan desnudos á los hom-- 

bres, quitando las ropas 4 aque= 
llos , que no tienen con que cu- 
brirse en el frio : 
-8 A quienes bañan las llu- 
vias % de los montes; y no te- 
niendo con que cubrirse, se a- 
brazan con las peñas. 


crueldad de estos tyranos, que hacen por 
fuerza retirar de los caminos públicos á 
los pobres y mendigos, que salian á pe- 
dir una limosna. O les precisan á mu- 
dar de designios para no caer en sus 
manos. h 

4 Asnos montéses, que andan libres, 
sin yugo ni dueño , ocupados en robar 
segun su índole fiera. Hay muchos en la 
Arabia. El Maestro LeoN usa el masculi= 
no cebros. 

5 Madrugando. FERRAR. Amañeantes, 

6 Expuestos á las injurias del cielo 
y á la lluvia, que cae sobre ellos, no 
tienen otro abrigo ni guarda, que el hue- 
co de una peña. Los LxXxX ATÓ pexaddos 
ópéw» dypaivovros, de las avenidas de los 
montes se bañan; porque gotean las cue- 
vas de los peñascos en donde se guare- 
cen, no teniendo otro recurso ni mo- 
rada. 


CAPÍTULO XXIV. 


Vim fecerunt depredantes 
pupillos, et vulgum pauperem 
spoliaverunt. 

10 Nudis “et incedentibus 


absque vestitu, et esurientibus 
tulerunt spicas. 


11 Inter acervos eorum me- 


ridiati sunt , qui calcatis torcu- 
laribus sitiunt. 


12 De civitatibus fecerunt 
viros gemere , et anima vulne- 
ratorum clamavit , et Deus in- 
ultum abire non patitur. 


3 Ipsi fuerunt rebelles lu—- 
mini , nescierunt vias ejus, 


nec reversi sunt per semitas 
ejus, 6 
1 . a . 

14 Mané primo consurgit 
homicida, interficit egenum, et 


pauperem , per noctem vero erit 
quasi fur. 


15 Oculus adulteri obser 
vat caliginem , dicens : Non 
me videbit oculus:; et operiet 
vultum suum. 


1 El Hebréo: Robáron del pecho al 
pupilo, y sobre el pobre tomáron prenda: 
en lo que parece siguificarse , que ro- 
ban á los niños pequeños y desampara- 
dos para hacerlos esclavos suyos, y ven- 
derlos á otros ; que de aquello que tie= 
ne sobre sí el pobre para cubrirse, tu- 
man prenda , para asegurar que se les 
pague. 

2 Que se escapáron á los segadores, 
y que ellos uva por una fuéron reco 
giendo. 

3 MS, 8. Premido. Descansan y sé 
huelgan con el trabajo de los otros , sir2 
viéndose de sus bienes; y privando vio- 
lentamente de sus frutos á los mismos, 
que con su sudor los recogiéron. Puede 
tambien tener este otro sentido: Los po- 
bres despues de haber pisado los lagares 
de estos hombres inhumanos, quando ses- 
tean , DO pueden alcanzar un vaso de vi- 
no , aunque se mueran de sed. : 
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Hiciéron fuerza robando 
á los huérfanos, y á la plebe po- 
bre despojáron *', 

1o A los desnudos y que 
iban sin vestido , y á los ham- 
brientos quitáron las espigas ?. * 

11 Sesteáron entre los mon- 
tones de aquellos , que despues 
de haber pisado * los lagares 
padecen sed *, h 

12 Hiciéron gemir %4 los hom- 
bres en las ciudades , y el alma 
de los heridos dió voces: y Dios 
no dexa pasar esto sin castigo. * 

13 Ellos fuéron rebeldes á 
la luz, no conociéron los cami- 
nos de él, ni volviéron por sus 
senderos. 

14 Muy de mañana se le 
vanta el hiomicida *, mata al me 
nesteroso , y al pobre: y de no- 
che será como ladron. Ú 

15 Elojo del adúltero está 
acechando la obscuridad , di- 
ciendo: No me verá ojo ?: y 
cubrirá su rostro ?, | 


4 FERRAR. Asedesciéronse. 

MS. 8. Emer. Y no solo en los cam= 
pos., sino tambien dentro de los mismos 
poblados y ciudades, cometen mil des- 
afueros. El alma de los heridos, ú la san- 
gre de los muertos per sus violencias, 
voceará contra ellos. Y Dios no los de- 
xa sin castigo , porque aunque disimule, 
y los dexe correr á rienda suelta mien- 
tras viven , mmasal fin ellos recibirán el 
castigo para siempre. Otros quieren que 
se Jea con pregunta: ¿Y Dios no lo pasa sin 
wenganza?. sí por cierto, lo pasa y disi= 
mula , como si mo lo viera 5 mas lo 
reserva para su dia. El Hebreo pibny 
man OOWND, y Dios no pone mengua, 
ó no les envia desastre ni contratiempo. 

6 MS. 8. El omecero. 

7 MS. 3. Atoleurá. 

8 Y quedará cubierto con el velo de 
la obscuridad de la noche, para que no 
sea conocido. 
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16 Perfodit in tenebris do- 


mos , sicut in die condixe- 
rant sibi, et ¿ignoraverunt lu- 


cem. 

17 Si subitó apparuerit au- 
rora, arbitrantur umbram mor- 
tis: et sic in tenebris quasi in 
luce ambulant. 

18 Levis est super faciem 
aque: maledicta sit pars ejus 
in terra, nec ambulet per viam 
vinearum. 

19 Adnimiunitcalorem trans- 
eat ab aquís nivium , et usque 
ad inferos peccatum illius. 

20 Obliviscatur ejus mise- 
ricordia: dulcedo illius vermes: 
non sit in recordatione » sed 
conteratur quasi lignum infru- 
cluosum. 

21 Pavit enim sterilem, que 
non parit, et vidue bene non 


Jecit. 


22 Detraxit fortes in fortí- 
tudine sua: et cúm steterit , non 
credet vite sue. 


1 Horada de noche las casas, 4 la ho- 
ra en que quedó de acuerdo con su des- 
envuelta amante, y huyen de la luz. 

2 Silos sorprehende la aurora en sus 
infames comercios, la miran como una 
imágen de la muerte, porque les pone de- 
lante el peligro de ser descubiertos y 
castigados. Para estos la noche es Juz, y 
el dia horror y tinieblas. 

3 Semejante impío es como la mar, 
que se mueve y agita al menor soplo 
del viento. IsAras LVII. 20. Otros: atra- 
vesarán rios y mares para llegar á cum- 
plir y saciar su mal deseo. Vo vaya 
per caminu de viña, d sea, por sitios 
amenos ; Y bien, mo logre el fruto de 
sus campos. 

4 Estas palabras de Job no contie- 
nen un deseo del mal de los implos , si- 
no la aprobacion de los juicios de Dios 
sobre ellos. Por su obstinacion y dureza 
los abandonará el Señor , y les negará 
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16 Mina en las tinieblas las 
casas, como entre dia habian 


quedado de acuerdo , y no co- 
nociéron la luz ”. 

17 Si de repente .aparcciese 
la aurora, tiénenla por sembra 
de muerte * : y así andan en las 
tinieblas como en la luz. 

18 Es mas inconstante que 
la superficie del agua *: ma'Jita 
sea su porcion sobre la tierra, y 
no vaya por camino de viñas. 

1g Aun calor extremo pase 
desde aguas de nieves, y hasta 
los infiernos vaya su pecado. 

20 Olvídese de él la miseri- 
cordia *: su dulzura sean los gu- 
sanos: no haya memoria de él, 
sino que sea quebrantado como 
un árbol, que no lleva fruto. 

21 Por quanto alimentó * 4 
la estéril, que no pare, y no 
hizo bien á la viuda. 

22 Derrocó á los fuertes con 


su fortaleza : y quando estuvie- 
re en pie, no fiará de su vida Í, 


su misericordia, para arrojarlos al in- 
fierno 5; en donde serán atormentados con 
cruel frio, y al mismo tiempo con vio- 
lentísimo fuego , y con el gusano de la 
conciencia , que eternamente les roerá 
las entrañas. . 

$ Algunos, por estéril, entienden á 
la muger de mala vida , cue ordinaria” 
mente lo es, y con las que expenden su 
substancia Jos malos. Otros á las donce= 
llas hacendadas y huérfanas , á las qua= 
les engañan y devoran sus haciendas; y 
en este sentido trasladan pavit, se tra- 
gó, se comió la hacienda , porque pasco 
significa apacentarse , y apacentar. El 
Hebréo napy nya, quebranta á la estén 
ril ; procurando impedir que no conciba, 

6 Y con todo de haber derribado á 
otros mas fuertes que ¿l, y que parece 
que no tiene ya á quien temer en me= 
dio de su mayor pujanza , vivirá sobre- 
saltado , 8tc. 
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23 Dedit* ei Deus locum 
penitentiz, el ¿lle abutitur 0 
in superbiam: oculi autem ejus 
sunt in vtis illius. 

24 Elevati sunt ad modi- 
cum, et non subsistent, et hu- 
miliabuntur sicut omnia, et au- 
ferentur y et sicut summitates 
spicarum conterentur. 


25 Quod'si non est ita, 
¿quis me potest arguere esse 
mentitum, et ponere ante Deum 
verba mea ? 


1 De Dios. 

2 El Hebréo 1199N1, y no él , esto es, 
no ellos; quiere decir, perecerán, des- 
aparecerán en el tiempo destigado por 
Dios, como las mijeses en la si2ga. 

3 Que tieneu su termino , y van á su 
ruina. El Hebréo +23, como todos , ó como 
cada qual, ó como uno de tantos. 


a A4pocal. J1. 21. 


157 
23 Dióle Dios lugar de pe- 
nitencia, y él abusa de esto para 
soberbia: mas los ojos de él * 
están en sus caminos. 
- 24 Se eleváron por un poco, 
mas no subsistirán ? , y serán 
humillados y arrebatados como 
todas las cosas $, y como las 
cabezas de espigas serán que- 
brantados. 
- 25 Y si'esto no es así, ¿quién 
podrá argilirme de haber men- 
tido * , y poner ante Dios mis 
palabras *? 


4 De todo lo dicho consta con evi- 
dencia , que ni Jos malos reciben en esta 
vida la pena debida á sus pecados; ni 
los justos la recompensa , que les tiene 
Dios preparada por sus buenas obras. 


5 O acusar mis palabras delante de 
Dios. 


CUPATULO AN 


Baldád, sobre la reflexion de la grandeza de Dios, y de laz 
baxeza del hombre, dice que el hombre comparado con Dios, 
no puede justificarse. 


1 serenos autem Bal- 
dad Suhites , dixit: 

2 Potestas et terror apud 
eum est, qui facit concordiam 
in sublimibus suis. 

3 ¿Numquid est numerus 


1 Baldád acusa á Job de temerario, 
porque ha osado apelar al tribunal de 
aquella magestad omnipotente y terrible, 
en cuya presencia el hombre es meuos 
que nada. 


2 Con Dios, que de suyo tiene el 


1 Y respondiendo Baldád Su. 
Ea, AiO >: 

2 El poder y el terror están 
en mano de aquel, que mantiene 
la concordia * en sus alturas 3, 

3 ¿Por ventura tienen núme- 


maudo, el poder, la magestad, y es su 
fuente y orígen. 

3 Esta coucordia y armonía se nota 
principalmente en todos los cuerpos ce 


“lestes, por lo que mira al órden y con- 


cierto de sus moyimientos y revoluciones» 
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milivam ejus? ¿eb super quem 
non surget lumen illius ? 

4 ¿Numquid justificari po- 
test homo comparatus Deo, aut 
apparere mundus natus de mu- 
here” 

s Ecce luna etiam non 
splendet , et sielle non sunt 
munde in conspectu ejus: 


6 ¿Quanto magis homo pu- 
tredo , et filius hominis ver- 
mis? 


1 Unos entienden esto de las estre= 
llas, que son tantas, que no se pueden 
contar: otros de los Angeles, que son mi- 
llares de millares; -4pocal. V, 12. y Otros 
en general de todas las criaturas, que 
son soldados de Dios, y combaten por él. 

2 Que hace salir su sol sobre bue- 
nos y malos. Tambien : ¿Quién estará 
escondido de su luz, que Dios no le vea 
y le conozca ? Tambien : De quien to- 
dos tienen la luz é inteligencia de que 
están adornados. Ultimamente : Que es 
la luz y guia de todas las cosas, porque 
todas las gobierna. 

3 El sentido de este verso es este: 
Dios es tan justo como omnipotente y 
sabio; ninguno sin merecerlo es casti- 
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ro ' sus soldados? ¿y sobre quién 
no amanecerá su luz ?? 

4 ¿Por ventura puede justi- 
ficarse el hombre comparado con. 
Dios, ó comparecer limpio 3 el 
nacido de muger ? 

5 Mira que ni aun la Luna 
misma tiene resplandor , ni las 
estrellas son limpias en su pre= 
sencilla e 

6 ¿Quánto ménos el hom- 
bre $ que es podre, y el hijo del 


hombre que es un gusano ? 


gado por él. ¿Cómo se atreve á llamar- 
se justo aquel á quien el Señor aflige ? 
¿Ni como puede ser limpio el que for- 
mado de una matería inmunda , lleva 
consigo la flaqueza , que sacó de las mis- 
mas entrañas de su madre? VATABLO. 

4 Por luna y estrellas se entienden 
las criaturas mas nobles y perfectas. 

Ss El Maestro LkoN traslada : ¿ Quán- 
to mas varon gusano, y hijo de hombre 
gusano ? Este es un argumento de ma- 
yor á menor. Si las estrellas no lucen á 
vista del Sul de Justicia, ¿qué será el 
hombre , que es vil insecto, en compara- 
cion del que es la misma santidad y orí- 
gen de toda perfeccion ? 


CGHPÍTULO"HXNE 


Job dice que el hombre no puede dar 4 Dios ningun socorro, 
y hace ver su poder incomprehensible por sus obras. 


1 R.spondens autem Job, 
AE 
2 ¿Cujus adjutor es? ¿num- 


1 Job reprehende ágriamente á Bal- 
dád, por haber pretendido defender la 
causa de Dios, como si tuviera necesi= 
dad de defensor ó de abogado, y por 
haber usado para esto de razones frívo- 
las y poco oportunas. Usa de una iro- 
nía picaute, pero necesaria para con= 
fuadir á un hombre, que iguorando el 


1 respondiendo Job, di- 
xo4%: 


: 5 : ? 
2 ¿De quién eres ayudador? 


secreto de la conducta, que guarda Dios 
cou los justos y con los impíos, afec= 
taba hacer un elogio magnífico de su 
grandeza al mismo tiempo que comba- 
tia con su fulso razonamiento la verdad 
de su justicia misericordiosa ácia sus es- 
cogidos, y de su sufrimiento terrible 
por lo que mira á los réprobos., 
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quid imbecillis? ¿et susten- 
tas brachium ejus, qui non est 
fortis? 

¿Cui dedisti consilium? 
forsitan illi , qui non habet sa- 
pientiam , et prudentiam tuam 
ostendisti plurimam. 

4 ¿Quem docere voluisti? 
¿noune eum y, quí fecit spira- 
mentum ? 

5 Ecce gigantes gemunt 
sub aquís, et qui habitant cum 
eís. 

6 Nudus estinfernus corám 
¿llo , et nullum est operimentum 
perditioni. 

7 Qui extendit Aquilonem 
super vacuum, et appendit ter- 


1 O conforme al Hebréo: ¿ Salvaste 
brazo no fuerte? El Señor por sí mismo 
es Omnipotente ; pero tus razones, 0 
Baldád , son débiles e inútiles. Pues él 
Dios de la Magestad no tiene necesidad 
de abogado tan mezquino, 

2 El que fabricó el aliento, el espí- 
ritu, la vida. Los LXx. ron de tivos ¿ori» 
% iiscd0oioa Ex 00d, ¿y la respiracion, que 
sale de ti, de quién es? 

Job hace un magnífico elogio del 
poder de Dios y de los otros divinos atri- 
butos. Y para esto recuerda en primer 
lugar el castigo que hizo en los sober- 
bios gigantes, que anegó con las aguas 
del diluvio, juntamente con los otros 


hombres que vivian con ellos, é imite-.. 


ban sus costumbres. Algunos explican 
esto de Luzbel y de loz Angeles que con 
él cayéron, y fuéron precipitados al 
abysmo: otros lo entienden en general 
de todos los hombres mas tamosos de la 
antigiiedad, de aquellos Soberanos con= 
quistadores del universo, que al presen- 
te han muerto, porque esto significa 
tambien la palabra Hebréa minar, y es- 
tán debaxo de las aguas, esto es, en el 
fondo de la tierra, gimiendo eternamen- 
te por un efecto de la justicia de aquel, 
cuyo poder no quisiéron reconocer mién- 
tras vivieron. Otros lo exponen de las 
ballenas, monstruos marinos, y de los 
otros peces menores, que produce Dios 
con tanta variedad en lo mas profundo 


5 
¿acaso del débil? ¿y sostienes 
el brazo ' de aquel , que no es 
fuerte ? 

¿A quién has dado conse- 
jo ? 4 aquel tal vez, que no tiene 
sabiduría, y has hecho alarde de 
tu muchísima prudencia. 

4 ¿A quién has querido en- 
señar? ¿no ha sido á aquel, que 
hizo ? la respiracion ? 

Mira que los gigantes 3 
gimen debaxo de las aguas, y 
los que habitan con ellos. 

6 Descubierto está el infier— 
no * delante de él, y no hay ve- 
lo que cubra la perdicion. 

7 El que extiende el Aqui- 
lon sobre vacío 5, y cuelga la 


de las aguas, en donde al parecer no se 
puede vivir. Lo que es muy conforme á 
lo que se lee en el Hebréo , y se pue-= 
de trasladar: Muertos serán formados 
debaxo de las aguas , y los que moran 
en ellas, 

4 Su vista alcanza y penetra hasta 
lo mas profundo del infierno, y paten= 
te está á sus ojos el lugar de la perdi- 
cion. Ordena segun Jas reglas muy súe 
bias de su justicia todas las penas dife- 
rentes, que son debidas á los gigantes 
de que se ha hablado ántes, y á los que 
habitan con ellos, que son todos los so- 
berbios é impíos, condenados á padecer 
los suplicios eternos. En la Escritura el 
nombre infernus se entiende en general 
del lugar adonde descienden las almas 
despues de la muerte, comprehendién-= 
dose tambien el limbo ó seno de Abra- 
hám, en donde estaban depositadas las 
almas de los justos : Supra XIV. 13. Pe- 
ro la perdicion , 6 el lugar de la perdi- 
cion se entiende solamente del lugar, en 
que los malos padecen peuas eternas. 

5 FERRAR. Sobre vaguedad. El polo 
ártico ó emispherio septentrional, que 
pone aqui como visible á los habitado— 
res de la Iduméa, y <e toma por todo el 
cielo. Y así dice , que el Señor extien- 
de el cielo sobre vacio. La misma voz 
Hebréa mn se lee aquí que en el Ge- 
nes. 1. 2, En lo que se muestra el gran 
poder de Dios. 
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ram super nihilun, 
S Qui ligat aquas tn nubi- 
bus suis, ut non erumpant pa- 
riter deorsum. 

Qui tenet vultum solid sut, 
et expandit super illud nebu- 
lam suam. 

10 Terminum  circumdedit 
aquís, usque dum finiantur lux 


et tenebrz. 
Columne celí 


11 contre- 
miscunt, et pavent ad nutum 
ejus. | 
12 In fortitudine illius re- 


pente maria congregata sunt, 
et prudentia ejus percussit su- 
perbun. 

13 Spiritus ejus ornavit ca- 
los : et obstetricante manu e- 
jus, eductus est coluber tor- 


FUOSUS. 


1 MS. 3. Sobre non algo. 

2 Puede esto aplicarse tambien al fir- 
mamento , que es como una Cortina pues- 
ta delante del throno de Dios, y como 
un velo, que nos le oculta. 

3 De la mar, para que no Se €x- 
tiendan sobre la tierra, y la aneguen. 
Psiim. CIL. 9. Proverb. VIT. 29. Y es- 
tos lindes han de durar hasta que se aca- 
be la constante suvesion de dia y no- 
che, ó para siempre miéntras el mundo 
durare. 

4 M5.8. E espauesien. Esto comun- 
mente se entienda de los montes, que 
con sus cimas purecen sostener el cielo, 
y que al estruendo espantoso de los ra- 
yos y truenos se estremecen , y todo 
parece que va 4 arruinarse por Un efec- 
to de la omnipotencia de aquel, que 
hace temblar toda la naturaleza á la 
menor insinuacion de su voluntad, Puede 
tambien entenderse de los terremotos. Son 
freqiientes en los Psalmos semejantes ex= 
presiones. En sentido alegórico, por Co- 
lumnas del cielo se entienden los An- 
geles. ' 

5 Su poder hizo que en un punto se 
congregasen en un solo lugar las aguas: 
y su sabiduría puso freno á su hincha= 


= 
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tierra sobre la nada '. 

8 El que ata las aguas en sus 
nubes, para que todas á una no 
se precipiten abaxo. 

9 El que impide la vista de 
su throno, y esparce sobre él su 
mebla"Y 

1o Cercó con término las 
aguas 3, hasta que se acabe la 
luz y las tinieblas. 

11 Las columnas del cielo 
se estremecen , y tiemblan * 4 
una insinuacion de él, 

12 Con su fortaleza de re- 
pente se congregáron los ma- 
res $, y su sabiduría hirió al 
soberbio. 

13 Su espíritu adornó los 
cielos : y parteando su mano 
fué sacada á luz la tortuosa cu- 


lebra $. 


zon y soberbia. Unos quieren que en esto se 
hace alusion á aquel lugar del Gen. 1. 9. 
dunde se dice, que las aguas, que cu= 
brian ántes por todas partes la tierra, 
al mandamiento de Dios se congregáron 
en un lugar solo, sujetando de este mo- 
do, y poniendo freno á su hinchazon y 
soberbia. Otros lo aplican al paso del 
mar Roxo; y en este sentido , el so=- 
berbio herido por la sabiduría de Dios 
será Pharaón. Los LXX. ¡0 xvi «atizavos 
ty» Dadacoo», con su virtud sosegó la 
mar. Lo que puede significar el podee 
de Dios en reunir y calmar en un mo- 
mento las olas del mar agitado , quando 
parece se levantan haste las nubes. Y este 
mismo sentido pueden admitir las pala= 
bras de la Vulgata. 

6 Adornó, hermosed los cielos con 
el Sol, Luna y estrellas; y á este sen= 
tido viene lo del Propheta Davip en el 
Psalm. xxxIt. 6. Algunos Intérpretes 
creen, que Job habla aquí de la crea= 
cion de los Angeles, que son el adorno 
principal del cielo. El texto Hebreo: Y 
Formó con su mano al culebro que huye. 
Los que por adorno de los cielos entien- 
den á los Angeles, exponen la cutebra 
tortuosa de Luzbél, y lo aplican á aquel 
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14 Ecce, hec ex parte di- 
cta sunt viarum ejus : et cúm 
vix parvam stillam sermonis 
ejus audierimus, ¿quis poterit 
tonitruum masnitudinis illius 
intuer?? 


dragon infernal, que arrastro tras sí un 
gran número de las estrellas del cielo ó 
de los Angeles apóstatas: y este senti- 
do se apoya en la version de los LXx. 
donde se dice, =poovrayuar: de ¿Daróruos 
TÓY Ó0Ax0YTA ATOCTATNY, que el dragon 
apóstata fué muerto por disposicion de 
Dios. Los que lo exponen del Sol, de la 
Luna, á€c. explican estas palabras de 
una de las principales constelaciones , d 
de la que se conoce con el nombre de 
vía lactea; Ó de la del dragon que está 
junto á la Osa mayor: ó bien de todo el 
Zodiaco. 

1 Todo lo que hasta aquí hemos di= 
cho, es una pequeña parte de sus obras: 
y si esto poquito nos llena de asombro, 
¿qué sería si él mismo uno por uno nos 
explicara los asombrosos mysterios de la 
naturaleza , y los altísimos designios de 
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14 He aquí, que esto que se 
ha dicho es una parte de sus ca- 
minos: y si apénas hemos oido 
una pequeña gota de lo que de 
él se puede decir, ¿quién po- 
drá comprehender el trueno * 
de su grandeza? 


su incomprehensible sabiduría ? En lo que 
miró Job no solamente á las obras na«= 
turales , que Dios hizo en lo secreto del 
cielo, en la creacion de los Angeles, en 
sus gerarquías y órdenes, que sen mucho 
mayores que estas visibles , y que ni las 
sabemos aquí, ni las podemos entender 
perfectamente : sino tambien y con mas 
atencion á lo sobrenatural, que habia de 
hacer Dios por el hombre, á su Encar- 
nacion, á su vida, á la forma del hu- 
mano rescate, á su Resurreccion, á la 
buena nueva del Evangelio, á la con- 
version de los gentiles, al feliz suceso de 
la Iglesia, á lo que acaecerá en el fin 
del mundo, y á la justicia y gloria de 
sus escogidos ; porque en comparacion 
de todos estos grandes mysterios del ór= 
den sobrenatural , las demas cosas casi 
desaparecen. 


CAPÍTULO XXVIL 


Job insiste en su justificacion: rebate la calumnia de los amigos: 
y muestra que ha conservado la inocencia: porque los impíos 
despues de la breve felicidad de esta vida, son arrebatados 
de Dios para el castigo. 


1 Aaidit quoque Job, as- 
sumens parabolam suam , et 
dixit: 

2  Vivit Deus, qui abstulit 
Judicium meum , et Omnipotens, 


1 Véanse los Vumer. xxILI. 7. Se lla- 
ma Parábola no solo el razonamiento fi- 
gurado, sino tambien el sentencioso y 
grave. 

2 Que parece haber abandonado mi 
Causa. Está claro en el Hebreo. Véase 
ISAIAS LIX. 9. Job, acosado de las ca- 
lumnias de sus amigos, y asegurado de 
su Inocencia, no teme apelar al testi- 


Tom. VI, 


1 Añadió tambien Job, con- 
tinuando su parábola *, y di- 
Mo: 
2 Vive Dios, que me ha 
quitado mi derecho ”, y el Om- 


monio de la misma verdad , aunque el 
Señor difiera tomar su defensa , y llene 
su alma de amargura. Basta que Dios 
le conozca. Puede diferir el hacerle jus- 
ticiaz mas no se la puede rehusar. La 
dulzura y suavidad de sus conmsuelos su= 
cederá por último á la amargura de las 
E , Con que entónces quería pro- 
arle. 
L 
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quí ad amaritudinem adduxit 
animam meam. 

3  Quia donec superest hali- 
tus in me, et spiritus Dei in 
naribus mets, 

4 Non loquentur labia mea 

iniquitatem, nec lingua mea me- 
ditabitur mendacium. 
5 Absit dame ut justos vos 
esse judicem : donec deficiam, 
non recedam ab innocentía 
nea. 

6  Justificationem meam, 
quam capi tenere, non deseram: 
neque enim reprehendit me cor 
Meum in omni vita mea. 

7 Sit ut impius , inímicus 
meus: et aduersarius meus, qua: 
si iniquus. 

8 ¿Que est enim spes hy- 
pocrite si avaré rapiat, et 
non liberet Deus animam e- 
Jus? 

9 ¿Numquid Deus audiet 
clamorem ejus y clun venerit su- 
per eum angustia? 

10 ¿Aut poterit in Omnipo- 


1 Miéntras que haya en mí aliento, 
y Dios me dexe respirar , ni la extre- 
midad de mis males, ni la esperanza y 
deseo de verme libre de ellos, sacarán 
de mi boca una sola palabra contra la 
sinceridad. Vuestros juicios injustos con- 
tra mí, recaen sobre el mismo Dios: y 
él es á quien van dirigidas vuestras ca- 
lumnias, siendo él Ja justicia y verdad 
No quiera Dios que por mi silencio , ó 
por una confesion indiscreta, os dé lugar 
de pensar, que os tengo por justos y sin- 
ceros. Sostendre mi inocencia hasta el úl- 
timo suspiro de mi vida ; porque mi cou= 
ciencia de nada me acusa de lo que me 
imputais: yo os merezco el concepto de 
criminoso , mas no lo soy : padezco mu- 
cho, mas padezco como inocente. Dios es 
testigo de esto, y éles quien me hará 
Justicia. 
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nipotente, que ha trahido á a-= 
margura mi alma; 

3 Que miéntras haya alien- 
to en mi, y resuello de Dios en 
mis narices ', 

4 No hablarán mis labios 
iniquidad , ni mi lengua trazará 
mentira. 

5 Léjos de mí que os ten- 
ga yo por justos : hasta que fa- 
llezca , no abandonaré yo mi 
inocencia. 

6 No dexaré la justificacion, 
que he comenzado á hacer ”: 
porque mi corazon nada me re- 
muerde en toda mi vida. 

Sea como el impío mi ene- 
migo: y mi adversario, sea co- 
mo el iniquo $. 

8 ¿Porque quál es la espe- 
ranza del hypócrita *, si roba 
por avaricia, y no libra Dios su 
alma? 

9 ¿Por ventura oirá Dios su 
clamor $ , quando viniere sobre 
él la angustia? 

10 ¿O podrá deleytarse en 


2 Representaba Job la persona de 
Christo en sus sufrimientos, y era nece= 
sario que defendiese su inocencia. 

3 Sea tenido por un impío, el que con- 
tradice á la verdad que defiendo: y por 
injusto , el que se me opone. 

4 Rechaza la calumnia de hypócrita 
que le habian imputado, diciendo: que 
no sería tan firme su esperanza en Dios, 
si fuera hypócrita. Pues ¿que a2prove= 
chará al hombre ganar todo el mundo, 
si pierde su ánima ? MATTH. XvI. 26. 

5 Lesucederá lo que se dice de An- 
tíocho en el 11. de los Machabéos 1X. 13. 
Rogaba el malvado al Señor , de quien 
no habia de alcanzar misericordia; por- 
que los impíos solo se mueven por el te— 
mor del castigo , mas no por ódio de 
la maldad, ni por amor de la justicia. 
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tente delectari , et invocare 
Deum omni tempore? 

11 Docebo vos per manum 
Dei que Omnipotens habeat, nec 
abscondam. 

12 Ecce, vos omnes nostis, 
¿et quid sine causa vana lo- 
quimint? 

13 Haec est pars hominis 
impii apud Deum, et heredi- 
tas violentorum, quam ab Onni- 
potente suscipient. 


14 Si multiplicati fuerint 
Jfilii ejus , in gladio erunt , et 
nepotes ejus non saturabuntur 
pane. 

15 Qui religui fuerint ex 
eo, sepelientur in interitu , et 
vidue ¡illius non plorabunt, 


TI ¿Quando él lo necesite en las ad- 
versidades, y de manera que merezca 
ser oído? ¿Estando él poseido del arnor 
de los bienes temporales ? 

2 Con el socorro de Dios: Ó lo que yo 
sé por inspiracion del cielo. 

3 Las disposiciones y fines de su di- 
vina providencia respecto del hypócrita: 
el fiu desgraciado que le tiene destinado, 
O tambien: los secretos y mysterios que 
miran al Messías que tiene prometido. 
Vosotros no ignorais esta promesa: y 
éste, siendo inocente, 0 la misma ino- 
cencia , no puede ser nuestro libertador, 
sino padeciendo y ofreciendose víctima 
por nuestros pecados. Con que inútil- 
mente gastais el tiempo en vanos dis- 
Cursos, sosteniendo que los sufrimientos 
no pueden tocar al justo é invucente en 
esta vida. 

4 MS. 8. Sin achaquía. FERRAR. Va- 
da Nadeades. 

Ss En sus pasiones, en su condicion, 
en su trato con los otros ; los quales ni 
se mueven á piedad , mi reconocen ra= 
zon, ni oyen las divinas inspiraciones: 
en una palabra, son impíos. Describe 
Job los suplicios que padecen ellos aun 
en esta vida ; aunque la pena condigna 
está reservada para la otra que nunca 
se acaba. Baxo del velo de las miserias 
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el Omnipotente, é invocar á 
Dios en todo tiempo ' ? 

11 Os mostraré con el auxí- 
lio de Dios ?, y no os ocultaré 
lo que tiene el Omnipotente 3. 

12 Mas todos vosotros lo 
sabeis, ¿pues por qué hablais in- 
útilmente * palabras vanas? 

13 Esta es la porcion que 
tendrá de Dios el hombre im- 
pío, y la herencia, que los vio- 
lentos % recibirán del Omnipo- 
tente. 

14 Si se multiplicaren sus 
hijos , serán para la espada, y 
sus nietos no serán hartos de 
pan. 

15 Losque quedaren de €l*, 
serán enterrados en su ruina ?, 
y sus viudas no llorarán *, 


que amenazan al impío, anuncia tam= 
bien Job las que debian venir sobre los 
Judíos incrédulos despues de la muerte 
del Divino Redentor. 

6 De su linage. 

Y Otros trasladan : Y los que escapa= 
ren de la espada, serán sepultados án= 
tes que muertos ; ó en la misma muerte. 
La muerte será su sepultura : porque Ca= 
recerán de ella, como sucede á los que 
se anegan enmedio de la mar , devoran 
las fieras, consumen las llamas, 8c. Los 
LXX. ¿» Oavare tehevryoovoL, en muerte 
morirán. El Cháldeo: O acaso no serán 
sepultados. Otros interpretan : Perecerán 
de muerte violenta , de peste d epide- 
mia ; y serán enterrados sia ninguna 
honra, 

8 Del impío. Como era permitida Ja 
polygamia , dexaban muchas viudas al 
morir. Muchos pueblos prohibian llorar la 
muerte de aquellos , que eran mirados 
como infámes, por causa de los delitos 
que habian cometido. Puede tambien sig- 
nificarse en esta expresion , que no que- 
daria quien los llorase , porque su» viu= 
das perecerian juntamente con ellos. Los 
LXX. xnpao de ayrár ovdes ¿degoss, de sus 
viudas ninguno se apiadará. Así en el 
Psalm. LXXVIT. 63. Virgines corum n0s 
sunt lamentate. 
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16 Si comportaverit quasi 
terram argentum, et sicut lu- 
sum preparaverit vestimenta : 

17 Preparabit quidem, sed 
justus vestietur ¿llis: et argen— 
tum innocens dividet. 

18 edificavit sicut tinea 
domum suam , et sicut custos 
Jecit umbraculun:. 

19 Dives * cum dormierit, 
mihil secum auferet : aperiet 0- 
culos suos , et nihil inventel. 

20 Apprehendet eum quasi 
aqua inopia , nocte opprimet 
cum tempestas. 

21 Tollet cum ventus urens, 
et auferet, et velut turbo ra- 
piet eum de loco suo. 

22 Et mittet super cum, 
et non parcet. de manu ejus 
Jugiens fustet. 

23. Stringet super eum ma- 
mus suas, et sibilabit super tl- 
lum, intuens locum ejus. 


. Y Labra la casa como la polilla. 
MS. 8. Como tina. Porque royendo ella 
la madera ó el vestido , destruye lo que 

a de servir de casa. Y como aquel que 
guarda una viña, hace su cabaña ; la 
qual pasado que es el tiempo de la ven- 
dimia , es abandonada, y ella misma se 
Cae y se deshace. 

2 Quando durmiere el sueño de la 
muerte , todo lo dexará acá; entonces 
abrira los ojos del alma , y conocerá la 
vanidad delas cosas de este mundo, por las 
que se atanaba tanto, y verá que son nada. 

3 Como tempestad, que viene de noche. 

4 El Hebréo 79 DP MAD, le to- 
murá un Solano, y se irá: y como un tor- 
bellino le maverá de su lugar; esto es, 
y con impetu le arrancará de su lugar. 
En estas imágenes y semejanzas se re- 
presenta la muerte del impío, y el es- 
trago que se experimentará en todas sus 
cosas, semejante al que trahe un uracán, 
9 una tempestad repentina , que viene 
en el horror de la noche. 


. 


a Psalim. XLVI1I. 18. 
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16 Si acarreare plata como 
tierra, y preparare vestidos co- 
mo lodo: 

17 En verdad los preparará, 
mas el justo se vestirá de ellos: 
y el inocente repartirá la plata. 

18 Edificó como la polilla * 
su casa, y como el guarda hizo 
la cabaña. » 

19 “El rico, quando durmie= 
re * , nada llevará consigo, abri- 
rá sus ojos, y mada hallará. 

20 La miseria le asirá como 
inundacion : de noche le opri- 
mirá la tempestad 3, 

21 Lelevantará y llevará un 
viento abrasador *, y como tor- 
bellino le arrancará de su lugar *. 

22 Y descargará * sobre él, 

no perdonará : de su mano 
huirá á toda priesa ?. 

2) El que mirare su lugar 8, 
dará palmadas por causa de él, 
y silbará sobre él. 


5 FERR.TY tempestearloha de su lugar. 

6 Dios, como Juez vengador descar- 
gará sobre el impío su enojo sin miseri- 
cordia, y aunque él tentará huir de su 
mano, será en valde. 

7 Buscará todos los medios y cami- 
nos para poder huir. 

8 El que contemplare el lugar donde 
estaba, d de donde cayó, en tono de es- 
carnio batirá sus manos, admirando y 
aprobando las disposiciones y juicios de 
ua Dios vengador de sus agravios. En el 
Psalm. 11. 4. El que mora en los ciclos, se 
burlará de ellos, y el Señor los escarne= 
cerá. Y esto mismo hará el justo, que 
se alegrará quando viere la venganza del 
cielo, y lavará sus pies en la sangre del 
impío, y dirá : 41 fin hay fruto para el 
justo: ciertamente hay Dios que juzga en 
la tierra. Psalm. Lvu. 12. Esto acontece» 
rá alimpio; y esto mismo sucederá tam- 
bien al pueblo ciego y obstinadu, que no 
querrá conocer y recibir á su Libertador 
y Redentor. -. 
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CAPÍTULO XXVIII. 


. e e > . 

Job tuvo cuidado de la inocencia , porque ésta es el único ca- 
mino para conseguir la sabiduría; y demuestra ser ella mas 
. L Ú 
apreciable que el oro, ya por su orígen, ya por 


su dignidad. 


Y H abet argentum vena- 
sum suarum principia : ef auro 
locus est, in quo conflatur. 

2 Ferrum de terra tollitar: 
et lapis solutus calore , in «s 
vertitur. 


3 Tempus posuit tenebris, 


et universorum finem ipse con- 
siderat , lapidem quoque cali- 
ginis , et umbram mortis. 


4 Dividit torrens 4 popu- 
lo peregrinante, eos, quos obli- 
tus est pes egentis hominis , et 
¿nvios. 


1 FERR. Sabiduría. Los metales mas 
preciosos, comu el oro y la plata, tie- 
den sus veneros y lugares ciertos donde 
se crian , y donde los busca y halla el 
ho mbre. El designio de Jub, en lo que 
se lee en este Capitulo, es mostrar que 
la sabiduría , que es el todo del hom- 
bre, y consiste en el temor de Dios, y 
en guardar sús mandamientos , v. 18. 
Eclesiastés xI1. 13. es un don de Dios; y 
que el hombre ño puede descubriria por 
sus indagaciones, ni adquirirla por su in- 
dustria , ni aun conocerla ni desearla , si 
Dios no se la descubre, le inspira :u de- 
seo, y se la comunica por un efecto de 
su misericordia. En estos primeros ver= 
sículos retiere muchos descubrimientos ad- 
mirables que los howbres han hecho, con 
los que han perficionado las artes, y <a- 
cado á luz lo que la naturaleza parecia 
haber querido tener oculto. El oro y la 
plata estaban enterrados en las minas 
mas profundas, y sus partículas confun- 
didas con otros cuerpos heterogéneos: mas 
la industria del hombre ha Jlegadu á sa- 


1om. VI. 


I L, plata tiene un princí- 
pio de sus venas ' : y el oro tie- 
ne un lugar , donde se fragua. 

2 El hierro se saca de la 
tierra : y la piedra derretida con 
el fuego ?, se convierte en co- 
bre. 

Puso tiempo para las ti- 
nieblas, y él mismo considera 
el fin de todas las cosas, tam- 
bien la piedra de la obscuridad, 
y la sombra de la muerte $, 

4 Un torrente separa del 
pueblo peregrino á aquellos, que 
olvidó el pie de hombre necesi- 
tado, y son descaminados *. 


berlos separar y purificar. La materia 
del hierro está confundida con la tier= 
ra, y la del cobre y otros metales mez- 
clada con piedras muy duras: y el hom” 
bre ha sabido separarlas por la accion 
del fuego. 

2 MS. 8. Por calentura. 

3 Algunos explican esto de la mane- 
ra de medir el espacio de la noche, por 
medio de las observaciones de los movi- 
mientos de los cielos. Pero parece sigue 
la misma idea de los metales y piedras 
preciosas , que la industria y codicia del 
hombre de cada dia va descubriendu y 
sacando de lo mas profundo de Ja tier= 
ra y y de lo interior de las piedras, co- 
mo de las tinieblas y sombras de la 
muerte. 

4 Este lugar es uno de los mas di= 
ficiles y obscuros que Hay en la Escri- 
tura, y apenas se encuentran dos Ex- 
positores, que cuncuerden en su expli- 
cacion. Hemos escogido la que nos pa- 
rece encerrar una prophecia del descu= 
brimiento del Nuevo Mundu. Dice pues 


L 3 


166 EL LIBRO 


5 Terra, de qua oriebatur 
panis in loco suo , ¿gni subver- 
sa est. 

6 Locus sapphiri lapides 
ejus y et glebe illius aurum, 


7 Semitam ignoravit avis, 
nec intuitus est eam oculus vul- 
Luro, 

8 Non calcaverunt eam fi- 
lid institorum , nec pertransivit 
per eam leena, 

9 Ád silicem extendit ma- 
num suam , subvertit a radi- 
cibus montes, 

10 In petris rivos excídit, 
et omne pretiosum vidit ocu- 
lus ejus, 


Job: Un mar iumenso, á quien llama 
torrente por diminucion poética , separa 
de pueblos distantes y extrangeros, de 
los Europeos, y principalmente de los 
Españoles , 4 aquellos , á los AMmerica- 
nos, á quien nunca aportó nadie, ni los 
conoció ni vió , y que estando ellos apar- 
tados de todo camino y comercio , el 
tiempo los descubrirá. Otros explican 
esto en terminos mas generales, dicien= 
do, que Job quiere significar aquí , lo 
que el amor del oro y de la plata y de 
las piedras preciosas hace hacer á los 
hombres , quando atraviesan la mar, por 
ir á buscar estos thesoros entre los pue= 
blos distantes y extrangeros , 4 donde los 
pobres no se hallan en estado de poder- 
los seguir. 

1 Unkterreno ántes cultivado y fér- 
til, queda estéril y destruido con los 
hornos , que se hiciéron en él para fun- 
dir y separar los metales que allí se ha= 
Háron, 

2 La reflexion y la experiencia en- 
señan al hombre á conocer. y discernir 
las tierras donde las piedras son zaphi- 
ros , y los polvos oro ; quiere decir , don- 
de es grande la abundancia de piedras 
preciosas y de oro que allí se halla, Los 
zaphiros no se encuentran sino en tier= 
ras que producen oro. Pero aquí denota, 
que hay un lugar especial donde las pie- 
alras son preciosas como los zaphiros, y 
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5 La tierra, de la que nacia 
pan en su propio lugar, fué des- 
truida con el fuego *. 

6 Hay lugar * donde las pie- 
dras son zaphiro, y sus terro- 
nes Oro. 

7 Su senda no la conoció 
ave, ni la miró ojo de buy- 
MiE/, 

8 No la pisáron hijos de 
mercaderes *, ni pasó por ella 
leona, 

9 Al pedernal extendió su 
mano , trastornó de raiz los 
montes, 

10 Cortando peñascos sacó 
rios , y todo lo precioso vió su 
ojo ?. 


los terrones son oro. Lo que se verifica 
en sentido mas determinado del Nueva 
Mundo. 

3 El buytre tiene un olfato y vista 
muy perspicaz. Pero el hombre pasa por 
la navegacion atravesando inmensidad de 
mares á tierras, á donde ni el ave pudo 
llegar con su vuelo, ni alcanzar con su 
vista. 

4. Hebraismo. El Hebréo: Los hijos de 
los soberbios, las fieras. Institor signifi- 
ca tambien el comerciante, y el factor 
de los mercaderes. Todas estas expre- 
siones al parecer no quieren signiticar 
otra cosa, sino que el hombre penetra 
por su industria, á donde ni las aves 
ni otros animales de la tierra han po- 
dido llegar; porque cava y entra en el 
seno de la tierra, y saca de él todas 
estas riquezas de que fcrma su gloria: 
hiende las rocas, derriba los montes, 
hace salir fuentes de enmedio de las pie= 
dras, y va á sondear las profundidades 
de los mares y de los rios, para sacar 
de allí lo que le pueda ser útil. 

5s Sacó rios , porque en lo profunda 
de las minas suelen saltar arroyos. Sobre 
las de nuestra Península véase á Puimi0 
Lib. xxx1u. Cap. 6, Sobre las del Potosí 
en el Perú salen rios por su abundancia, 
pues en los quarenta años primeros se 
sacáron de allí quinientos cincuenta y 
cinco millones de pesos. El M. LkoN, 
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ri Profunda quoque flu- 
viorum scrutatus est, et abs- 
condita in lucem produxit. 


12 ¿Sapientia vero abi in- 
wenitur? ¡et quis est locus in- 
telligentiz ? 

13 Nescit homo pretium 
ejus , nec invenitur tn terra 
suaviter viventium. 


14 Abyssus dicit: Non est 
in me: et mare loquitur : Non 
est mecum. 

15 Non ? dabitur aurum 
obrizum pro ea, nec appendetur 
argentum in commutatione ejus. 

16 Non conferetur tinctis 
Indie coloribus, nec lapidi sar- 
donycho pretiosissimo , vel sap- 


phiro. 


17 Non adequabitur et 
aurum vel vitrum , nec conimu- 
tabuntur pro ea vasa aurt: 

18 Excelsa et eminentia 


mon memorabuntur comparatio- 


rt El texto Hebréo : Hace parar la 
corriente de los rios, y así descubre lo que 
estaba mas oculto en ellos. 

2 Esto muestra la industria del hom- 
bre , por la invencion y perfeccion de las 
artes. Y desde que fué escrito el Libro de 
Job, ¿quántos nuevos descubrimientos se 
han hecho en todos géneros? ¿Mas todo 
esto de qué le ha servido para adqui- 
rir la sabiduría? de nada. ¿La ha ha- 
llado en alguno de los pueblos 4 luga- 
res, á donde le ha hecho penetrar su 
industria ó codicia ? No por cierto : por— 
que la sabiduria no se halla ni entre los 
pueblos ilustrados ni cultos del “antiguo 
mundo , ni entre los incultos y bárbaros 
del nuevo. Pues ninguno de ellos sabe su 
precio , ni el camino que conduce á ella, 
Se podrán correr mares y tierras ; mas 


a Sapient. vil. 9. 
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11 Escudriñó asímismo las 
profundidades de los rios *, y 
sacó á luz lo que estaba escon- 
dido. 

12 ¿Masla sabiduría ”, en 
dónde se halla? ¿y quél es el 
lugar de la inteligencia ? 

13 No conoce el hombre 
su precio , ni se halla en la tier- 
ra de los que viven deliciosa- 
mente. 

14 El abysmo dice: No és- 
tá en mí: y el mar habla : No 
está conmigo. 

15 No se dará por ella oro 
el mas puro , ni se pesará plata 
en cambio de ella. 

16 No será comparada con 
los coloridos mas vivos de la 
India , ni con la piedra sardó- 
nycha muy preciada , ni con el 
zaphiro. 

17 No se le igualará el oro 
otel ci stal de, niase darán en 
cambio de ella vasos de oro: 

18 Quanto hay grande y 


elevado *no se mentará en comn- 


no se halla en ningun lugar de la tier= 
ra, en que vivimos. Así el Hebreo leyó 
solo m»nn YaAN2, en la tierra de los que 
viven. Y así el abysmo y profundidades 
de la tierra y de la mar dicen y confie- 
san, que no la tienen ni abrigan en su 
seno. La Vulgata abraza otro sentido: V£ 
se halla dice, en la tierra de los que vé= 
wen en delicias , Ó pasan su vida en pla= 
ceres y delicias; porque estos se alejan 
infinitanw nte de la posesion de este the= 
soro inestimable, que solo nos puede ha- 
cer eternamente dichosos. Véase Ba= 
RUCH 111. 

3 El trystal de roca , y tambien el 
diamante. El crystal y el vidrio eran en 
otros tiempos de mucha estimacion. 

4 FERRAR. Corales ni gabis no será 
mentado. Otros: ¿ De corales ni de perlas 


LA 


168 


ne ejus : trahitur autem sapien- 
tia de occultis. 

19 Non adequabitur ei to- 
pazius de Ethiopia, nec tin- 


cture mundissime  compone- 
tur, 
20 ¿Unde ergo sapientia 


venit? ¿et quis est locus intel- 
ligentic? 

21 Abscondita est ab ocu- 
lis omnium viventium , volucres 
quoque celi latet. 


22 Perditio et mors dixe- 
runt: Auribus nostris audivi- 
mus famam ejus. 

23 Deus intelligit viam 
ejus , et ipse novit locum tl- 
dins, 

24 Ipse enim fines mundi 
intuetur: et omnia , que sub 
celo sunt , respicit. 

25 Qui fecit ventis pon- 
dus , et aquas appendit in men- 
sura. 

26 Quando ponebat pluviis 
legem , et viam procellis sonan- 
¿bus : 

27 Tunc vidit ¿lam , et 
enarravit , et praparavit , et 
investigavit. 

28 Et dixit homini: Ecce 
timor Domini, ipsa est sa- 


no se hará mencion? y dtraer suliduria, 
mas que marguritas : y el alcanzar la sa- 
biduría es obra mas dificil, que el sacar 
las perlas del fondo de la mar. 

I Que tiene origen escondido. 

2 MS.3. Yu sonadía. Al lugar de per- 
dicion donde están los réprobos., 

2 Solamente Dios es el que puede en- 
señar al hombre donde habita la sabi- 
duría , y el camino que á ella guia ; por- 
que él es el que todo lo ha criado , el 
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paracion de ella : mas la sabidu- 
ría ' se saca de lo oculto. 

19 No se le igualará el to- 
pacio de la Ethiopia, ni será 
comparada con las purísimas 
tinturas. 

20 ¿Pues de dónde viene la 
sabiduría? ¿y quál es el lugar de 
la inteligencia? 

21 Escondida está á los o- 
jos de todos los vivientes, 
aun á las aves del cielo está 
oculta. 

22 La perdicion y la muer- 
te dixéron : Con nuestros oidos 
hemos oido su fama ?. 

23 Dios entiende su camino, 
y él es el que sabe el lugar de 
EJ. 

24 Porque él ve los térmi- 
nos del mundo : y mira todo lo 
que hay debaxo del cielo. 

25 El que dió peso 4 des 
vientos , y pesó las aguas con 
medida. 

26 Quando prescribia ley á 
las lluvias, y camino á las tem- 
pestades ruidosas: 

27 *“Entónces la vids Ye 
manifestó , y preparó, é inves- 
tigó *. 

28 Y dixo al hombre: He 
aquí que el temor del Señor, 


que ha establecido y conserva el órden, 
que se admira en todo el universo. Ella 
pues es, y nos viene del cielo, y á Dios 
debe pedirse. Jacob. 1. 5. Eccli. 1. 1. 

4 El Hijo de Dios es la Sabiduría En- 
caruada,la qual Dios vió, porque él es 
Espíritu; manifestó , porque es Verbo; 
preparó, porque es remedio ; investigó, 
porque es arcano. Así SAN GREGORIO. 
Tiene otros muchos sentidos este vers6 


CAPÍTULO XXVIII 


ientia : et recedere a malo, 
intelligentia. 


1 Esta sabiduría que da Dios al hom- 
bre tiene dos partes, que son obrar el 
bien, y huir del mal: por la inteligen— 
cia se conoce la Ley, y por la sabiduría 
se guarda y cumple. Y todo esto se ha 
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esa es la sabiduría: y el apartar- 
se de lo malo , la inteligencia *. 


de hacer temieudo á Dios, sirviéndole y 
amándole. Y todo lc demas que el hom= 
bre indaga y averigua ha de ir ordenado 
á este fin. 


CAPÍTULO XXIX. 


Job deseoso de volver á la antigua felicidad, la describe, ex- 
poniendo al mismo tiempo sus buenas obras, para rebatir las 
calumnias contrarias de los amigos. 


1 A aeidis quoque Job, as- 
sumens parabolam suam, et 
ae: 

2 ¿Quis mihi tribuat , ut 
sim juxtd menses pristinos y se- 
cundiúm dies, quibus Deus cu- 
stodiebat me? 

3 ¿Quando splendebat lu- 
cerna ejus super caput meum, 
et ad lumen ejus ambulabam 
in tenebris? 

a ¿Sicut fui in diebus ado- 
lescentie mex , quando secretó 
Deus erat in tabernaculo meo? 

5 ¿Quando erat Omnipotens 
mecum: et in circuitu meo puert 
met? 

6 ¿Quando lavavam pedes 


1 Joben este Capítulo y en los dos 
siguientes declara muy á la larga su fe- 
licidad y sus trabajos y su inocencia. 

2 El Hebreo: En los dias de mi opro- 
brio. Así llamaba á la mocedad , porque 
en ella se cometen regularmente mu- 
chas cosas dignas de reprehension y de 
vituperio. Quando Dios habitaba en mi 
tienda, y me comunicaba los secretos 
y urcanos de su sabiduría. Lo que es ar- 
gumento de la gran santidad de Jub en 


1 Añadió tambien Job, con- 
tinuando su parábola, y di- 
xo *: 

2 ¿Quién me diera, que yo 
fuese como en los meses anti- 
guos, segun los dias, en que 
Dios me guardaba ? 

3 ¿Quando resplandecia su 
antorcha sobre mi cabeza, y á 
su lumbre caminaba yo entre 
las tinieblas ? 

4 ¿Cómo fuí en los dias de 
mi mocedad , quando Dios en 
secreto moraba * en mi tienda? 

5 ¿Quando estaba el Omni- 
potente conmigo *, y al rede- 
dor de mí mis hijos? 


6 ¿Quando lavaba mis pies 


una edad tan resbaladiza , y sujeta al 
desenfreno de las pasiones. Los Lxx. óra 
Ó Os0s EmioxomAv émorsiro TOU olxod pov, 
guando Dios hacia la inspeccion de mi 
casa. 

3 Los Lxx. lo entienden particular= 
mente de las riquezas: óre un vlwdnc 
Atay, quando no me sobraba otra cosa que 
riquezas. Estaba á mi rededor mi fami- 
lía, una lucida y numerosa familia de 
hijos y criados, Sc. 
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meos butyro, et petra funde- 
bat mihi rivos oleit 


23 ¿Quando procedebam ad 
portam civitatis , et in platea 

arabant cathedram mihi? 

S Videbant me juvenes , et 
abscondebantur: et senes as- 
surgentes stabans. 

9 Principes cessabant lo- 
quí, et digitum superponebant 
ori suo. 

10 Vocem suam cohibebant 
duces , et lingua eorum gutturi 
suo adhaerebat, 

11 Auris audiens beatifi- 
cabat me, et oculus videns te- 
stimonium reddebat mihi. 


12 Eb quid liberassem 
pauperem vociferantem , et pu- 
pillum , cui non esset adju- 
Lor. 

13 Benedictio perituri su- 
per me veniebat , et cor viduz 
consolatus sum. 


14 Justitiá indutus sum: 
et vestivi me , sicut vestimento 
et diademate , ¡udicio meo. 

15 Oculus fui caco, et pes 
claudo, 


1 Esunaexágeracion d encarecimien- 
to para significar la abundancia de gana- 
dos, y la gran cosecha de aceyte que 
tenia. Los LXX. Ure ¿xéovto aL ódol pov 
Courúpo, ta di 0pn pov ¿xéoyro yadaxre, 
quando corrían mis caminos manteca , y 
mis montes manaban leche. 

2 Y hasta las peñas y riscos escabro- 
sos me mañnaban arroyos de aceyte. 

3 Junto á la puerta priocipal de las 
ciudades estaba el Juzgado y la plaza 
pública , en donde tenia el primer lugar. 

4 Los LXX. oSpol, potentes , proceres 
¿psi , los NMagnates. 
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con manteca ', y la piedra * 


derramaba para mí arroyos de 
aceyte? 

7 ¿Quando salia á la puer- 
ta de la ciudad 3, y en la pla- 
za me preparaban asiento? 

$ Veíznme los jóvenes, y 
se escondian: y los ancianos 
levantándose se quedaban en pie. 

9 Los Príncipes * cesaban 
de hablar, y ponian el dedo so- 
bre su boca. 

10 Los Magnates reprimian 
su voz, y la lengua se les que- 
daba pegada á su paladar 5. 

11 La oreja que me escu= 
chaba llamábame dichoso *; y 
el ojo que me veía, me daba 
testimonio. 

12 Porque habia librado al 
pobre que gritaba, y al huér- 
fano , que no tenia quien le 
ayudase. 

13 La bendicion del que iba 
4 perecer ? venia sobre mí, y 
consolé el corazon de la viu-= 
e: 

14 Me vestí de justicia: y 
revestíme de mi equidad, como 
de manto y de diadema ?. 

15 Ojo fuí para el ciego '”, 
y pie para el coxo. 


E Quedaban mudos y como sin len= 
gua. Psalm. CXXXVI. 6. 

6 FERRAR. Bienabenturábame. 

7 O porque socorria su necesidad ; ó 
porque le admibistraba justicia. 

8 El Hebréo: Y al corazon de la viu= 
da hacia cantar, llenándule de consuelo 
y de alegría , que ella manifestaba con 
públicas demostraciones. 

9 MS. 3. De alfareme. La equidad 
hacia toda mi gloria, todo mi adorno; y 
lo que yo mas preciaba era la justicia, 
tanto en mis obras como en mis juicios. 

10 Al que estaba necesitado de com- 
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16 Pater eram pauperum: 
et causam quam nesciebam, di- 
ligentissime investigabam, 


17 Conterebam molas ¿nt- 
qui, et de dentibus illius au- 
ferebam predam, 

18 Dicebamque: In nidulo 
meo moriar , et sicut palma 
multiplicabo dies. 

19 Radix mea aperta est 
secus aquas y et ros morabitur 
in messione mea, 

20 Gloria mea semper in- 
novabitur , et arcus meus in 
manu mea instaurabitur. 

21 Qui me audiebant, expe- 
ctabant sententiam , et inten- 
ti tacecbant ad  consilium 
meum. 

22 Verbis meis addere ui- 
hil audebant , et super illos 
stillabat eloquium meun. 


23 Expectabant me sicut 
pluviam , et os suum aperiebant 
quasi ad imbrem serotinum. 


sejo, ayudándole con él: al desvalido so- 
corriendole , y declarándome su de- 
fensor, 

1 Y meinformaba detenidamente por 
no sentenciar contra justicia ; y eximina- 
ba los agravios e injusticias que pudieran 
hacerse contra el desvalido, S. JuAwn 
CHRYSOSTOMO. 

2 Que habian hecho, oprimiendo á 
los pobres, viudas y huérfanos. Job ex- 
pone sus obras buenas por su justa de- 
fensa. 

3 En mi casa con sosiego acabaré 
mis dias. 

4 El Hebréo: Y como arena multipli-= 
caré días. Otros: Como el ave phenix. La 
palma vive mas de milaños. Véase PLiN. 
Lib. xv. Cap. 44. y el phenix , si existe, 
lo mismo. Ibid, Lib. x. Cap. 11. 

5 La gracia de Dios mora en mi co- 
razon , y su bendicion vendrá sobre mis 
negocios y acciones. Véase el Ps. 1, 3. 
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16 Padre era de los pobres: 
me informaba con la mayor 

diligencia de la causa, que no 

entendia *, 

17 Quebrantaba las muelas 
del iniquo , y de sus dientes sa- 
caba la presa ?, 

18 Y decía: En mi nidito 3 
moriré , y como la palma mul- 
tiplicaré los dias ?, 

19 Mi raiz está descubierta 
junto á las aguas %, y en mi sie- 
ga % hará asiento el rocío, 

20 Mi gloria ? siempre se 
renovará, y mi arco se fortifi- 
cará en mi mano. 

21 Los que me oían, aguar- 
daban mi parecer, y en silen- 
cio estaban atentos á mi con- 
sejo, 

22 No se atrevian á añadir 
nada 4 mis palabras , y mis ra- 
zones caían como rocío sobre 
ellos 8, 

23 Me esperaban como á la 
lluvia, y abrian su boca como 
21 las luvia Sandía 2, 

Quiere ella las aguas junto á la raiz: 

G El Hebréo. En mis ramos. 

7 Mi reputacion y prosperidad irá 
siempre en aumento , y mi poder y fuer- 
za crecerá en mi mano. 

8 Es una buena leccion para los Ope- 
rarios Evangelicos, que se emplean en el 
ministerio de dispensar la palabra de Dios 
al pueblo Christiano. Si estos acomodan 
sus discursos á la capacidad de sus oyen= 
tes, y al aprovechamiento espiritual de 
sus almas, barán impresion en sus 0i- 
dos, y de los oidos pasarán al alma, y 
se lograrán en ella movimientos. buenos 
y santos, que producirá el suave rocío 
de la gracia. Todos le oirán con sed y 
con gusto: apetecerán oirle ,si calla; y 
quando calla , le pedirán que vuelva á 
hablar, para tener el consuelo de escu= 
charle. 


9 Me esperaban como el campo seco 
aguarda la lluvia del cielo, y abrianm sy 
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24 Si quando ridebam ad 
eos , non credebant, et lux 
vultus wmei non cadebat in 
terrant. 

25 Si voluissem ire ad eos, 
sedebam primus: ciúmique se- 
derem quasi rex , circumstan- 
te exercitu , eram tamen ma- 
rentium consolator. 


boca como la tierra para recibir las aguas 
del Otoño. En estos payses orientales so- 
lamente llovia en la Primavera y en el 
Otoño, y como las lluvias del Otoño su- 
cedian á los calores excesivos del Estío, 
la tierra que estaba muy seca , las recibia 
y abrigaba todas en su seno, mostrando 
como una sed insaciable : y de aquí se 
usan estas figuras y semejanzas para de- 
clarar un ardiente deseo. Vease el Deu- 
teronómio XI. y JACOB V. 

1  Sialguna vez mereía , y estaba ale- 
gre con ellos, uo por esto dexaban de res= 
petar mi autoridad, crevendo que 12un en 
aqueila risa se encerraba alguna cosa se- 
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24 Si alguna vez reía con 
ellos, no lo creian, y la luz 


de mi semblante no caía en 
Mi 


tierra ?. 

25 Si queria ir á ellos ?, me 
sentaba en el primer lugar : y 
estando sentado como un Rey, 
rodeado de gente armada, era 
no obstante el consolador de 
afligidos. > 


ria : y de esta misma alegría de semblan= 
te, que les mostraba , sacaba tambien 
mi provecho. Dos qualidades son estas 
verdaderamente admirables y necesarias 
en todos aquellos, que Dios ha reves 
tido de su autoridad y poder La estre- 
cha union de una santa gravedad , y de 
una dulzura compasiva , pone á los Prín- 
cipes y á los Pastores de la Iglesia en 
estado de conducir, como deben, los 
pueblos que han sido conilados á su cui-= 
dado. S. GREGOR. Moral. Lib. xx. 8. 

2 A conversar con ellos, d á visi 
tarlos en sus casas, quando necesitaban 
de socorro y de mi asistencia personal. 


CAPITULO: XxX 


Job lamenta su pasada felicidad , la que por permision de Dios 
se habia cambiado en la mayor miseria. 


1 N unc autem derident me 
juniores tempore y quorum non 
dignabar patres ponere cum 
canibus gregis mel: 

2 Quorum virtus manuum 
mihi erat pro mihilo, et vita 
¿psá putabantur indigni. 


1 Esta expresion, así como otras mu- 
chas que se leen en este Libro, es fi- 
gurada y poetica , y solamente quiere 
significar , que los padres de aquellas 
personas que le insultaban , eran de muy 
baxa condicion, y de menor considera= 
cion que los menores criados, que le 


1 Ma, ahora se burlan de 


mí los menores de edad , cuyos 
padres me desdeñaba ponerlos 
con los perros de mi ganado ': 

2 Cuya fuerza de manos 
tenia yo por nada, y eran te- 


nidos aun por indignos de vi- 


vir ?, 


servian á el, de manera, que ni eran 
aun para que él les fiase el cuidado de 
sus perros y ganados. El CHRYSOSTOMO. 

2 El Hebreo: Sobre ellos perecio la 
vejez : esto es, que ño merecian llegar 4 
viejos, ni gozar el descanso de esta 
edad. 
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3 Exestate et fame steri- 
les , quí rodebant in solitudi- 
ne, squallentes calamitate , el 
miseria. 


4 Etmandebant herbas, et 
arborum cortices , et radix ju- 
niperorum erat cibus corum. 

5 Qui de convallibus ista 
rapientes , cúm singula repe- 
rissent, ad ea cum clamore 
currebant. 

6 In desertis habitabant 
torrentium , et in cavernts ter 
re , vel super glaream. . 


7 Qui inter hujuscemodi 
letabantur , et esse sub senti 
bus delicias computabant. 


8  Filii stultorum et igno- 
bilium , et in terra penttús non 
parentes. 


a 


9 Nunc in eorum canticum 
versus sum , et factus sum els 
in proverbium. 

10 Abominantur me, et lon- 
ge fugiunt d me, et faciem 
meam conspuere non verentur. 


_1 Sin industria ni maña , viviendo 
siempre solos en hambre y en pobreza. 
El Hebreo: En ne.esidad y hambre so- 
los, huyendo á la soledud , á lugares te= 
nebrosos , desolados y desiertos: esto es, 
Ja necesidad y el hambre los obligaban 
á salir 4 los desiertos á comer las yer- 
bas que encontraban , y á no ser vistos 
de las gentes. 

2 MS. 8. Viniperos. Algunos expli- 
can esto, diciendo , que iban á buscar 
raices de enebros , no para comerlas, si- 
no para venderlas, y poder subsistir con 
Jo que sacaban de' su venta. La raiz 
del enebro quemada arroja un olor muy 
suave. 


3 Véase el Cap. xxI. 3. Sobre la tier- 
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3 Estériles por la pobreza * 
y por el hambre, que andaban 
royendo por el desierto , deslu- 
cidos de calamidad , y de mi- 
seria. 

4 Y comian yerbas , y cor= 
tezas de árboles , y la raiz de 
los enebros ? era su alimento. 

5 Que arrebatazndo estas co- 
sas de los valles , luego que ha- 
llaban alguna de ellas , corrian 
á ella con algazara. 

6  Habitaban en los barran= 
cos de los arroyos , y en las 
cavernas de la tierra , ó sobre 
las arenas 3. 

7 Que hallaban su alegría 

entre tales cosas, y contaban 
por delicia estar debaxo de los 
espinos. 
- 8 Hijos de gente insensata 
y despreciable , y que absolu- 
tamente no se dexan ver sobre 
la tierra *. 

9 Ahora he venido á ser su 
cancion, y he sido hecho su 
refran. | 

1o Me abominan , y huyen 
léjos de mí, y no tienen reparo 
de escupirme en la cara *. 


ra pedregosa y estéril de los arroyos sue= 
len sobresalir algunos riscos Y peñas, 
que forman concavidades d guaridas. 
ISAI. LVII. $. 

4 El Hebréo yann"yp 1N>) , deshechos 
mas que la tierra, ó mas baxos que la 
misma tierra. 

s Fué Jcb aun en todo esto figura 
expresa de Jesu-Christo ; padeció tantos 
insultos y escarnios de sus amigos, y de 
los de su pueblo, al modo que el Señor 
despues los padeció de la Svnagoga , y 
de los Judios. Estas gentes, que se han 
descrito en estus versos , son ciertos 
Arabes, que los Griegos lamáron Tro= 
gloditas , y comian las raices de los ár= 
boles. 
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11 Phiretram enim suam 
aperuit , et afflixit me, et fre- 
sum posuit in os meun. 

12 Ad dexteram orientis 
calamitates mer illicó surre- 
xerunt : pedes meos subverte— 
runt, et oppresserunt quasi flu- 
ctibus semitis suts. 

13 Dissipaverunt itinera 
mea, insidiati sunt mihi, et 
prevaluerunt, et non fuit quí 
ferret auxilium. 

14 Quasi rupto muro , et 
apertá janud irruerunt super 
me, et ad meas miserias de- 
voluti sunt. 

15 Redactus sum ¿n nihi- 
lum: abstulisti quasi ventus 
desiderium meum , et velut nu- 
bes pertransitt salus mea. 

16 Nunc autem in memet- 
ipso marcescit anima mea, et 
possidant me dies afflictionis. 

17 Nocte os meum perfora- 


1 MS. 8. E espetóme, Es una expre- 
sion figurada , con que quiere dar á en- 
tender , que Dios le afligió con toda suer- 
te de trabajos , poniéndole como blanco 
de sus saetas. El Hebréo: Desató mi cuer- 
da , y me ofligió, y freno de mis faces 
desecháron. Esto es, le perdiéron el res= 
peto y la vergilenza, que ántes por su 
autoridad le tenian. 

2 Tratándole como se suele 4 una fie— 
ra indómita , d haciendo, que ni aun sus 
amigos le consintieran quejarse. 


3 En el tiempo de mi mayor felici= 


dad. Otros explican el texto de este mo- 


do: Luego que comencé á parecer d o-. 


recer , me vi cercado de calamidades, 
que por todas partes me inundáron. Job, 
aunque anciano , considerando la nada 


de todas las prosperidades de esta vi-. 


da, pone casi juntos los momentos de 
su nacimiento y desu desgracia. El He- 
breo 1mrp» nm ypnrby, a la derecha se 
levantáron los muchachos , rempujáron 
mis pies , y extendiéron sobre mé caminos 
de su quebranto. Lo qual se aplica á los 
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11 Porque abrió su aljaba, 
y me afligió ', y puso freno en 
mi boca “. 

12 A la derecha del Orien- 
te 3 se levantáron luego mis ca- 
lamidades: trastornáron mis pies, 
y me oprimiéron como con olas 
con sus veredas. 

13 Desbaratáron mis cami- 
nos * , pusiéronme asechanzas, 
y prevaleciéron, y no hubo 
quien diera socorro. 

14 Como por muro roto 5, 
y puerta abierta se arrojáron so- 
bre mí, y revolviéronse á mis 
miserias. 

15 Reducido soy á la na- 
da : arrebataste como viento mi 
deseo % , y como nube pasó mi 
salud. 

16 Y ahora dentro de mí 
mismo se marchita mi alma , y 
me poseen dias de afliccion. 

17  Denoche mis huesos son 


amigos de Job”, y tambien 4 todos los 
que aumentaban , y agravaban sus ma= 
les. Luego que comenzó á parecer mi ca- 
lamidad , se pusieron estos á su dere- 
cha , fomentándola y haciéndomela ma- 
yor: viendo que comenzaba á deslizar= 
me , me ayudáron á caer, y pasáron y 
repasáron sobre mí mil veces, á tin de 
quebrantarme mas. Semejanza tomada, 
ó de los trillos que en la era quebrantau 
las mieses, ó de lo que sucede en uua 
batalla , en que los de á.caballo atrope- 
llan , pisan y quebrantan á los que czyé=- 
ron. Senderos, con sus malos designios 
y tratamientos. 

4 Traslacion tomada del sitio de una 
ciudad , á la que se le curta toda comu= 
nicacion para estrecharla y rendirla. 

$ Como soldados, que abierta la bre. 
cha entran en la ciudad , así se echáron 
sobre mí, con el mismo ímpetu con que 
se precipitan los peñascos , que se desga= 
jan de la eminencia de un monte, 

6 Lo que yo mas deseaba y aprecia= 
ba. LOS Lxx. Mis esperanzas 
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fur doloribus : et qui me come- 
dunt , non dormiunt. 

18 In multitudine eorum 
consumitur vestimentum meum, 
et quasi capitio tunice succin- 
xerunt me. 

19 Comparatus stmi luto, 
et assimilatus sum faville et 
cinert. 

20 Clamo ad te, et non 
exaudis me : sto, et non re- 
spictis me. 

21 Mutatus es mihi in cru- 
delem, et in duritia manus tue 
adversaris mihi. 


22 Elevasti me, et quast 
super ventum ponens elisisti 
me valide. 

23 Scio quia morti trades 
me , ubi constituta est domus 
omnmi viventi. 

24 Verumtamen non ad con- 
sumptionem eorum emitlis ma- 
mum tuam: et sí corruerint, 
ipse salvabis. 


1 Los gusanos que me comen , y €es- 
tán sobre mis carnes royendolas sin cesar. 

2 Mi carne. : 

3 La voz capitio se toma por gorjal 
de túnica, que ciñe al cuello. El Maes- 
tro LeoN. 

4 Y entre tantas miserias ,la mayor 
es, que clamando á tí, no me Oyes , y 
haciéndome presente , no te dignas dar- 
me ni siquiera una mirada. 

s Cruel: mo porque el lo sea , sino 
porque así se lo imaginaba Job. El qual 
segun 5. GREGORIO , Do miraba á la cali- 
dad del Juez, siuo á su imaginacion, 
que afligida así se lo representaba. 

6 Sobre un lugar muy elevado , para 
arrojarme y precipitarme desde allí con 
violencia. 

7 Porque esta es condicion, á que ha 
nacido sujeto todo viviente. 

8 Mas veo que estos males, que en- 
vias sobre mi, no quieres que sean de 
muerte : y si mis fuerzas vencidas de 


E 


taladrados de dolores: y los que 
me comen *, no duermen. 

18 Con la multitud de es- 
tos se consume mi vestido *, y 
me han ceñido como con cabe- 
zon 3 de túnica. 

19 Soy comparado al lodo, 
y soy asemejado al polvo y á la 
ceniza. 

20 Clamo á tí, y no me 
oyes : : estoy presente, y no 
me miras. 

21 Te has mudado en cruel 
para mb y En lar dureza de 
tu mano te me muestras adver- 
sario, 

22 Me elevaste, y como 
poniéndome sobre el viento € 
me has estrellado con violencia. 

29 Séfque me entregarás 4 
la muerte, en donde hay casa 
establecida para todo viviente ?. 

24 Mas no extiendes tu 
mano para consumirlos $; * 
si cayeren , tú mismo los sal- 
varás: 


la violencia del mal , desfallecen , las re= 
paras, para que mi padecer no fenezca, 
Se puede dar tambien otro seutido á es- 
tas palabras: Yo sé, Dios mio, que por 
fin de estos males, lo que me espera es 
el sepulchro, que vos habeis puesto por 
asiento fixo de todos los que viven: mas 
al mismo tiempo espero , que no me con- 
sumirás enteramente, sino que serás mi 
Salvador , y me resucitarás; y que esta 
plaga propia de la mortalidad de este 
cuerpo, y estos males con que por un 
tiempo me afliges , serán seguidos de una 
salud muy abundante, y se me conver- 
tirán en un manantial de bendicion. Los 
LXX. el yop opedor dvraluny ELQuTOr yapa 
cadda, , Y demdels ye erépov , xa Tomoe por 
touro, y oxalá pudiera, con tu buen per= 
miso, poner en mé las manos ,ó rogar á 
otro que hiciera esto conmigo. En lo que 
da á entender lo acerbo de los dolores 
que padecía. 
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25 Flebam quondanm  su- 
per eo, qui afflictus erat , et 
compatiebatur anima mea pau- 
peri. ss. 
26 Expectabam bona, et 
. venerunt mihi mala: prestola- 
bar lucem, et eruperunt tenebre. 

23 Interiora mea efferbue- 
runt absque ulla requie, preve- 
neriunt mo dies afflictionis. 

28 Merens incedebam, si- 
ne furore ; consurgens , in turba 
clamabam. 

29 Frater fui draconum, et 
socius struthionum. 


+ 30 Cutis mea denigrata est 
super me, etossa mea aruerunt 


pre caumate. 
31 Versa est in luctum ci- 


thara mea, et organum mem 
in vocem flentium. 


1 Porque yo habia usado de miseri- 
cordia con los pobres y menesterosos, y 
conociendo la condicion del Señor , me 
prometia de su benignidad y clemencia 
buen suceso en mis cosas. 

2 Quando ménos lo esperaba. Segun 
el Hebréo »m1p , adelantáronseme los 
dias de cuita. Porque el mal'aunque ven= 
ga tarde, siempre llega temprano: d por= 
que su corazon le vaticinaba las calaml- 
dades, ántes que le sucediesen. dl 

El Hebreo: Sin brio. Otros: Sin 
sol. Iba enlutado y decaido , sin saber la 
causa, ni acertarla. Oprimido de tantas 
lacerias, sentia una profunda melanco- 
lía 3 mas reprimia los ímpetus del dolor 
y de la impaciencia , aunque muchas 
veces la fuerza del mal me obligada á 
gritar, aun delante de las gentes. O 
tambien: Me separaba de la compañía 
y conversacion, para respirar con liber=- 
tad. Y voceaba con la vehemencia , que 
suele el dragon ó el avestruz. 
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25 Lloraba en otro tiem- 
po sobre aquel, que estaba afli- 
gido, y se compadecia mi alma 
del pobre. 

26 Esperaba bienes ', y vi- 
niéronme males: aguardaba luz, 
y sobreviniéron tinieblas. 

27 Mis entrañas hirviéron 
sin reposo alguno , sorprehen- 
diéronme dias de afliccion?. 

28 Caminaba triste 3, mas 
sin impaciencia; levantándome, 
gritaba en medio de la gente. 

29 Hermano fuí de los dra- 
gones , y compañero de los 
avestruces *, 

30 Denegrida está mi piel 
sobre mí , y mis huesos se secá- 
ron á causa del grande ardor. 

1 En llanto se ha conver- 
tido mi cíthara $, y mi órgano 6 
en voz de lloradores. 


4 Semejante á los dragones y aves. 
truces, mis voces se parecian á las su- 
yas en lo triste , espantoso y descompues- 
to. Se cuenta , que los dragones quando 
son vencidos por los elephantes, dan es- 
pantosos silvos y voces: y lo mismo los 
avestruces, particularmente las hembras, 
quando buscan, y no hallan los huevos, 
que ocultáron entre las arenas : d los hi- 
jos de estus , quando los abandonan sus 
padres. Véase otra igual semejanza en 
MICHEAS 1. 8. Esta tristeza no solo se 
entiende del tiempo en que Job estaba 
en su calamidad , sino tambien anterior 
á su trabajo , por lo que presentia su 
animo. 

S Mi antigua alegría. ¿ 
6 Instrumento músico, comun entre 
los Arabes y Hebréos , cuya figura y uso 
nos es desconocido. Muchas veces se 
usa en general por todo instrumento de 

música. 


e 


aós 
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p 


Job para rebatir la calumnia de los amigos, invocando al sumo 
- Juez como testigo de su inocencia, refiere las virtudes á las 
quales estaba habituado desde niño. - 


1 P.orici fedus cum oculis 
meis ut ne cogitarem quidem de 
VIrgine. 

--2. ¿Quam enim partem ha- 
beret in me Deus desuper , ef 
hereditatem Omnipotens de ex- 
esa 7 


3 ¿Numquid nom perditio 


est iniguo , et alienatio operan- 
tibus injustitiam? 


4 ¿Nonne ipse considerat 
vias meas , et cuncios gressus 
meos dinumeral? 

5 Si ambulavi in vanttate, 
et festinavit in dolo pes meus: 

6 Appendat me in statera 
justa, et sciat Deus simplici- 
tatem meam. 

7 Si declinavit gressus meus 
de via, et. si secutum est oculos 


1 Acaba Job de contar sus trabajos, 
y pasa á referir la inocencia de su con- 
ducta. Muestra luego la grande aten 
cion, que puso en conservar su alma 
pura de todo mal deseo y pensamiento 
menos puro. Eccl. 1X. 5.7. 8. 9. NAT- 
TH. V. 28. El Hebreo dice: ¿FT 4 qué fin 
pensuré yo de una virgen esto es, ¿que 
fia me propoudré yo en mirarla? Esto 
mo podia ser sino por ligereza , y por cu- 
riosidad; mas esta ligereza, y curiosi= 
dad suelen traher conseqiúencias y rui- 
nas mas terribles, Porque segun S. GRE= 
GORIO , €l alma , que es incauta en mirar 
lo que uno debe, pasa fácilmente á de-= 
sear aquello, que inconsideradamente 
vió. De aquí cousta que Job, aun en la 
ley uatural, guardó exactamente la Doc- 
triua Evangelica, que no querian.enten= 
cer los Judios del tiempo de Jesu Christo; 
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Y He concierto con mis 
ojos de ni aun siquiera pensar ei 
vírgen ”. 

2 ¿Porque qué parte ten- 
dria Dios en mí de arriba * , y 
qué heredad el Omnipotente 
desde las alturas? 

¿ Por ventura no hay per- 
dicion para el malvado , y ena- 
genacion para los que obran in 
Justicia 3? 

4 ¿Por ventura no conside- 
ra él mis caminos, y cuenta to- 
dos mis pasos? 

5 Si anduve en vanidad, 
y se apresuró en engaño mi pie: 

6 Péseme Dios en balan- 
za justa * , y conozca mi sen- 
cillez, A 

7 Si mis pasos se desviáron 
del camino, y si mi corazon 


y manda : No desear la muger agena. 
S. Juan CHRYSÓSTOMO. 

2 «La impureza se opone á que no- 
sotros participemos los bienes celestia= 
les, y que entrémos á la herencia de Ja 
gloria. Vease el Apóstol 1. Corinrh. vi. 
A O 

3 ¿Y Dios no desherederá, d extra=w 
hará y desechará de sí á los que obran 
la maldad, como á hijos que no concce ? 

4 No temo ser pesado en la balanza 
de aquel, que es la misma justicia : él 
conoce y sabe bien la sinceridad y rec= 
titud de mi corazon. Y para que mis 
pies no se resbalaran , siempre tuve pre- 
sente, que Dios lo ve todo, y lo cuen- 
ta todo para el castigo O para el premio. 
La presencia de Dios es gran freno á las 
pasiones. 
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meos cor meum , ét si manibus 
meis adhesit macula: 

8 Seram , et alius come- 
dat: et progenies mea eradi- 
cetur. 


9 Si deceptum est cor 
meum super muliere , et sí 
ad ostium amici mei insidia- 
ÍuS Sum: 

10 Scortum alterius sit uxor 


mea , et super illam incurven= 
tur alii. 


11 Lloc enim nefas est , et 
iniquitas maxima. 


12 lgnis est usque ad per- 
ditionem devorans , et omnia 
eradicans genimina. 

13 Si contempsi subire ju- 
dicium cum servo meo, et an- 
cilla med, cum disceptarent 
advuersúm me. 

14 ¿Quid enim faciam cum 
surrexerit adjudicandum Deus? 


1 Enel hombre corrompido todo está 
en desórden : el corazon se va tras los 
ajos , debiendo ser lo contrario. 

2 Job habla en términos figurados, no 
contando por verdaderos males, sino los 
que son eternos, 

3 Siyo me he dexado llevar de mis 
malos deseos, y por contentarlos he bus=- 
cado ocasiones de seducir á una muger 
casada , induciendola á que faltase á la 
fidelidad de su marido ; merezco que Dios 
me castigue , aun eun este dia, cen la 
misma afrenta , que yo he querido hacer 
á mi próximo. 

4 El Hebréo: Muela para otro mi 
«muzer: lo que significa lo mismo. Isa. 
ALVA. 2. 

5 Porque apénas hay otra maldad tan 
mociva á la justicia, al biem público, á 
la puz, y á la seguridad de las familias, 
como el adulterio, 

6 Es un fuego, que despues de ha- 
ber consuraido los bienes, arruinando la 
reputacion, y freqúentemente abrevian- 
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siguió 4 mis ojos ', y si se apegó 
mancilla 4 mis manos: 

8 Siembre yo? , y coma 
otro : y mi linage sea desar- 
raygado. 

Si mi corazon fué sedu- 
cido por causa de muger 3, y 
si puse asechanzas á la puerta 
de mi amigo: | 

1Oo Sea manceba de otro mi 


muger *, y encórvense otros so- 
bre ella. 


11 Porque esto es un crí- 
men enorme , y muy grande 
iniquidad $. 

12 Es fuego f que consume 

hasta el exterminio, y que des- 
arrayga todos los retoños ?. 
_ 13 Si desdeñé de entrar en 
juicio con mi siervo, y con mi 
sierva , quando tion con- 
tra m2, 

14 ¿Porque qué haré quan- 
do Dios se levantare á juzgar? 


do dos dias de la vida , persigue aun ad 
culpade hasta los infiernos, en donde 
será eternamente devorado por el fue- 
go, que la justicia divina tiene alí en 
cendido. 

>» Estoes, todos los hijos legítimos, 
ó impidiendo que nazcan , 4 pereciendo 
estos desgraciadamente despues de naci- 
dos; y así arruina teda la estirpe. O tam” 
bien, .es un fuego, que conduce hasta el 
infierno. Supra XXVI. 6. 

8 Las leyes antiguas mo permitian 4 
los siervos poner una acusacion contra 
sus señores : lo que daba á estos, si eran 
injustos , mayor proporcion y facilidad 
para oprimirlos, y mas exerciendo el po- 
der de vida y de muerte sobre ellos. 
Mas por el amor de la justicia se con= 
venia Job 4 que buscasen un árbitro , si 
tenian que formar alguna querella con- 
tra su persena ; ó él mismo les hacia 
la justicia cen la mayor rectitud y des= 
interes. 
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et cum quesierit, ¡quid respon- 
debo illi? 

1s ¿Numquid non in ute- 
ro fecit me qui et ¿llum opera- 
tus est : et formaivit me in vul- 
va unus? 

16 Si negavi y quod vole- 
bant, pauperióus y et oculos vi- 
due expectare fect: 

17 Si comédi buccellam 
meam solus, et non comédit 
pupillus ex ea: 

18 (Quia ab infantia mea 
crevit mecum miseratio : et de 
utero matris mee egressa est 
mecum) 

19 Si despexi pereuntem , 
ed quód non habuerit indumen- 
tum, et absque operimento pau- 
perem: 

20 Simon benedixerunt mi- 
hi latera ejus , et de velleribus 
ovium mearum calefactus est: 

21 Si levavi super pupillum 
manum meam , etiam cúm vi- 
derem me in porta superio- 
rem: 


22 Humerus meus ad jun- 


1 Enjuicio, d quando viniere á juz- 
garme. Porque es una regla invariable 
de la justicia de Dios , repetida muchas 
veces por Jesu-Christo en su Evange- 
lio, que con la misma medida que mi- 
damos á otros, con esa seremos nosotros 
medidos. 

2 Elsiervo, y el señor tienen un mis- 
mo Dios, un mismo Criador, una mis- 
ma naturaleza , un mismo orígen , y una 
misma vocacion á la eterna felicidad. Si 
hay alguna diferencia mientras viven, la 
-muerte los igualará á entrambos , y no 
habrá entónces entre elos otra distin= 
cion, que la que nace de la virtud , y de 
las obras. Véase S. PABLO ad Colus. 1V. 1. 

3 Haciendola esperar en vano , d lar- 
go tiempo, ó burlando sus esperanzas. 
Estas proposiciones, y algunas de las si- 
guientes, no son un discurso que queda 
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y quando me preguntare *, ¿qué 
le responderé ? 

15 ¿Por ventura el que en 
la madre me hizo 4 mí, no le 
hizo á él tambien: y no fué uno 
el que nos formó * en la matriz? 

16 Si negué á los pobres lo 
que querian , é hice esperar los 
ojos $ de la viuda: 

17 Si comí solo mi boca- 
do, y no comió el huérfano 
de él: 

18 (Porque desde la infan- 
cia creció conmigo la miseri- 
cordia: y del vientre de mi ma- 
dre salió conmigo) 

19 Si desprecié al que iba á 
perecer , porque no tenia que 
vestirse , y al pobre que estaba 
sin cubierta: 

20 Si no me bendixéron sus 
costados, y no se abrigó con 
los vellones de mis ovejas: 

21 Si alzé mi mano cof- 
tra el huérfano *, aun quan- 
do me veía superior en la 
puerta *: 


22 NH 


suspenso, sino una manera viva y ex- 
presiva de asegurar las cosas. segun el 
usu de la lengua Hebréa en los juram.en- 
tos. Protesto delante de Dios , que luego 
que ví la necesidad , acudi al socorro de 
los pobres, Sc. Que di la limosna con 
alegría , que vestí al desnudo , 820. Y 
todo esto con entrañas paternales , mu-— 
vido de la caridad, y del deseo de agras 
dar á Dios. 

4 Si yo he abusado de mi pocer, y 
autoridad para intimidar con amerazas, 
ú oprimir con violencias al huérfano, que 
no tenia proteccion v amparo. 

$ Ya dexamos dicho, que l/s puerts 
significa el tribunal, o juzgado donde se 
oía de justicia. Los LxXx. Tewoi0ws , Ore 
rrodAg por Coúdera repicorio , confiado cm 
que á mi me sobra el favor. 
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ctura sua cadat , et brachium 
meum cum suis ossibus confrin- 
gatur. : 

3 Semper enim quasi tu- 
mentes super me fluctus tímui 
Deum, et pondus ejus ferre non 
potul.. 

24: Si putavi aurum robur 
meum , et obrizo dixi: Fiducia 
med. 

25 Si letatus sum -super 
mnultis divitits meis, et quia 
plurima reperit manus mea. 

26 Si viai solem cum ful- 


geret y, et lunam incedentem 
claré: E 
27 Et letatum est in abs- 


concito cor meum , et osculatus 
sun manum meam ore meo... 

28 Que est iniquitas ma- 
xíma, et negatio contra Deum 
aliissimum. 

29 Si gavisus sum ad rui- 
nn ejus , qui me oderat , et 
exultavi quod invenisset eum 
1.1 ÍH2. 


30 Non ením dedi ad pec— 


Y Sabiendo que aquel que peca, no 
puede hallar recurso contra la ira del 
Omuipotente , ni asilo contra su justicia. 

2 S. PABLO 1. Timoth. vr. 17. manda 
al los ricos de. este siglo , que no piensen 
de sí cosas altas , y que no coufien en ] 

instabilidad de sus riquezas. _,. :- A 
- 3 En su lleno. e 
- 4. Todos los Intérpretes convienen, 
en oue Job quiso significar con esto , que 
habia tenido gran cuidado de abstenerse 
de la idolatría, en especial de mirar al 
Sol y 4 la Luna , como solian los Orien- 
tales , y entre ellos los Arabes , como en 
señal del culto externo , que los idóla- 
tras daban á sus dioses. III. Reg. XIX. 
13. Y para esto unas veces besaban al 
mismo idolo»; Otras le tocaban con la 
mano , y luego la besaban : otras la, al- 


zaban ácia el ídolo, ácia el Sol d la Lu- ,.. 
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prenda de su coyuntura, y 
mi brazo se quiebre con sus, 
huesos. 

23 Parque siempre temí á: 
Dios como olas: hinchadas so= 
bre mí, y el peso de él no pude 
soportar”. 

24 ¡51 crel que el.oro a 
fuerza , y dixe al oro mas acen- 
drado: Mi confianza eres. 

25 Si puse mi alegría en mis 
muchas riquezas, y en que halló 
muchísimo mi mano ?; 

26 Si miré al Sol quando 
resplandecia ,,y á la Luna quan- 
do caminaba con claridad *: 

27 Y si sesglezró segfista— 
mente mi corazon, y besé mi 
mano con mi. boca *.. 

28 Lo qual es una maldad 
grandísima, y un negar, al Dios 
altísimo *. . | 

29 Sí me holgué de la rui- 
na de aquel, que me aborre- 
cia, y me regocijé del mal que 
le vino £. | | | 

30 Porque no permiti.que: 


ma, y despues de haberla alzado la be- 
saban ; dando á entender con esta accion, 
que deseaban darle las mayores muestras 
d2 su culto. 

5 Elatribuir á las criaturas el culto, 
.que.solu pertenece á Dios. 

6 Esta es una virtud «ligna de los 
tiempos del Evangelio. La naturaleza cor- 
rompida solo respira venganza. Si no 
«puede hacer mal á sus enemigos, se lo 
desea, y se alegra quando les viene. 
Mas la caridad , que es la virtud de les 
«bijos de la ley mueva, sufre con pa- 
ciencia y dulzura las injusticias de sus 
“enemigos , y en vez de desatarse en i¡m- 
precacion=s contra ellos, les desea todo 
bien , y léjos de volver mal por mal, 
procura vencer ,.si es posible, el mal cua 
- €l bien. . 
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candum guttur meum , ut ex- 
peteremmaledicens animamejus. 

31 Si non dixerunt viri ta; 
bernaculi mei: ¿Quis det de car- 
nibus ejus ut saturemur? 


32 Foris non mansit pere- 
grinus , ostium meum  vlatort 
patutt. : 

33 Si abscondi quasi homo 
peccatum meum , et celavi tn 
sinu meo intquitatem meam. 

34 Si expavi ad multitudi- 
mem nimiam , et despectio pro= 
pinguorum terruit me: et: non 
magis tacul, nec egressus sum 
OStiUIm. ; 

35 ¿Quis mihi tribuat au- 
ditorem , ut desiderium meum 


r Debe observarse, que en todo este 
lugar , desde el verso 24. quantas veces 
se principia con la partícula sí, se sobre= 
entiende : Sea yo desgraciado , castigue- 
me Dios, padezca yo justamente estos 
males, 8c. 

2 Mis domésticos , hablando de mis 
enemigos , decian: ¿Quien nos dará de 
sus carnes, para veugar en ellas la in- 
juria hechu¡á puestro amo ? Pero los mas 
explican esto diciendo , que eru tano gran— 
de el amor y Cariño:, que tenian á Job 
sus domésticos, que quando le veían gra= 
vemente injuriado por alguno, y que él 
por el contrario les correspondia con 
blandura y agrado , prorumpian, desean- 
do vengarle, con aquella expresion con- 


tra los que le maltrataban ; como si di=. 


xeran: ¿No pudiéramos hallar medio de 
convertir sus carnes en alimento nues- 
tro, que sería .para*nosotrós el mas de- 
licioso plato , que se mos pudiera pre- 
sentar ? Iria derecho á nuestro corazon, 
y el amor que le tenemos, se alimenta- 
ria con él, y se haria así mas ardiente 
y mas insaciable. A este modó Jesu- 
Christo nos dió su carne, y con esto 
nos convidó á amarle tiernamente. Joan. 
vI. 57. CHRYSÓST. Homil. XXV. in Cap.X. 
1. ad Corinth. La Iglesia :en su Oficio del 
Augusto Sacramento de huestros altares, 
emplea estas mismas palabras, para sig- 
Tom. VI. 
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pecase mi garganta , demandan- 
do con maldiciones su muerte, 

31 Si' las gentes de mi vi- 
vienda no dixéron : ¿Quién nos 
diera de sus carnes * para har- 
tarnos ? 

32 . No se quedó al descu- 
bierto el peregrino , mi puerta 
estuvo abierta al caminante. 
--33 Si encubrí como hombre 
mi pecado , y oculté en mi se- 
no mi iniquidad 3. 

Si me intimidó la gran- 
de muchedumbre, y. me ate- 
morizó el desprecio. de los pa= 
rientes : y no mas bien callé, y 
no salí de mi ¡puerta *. 

35 ¿Quién me diera uno 
que me oyese, y que el Omnt- 


nificar el grandísimo deséo, que deben 
tener los fieles de' alimentarse Con" la 
carne del Cordero sin mancilla. Y esta 
es la exposicion, que dan á este texto el 
CHRYsósToOMO y Otros Padres antiguos 
Griegos y Latinos. 

3 El justo que peca siete veces, es 
el primero á acusarse Proverb. XVI11.17%. 
de las faltas en que cae, ó por sorpre- 
sa , 0 por. descuido , ó por falta de aten= 
cion. La mayor parte de los hombres 
por miras y respetos humanos .procuran 
ocultar sus faltas, óÓ justificarias, 0 ¿lo 
menos excusarlas. Job por el contrario 
las confesaba con sinceridad ¿ y por esta 
confusion , que queria sufrir delante de 
los hombres, su virtud de cada dia se 
hacia mas pura y mas perfecta á los 
ojos de Dios. De donde aparece, que aun 
en tiempo de Job habia algun uso de la 
pública' confesiou de los pecados, 

4 Quando mis parientes notaban mi. 
conducta de hurnilde y religiosa, no hi- 
ce caso de sus dichos, ni me perturbá= 
ron las murmuraciones. Por el contrario 
las sufrí, y me mantuve tranquilo en 
mi Casa. El texto Hebreo ofrece este 
sentido : Nunca me espantó muchedum- 
bre, ni desprecio de parientes : padie me 
hizo callar , ni detener en casa, para no 
detender la justicia. e 
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audiat Onmnipotens : et librim 
scribat ipse qui judicat, 


36 Ut in humero meo por- 
tem illum , et circumdem ¿llum 
quasi coronam mihi? 

37 Per singulos gradus 
meos pronuntiabo illum, et qua- 
si principi offeram eum. 

38 Si adversúm me terra 
mea clamat , et cum ipsa sulci 
ejus deflent: 

39 Si fructus ejus comédi 
absque * pecunta , et animam 
agricolarum ejus afflixi: 

40 Pro frumento oriatur 
mihi tribulus , et pro hordeo 
spina. | 

Finita sunt verba Job. 


I Muchas veces ha manifestado Job, 
que desearía , que el mismo Dios qui- 
siera ser Juez entre él y sus amigos , es- 
tando asegurado por el testimonio de su 
conciencia , que Dios juzgaria á su favor. 
Ahora renueva el mismo deseo , ofre= 
ciendo dar cuenta á Dius de todas sus 
acciones , y que si el Juez soberano que- 
ria obligar á sus contrarios , segun el 
sentido del Hebréo, á dar los puntos de 
acusacion por escrito, seguro como es- 
taba de su causa , llevagia estos mismos 
puntos sobre sus hombros como en trium= 
pho , y adornaria con ellos su cabeza co- 
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potente escuchase mis deseos: y 
que. escribiese el libro el mismo 
que juzga ?. 

36 Para que le llevase sobre 
mi hombro, y rodeármele yo 
como una corona ? 

:37 "A cada paso mio lo pu- 
blicaré , y se lo presentaré co- 
mo á un Principe. 

"38  'SiMedntra mi da WOces 
mi tierra , y con ella lloran sus 
sulcos : 

Si comí sus frutos sin 
dinero, y afligí ? el alma de los 
que la labráron: 

40 En vez de trigo názcan- 
me abrojos, y espinas 3 en vez 
de cebada. 

Acabáronse las palabras de 


Job *. 


mo con una corona. El justo no teme 
venir á la luz , ántes la desea , porque es 
hijo de ella él y sus obras. 

2 Deteniendo el jornal, y afigiendo 
el corazon de aquellos infelices , que la 
labráron. FERRAR. Hice adoloriar. Y en 
prueba de que jamás cometió semejan- 
ces violencias é injusticias , acaba Job la 
defensa de su causa con la imprecacion 
que sigue. pl 

3 El Hebréo: Terba hedionda. Y ha= 
biendo dicho esto, cesó de hablar Job. 
- 4 Job no habló mas á sus amigos , si- 
no solamente á Dios. 
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Job habiendo reducido Á sus amigos Á que callasen, es acusado 
de necio por Eliú , el qual hace ostentacion de su saber. 


1 ala autem tres vi- 
ri isti respondere Job., ed quod 
justus sibi videretur. < 

2 Et iratus , indignatusque 


1 Este Eliú , segun el parecer de SAN 


1 Y cesáron estos tres hom-= 
bres de responder á Job, porque 
se tenia por justo. 


2 Mas Eliú ' “hijo de Bara- 


GERÓNYMO ¿n Lib. trad. hebraic. super 
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est Eliu filius Barachel Bu- 
zites , de cognatione Ram: ira- 
tus est autem adversúm Job, 
ed quod justum se esse diceret 
corám Deo. 

3 Porró adversúm amicos 
ejus indignatus est, ed quod 
non invenissent responsionem 
rationabilem , sed tantummodo 
condemnassent Job. 

4 lsitur Eliu expectavit 
Job loquentem: ed quod senio= 
res essent, quí loquebantur. 


s Cum autem vidisset quód 
tres respondere non potuisseñnt, 
iratus est vehementer. 

6 Respondensque Elin fi- 


lius Barachel Buzites, dixit: 


Junior sum tempore , vos 
autem antiquiores , idcirco de- 
misso capite , veritus sum vobis 
indicare meam sententiam. 


2 Sperabam enim  quód 
eetas prolixior loqueretur, et 
annorum multitudo doceret sa= 
pientiam. 


8 Sed, ut video y Spiritus 


Genes. era de la familia de un hijo de 
Nachór llamado Buz Araméo , ó Syrio. 
Genes. XXtt. 21. Otros creen , que des- 
cendia de Arám hijo de Esrún , nieto del 
Patriarcha Judá. 

I Y tuvoira, élodiguacion. El texto 
Hebréo nx mu, encendió nariz Elia , que 
en nuestra lengua decimos: se le hinchá- 
ron las narices. 

2 El Hebreo tmbn, en compara= 
cion de Dios, aun al juicio de Dios, cu- 
ya perspicacia descubre los menores de- 
fectos en las acciones de los hombres. 
Eliú lleno de zelo por lo que le dictaba 
su imaginacion , se indignó contra Job, 
porque se persuadió erradamente , que 
acusaba á Dios de injusto , por salvar 
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chél Buzita, de la parentela de 
Ram, se enojó * , y llenó de 
indignacion: y se airó contra 
Job, porque decia que,él era 
justo delante de Dios ?. 

3 Indignóse asímismo con-= 
tra los amigos de él, porque 
no habian hallado respuesta ra- 
zonable, sino que solo habian 
condenado á Job $, 

4  Eliú pues esperó que Job 
hablase: por quanto eran mas 
ancianos los que habian habla- 
do *, 

5 Mas como vió que los tres 
no le habian podido responder, 
se enojó sobre manera. 

6 Y tomando la palabra E- 
liú hijo de Barachél Buzita *, 
dixo: 

Soy mas jóven en edad, y 
vosotros mas ancianos , por tan- 
to baxando mi cabeza, he te- 
nido recelo de declararos mi 
dictámen. 

7 Porque esperaba que ha- 
blase la edad mas provecta% y 
que los muchos años enseñasen 
sabiduria. 


8 Masilh lo que veo, €s- 


su propia justicia é inocencia. El con= 
cepto de Eliú era este : Si Dios castigase 
sin culpa , seria injusto : Tú, Job , pre-= 
tendes 110 tenerla aun en la presencia de 
Dios; luego haces á Dios injusto. 

3 El texto Hebreo: Condenáron por 
malo , por impio á Fob. Se indignó por= 
que habian condenado á Job cumo reo 
de gravísimos delitos , sin haberle ántes 
convencido de ellos. Pero el lo trata de 
impio, no por aquellos delitos, sino por- 
que se ubstina en tenerse como justo de- 
lante y al juicio de Dios. 

4 Respeto justo y debido, que han 
de guardar Jos muzos con lus ancianos. 
Eccl?. XXXIL. 13. 

5 O descendiente de Buz, v. 2. 


M 4 
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est in hominibus, et inspira- 
tio Omnipotentis dat intelligen- 
tam. 

9 * Non sunt longevi sapien- 
tes, nec senes intelligunt ju- 
dicium. 

10 ldeo dicam : Audite 
me , ostendam vobis etiam ego 
meam sapientiam. 

11 Expectavi enim sermo- 
nes vestros y audivi prudentiam 
vestram , donec disceptaremini 
sermonitbus : 

12 Et donec putabam vos 
aliguid dicere , considerabam: 
sed, ut video, non est quí pos- 
sit arguere Job; et responde- 
re ex vobis sermonibus ejus. 


13 Ne forte dicatis : Inve- 
nimus sapientiam , Deus proje- 
cit cum, non Romo. 


14 Nihil locutus est miht, 
et ego non secundúm sermones 
vestros respondebo ¿lli. 

15 Extimuerunt, nec re- 
sponderunt ultra, abstulerunt- 


que a se eloquia. 
TI Aunque veo que E, en el hombre 


una. alma capaz de razon y de entender 
todu. lo verdadero ; esto no obstante la 
verdadera inteligencia viene de particu- 
lar inspiracion, y luz del cielo. Puede 
tambien entenderse de este modo: No 
son los años los que dan á los hombres 
sabiduria ó espíritu de inteligencia ; por 
que este es un dón que da Dios á quien 
le place, y como le place. Y aun ha- 
ciendo comparacion de la segunda par- 
te con la primera, viene á decir: Que 
así como el espíritu ,ó el alma vivitica 
al cuerpo, así la iospiracion benéfica 
del Señor da luz y saber á nuestra alma: 
y de esto depende la verdadera luz , y 
no de Jos años, mi de las experiencias, 
ni del ingenio del hombre. 

2 No me digais: ántes bien nuestro 
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píritu hay en los hombres, y la 
inspiracion del Omnipotente dá 
la inteligencia ”. 

o No los de mucha edad 
son los sabios , ni los ancianos 
los que juzgan lo justo. ' 

Io Por tanto hablaré: Oid- 
me , que yo tambien os mostra- 
ré mi saber. 

11 Porque he dado lugar á 
vuestros discursos, he oido vues- 
tras razones, miéntras eran de 
palabras vuestras disputas: 

12 Y miéntras creía yo que 
vosotros decíais alguna cosa, 
atendia: mas, á lo que veo, 
no hay entre vosotros quien pue- 
da argiir á Job, ni responder 
á sus razones. sl 

13 No sea caso que digais: 
Hemos hallado la sabiduría, 
Dios le ha desechado , no hom-= 
bre ?. 

14. Nada me ha hablado €l 
á mí $, y. yo no le responderé 
segun vuestros discursos. 

15 Se intimidáron *, y no 
diéron mas respuesta , y se que: 
dáron sin palabras. 
argumento ha sido sabio, convincente 
y único ; es á saber : Dios le ha desecha- 
do; luego Job es malo é iniquo. Dios, 
que no puede errar como el hombre , le 
castiga ; luego él es culpado. Mas Eliú 
deshace esta disculpa de los amigos, y 
manifiesta , que ella era mas para cu- 
brir su ignorancia , que respuesta cabal y 
verdadera. 

3 Job ha hablado con vosotros , no 
conmigo : yo diré quanto sepa para con= 
vencerlo; pero no me valdré de vues- 
tros argumentos , que tengo por insufi= 
cientes. 

4 Esto lo dixo, d volviéndose ácia 
algunos otros, que se hallaban presen= 
tes á estas disputas, 0 hablando de los 


amigos de Job en tercera persona por 
desprecio. 


3 


CAPÍTULO XXXII. 


16 Quoniam igitur expe- 
ctavi, et non sunt locuti: ste- 
terunt , nec ultra responde- 
runt: 

17 Respondebo et ego par- 
tem meam , et ostendam scien- 
tam meam. 

18 Plenus sum enim ser- 
monibus , et coarctat me spiri- 
tus uteri mel. 

19 En venter mens qua- 
si mustum absque spiraculo, 
quod lagunculas novas dis- 
rumpte. 

20 Loquar, et respirabo 
paululúm: aperiam labia mea, 
et respondebo. 

21 Non accipiam personam 
viri, et Deum homini non 
equabo. 

22 Nescio enim quamdiu 
subsistam, et sí post modicum 
tollat me Factor meus. 


1 Y no caben ya en mi pecho. 

2 Mi pecho, mi corazon , mi enten- 
dimiento , mi alma ; y en este mismo 
sentido repetidas veces se toma en los 
Psalmos XXI. 15, XXXIX. 9. Pr0v. XX. $5. 
ÍSAJ. XIV. 13. 

3 Cuya excesiva y fuerte fermenta2- 
cion rompe las vasijas , y aun los cueros 
nuevos, Legunculas , vasijas pequeñas , 
botellas ,tonelillos , ó cueros, como lo ex- 
presa la voz Hebréa nino. 

4 FERRAR.T áhombre no alcuñaré. 

Ss Enel Hebréo se lee n323N N 9 =IN"UN0» 
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16 Y pues yo he aguarda- 


do, y no han hablado : que- 
dáron parados, y no han res- 
pondido ya mas: 

17 Responderé yo tambien 
por mi parte, y mostraré mi 
saber. 

18 Porque estoy lleno de 
razones, y me constriñe el es- 
píritu de mi vientre '. 

19 Hé aquí mi vientre ? está 
como mosto que no tiene res- 
piradero, el qual rompe las va- 
sijas nuevas 3, 

20 Hablaré, y respiraré un 
poquito: abriré mis labios, y 
responderé. 

21 "No “MHaréó acepcdion” de 
persona *, ni igualaré á Dios 
con el hombre ?. 

22 Porque no sé el tiempo 
que subsistiré, y si de aquí á 
poco me llevará mi Hacedor. 


lo que puede tener dos sentidos con la 
mutacion de un solo punto en la pala- 
bra bx , de este modo : Y al hombre no 
nombraré y esto es, no usaré con hom- 
bre de títulos lisonjeros , no llamaré, ni 
diré justo lo que es injusto : por respeto 
tuyo no dexaré de decir la cosa como la 
siento. De otro modo: Y Dios á hombre 
no nombraré ; esto es, no te justificaré 
como á Dios, igualándote con él; que es 
el mismo sentido , que tuvo presente SAN 
GERÓNYMO en su traslacion. 


CAPÍSUFO XXxXaTT 


Por las palabras de Job intenta Eliú probar que él no es justo; 
y enseña de qué modo habla Dios al hombre para instruirle 
y reprehenderle ; y como usa de clemencia con el que vuelve 

p sobre sí, 


1 Andi igitur Job eloquia 


1 OQ pues, Job, mis pala- 
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mea, et omnes sermones meos 
auscult.z. 

2 Ecce aperui os meum , lo- 
quatur lingua mea in faucibus 
mets. 

3 Simplici corde meo ser- 
mones mel, et sententiam pu- 
ram labia mea loquentur. 

4 Spiritus Dei fecit me, et 
spiraculum Omnipotentis vivifi- 
cavit me. 

5 Si potes, responde mili, et 
aduersús faciem meam consiste. 

6 Ecce, et me sicut et te 
fecit Deus, et de eodem luto 
ego quoque formatus sum. 


7  Verumtamen miraculum 
meum non te terreat, et eloquen- 
tia mea non sit tibi gravis. 

8 Dixisti ergo in auribus 
mets, et vocem verborum tuo- 
rum audivi: 

9 Mundus sum ego, et 
absque delicto: immaculatus , et 
non est intquitas in me. 

10 Quia querelas in me re- 
perit, ideo arbitratus est me 
¿inimicum sibt, 

1 Para que mi lengua te haga per- 
cibir distintamente las palabras que for- 
mare. 

2 De pura verdad, y sinceridad. 

3 Elsentido de este verso es el mis- 
mo que se explica en el 6. 

4 El Hebreo namy, dispon, ú orde- 
na tus palabras, razones d argumentos. 
Palabra tomada de la guerra, quando 
los esquadrones se punen en órden de 
batalla. : 

5 El Hebréo: Heme aquí, segun tu 
boca, por. Dios, de lodo he sido cortado 
tumbien yo. He aqué que mi temor no 
te espantirá, y mi mano sobre tá no será 
pesada. Job en el Cap. vi1l. 21. habia 
signiricado, que desearia mucho que la 


mano de Dios se alejase de él, y que el 
terror de su presencia no le espantara, 
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bras, y escucha todas mis ra- 
ZONes. y 

2 He aquí que he abierto 
mi boca, hable mi lengua en 
mis fauces '. 

De mi corazon sencillo 
mis palabras, y mis labios pro- 
nunciarán dictámen puro ?. 

4 El Espíritu de Dios me 
hizo , y el soplo del Omnipo- 
tente me dió la vida 3. 

$ Si puedes, respóndeme, y 
párate para hacerme frente *, 

6 He aquí, que Dios me hi- 
zo á mí así como á tí, y del 
mismo barro fuí yo tambien 
formado *. 

7 Y así lo maravilloso en 
mí no te espantará , ni mi elo- 
qiiencia te será pesada ?. 

8 Dixiste pues en mis oi- 
dos, y oí la voz de tus pa- 
labras : 

Limpio soy yo, y sin de- 
lito: sin mancilla, y no hay en 
mí iniquidad ?. 

10 Por quanto ha hallado 
achaques contra mí, por eso me 
ha tenido por enemigo suyo. 
para poderse defender y justificar con 
mayor libertad. Eliú haciendo alusion á 
estas palabras, le dice, que ha logrado 
lo que pedia , y que tenía toda la libertad 
de poder defender sú causa , delante de 
un hombre formado de barro como él, 
que le hablaria de parta de Dios, y que 
su presencia no le podia espantar como 


la de Dios, la que el temia con tan gran- 
de razon. 

6 MS. 8. Von te agrauezca. Ni ha- 
Harás en mí unos discursos elevados, que 
DO puedas entender. 

Así Eliú inrerpreta siniestramente 
las palabras de Job, que se leen en los 
Cap. xIIL. 24.XIV. 17.XIX. 11. y XXX.2L. 
como si Dios hubiese buscado ocasion de 
castigar á Job , y de abandonarle. 


CAPÍTULO XXXIII. 


11  Posuit in nervo pedes 
meos , custodivit omnes semitas 
meas. 


12 Hoc est ergo, in ind 
non es justificatus: responaebo 


tibi , quía major sit Deus ho- 
mine. 

13 ¿Adversús eum conten- 
dis, quod non ad omnia verba 
responderit tibt? 

14 Semel loquitur Deus, 
et secundo id ipsum “non re- 
petit. : ad 

15 Per somnium in visione 
nocturna, quando irruit sopor 


super homines, et dormiunt in 
lectalo: 


16 Tunc aperit aures viro- 


rum, et erudiens eos instruit 
discipliná, 


17 Ut avertat hominem ab 
his, que facit, et liberet cum 
de superbia: 


18 Eruens animam ejus a 
corruptione : et vitam illius , ut 


I Supra XII. 14. 27. y XIv. 16. Las 
palabras de Job son como de un hom- 
bre miserable , que implora con sumision 
la clemencia del Juez, y no como de 
quien le arguye ,ó murmura de su jus- 
ticia, 

2 Pecas,d Job,en decir de Dios que 
castiga sin culpa, como si fuera tirano ó 
injusto. Esto es lo que yo deto rechazar 
como injurioso á Dios. 

3 No esperes que la segunda vez te 
responda lo contrario de lo que dixo la 
primera. Bastantemente te tiene respon= 
dido: en eso mismo que padeces, pue 
des reconocer su respuesta. El Hebréo 
se puede entender de dos maneras: Por- 
que en una respuesta hablará á Dios, y 
en dos á aquel que no la verá; esto es, 
á aquel que no se da por entendido con 
Ja primera, añade la segunda; lo que 
despues explica: A aquel que no se apro- 
vecha de los avisos que le da en sueños, 
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11 Ha puesto en un cepo 
mis pies ', ha guardado todas 
mis sendas. 

12 Estorpueses Jen lo-que 
no has sido justo ?: te responde- 
ré, que mayor es Dios que el 
hombre, 

13 ¿Entras con él en con- 
tienda , porque no te ha respon- 
dido 4 todas tus palabras? 

14 Una vez habla Dios, y 
segunda vez no repite la misma 
cosa 3, 

15 Por sueño en vision noc- 
turna, quando profundo sueño 
se echa sobre los hombres *, 
están durmiendo en su lecho: 

16 Entónces abre las orejas * 
de los hombres, y amaestrándo- 
los, los instruye en lo que de- 
ben saber, 

17 Para apartar al hombre 
de aquello, que hace *, y li- 
brarle de la soberbia: 

18 Librando su alma de la 
corrupcion 7; y su vida, para 


Je habla con los hechos, afligiéndole con 
dolores, y aun reduciéndole a una cama, 
Y. 19. Bic. 

4 Sopor,en el Hebréo nen, denota 
sueño pesado, y segun los LXX. con es- 
panto, lo que nesotros llamamos pesa= 
dilla. Dios en sueños avisa de muchas 
cosas. Véase Vúmer. XX11. 5. 8. y á Ca- 
da paso. 

5 Es phrase muy usada, y se signi= 
fica por ella, que Dios abre las orejas 
del cuerpo y el sentido del alma, para 
que entienda lo que el Señor quiere ma=- 
vifestar por el sueño que envia. 

6 El Hebréo: Pera apartar al hom= 
bre de su obra, esto es , del pecado ; por= 
que esta es la obra propia del hombre 
caido. Por el contrario la obra quando 
es buena no es de él, sino que le viene 
de Dios, y es de Dios. 

7 El Hebréo: Estorbará, librará, su 
ánima del sepulchro,de la muerte, y 51 
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non transeat in gladium. 

19 Increpat quoque per do- 
loreia in lectulo , et omnia 0ssa 
ejus marcescere facil. 

20 Abominabilis ei fit in 
vita sua pants, et anime illius 
cibus ante desiderabilis. 

21- Tabescet caro ejus , et 
ossa, que tecta fuerant , nuda- 
buntur. 

22  Appropinquavit corru- 
ptioni anima ejus , et vita ¿llius 
mortiferis. 

23 Si fuerit pro eo Ange- 
lus loquens, unus de millibus, 
ut annuntiet hominis «quita- 
tem: 

24 Miserebitur ejus , et di- 
cet: Libera eum , ut non de- 
scendat in corruptionem: inveni 
in quo ei propitier. 


vida de pasar por espada, ó por saeta. 
Es una hypalage ; quiere decir: Le li- 
brará de que espada d saeta le acabe la 
vida. En lo primero se puede tambien 
entender la muerte, que proviene de en- 
fermedad: y en lo segundo , la que vie- 
ne por violencia. .4lma y vida sigoifica 
una misma cosa , como en otros muchos 
lugares de la Escritura. 

I Quando el hombre se hace el sordo 
á los avisos del Señor , y á sus palabras, 
ó á las de sus Ministros, entónces le ha- 
bla por los hechos, como son las enfer— 
medades y trabajos; lo que sin duda Eliú 
aplicaba á Job, aunque falsamente. 

2 Otros trasladan monan>», y su vida 
á los matadores, que son los desmayos, 
parasismos, y otros accidentes que se lia- 
man correos de la muerte: y pueden ser 
tambien los Angeles exterminadores. Es- 
ta viva pintura es propia de los peca- 
dores puestos como á las puertas de la 
muerte; y aunque sus penas exteriores 
son tan grandes, las interiores, que ator- 
meutan el áuimo de ellos, y lo despe- 
dazan sin consuelo, son mucho mayores, 
las quales son inseparables de la mala 
conciencia. 

3 En que consiste la justicia del hom- 
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que no pase al cuchillo. 

19 Le corrige asímismo con 
dolores en el lecho ', y hace que 
todos sus huesos se marchiten. 

20 Se le hace»abofiregible el 
pan en su vida, y el manjar que 
ántes apetecia su alma. 

21 Se irá consumiendo su 
carne, y los huesos, que estaban 
cubiertos , se irán descubriendo. 

22 Acercóse á la corrupcion 
su alma, y su vida á lo que 
trahe la muerte ?. 

23 Si hubiere algun Ángel, 
uno entre millares , que hable á 
su favor, y declare al hombre 
la equidad que debe hacer 3: 

24 Se apiadará de él, y di- 
rá: Líbralo , para que no des- 
cienda á la corrupcion: he halla- 
do motivo para serle propicio ?. 


bre, d qual es su deber. El texto Hebréo 
ww», la rectitud de él, la justicia , los 
justos juicios de Dios. Si puesto el hom=- 
bre en este estado, aun no escuchare la 


voz de Dios, que así le habla , podrá 


ser que el Señor compadecido de él , le 
envie un Angel suyo, un mensagero, un 
ministro que habrá escogido entre mi-= 
llares, lleno de dulzura, de fuerza y de 
eloqúencia , para que le haga entender 
sus falsos juicios, y la causa por la qual 
le castiga y avisa de aquella manera. 
En lo que tácitamente le da á enten= 
der , que él era este Augel ó mensagero, 
que Dios le enviaba para hacerle cono- 
cer lo que queda referido. Pero parece 
mas ajustado á la letra y al intento, el 
entender el texto de un Angel verdade- 
ro, que interceda con Dios por él, y 
que al mismo tiempo le haga entrar en 
el camino de la justicia. Segun S. GRE= 
GORIO, por Angel se signitica aquí el 
Angel del gran Consejo, Christo Señor 
nuestro, nuestro único Medianero y Abo- 
gado. 

4 Si reconocido este hombre volvie= 
re sobre sí ,se arrepintiere . y pidiere á 
Dios perdon, el Señor se apiadará de él, 
y dirá á su ministro: Basta ya, no mue- 


CAPÍTULO XXXIII 


25 Consumpta est caro ejus 
a suppliciós, revertatur ad dies 
adolescentiz sue. 

26 Deprecabitur Deum, ef 
placabilis el erit; et videbit fa- 
ciem ejus in jubilo, et reddet 
homini justitiam suan:. 

27 Respiciet homines , et 

. . d h NM . 
dicet: Peccavi, et veré deli- 
quí , et y ut eram dignus , non 
recept. 

28 Liberavit animam suam 
me pergeret in interitum , sed 
vivens lucem videret. 

29 Ecce, hec onmia opera- 
tur Deus tribus vicibus per 
singulos. 

30 Ut revocet animas eo- 
run a corruptione , et illuminet 
luce viventium. 

51 Attende, Job, et audi 
mes et tace, dum ego loguor. 

32 Si autem habes quod 
loquaris, responde mihi , loque- 
re : volo enim , te apparere 
Justum. 

Y 

ra: aplacado estoy , ya quiero usar con 
él de misericordia, puesto que ha cuno- 
cido la causa de su enfermedad. Bás- 
tale lo que ha padecido cun los males 
que le he enviado para corregirle: vuel- 
va á su antigua robustez, dc. Entónces 
e::e hombre, agradecido á tan grande 
bondad y misericordia, se humiliará de 
n:evo delante de Dios. 

1 Dios se volverá á mirarle con cle- 
mencia, y le justiticará de nuevo. 

2 El hombre confesará su pecado pa- 
sado, y alabará la bondad del Señor, que 
lo ha librado por sola su misericordia 
de la muerte temporal y eterna. 

.3 En la Vulgata esias palabras las 
dice el Señor; pero en el texto Hebréo 
se leen en boca de este hombre ,á quien 
Dios libró por su misericordia: Libró, 
dice, mi ánima de pasar al hoyo, y mi 
ár ima zerá en la luz. A 
-** 4" Repetidas vetés, Un número deter- 
miuadu por €l indeterrivado. Puede 
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25 Su carne ha sido consu- 
mida cón las penas, vuelva á los 
dias de su mocedad. 

26 Pedirá á Dios perdon, y 
selaplacará ¡con él. y. VERASu 
rostro con júbilo *, y restituirá 
al hombre su justicia. 

27 Mirará á los hombres, y" 
dirá: Pequé, y de veras delin- 
quí, y no he sido castigado, 
como merecia ?. 

28 Libró su alma para que 
no caminase á Ja muerte, sino 
que viviendo viera la luz ?, 

29 He aquí, que todas estas 
cosas obra Dios tres veces * con 
cada uno. 

30 Para sacar sus almas de 
la corrupcion, y alumbrarlas 
con la luz de los vivientes. 

35 Amiendes obs y oye: y 
calla , miéntras yo hablo. 

92 Yosi tienes algunzwcosa 
que decir, respóndeme, habla: 
porque deseo, que comparezcas 
justor ?, | 


tambien entenderse de los tres modos 
arriba dichos. He aquí como suele Dios 
avisar á cada uno de los hombres; dd 
por visiones en sueño ; Y por enferme- 
dades y añicciones; d enviándole un An-= 
gel ó ministro suyo, que le desengañe y 
anuncie sus juicius y verdades. En todo 
lo que ha dicho Eliú hasta aquí, supo= 
niendo como Jos otros ámigosde Job, 
que este era cóstigado por sus pecados, 
é quando méncos por pretender justifi— 
carse delante de Dios, v'disputar con él 
como de jgual 4 igual, despues de ha- 
ber explicado largamente los medios de 
que el Señor se vale, para hacer que 
vuelvan sobre sí los hombres, y se con= 


-Viertan á él, le insinua tácitamente el 


modo que ha de tener para practicarle 
el asimismo , sí quiere que el Señor com- 
padecido le vuelva á su amistad, y le 


-restiruya la salud y felicidad primera. 


". € Des uñas respuestas y razones con 
que te justifiques. 


1QgO 


33 Quid si non habes, au- 
di me: tace, et docebo te sa- 
pientiam. 
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33 Y si no tienes, óyeme: 
calla, y te enseñaré sabidu- 
ría. 


CAPÍTULO XMXIV. 


Eliú continúa en asusar Á Job de varios delitos; mostrando la 
rectitud del juicio divino, y como todas las cosas están sujetas 
Á su poder y ciencia. 


1 124 ronuntians itaque Eli, 
etiam hac locutus est: 

2 Audite sapientes ver- 
ba mea , et eruditi auscultate 
me : 

3 Auris * enim verba pro- 
bat: et guttur escas gustu di- 
Judicat. 

4  Judicium eligamus nobis, 
et inter nos videamus quid sit 
melins. 

5 Quia dixit Job: Justus 
sum, et Deus subvertit judi- 
cium meunt. 

6 In judicando enim me, 


I Aquí parece, que dirigia esta apds- 
trophe á sus compañeros, y no á Job, 
á quien tenia por un-shecio, porque ad- 
vertia que no se conformaba con su dic- 
.támen. 

z Esta es una comparacion, que se 
halla en quanto al sentido en el Cap. 
KE. LI. 

3 Cuuvengámonos y asentemos pri- 
mero entre nosotres lo que es conforme á 
justicia. 

4 El M. LkeoN : Y Dios apartó en mi 
juicio. Job jamas pretendió ser justo de- 
Jante de Dios cen otra suerte de justicia, 
que la que conviene á los verdaderos 
siervos del Señor, la qual no por esto 
les impide reconocerse y confesarse pe- 
cadures ; mas queria probar solo á sus 
falsos amigos, que mentian d se enga- 


a Supra XIL.II. 


1 Rsormmo pues Eliú , di- 
xo tambien lo siguiente : 

2 Oid, ó sabios, mis pala- 
bras *, y vosotros, ó doctos, es- 
cuchadme: 

3 Porque la oreja exámina 
las palabras: y el paladar discier- 
ne los manjares por el gusto ?. 

4  Elijamonos la causa 3, y 
veamos entre nosotros lo que 
sea mejor. y 

5 Porque Job ha dicho: 
Justo soy, y Dios ha trastorna- 
do el juicio de mi persona *. 

6 Por quanto en el juicio $ 


ñaban mirándole como un impío, por 
causa de la alfliccion en que estaba: y 
que no tenian Jos verdaderos sentimien- 
tos que debian acerca de la Providencia, 
quando aseguraban que la impiedad es 
siempre castigada, y la piedad reco.n- 
pensada en este muado; lo que destruia 
enteramente el secreto de toda la eco- 
Domnía, y de la conducta adorable de 
Dios ¿cia los hombres. Y así Eliú expli- 
ca en un mal sentido lo que no entiea- 
de , ó finge que no entiende. 

Ss Abuso ha habido en el juicio que 
se exerce contra mí, y son terribles y 
muy penetrantes las saetas con que Dios 
me atraviesa ,sin haber yo pecado. Eliú. 
abusa aquí igualmente de lo que Job ha- 
bia dicho, y puede verse en el Cap. xix. 
6. En el Hebreo se lee 219N EBUDY, 


CAPÍTULO XXXIV. 


mendacium est: violenta sa- 
gitta mea absque ullo  pec- 
cato. 

7 ¿Quis est vir ut est Job, 
quí bibit subsannationem quasi 
aquam 5 


S Qui graditur cum ope- 


rantibus intquitatem, et ambu- 
lat cum viris impits? 


Dixit enim: Non place- 


bit vir Deo, etiam si cucurrerit 
cum e0. 

10 lÍIdeó viri cordati au- 
dite me: absit a Deo impie- 
tas, et ab Omnipotente iniqui- 
1as. 


11 Opus enim hominis red- 
det ei, et juata vias singulo- 
rum restituet els. 

12 Veré enim Deus non con- 
demnabit frustra , nec Omni- 
potens subvertet judiciusn. 

13 ¿Quem constituit alium 
super terram? ¿aut quem po- 
suit super orbem, quem fabri- 
catus est? 


14 Si direxerit ad eum cor 


en mi juicio mentiré yo, esto -es, seré 
mentiroso en mi daño, y centra el testi- 
monio de mi conciencia , si digo que la 
pena Cruel que padezco me viene por mi 
pecado. Son palabras que profiere Eliú en 
boca de Job. 

1 Que josulta á Dios, y se burla de 
su providencia, con la misma facilidad, 
que si se bebiera un vaso de agua. 

2 El Hebréo: No aprovechará varon, 
Ó de nada servirá al hombre en su que- 
rer, Ó Correr con Dius; esto es, el ser 
justo y Seguir en todo su tey. Eliá no 
habia entendido biem el pensamiento de 
Job, ó explicaba de mala fe sus pala- 
bras; porque lo que habia dicho era , que 
Dios no solamente afligia al impio, sino 
tambien al justo y al inocente: y que se 
veia mas freqiientemente que eran añi- 
gidos los buenos, al mismo tiempo que 
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que se hace de mí, hay mentira: 


violenta es mi saeta, sin algua 
pecado. 


7 ¿Que hombre hay seme-. 


jante á Job, que bebe el escar= 
nio como agua ': 


8 Que camina con los que, 
obran iniquidad, y anda con 
hombres impíos ? 


9 Porque dixo: No agrada- 
rá el hombre á Dios, aunque va- 
ya corriendo con Él ?. 

10 Por tanto, ó hombres 
cuerdos , oidme : léjos esté de. 
Dios la impiedad, y del Omni- 
potente la injusticia. 

11 Porque él pagará al hom- 
bre su obra, y recompensará 4 
cada uno segun sus caminos. 


12 Porque en verdad Dios no 
condenará sin razon, ni el Om- 
mipotente trastornará la justicia: 


”m 


3 ¿A qual otro 3 ha esta- 
blecido sobre la tierra? ¿ó á 


quién ha puesto sobre el mundo, 
que fabricó ? "a 


14 Si enderezare á él su co- 


vivian en prosperidad Jos impíos. Y Eliñ 
no debia trastornar el sentido de las pa= 
labras, ni concluir de ellas como hacian 
sus amigos: Que pues estaba .en la aflic= 
cion , debia ser mirado «como un impío. 

3 Como si dixera: ¿Pretendes por di= 
Cha atribuir á algun otro que á Dios esta 
injusticia, como si hubiera algun otro, 4 
Quien tenga encargado el gobierno del 
mundo que crió? Te engañas, Job ; por- 
que no hay otro que lo gobierne ; y así 
se ve.que con muchísima razun eres afli- 
gido, porque no puede haber ¡injusticia 
en -el Todopoderoso , á quien debemos 
mirar como autor dei castigo que pade- 
ces. El Hebréo: ¿ Quien visitará sobre él 
la tierra? y quién puso toda la redondez? 
Y en prueba de que todo le está sujeto; 
¿quiér será el que ieme residencia al.que 
todo 40 hizo de la nada ? 
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suum, spiritum ¿llius et flatum 
ad se trahet. 

15 
mul, et homo in cinerem re- 
vertetur. 

16 Si habes ergo intelle- 
ctum , audi quod dicitur y et 
ausculta vocem eloquii met. 

113 ¿Nunquid qui non amat 
judicium, sanari potest? ¿et 
quomodo tu eum, qui justus est, 
in tantum condemnas ? 

18 Qué dicit regi, apo- 
stata: quí vocat duces im- 
pios: 
. 19 Qui * non accipit per- 
sonas principum: nec cognovit 
tyrannum , cúm  disceptaret 
contra pauperem: opus enim 
manuum ejus sunt universi. 

20 Subitó morientur , et 
in media nocte turbabuntur po- 
puli, et pertransibunt , et au- 
ferent violentum absque manu. 


a 


rt Sile mirase con rigor, en el pun- 
to mismo retiraria á sí el espíritu y re- 
suello que le anima. Segun los Lxx. Si 
Dios retiras2 del mundo su influxo, to- 
das las cosas quedarian al instante re- 
ducidas á la nida. Así el Psalm. C111.29. 
Su corazon , su Ira. 
. 2 ¿Por ventura el que aborrece la 
justicia, dominará ? esto es, si Dios abor- 
reciera la justicia, seria indigno del do- 
minio, no pudiera ser Rey y. Señor. Otros 
trasladan la palabra Hebrea wan», l¿= 
gará Ó será ligado, esto es, sanará ó 
será sanado: metáphora tomada de las 
ligaduras, que se hacen en las heridas.” 
Este sentido es el de la Vulgata. El pri- 
mero se explica así: Y dime, Job. ¿có- 
mo podrás persuadirte ni persuadirnos, 
que mo aborrece Dios la iniquidad, y 
que no hace justicia, viendo el cuidado 
con que en nuestras necesidades y ma;es 
nos cura y nos sana ? 


Deficiet omnis caro sim. 
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razon, atraheria á sí el espírito 
y“ alientofle Gl 

15 Perecería juntamente to- 
da carne, y el hombre se con- 
vertiria en ceniza. 

16 Por tanto si tienes enteti- 
dimiento, oye lo que se dice, y 
escucha la voz de mis palabras. 

17 ¿Puede acaso ser sanado * 
el que no ama la justicia? ¿pues 
cómo tú en tanto grado conde- 
nas á aquel, quees el justo? * 

- 18 A aquel que dice al Rey, 
apóstata 3: y llama impíos á los 
Grandes: 

_19 El que no acepta las per- 
sonas de los Príncipes: ni corno= 
ció al tirano *, quando disputa 
ba contra el pobre: porque obra 
de sus manos son todos. 

20 Súbitamente morirán, y 
en medio de la noche serán con- 
turbados los pueblos, y pasarán, 
y sin mano quitarán al violento *. 


3 En el Hebréo parece ser otro el 
sentido: ¿Por ventura se ha de decir al 
Rey Beliiahal é impío, impios 4 los Prin= 
cipes? ¿Por veutura tienes tú por cosa 
segura el hablar mal del Rey, y tratar 
de impíos y tiranos á los Príncipes? no 
por cierto, Pues si estu no lo es, ¿cómo 
podrá serlo el tratar de injusto á aquel 
Señor Omnipy!ente, que sin acepcion ni 
distincion de personas condena y castiga 
á los mismos Príncipes, quando son pre- 
varicador.s? 

4 M5.3. Al franco. No mira la cara 
al poderoso, ni le conoce, ni hace caso 
de él en su recto juicio. Este versículo 
declara mas el sentido del que precede 
acerca del dominio absoluto del Señor 
sobre todo los hombres sin distincion, 
como que todos son obra de sus manos. 

5 Jin mano, O sin tropa. Sin que se 
vea la mano que le hiere. Otros lo ex- 
plican: Y alborotados los pueblos con:ra 


a Deuter. Xx. 17. 11. Payalip. XIX. 7. Sapient. v1.8. Eccl?. XKXV. 15. ACÉtOF. X. 34» 
Rom. 11. 11. Galat. 11. 6. Ephes. vI, 9. Colos, I1L. 25. 1. Petri 1. 17. 


CAPÍTULO XXXIV. 


a1 Oculi enim ejus super 
vias hominum , et omnes gres= 
sus eorum considerat. ' 

22 Non sunt tenebre , et 
non est umbra mortis , ut abs-= 
condantur ibi quí operantur 
intquitatem. 2 

23. Neque enim ultra in ho- 
minis potestate est, ut ventat 
ad Deum in judicium. 

24 Conteret multos , et in- 
numerabiles , et stare faciet 
alios pro eis. 

25 Novit enim opera eo- 
rum: etidcirco inducet noctem, 
et conterentur. - 

26 Quasi impios percussit 
eos in loco videntium. 

27 Qui quasi de indu- 
stria recesserunt ab eo, et 0- 
mnes vias ejus intelligere no-. 
luerunt: 

28 Ut pervenire facerent 
ad eum clamorem egeni , et 
audiret vocem pauperum. 

29 Ipso enim concedente 
pacem y ¿quis est quí con- 
demnet ? ex quo absconderit 
vultum, ¿quís est quí contem- 
pletur eum, et super gentes, et 
super omnes homíines? 

30 Qui regnare facit homi- 


el tirano, pasarán á su casa, le dego- 
lMarán en su misma cama, y le quita 
rán del mundo; debiéndose admirar aquí 
no tanto la violencia con que se execúta' 
el castigo , como la mano invisible de 
aquel que lo castiga; porque tiene pues- 
tos los ojos sobre todos sus pasos, y ve 
sus obras que lo merecen. 

1 Condenado una vez que sea el hom- 
bre por Dios, no puede apelar á otro tri- 
bunal ni á otro Juez, ni impedir ó re- 
tardar la execucion de Ja sentencia; ni 
usar de aquellas fraudes, que se acos= 
tumbran entre los hombres. 


Tom. V L. 
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- 21 Porque los ojos de él so- 
bre los caminos de los hombres, 
y considera todos sus pasos. 

22 No hay tinieblas, ni hay 
sombra de muerte, de manera 
que se escondan allí los que 
obran maldad. 

23 Porque ya no está mas 
en poder del hombre, él venir 
4 juicio delante de Dios ”. 

24 El desmenuzará 'á una 
multitud innumerable, y hará 
estar á otros en su lugar. 

25 Porque conoce las obras 
de ellos: y por esto enviará la 
noche *, y serán quebrantados. 

26 Los hirió como á impíos 
en el lugar de los que miran $, 

27 Los que como de propó- 
sito se apartáron de él, y no 
quisiéron entender todos sus ca- 
minos: 

28 Para hacer que llegase á 
él el clamor del menesteroso, y 
que oyese la voz de los pobres. 

29 Porque si él concede la 
p2z, ¿quien hay que le conde- 
ne? luego que escondiere su ros- 
tro; ¿quien hay que pueda mi- 
rarlo, sea esto sobre las gentes *, 
sea sobre todos los hombres ? 

30 El esel que hace que rey- 


2 Los envolverá en las tinieblas y 
obscuridad de la muerte. 

3 ' Lo que executa dun en esta vida 
con muchos implos, y executará al fin 
con todos en el juicio universal. 

4 ¿Quien habrá que lo contemple y 
sondee en la profundidad de esta con= 
ducta y economía , que guarda eu el go- 
bierno de los hombres? Son arcanos que 
no puede el hombre penetrar. Tales son 
lá reprobacion de los Judíos, y la voca= 
cion de los Gentiles: Quem vult miserc= 
tur, et quem gult indurat. 4d Roman. 
1x. 18. 
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nem hypocritam propter pecca- 
ta populs. - 

31 Quia ergo ego locutus 
sum ad Deum, te 
prohibebo. 

32 Si erravi, tu doce me: 
si intquitatem locutus sum, ul= 
tra non addam. 

33 ¿Numquid ad te: Deus 
expetit cam, quia displicuit 
1ibi? tu enim copisti loqui , et 
non ego: quód si quid nosti me- 
lius, loquere. * 

34 Viri intelligentes loquan- 
tur mihi, et vir sapiens audiat 
me. : 

35 Job autem stulté locu- 
tus est, et verba illius non so- 
nant disciplinam. 

36 Pater mi , probetur- Job 
usque ad finem: ne desinas ab 
homine intquitatis. 


37 Quia addit super pec= 


cata sua blasphemiam , inter 
nos interim constringatur : et 
runc ad.judicium provocet ser- 
monibus suis Deum. 


1 Para castigar los pecados de un 
pueblo permite que entre á reynar un 
impío , un tirano. Lo que hace conocer 
mas, que los consejos de Dios son in= 
apeables. ¡O altitudo sapientie Dei! Ad 
Roman. XI. 33- ' . 

2 He dicho de Dios y en defensa 
suya lo «que me parece: dí tú ahora 
con toda libertad ,.si tienes que alegar 
alguna cosa en contrario. : 


3  Comunmente entienden los Expo-, 


sitores , que esta apóstrophe de Eliú es, 
á Dios, para hacerle esta terrible im- 
precacion contra Job. Sin duda cansado 
ya este de oir tantas imperrinencias y 
razones fusra de propósito, que iba amon- 
tonando Eliú, mostró por alguua señal, 
exterior, que no aprobaba su discurso. Y, 
como Eliú estaba con grandísima satis-, 
faccion de sí mismo y de su saber, lo. 
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ne un hombre hypócrita por los 
pecados del pueblo *, 

31 Y pues yo he hablado de. 
Dios *, tampoco te lo estorbaré 
a tí. 

2 Si he errado , enséñame 
tú : si he hablado iniquidad , no. 
añadiré mas. 

33 ¿Acaso te pedirá Dios á 
tí cuenta de ella, porque te ha. 
desagradado? mas tú fuiste el 
primero á hablar, y no yo: y si 
sabes alguna cosa mejor, habla. 

34 Háblenme hombres inte- 
ligentes, y óygame hombre sa-. 

10. | 

35 Mas Job ha hablado ne- 
ciamente, y sus palabras no sue- 
nan buena doctrina. 

6 Padre mio, sea probado 
E hasta el fin 3: no dexes de 


atormentar á un hombre iniquo.. 


7 Porque sobre sus peca- 
dos añade blasphemia , nosotros 
entre tanto le estrecharémos: y. 
despues apele al juicio de Dios 


- en sus discursos *. 


que ha dado bien á entender desde que 
comenzó á hablar; le pareció que era 


muy en su desprecio-: y por esto encen= -: 


dido en colera, y lleno de enojo pro- 
rumpió en las fuertes expresiones , que se 
leen desde el v.'33. y ahora por último 
vulviéndose á Dios, le pide que no levan- 
te de Job la mano, hasta que reconocido 
confiese su pecado. Padre mio , en el ori- 
ginal »an tiene fuerza de una interje- 
cion optativa, ó que sirve para explicar 
el gran deseo que se tiene de una cosa, 
como quien dice: ¡Oxala , ó pluguiese á.- 
Dios! Hasta el tin , acabadamente nv 71y, 
segun el Hebréo. : 

4 Para que conozca con la fuerza de 
nuestras razones, quán incapaz es de sos» 
tener la luz y el juicio del mismo Dios, 
S, GREGOR. Moral. Lib. XXVI. 6. 


Sea 


CAPÍTULO XXXV. 


Ad 


Eliú entendiendo erradamente que Job habia dicho, que no 
agrada 4 Dios aquello que es recto, hace ver, que no tanto 
> Á Dios como al hombre" aprovecha la piedad, y daña 


la impiedad. 


1 Aoitur Eliu hec rursum 
locutus est: y 

2 ¿Nuntiquid eqúua tibi vi- 
detur tua cogitatio, ut diceres: 
Justior sum Deo? 

3 Dixisti enim: ; Non ti- 
bi" placet quod rectum est : vel 
quid tibi proderit, si ego pec- 
tavero? : 

4 lÍltaque ego respondebo 
sermonibus tuis y et amicis tuts 
tecum. ; . 

5 Suspice celum, et intuere, 
et contemplare «ethera, quod 
altior te sit. pro 

6 Si peccaveris, ¿quid ei 
nocebis? et si multiplicate fue- 
rint iniquitates .tue y: ¿quid 
facies contra eum? 

7 Porro si justé egeris, ¿quid 
donabis ei, aut quid de manu 
tua accipiet? 


r Es calumniosa esta proposicion de 
Eliú , quien no pudiendo increpar con ra- 
zon lo que era , increpa fingiendo y ca= 
lumniando lo que no era. S. GREGORIO 
Lib. xxv1t. Cap. 7. 

2 Ya Eliú habia dado? en rostro 4 
Job con esta misma calumnia en el Ca- 
pítulo precedente v. Y. y lo que aquí 
propone y repite lo toma del Cap. 1x, 
37. 20. 22. y del Cap. x. 14. en donde 
hemos explicado el sentido de lo que di- 
xo Job, y por consiguiente se ve la ma- 
la fe, con que Eliú interpreta sus pala= 
bras, pretendiendo , que quiere dar á 
entender que Dios es injusto, por lo mé- 
nos por lo que mira á el. El Hebreo: ¿Qué 


1 on esto Eliú de nuevo 
habló de esta manera: 

-2 ¿Te.parece acaso justo tu 
pensamiento , el decir tú: Mas 
justo * soy yo que Dios? 

3 Porque dixiste: ¿No te 
agrada lo que es recto *: ó qué 
provecho tendras tú, sí yo pe- 
care? 

4 * Por tanto yo responderé 
á tus pláticas, y á tus amigos 
contigo. 

s  Alzalos ojos al cielo, y 
mira y contempla la region del 
ayre, que es mas alto que-tú. 


E mee qué le da- 


ñarás ? y si se multiplicaren tus 
iniquidades, ¿qué harás con- 
mcr , 

7 Demas de esto si obrares 
con justicia , ¿qué le darás , ó 
qué recibirá de tu tmano ? 


te aprovechará dá ti, qué fruto de mi pe: 
cado? En donde hay enálege de persona: 
¿Qué me aprovechará á mí el volver mi 
corazon á Dios, y ser justo? ¿y qué fru- 
to saco yo de satisfacer por mis culpas, 
si al cabo tio me libro por esto de ser 
herido y maltratado de Dios? Pecado se 
toma aquí, como en S. PABLO 11. Corinth, 
v. 21. por la ofrenda , que se hace por el 
“pecado. Job, como hernos visto, queria 
significar en esto, que el ser justo no li- 
braba al hombre de que el Señor le afli- 
glese con trabajos. Y Eliú lo interpreta- 
ba, como si Job afirmase , que el ser bue- 
no era infructuoso del todo, y notase 4 
Dios de injusticia. 
Ñ 2 
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8 PHomini, qui similis tus 
est, nocebit impietas tua: et 
Ffilium hominis adjuvabit justi- 
tía tua. 

Propter multitudinem ca- 
luimniatorum clamabunt : et eju- 
labunt propter vim brachii ty- 
TARNOTUM. 


10 Et mon dixit: ¿Ubi est 
Deus , qui fecit me, qui dedit 
carmina in nocte? 

11 Qui docet nos super 
jumenta terre, et super volu- 
cres celi erudit nos. 


12 Ibi clamabunt, et non 
exaudiet , propter superbiam 
malorum. 

3 Non ergo frustra au- 
diet Deus, et Omnipotens car- 


1 Estos quatro versos contienen un ar- 
gumento, que encerrameo en sí verda- 
des innegables, por lo mal aplicado, na- 
da concluye contra Job. Mira, le dice, 
al cielo, quánto mas alto está que tú: 
10 le puedes tocar con las manos, y age- 
no está de toda peregrina impresion: 
¿pues quánto mas lo estará el que está 
sobre todos los cielos, y es su Sobera= 
no Hacedor? Y así entiende, que aun- 
que añadas pecados á pecados, nada le 
dañas; y por el contrario, aunque seas 
el mas justo de la tierra, nada le das, 
ni de tí recibe: el daño ó provecho pa- 
ra tí será, y para los otros que contigo 
viven, y no para Dios. Vo tienes necesi- 
dad de mis bienes , decia Davib al Señor, 
Psalm. XV. I. 

2 Pero dirás: ¿Cómo es que siendo 
justo Dios, hay tantos que gritan baxo la 
opresion de los poderosos , y la violenta 
daminacion de los tyranos ? Esta es una 
obj¡ecion, que á su parecer le pudiera ha— 
cer Job, y que él previene para respon= 
der á ella despues.. 

3 Esta esla respuesta: Y ninguno di- 
«3: Divus atento á sus clamores los li- 
brará de la opresion que padecen. Y gi 
mo lo hace siempre , es porque se des— 
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8 A un hombre ' que es se- 
mejante á tí dañará tu impiedad: 
y al hijo del hombre ayudará tu 
Justicia. 

9 Ellos clamarán á causa de 
la multitud de los calumnia- 
dores ”: y se lamentarán por la 
violencia del brazo de los ty-= 
ranos. 

10 Y ninguno dixo?*: ¿Dón- 
de está el Dios, que me hizo, 
que dió canciones en la noche? 

11 Que nos enseña mas que 
á las bestias de la tierra, y nos 
dá mayor inteligencia que á las 
aves del ayre *. 

12 Entonces clamarán , 
no oirá, por la soberbia de los 
malos, 

13 No en vano pues oirá 
Dios , y mirará el Omnipotente 


cuidan en recurrir 4 él, y decirle: ¿Dón- 
de está el Dios que me ha criado, y que 
pone en búca de los atribulados cantares 
de alegría? Acostumbra la Escritura pa- 
sar del singular al plural, y al contra- 
rio , como aquí. El Hebréo: .4ll¿, en—- 
tónces, clamarán, y no los oirá, para 
librarlos de las faces de la soberbia de 
dos malos , esto es, de la violencia de 
los poderosos, que llenos de soberbia y 
altivez los oprimen. La causa pues de 
todo esto no es, que Dios sea injusto, si- 
no el ser descuidados en llamar á Dios 
los que padecen. La cancion en la noche 
es la alegría en la tribulacion. SAN GRE= 
corro. En la noche de la afliccion pone 
Dios cánticos de alegría y de accion de 
gracias en la boca de los suyos. 

4 Como el ser, que el Señor nos did, 
es superior al de las bestias y de las 
aves, por estar nosotros dotados de in- 
teligencia , y ser capaces de recibir sus 
luces; á esta proporcion es la providen- 
cia , que el Señor tiene de nuestras CoSas. 
Y así no debemos jamas olvidar en nues- 
tras aflicciones á este Dios tan bueuo y 
tan poderoso, sieuda el único que por su 
misericordia nos dará los socorros en la 
tribulacion. 
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sas singulorum intuebitur. 

14 Etiam cúm dixeris: Non 
considerat: judicare coram illo, 
eb expecta eun. 

15 Nunc enim non infert 
Jurorem suum , nec ulciscitur 
scelus valde. 

16 Ergo Job frustra aperit 
os suum, et absque sctentia ver- 
ba multiplicat. 


I El Hebréo: Mas vanidad no oirá 
Dios, y el Omnipotente no la mirará; 
quiere decir: Dios no oirá los vanos rue- 
gos y clamores de estos , porque no na- 
cen de corazon , sino que son sacados por 
la fuerza y el temor: y en este sentido 
es confirmacion de lo que acaba de de- 
cir. Puede tambien exponerse de este otro 
modo : Mas vanidad y mentira es decir, 
que no oirá Dios á los hombres , y que 
no los mirará con el cuidado de su pro= 
videncia. No es esto así, ántes los mira 
y oye, y aunque parece que no hace 
caso , tiene contados todos sus pasos; y 
la razon de esto es la que da despues en 
el v. 15. Y así lo que te queda, Job, 
que hacer , aun quando te haya pasado 


1: 


las causas de cada uno *. 


14 Aun quando dixeres *?: 
No atiende: júzgate á tí mismo 
en su presencia , y espéralo. 

15 Porque ahora no exerce 
su furor, ni venga los delitos 
con rigor $, 

16 Luego Job en vano abre 
su boca, y multiplica palabras 
sin ciencia. 


por el peusamiento , que Dios no cuida 
de estas cosas , es reconocerte y humi- 
llarte en su presencia , para volver á su 
gracia. 

2 Y siacaso has dicho, que Dios no 
cuida ni atiende á las cosas de acá aba- 
xo y ponte en su presencia , y mira el cas- 
tigo que merece esta blasphemia; y ade- 
mas por el azote conoce la mano que te lo 
envia. Pero convirtiéndote y arrepintién= 
dote, pidele misericordia , y espera los 
efectos de su bondad. 

3 Esta vida se nos concede para que 
esperémos en Dios , pues en ella solo cas- 
tiga los malos para que le teman, y 
para que contritos imploren su miseri= 
cordia. 


CIAAPÁ TU L O" FE YYL 


Eli sostiene la equidad del juicio divino , el qual hiere para 

instruir , habla para hacer volver en sí al hombre; y si vuelve, 

le libra de los azotes. Exhorta por tanto 4 Job 4 que se arre= 
pienta, prometiéndole toda felicidad. 


$ Eelderos quoque Elin, hec 
locutus est: 

2 Sustine me  paululin, 
et indicabo tibi: adhuc e- 
nim habeo quod pro Deo lo- 
guar. 

3 Repetam scientiam meam 
a principito y, el  operatorem 
meum probabo justum. 


1 ElM. LzoN conforme al texto He- 
bréo : Levantaré saber mio de lueñe , y 
óá mi Hacedor daré justicia; y defen= 


Tom. V. 


1 Y añadió Eliú , y habló 
así : 
2 Espérame un poco, y 
me explicaré contigo; porque 
tengo todavía que hablar en de- 
fensa de Dios. 

3  Repetiré desde el princi- 
pio * mi saber , y probaré que 
mi Criador es justo. 


deré de nuevo la causa de la justicia de 
Dios. 
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4 Veré enim absque men- 
dacio sermones mei, et per- 
fecta scientia probabitur ti- 
bi. 

5 Deus potentes non abjicit, 
cim et ipse sit potens. 


6 Sed non salvat impios, 
et judicium  pauperibus tri- 
butt. 

7 Non auferet ad justo ocu- 
los suos, et reges in solio col- 
locat in perpetuum , et ¿li eri- 
guntur. l 

8 Et si fuerint in catenis, 
et vinciantur funibus pauper— 
tatis: 

9 Indicabit eis opera eo- 
rum», et scelera eorum, quía 
violenti fuerunt. 


1 ElHebréo: Perfecto de sabidurias 
contigo, esto es, porque yu disputo con= 
tigo con razones sólidas y propias de una 
ciencia consumada. Este hombre altivo, 
protestando no querer otra defeusa que 
la de la causa de Dios , que creía com- 
batida por Job, para lograr, que le es- 
cuchasen con mayor ateucion , prorum= 
pe á cada paso en expresiones llenas de 
satisfaccion propia y de soberbia. Lo que 
notó bien S. GREGORIO. 

2 El Hebréo: Mira Dios grande ; y 
no despreciurá al grande en fuerza de 
corazon ¿ quiere decir, Dios que es gran- 
de en inteligencia , no puede desechar 
á aquel, á quien comunicó un rayo de 
esta misma inteligencia ; porque no pue- 
de 'aborrecer los dones de su propia sa= 
biduria en el hombre , ó en aquel que 
se le semeja : y por esto favorece á los 
buenos que se le parecen, y aborrece 
los malos porque no se le parecen. Mira, 
Job, tu has dicho que al bueno nada le 
sirve el serlo, ni al malo le daña el ser 
malo. Sabes, y no puedes negar, que 
todo lo semejante se ama. Tampoco 
puedes negar que Dios todo lo conoce; y 
por consiguiente , que siendo sabio y bue- 
no, ama y favorece á los sabios y bue- 
nos, y asímismo aborrece y desecha á los 
malos é injustos. Los LXx: Dios no des= 
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4 Porque en verdad no hay 
mentira en mis dichos, y será 
de tu aprobacion una ciencia 
consumada '. 

5- Dios no desecha á los po- 
derosos , siendo poderoso él 
mismo ?. 

6 Mas no salva á los im- 
píos 3, y hace justicia á los 
pobres. 

7 No quitará sus ojos del 
justo, y pone 4 los Reyes so- 
bre el throno para siempre , y 
ellos son ensalzados. 

8 Y si estuvieren en- cade- 
nas *, y atados con lazos de po- 
breza: 

Les manifestará las obras 
de ellos y sus maldades, por 
quanto fuéron violentos. 


echa al inocente. 

3 Si Dios castiga 4 los poderosos, no 
es porque sean poderosos , sino porque 
abusando del poder se hacen impíos y so- 
berbios. 

Algunos creen, que esto se refiere 
é estos de quienes ha hablado ¡nmedia= 
tamente; y que supotue una objecion que 
pudiera hacerle Job, á la qual responde. 
Como si se le opusiera : Si Dios mira, 
fevorece y ensalza en real throno á los 
justos, ¿como es que cada dia vemos á 
muchos buenos caidos, miserables y opri- 
midos ? Si esto acaeciere, responde Eliú, 
como es verdad que acaece, es porque 
se han apartado de su rectitud é inocen- 
cia , y Dios los pone en cepos y grillos, 
y cadenas de aflicciones y trabajos, y los 
corrige y avisa para que vuelvan sobre . 
sí, y le busquen, $c. En todo lo qual 
heria al Santo Job, que no queria que se 
atribuyesen á sus pecados los males que 
padecia. Mas por la serie del razonamien- 
to de Eliú parece que habla de los ma- 
los, por pretender siempre como los tres 
amigos de Job, que los justos son feli- 
ces en esta vida, y que solos los malos 
pueden estar en las cadenas y prisiones 
de la pobreza y otros trabajos , que soi 
como la conseqúencia precisa de sus vio= 
lencias, 
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10 Revelabit quoque au- 
rem eorum., ut corripiat : et lo- 
quétur y ut revertantur ab ini- 
quitate. 

11 Si audierint et observa- 
verint y, complebunt dies suos ín 
bono, et annos suos in gloria: 

12 Si autem non audierint, 
transibunt per gladium , et con- 
sumentur in stultitia. 

1.5 Simudatores et  cabli- 
di provocant iram Dei, mne- 
que clamabunt ciúm vincti fue- 
rint. 

14 Morietur in tempestate 
anima eorum , et vita eorum 
inter effeminatos. 

15 Eripiet de angustia sua 
pauperem, et revelabit in tri- 
bulatione aurem ejus. 

16 lgitur salvabit te de ore 
angusto latissimé, et non ha- 
bente fundamentum subter se: 
requies autem mense tue ertt 
plena pinguedine. 


17 Causa tua quasi impti 


1 Véase el Cap. xXXxIIr. 16. Y les a- 
monestará en secreto, para que se en- 
mienden y busquen la justicia. 

2 O fingidos de corazon, como se lee 
en el Hebreo, y que quando están ata- 
dos, endurecidos y obstinados , no quie- 
ren reconocer que Dios es el que los ata, 
y que los castigos que padecen son efec- 
to de sus pecados: estos con sus clamo= 
res, lejos de aplacar á Dios, provocan 
é irritan mas su ira contra sí; porque 
estos clamores no serán para implorar su 
misericordia con un humilde reconoci- 
miento de sus pecados, sinu para des- 
atarse en murmuraciones y quejas con— 
tra su justicia y providencia. Todo lo 
qual ya se ve que no tenia otro obje- 
to en boca de Eliu, que herir al San- 
to Job. 

3 El Hebréo ym, en la moccdad, 
esto es, en lo mas florido de los años. 
Y acabarán con los cf2minados y en cu- 
ya palabra, y lo mismo en la Hebrea, 


Des 

10 Les abrirá tambien la ore- 
ja ', para corregirlos: y les ha- 
blará , para que sé conviertan de 
su iniquidad. 

11 Si oyeren y cumplieren, 
acabarán sus dias en bien, y sus 
años en gloria: 

12 Mas si no oyeren, pasa- 
rán por espada, y serán consu= 
midos en necedad. 

35 Los hypócritas * y astu- 
tos, provocan la ira de Dios, y 
no clamarán quando estuvieren 
atados. 

14 Morirá en la tempestad 
el alma de ellos *, y su vida en- 
tre los afeminados ?. 

15 Al pobre sacará de su 
angustia, y en la tribulacion 2- 
brirá la oreja de él *. 

16 Te salvará pues muy an- 
chamente de la boca angosta, y 
que no tiene fondo debaxo de 
sí: y el reposo de tu mesa esta= 
rá lleno de grosura ?. 

17 Tu causa ha sido juzga- 


( que equivale 4 Cynaedos ) se insinúa el 
horrendo vicio, que dió ocasion al in- 
cendio de Sodoma. Y por esto trasladan 
sia duda los LXx. 7% de Loy atra» TiTPLA= 
xoutr] vxo ayyédo» , y la vida de ellos 
herida por los Angeles. 

4 MS. 8. Mugeribles. FERRAR. Aplg- 
zados. 

5 Losiastruirá, castigará, Grc. Véa- 
se ely, Eo. 

6 De viandas gruesas y delicadas. 
Para entender este versículo se ha de 
unir cou el precedente. si tú, dice Eliú 
á Job, te consideras como uno de estos 
pobres que están en la afliccion, y si 
Dios te abre la oreja del corazon para 
que le entiendas quando te habla, te 
salvará del abysmo estrecho y sin fon- 
do; quiere decir, de la extremidad es= 
pantosa á que te ves reducido, y te val- 
verá á la anchura de tu primera telici- 
dad. Son expresiones metaphóricas y poé- 
ticas. Psalim. XXVIII. 
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judicata est, causam judicium- 
que recipies. 

18 Non te ergo superet ira, 
ut aliquem opprimas : nec mul- 
titudo donorum inclinet te. 

19 Depone masnitudinem 
tuam absque tribulatione , et 
omnes robustos fortitudine. 

20 Ne protrahas noctem, 
ut ascendant populi pro ets. 


21 Cavene declines ad ini- 
guitatem: hanc enim copisti se- 
quí post misertam. 

22 Ecce, Deus excelsus in 
Jortitudine sua , et nullus ei sí- 
milis in legislatoribus. 

25 ¿Quis poterit scrutari 
vías ejus? ¿aut quis potest el di- 
cere: Operatus es intquitatem? 

24 Memento quod ignores 
opus ejus, de quo cecinerunt 
viril. 


YT Otros trasladan: Recibirás de nue- 
vo el poder de juzgar. Hasta ahora has 
sido tratado como reo de grandes deli- 
tos; pero si te humillas y reconoces, 
ganarás el pleyto, y todo lo recobrarás. 

2 Estos son avisos que Eliú quiere 
dar á Job, tocante á la conducta de 
vida que ha de tener en lo venidero: y 
así tácitamente le da á entender , que 
en todo ello habia faltado en lo pasa= 
do, y que pur esto se veía en aquella 
grande miseria y calamidad. 

3 Reconoce y abate tu orgullo, sin 
atribular á otros, ni hacerles mal: ó sin 
que sea necesario para ello el azote de 
la segunda tribulacion. Y reprime á todos 
los que quieran abusar de su poder para 
oprimir al pobre. 

4 Son muy varios los sentidos que se 
dan áeste versículo: No te eches á dor- 
mir for la noche descuidado: ó no la 
pases en largas cenas, para que tus súb= 
ditos te puedan hallar quando lo necesi= 
ten, y haciéndote presente sus quejas, 
les administres la justicia que piden. No 
detengas, solo por atender á tu comodi- 
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da como la de un impío, gana- 
rás la causa y sentencia ”. 

18 Note venza pues la ira 
para oprimir á alguno ?: ni te 
tuerza multitud de dones. 

19 Humilla tu grandeza sin 
tribulacion, y á todos los ro- 
bustos con fortaleza 3. 

20 Mo alargues la noche, 


para que suban los pueblos por 
ellos *. 

21 Guaárdate de ladearte á la 
iniquidad *: pues esta comenzas- 
te á seguir despues de tu miseria. 

22 Mira como Dios es alto 
en su fortaleza, y ninguno seme- 
jante á él entre los legisladores ?, 

23 ¿Quién podrá escudriñar 
sus caminos ? ¿ó quién puede 
decirle: Injusticia has hecho ? 

24 Acuérdate que no com- 
prehendes su obra, de la qual 
cantáron los hombres ?. 


dad, ni hagas esperar á los que vengan 
á buscarte, para que puedan volver á 
sus negocios. Vo te fatigues por la noche, 
pensando como destruir los pueblos : co- 
mo si toda su ocupacion por la noche, 
miéntras no dormia, hubiera sido en otro 
tiempo excogitar medios para empobre= 
cer á los pueblos, y enriquecerse con sus 
despojos. 

s En lo que parece que Eliú quiere 
dar á entender la blasphemia , de que 
ya ántes le habia acusado, manifestando 
que en el tiempo de sus trabajos habia 
sido rebelde á Dios. 

6 El que es fuerte, bueno y sabio, no 
puede ser injusto; y quanto mas uno tie- 
ne de lo primero, tanto mas léjos está 
de lo segundo. Y así mira que no puede 
caber en Dios injusticia ; pues entre los 
Legisladores no tiene semejante. Los LXX. 
vis yap ¿ori xar” auróy duraorís porque 
¿ quién es como él poderoso? ¿o quien en 
comparacion suya puede llamarse pode- 
roso ? 

7 Philósophos, Prophetas, y el co- 
mun de los hombres. Parece habla de la 
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25 Ommnes homines vident 
eum, unusquisque intuetur pro- 
cul. 

26 Ecce , Deus magnus 
vincens scientiam nostram: nu- 
merus annorum ejus inestima- 
bilis. 

27 Qui aufert stillas plu- 
vie, et efundit imbres ad in- 
star gurgitun: 

28 Qui de nubibus fuunt, 


que pretexunt cuncta desu= 
per. 


29 Sivoluerit extendere nu- 
bes quasi tentorium suum, 

yo lb ps lumine suo 
desuper, cardines quoque maris 
Oopertet. 

31 Per hec enim judicat 
populos, et dat escas multis 
mortalibus. 


32 In manibus abscondit 
Lucem , et precipit el ut rur- 
sus adventat. 


obra de la creacion, la qual cantaban 
los hombres, 4 porque tenian puestas en 
verso sus maravillas, ó porque ella publí- 
ca la bondad, la sabiduría y el poder 
del Criador : S. AUGUSTIN. de Verb. Dom. 
Serm. LV. 

I Se entiende del conocimiento y de 
la vista natural que se puede tener de 
Dios , por la contemplacion de sus cria= 
turas. Este conocimiento no es claro; mas 
es el que basta para que no tengan ex- 
cusa ; porque viéndole en cierto mudo 
por la vista de sus obras, no le dan la 
gloria que como á Dios le es debida. 
Rom. 1. £8. Aun el conocimiento que te- 
nian los Prophetas por revelacion, aun= 
que certísimo é intalible, pero era Ubs- 
curo en sombras y enigmas, dice el A= 
póstol. 

2 Por la sequedad. Otros trasladan: 
Que levanta envueltas en vapores las go- 
tas de la lluvia, y las derrama despues 
cumo rios. 


3 Esto es: los últimos términos, El 
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25 Todos los hombres le 
ven, cada uno le mira de lé- 
jos *. 

26 Ciertamente Dios es gran- 
de, que sobrepuja nuestro saber; 
el número de sus años es in= 
apeable. 

27 El detiene las gotas de 
la lluvia *, y derrama aguaceros 
del cielo 4 manera de torrentes: 

28 Los quales caen de las 


nubes, que todo lo cubren por 
encima. 


29 Si quisiere extender las 
nubes como pabellon suyo, 

30 Y relampaguear con su 
luz desde lo alto, cubrirá tam= 
bien los quicios $ de la mar. 

51 Porque con estas cosas 
exérce sus ¡jwiciose* «sobre: los 


pueblos, y da alimento á mu- 
chos mortales. 


32 En sus manos esconde la 


luz 5, y la manda que venga de 
nuevo. 


Hebréo : las raices. Penetrará hasta el 
mismo fondo de la mar. 

4 Con tempestades, granizo, seque- 
dad ó lluvias extraordinarias castiga á 
los pueblos , haciendo que vengan años 
estériles; y con estas mismas lluvias tem- 
pladas, y ¿sus tiempos, da fecundidad á 
la tierra , para que ella produzca sus 
frutos, y se alimenten con ellos los mor- 
tales. 

Ss Y así la esconde por medio de la 
noche de densas nubes y tinieblas, como 
hizo en Egypto. Exod. X. 23. Gtros por 
Juz , entienden la lluvia , diciendo, que 
en sus manos está el retirarla d enviar- 
la como le parece: y que la concede á 


_ la inocencia y ruegos de sus amigos , Ó 


la niega instado por los mismos, para 
castigar los pecados de los pueblos. Deu- 
ter, XI. 16, 17. et 23. Esta luz en el sen- 
tido alegórico es la luz de la Divina ins- 
piracion , y de la fe sobrenatural: y en 
el sentido anagógico se toma por la lum= 
bre de la gloría , con la que veremos á 
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33 Anuuntiat de ea ami- 
co suo , quód possessio ejus 
sit, et ad eam possit ascendere. 


Dios cara á cara como esen sí. 1. Reg. 
xv1II. 11. Finalmente, otros abrazando 
ambos sentidos lo explican de la luz in- 
accesible, donde Dios mora, que es su 
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33 Anuncia de ella á su a- 
migo , que es posesion de él, y 
que puede subir á ella. 


posesion y dominio, y que puede, y ha 
de ser tambien la herencia y posesion de 
sus amigos. 


CAPÍTULO XXXVII 


ES 


Eliút alaba las obras de Dios, su sabiduría , su poder, su jus- 
ticia: y pretende que Job haya injuriado'4 todos estos divinos 
atributos ; y así le exhorta á humillarse. 


1 S uper hoc expavit cor 
ment, et emotum est de loco suo, 
2 Audite auditionem in ter- 
rore vocis ejus, et sonum de ore 
¿llins procedentem. 
Subter omnes celos ¿pse 
considerat , et lumen illius su- 
per terminos terre. 


4 Post eum rugiet sonitus, 
tonabit voce magnitudinis sue, 
et non investigabitur , cum au- 
dita fuerit vox ejus. 

5 Tonabit Deus in voce sua 


1 Esta es una descripcion viva y poé- 
tica del trueno , que en la Escritura se 
nombra ordinariamente la voz de Dios, 
Psalm. XXVII. 3. y 8. y CILI. 8. ya por 
lo espantoso y terrible de su estampido, 
ya tambien por sonar á nuestro parecer 
en el cielo sin causa visible y manifies- 
ta. El trueno es precedido de la luz de 
los relámpagos, cuya celeridad es in- 
creible. MATTH. XXIV. 27. Y esto es lo 
que quiere significar Eliú quando dice, que 
su luz va de una parte á otra de la tierra. 

2 Lo que añade , que considera él 6 
mira debaxo de todos los cielos, es UNA 
manera figurada, de que se sirve para 
explicar solamente, que enmedio de la 
noche mas obscura todo lo ilumina con 
la luz brillante de lus relámpagos, con 


I Solas esto se espantó mi 
corazon, y se movió de su lugar. 
2  Oid atentamente el terror 


de su voz, y el sonido que sa- 


le de su boca !. 


3 El considera todo lo que 
hay debaxo de los cielos, y su 


luz hasta los términos de la 
[EZ 


tierra. Ni 

4 En pos de él rugirá soni- 
do, tronará con la voz de su 
grandeza, y no será rastreada, 
quando fuere oida su voz. 


5 Tronará Dios maravillosa- 


que repentinamente hiere los ojos; lo que 
en el Hebréo se expresa de este modo: 
Debaxo del cielo su direccion y Camino, 
esto es, que el relámpago corre y cami- 
na la carrera que ha de pasar el trueno, 
como dice en el versículo siguiente. Mas 
se debe advertir, que Eliú habla aqui se- 
gun lo que sentimos nosotros, mas no se- 
gun lo que pasa naturalmente y en el 
hecho de la verdad, pues segun ella pri- 
mero es el trueno, y despues el relám- 
pago. Pero otros creen, que habla aquí 
de lis milagros de la Divina Omnipoten- 
cia, tanto los que hizo en el paso de los 
Israelitas por el mar Bermejo con la rui- 
na de los Egvpcios, como de otros mu-= 
chos, que resplandecen en las obras mis- 
mas de la naturaleza. 
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mirabiliter, qaí facit magna 
et inscrutabilia. 

6 Qui precipit nivi , ut de- 
scendat in terram, et hiemís 
pluviis , et imbri fortitudinis 
sue. 

7 Qui in manu omniun: ho- 
aminin signat , ut novertnt sin- 
guli opera sua. 


8 Ingredietur bestia lati- 
bulum , et in antro suo mora- 
bitur. 


9 Ab interioribus egredie- 
tur tempestas y, et ab Árcturo 
Jfrigus. 

10 Flante Deo concrescit 
g¿elu, et rursum latissime fun- 
duntur aque. 

11 Frumentum  desiderat 
nubes , et nubes spargunt lu- 
men suum. 


12 Que lustrant per cir- 
cuitum , quocumgue eas vo- 


1 MS.8. E no escodrinnaderas. 

2 Eliú sigue refiriendo alguna de las 
maravillas, que obra el Señor en la na- 
turaleza , alabando su providencia y gran- 
deza en el modo , con que envia la nie- 
ve y las lluvias en el invierno y en el 
verano. 

3  Imbres fortitudinis Dei son las llu- 
vias tempestuosas Ó aguaceros, que sue= 
len caer con las tempestades en el ve- 
rano. Hebraismo. 

4 Signure ¿in manu , es una expre 
sion semejante ú la que se lee en Osras 
1V. 12. ¿nterrogare in lign0, por inter= 
rogare lignum. Tiene como selladas y 
atadas las manos de los hombres, mién- 
tras duran las nieves y las lluvias , pa- 
ra que no puedan emplearse en las labo- 
res del campo. El Hebreo puede admitir 
otro sentido muy bueno: Con la mano 
sellará á todo hombre , pura que todos 
los hombres entiendan la obra de él; es- 
to es, con su divino poder que manifies- 
ta en todas estas obras, da á entender 
que tiene en su mano, y Ccumo cerradas 
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mente con su voz, el que hace 
cosas grandes é inescudriñables *. 

6 El que manda á la nieve, 
que descienda á la tierra ?, y á 
las lluvias del invierno, y al a- 
guacero de su fortaleza *. 

7 El que pone un sello en la 
mano de todos los hombres, pa- 
ra que cada uno conozca sus 
obras *, 


8 Entrará la fiera en su es- 
condrijo, y en su cueva mo- 
rima: *: 

9 De lugares retirados f sal- 
drá la tempestad, y del Árctu- 
ro ? el frio. 

10 Al soplo de Dios se cuaja 
el yelo, y de nuevo se difunden 
las aguas en grande abundancia $, 

11 El trigo desea las nu- 


bes, y las nubes esparcen su 
luz, 


12 Las quales van revolvién- 
dose al rededor , por donde las 


con sello las personas de los mismos hom 
bres y todas sus cosas. Los LxXX. lsa pro 
Tas apuros 7%v ¿avtod acderea», púra 
gue conozca todo hombre su flaqueza, y 
sepa que Dios es el Señor universal de to- 
dos, y que todas estas cosas vienen de 
su mano. 

5 El futuro por el presente es un He- 
braismo. En las tempestades fuertes las 
fieras se retiran, y están jinmobles en 
sus cuevas, previbiendo sus estragos. 

6 De la parte austral, que entónces 
está oculta 4 los que habitamos en el 
Hemispherio Boreal, y es de donde ve- 
nian las tronadas á la Arabia y Pales- 
tina. 

Y Una de las estrellas de la Osa. Se 
toma por la parte septentricnal, ó por 
el Norte, como queda ya rotado. 

S MERSCICI e RRMOLvTT. TS. Porel 
viento Cierzo 6 de Norte se turma el yelo; 
y por el Favonio ó de Medicdia se derri- 
te la nieve, y corren en abundancia las 
aguas por todas partes. 
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luntas  gubernantis duxerit, 
ad omne quod preceperit il- 
lis super faciem orbis ter- 
FAYrunt: 

13 Sive in una tribu, sive 
2n terra sua, sive in quocum- 
que loco Mmisericoraia sur eas 
Jussertt inventri. 

14 Ausculta haec, Job: 


sta , et considera mirabilia 
Del. 
15 ¿Numquid scis quando 


preceperit Deus pluvils , ut 
ostenderent lucem nubium e- 
jus? 

16 ¿Numquid nosti semi- 
tas nubium masgnas y et per- 
fectas scientias? 


17 ¿Nonne vestimenta tua 
calida sunt , cúm perflata fue- 
rit terra Austro? 

18 ¿Tu forsitan cum eo fa- 
bricatus es celos , qui solidis- 
simi quasi ere fust sunt? 


1 El Hebréo wW3W5, por castigo. 

2 Que cultiva la piedad , y adora al 
Señor en espíritu y en verdad. Psalm. 
LXVIT. IO. Estío , por tierra suya , en- 
tiende aquella en que las nubes fuéron 
formadas. Otros lo aplican á,la que está 
desierta y sin cultivo ; porque la que está 
habitada , parece que ha sido ya entre- 
gada á los hombres , y como que tienen 
su posesion ; y así la que no está poblada, 
se puede llamar peculiarmente de Dios, 
porque su providencia atiende, á que sin 
industria ni cultivo humano se crien y 
conserven en ella los árboles y otras plan- 
tas. S. GREGORIO aplica estas propieda- 
des de las nubes á los Predicadores del E- 
vangelio, que como nubes benéficas es» 
parcen la buena doctrina por donde pa= 
sau, exerciendo dignamente su minis 
terio, 

3 Otros explican esto de los relámpa- 
gos, como en el v. 3. 

4 Esto es: De las quales nubes, y de 
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lleváre la voluntad del que las 
gobierna, á todo quanto él les 
mandáre sobre la superficie de 
la redondez de la tierra: 

13 Yaen una tribu ', ya en 
tierra suya ?, ya en qualquier 
lugar en donde su misericordia 
les mandáre , que se hallen. 

14 Escucha esto, Job: pá- 
rate , y considera las maravillas 
de Dios. 

15 ¿Sabes por ventura, quán- 
do mandó Dios á las lluvias, que 
mostrasen la luz 3 de las nubes 
de él? 

16 ¿Por ventura conoces las 
grandes veredas de las nubes, 
conocimientos grandes y per- 
fectos ?? 

17 ¿Acaso tus vestidos no 
están calientes, quando sopla el 
Austro * sobre la tierra? 

18 ¿Acaso * tú juntzmente 
con él fabricaste los cielos, que 
son muy sólidos, como si fue- 
sen vaciados de bronce ?? 


otras cosas naturales hay muchas estu- 
pendas, y dignas de saberse. El Hebréo: 
¿ Por ventura has conocido los pesos de 
las nubes , las maravillas del perfecto en 
saberes? ¿Por ventura sabes como las nu- 
bes están como en una balanza, suspen- 
sas y colgadas en el ayre, sin que suban 
mas, ni baxen ménos? Todo lo qual es 
obra maravillosa de un Dios de infinito 
poder y sabiduría. Y conforme á esto el 
sentido de la Vulgata es : Y los perfectos 
saberes de aquel , que las gobierna como 
quiere. 

s ¿Sabrás tú dar razon, por qué ca- 
lienta el viento austral ó de Mediodia ; y 
por qué el Aquilonar 6 del Norte enfria 
y hiela? ¿Quien averiguó este secreto de 
su sabiduría ? Puede verse lo que sobre 
esto dice el M. Leon. 

6 MS. 8. Quícabe. 

MS. 3. Como espejo de alfiende. 
El Hebré0 py >»N00 Dm, Jrmes, 
como espejo vaciado. La palabra elos 
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19 Ostende nobis quid di- 
camus illi: nos quippe involvi- 
mur tenebris. 

20 ¿Quis narrabit ei que 
loquor? etiam si locutus fuerit 
homo , devorabitur. 

21 At nunc non vident lu- 
cem: subitó aér cogetur in nu- 
bes, et ventus transiens fuga- 
bit eas. 

22 Ab Aquilone aurum ve- 
nit , et ad Deum formidolosa 
laudatio. 

23 Digné eum invenire non 
possumus : magnus fortitudine, 
et judicio , et justitid , et enar- 
rari non potest. 

24 Ided timebunt eum viri, 
et non audebunt contemplari o- 
mues , qui sibi videntur esse 
sapientes. 


en el Hebréo aquí es »pnw>, la qual 
propiamente significa la region ethérea 
Ó del ayre ; y la solidéz aquí no es otra 
cosa que su lisura y consistencia. 

1 Esta es una especie de mofa jró- 
nica, que toca ya en sarcasmo. Tú que 
tanto sabes , dinos algo de esto, para que 
podamos responder al que preguntáre so- 
bre ellas : que nosotros, como ignorantes, 
no las alcanzamos. E 

2 Esto es: quedará absorto de la gran- 
deza de tal argumento , porque exceden 
estas cosas la capacidad y comprehen- 
sion de los mortales. Psalm. cv1. 27 El 
que intentare hablar, se hundirá en el 
abysmo de ellas, y se perderá su dis- 
curso por su grandeza. 

3 Y si ahora no ven ni entienden la 
razon, el modo y la causa de la luz COr=. 
pórea y como es, que estando claro el 
tiempo y sereno, de repente se conden- 
sa el ayre en nubes, y de allí á un mo- 
mento se disipan: ¿cómo comprehende- 
rán la luz espiritual, y otros arcanos de las 
rmaravillas del Señor? Lo que nos resta solo 
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19 Muéstranos ' lo quele he- 
mos de decir: porque nosotros 
estamos envueltos en tinieblas. 

20 ¿Quién le contará lo que 

o hablo? aunque el hombre ha» 

lare , será tragado ?, 

21 Mas ahora no ven la luz: 
súbitamente se condensará el ay- 
re en nubes, y un viento que 
pase las ahuyentará 3. 

22 Del Septentrion viene el 
oro *, y la temerosa alabanza: 
a Dios. 

23 No podemos conocerle 
dignamente : grande en fortale— 
za, y en juicio, y en justicia, 
y él es inefable, 

24 Por esto le temerán los 
hombres 5, y no se atreverán á 
contemplarle todos los que se 
tienen á sí mismos por sabios. 


es, darle gloria en todo, temerle y alabarle, 

4 Del Norte vienen las nubes de co-» 
lor dorado, que anuncian y causan la 
serenidad. Y conforme á esto los LXX¿ 
trasladan amó boppú végn xpucavjotrra, 
del Aquilon las nubes de color de oro: 
Otros lo explican á la letra del oro, que 
á los de Arabia y de Palestina les ve= 
nia de la Armenia y de Colcos, que les 
eran Septentrivnales. Véase CALMET. 

5 Portauto tú, Job, alaba á Dios, y 
respétale , adora sus consejos, y no pre= 
tendas , siendo tam ignorante , penetrar 
las disposiciones de la Divina Providen- 
cia, las quales son insondables á todos 
los mas sabios, que se conocen en el 
mundo. Esta es la conclusion del largo 
razonamiento de Eliá ; en el que aunque 
se encierran Cosas grandes y muy ele- 
vadas; esto no obstante en nada herian 
á Job, para quien mo decia cosa de nue- 
vo , y solo podian tener fuerza en el jui= 
cio errado , que tevia acerca del modo 
con que creia , que pensaba de la Divina 
Justicia y Providencia. 
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CAPÍTULO XXXVIIL 


El mismo Dios se introduce en la disputa, y manda callar Á 
Eliú, y reprehende 4 Job, mostrando por las obras que ha 
hecho , que Él no puede comprehender su poder 
y sabiduría. 


1 Ki esponalil autem Domi- 
nus Job de turbine, dixit: 

2 ¿Quis est iste involvens 
sententias sermonibus ¿mperi- 
05? 

3  Accinge sicut vir lumbos 
tuos : interrogabo te y et respon- 
de mihi. | 

4 ¿Ubi eras quando pone- 
bam fundamenta terra? indi- 


f Díos,d mas bien el Angel que le 
representa y habla en su nombre , cu- 
bierto de una nube densa, que despide 
de sí relámpagos y truenos, acompaña- 
dos de un viento impetuoso (como quan- 
do se apareció á Moysés en la zarza, 
Exod. 111. 2.0 le hablaba en el desierto 
desde la nube) viene á terminar y de- 
Cidir la disputa, prouunciando con gran- 
de magestad su sentencia. 

2 Están divididos los Expositores ,so- 
bre si es Job, YU Eliú, de quien el Señor 
profiere estas palabras. La opinion que 
parece mas verisímil es la de los que 
creen, qué se pueden enterider de en- 
trambos. Eliú se excedió en cargar tad= 
to la mano subre Jub, y en llamarle pe- 
cador , y tenerle por tal, aunque por di- 
ferentes razones que los otros: y tambien 
en que siendo su intento hacer ver, que 
no debía el hombre entrar en cuentas con 
Dios, ni pedírselas ; para probar uña cosa 
que de suyo es manifiesta , inculcó mu- 
chas razoues impertinentes y fuera de 
propósito. Mas la falta de Job no estuvo 
en tenerse por castigado sin culpa , ni en 
haberlz faltado la paciencia , mi en ha- 
ber sentido mal de la Providencia 0 Jus- 
ticia Divina, ni en la relacion que hizo 
de su vida é inocencia, porque fué ver- 
dedera ; sino en cierta demasía de pala- 
bras, á que pudo llevarle la injusta y 


1 M respon el Señor á 
Job desde un torbellino, dixo ': 


2 ¿Quién es ese *, que en- 


vuelve sentencias con indoctos 
discursos ? 

3  Cíñete como varon tus lo- 
mos 3 : te preguntaré, y respón- 
deme. 

4 ¿Dónde estabas, quando 
yo echaba los cimientos * de la 


molesta porfia de sus amigos. Infra XXXIX. 
35. La palabra sententias en la Escritu= 
fa , quando no se le añade otra cosa, se 
debe entender en buen sentido. Proverb. 
XXVI. 16. Y así en el Hebréo se dice: 
¿Quién es este que obscurece consejo en 
palabras sin ciencia? Lo qual aplicado á 
Job, puede tambien explicarse de esta 
suerte: ¿Quién es este, que una causa 
ciertamente buena y justa la desdora con 
palabras poco pensadas, pues parece me 
desafia , y llama á disputa ? 

3 Ahora pues tú, Job, ciñe tus lomos, 
Esta expresion está tomada de la cos- 
tumbre de los Orientales , que usando de 
Jas ropas talares, tenian que recogerlas 
y atarlas á la cintura, para caminar, tra- 
bajar, correr , pelear, Gc. y es lo que ex- 
plicamos quanido decimos: Haldas en cin- 
ta. Dios hace presenteá Job lo que habia 
dicho en el Cap. xXtIt. 22. y que en vir= 
tud de esto se dispusiese para respon- 
der. Todas las palabras del Señor, que 
siguen á este verso , se dirigen á instruir 
á Job. 

4 En este discurso que hace Dios á 
Job , dignándose decidir la disputa, que 
parece quedaba en alto por no ceder niu- 
guna de las partes, se extiende el Señor 
por quatro Capítulos, y hace relacion 
de las cosas maturales que están descu-= 
biertas á la vista, y que el hombre no 
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ca mihi si habes intelligen- 
tam. 

5 ¿Quis posuit mensuras 
ejus , si nosti? ¿vel quis teten- 
dit super eam lineam? 

6 “¿Super quo bases illius 
solidate sunt? ¿aut quis demi- 
sit lapidem angularem ejus , 

7. Cim me. laudarent simul 
astra matutina , et jubilarent 
omnes filii Dei? 


8  ¿Quis conclusit ostiis ma- 


re , quando erumpebat quast 


de vulva procedens? 

9 ¿Cim ponerem nubem ve- 
stimentum ejus , et caligine il- 
lud quasi pannis infantir ob- 
volverem ? 


10 Circumdedi ¿illud termi- 


mis meis , et posuz vectem , et 
Ostia; 

11 El dixit: Usque huc ve- 
mies , et non procedes amplis, 
et híc confringes tumentes flu- 
ctus 1105. 


entiende, ui alcanza la razon. Para que 
infiera de allí, que es muy temerario el 
hombre que intenta juzgar de los conse- 
jos de Dios, y de aquello que. tiene cer— 
rado en su pecho. Y así dice: Quando 
echaba , (Sc. Los fundamentos ó cimientos 
de la tierra son su misma estabilidad , que 
Dios le dió en la creacion del mundo: 
Psalm. ci11. £. y en esta estriban tam=- 
bien sus basas, V. 6. 

1 En estas expresiones se hace alu- 
sion á todo aquello , que hace un dies=. 
tro arquitecto para la fábrica de un sun= 
tuoso palacio, ó de un grandioso edi- 
ficio. 

2 MS. 8. Son soldados los pilares. La 
piedra angular en una fábrica es la que 
como clave, une dos paredes en un án- 
gulo ó esquina. ¿Hubieras tú sabido idear 
una fábrica .tan vasta, tan hermosa, y 
tan propia para ser mo.ada augusta de 
los hombres 2 


3 Son los Angeles, Supra I 6 yse 
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tierra? házmelo saber, si tienes 
inteligencia. 


¿Quién echó las medidas 
de ella , si lo sabes? ¿ó quién 
extendió sobre ella la cuerda ?? 

6 ¿Sobre qué están apoya= 
das ?* sus basas? ¿Ó quién asentó 
su piedra angular, 

Quando me alababan á una 
los astros de la mañana 3, y <e 
regocijaban todos los hijos de 
Dios? 

8 ¿Quién encerró con puer- 
tas el mar , quando salia fuera 
como el que sale * de la matriz? 

9 ¿Quando yo le ponia una 
nube por vestidura , y lo en- 
volvia en obscuridad % como 
con envolturas de infancia *? 

10 Lo cerré dentro de mis 
términos , y le puse cerrojo , y 
puertas 7; 

11 Y dixe: Hasta aquí lle- 
garás , y no pasarás mas allá, 
aquí quebrarás tus ondas hin= 
chadas *. 


llaman tambien estos mismos estrellas de 
la mañana, por haber sido criados ántes 
que todas las cosas sensibles y materia= 
les. Véase el CHRYSOSTOMO. 

4 Del seno de la Divina Omnipoten= 


cia. Los Hebréos para significar el prin=" * - 


cipio ó formacion de alguna cosa dicen, 
que salió del vientre de Ja madre. Puede 
tambien entenderse aquel caos ó abysmo, 
quese describe en el Génes, 1. 2. Los LXxX. 
Ire ¿polpacoer ¿x xomhias pnrpós abras 
¿xmopevope»y quando bramata saliendo del 
vientre de su madre. 

5 Enlo que se significan aqueilas ti- 
nieblas, que estaban sobre la haz del 
abysmo. Génes. 1. 2. 

, 6 Comose faxa á un niño. 

7 Las puertas y cerrojos que Dios 
puso á la mar, son las playas, senos, 
promontorios , estrechos, y Otros tér= 
minos. 3 

8 En estos escollos, en esta arena. 
El mandato de Dios es el. que sirve solo 
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12 ¿Numguid post ortum 
tuum precepisti diluculo , et 
ostendisti aurore locum suum? 

13 ¿El tenuisti concutiens 
extrema terre , et excussisti 
implos ex ea? 


14 Restituetur at lutum sí- 
gnraculum , et stabit sicut ve- 
stimentum: 

15 Auferetur ab impiis lux 
sua, et brachium excelsum con- 


fringetur. 

16 ¿Numquid ingressus es 
profunda maris, et in novissi- 
mis abyssi deambulasti? 


17 ¿Numqguid aperte sunt 
tibi porte mortis , et ostia te- 
nebrosa vidisti? 


E. 
bos 


de muralla 4 la mir, y la detiene para 
que no traspase sus límites. Y este ad- 
mirable efecto de la fuerza omnipotente 
de la palabra de Dio es celebrado con 
freqúencia. Psalm. CIL. Y. JEREMIAS 
v. 22. 

1 Como se hace con una criba, que 
se mueve para limpiar les pajas y los 
terrones de tierra. En este versículo y 
en los dos siguientes se entretexe una 
breve digresion acerca del gobierno de 
la tierra, y castigo de los impíos. Aquí 


parece que se hace alusiun al diluvio. 


universal, con que castigó Dios los pe= 
cados de todos los hombres. Dime , ¿quan- 
do castigue los pecados de todos los hom= 
bres, necesité de tu socorro para tomar- 
la como por los dos polos, y sacudirla 
como se sacude un vestido , hasta de- 
xarla limpia de todas las maldades de 
que estaba llena? En el Hebréo y en los 
LXx. Para asir las alas de la tierra ; es- 
to es, la tierra por las alas, ó por los 
polos ; porque el Levante y el Poniente 
se consideran comu la cabeza y los pies, 

2 Es muy obseuro el sentido de este 
versículo. Algunos lo explican de este 
modo : Que habiendo sido como sacudi- 
dus y echados de la tierra los que han 
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12 ¿Por ventura despues de- 
tu nacimiento diste ley al alba, 
y mostraste á la aurora su lugar? 

13 ¿Y tomaste la tierra por 
sus extremidades, estremecién- 
dola ', y sacudiste de ella á los 
impíos? 

14 El sello será restableci- 
do como lodo ?, y subsistirá 
como un vestido: 

15 Será quitada á los impíos 
su luz, y su brazo alto será 
quebrantado. 

1Ó ¿Acaso has entrado en 
las profundidades de la mar, y 
te has paseado por lo mas hondo 
del abysmo? 

17 ¿Por ventura te han sido 
abiertas las puertas de la muer- 
te 3, y has visto las entradas te- 
nebrosas ? 


borrado la imágeti de Dios , que fué gra= 
bada sobre ellos , quiere decir , estos 
mismos impíos de que se ha hablado; 
Dios dispone que haya otros hombres en 
su lugar , de manera que los unos se su= 
cedan continuamente á los otros ; y to- 
dos estos hombres duran poco tiempo, 
así como un vestido que se envejece lue- 
go, y se consume. Psalm. Ct. 27. El Grie- 
go de los xx. es muy diferente, y mas 
fácil de entender ; porque Dios centi- 
nuando en preguntar á Job, le dice: $ 
oú kobwy yg ando», ¿zdacos Loo» , xaé 
AnAkntóy oro» ¿Dov Emi yes; ¿ó tú toman— 
do tierra lodo , formaste miviente, y ca 
paz de habla lo pusiste sobre lu tierra ? 
El Hebréo: Se muda como barro de sello: 
recibirá varias formas , como el barro y 
el vestido. El CerysósromMo admira mu- 
cho por dos títulos al Criador; 25 á sa= 
ber, por haber hecho del lodo 21 hum- 
bre corruptible; y por haber grabado 
en este lodo corruptible su imágen y se- 
mejanza , qual es el alma. 

3 Los LXxX. Tvhopoi de AJov [Torres ve, 
¿xtnba» ; ¿los porteros del infierno al ver- 
te, Se espantáron? Lo que sucedió, aña- 
de el CHRYsósromo , quando Jesu- Christo 
descendió á los infiernos ? 


CAPÍTULO XXXVIII 


. 18 ¿Numguid considerasti 
latitudinem terre? Indica mi- 
hi, sí nosti, omnia, 


19 In qua via lux habi- 
tet , et tenebrarum quis locus 
WE: 

20 Ul ducas unumquodque 
ad terminos suos , et intelligas 
semitas domús ejus- 

21 ¿Sciebas tunc quod na- 
sciturus esses ? ¿et numerum 
dierum tuorum noveras? 

22 ¿Numquid ingressus es 
thesauros nivis, aut thesauros 
grandinis aspexisti? 

23 ¿Qué preparavl in tem- 
pus hostis, in diem pugne ef 


bell? 


24 ¿Per quam viam spar- 
Situr lux , dividitur estus su- 
per terram? 

25 ¿Quis dedit vehemen- 
tissimo imbri cursum , et viam 
Sonantts tonttrut, 

26 Ut plueret super terram 
absque homine in deserto , ubi 


I MS. 8. El amplura. ¿Has medido 
la anchura de la tierra, y tienes conoci- 
miento de toda su extension ? 

2 ¿Quál es el camino para ir adonde 
moran la luz y las tinieblas, que se su- 
ceden mútuamente? ¿Dónde está la casa 
de la luz? ¿en qué cueva moran las ti- 
nieblas? ¿dónde están las sendas, ó ve- 
redas por donde podamos penetrar hasta 
aquellas mansiones ? Expresiones todas 
sublimes y empháticas. 

. 3 Llama thesoros las causas que Dios 
tiene destinadas para producir estos efec- 
tos, y que en cierta manera los tiene co- 
mo athesorados y juntos, y tan á la ma- 
no, como si de muchos años los tuviera 
ya prevenidos. 

4 Véase el Exód. 1x. 18. JosuE x. 


Lom. VI. 
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18 ¿Por ventura has consi- 
derado la anchura ' de la tierra? 
Dame razon, si sabes, de todas 
estas Cosas, 

19 En qué camino habita la 
luz *, y quál es el lugar de las 
tinieblas: 

20 Para que lleves cada co- 
sa á sus términos, y entiendas 
las sendas de su casa. 

21 ¿Sabias entónces que ha- 
bias de nacer? ¿y tenias noticia 
del número de tus dias? 

22 ¿Por ventura has entra- 
do en los thesoros de la nieve, 
ó has visto los thesoros del gra- 
nizo 3? , 

23 ¿Qué tengo yo preveni= 
do para el tiempo del enemi- 
go *, y para el dia de pelea y 
de combate? 

24 ¿Por qué camino se es- 
parce la luz, y se reparte el ca- 
lor sobre la tierra *? 

25 ¿Quién dió curso á un 
aguacero impetuosísimo ? , y ca: 
mino al trueno ruidoso, 

26 Para que lloviese sobre 
una tierra sin hombre ? en de- 


11. y en otros muchos lugares; en don- 
de se ve que Dios usa de estos medios 
para castigar la soberbia de los hom- 
bres. Vease todo el Psalm. XvII. 13. que 
sirve para explicar lo que aquí se indica. 

5 En el Hebréo se lee mp, que es 
el solano , Cap. xv. 6 el ábrego. Los vien- 
tos que vienen de la parte del Mediodia 
enturbian el ayre ; al contrario, lo lim- 
pian y serenan los que vienen del Nor» 
te. ¿De dónde nace esta diferencia? ¿pues 
si esto no sabes , cómo entrarás ú ¡udagar 
los arcanos de la Providencia en la eco- 
nomía de los hombres? 

6 MS. 3. Al rrabdal. FERRAK. 4 € 
rabdon aguaducbo. 

7  Despoblada, 
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nullus 
tur, 

27 Ut impleret inviam et 
desolatam , et produceret her- 
bas virentes? 

28 ¿Quis est pluvie pa- 
ter? ¿vel quis genuit stillas ro- 
ris? 

29 ¿De cujus utero egressa 
est glacies? ¿et gelu de celo 
quis genuit? 

30 In similitudinem lapidis 
aque durantur , et superficies 
abyssi constringitur. 

31. ¿Numquid conjungere 
valebis micantes stellas. Pleva- 
das , aut gyrum Arcturi po- 
teris dissipare? 

32 ¿Numquid producis Lu- 
ciferum in tempore suo, et Ve- 
sperum super filios terre con- 
surgere facist” 


mortalium  commora- 


33 ¿Numguid nosti ordi- 


t 


IT Todas estas son expresiones llenas 
de fuerza y de espíritu. 

2 ¿Y quién produce el yelo en el 2y» 
re? ¿6 el yelo que cae del cielo? 

3 Secongela. 4bysmo en phrase He- 
brea es todo aquel Jugar en que Jas aguas 
son profundas: y de este modo conviene 
tambien á las lagunas, y principalmente 
al mar, que en muchas partes se hiela, 
y toma el nombre de glacial. El Hebreo: 
T faces de abismo serán trabadas : lo que 
explica admirablemente, como las partes 
del agua , que ántes era fluida , se atan y 
aprietan unas á otras tan estrechamente, 
que quedan sin corriente, é inmobles , y 
aun tan duras como las piedras. 

4 Se llaman así por su multitud. Son 
siete en la cola del signo de Tauro, que 
algunos llaman virgilias. La palabra He- 
bréa nm», se traslada en el Cap. IX. 9. 
'Hyadas, aquí Pletadas , y en AMÓS V. 5. 
Arcturo: y la siguiente >>0>2, se traslada 
por unos Arcturo, por otros Orzon, y por 
otros Cyuosura. Estos dos versos se leen 
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sierto , en donde no mora nin 
guno de los mortales, 

27 Para inundarla siendo 
descaminada y desolada , y que 
produxese yerbas verdes? 

28 ¿Quién es el padre ' de 
la lluvia? ¿ó quién engendró las 
gotas del rocío? 

29 ¿De qué vientre salió la 
helada? ¿y quién engendró el 
yelo del cielo ”? 

30 Las aguas se endurecen 
á semejanza de piedra, y la su- 
perficie del abysmo se aprieta 3, 

31 ¿Podrás acaso juntar las 
brillantes estrellas de las Pleía= 
das *, ó podrás detener el giro 
del Arcturo? 

32 ¿Eres tú acaso el que 
haces comparecer á su tiempo 
el Lucero , ó que se levante el 
Véspero * sobre los hijos de la 
tierra? 


ey 


¿Acaso entiendes el ór- 


así en el Hebréo: ¿ Por ventura detendrás 
los deleytes de las pletadas? ¿0 desata- 
rás las ataduras del orion? ¿ Por ventura 
hurás salir los planetas del cielo á su 
tiempo, ó guiarás el arcturo con sus hi= 
jos? Esto es, ¿por ventura impedirás las 
delicias, que trahen consigo las pleíadas 
ó virgilias, que salen en la primavera, 
quando todo florece? ¿O estorbarás que 
el orion nacieudo, traiga el invierno que 
todo loata ? El Arcturo es el que vulgar= 
mente se llama el carro ; y sus hijos son 
las estrellas de que consta , d que tiene 
vecinas. ¿Eres tú el que haces caminar 
cada planeta á su tiempo, y haces estar 
inmoble la Osa con las otras estrellas po- 
lares ? 

5 Lucifer y Vesper es una misma 
estrella. Se llama Lucifer d Lucero del 
alba, quando por la mañana precede al 
Sol, poco ántes de salir; y Vesper, Vés- 
pero ód Lucero vespertino, quando por la 
tarde se esconde poco despues de puesto 
el Sol. 


CAPÍTULO XXXVIII 


nem cali, et pones rationem 
ejus in terra? 

34 ¿Numquid elevabis in 
nebula vocem tuam, et impetus 
aquarum operiet te? 

35 ¿Numguid mittes fulgu- 
ra, et ibunt, et revertentia di- 
cent tibi. Adsumus? 


36 ¿Quis posuit in visce- 
ribus hominis sapientiam? ¿vel 


quis dedit gallo intelligen- 
tiam? 
37 ¿Quis enarrabit celorum 


rationem , et concentum coli 


quis dormire faciet? 

38 Quando fundebatur pul. 
vis in terra, et glebe compin- 
gebantur? 

39 ¿Numquid capies leene 
predam, et animam catulorum 
ejus ¿mplebis, 

40 Quando cubant in an- 
tris, et in specubus insidian—- 
tir ? 


1 Las leyes que yo tengo establecidas 
en órden al movimiento de los cielos. 

2 Tú que estás, ó estando. El He- 
bréo : ¿Acaso pondrás su dominio en la 
tierra? Esto es, ¿les diste que tengan 
dominio sobre la tierra, para que influ= 
yesen en ella ? 

3 ¿Y en el punto mismo te obede= 
cerán , y derramarán sobre ti sus aguas 
en abundancia? Los LXX. x04 TPóuw 
vdaros Abpov braxoUseral dow; ¿y con 
temblor de agua recia te obedeceráa ? 

4 La voz Hebréa moawb,se interpre- 
ta por algunos al velador , entendiendo 
el corazon del hombre; y así con dife- 
rentes palabras es la misma sentencia. 
Mas S GErÓNYMO entiende el gallo, y 
el ¡ostinto que Dios le dió para que can- 
te al mediodia ,á la media noche, y al 
amanecer. Los LxxX. ¿ Quien dió á la mu- 
ger el arte de texer, y la ciencia de bordar? 

5 En el Hebréo se lee la voz »53, 
que unos trasladan odre ú pellejo, y en 
este sentido entienden las nubes ; de es- 
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den del cielo ', y 
de él en la tierra *? 

34 ¿Por ventura alzarás tu 
voz á laz niebla, y te cubrirá * 
un ímpetu de aguas? 

35 ¿Por ventura enviarás 
los relámpagos, é irán, y te di- 
rán quando vuelvan: Aquí es- 
tamos? 

36 ¿Quién puso en las en- 
trañas del hombre la sabiduría? 
¿6 quién dió al gallo * inteli- 
gencia ? 

37 ¿Quien contará el órden 
de los cielos $, y quién hará ce- 
sar la armonía del cielo? 

38 ¿Quando se derramaba 
el polvo sobre la tierra, y se 
iban uniendo los terrones *? 

39 ¿Por ventura cazarás tú 
la presa para la leona, y sacia- 
rás el alma ? de sus cachorros, 

40 Quando están echados 
en las cavernas $, y de acecho 
en las cuevas? 


darás razon 


ta manera : ¿Y quien podrá impedir Ú 
hacer que cese la lluvia? Otros lo apli- 
can á un instrumento músico de que 
usaban los Hebreos, y que se componia 
de un odre lleno de ayre, semejante á 
la gayta 3 y con alusion á este trasladó 
S. GERÓNYMO armonta, para significar 
el constante y concorde movimiento de 
los cielos. 

6 MS. 3. Aguijas. Se puede tambien 
explicar esto, supliendo; ¿ Sabes por ven-. 
tura, 8c. ¿0 en dónde estabas tú, quan- 
do fue fundada la tierra? Sc. Alude al 
orígen del mundo, quando retiradas las 
aguas de sus cauces, quedó formada y 
como fundida la masa del globo de la 
tierra , y endurecida despues como en 
terrones. 

7 Sustentarás la vida. 

8 La providencia de Dios les lleva 
allí animales pequeños , que puedan co- 
ger fácilmente, y servir para su alimen- 
to. El leon es animal voracísimo ; y si 
caza al descubierto, pierde muchas pre- 
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41 ¿Quis * preparat cor- 
vo escam suam , quando pulli 
ejus clamant ad Deum, va- 
gantes, eo quod non habeant 
cibos ? 


sas, porque los otros animales, luego que 
lo sienten d descubren, huyen teme- 
rOSOS, 

I Yendo de un lado á otro. Se dice, 
ue los cuervos no cuidan de sus pollue- 
os, hasta que sus plumas se vuelven ne- 

gras, y semejantes á las de sus padres; ó 
que estos ántes de tiempo los abando-= 


2 Ps.CXLVI. 9. 
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41 ¿Quien tiene aparejado 
al cuervo su alimento, quando 
sos polluelos claman á Dios, va- 
gueando *, porque no tienen 
que comer ? 


nan: y Dios, no obstante que son en tan 
crecido número, acude paternalmente á 
su sustento con los insectos y gusanillos, 
que cogen al rededor del nido, ó con el 
rocío del cielo: en lo que resplandece 
singularmente la providencia del Señor, 
aun con aquellos animalitos, que pare- 
cen mas viles y despreciables. 


CAPLIUL O. 03 


Dios continúa manifestando 4 Job las maravillas de su sabi- 
duría y providencia. Lo reprehende, porque habia querido dis- 
putar con él. Job movido de esto confiesa que habia hablado 
temerariamente. 


I umquid nosti tempus 
partús ibicum in petris, vel 
parturientes cervas observa- 
sii? 


- 2 ¿Dinumerasti menses con- 
ceptus earum, et scisti tempus 
partús earum? 

3 Incurvantur ad fetum, et 
Ppartunt, et rugitus emittunt. 

4 Separantur filii earum, et 
pergunt ad pastum:esrediuntur, 
et non revertuntur ad eas., 


1 FERRAR. Las cabriolas. Las gamu- 
zas U cabras monteses viven de ordina= 
rio en las rocas y lugares inaccesibles; y 
así no es fácil, que los hombres conoz= 
can lo que pasa entre ellas. Las ciervas 
del mismo modo están casi siempre en 
lo mas retirado de los bosques ; y por 
ésta misma razon es dificil observar en 
qué tiempo dan á luz sus crias. Obser- 
van tambien los Naturalistas , que no 
hacen esto, sino con una grande dif- 
cultad y peligro. Y por esto propone 


1 dor ventura sabes el tiem- 
po del parto de las cabras mon- 
teses ' entre los peñascos, ó has 
observado las ciervas, quando 
están pariendo ? 

2 ¿Has contado los meses 
de su preñez, y sabes el tiempo 
de su parto? 

3  Seencorvan para dar á luz 
su cria, y paren dando bramidos. 

4 Sepáranse de ellas sus hi- 
jos ?, y van á pacer: salen, y 
no vuelven á ellas. 


Dios aquí el exemplo de estos anima- 
les, para que admiremos su divina pro- 
videncia, que les asiste de una manera 
asombrosa en un estado tan peligroso, y 
sin que tengan el menor socorro. 

2 Los cervatillos toman luego fuer- 
zas, sin que obste á su robustez la di- 
ficultad del parto de las madres: ellas 
Juego los enseñan á huir y correr; con 
que É poco tiempo las dexan, y vaná 
buscar por sí su mantenimiento y vida. 


CAPÍTULO XXXIX. 


s  ¿Quis dimisit onagrum 
liberum, et vincula ejus quis 
solvit? 

6 Cui dedi in solitudine 
domum , et tabernacula ejus in 
terra salsugints. 

7  Contemnit maultitudinem 
civitatis , clamorem exactoris 
non audit. 

8 Circumspicit montes pa- 
scue sue, et virentia queque 
perquirit. 

9 ¿Numquid volet rhinoce- 
ros servire tibi, aut morabitur 
ad presepe tuum? 

10 ¿Numquid alligabis rhi- 
nocerota ad arandum loro tuo? 
¿aut confringet slebas vallium 
post te? 

11 ¿Numquid fiduciam ha- 
bebis in magna fortitudine ejus, 
et derelinques ei labores tuos? 

12 ¿Numguid credes ¿lli 
quod sementem reddat tibi, et 
aream tuam congreget? 

13 Penna struthionis simi- 
lis est pennis herodii , et acci- 
pitris. 


1 MS. 3. Forro. ¿Quien crid al asno 
montés tan sin ataduras, que á diferen- 
cia de los asnos domésticos, sacudiese 
enteramente el yugo, se conservase en 
entera libertad , sin sujetarse á la dura 
servidumbre de los hombres, huyese de 
las gentes y lugares poblados, y viviese 
suelto en tierras áridas y yermas ? 

2 Salitrosa y estéril. 

3 Huye de la vista de los hombres, 
y no oye la voz de un duro dueño, que 
le cargue y le dome para el trabajo. 
Esta es una expresion poética, para de- 
clarar así mejor quánto apetece los de= 
siertos aquel animal. 

4 Como si dixera : Los bueyes sirven 
al hombre, porque yo los crié para es= 
te fin, mas no así el rhinoceronte: y 
para que te convenzas, pruévate á do- 
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5 ¿Quien dexó al asno mon- 
tés en libertad *, y quién soltó 
sus ataduras? 

6 *Al qual dí casaren el de- 
sierto, y sus moradas en tierra 
salobre ?. 

Desdeña la muchedumbre 
de la ciudad *, no oye el clamor 
del exactor: 

8 Mira de todas partes los 
montes de su pasto, y anda bus- 
cando todo lo verde. 

¿Por ventura querrá ser= 
virte 4 tí el rhinoceronte *, ó 
morará á tu pesebre? 

1o ¿Por ventura atarás al 
rhinoceronte con tu coyunda pa- 
ra que are? ¿ó romperá los ter 
rones de los valles en pos de tí? 

11 ¿Por ventura te fiarás tú 
de su grande fuerza, y le enco- 
mendarás tus labores ? 

12 ¿Por ventura fiarás de €l 
que te vuelva lo que has sem- 
brado, y que te recoja tu era? 

13 La pluma del avestruz * 
es semejante 4 las plumas del 
herodio * , y del gavilan. 


marle, y hacer que te sirva, y verás 
que no se sujeta. 

s El avestruz tiene la figura, la plu- 
ma y alas de ave; y aunque no vuela, 
extendiendo las alas, corre con increi-= 
ble ligereza. El Hebreo: 4/umu de los 
pomposos alegre Ó viciosa. Lo que mu=- 
chos entienden del pavo real; mas el 
contexto de lo que se sizue manifizsta 
claramente , que se debe entender del 
avestruz como trasladó S GERÓNYMO. 
En la interpretacion de los nombres pro- 
pios de animales, árboles, piedras pre= 
ciosas, Ciudades, 8c. hay mucha varie- 
dad entre los Expositores. 

6 No hay certidumbre de la especie 
de esta ave herodio d herodion. Vease el 
Levít. XI. 19. nota 9. 
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14 ¿Quando derelinquit ova 
suamin terra, tu forsitan tm 
pulvere calefacies ea? 

15 Obliviscitur quod pes 
conculcet ea, aut bestia agri 
conteratf. 

16 Duratur ad filios suos 

uasi non sint sui , frustra 
laboravit nullo timore cogen 
te. 

19 Privavit enim eam Deus 
sapienti4, nec dedit ¿lli intel- 
ligentiam. 

18 Cúm tempus fuerit , in 
altum alas erigit: deridet equum 
et ascensorem ejus. 

19 ¿Numquid prebebis equo 
Jortitudinem, aut circumdabis 
collo ejus hinnitum? 

20 ¿Numquid suscitabis 
eum quasi locustas? gloria na- 
rium ejus terror. 


21 Terram ungula fodiz, 


exultat audacter: in occursunt 


pergit armatis. 
. 22 Contemnit pavorem , nec 
cedit gladio. 
29 Superipsum sonabit pha- 


Tr Estos huevos de la hembra aves- 
truz, quando los abandona (lo que no su- 
cede siempre) quedan al cuidado de mi 
Providencia; y yo hago que calentán— 
dose debaxo de la arena por la virtud 
del Sol, se fecunden, y salgan á luz los 
polluelos. 

2 Pues esta ave, que tan descuidada 
parece, y tan sin instinto ¿sabe valerse, 
quando es necesario, de los medios que 
le dió lz Providencia para su defensa. 
Quando se ve perseguida, corre tan rápi- 
damente, que no hay carrera de caba- 
lio que la alcance ; y quando huye , to- 
ma piedras con los pies, y las dispara 
con tal destreza y violencia contra el ca= 
ballo y el caballero, que ordinariamente 

«da muerte al uno y al otro. La gran mo- 
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14 ¿Quando abandona en 
tierra sus huevos ', por ventura 
los calentarás tú sobre el polvo? 

15 Se olvida de que los pi- 
sará el pie, ó de que los que- 
brará alguna bestia del campo. 

16 Endurécese para con sus 
hijos, como si no fueran suyos, 
en vano trabajó, sin que ningun 
temor le fuerce. 

17 Por quanto Dios le pri- 
vó de sabiduría, y no le dió in- 
teligencia. 

18 Quando llega la ocasion”, 
levanta en alto las alas : se burla 
del caballo y de su cabalgador. 

19 ¿Por ventura darás for-— 
taleza al caballo , ó rodearás de 
relincho 3 su cuello? 

20 ¿Por ventura le harás sal- 
tar como las langostas? la ma- 
gestad * de sus narices causa 
terror. 

21 Escarva la tierra con su 
pesuña, encabritase con brio *: 
corre al encuentro á los armados. 

22 Desprecia el miedo, y 
no cede á la espada. 

23 Sobre él sonará la aljaba, 


le y pesadez de su cuerpo no la permi- 
te levantarse en el ayre ni volar; mas 
suple esto extendiendo las alas, y ayu- 
dándose con ellas como de una vela. XeE- 
NOPHON. Lib. 1. Anabaseos. Cyri pág. 
256. DIODOR. SICUL. Lib. 11. nUM. 94, 
PLIN. L¿b. x.Cap. 1. 

3 0: Llenarás de relincho su gargan= 
ta, El Hebréo npyr, se puede tomar por 
juba ó clin. Esta descripcion poética del 
caballo excede en hermosura á quantas 
han hecho de él los mayores Poetas. 

- 4 Los bufidos, que dá con el resue- 
llo, le hacen glorioso y terrible. 

5 El Hebréo: Y alégrase con brio; 
porque su grande espíritu no le dexa so- 
segar, ni estarse quieto. 


CAPÍTULO XXXIX. 


retra , vibrabit hasta et clypeus. 

24 Fervens et fremens sor- 
bet terram, nec reputat tube 
sonare clangorem. 

25 Ubi audierit buccinam, 
dicit: Vah, procul odoratur 
bellum , exhortationem ducum, 
et ululatum exercitús. 


26 ¿Numguid per sapien- 
tiam tuam plumescit accipi- 
ter , expandens alas suas ad 
Austrum? 

27 ¿Numguid ad prace- 
ptum tuum elevabitur aquila, et 
in arduis ponet nidum suum? 

28 In petris manet, et in 
preruptis silicibus commoratur, 
atque inaccessis rupibus. 

29 Inde contemplatur escam, 
et de longé oculi ejus prospi- 
ciunt. 

30 Pulli ejus lambent san- 
guinem: et ubicumque cadaver 
fuerit, statim adest. 

31 Et adjecit Dominas , et 
locutus est ad Job: 


I MS.3. Engrameará la lanza. Sien- 
te el caballo el estrépito de la lanza y 
del escudo , siente el sonido de los clari- 
nes; y lo que causa palpitacion á los 
hombres mas valieutes , esto mismo en- 
ciende mas el ardor de los caballos. 

2 Los Lxx. ¿vye , euge , ea bien, buen 
ánimo, vamos. Es una expresion figu- 
rada y poética , por la que, como si tu= 
viera razon, se dan al caballo palabras, 
cun que muestra su brio y ardimiento. 
Lo que hace porque tiene un cierto ins- 
tinto, y como presentimiento de la bata- 
lla. Véase PLINIO Lib. VIL. Cap. 42. 

3 MS. 8. El azor. En el gavilan se 
entienden generalmente todas las aves de 
rapiña , que tienen necesidad de alas 
fuertes, y las mudan y renuevan sus plu- 
mas todos los años: y para esto les ha 
enseñado la Providencia, que en el tiem- 
po de mayor calor tengan las alas ex- 


25 


vibrará la lanza y el escudo ". 


24 Con hervor y relincho 
muerde la tierra, y no aprecia 
el sonido de la trompeta. 

25 Luego que oye la boci- 
na, dice: Ha *, huele de léjos la 
batalla, la exhortacion de los 
Capitanes, y la algazara del 
exército. 

26 ¿Por ventura se cubre de 
plumas el gavilan 3 por tu sabi- 
duría , extendiendo sus alas ácia 
el Austro? 

27 ¿Por ventura á tu man- 
dado se remontará el águila, y 
pondrá su nido en lugares altos? 

28 En breñas hace su man- 
sion, y en peñascos escarpados 
mora, y en rocas inaccesibles. 

29 Desde allí otéa * la co- 
mida, y desde muy léjos alcan= 
zan á ver * sus ojos. 

30 Sus pollos chupan la san- 
are: y en donde hubiere carne 
muerta , luego se halla *. 

3 Y añadió * el Señor, y 


dixo á Job: 


puestas al viento del Mediodia, para que 
ensanchándose los poros de la cútis con 
el caliente soplo de este viento, pue- 
dan con ménos molestia y mas fácilmen- 
te despojarse de las plumas viejas , para 
vestirse de otras nuevas, y estar mas ap- 
tas para el vuelo rápido. 

4 MS. 3. Enculca. 

5 MS. 3. Atolean, 

6 Semejante á esto es lo que se lee 
en S. MATHEO xIV. 28. Se dice del ¿gui- 
la , así como del leon, que no se alimen- 
tan de otra carne, que de la de aque= 
llos animales, que ellos han postrado y 
dado muerte. Y así esto se debe enten= 
der de algunas especies de águilas bas- 
tardas, y que mas bien pertenecen á la 
especie de los buytres. 

y Y dixo de nuevo el Señor á Job. Es 
un Hebraismo, el verbo por el adverbio, 
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32 ¿Numguid qui conten- 
dit cum Deo, tam facile con- 
guiescit? utique quí  argutt 
Deum, debet respondere el. 

33 Respondens autem Job 
Domino, dixit: 

34 Qui leviter locutus sum, 
¿respondere quid possumi ma- 


num  meam  ponam super 0s 
Eumn. 
35 Unum locutus sum , quod 


utinan non dixissem: et al- 
terum , quibus ultra non ad- 
AR, 


1 Es una especie de ironía. En el He- 
bréo se lee: ¿ Por ventura el altercar con 
el Omnipotente es cordura? Como si di- 
xera :¿Eas aprendido ya con esto , Job, 
y visto, que es la mayor locura el que= 
rérselas apostar con el Omnipotente? 

2 El Hebreo: He aqué, digno soy de 
desprecio, ¿que te responderé? ¿ Yo, que 
no soy mas que un hombre vil y des- 
preciable , qué te puedo responder á tí, 
que con tu infinita sabiduría todo lo com- 
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32 Por ventura el que dis- 
puta con MOS han fRétImente 
se aquieta? por cierto el que ar- 
guye á Dios, debe responderle *. 

33 Y respondiendo Job al 
Señor , dixo: 

34 Yo que he hablado con 
ligereza *, ¿que cosa puedo res- 
ponder? pondré mi mano sobre 
mi boca. 

35 Una cosa he hablado, 
que oxalá no la hubiera dicho: 
y otra tambien, á las que nada 
mas añadiré $, 


prehendes ? 

3 Véase enel Cap. xxxvrr. la nota 
al v. 2. Confiesa Job dos cosas: la una, 
que ha hablado con Dios con ménos hu= 
mildad de la que debia, queriendo dis- 
putar cou su Magestad : la otra, que ha- 
bia hablado de sus buenas obras con 
exágeracion. Pero esto se entiende por lo 
que hace á su persona en el sentido de 
la letra; no por respeto á la del Messías, 
que representaba como su Propheta. 


CAPÍTULO XL. 


Dios reprehende 4 Job por no haber hablado dignamente de su 
justicia: le hace ver su poder en Behemóth , y en Leviathán; 
y le manda callar. 


1 rodado autem Domi- 
aus Job de turbine , dixit: 
2 Accinge sicut vir lumbos 
tuos: interrogabo te , et indica 
mihi. 


3 ¿Numquid irritum facies 


judicium meum: et condemna- 
bis me, ut tu justificeris ? 


1 Véaseel Cap. XXXVIX. Y. 3. 

2 Dios reprehende á Job por haberse 
explicado en términos algo fuertes, y 
que á los que no conocian su intencion, 


1 Y respondiendo el Señor á 


_Job desde el torbellino , dixo: 


2 Ciñe como varon tus lo- 
mos *: te preguntaré , y respón- 
deme. 

3 ¿Por ventura harás tú va- 
no mi juicio * : y me condena- 
rás 4 mí, para justificarte á tí? 


y el sentido de ellos, podian dar ocasion 
de interpretarlos mal, y de creer, que 
por justificarse á sí mismo , queria opo- 
nerse á los juicios de Dios, d corregirlos, 
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a ¿Et si habes brachium 
sicut Deus , et si voce simili 
tonas? : 

5  Circumda tibi  decorem, 
et in sublime erigere , et. esto 
gloriosus, et speciosis induere 
vestibus. 

6 Disperge superbos in fu- 
rore tuo, et respiciens onmemn 
arrogantem humilla. | 

7  Respice cunctos supervos, 
et confunde eos y et contere 1- 
pios in loco suo. 


8 Absconrde eos ¿n pulvere 
simul, et facies corum demerge 
in foveam: 

IN 

9 Et ego confitebor quod 
salvare te possit dextera tua. 

10 Ecce Behemoth, quem 


y hacer que fuesen retratados. Y así estas 
palzbras pueden tambien explicarse en es- 
te otro sentido:¿Pretendes tú con tus que- 
jas, que yo retrate mis juicios, y dispo= 
siciones acerca de 'tu pérsonma ? Debias 
mas bien adorarlas, humillarte á ellas, 
y no andar indegando la causa, que pue- 
do tener, para tratarte de esta manera, 
contentándote cou saber, que yo suy el 
Señor , que así lo dispongo. Psalmo 
XXXVIIT. IO. 

I Si esto pretendes, mira si puedes, 
d pruebate á hacer lo que yo puedo. 

2 En disipar y abatir los soberbios se 
exercita el poder del brazo del Señor: 
Fecit potentiam in brachio suo, dispersit 
superbos mente cordis sui. Triumpha ma- 
ravillosamente de la resistencia del cora- 
zon del hombre. 

3 Donde se hallaren, donde exercie= 
ren su violencia y tiranía. El Hebréo 
ennn , debaxo de si; de manera , que 
ellos mismos se destruyan por aquellos 
mismos medios, y artes, que querian 
emplear contra otros; d que les sirva de 
lazo lo que ellos usaban, para dar ma- 
yor fomento á su vanidad y soberbia. 

4 Por nombre de Behemoth y de Le- 
viathán al v. 20. comunmente entien- 
den los Intérpretes á los dos animales 
mas corpulentos de mar y tierra ; de ma- 
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- 4 ¿Y sl tienes brazo ' como 
Dios, y si con voz semejante 
truenas? 

5 Revístete de resplandor, 
y levántate en alto, y atavíate 
de gloria, y adórnate de hermo- 
sos vestidos. 

6  Disipa á los soberbios con 
tu furor, y con una sola mira- 
da abate á todo altanero ?. 

7 Pon los ojos en todos los 
soberbios , y confúndelos, y 


desmenuza 4 los impíos en su 


a 

$  Escóndelos en el polvo á 
tina, y abisma sus rostros en el 
hoyo : 

9 Y yo confesaré, que po- 
drá salvarte tu derecha. 

10 Mira: 4 Behemóátho*, 4 


nera que Behemóth nimn2, que los Lxx. 
trasladan Oxpia, gran bestia, tiene la 
formacion de plural femenino; y se cree 
sea el elephante, por ser el animal ter- 
restre de mayor tamaño de quantos co= 
nocemos. Y Leviathán en Hebréo 3n, 
y los Lxx Apaxo»ra, Ó draconem , quie= 
ren que sea la ballena. SamurL BocHArT 
persuadido que en la Arabia habria po- 
ca, Ó ninguoa noticia de aquellos mons= 
truos, aplicó la palabra Behemóth al 
hipopotamo , y al crocodilo la de Levia= 
thán, amphibios, y casi propios del Nilo, 
Pero los Santos Padres S. BAsILIO, S. Am- 
BROSIO, S. AGUSIIN y S. GERÓNYMO han 
reconocido baxo los symbolos de aque- 
Jlas fieras en un sentido mas profundo á 
Luzbel y los Angeles malos, y tambien 
á los malos é impíos, especialmente al 
Antichristo y sus sequaces 3 y aun añam 
dió S. GREGORIO Moral. Lib. XXXILL. 
num. 59. que las dos bestias, que descri- 
be Job en este lugar, son las mismas, que 
se manifestaron á S Juan en el 4goca?, 
XIII. y que por la una se significa la 
congregacion de los implos, y por la 
otra la de los malos Cbristianos, que 
han de apostatar de la fe por la mali- 
cia del demonio, y persuasiones del An- 
tichristo. 
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feci tecum, fenum quasi bos 
comedet : 

11 Fortitudo ejus in Íum- 
bis ejus, et virtus tllius in um- 
bilico ventris ejus. 

12 Stringit caudam suam 
quasi cedrum, nervi testiculo- 
rum ejus perplexi sunt. 

13 Ossa ejus velut fistule 
eris, cartilago ¿illius quasi la- 
mine ferrer. 

14 lJpse est  principium 
viarum Dei, quí fecit eum, 
applicabit gladium ejus. 

15 Huic montes herbas fe- 
runt: omnes bestie agri lu- 
dent ibi. 

-16 Sub umbra dormit in 
secreto calami, et in locis hu- 
mentibus. 

17 Protegunt umbre um- 
bram ejus, circumdabunt eum 
salices torrentis. 


18 Ecce , absorbebit flu- 


1 Como á ti. Puede tambien expli- 
carse de este modo: Para que estuviese 
contigo, se domesticase, y te sirviese. Y 
así los Lxx. trasladan "apa sol, para 
contigo. 

2 Es notorio que los Elephantes en 
las batallas llevaban sobre sí torres de ma- 
dera, y en ellas hasta treinta y dos hom- 
bres armados. 1. Machab, vi. 37. 

3 JSucola, esto es, Jos nervios y mús- 
culos, que sirven á la propagacion de su 
especie. Algunos entienden esto de su 
proboscide ó trompa, en la que tiene una 
fuerza increible. 

4 Las ternillas son unas partes inte- 
riores del cuerpo del animal, mas duras 
que la carne, y mas blandas que el hue- 
so. En el Hebréo se repite: Sus huesos 
como vara de hierro. Algunos dicen , que 
en la primera palabra vnvy, sus huesos, 
se significan los mayores, y principal- 
mente los colmillos; y en la segunda 
mana, los menores. Otros aplican esta se- 
gunda á los miembros en general. 

Ss Es una de las obras mas singula= 
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quien yo hice contigo *; heno 
comerá como buey: 

11 Su fuerza está en sus lo= 
mos *, y su virtud en el ombli- 
go de su vientre. 

12 Aprieta su cola 3 como 
cedro, los nervios de sus testes 
están entrelazados. 

13 Sus huesos son como ca- 
ñas de bronce, sus ternillas * co 
mo planchas de hierro. 

14 Eles el principio de los 
caminos de Dios *: el que lo hi- 
ZO, hará uso de la espada ?* de él. 

15 Para este los montes pro- 
ducen yerbas: todas las bestias 
del campo allí retozarán ?. 

16 Duerme á la sombra $ 
en lo retirado del cañaveral, y 
en lugares húmedos. 

17 Los sombríos cubren su 
sombra ?, le rodearán los sauces 
de los arroyos. 

18 He aquí, que se sorberá 


res, que Dios hizo entre los animales, 
que crió sobre la tierra: ó tambien: es 
el mas corpulento, y el de mayores 
fuerzas é instinto entre los animales ter= 
restres, 

6 Desu proboscide y colmillos, que 
son sus principales armas. Otros explican 
gladium ejus, como si dixera suum, apli- 
cándolo á Dios; y este sentido cabe tam- 
bien en el Hebréo: Y Dios quando quie- 
ra , no obstante que es tan fuerte, lo des- 
truirá y acabará. 

7 Todo lo qual sirve para manifes= 
tar su natural mansedumbre y condicion 
apacible. Porque las otras bestias meno- 
res andan jugando al rededor de él. 

8 Los LXX. xo zna»rodara devdpa xo 
gara, napa Tamvpov x04 xadapo», xal 600 
tono»: Duerme baxo toda suerte de ¿rbo- 
les ,baxo el papyro, y da caña , y el car- 
rizal. 

o La sombra superior de los árboles 
frondosos , cubre, refresca el sitio donde 
descansa su cuerpo, y lo defiende de los 
ardores del sol. S, THOMAS. 
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vium, et non mirabitur: et ha- 
bet fiduciam quod influat Jor- 
danis in 0s ejus. 

19 In oculis ejus quasi ha- 
mo capiet eum, et in sudibus 
perforabit nares ejus. 

20 ¿An extrahere poteris 
Leviathan hamo , et fune liga- 
bis linguam ejus? 


21. ¿Numquid pones circu- 
lum in naribus ejus , aut armil- 
lá perforabis maxillam ejus? 

22 ¿Numquid multiplicabit 
ad te preces , aut loquetur tibi 
mollia ? 

23 ¿Numquid feriet tecum 
pactum, et accipies eum ser- 
vum sempiternum? 

24 ¿Numquid illudes ei 
quasi avi, aut ligabis eum an- 
cillis tuts? 


1 Esto es: no le parecerá haber be- 
bido demasiado. Esta es una exágeracion 
poética , para significar la codicia y an— 
sia con que bebe la mucha agua que ne- 
cesita , por su corpulencia , sequedad , y 
complexion melancólica que le atribuyen. 

2 Dicen que los cazadores, para Co 
gerle,le ponen á la vista la hembra , y 
que de este modo le van atrayendo has- 
ta que cae en un hoyo, ó foso cubierto, 
que tienen preparado para esto, y que 
allí lo domestican, haciéndole padecer 
hambre. Los naturalistas refieren otras 
muchas maneras con que se cazan los 
elephantes. Se explica tambien este lu- 
zar de este modo: En sus ojos ; esto €s, 
viéndolo el elephante, y sin que lo pue- 
da resistir, lo prenderá la Divina Provi- 
dencia, como un pescador prende un pez 
con un anzuelo, 

3 Para ponerle freno, y con él suje— 
tarlo y gobernarlo. No obstante la fiere- 
za y Corpulencia de esta bestia , el hom- 
bre la domestica y sujeta á su servicio. 
Con lo que hace el Señor conocer á Job 
ianas su sabiduría y poder. 

4 Dios despues de haber pintado el 
carácter del mayor de los animales ter- 


21 9 
un rio, y no se maravillará * : 
se promete que el Jordan entra- 
rá por su boca. 

19 Porsus ojos * como con 
anzuelo le tomará, y con palos 
agudos horadará sus narices $, 

20 ¿Podrás por ventura sa— 
car fuera con anzuelo al Levia- 
thán *, y atar su lengua con una 
extrda * 2 

21 ¿Por ventura pondrás ani- 
llo en sus narices, ó le horada-— 
rás % la quixada con una armella? 

22 ¿Por ventura multiplica- 
rá ruegos para contigo Y, ó te 
dirá palabras blandas ? 

23 ¿Por ventura hará pacto 
contigo $, y le recibirás por tu 
siervo para siempre? 

24 ¿Por ventura Jugarás con 
él como con un páxaro, ó le 
atarás para tus siervas 


restres, pasa á la mar, para hacer tam- 
bien una descripcion del mayor, que 
mantienen sus aguas, como lo es la ba- 
Mena. Algunos lo aplican al crocodilo. 

5 Es exposicion de lo que precede: 
por quanto al tiempo mismo en que los 
peces se prenden con el anzuelo, atado 
este á la punta de una cuerda ,se clava 
en su boca ó lengua , lo que hace que les 
quede como atada, y que no la puedan 
mover como ántes á su arbitrio. 

6 En esto se significa, que no puede 
ser domesticado, ni ponérsele freno á la 
nariz , como se hace con un novillo pa= 
ra domarlo, y sujetarlo al trabajo, ni, 
como si fuera pez, taladrarle las quixa- 
das con anzuelo; el qual se llama aquí 
armella segun algunos In:érpretes. 

7 En estos quatro versículos se ve 
una elegante y poética prosopopeya., por 
donde se muestra, que la ballena es un 
monstruo, que el hombre no puede do= 
mar de manera alguna. y 

8 Como hacen aquellos, que no pu= 
diendo resistir,se entregan al enemigo, 
capitulando ántes, y ajustando las condi- 
ciones y pactos. 
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25 ¿Concident eum  ani- 
ci, divident illum negotiato- 
ese 

26 ¿Numguid implebis sa- 
genas pelle ejus, et gurgustium 
piscium capite illims? 

27 Pone super eum manum 
tuam: memento belli, nec ultra 
adds logut. 

28 Ecce, spes ejus frustra- 
bitur eum, et videntibus cun- 
ctis precipitabitur. 


Tr Nose puede hacer de la ballena, 
lo que se hace con los atunes, y con 
otros pescados menores, que los que los 
pescan los hacen trozos, los salan ó es= 
cavechan, los reparten entre los amigos, 
ó los entregan á los mercaderes y co- 
_me:ciantes, para que los transporten y 
vendan. : 

2 Synécdoque : la parte por el todo; 
porque mo h1y red que pueda sujetar una 
ballena. Y menos la nasa, que es red en 
la que solo pueden entrar los peces pe- 
queños. Y así ninguna red sirve. 

3 Y sino prueba á echarle la ma- 
no, que no lo harás sino con grande 
daño tuyo. Te dexará tan escarmentado, 
y tan burladas todas tus esperanzas, que 
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25 ¿Lo harán ' trozos tus 


amigos , lo dividirán los mer- 
caderes? 

26 ¿Por ventura llenarás re- 
des con su piel *, y nasa de pe- 
ces con su cabeza? 

27 Pon sobre él tu mano: 
acuérdate de la guerra 3, y no 
sigas ya hablando. 

28 Hé-aquí, que lesbudlara 
su esperanza , y á vista de todos 
será precipitado. 


no te quedará gana de volver 4 tal 
prueba, ni aun de pensar mas en ella. 
Y esta expresion es muy conforme al 
Hebréo , donde se lee: Pon sobre él tu 
mano: prueba á tocarle solamente, acuér- 
date de la batalla: tendrás que acordarte 
de tal batalla : y nunca mas volverás á 
ella: no añadirás. Hé aqué que su espe- 
ranza será vuna: ¿por ventura á sola 
su vista no quedara desmayado? El hom- 
bre, que intentare solo tocarle , quedará 
burlado en su esperanza , pues con que 
se le ponga delante , quedará sin aliento. 
Mas ha de dos siglos, que se hace la 
pesca de la ballena; pero con mucho 
trabajo. 


CAPÍITULO»X LA 


Se explica mas la malicia de Leviathán con la descripcion de sus 
miembros , de su dureza, y soberbia. 4 


1 on quasi crudelis susci- 
tabo eum:. ; quis entm reststere 
potest vultui meo? 


1 Para el mismo fin y propósito que 
queda dicho, sigue haciendo una viva 
y poetica descripcion de las terribles pro- 
piedades de la ballena. No hay «lguno 
tan feroz, que tenga osadia de acercar- 
se á él: ¿ pues cómo habrá quién la ten- 
ga de resistirme á mí, que le traeré y 
llevaré , como me parezca ? Este primer 
versículo puede tambien exponerse de 


1 N, como cruel ', lo des 
pertaré : ¿porque quién puede 
resistir á mi semblante ? 


este modo : El que intentare ú osare po= 
nerse delante , y tocar á esta bestia, se= 
rá cruel contra sí mismo, y quedará 
muy escarmentado ; mas yo sin ser cruel 
contra mí mismo, con la mayor facili- 
dad , solamente con querer, la provo- 
caré á ira, la venceré y desharé ; por= 
que quién hay que pueda hacerme fren 
te , Ó resistirme? 6c. El Hebreo: ¿Vo 
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2 ¿Quis ante dedit mihi, 
ut reddam ei? omnia que sub 
celo sunt, mea sunt. 


Non parcam ei , et verbis 
potentibus , et ad deprecandum 
composttis. 


4 ¿Quis revelabit faciem 
indumenti ejus? ¿et in medium 
oris ejus quis intrabit? 

s ¿Portas vultás ejus quis 
aperiet? per gyrum dentíum 
ejus formido. 

6 Corpus ¿llius quasi scuta 
fusilia , compactum squamis se 
prementibus. 

7 Una uni conjungitur , et 
ne spiraculum quidem incedit 
per eas: 

8 Una alteri adherebit, et 
tenentes se nequaquam separa- 
buntur. 

“9 Sternutatio ejus splendor 
¿gnis, et oculi ejus, ut palpe- 
bre diluculi, 


hay cruel que le despierte ; lo que sirve 
de apoyu para esta última exposicion. 
En un sentido muy propio Conviene áú 
Jesu-Christo , que triumphó de Satanás, 
Ó sea Leviathán , ocultando su omnipo- 
tencia , y oponiéendole solo el aspecto de 
la humildad y enfermedad. 

1 ElHebréo: ¿Quién me previno, y 
cumpliré? el sentido es el mismo: Yo 
de nadie dependo: todos al contrario 
dependen de mí, como criaturas mias; 
y así véase quién es en quien reside el 
poder, 

2 Si hay alguno tan loco, que pre- 
tenda no depender de mí, Ó apostárse- 
las conmigo; yo le haré conocer, quál 
es la fuerza de mi brazo, sin que le val- 
gan ruegos ni plegarias. El Hebréo: Vo 
callaré sus miembros, y palabra de for- 
talezas, y gracia de su disposicion ; ES- 
to es, descubriré quál es su cuerpo, quál 
su fuerza , y quál la proporcion y dispo- 


2 ¿Quién me dió 4 mí án- 
tes*, para que yo le restituya ? 
todo la que hay baxo del cielo, 
mio es. 

No tendré respeto á él, 
ni 4 sus palabras eficaces, y 
compuestas para mover á com- 
pasion *. 

4 ¿Quién descubrirá la haz 
de su vestido? ¿y en medio 3 de 
su boca quién entrará? 

5 ¿Quién abrirá las puertas 
de su rostro? al rededor de sus 
dientes hay espanto. 

6 Su cuerpo es como escu— 
dos fundidos , apiñado de esca- 
mas * , que se aprietan. 

7 La una se junta con la otra, 
y ni un respiradero pasa por en- 
tre- ellas: 

-8 La una se pegará á la otra, 
y asidas entre sí, de ninguna 
manera se separarán. 

) Su estornudo es resplandor 
de fuego 5, y sus ojos, como 
los párpados de la aurora, 


sicion de tcdos sus miembros. Lo que es 
corno una nueva proposicion para entrar 
á hablar segunda vez de Leviathán. 

3 Facies indumenti, Ó ¿ndumentum, 
es la piel, que se puede considerar como 
la superficie del cuerpo. Lo que se sigue 
es para declarar lo desmesurado de su 
espantosa boca , cuya abertura en algu- 
nas es de mas de seis varas de diámetro, 

4 Algunos opinan, que no habla aquí 
de la ballena , porque no tiene escamas 
ni conchas, sino del crocodilo, ó de al= 
gun monstruo marino. Otros lo explican 
de la misma ballena , aplicándolo á la 
dureza de su piel, que con exágeracion 
poética se describe en este versículo, y 
en los dos siguientes. : 

5 Lo que comunmente se entiende de 
su respiracion , que es tal, que lanzando 
con violencia una grande cantidad de 
agua , elevada esta en el ayre, resplan- 
dece y brilla con los rayos del Soi. Otros 
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10 De ore ejus lampades 
procedunt, sicut tede ignis ac- 
Cense. 

11 De naribus ejus proce— 
dit fumus , sicut olle succense 
atque ferventis. 

12 Halitus ejus prunas ar- 
dere facit, et famm.a de ore ejus 


egreditur. 
3 Lu collo ejus morabitur 


fortitudo , et faciem ejus prece- 
dit egestas. 

14 Membra carnium ejus 
coherentia sibi : mittet contra 
eum fulmina, et ad locum alium 
non ferentur. 

15 Cor ejus indurabitur 
tamguam lapis , et stringetur 
quasi malleatoris incus. 

16 Cum sublatus fuerit, ti- 
mebunt Angeli, et territi pur- 
gabuntur. 


lo explican del ardor excesivo de su 
aliento, que se encarece poeticamente en 
estos quatro versículos. 

I MS. 3. y FERRAR. Allama. 

2 Algunos pretenden, que esto no 
conviene á la ballena. Otros sostienen, 
que ella tiene una fuerza extraordinaria 
en el cuello, y en las fauces para ha- 
cer la presa, y asirse de ella. Hay ba- 
llenas cuya abertura de boca es de diez 
y seis pies. 

3 El sentido es que tiene la boca ar- 
mada de dientes tan fuertes, que no hay 
cosa que le resista ; y que así por donde 
pasa , lleva consigo la desolación y rul- 
ma. Bien notoria es su voracidad , y la 
gran copia de peces, que necesita para 
su alimento. Los LXX. Delante de él va 
la perdicion ; Ó el exterminador, como 
explica la Vulgata, Apocal. 1X. 1I. en 
la palabra axv/4vo», abaddon. El texto 
Hebréo n2n7, dolor ,Ó ruina. 

4 Lanzará Dios rayos contra ella y 
no la apartarán de su lugar , Ó no se 
moverán sus miembros á otra parte ; en 
lo que quiere significarse, que es tan 
fuerte y tan sin temor , y á mas de eso 
su cuerpo de tanta dureza , que aunque 
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10 De su boca salen lám- 
paras , como teas de fuego en- 
cendidas. 

11 De sus narices sale hu- 
mo, como de una olla encendi- 
da , é hirviente. 

12 Su aliento hace arder ' 
carbones, y de su boca sale 
llama. 

13 En su cuello morará la 
fortaleza ? , y delante de él va la 
indigencia 3, 

14 Los miembros de su cuer- 
po bien unidos entre sí: enviará 
rayos contra él, y no serán lle- 
vados á otro lugar *. 

15 Su corazon se endurece- 
rá como piedra, y se apretará 
como yunque de martillador *. 

16 Quando se levantake, 
tendrán miedo los Ángeles *, y 
espantados se purificarán. 


el cielo lance rayos ácia aquellos luga= 
res deude se halla, mo muda de sitio, 
ni se mueve, ni le hacen impresion al-= 
guna. Todo esto es una exágeracion poé- 
tica. En algunas ediciones de la Vulgata 
se lee feretur, 

Ss El Hebréo: T fucrte como la mue- 
la de debaxo, quese llama la cama , y 
debe ser la mas fuerte y dura de las 
dos que componen la máquina de moler. 
FERRAR. Como muela yussana. 

G El Hebréo ron , los fuertes ; por= 
que no hay cosa , que pueda causar ma- 
yor asombro aun á los mas esforzados, 
que vogan por la mar, que la proximi- 
dad de este monstruo, quando se dexa 
ver lleno de furor levantado sobre las 
aguas, en tanto extremo , que el exce= 
sivo temor causará en ellos los efectos 
mas executivos , como es el recurrir al 
Cielo cou expiaciones para aplacarlo, y 
conseguir que los libre de este mons- 
truo. S., GREGORIO entiende esta purifi- 
cacion en sentido místico de la de los 
Angeles buenos, los quales por la sepa= 
racion de los malos quedáron purifica=- 
dos , como lo queda el trigo con la sepa= 
racion de la paja. 
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17 Cim apprehenderit eum 
gladius , subsistere non poterit 
neque hasta , neque thorax: 

18 Reputabit enim quasi 
paleas ferrum, et quasi lignum 
putridum, es. 

19 Non fugabit eum vir 
sagittarius y in stipulam versi 
sunt ei lapides funde. 

20 Quasi stipulam estima- 
bit malleum , et deridebit vi- 
brantem hastam. 

21 Sub ipso erunt radii so- 
lis , et sternet sibi aurum quasi 
lutum. 

22 Fervescere faciet quasi 
ollam profundum mare , et po- 


net quasi cum unguenta bul- 
liunt. 


23 Post eum lucebit semi- 
ta, estimabit abyssum quasi 
senescentem. 

24 Non est super terram 
potestas , que comparetur el, 


qui factus est ut nullum time- 
rel, 


_T Ni la pueden dañar las armas ofen- 
sivas, como la espada y lanza ; ni las de- 
fensivas , como la coraza y malla, valen 
para resistir contra ella. 

2 El Hebreo nm, ballesta , que era 
una máquina de guerra, de que usa- 
ban antiguamente para arrojar grandes 
Piedras. 

3 El Hebréo: Debaxo de él puntas 
de teja: extenderá lo agudo sobre lodo. 
Por puntas de teja, y rayos de Sol, se 
entienden sus escamas, ó conchas agu- 
das como puntas de teja , y resplande- 
Cléentes como el oro, 6 como los rayos 
del Sol; y por está razon gusta echarse 
sobre la blandura del lodo , para que las 
conchas no le lastimen. Otros lo expli- 
can de las piedras agudas y ásperas , so- 
bre las quales como sobre un blando lo- 
do se echa y descansa sin que la las= 
timen. Otros finalmente: Obscurece los 
rayus del Sol con el agua, que arroja 
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17 Aun quando espada le 
alcanzare, no podrá prevalecer 
contra él ' ni lanza, ni coraza: 

18 Porque al hierro lo repu- 
tará como pajas, y al bronce co- 
mo madero podrido. 

19 No le hará huir hombre 
flechero, en arista se le tornáron 
las piedras de la honda. 

20 Como de un2 arista hará 
aprecio del martillo ?, y se bur- 
lará de la vibradora lanza. 

21 Debaxo de él estarán los 
rayos del Sol*, y se echará so- 
bre el oro *, como sobre lodo. 

22 Hará hervir * como una 
holla el fondo -del mar, y lo 
pondrá como quando hierven 
los ungiientos (, 

23 Detrás de él lucirá la sen- 
da, reputará al abismo como 
lleno de canas ?, | 

24 No hay sobre la “tierra 

oder , que se le compare , pues 
hué hecho para que no temiese 
4 ninguno. 


á lo alto. 

4 Estando el fondo del mar lleno to» 
do de diferentes riquezas , que se sepul- 
tan allí cada dia por los naufragios, se 
echa sobre estos thesoros como sobre lodo, 

5 Turba y conmueve la mar de. tal 
manera , que cubriéndose de espumas la 
superficie, parece una Caldera llena de 
materias aceytosas , que hierve por la 
accion de un graude fuego. 

Lo que sirve para declarar mas vi- 
vamente la violencia de esta agitacion 
de la ballena ; porque no hay cosa que 
conciba mayor calor , y que hierba con 
mayor ardor , que los ungiientosÚ per— 
fumes, quando se preparan ó confeccio= 
nan , por causa del aceyte y de las go=- 
mas de que se componen. PLINIO L¿b.1Xx. 
cap. 6. 

7 Lo que no es otra cosa, que una 
Juciente y blanca espuma de una agua 
agitada con violencia. 
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25 Omne sublime videt, ipse 
est rex super universos filios 
SUPErbir. 


£ Mira con desprecio lo mas alto y 
sublime , porque excede en fuerzas y 
braveza á todos los animales. Esta es una 
conclusion de tudo lo que ha dicho has- 
ta aquí del Leviathán. Filios superbie 
es lo mismo que superbos , esto es; á 
todos los monstruos marinos por gran= 
des v disformes que sean. Los LXx. euros 
S¿ Bacideds rayTror TOY Ey vols VdacI» , y él 
es el Ktey de todos los que están en las 
eguas. Todas estas expresiones acreditan 
mas, que estos dos animales Behemoth 
y Leviathán , sean los que fueren á la 
letra, no son aquí sino símbolos , baxo 
de los quales representa Dios á Lucifer, 
padre de la soberbia , para hacer enten- 
derá Job, que no puede por su propia 
fuerza , ni vencer á este monstruo, ni 


? 
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25 Todo lo alto ve ' , él 
es el Rey de todos los hijos de 
soberbia. 


ponerse á cubierto de sus ataques. Una 
sola palabra al fin de la descripcion des- 
cubre todo el misterio y el designio de 
Dios: El es Rey de todos los hijos de so= 
berbia. Con dificultad se explicarán es= 
tas palabras de otro que del demonio. 
Y así no nos queda la menor duda , que 
todo lo que precede tiene por objeto á 
Satanás padre de la mentira y del or-- 
gullo , implacable enemigo de los hom- 
bres, y á quien solo Dios puede sujetar; 
y que á Job le era necesario el socorro 
del cielo para vencerlo. La aplicacion 
particular de todo lo que va dicho se 
puede ver en los Padres , especialmente 
en SAN GREGORIO MAGNO y €n SANTO 
THOMAS, 


GAPÍÁTULO XLIIL , 


me. 


Job reconocido, confiesa haber hablado como ignorante ; y el 


Señor le prefiere 4 sus amigos. Ruega 
habia perdido ; y finalmente lleno de días 


descansa en paz. 


doblado de lo que 


1 R espondens autem Job 
Domino , dixit : 
- 2 Scio quia omnta potes, 
et uulla te latet cogitatio. 


3 ¿Quis est iste, qui celat 
consilium absque scientia? ideó 
insipienter locutus sum, et que 
ultra modum excederent scien- 


tiam meam. 


1 Job instruido y humillado con las 
verdades que acababa de oir, reconoce 
su baxeza y su nada delante de la tre- 
menda Magestad de Dios: se culpa á sí 
mismo, y confiesa haber excedido en sus 
palabras. Su culpa no procedia ni de pre- 
suncion , ti de mala voluntad , sino de no 
tener toda la luz é inteligencia en los 


Job por ellos : recibe 


1 Whesponciaa Job al Se- 
or «dimos: 

2 Sé que todo lo puedes, y 
que ningun pensamiento te se es- 
conde ?. 

3 ¿Quién es ese, que sin 
ciencia encubre el consejo? por 
esto yo he hablado neciamente, 
y lo que sin comparacion exce- 
dia mi ciencia 3, 


arcanos de la providencia acerca de los 
hombres. 

2 Los LXx. Gdvyarel de vol ovdt», mas 
para tí nada hay imposible. 

3 Job repite las palabras mismas del 
Señor , XXXVvIlII. 2. para condenarse mas 
vivamente, aplicándolas á sí mismo con 
una santa indignacion, En vista de esto, 
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4 Audi, et ego loquar: ¿n- 
terrogabo te, et responde miht. 

5. Auditu auris audivi te, 
nunc autem oculus meus videt te. 

6  ldcirco ipse me reprehen— 
do, et ago penitentiam in fa- 
villa et cinere. 

7 Postquam autem locutus 
est Dominus verba hec ad Job, 
dixit ad Eliphaz Themanitem: 
“LIratus est furor meus in te , et 
in duos amicos tuos, quoniami 
non-estis locuté corám me re- 
ctum, sicut servus meus Job. 
8 JSumite ergo vobis septem 
dauros y et septem arietes , et 
ite ad servum meum Job, et 
ófferte holocaustum pro vobis: 


quién habrá tan necio , 8zc. O el mismo 
Job hablando de sí en tercera persona: 
¿Cómo soy yo tan necio, que he osado 
hablar de la providencia , y de la justi- 
cia de Dios con ménos circunspeccion de 
la que debia ? 

1 LOS LXX, époríoo $d¿ ot, od Se pe 
didator , yo te preguntaré, y tú me en- 
Sendaras. 

2 Hasta ahora , Señor, solamente te 
conocia por oidas: mas al presente pa- 
réceme que te estoy viendo por mis pro- 
pios ojos; tan claro y tan perfecto es el 
conocimiento que me das: y este cono- 
cimiento hace, que en medio de la ce- 
Diza y polvo de que estoy cubierto , re- 
conozca mi falta, me acuse de ella, y 
me arrepienta de haber dado el menor 
motivo á tu justo enojo. Hasta aquí liega 
esta sublime poesía. 

3 Despues de un juicio y sentencia 
formal y decisiva , que condena todos los 
discursos de Jos amigos de Job, y que 
aprueba todos los de este santo hom- 
bre 5 ¿quién osará decir, que en todo 
el fondo de lo que habló, se apartó un 
ápice de la verdad y de la justicia ? Y 
lo mas particular que de aquí se dedu- 
Ce, es que el Señor dió este brillante 
testimonio de su inocencia, al mismo 
tiempo que estaba humitlado y temblando 
todo ante su divino acatamiento. Eliá 
no se nombra aquí ni al v. 9. Unos di- 
cen , que el Señor no le reprehendió, 
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4” Oye y yo hablaré : te 
preguntaré, y respóndeme'. ' 
5 Por oida de oreja te he 
oido , mas ahora te ve mi ojo ?. 
6 Por esto yo me reprehen- 
do á mí mismo, y hago peniten- 
cia en pavesa y ceniza. | 
7 Y despues * que el Señor 
habló 4 Job estas palabras , di- 
xo 4 Eliphaz Themanita : Mi 
furor se ha ayrado contra tí, y 
contra tus dos amigos, porque 
noshabeis hablado delante de mí 
lo recto, como mi siervo Job*, 
8 Tomaos pues siete toros 5 
y siete carneros, é id á mi sier- 
vo Job, y ofreced holocausto 
por vosotros: y Job mi siervo 


porque habia hablado con mayor cordura 
y juicio que los tres amigos de Job., 
Otros por el contrario sienten , que sien= 
do el mas jóven y ménos considera= 
do, Éc. y siguiendo las mismas pre- 
ocupaciones de los otros, debia contar 
como dicho á sí , lo que se prouunció pa- 
ra los otros. Ñ 

4 Elenojo del Señor contra los amí- 
gos de Job manifiesta la temeridad dé 
sus discursos, y la falsedad de sus acu= 
saciones. Y por tanto el recto Juez de- 
clara por sí mismo la inocencia del san- 
to hombre , y decide á su favor la larga 
controversia. Tal fué la corona de sus 
combates y el premio de su paciencia, 
Recibió doble de lu que habia perdido; 
pero no fué esto tanto, como que el 
mismo Dios pronunciase una sentencia. 
por la que quedaba asegurado , que ja- 
mas habia perdido su gracia. Que es ub= 
servacion del NAZIANZ. Orat. XXI. 00,3 

s Este es un nuevo triumpho para la 
inocencia del justo Job, que el Señor no 
quiere perdonar la culpa á sus amigos, 
sin que estos le lleven el holocausto , pa= 
ra que él ruegue por ellos, y que vean 
que debea el perdon á la medicion y. 
ruegos de aquel, á quien tanto habian 


afligido. Y de este modo fué Job una 


viva imágen del Salvadur , que puesto 
en la cruz rogó por los que le crucifi- 
Ccáron. 


je 
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Job autem servus meus orabit 
pro vobis : faciem ejus susci- 
piam ut non vobis imputetur 
stultitia + neque enim locuti 
estis ad merecta , sicut servus 
meus Job. 

9 Abierunt ergo Eliphaz 
Themanites , et Baldad Suhi- 
tes y et Sophar Naamathites , et 
Jecerunt sicut locutus fuerat 
Dominus ad eos , et suscepit 
Dominus faciem Job. 

10 Dominus quoque conver- 
sus est ad penttentiam Job, 
cúm oraret ¿lle pro amicis suis. 
Et addidit Dominus omnia 
quecumque fuerant Job, du- 
plicia. 

11 Venerunt autem ad eum 
omnes fratres sui , et universe 
sorores sue, et euncti quí no- 
verant eum priús , et comede- 
runt cum eo panem ¿in domo 
ejus: et moverunt super eum 
caput , et consolati sunt eum 
super omni malo quod intulerat 
Dominus super eum : et dede- 
runt el unusquisque ovem unam, 
et inaurem aurgam unam. 


Y Esta consistió, en que faltando 4 
las leyes de la humanidad y de la ca- 
ridad, léjos de consolar al amigo en la 
extrema afliccion en que le veían , le au- 
mentáron la pena , insultándole con to= 
do género de oprobrios, y condenándo- 
le como á un impío y malvado por los 
males y trabajos que padecia. Y la gran- 
deza del sacrificio , y mas los ruegos del 
mediznero y del Sacerdote , qual fué el 
Santo Job en esta ocasion , nos hacen ver 
la gravedad de la culpa de aquellos ami- 
gos. El CHKYsóÓsTOMO. 

2 Atendió benigno á los ruegos de 
Job para perdonar á los amigos de este, 

3 Penitencia se toma aquí por mu- 
danza. Antes se enojaba Job de sus ami- 
Z0s que desatinaban : ahora ya ruega Á 


DE JOB. 


hará oracion por vosotros : ten- 
dré atencion 4 él para que no 
os sea imputada esta necedad ': 
porque no habeis hablado de 
mí con rectitud , como mi sier= 
vo Job. 

g Fuéronse pues Elipház 
Themanita , y Baldád Suhita, 
y Sophár Naamathita, é hicié= 
ron como el Señor les habia di- 
cho , y el Señor tuvo atencion 
amjob=, 

1o El Señor asímismo se 
volvió á la penitencia de Job 3, 
miéntras que él oraba por sus 
amigos. Y el Señor le dió do- 
blado 4 Job todo quanto habia 
tenido. 

11 Y viniéron á él todos 
sus hermanos , y todas sus her- 
manas , y todos los que ántes le 
habian conocido , y comiéron 
con él pan en su casa : y mo- 
viéron por causa de él la cabe- 
za*, y le consoláron de todo 
el mal que el Señor le habia en- 
viado : y dióle cada uno de 
ellos una oveja * , y un zarcillo 
de oro. 


Dios por ellos; esta es la_que se llama 
aquí penitencia. El Hebréo : El Señor 
convirtió la captividad de Fob quando 
oraba él por sus amigos 3 quiere decir, 
que al mismo tiempo Que Job estaba 
orando por sus amigos , le restituyu el 
Señor la salud , le libró del cautiverio y 
poder del demonio, en que estaba por 


disposicion suya ; y despues en breve 


tiempo le dió doblados bienes de los que 


ántes poseía. 


4 Manifestando con estos movimier= 
tos la tierna compasion, y al mismo tiem- 
po la admiracion, como expresan los LXX. 
que les causaban las tribulaciones y tra= 
bajos que habia sufrido. 

5 FERRAR.Cordera una. Algunos quie- 
ren , que fuese una moneda llamada así 


CAPÍPUDO XA LII. 


12 Dominus autem benedi- 
xit novissimis Job magis quam 
principio ejus. Et facta sunt el 
quatuordecim millia ovium , et 
sex millia camelorum , et mille 
juga boum , et mille asine. 

13 Et fuerunt ei septem f- 
lit, et tres filiz. : 

14 Et vocavit nomen untus 
Diem , et nomen secunde Cas- 
siam , et nomen tertie Cornu- 
stibiz, 

15 Non sunt autem inven- 
te mulieres speciose sicut filie 
Job in universa terra: dedit- 
que eis pater sus hereditatem 
inter fratres earum. 

16 Vixit autem Job post 
hec, centum quadraginta an- 


por tener grabada la figura de una ove-= 
ja , del mismo modo que entre los Lati- 
nos pecunía se dice de pecus. Y un zar= 
cillo: Véase sobre esto el Cap. xv. del 
Génesis , vers. 22. not. 2. MS. 3. Al= 
corde. FERRAR. Añazme. Los LXX. x0s 
verpadpo yudv XPUTOV, xa. UONpov , et ter 
tradrachmum auri, et non signati : lo que 
puede explicarse en el sentido de la Vul= 
gata, añadiendo solamente el peso de 
quatro drachmas. 

I MS.3. y 8. Primerias. 

2 Igual número de hijos tuvo ántes; 
pero habiéndosele doblado la hacienda, 
le tocaba á cada uuo de ellos doble por= 
cion en la herencia ; lo que no hubiera 
sucedido , si le hubieran doblado los hi- 
jos. Además que los hijos que le habian 
faltado , vivian aun delante de Dios, y 
como Jub era Predicador de la Resur= 
reccion , sabia , que con estos que ahora 
tenia de nuevo, habian de resucitar los 
Otros ; por cuya causa se deben contar 
tambien doblados los hijos. 

3 El Hebréo nm»m>», en terminacion 
femenina , de ¡om , el dia : como si di- 
xera , bella como la luz del dia. La se 
gunda ny»vp , que es la antigua cassia, 
ó especie de canela muy fina ; esto es, 
olorosa , agradable , preciosa como la 
cassla. La tercera “nan y79p , cuerno, al- 
coholera ó salserilla de alcohól, ó de 
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12 Y el Señor bendixo á 
las postrimerías de Job mucho 
mas que á sus principios *. Y 
llegó 4 tener catorce mil ovejas, 
y seis mil camellos , y mil yun- 
tas de bueyes, y mil borricas. 

13 Y tuvo siete hijos , y tres 
hijas ?. y 

14 Y llamó el nombre de la 
primera Dia *, y el nombre de 
la segunda Cassia , y el nombre 
de la tercera Cornustibia. 

15 Y no se halláron en toda 
la tierra * mugeres tan hermo- 
sas como las hijas de Job: y 
dióles su padre herencia entre 
sus hermanos *. 

16 Y vivió Job despues 
de esto $, ciento y quarenta 


afeyte, para significar su peregrina her- 
mosura. Los Lxx. trasladan Au«A0otas 
xepas , cuerno de Amalthés ó cornucopia, 
con alusion á la cabra de Amalthéa : 
queriendo dar á entender, que su suerte 
se habia mudado y pasado á otra mejor. 
El M. Fr. Luis de Leon dice, que los 
tres nombres de las hijas de Job Dia, 
Cassia, y Cornustibia los: podemos lla 
mar en Español, Diana , Casilda y Cor= 
nelía. Aquellos Hehréos Yemima , Ket-= 
sia, y Kerenhapuch , segun VATABLO, 
los puso Job para tener siempre en la 
memoria el estado de una y otra for= 
tuna. Véase tambien á nuestro NEBRIJA, 
Quinquig.3.  - 

4 Lo que parece entenderse solo de 
la region donde habitaba Job , ó tambien 
de todas las que vivian en la tierra por 
dón especial de la providencia. 

5 La Ley de Moysés no permitia á 
las mugeres entrar en parte de la heren- 
cia , quando tenian hermanos: mas lo que 
aquí se refiere, ó fué por costumbre del 
pais, ó mas bien por gracia particular 
que quiso hacer Job á sus hijas, como 
parece insinuarse en el texto. 

6 La opinion de los Hebréos es , que 
padeció un año aquella enfermedad , y 
que fué curado de ella á los setenta de 
su edad ; por conseqúencia , habiendo vi- 
vido despues doblados , esto es, ciento y 


Pu 
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et vidit filios suos y et fi- 


MiS y 


lios filioruim suorum usque ad 


quartam Senerationemn , et mo;s- 
tuns est señex, el plenus dierum. 


quarenta , se ve, que en todo fuéron dos= 
cientos y diez los que vivió. 


1 El Hebreo: Harto de dias. Véase 


el Genes. XXV. 8. XXXV. 29. et 1. Pa= 
ralip. XXXIII. 31. En los xx. se añade 
lo siguiente : yéypazros de . auto» TOA 
ávaciicseoda: pe” 0» ó xUpLos dviornor, 
Y á continuacion: Oúros ¿punvevera: ex 775 
OUPLAXNS bibAov ,. ¿v per y xaroxoY 77 
' Avotride, ¿mt vols ópior5 TNG “I9ovyatas, 
xa: Apabias" TPOUTAP E de aro óropa 
Tobab, Aobow de yuraixa ápabicoar q 
a vLO», 6 ropa Exvop n de AUTOS Tar pos 
piy cd E EX TOY Hoav TLO» VLOS , pnT POS de 
Bocoppas, w0TE elyal aAUTOV TÉUTTOY aTÓ 
A6padpu" x0L ouToz ol Bacrhsis ot 6anevo- 
avres ¿y Edop », AS x0L aUTOS apt xopas" 
TPOTOS 6ahóx og TOV bsop, xo óvoua Ty 
—wóle oabrov Aevva «' pera de Eadéx, 
Tobob 6 xadobuevos 106. pero de Hb cOn 
"Acóop, ó vr por NJEL0Y ¿x TNG Daycu— 
veridos xopas” pera de TOVTOY, 24300 veos 
bapad , 0 Exxóyos Madidp dd TO, TEdO, 
Moob , xar óropa Ty Tóle auTOV Ti0a1p, 
oi de ¿Obres pos avr» pedos Edipal ros 
Hoav A Bar aro» Gasideds, 6aiddas é 
g0w a tor roponros , 2opap 0 pirata» 6asi= 
Aeús: Y está escrito, que él resucitará 
con los que resucita el Señor. Y despues: 
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años , y vió sus hijos, y los hi- 
jos de sus hijos hasta la Quat= 


ta generacion, y murió viejo *, 
y lleno de días. 


Del Syriaco se recaba , que Fob habitaba 
en la Ausitide , en los confines de la [dur 
méa y de la Arabia, y que su primer 
nombre era Fobáb. Y habiendo casado con 
una muger Arabe, tuvo de ella un hijo 
llamado Enón. El era de padre hijo de 
Zuré, de los descendientes de Esaú, y 
de madre hijo de Bosra; de manera que 
era quinto desde Abraham. Y he aquí los 
Reyes que reynaron en la region de 
Edóm , donde él tambien reynó: el prim 
mero Bulác hijo de Beor , en la ciudad de 
Denaba: despues de Balác reymó Fobáb, 
que es llamado Fob. A este sucedió Asóm, 
que erá Gobernador de la provincia de 
Theman. Despues de este reynó .Adád 
hijo de Barád , que derrotó á los Ma= 
dianitas en los campos de Moab; y el 
nombre de su ciudad era Gethém. Log 
amigos de Sob que fuéron dá wisitarle, 
son Elipház , dde los descendientes de 
Esaú, Rey de los Themanos. Baldád 
Rey de los Sauchéos, y Sophár Rey de 
los Minéos. Esta adicion fué conservada 
por THEODOCION , y tambien se halla en 
todos los Padres antiguos Griegos y La= 
tinos ántes de San Gerónimo ; mas sin 
embargo de esto no fué recibida por ellos 
como parte del texto sagrado. 
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E Hevia en la tierra de Hus 
un varon, que se llamaba Job; 
y este era de un corazon sano 
y recto : temia á Dios, y huía 
de todo lo que pudiese tener la 
menor sombra de mal. 

2 Tenia siete hijos y tres hi- 
jas, 

3 Y su hacienda consistia en 
siete mil ovejas , tres mil came- 
llos, quinientas yuntas de bue- 
yes, quinientas burras, y un 
crecido número de domésticos 
y de siervos para su servicio y 
para la labranza : de manera, 
que era reputado por el mas 
grande y opulento de todos los 
del Oriente. 

4 Sus hijos tenian la cos- 
tumbre de ir. turnando por dias, 
y celebrar cada uno su convi= 
te en su casa , al que convida- 
ban á sus tres hermanas para co- 
mer , beber y alegrarse todos 
juntos. ] 

5 Y quando se acababa este 
turno de convites, enviaba Job 
á llamarlos, y los exhortaba á 
que se purificasen y preparasen 
para asistir 4. los holocaustos , 
que levantándose muy de ma- 
ñana ofrecia por cada uno de 
ellos. Porque decia: ¿Quién sa- 


1 Téngase presente lo que queda ad- 
vertido en las notas, para no equivocar 
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be si mis hijos habrán ofendido 
4 Dios de algun modo en el ca- 
lor del banquete? Y esto lo re- 
petia siempre que hacian estos 
convites. Pel 

6 Pues un dia en que com- 
pareciéron delante del Señor los 
santos Ángeles *, se presentó 
tambien entre ellos Satanás. — * 

7» Y «díxole el Señor : ¿De 
dónde vendrás tú? él respondió: 
Señor, vengo de dar vuelta 4 
la tierra, y de recorrerla toda 
entera. | died 

8 ¿Te has puesto á consi= 


_derar , le replicó el Señor, 4 mi 


siervo Job, que no tiene seme-- 
jante sobre la tierra , varon sen- 
cillo, recto, temeroso de Dios; 
y que se aparta de toda sombra 
de mal? 1 

9 Y Satanás respondió ; 
qué es en vano que Job tema á 
Dios:? wi . : 
10 ¿No:le has. pertrechado 
y guarnecido por todas partes 
en'su persona y en su hacienda, 
de manera que le has prosperado 
en todo aquello en que pone la 
mano, y sus posesiones no han 
ido siempre en aumento? . 7 

11 Mas extiende algun tan- 
to sobre él tu mano, y tócale 


U 
2 


el verdadero sentido de todas estas ex- 
presiunes. 


A 


s y) 
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en todo lo que posee: mienta 
yo, si él no te maldixere en tu 
Cara. 

12 Entónces el Señor dixo 

á Satanás : Mira, á tu disposi- 
cion está todo quanto posee: 
pero cuidado que no me le to- 
ques en su persona. Y con esto 
Satanás se :retiró de la presencia 
del Señor. 
- 13 Y un diaen que los hijos 
é hijas de Job estaban alegres, 
comiendo y bebiendo en casa 
del hermano mayor, 

14 Llegó de improviso ¿4 
Job un mensagero , que le di- 
xo : Señor , estando arando tus 
bueyes, y paciendo junto á ellos 
las borricas : 

- 15 Hiciéron una irrupcion 
los Sabéos , quitáron la vida á 
los mozos , se lo llevaron todo, 
y solo he podido escapar par 
traerte la noticia. : 

. 16 Aun no bien habia aca- 
bado de hablar este hombre, 
quando llegó otro que le dixo: 
Señor, un grande fuego ha des- 
cendido del cielo , que ha heri- 
do á las ovejas y á los pastores, 
y todo lo ha devorado y redu- 
cido á cenizas: y yo solo he 
quedado , para venir á darte el 
aviso. 

, 17 Y«quando este estaba to- 
davía diciendo esto , sobrevino 
otro, que le dixo: Señor, los 
Ghaldéos «divididos en tres .es- 
quadrohes , se han echado sobre 


T 
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tus camellos, y quitando la vi- 
da 4 los mozos que los guarda- 
ban, se los han llevado todos: 
y yo solo he podido librarme, 
para venir á contártelo. 

18 Y quando aun hablaba 
este , entró otro , y le dixo: Se- 
ñor, tus hijos y hijas estaban co- 
miendo y bebiendo en casa de 
su hermano el mayor, 

19 Y de repente se levantó 
un impetuoso viento de la parte 
del Mediodia, y haciendo es- 
tremecer las quatro esquinas de 
la casa , y desencaxándola, ca- 
yó sobre ellos, y quedáron to= 
dos sepultados en sus ruinas : y 
yo solo he escapado, para tra-= 
herte la noticia. 

20 Job entónces se levantó 
de su asiento, y dando mues- 
tras de dolor rasgó sus vestidu-= 
ras , y mesó los cabellos de su 
cabeza : y postrándose en tierra 
adoró al Señor. 

21 Y señalando á la tierra: 
Desnudo , dixo , salí del vien= 
tre de mi madre, y desnudo 
volveré á ella. El Señor que me 
lo dió todo , él todo me lo ha 
quitado: no se ha hecho en es- 
to mas que su voluntad : ben-= 
dito sea su santo nombre. 

- 22 En todo esto que pasó, 
no faltó, mi pecó Job, profi- 
riendo por sus labios alguna pa- 
labra indiscreta, ó ménos co- 
medida contra Dios. 
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Gá4DÍSULO LE 


1 Pues como un dia hubie- 
sen comparecido de nuevo de- 
lante del Señor 10s santos Án- 
geles ; se presentó tambien en- 
tre ellos Satanás : y luego que 
se le puso delante, 

2 Le preguntó el Señor: ¿De 
dónde vendrés tú ? él le respon- 
dió: Señor , de rodear la tierra, 
y recorrerla toda entera. 

3 ¿Has considerado , repli- 
có el Señor , 4 mi stervo Job, 
que no tiene semejante sobre la 
tierra , varon sencillo , recto, 
temeroso de Dios, que se aparta 
de toda sombra de mal, y que 
aunque tú me has movido á que 
le afligiese, sin que él lo mere- 
ciese, no por eso ha abandona— 
do su fidelidad , ni tú has ade- 
lantado la menor cosa? 

4 Señor, respondió entón- 
ces Satanás : Todo lo que no 
toca al hombre en su persona, 
y quanto posee, lo dará de 
buen grado , con tal que no le 
toquen á la piel. 

5 Y sino extiende un poco 
tu mano , y tócale en los hue- 
sos, y en lo vivo de la carne, 
y verás entónces las bendicio- 
nes, que te da en tu cara. 

6 Y el Señor dixo á Satanás: 
Pues mira, en tu mano está; 
pero bien entendido , que no te 
permito quitarle la vida. 

7 Y con esto partió Satanás 
de la presencia del Señor, y hi- 
rió a Job cubriéndole de una 
asquerosa y espantosa llaga, 
desde la planta de los pies, 


hasta lo mas alto de la cabeza. 

S Y sentado en un mula- 
dar, con un pedazo de teja raía 
los gusanos y podre, que salian 
de sus llagas. 

y Su muger,.al verle en 
aquel estado, le dixo: ¿Quie- 
res aun permanecer en esa tu 
estupidez y necedad? Da ben= 
diciones á Dios, y muérete 
despues. | 

10 ¡Ha, muger! le respon- 
dió Job: No muestras rastro de: 
juicio, ni de cordura en lo que 
has hablado. Si de la mano de 
Dios hemos recibido los bienes; 
¿por qué no hemos de recibir 
tambien los males? En todo es- 
to que pasó, no profirió Job 
por sus labios palabra , que fue- 
se pecado. 

11 Tenia Job tres amigos, 
Elipház de Themán , Baldád de 
Suhá, y Sophár de Naamath. 
Estos, pues , quando supiéron 
el trabajo, y misería en que se 
hallaba, concertáron entre sí de 
venir juntos á visitarle y con» 
solarle: y así lo hiciéron , cada 
uno del lugar donde moraba. 

12 Luego que llegáron , y 
que de léjos le alcanzáron á ver, 
no le conociéron: tan desfigu- 
rado estaba. Y asi alzando el 
grito y llorando, rasgáron sus 
vestiduras , echáron polvo al 
ayre, para recibirlo sobre su 
cabeza, i 

13 Y se estuviéron sentados 
en tierra: acompañándole siete 
dias, y siete noches , sin que 
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ninguno de ellos abriesé la bóca, ' 
En pe ni una Bn di 


s 
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bra,” porque veían el extremo 
dolor dle le os 


CAPÍTULO 111. 


ql 0 los siete dias abrió 
Job su boca, y maldixo el dia 
de su' nacimiento, 

.2 Y habló de esta manera: 

13 > ¡Perezca el dia en que yo 
nací, y la noche , en que de mí 
se dixo ; Concello ha sido un 
hombre sobre la tierra! 

14 ¡Conviértase en tinieblas 
aquel dia! ¡no tenga Dios cuen- 
tacon él desde lo alto, ni de 
luz sea alumbrado! 

5 ¡Quede sepultado en ti- 
nieblas y sombra de muerte; 
cérquele obscuridad, y sea en- 
vuelto en amargura ! 

6 ¡Sea aquella noche ocu- 
pada de tenebroso torbellino , y 
no se cuente mas en el número 
de los dias, ni de los meses del 
año! . 

: 7 Quede como excomulga- 
da y separada de las otras, y 
no se oygan en ella voces , ni 
cánticos de alegría. 

8 . Maldiganla todos los in- 
108 , Que reniegan del dia en 
que naciéron: y todos los que 
se hallan en estado de endechar, 
y lamentar sus desgracias. 
| La obscuridad de esta no- 
che ofusque el resplandor de las 
estrellas ; que espere la luz del 
otro día, y mo llegue á ver- 
la , ni nazca la aurora sobre 
ella : 

10 Por quanto me sacó del 
vientre de mi madre , para pa- 


decer las miserias y males en 
que me veo. 

11 ¿Por qué no morí en él 
seno de mi madre? ¿O por qué 
no perecí en el punto mismo, 
en que nací? 

12 ¿Por qué me recibiéror 
en las rodillas? ¿por qué me 
arrimáron al pecho para que ma- 
mase ? 

13 Estaría ahora durmiendo 
en el silencio de la muerte , re- 
posaría en mi sueño, 

14 Como los Reyes y Po- 
tentados de la tierra , que se 
erigen mauseolos y magníficos 
sepulchros en sitios despobla- 
dos. 

15 O con los poderosos que 
poseen oro , y llenan sus casas 
de riquezas. 

16 No subsistiria 4 seme= 
fanza de un abortivo , que lue- 
go le esconden , y quitan de la 
vista; ó como los que habien- 
do dde concebidos, no viéron 
la luz. 

17 En el sepulchro cesa por 
último el grande ruido que mo- 
viéron los impíos: allí es don- 
de hallan el reposo aquellos, 
cuyas fuerzas se gastáron con 
los trabajos y faenas de la vida. 

18 Allí descansan sin reci- 
bir la menor molestia , y sin tes 


mer la voz, del que ni siquiera 


los dexaba respirar, los que es- 
taban destinados á arrastrar jun- 


CAPÍTULO IIT. E 


tes una cadena , y 4 los trabajos - 
mas penosos. 

19 Allí están los grandes y 
los pequeños; allí los esclavos, 
libres ya del rigor con que los 
trataba su señor. 

20 ¿Por qué se ha conce- 
dido la luz á un desastrado co- 
mo yo? ¿y por qué se ha dado 
la vida á los que la pasan en 
amargura de corazon? 

21 ¿Por qué se concede á 
aquellos, que esperando la muer- 
te, y deseándola con mayor 
anhelo, que aquel con que se 
cava en busca de un tesoro, hu- 
ye de ellos; | 
:.22 Y se sienten trasporta- 
dos de alegría , quando la ven 
ya cercana? 

+ 23 ¿Por qué á un hombre, 


CAPÍTULO IY. 


1 : A Elipház de The- 
mán rompió el silencio, y di- 
xo: | | 
2 Temo, Job, que si entra- 
mos en disputas , te ha de ser 
esto muy molesto , y enojoso: 
¿pero quién podrá - contenerse; 
ni dexar de decir lo que tiene 
encerrado dentro de su pecho ? 
3 Tú en otro tiempo amaes- 
trabas , y dabas consejos á los 
otros , alentándolos , y conso- 
Jándolos, quando los “vetas tris- 
tes, y caidos. ! 
“4 Con tus palabras sostenias 
á los que ya bacilaban , impi- 
diendo que cayesen. 
5 Mas ahora que te ha to- 
cado , y venido sobre tí este 
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que va por un camino que no' 
conoce , ni sabe adonde volver- 
se, porque Dios le ha rodeado 
todo de tinieblas ? » 

24 Me cuesta pena y suspi- 
ros el llegar la comida á la bo- 
ca, viéndome en la dura nece-- 
sidad de conservar una vida tan 
llena de gemidos y de lágri-' 
mas. 

25 No fuéron vanos mis te- 
mores, pues veo sobre mí los 
mismos males y calamidades, 
que temia. | 

26 ¿Acaso no llevé con re- 
signacion , con silencio, y'con 
paciencia mis primeras calami- 
dades ? mas no por eso ha de- 
xado el Señor de darme mues- 
tras de su terrible cólera é in= 
dignacion, : 


azote, veo que flaqueas , y que 
estás todo turbado. % 
6 “¿Qué se ha.hecho, dime, 
aquel tu antiguo temor de Dios 
(si fué verdadero) tu piedad, 
tu paciencia, y la perfeccion; 
conque mostrabas querer hacer 
todas tus obras? O 
7 Vuelve ácia atrás los'ojos, 


h yu 


y registra si hubo jamás algun 


inocente, que caminase con co- 
razon sano delante de Dios, que 


haya perecido. 


-8 Yo por el contrario he 
visto , que'los impíos paráron 
siempre en mal, y que reco- 
siendo aquello mismo , que sem- 
bráron, 

9 Perectéron sin recurso, dl 
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menor soplo de la Divina indig- 
nacion , que se encendió contra 
ellos.. 

10: Pereció el leon, que ru- 
gía; faltó la voz de la leona, que 
bramaba : y fuéron quebrados 
los dientes de sus cachorros. 
11  Pereció el tigre de ham- 
bre , y los leoncillos fuéron di- 
sipados. 

12 No te tengas, no', por 
justo : te diré una palabra secre- 
ta, que me fué declarada, y una 
parte de su blando susurro, que 
llegó á mis oidos. 

13 Enel horror de una vi- 
sion riocturna, quando todos los 
sentidos de los hombres están 
sepultados en profundo sueño, 

14 Quedé repentinamente 
poseido de temor, y todo tem- 
blando , y se estremeciéron to= 
dos mis huesos. | 

15 Y pasando por delante 
de mí un espíritu , se me erizá—- 
ron los cabellos. | 

16 Púsose delante de mí uno, 
cuyo semblante no pude cono- 
cer: se me presentó á mis ojos 
un espectro, y oía una voz de- 
licada , como de viento muy 
suave, que me dixo: 

17 ¿Por ventura habrá al- 
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gun hombre, que tenga la 0sa- 
día de llamarse justo, compa- 
rándose con Dios? ¿ó una cria- 
tura podrá creerse mas pura, que 
el mismo que la crió? 

18 Si aquellos espíritus ce- 
lestiales, que Dios sacó de la 
nada para que fuesen sus minis- 
tros, no permaneciéron estables, 
sino que se apartáron del bien, 
y se le rebeláron, y se halló en 
ellos defecto: 

19 ¿Cómo no le habrá en 
los que moran en casas de barro, 
y están cimentados sobre tierra? 
¿cómo comparecerán puros en 
su presencia, ni podrán dexar 
de devorarlos su justicia , como 
el vestido es consumido de la 
polilla ? 

20 Si Dios los exámina .en 
el rigor de su justicia, de la no- 
che á la mañana serán extermi- 
nados , y perecerán para siem- 
pre; porque ninguno de ellos 
quiso reconocer sus yerros, ni 
enmendarlos. 

21 Y los restos, que queda- 
ren de su familia , serán arreba- 
tados de una improvisa muerte, 
y morirán en medio de su lo- 
cura. 


CAPÍTULO Y. 


] Y por si no basta lo dicho, 
quiero que llames en abono tu- 
yo á alguno, que tome por su 
cuenta la defensa de tu causa: 
mira si alguno de los varones 
justos, ha experimentado lo que 
tú ahora estás pasando. 


2 A la verdad cada uno 
muere de la manera que vivió; 
al loco, y al de corazon apoca- 
do , su misma locura y poque- 
dad de ánimo, con que todo se 
les antoja, son los verdugos que 
los consumen y acaban. 


CAPÍTULO Y. 


3 Siempre que veo algun 
impío , aunque parezca que tie- 
ne echadas hondas raices, y que 
está en medio de la prosperidad, 
maldigo , y tengo en poco su 
aparente: lozanía; porque veo, 
que es todo apariencia, y que 
será muy poco duradera. 

4 No llegarán sus hijos á 
disfrutar estos bienes : por sen- 
tencia de Jueces serán condena- 
dos, sin que encuentren el me- 
nor abrigo, ni piedad. 

5 El que moría de hambre, 
devorará el pan de este insen- 
sato : el hombre armado echará 
de él mano, y se lo llevará can- 
tivo ; y los que se secaban de 
sed , beberán sus riquezas. 

6 Los males y calamidades, 
que vienen sobre los impíos., no 
son efecto del acaso , ni brotan 
de la tierra, sin que se siembren, 
como la yerba : son 'enviados 
por un Dios infinitamente justo 
y santo, que nos castiga segun 
lo merecemos. 

7 El hombre es sugeto «ca- 
paz de pena, así como lo es de 
culpa: y así como :al ave le es 
natural el volar , así el hombre 
nace para padecer, porque nace 
enemigo , y culpado. 

8 Por tanto, el único re- 
curso que nos queda , es buscar 
4 Dios, y volvernos á él, para 
pedirle perdon , si le .hemos 
ofendido. 

9 Sus obras, y «maravillas 
son grandes, incomprehensibles, 
y sin número. 

-1o "Envia su lluvia sobre la 
haz de la tierra , y no hay par- 


235 > 
te en ella, que no riegue con 
sus aguas. 

11 Ensalza á los humildes, 
y consuela 4 los afiigidos y 
tristes : 


12 Desbarata los proyectos 


de los impíos, y no permite, 


que lleguen á colmo sus de- 
signios. 

13 Prende, y enreda á los 
que se precian de sabios en sus 
mismas artes y redes, desvane= - 
ciendo , y reduciendo á humo 
todos sus pensamientos. 

14 Dios los cegará en las 
«cosas mas Claras y fáciles: esta- 
rán perplexos, y sin saber qué 
hacerse, y tropezarán.en medio 
de la luz del mediodia. 

- 15 'Salvará al desvalido de 
la espada de su boca, y sacará 
«dde entre-sus manos, y uñas fuer= 
tes al pobre, que no tiene otro 
¿AMParo. 

16 "No quedará frustrada la 
esperanza del :desvalido; y .el 
impío , que creía poderlo arre 
batar todo ácia sí, tendrá que 
«cerrar su boca , y quedará mu- 
do y sin aliento. 

17 ¡Dichoso :aquel hombre, 
á quien Dios avisa por medio 
del castigo! Por tanto, ó Job, 
no te hagas sordo .á sus avisos 
y correcciones. 

18 Porque el mismo, que te 
hiere, ese te sanara: y él por 
-Su Mano te curará. 


19 ¡Despues de haberte afli- 


gido, y atribulado con las ca= 
lamidades, que bien le parecie- 
re, al: fin te librará y hará que 


el mal no te toqué. 


236 


¿ 20 En medio de la carestía 
te dará de comer, para que no 
perezcas: y te sacará libre de 
enmedio de la espada de los 
enemigos. $e.z 
- "21 Te esconderá y guarda- 
rá de calumnias: y no: tendrás 
que temer lz calamidad, quan- 
do viniere. ; 
22 Te reirás en medio de la 
desolacion y hambre , causadas 
por las correrías é irrupciones 
de. los enemigos, por la esterili- 
dad de los años, y por las fie- 
ras de los campos. 
-.2% Aun los mismos peñas- 
cos, y las fieras te se mostrarán 
mansas , y no te harán el menor 
daño. E 
-..24 . Y verás por experiencia, 
que todo está en paz en tu mo- 
rada: la mirarás y revolveras 


Mr 


, 


Ar ML, Job respondió á esto, 
y habló de esta manera: 

7,2 .¡Oxalá se pusieran, si fue- 
ra posible, en-dos balanzas a- 
quellos pecados, con que mere- 
ci.esta ira de Dios, y los males 
que «padezco! LS 
+3 Se veria luego , que estos 
en comparacion de aquellos, pe- 
saban mas que la arena de la 
Mar A 

; 4 Saetas agudas arrojadas de 


4 


la mano del Señor traspasan: mi. 


corazon, y éstán hincadas en él: 


su furor consume mi espíritu, y 


los terribles dolores, que pelean 
contra mí, me asombran y lle- 
nan de melancolía. . 
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toda, y no hallarás en ella nin- 
guna cosa, que te pueda dar 
pesar. ! ? 1 

25 Verás .asímismo multi= 
plicarse tu familia, y crecer tu 
posteridad, como la yerba del 
campo. -> De 

26 Llegarás al término cos 
mun de los mortales en una edad 
madura y sazonada , del.mismo 
modo que á su tiempo se. recoge 
el trigo en las troxes , quando 
está ya bien granado , y en to» 
da su sazon. mm. 

27 Atiende bien, que todo 
lo que te he dicho , es al pie de 
la letra, como te lo he decia- 
rado, y como la experiencia y 
meditacion me lo han hecho. co* 
nocer: y pues lo has oido, re- 
flexiona bien sobre ello. R 


, 


DO 


-5 No lloro, ni me quejo de 
vicio, ni mis gemidos son del 
balde. Ninguno , á quien le va 
bien, se lamenta de su suerte. 
Porque ni el asno montes rebuz- 
na , quando tiene delante de sk 
heno en abundancia , ni brama 
el buey acosado de hambre), 
quando se ve en su' pesebre :2- 


bastado. +. Me 


6 ¿Te maravillas, de que yo. 
en el estado en que me ves, me 
queje, y diga que me duele. ? 
¿Quién, dime, prueba una cosa 
desabrida, que no la eche luego: 
de sí? ¿O como podrá llevar 
con gusto 4 la boca lo que le 
acaba, y da la muerte? 


CAPÍTULO Vl. 


La afliccion y dolor , que 
rehusó mi alma, es ahora mi pan 
y mi comida , y con lo que Dios 
me mantiene. 

8 ¿Quién me hiciera tan di- 
choso , que lograra lo que pido, 
y que me concediera el Señor 
lo que con tanto ardor deseo! 

9 ¿Que habiendo comenza- 
do á reducirme á polvo, lo aca- 
be de hacer, y no detenga su 
mano , sino que me corte hasta 
Iralzo 

10 Y que en medio de los 
terribles dolores, con que sin 
perdonarme me acabara, tuvie- 
ra siquiera el consuelo de no 
contradecir en nada á las dispo- 
siciones del que es soberanamen- 
te Santo. 

11 ¿Porque quál es la fuer- 
za, que hay en mí, para sufrir 
un mal tan largo, y tan conti- 
nuo? ¿O quándo tendrá fin, pa- 
ra que pueda prometerme sufrir- 
le con paciencia ? 

12 Nosoy yo de piedra, ó 

de bronce, para que dexe de 

sentir: soy de carne, y de hue- 
SO, y por eso siento. 

13 Veis, como no. puedo 
valerme, y que todo me falta, 
amparo, virtud, luz, consejo, 

que aun mis mas allegados me 
han dexado. 

14 El que niega su compa- 
sion á un amigo, viéndole cai- 
do, abandona el temor santo 
del Señor , y no hay maldad al- 
guna , que no pueda hacer. 

15 Mis propios deudos y 
amigos me han faltado, co- 
mo arroyos , que pasan rápi- 
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damente por los valles. 

16 Queriendo evitar un mal 
pequeño , por no exercitarse en 
una obra de piedad y compa- 
sion , caerán en mayores males 
y trabajos. 

17 En pasando aquel primer 
ímpetu y avenida, faltan luego: 

apénas comienza á sentirse el 
calor del estío, se quedan secos. 

18 Tortuosos son sus cami- 
nos , dando muchas vueltas y 
revueltas : irán poco á poco 
menguando , hasta que entera= 
mente lleguen á faltar. 

19 Contemplad los caminos 
de Thema, y de Saba, y aguar- 
dad un poco, para ver si viene 
por ellos alguno de mis amigos 
á consolarme. 

20 Se han avergonzado, y 
no se atreven á presentarse de- 
lante de mí, negándose á darme 
el :sogorro , que esperabas Al- 
gunos han llegado hasta mí; pe- 
ro se han corrido de vergilenza, 
quando me han. visto. 

21 Esto mismo es lo que 
con vosotros me sucede. Aca- 
bais de llegar, y decís que ve- 
nís á aliviarme, y apénas sois 
llegados , quando viendo mis 
males , torceis el rostro, y os 
llenais de horror. 

22  Pudiérais hacer esto, 
quando yo os dixera: Trahedme 
alguna cosa de las que poseeis, 
con que pueda socorrerme. 

3 Olibradme de la tribula- 
cion en que me veo, y de la 
violencia de los recios dolores, 
que estoy sufriendo. 

24 Y si os parece, que he 
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hablado alguna cosa fuera de 
propósito, mostrádmelo, que 
yo callaré: ó si he faltada en 
algo por ignorancia , hacedme- 
lo conocer. 

25 ¿Por qué dais un sentido 
torcido á mis palabras, y haceis 
violencia á la verdad, siendo 
así, que conforme á ella, nin- 
guno hay enrtre vosotros, que 
me pueda reprehender ? 

26 Andais estudiando razo- 
nes, no fundadas en verdad, 
sino con el fin solo de calum- 
niarme y acusarme: pero vues- 
tras palabras son palabras di- 
chas al ayre. 

27 Acosais á un pobre, que 
se ve de todo en todo desam- 
parado, y andaís buscando, có- 
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mo armar lazos, para derribar 
4 vuestro amigo, 

28 Mas si no quereis confesa- 
lo que os digo, sino llevar ader 
lante vuestro intento, os pido 
siquiera, que me miréis con ojos 
mas compasivos: que atendais Á 
mis razones , y veais si se fun- 
dan en verdad. 

29 Yo quiero, que vosotros 
mismos seais los jueces: dispu- 
temos sin porfia, sin pasion, y 
sin torcer el sentido de las pa- 
labras: triunfe solamente la ver- 
dad, la razon, y la justicia. 

30 De este modo veréis, co- 
mo no son injustas mis quejas, 
ni en mis palabras se encierra 
necedad. 


CÉRUDULO. VIL 


I Bone la vida del hombre 
sobre la tierra no lo es de de- 
licias , ni de reposo; sino de 
trabajo, de sufrimiento ¿ y de 
continuo combate : y sus dias 
son como los de un jornalero, 
que se asalaria para trabajar. 

2 Así como unesclavo apli- 
cado á la faena en el mayor ar- 
dor del Sol, suspira por la som- 
bra para descansar; y como un 
jornalero espera el fin del dia, 
para reposar : 

Del mismo modo yo €s- 
peré el dia postrero; mas conté 
en vano los meses , y pasé las 
noches en recios dolores , sin 
que llegase este dia. 

4 Porque quando me echo 


4 dormir, digo: ¿Quándo me 
levantaré ? y despues de haber- 
me levantado, no hallando ali- 
vio espero la tarde, y lleno de 
dolores lego así , hasta que á la 
luz del dia suceden las tinieblas 
de la noche. 

5 Hierve mi carne en gusa- 
nos: costras asquerosas cubren 
todo mi cuerpo: mi piel seca se 
ve toda encogida , y arrugada. 

6 Mis dias felices corriéron 
con mayor velocidad, que el 
texedor, concluida la tela, cor- 
ta sus hilos , y se han consumi- 
do sin esperanza de volver á mi 
primer estado. 

7 Bien ves, que pasada mi 
vida, ya no volverá: así como 
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no puede volver á soplar el 
viento , que una vez pasó : del 
mismo modo si una vez llego 4 
morir , se acabó para mí el dis- 
frutar estos bienes. 

S Despues de muerto, nin- 
guno me verá mas aquí : tú mis- 
mo , si un poco te descuidas, y 
quieres poner sobre mí tus ojos, 
ya no me hallarás, ni seré, 

9 Porque así como una nu- 
be se disipa, y desvanece en- 
teramente con el viento: del 
mismo modo el que una vez mu- 
riere , y descendiere debaxo de 
la tierra, no volverá ya de 
allí, ni subirá para volver 4 ha- 
bitar en ella. 

10 No volverá masá su ca- 
sa, ni le reconocerá mas el que 
entrare á ocupar su lugar, dig- 
nidad y riquezas. 

11 Porlo que ya que tengo 
de morir en esta miseria , con= 
cédase siquiera licencia á mi len- 
gua, para decir la angustia de 
mi corazon , y manifestar la a- 
margura de mi alma. 

12 ¿Por ventura soy yo co- 
mo el mar hinchado, que nece- 
sita de márgenes, para que allí 
quebrante sus iras? ¿O como 
una fiera, á quien se encierra en 
una jaula, para que no sea da- 
ñina ? 

13 Sí concibo alguna espe- 
ran'za de hallar algun descanso, 
quando por la noche me recojo 
á reposar , consoláíndome con 
gemidos, y buscando alivio á 
mis males con lágrimas y con 
suspiros: 

14 Entónces lleno de so- 
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bresalto , me veo acometi= 
do de espantosas imágenes, y 
sueños, que turban mi alma. 

15 Por lo que escogeria án- 
tes la muerte, aunque fuera la 
mas violenta y miserable, á true- 
que de verme libre de semejan= 
tes afanes. 

16 Ya no tengo esperanzas 
de vivir: compadécete , Señor, 
de mí, y cese ya el castigo. No 
es mucho lo que pido, puesto 
que es tan poco lo que me que- 
da que vivir. 

17 ¿Qué esel hombre, pa- 
ra que merezca, que tú pongas 
en él tu corazon, y le míres co- 
mo alguna cosa grande? 

18 Léjos de olvidarle, co- 
mo merece, muestras sobre él 
una continua vigilancia, llamán- 
dole á tí con saludables pruebas, 
y humillándole con aflicciones 
para que vuelva sobre sí, 

19 Mas estas pruebas , Dios 
mio , son harto fuertes para mi 
flaqueza : yo temo ceder á ellas, 
si no afloxas un poco, y me 
permites siquiera respirar. 

20 Yo soy pecador, lo con- 
fieso , y merezco tu indignacion: 
¿mas qué podré yo hacer para 
apaciguarte, ó Salvador de los 
hombres? ¿por qué me has pues- 
to por blanco de tus tiros, has- 
ta hacer que á mí mismo no me 
pueda tolerar? 

21 ¿Porqué tardas en resti- 
tuir la calma 4 mi alma , des- 
truyendo mi pecado , y bor- 
rando mi iniquidad ? Ves que 
estoy cerca de mi fin, y voy 
á dormir en el polvo del se- 
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pulchro. La noche me verá es- carme por la mañana, ya n6 
pirar, y quando vinieres á bus- seré. | 


CAPÍTULO VIIL 


1 Mas respondió Baldád Su- 
hita, y dixo: 

2 ¿Quándo cesarás de decir 
cosas tan fuera de propósito , y 
acabarás de excusar con tanto 
empeño y vehemencia tus pe- 


cados? 

3 ¿Por ventura Dios es in- 
justo en sus juicios, Ó se servirá 
de su omnipotencia para opri- 
mir al inocente. 

4 Aunque tus hijos hayan 
pecado contra él, y los haya 
abandonado, entregándolos á su 
réprobo sentido, para que en su 
misma iniquidad hallen su cas- 
tigo : - 

s Esto no obstante , si tú 
con solicitud y presteza te con- 
virtieres 4 Dios, y humildemen- 
te implorares el socorro del Om- 
nipotente: 

6 Si caminares delante de él 
con corazon puro y sano; él 
tambien en el punto te alargará 
la mano, y te hará feliz, y á tu 
casa, si morare en ella la justicia. 

Y esto será en tanto gra- 
do , que el primer estado de fe- 
licidad en que te viste, de nin- 
gun modo podrá compararse con 
el nuevo en que te pondrá. 

g En prueba de esto con- 
sulta las edades pasadas, y re- 
gistra con atencion las memorias 
y historias de nuestros padres. 

yg Puesto que nosotros so- 


mos de ayer, y nuestros cono- 
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cimientos son muy limitados, 

(por quanto la brevedad de nues- 
tra vida pasa como la sombra, 
y no nos da lugar á conocer las 
cosas ) 

10 Y ellos te instruirán, y 
te informarán de la verdad que 
te digo con palabras llenas de 
cordura y de sabiduría. 

11 El junco, dime, y el car- 
rizo, que nacen, viven y crecen 
en la humedad , ¿ podrán con- 
servarse sin agua ? 

12 Apénas arroje la flor, lue- 
go que llegue á faltarle el agua, 
y sin que nadie la toque, se se- 
cará ántes que ninguna otra 
yerba. 

13 Pues del mismo modo 
perecerán todos los designios de - 
los que viven olvidados de Dios; 
y no de otra suerte faltará todo' 
aquello en que pone su esperan= 
za el hipócrita. 

14 Y llegando por último á 
condenar su desatino, no tel 
drá mas firmeza, que una tela 
de arañas , todo aquello en que 
confia. 

15 Fundará sus esperanzas 
sobre sus hijos y bienes, queno 
subsistirán: procurará perpetuar 
su memoria en ellos, pero des= 
aparecerán. 

16 Por el, contrario Una 
planta grande, ó un árbol se 
muestra fresco y verde ántes 


que salga el Sol; y quando 


CAPÍTULO VIII. 


este nace, arroja sus renuevos: 

17 Multiplica sus raices a- 
briéndose camino por entre las 
piedras para echarlas muy pro- 
fundas. 

18 Y si por acaso alguno le 
arrancare del lugar, le descono- 
cerá y dirá: No te conocí, ni 
me importa nada, . 

19 Porque esta es su condi- 
cion y naturaleza, que de las 
hondas rayces que quedáron, 
brotarán otras plantas de la mis- 
ma tierra, 
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20 Dios no desamparará á 
los buenos, ni favorecerá á los 
malos, 

21 Sí fueres bueno, Dios no 
parará hasta colmarte de bienes, 
y hacer que reyne en tí el con= 
tento y la alegría. 

22 Tus enemigos quedarán 
cubiertos de confusion: y la ca- 
sa y familia de los impíos no 
subsistirá , aunque parezca es- 
tar floreciente , y llena de abun= 
dancia, | 


DAPRÍDUILO EX, 


1 Y respondiendo Job, di- 
xo: 

2 Ciertamente conozco que 
es así como lo dices, que Dios 
es justo, y que no tuerce la jus- 
ticia: y que ninguno podrá mos- 
trarse justo, ni libre de culpa 
en lo que Dios le acuse, y se 
la ponga. 

5 Y aun añado , que el que 
quisiere apostárselas con él , de 
infinitos cargos que-le hará, no 
podrá responderle, ni de mil á 
uno solo. 

4 Porque contra él no hay 
saber que pueda hallar discul- 
pas , porque es mas sabio que 
todos; ni fuerza que le resista, 
porque ninguna alcanza á la su- 
ya: y el que se le quiere opo- 
ner , Ó mostrársele obstinado, 
su misma conciencia le hará 
guerra, y no le dexará reposar 
un instante, 

5 El en prueba de su poder 
puede arrancar y transportar 
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los montes: y aquellos mis 
mos montes que trasportare en 
su furor, no lo entenderán, por- 
que lo hará en un momento. 

6 El hace estremecer toda 
la tierra hasta sus mismos fun= 
damentos. 

7 Manda al Sol que no ama- 
nezca , y no sale: y si es su vo- 
luntad , despoja de su luz á las 
estrellas. 

8 Con solo su querer crió 
los cielos; todo lo llena y man- 
tiene : los mares le obedecen y 
se le sujetan. 

9 Crió el Arcturo, el O- 
rion , las Hyadas , y todas las 
constelaciones que no se des= 
cubren á nuestros ojos , y es- 
tan en lo mas retirado del Me- 
diodia. 

10 Son grandes, é incom- 
prehensibles y sin número las 
obras de su omnipotencia. 

11 Las cosas que hace en 
mi presencia, con verlas, no las 
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veo , porque no las entiendo, ni 
las alcanzo. 

12 Y si de repente nos pre- 
guntare , por qué las hace, no 
habrá quien le pueda dár ra- 
zon', ni decirle, qué es lo que 
hace, ni por qué fin ó causa 
lo hace. 

13 Este es aquél Dios 4 
Cuy a "tra nadie ¡puede resistir: 
que tiene debaxo de sus pies á 
todos los poderosos del mundo. 

14 Y si esto es así, ¿quién 
soy yo para osar responderle, y 
ponerme á razones con él, ni 
chistar en su presencia? 

15 Aun quando no hubiera 
en mí que reprehender, enmu- 
deceria delante de él, y no me 
quedaria otro arbitrio que arro- 
Jarme á sus pies, é implorar la 
clemencia de mi Juez. 

16 Y aun quando me hu- 
biere oido piadoso , no sabré si 
ha escuchado mi voz, puesto 
que me estoy en el mismo esta- 
do que ántes. 

17 Porque con presteza y 
furia, á semejanza de torbellino, 
me quebrantó todo, y multipli- 
có mis heridas sin causa que yo 
Conozca. 

18 Sin dexarme siquiera res- 
pirar, hizo que lloviese sobre mí 
un diluvio de amarguras. 

19 De manera que si quie- 
ro apostármelas con él á fuer- 
zas , ¿quién es fuerte como él? 
y si entrar con él en juicio, 
¿quién osará tomar mi' defen- 
sa, ó dar testimonio en mi a- 
bono ? 

20 Siquiero justificarme; yo 
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por mi misma boca me conde= 
naré: y si mostrar mi inocen= 
cla, me convencerá de reo, ha: 
ciéndome ver lo que soy. 

21 Aun quando fuere ino- 
cente, hará que no lo conozca 
mi alma, y aun el mismo vivir 
me será enojoso. 

22 De todo lo qual quiero 
que entendais, que la suma de 
lo que he dicho y digo, es que 
Dios en esta vida envia cala= 
midades indiferentemente sobre 
buenos y sobre malos. 

23 Pero ya queá mí me afli- 
ge, y prueba con azotes, má- 
teme luego, y no dé ocasion á 
que estos escarnezcan de mi ino. 
cencia. 

24 Dios muchas veces per- 
mite , que sean felices los” ma= 
los, y que los Jueces, estando 
ciégos para con ellos, no ad- 
viertan el mal que hacen, ó no 
quieran tirarles la rienda. Y si no 
es Dios, ¿quien es el que se lo 
permites 

25 Mis dias dichosos pasá- 
ron mas velozmente que una 
posta, y no me dexáron gozar 
los bienes de este mundo. 

26 Pasáron como naves car- 
gadas de frutas, como águila 
que vuela, para arrojarse sobre 
la presa. 

27 Si digo : Quiero cesar en 
mis querellas, dexaré por un 
poco mis lamentos , haciendo 
todo el esfuerzo para serenar mi 
semblante: entónces el dolor re- 
primido cobra nuevas fuerzas, 
y se endurece mas. 

28 De todas mis obras me 


CAPÍTULO IX. 


rezelo, y nunca quedo satisfe= 
cho; y aun del bien que me pa- 
rece hacer, vivo con temor de 
que haya , y se oculte en él al- 
gun mal, que tú, siendo tan 
justo, no dexarás sin castigo. 

29 Y si aun así soy malo, 
como vosotros decis, es inútil 
trabajar en mi defensa , porque 
lo seré siá él le agrada. 

o añmnque. pareciera yo 
mas blanco que la nieve; aun- 
que todas mis obras se dexaran 
ver con la mayor pureza: 

31 Esto no obstante, me 
hará comparecer , si quiere, 
mas hediondo que el cieno, y 
me pondrá tal, que imis vesti- 
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duras, y yo mismo huya de mí. 

32 Porque no es un hombre 
como yo,con quien tengo de 
entrar en este juicio ; ni ha 
quien con autoridad é igualdad 
nos pueda oir y sentenciar. 

33 Ni quien nos mida jus- 
tamente, Ó que sea medianero, 
y árbitro entre los dos. 

34 Y así ponga aparte su 
vara, retire de mí su azote, y 
déxeme volver sobre mí : no se 
me presente tan terrible. 

35 Que entónces cobraré 
aliento para hablarle sín temor 
en mi defensa: pues estando así, 
no estoy en mí para poderle 
responder. | 


04 PATULO. 


I En el estado en que me 
veo, me da hastío el vivir mas 
tiempo : dexad , Señor , que yo 
hable un poco en mi defensa: 
permítase un desahogo á una 
alma llena de amargura. 

2  Diré á mi Dios: ¿Quereis 
condenarme? sea así, condenad- 
me como quereis: mas decidme, 
¿Qué modo de proceder es este, 
que quereis usar en mi causa? 

3 Yo soy obra de vuestras 
manos : y esto no obstante, pa- 
rece que dexais correr libremen- 
te las calumnias de mis enemi- 
gos, que no entienden vuestra 
manera de juzgar; y creen, que 
favoreceis su intencion. 

4 Para conocer mi inocen- 
cia, no necesitais de pruebas 
exteriores: vos la sabeis por vos 
mismo: vuestros ojos no son de 


carne, vuestras vistas no son li- 
mitadas como las de los hom-= 
bres. 

5 Vuestros dias, y años no 
son como los dias y años de los 
hombres. 

6 Ni teneis necesidad de 
dias ni de años, para indagar si 
yo he cometido, ó no, alguna 
maldad , ó si soy inocente. 

7 Vos lo sabeis sin tantas 
pruebas, y á la menor insinua= 


cion vuestra estoy en vuestro 


poder. .* 

8 Siendo yo obra de pies á 
cabeza de vuestras manos, pa- 
rece que por esta razon debiais 
conservarme , y no deshacerme 
de este modo. 

9  Acordaos, que como bar- 
ro en manos de alfarero, así me 
formasteis: y que por mi natu- 
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ral condicion , luego he de ser 
reducido en polvo. 

10 Así como de la leche 
cuajada y exprimida se forma 
el queso, del mismo modo for- 
masteís mi cuerpo. 

11 De huesos y de nervios 
bien unidos me formasteis : de 
piel y de carne me cubristeis. 

12 Vida me disteis, y bie- 
nes inestimables, y vuestra vigi- 
lancia y providencia no se han 
apartado , para conservármela 
hasta este punto. 

13 Aunque esto disimulais, 
afligiéndome con males tan ter- 
ribles, esto no obstante , bien 
sé, que nada se os oculta. 

14 Sios ofendí, y por en- 
tónces me perdonasteis; ¿por 
qué ahora volveis á renovar la 
memoria de mis culpas pasadas? 

15 Si he sido un impío, ¡ay 
de mí! no os satisface todo el 
mal que sufro; y si justo é 
inocente, no me vale para no 
ser azotado y afligido. 

16 Y por mi soberbia, si 
me tengo por justo, me traspa- 
saréis, como un cazador á una 


VERSION PARAPHRÁSTICA DE JOB. 


leona , con tormentos nuevos, 
y exquisitos. 

17 La ira, que redoblais 
afligiéndome , y los trabajos, 
que á semejanza de exército 
formado , me combaten, son 
Otros tantos testigos y Que pre- 
sentals contra mí. 

18 ¿Por qué hicisteis , que 
saliese á esta luz del útero ma- 
terno ? ¿por qué no perecí en él, 
ántes que mortal ojo me viera? 

19 Como si nunca hubiera 
sido, me hubieran trasladado al 
sepulchro desde el vientre de 
mi madre. 

20 ¿Por ventura no ha de 
llegar muy luego el fin de mis 
breves dias? pues ántes que lle- 
gue, dexadme llorar un poco, 
y lamentar mis grandes males. 

21 Ántes de ir, para Mo 
volver mas, á una region de 
tinieblas, y cubierta con obs- 
curidad de muerte, 

22 Region lamentable, y 
tenebrosa , llena de sombra de 
muerte, y de desórden" en 
donde todo es horror,que nun- 
ca acabas 


CAPÍTULO" 


I A oir esto Sophár de Naa- 
math, tomó la mano, y dixo: 

2 ¿Por ventura te lo habla- 
rás tú todo, y no darás lugar, 
ni oídos, á lo que té queremos 
decir? ó el hombre con su mu- 
cho hablar ¿podrá mostrar que 
es justo? 

3 ¿Serás tú solo el que ha- 
“gas enmudecer á los otros ¿y 


despues de haberte mofado de 
todos, no habrá quien te reba- 
ta, y haga callar? 

4 Y pues has dicho: Pura 
y sana es mi doctrina: y ha- 
blando con Dios: Limpio soy 
en tu presencia; 

5 Veo, quán obstinado es- 
tás y ciego: ¡O! ¡pluguiese al 
Señor , que él por sí mismo qui- 
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siera hablarte, é instruirte! 

6 Te haria conocer los ar- 
canos de su infinita sabiduría, y 
que tus culpas están escondidas 
á tus ojos, y patentes á los de 
Dios : conocerias , que su ley 
exige, y obliga á muchas cosas: 

por último entenderias , que 
habiendo faltado muchas veces 
contra ella, es mucho ménos lo 
que te castiga, que lo que tú 
mereces, 

7 ¿Por ventura puedes tú 
lHegar á rastrear su sumo saber, 
ó comprehender perfectamente 
el órden de su providencia, y 
de su justicia ? 

8 Es mas alto que lo mas 
encumbrado de los cielos: ¿có- 
mo harás para alcanzarle? mas 
profundo que el centro de la 
tierra, ¿cómo podrás llegar 4 él? 

9 Nila tierra en toda su ex- 
tension, ni la mar en toda su an- 
chura le pueden comprehender. 

10 Si todo lo trastornare , ó 
reduxere á un chíáos todo lo 
criado, ¿quien hay que se le 
pueda oponer ? 

11 Conoce, y ve muy bien 
la vanidad , é iniquidad de los 
hombres : ¿y conociéndola la 
podrá mirar con indiferencia ? 

12 El hombre vano se en- 
grie, y llena de soberbia, y á 
semejanza del pollino del asno 
montés, cree, que ha nacido 
para no llevar yugo miéntras 
viva, 

13 Tú has mantenido un co- 
razon obstinado en la malicia; y 
esto no obstante , has llegado á 
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Dios, y has tendido ácia él las 


"manos, ofreciéndole oraciones 


y sacrificios. Mas no es este el 
sacrificio que le agrada. 

14 Si apartares primero de 
tus acciones la malicia, y dexa- 
res de tu casa la injusticia: 

15 Entónces sí, que podrás 
alzar las manos puras al cielo, 
lleno de confianza , y sin temor. 

16 La felicidad que Dios te 
dará, te hará olvidar la presente 
calamidad que padeces; y como 
el agua, que pasa, no dexará 
en tí memoria de sí. 

17 El resto de tus días será 
para tí próspero , feliz, y claro 
como la luz del mediodia; y 
de las tinieblas de la obscura 
noche de tus miserias pasarás á 
la alegre mañana de la felicidad 
y de los consuelos. 

18 Y no solo gozarás del 
bien presente, sino que espera= 
rás otro mejor en la vida veni- 
dera: y tu muerte será un dulce 
sueño; dormirás tranquilo en la 
esperanza de la futura resurrec= 
cion. 

19 Descansarás, y fio habrá 
quien te atemorize, porque no 
habrá quien pueda dañarte; án- 
tes por el contrario , muchos en 
sus necesidades te invocarán, 
para que Dios los socorra. 

20 Mas los intentos de los 
malos quedarán frustrados : es- 
perarán en vano socorro, por- 
que ninguno acudirá á socor= 
rerlos: y así abominando su va= 
na esperanza, exhalarán su alma. 
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VERSION PARAPERÁSTICA DE JOB. 


CAPÍTULO XIM 


1 Mas Job le respondió, y 
dixo : 

2 Verdaderamente parece 
que sois los solos sabios, que 
hay en el mundo, y que en fal- 
tando vosotros cesará en él de 
todo punto la sabiduría. 

3 Yo tambien tengo senti- 
do, y no me tengo por ménos 
sabio que vosotros, en eso de 
que estais hablando. ¿Porque 
quién hay que no alcance esas 
cosas, que habeis dicho ? 

4 Aquel que como yo ha 
llegado al extremo de ser burla- 
do de los mismos amigos, que 
debian compadecerse de él y 
consolarle, llamará 4 Dios; y 
este Señor le oirá, porque se 
apiada de los sencillos , que in- 
justamente son mofados y escar- 
necidos. 

5 El justo es una antorcha, 
que no merece aprecio en el 
pensamiento de un hombre rico; 
mas le vendrá su tiempo en que 
resplandezca y brille. 

6 Vemos en abundancia, y 


llenas las casas de los ladrones y 4 


logreros: y estos provocan á 
Dios temerarios, sirviéndose de 
los mismos dones, que de él re- 
cibiéron, como de instrumentos 
para ofenderle. 

7 Eso que dices es tan cla- 
ro, que lo saben aun las mis- 
mas bestias de la tierra, y las 
aves del ayre: si se lo pregunta- 
res, te lo declararán , y te da- 
rán lecciones. 


8 Pregunta á la tierra, y te 
responderá, y á los peces de la 
mar, y te lo dirán. 

9 ¿Porque quién ignora, 
que todo esto es obra de las ma- 
nos del Señor ? 

10 Á su disposicion está la 
vida y el resuello de todo lo 
que tiene vida, y los espíritus 
que animan la carne de los 
hombres. 

11 La oreja sabe hacer dis- 
cernimiento de las palabras: y 
el paladar es diestro en cono- 
cer la diferencia del sabor de 
los manjares. 

12 Los viejos son muy avi- 
sados , y los de larga edad muy 
entendidos. 

13 Dios sobre todos es sa- 
bio, fuerte, y lleno de consejo 
y de inteligencia. 

14 Si una vez llegare 4 der- 
ribar, no habrá quien levante el 
edificio; si metiere á un hombre 


en un apuro, no habrá quien le 


saque de él. 

15 Si detuviere las lluvias, 
toda la tierra se secará ; y si les 
diere un poco de soltura, la 
inundarán toda, y la harán mu- 
dar de semblante. 

16 En él residen la fortale- 
za, y la sabiduría: ninguno ha- 
ce, ni padece mal, que no sea 
permitiéndolo él; él conoce al 
que engaña, y al que es en- 
gañado. 

17 Alos que se precian de 
hombres de consejo , los con- 


CAPÍTULO XII. 


duce á un fin desacertado; y 
vuelve fatuos á los Jueces, de- 
xándolos sin saber que hacerse. 

18 Quita las insignias de au- 
toridad y honor á los mas altos, 
y los reduce á la miseria de las 
cadenas de una cárcel. 

19 Despoja de su gloria á 
los Reyes y á los Potentados, 
los derriba del puesto elevado, 
en que se hallan. 

20 Permite que aquellos 
mismos , que habian sido teni- 
dos siempre por hombres de ver- 
dad y de rectitud, se alejen de 
la verdad y de la rectitud: y 
que los ancianos pierdan el seso 
y juicio en sus consejos. 

21 Llena de confusion á los 
Príncipes , haciendo que sean el 
desprecio de sus vasallos, y le- 
vanta á los que mucho tiempo 
estuviéron abatidos. 

22 Pone en lugar alto á los 
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que el mundo tuvo obscureci- 
dos : y saca á luz lo que se 
creía ya sepultado en las tinie- 
blas del olvido. 

2) Hace crecer los reynos, 
y los destruye; y despues de 
haberlos trastornado, los resta- 
blece al estado primero que 
tenian. 

24 Quita á los Príncipes, 
que gobiernan los pueblos de la 
tierra, la luz del entendimiento: 
y por sus pecados y los de sus 
súbditos, permite que se enga 
ñen y anden descaminados , co- 
mo los que van por un despo- 
blado sin vereda ni guia, que 
los lleve. 

25 Andarán á tientas, como 
el que camina de noche sin luz, 
y sin noticia del lugar en que 
se halla , cayendo y tropezando 
á cada paso, como sucede á los 
borrachos. 


CAPÍTULO XIIL 


1 Y todo esto que acabo de 
referiros, lo he visto por 1mis 
ojos, lo he oido por mis oidos, 
y Dios me lo ha hecho enten- 
der todo. 

2 Y pues lo alcanzo, no 
soy ignorante, ni conozco mé- 
nos de Dios que vosotros. 

Mas veo que es tiempo 
perdido hablar con vosotros, 
que andais muy léjos de la ver- 
dad; y por esto 4 Dios, que 
conoce mi inocencia , quiero 
enderezar mis razones, y con él 
deseo razonar: 

4 Despues de haberos hecho 


conocer , que sois maestros en 
componer mentiras, y engaños 
con destreza y artificio, y que 
intentais aliviar mis males corr 
una doctrina corrompida. 

$ ¡Y oxalá siquiera os es- 
tuvierais en silencio, que así os 
tendrian por sabios! 

6 Escuchad pues la razon 
que tengo para deciros esto , y 
la sentencia y que pronuncian 
mis labios. 

¿Por ventura necesita 
Dios de vuestras estudiadas y 
artificiosas mentiras, para que 
hableis en favor de él, y le jus- 
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tifiqueis con vuestros fraudes y 
engaños ? 

S ¿Por ventura no sois co- 
mo los malos Jueces, que juz- 
gais, no por los méritos del pro- 
ceso, sino por respetos de favor ? 

9 ¿O creeis agradar á Dios 
pleyteando por él, y hablando 
lo que no sentís ? Mirad que pe- 
netra vuestros Corazones, y que 
no es un hombre, que pueda ser 
sorprehendido con vuestros en- 
gaños. 

1o El mismo os condenará, 
porque registra y conoce lo que 
os queda en el pecho, y no se 
paga de vuestras defensas apa- 
rentes. 

11 Engañados estais , sereis 
gravemente castigados , y caerá 
sobre vosotros su espanto , lue- 
go que tomare mi causa por su 
cuenta. 

12 Vuestra memoria será 
como el polvo, que disipa el 
viento; y toda vuestra presun- 
cion se reducirá á lodo, que 
huellan los pies. 

13 Callad un rato, y de- 
xadme hablar; que á todo ries- 
go mio quiero decir quanto me 
sugiriere mi alma. 

14 ¿Por qué he de estar ca- 
llando, y como despedazándo- 
me á mí mismo, y he de traher 
mi alma en mi palma? 

15 Aun quando él me quite 
la vida (pues puede hacerlo co- 
mo dueño que es de ella) no 
por eso dexaré de esperar en él, 
y ton toda confianza expon- 
dré en su presencia todos mis 
<C2minos. 


VERSION PARAPHRÁSTICA DE JOB. 


16 Y él mismo me salvará- 
y absolverá, portándome since=" 
ramente con él: pero ningun 
hypócrita puede comparecer en 
su juicio con confianza. 

17 Estad atentos á mis pa- 
labras; escuchad unas verdades 
ocultas, que ignorais, y voy á 
deciros. 

18 Si me pusieren en tela 
de juicio segun las reglas ordi- 
narlas, el testimonio de mi con- 
ciencia me dice, que seré reco- 
nocido inocente. 

19 ¿Mas qué hacemos es- 
tándonos así? ¿por qué no se 
da principio á esta causa? ¿ por 
qué me he de estar consumien= 
do, y sin alegar mis razones? 

20 Dos cosas os pido sola- 
mente, Dios mio; con esta con- 
dicion tomaré aliento para com- 
parecer en vuestra presencia. 

21 Primeramente retirad de 
mí vuestra mano, cesando de 
afligirme: y despues no me es- 
panteis con la grandeza de vues- 
tra magestad. 

22 Y con esto pronto estoy 
á responderos , si me pregunta— 
reis: escoged el partido que os 
pareciere : ó bien permitid, que 
yo os hable, ó respondedme. 

23 Decidme , Señor, y ma= 
nifestadme, ¿que pecados, mal- 
dades , iniquidades y delitos son. 
estos, que se me imputan, para 
poder defenderme ? 

24 ¿Por qué me ocultais 
vuestro rostro, tratándome co- 
mo á enemigo vuestro ? 

25 ¿Contra una hoja, que 
arrebata el viento, y contra una 


CAPÍTULO XIII. 


paja seca quereis hacer alarde 
de vuestro poder? ¿4 este hom- 
bre perseguís ? 

26 ¿Por qué me castigais 
tan amargamente escribiendo 
contra mí una sentencia tan se- 
vera: y me quereis reducír á es- 
ta angustia por los pecados de 
mi juventud ? 

27 Me habeis tratado como 
reo , poniendo mis pies en un 
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cepo, para que no pueda esca= 
par: has observado las plantas 
de mis pies, en los que escoci= 
dos con el dolor de las llagas, 
has puesto como por marca tu 
mismo nombre, 

28 ¿Por qué, Señor, tanta 
severidad con un infeliz, que 
ya ha comenzado á ser pasto 
de gusanos, del mismo modo 


que lo es la ropa de la polilla? 


CAPAÁTDLO XML 


1 E: hombre nacido de flaca 
y débil muger, de corta dura- 
cion sobre la tierra, y lleno de 
trabajos y miserias miéntras vive, 

2 Apénas se dexa ver, quan- 
do semejante á la flor, es cor- 
tado, y se marchita: desapare- 
ce como sombra, y jamas per- 
manece en un mismo estado, 
porqueesinconstante y mudable. 

3 ¿Y vuestra magestad se 
inclina hasta poner sobre él los 
ojos, y á llamarle, para que dé 
cuenta delante de vos de todas 
sus acciones? 

4 ¿Quien podrá hacer. lim- 
pio al que de su orígen sale su- 
cio y hediondo? Ninguno, sino 
solo vos. 

5 Limitado es el término de 
los dias del hombre: contados 
estan sus meses en vuestra pre- 
sencia: señalados teneis los tér- 
minos de su vida, de donde no 
podrá pasar. 

6 Bástale la brevedad de la 
vida y su miseria: no le sobre- 
cargueis mas; dexadle respirar 
un poco; sus mismos males le 


hacen desear la muerte, para 
gozar de reposo , como desea el 
jornalero el dia de huelga. 

7 No se quita un árbol, sin 
que dexe de sí esperanzas : des- 
pues de cortado arroja de nue- 
VO, y sus retoños no dexan de 
brotar. 

S Si se envejecieren en la 
tierra sus raices, y el tronco por 
falta de agua llegare 4 morir, 

9 En tocándole el agua, bro- 
tará por mil partes, y se le ve= 
rá rodeado de ramos, y de ho= 
Jas, como quando fué plantado, 

10 Mas no así el hombre; 
muerto una vez que sea, despo- 
jado y consumido, no vuelve á 
comparecer, ni dexarse ver mas 
en este mundo. 

11 Ala manera, que si de 
repente faltasen las aguas de la 
mar, y se agotasen los rios, 
quedarian secos para siempre: 

, 12 Así tambien el hombre, 
en muriendo, no despertará del 
sueño de la muerte, hasta que 
el cielo sea mudado, como le 
será al fin del mundo. 
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19 O ¡quien mer hiciera 
la gracia de que me escondie- 
ras, aunque fuera en lo mas 
profundo de la tierra, para po- 
nerme á cubierto de tu furor, 
hasta que pasase; y me señala- 
ras un tiempo en que te acor- 
dases de mí! 

14 ¿Mas será verdad que 
volverá á vivir un hombre, des- 

ues que ha muerto? sobre la 
infalibilidad de esta mudanza, 
estan fundadas todas mis espe- 
ranzas todo el tiempo de mi lar- 
ga y penosa milicia sobre la 
tierra. 

15 Me llamarás á una nue- 
va vida, y yo responderé pron- 
tamente: tu omnipotencia alar- 
gará su derecha á la obra de sus 
manos, para renovarla, y ha- 
cerla inmortal. 

16 Al presente lo que ha- 
ces, es contar con menudencia 
todas mis pisadas, y examinar 
atentamente todas mis acciones: 
mas perdona por último mis 
extravíos. 

17 Los guardas como se- 
llados en un saco: pero has cu- 
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rado las llagas de mi alma con. 
el fuego, y el hierro de tantos 
dolores y miserias. 

18 Los montes caen y se 
deshacen : las rocas son trasla- 
dadas de sus sitios. 

19 El agua poco á poco va 
gastando una piedra, y las ave- 
nidas de un rio se van llevando 
y robando sus riberas : así tam- 
bien haces, que obrando en el 
hombre sin cesar el calor natu- 


.Yal , se consuma, y camine in- 


sensiblemente á la muerte. 

20 Le diste un poco de vi- 
gor para que resistiese algun 
tiempo : mas al fin mudado su 
rostro con las canas, con la ve- 
jez , y con las arrugas, le envia- 
rás de esta vida al sepulchro. 

21 Y muerto que sea, igno- 
rará la suerte que cabrá despues 
á sus hijos , sean los que fueren. 

22 En una palabra, el hom- 
bre es por todos lados desdi- 
chado : su cuerpo padecerá 
miéntras viva, y su alma sentirá 
orandísima pena, viéndose re= 
ducida á un estado tan mise- 
rable. 


CAPÍTULO MV. 


1 Mas Elipház de Themán 
le replicó, y dixo: 

2 ¿Qué hombre sabio, di- 
me , hablará cosas tan vanas y 
falsas, y tendrá tan llena de ay- 
re y acalorada la cabeza, como 
tú la tienes? 

3 Hablas insolentemente con- 
tra la providencia de aquel, que 
sin comparacion es superior á tí, 


y de tal modo, que esto puede 
grangearte un daño irreparable. 

4 Quanto está en tu mano, 
has perdido el respeto á Dios, 
y has dado ocasion, quitando 
de enmedio su temor y provi- 
dencia, á que ninguno le bus- 
que ni le ruegue. 

5 Porque la iniquidad que 
rebosa en tu corazon , ha pues- 


CAPÍTULO XV. 


to en tu boca tales discursos, 
imitando en tu lenguage á los 
impíos y blasphemos. 

6 Y en prueba de esto, no 
seré yo, sino tu misma boca el 
Juez que te condene, y tus mis- 
mos labios atestiguarán Ccon- 
tra tl. 

7 ¿Eres tú el mas antiguo 
de todos los mortales, á los 
quales excedes en saber y en ex- 
periencia? ¿O fuiste criado án- 
tes que el mundo, la tierra y los 
collados? 

8 ¿Entraste por dicha en los 
consejos de Dios, ó quedará in- 
ferior á la tuya su sabiduría ? 

9 ¿Que es, acaba, dinos lo 

que tú sabes, que ignoremos 
nosotros? ¿ó qué doctrina es 
para tí clara, que sea obscura 
para nosotros ? 
10 Tambien entre nosotros 
hay hombres, que en saber y 
en edad te aventajan á tí y á 
tus padres, de quienes lo pu- 
diste aprender. 

11 ¿Parécete cosa grande y 
dificil, que Dios te consolase y 
reparase tus daños? No lo es 
ciertamente; mas el desenfreno 
de tu lengua lo está estorbando. 

12 ¿Por qué tu corazon 
concibe tan altos sentimientos 
de sí mismo? La suspension de 


tus ojos da á entender el orgullo | 


de tus pensamientos. 

13 ¿Por qué se engríe tu 
espíritu contra Dios, para vomi- 
tar de tu boca tales razones? 

14 ¿Que es el hombre na- 
cido de muger , sino todo mise- 


ria y pecado, para que pueda 
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comparecer justo y sin mancilla? 

15 Los mismos santos y ami- 
gos mas puros y fieles de Dios 
están sujetos á mudanza, y á 
perder su santidad: y las mis- 
mas estrellas del cielo, que á 
nosotros aparecen luz y resplan- 
dor, en sus ojos tienen mancilla, 
y no son sin alguna obscuridad. 

16 ¿Pues qué será el hom- 
bre vil y abominable, que peca 
con la misma facilidad con que 
se bebe un vaso de agua? 

17 Estáme atento, que quie= 
ro convencerte, contándote lo 
que yo mismo he visto. 

18 Los sabios publican lo 
que saben, y no ocultan lo que 
aprendiéron de sus padres. 

19 Aquellos, digo, que des- 
de el'principio tuviéron la po- 
sesion de su tierra, y la han 
conservado, sin que entrase ene- 
migo ó extrangero á desposeer= 
los de ella. 

20 El impío crece en or- 
gullo de dia en dia, y es in- 
cierto el tiempo que le durará 
su tyranía. 

21 Siempre tiene á los oi- 
dos un estruendo , que le ate- 
moriza y asombra; y quando 
hay paz, y nada hay que re- 
celar , él solo teme traiciones, 
y asechanzas. 

22 Quando se acuesta de 
noche , no está seguro , ni cier- 
to, que llegará á la mañana: y 
no registra por todas partes si-= 
no puñales y espadas , que ame- 
nazan á su vida. 

27 Aun quando se sienta á 
comer á la mesa , teme tragarse 
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la muerte, en lo mismo que to- 
ma por alimento. 

24 Se verá oprimido y cer- 
cado de tribulaciones y angus- 
tias, como un Rey , que está 
para dar una batalla. 

25 Y todo esto le sobreven- 
drá , porque se mostró sober- 
bio y obstinado contra el Todo- 
poderoso, declarándole la guer- 
ra, y queriendo casi poner las 
manos en él. 

26 Corrió contra él con cue- 
llo erguido , armado de sober- 
bia , de temeridad, y de inso- 
nera 

27 Holgóse y apacentóse 
bien , viviendo en ócio , en de- 
leytes , y en regalo , creció en 
grosura, y en viciosa carne. 

28 No contento con lo ne- 
cesario para habitar, levantó y 
reedificó casas de recreo , en 
donde ántes hubo ciudades y 
edificios , que quedáron reduci- 
dos á montones de piedras. 

29 No se enriquecerá : sus 
bienes en poco tiempo se disi- 
parán, y no llegarán 4 colmo 
sus riquezas. 
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30 Jamás saldrá de miseria: 
vivirá siempre en afliccion y 
anxiedad de espíritu : sus hijos 
no se lograrán : será arrebatado 
de un solo aliento de su boca: 

31 Y aunque falsamente en- 
gañado, no se persuadirá , que 
puede haber remedio para él, ni 
poder salir de tantos males. 

32 Antes que sus dias lle- 
guen á su término , perecerá, y 
se aniquilará todo su poder y 
fuerza. 

33 Será vendimiado en agraz 
él, y su posteridad : como vi- 
ña, que pierde la primera flor, 
quemada de la helada ¿ ó como 
oliva , que por falta de lluvia la 
dexa caer. 

34 Porque estéril, y sin hi- 
jos será la casa del hypócrita é 
impío: y el fuego de la divina 
venganza abrasará la morada de 
aquel , donde por cohecho se 
compra la justicia. 

35 Concibe dulores y penas 
para dañar á otros; prorumpe 
en injusticias manifiestas : y sus 
pensamientos y consejos solo 
meditan lazos y engaños. 


CAPITULO. XN 


I Ma, Job respondió , y 
dixo: 

2 Muchas veces he oido ya 
esas mismas razones: vosotros 
todos sois unos consoladores im- 
portunos. 

¿Por ventura pondreis fin 
4 esas palabras dichas al ayre, 


y fuera de propósito? ¿Y qué 


cosa mas fácil, que hablar de 
esa manera ? 

4 Yo igualmente pudiera de- 
cir muchas cosas , que se pare- 
ciesen á las vuestras: y sí cam- 
biada la suerte , necesitarais vo- 
sotros de consuelo , como yo lo 
necesito : 

5 Yo ciertamente con mis 
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palabras y mis acciones os pro- 
curaria consolar por todos los 
caminos posibles. 

6 Os alentaria , sin causaros 
molestia, y me ingeniaria , bus- 
cando razones con que mostra= 
ros mi compasion , y disminui- 
ros la pena. 

. ? 

7 Mas viendo ahora , cómo 
os portais-conmigo , ¿qué es lo 
que debo hacer? si hablo para 
responderos , no por eso acallo 
mi dolor: y si callo, me le au- 
mentais, oyendo lo que decís. 

8 Y así por todos lados me 
veo oprimido de pena y sin 
consuelo , y deshechos todos 
mis miembros. 

Mi piel arrugada con la 
fuerza del mal, da ocasion á mis 
amigos , para que me tengan 
por un pecador y un impío: y 
se levanta contra mí un calum- 
niador para contradecirme en 
mí cara. 

10 Reunió mi enemigo su 
furor, para emplearlo todo con- 
tra mí, y mirándome con ojos 
terribles , crugió sus dientes , y 
me amenazó. 

11 Abrió su boca, para in- 
sultarme y vomitar oprobrios 
contra mí; me hirió en la me- 
xilla, y no paró hasta hartarse, 
y saciarse de mis penas. 

12 El mismo Dios me ha 
puesto al arbitrio, no de un so- 
lo tyrano cruel y desapiadado, 
sino de muchos. 

13 Yo que en otro tiempo 
me vi en un estado feliz y de 
opulencia, me veo ahora redu- 
cido á la mayor miseria. Dios 
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me asió por la cerviz, me arrojó 
en tierra , y me puso por blan- 
co de sus tiros, 

14 Con mil saetas suyas me 
hirió por todas partes, me tras— 
pasó el pecho , y sin apiadarse, 

izo que derramase por tierra 
mis entrañas. 

15 Me deshizo , añadiendo 
heridas á heridas : vino á echar- 
se sobre mí , como hombre de 
desmesuradas fuerzas, á quien 
no puede resistirse. 

16 Cilicio llevo puesto so- 
bre mi desnudo cuerpo, y cu- 
bierta de ceniza mi cabeza. 

17 Hinchóse mi cara, y mis 
ojos casi cegáron de llorar. 

18 Esto he sufrido, sin que 
la conciencia me acusase de alan 
na iniquidad , quando para ala- 
bar á Dios, alzaba mis manos 
puras. 

19 ¡O tierra! no escondas 
los mortales dolores , que me 
acaban, ni haya lugar en tí, en 
donde se encubran mis clamores. 

20 Porque testigo ha de ser 
de mi inocencia el que vive 
en los cielos: y en las alturas 
reside el que penetra mi co- 
razon, y sabe que es verdad es- 
to que digo. 

21 Vosotros, que os ven- 
deis por mis amigos , hablad 
quanto quisiéreis: nada me cui- 
do de vuestros dichos: á Dios 
es, á quien con lágrimas apelo. 

22 Y oxalá los juicios en- 
tre Dios y el hombre se pudie- 
ran hacer, como suele venti- 
larse el de un hombre con otro 
hombre. 
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23 Porque mis años son cor- te, y voy siguiendo una senda, 
tos , corren y pasan velozmen- por la qual no volveré ya mas. 


CAPÍTULO VW 


1 Mi: fin está cercano, pot- 
que mi espíritu va ya desfalle- 
ciendo : mis dolores me acor- 
tan los dias: y así no me resta 
sino solamente el sepuichro, 

2 En mí no encuentro pe- 
cado : y con todo eso no re- 
gistran mis ojos, sino conti- 
nuos motivos de pena y de a- 
margura. 

3 Defendedmes* Señor, 
cubridme con el escudo de vues- 
tra gracia, y ármense despues 
todos contra mí, 

4 Escondísteis á su corazon 
la verdadera sabiduría: y por 
esta razon no serán ensalzados. 

5 Promete repartir la presa 
entre sus compañeros; mas él y 
sus hijos serán infelices, 

6 Ha hecho , que yo sea la 
materia del escarnio del vulgo, 
y que me miren todos, como 
un exemplar, ó escarmiento pú- 
blico de la justicia del cielo. 

La indignacion , que re- 
cibo de esto casi me ha quita- 
do el uso de los sentidos, y 
mis miembros se han deshecho, 
y reducido á nada. 

8 Los justos se maravillarán 
al ver esto, que conmigo pasa, 
y se levantarán en mi defensa 
contra la hypocresía del mal- 
vado. | 

9 Mas el justo no abando- 
nará el camino de la virtud , y se 


fortificará mas en su bien obrar. 
10 Por tanto volved ya so- 
re vosotros, y mudad de sen= 
timientos y de lenguage : y sino 
venid de nuevo conmigo á las 
manos , y haré ver que no hay 
entre .vosotros , quien merezca 
el nombre de sabio. 

11 ¿Mas qué hablo de de- 
safios y si mis dias han pasado, 
y mis pensamientos todos se han 
desvanecido, y solo sirven para 
atormentar mi corazon ? 

12 Estos me hacen pasar la 
noche sin dormir : y como en 
ella no descanso , deseo que 
amanezca , y venga el dia. 

13 Por mucho que me es- 
fuerce, tengo la muerte á la 
puerta : esta hará que el sepul- 
chro sea mi casa, y las tinie- 
blas la cama de mi reposo. 

14 Me he familiarizado con 
la podredumbre, y con los gu- 
sanos , con los quales en esta 
enfermedad he contrahido un 
estrecho parentesco. 

15 Pues ya ¿qué esperanza 
es la que me queda? ¿y quién 
es entre vosotros , el que me 
hace justicia en el estado en que 
me vé? 

16 En ninguna otra parte la 
pongo , sino en el sepulchro, 
adonde baxarán conmigo todas 
mis cosas: y aun allí dudo, si 
reducido 4 polvo reposaré. 
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CAPÍTULO XVIII 


1 Y tomando Baldád la pala- 
bra, dixo: 

2 ¿Quándo pondrás fin á tu 
hablar? entiende bien primero, 
lo que te se dice, y despues res- 
ponde , si tuvieres qué. 

3 No solo no entiendes lo 
que te decimos, sino que nos 
tienes por bestias, y parecemos 
una cosa vil, y despreciable en 
tus ojos. 

4 Sewés que el despecho 
é impaciencia te arrebatan el al- 
ma, y te sacan la razon de su 
lugar, ¿Crees tú , que por tu res- 
peto trastornará Dios el órden 
de su providencia, y que dexará 
sin castigo á los impíos? 

5 ¿No es cierto, que al ma- 
lo se le acabará la felicidad, y 
que no quedará rastro de ella, 
ni en salud, ni en hacienda , ni 
en hijos, como á tí te acontece? 

6 No solamente se le aca- 
bará su dicha , y perecerán sus 
bienes; sino que crecerán en su 
pecho ansias, y congojas mor- 
tales. | 

7 Se le quitará el poder, 
los medios para llegar al fin de 
lo que desea: y sus mismos de- 
signios y malas artes le precipi- 
tarán en angustias y de las que 
no pueda librarse. 

8 Porque dispone Dios , que 
él por sí mismo cayga enla red, 
y “efénrede en ella. 

9 Quedará preso en el lazo 
que tendiéron , y acudirán lue- 
go á despojarle. 

1o Escondida está en tierra 


la cuerda , y armados los or- 
zuelos en las sendas y pasos es- 
trechos , para prenderle, 

11 Y quando se vea así pre- 
so , no registrará sino temores, 
que le cercan por todas partes: 
y quanto mas quiera desenredar 
de la red el pie, se enredará mas 
en ella. 

12 El hambre menoscabará 
susuerzas, y la faltaodesali= 
mento hará, que queden des- 
carnadas sus costillas, 

13 Una enfermedad muy 
grave le robará toda la hermo- 
sura y lozanía, y consumirá to- 
dos sus miembros. 

14 Serán arrancadas de su 
casa las riquezas , y todo aque- 
llo en que ponia su confianza; y 
la muerte, como un tyrano 
cruel, le hollará y pondrá el pie 
sobre su cuello. 

15 Los que ántes fuéron sus 
compañeros Ó vecinos, alegres: 
de su muerte, vendrán 4 ocupar 
su casa, y la espiarán ó purifi- 
carán primero, quemando en ella 
azufre. 

16 S2 secarán como los ra= 
mos de los árboles , que tienen 
dañadas las raices, y serán cor- 
tados para entregarlos al fuego: 

17 No quedará de €l me- 
moria sobre la tierra, ni se le 
nombrará con honor en las jun- 
tas públicas del pueblo. 

18 Quedará sepultada en las, 
tinieblas del olvido , y será des- 
terrada del mundo su memoria. 

19 Se verá un entero y total 
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exterminio de él, de su posteri- 
dad , y de todas sus cosas. 

20 En tanto extremo, que 
se llenarán de horror los pre- 
sentes , quando lo vean , y los 
que despues vendrán, se espan- 


CAPÍTULO 


I Y respondió Job, y di- 
xO: 

2 ¿Quándo acabaréis de an- 
gustiar mi alma, y de molerme 
con vuestros discursos ? 

3 Veis, que son ya muchas 
las veces que pretendeis con- 
fundirme , imputándome lo que 
no es; y no os avergonzais de 
oprimirme , con vuestra impor- 
tunidad. 

4 Mas demos caso , que yo 
haya errado : el daño de este 
yerro no pasa á otros , en mí se 
queda. 

s Vosotros os levantais con- 
tra mí , y de mi calamidad to- 
mais achaque para acusarme. 

6 Acabemos de una vez; en- 
tended por último, que lo que 
digo es, que Dios no sigue aho- 
ra conmigo una tela de juicio, 
en esto con que me aflige y 
azota. 

Veis, que oprimido pido 
jústicia, y no hay quien me 
oiga; y que pidiendo, que se 
me hagan cargos y nadie me los 
hace. 

8 Por todos lados y cami- 
nos me tiene cerrado : y así no 
puedo dar un paso adelante : en 


este estrecho en que me puso, - 


estoy tambien 4 obscuras. 
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tarán, y estremecerán , quan- 
do lo oigan. 

21 En esto pues, viene á pa- 
rar la casa, y la prosperidad del 
iniquo , y este es el paradero de 
aquel, que á Dios no teme. 


10% 


9 Me despojó de mi hacien= 
da, de mi dignidad y familia, 
por las quales cosas era honrado 
y estimado. 

10 Todo me lo quitó, hi- 
jos , casa , bienes, salud, y me 
veo perecer; y como árbol, que 
se arranca de raiz, me dexó sin 
esperanza de volver á mi primer 
estado. 

11 Encendió su saña contra 
mí, y me trata, como si fuera 
enemigo suyo. 

12 Un esquadron de mil 
males, que son sus soldados ó 
ministros , viniéron á una con= 
tra mí, y me atropelláron y 
pisáron, y me cercáron por to- 
das partes. 

13 Hizo, que mis mismos 
hermanos se alejasen de mí, y 
que mis conocidos y familiares 
se me hiciesen extraños , y me 
abandonasen. 

14 Me desamparáron mis pa- 
rientes; y los que tenian de mí 
conocimiento , me olvidáron. 

15 Mis mismos siervos y sier- 
vas me miráron y tratáron , co- 
mo á un desconocido. 

16 Aconteció llamar por mi 
propia boca á mi siervo, pi- 
diéndole, que de mí se apiada- 
se; y él, torciéndome el rostro, 


CAPÍDOLDO: ¿HIM 


ni siquiera me dió respuesta. 

17 Mi misma muger,no pu- 
diendo sufrir mi aliento , no 
queria acercarse á mí, y te- 
nia que rogar á los hijos de mis 
entrañas. 

18 Aun los mentecatos me 
despreciaban, y en apartándo- 
me de ellos, se mofaban de mí, 
y se burlaban. 

19 Aquellos, á quienes én 
otro tiempo fiaba mis secretos, 
me aborreciéron ; y mis mas ín- 
timos amigos me volviéron las 
espaldas. 

20 Consumida toda la car- 
ne, no me ha quedado sino la 

iel sobre los huesos , y los la- 
bios al rededor de mis dientes. 

21 Apiadaos de mí, apia- 
daos de mí, siquiera vosotros, 
que decís ser mis amigos: bien 
veis de la manera que me ha he- 
rido la mano del Señor. 

22 ¿Por qué me perseguís, 
como Dios me persigue , y no 
quereis cesar hasta hartaros de 
mis carnes? 

23 ¡O quién me diese, que 
se escribiesen con punzon de 
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hierro mis palabras en un libro, 

24 O en una lámina de plo- 
mo con buril! ¡ó que con cin- 
cel se grabasen en piedra dura! 

25 Porque estoy cierto , de 
que vive mi Redentor, y que 
en el último dia me resucitará 
del polvo , á que he de ser re- 
ducido. 

26 Y que de nuevo me ha 
de rodear de esta misma piel; y 
que vestido así de carne , he de 
ver á mi Dios. 

27 Yo por mí mismo , y por 
mis ojos le he de ver , y no otro 
por mí: y en mi corazon está 
de asiento, y array gada la espe- 
ranza de esta verdad. 

28 Pues en vista de esto: 
¿por qué os empeñais en perse- 
guirme y acosarme , y andais 
buscando achaques, para sacar 
de mi boca palabras con que 
calumniarme ? 

29 Temed, pues, la ira de 
Dios, que castiga á los calum- 
niadores : sabed, que hay un 
juicio , en el que se descubrirán, 
condenarán, y castigarán vues- 
tras malas intenciones. 


CALÁTULO» AX. 


1 amndió Sophár de Naa- 
máth, y dixo: 

2 Por esto justamente que 
acabas de decir, que la ira de 
Dios castiga la iniquidad , me 
vienen pensamientos sobre pen- 
samientos , y siento mi espíritu 
diversamente agitado. 

3 No oigo con desazon los 


argumentos , que me propones 
Tom. VI. : 


contra mi dictámen ; mas esto 
no obstante, no me falta cau- 
dal, ni inteligencia , para po- 
derlos rebatir. 

4 Esto es lo que sé, y lo 
que nunca ha faltado desde que 
el hombre fué criado sobre la 
tierra: 

5 Que la alegría y prosperi- 
dad de los malos pasa pronto, y 
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que es momentáneo el gozo de 
los impíos. 

6 Si su orgullo le levantare 
hasta el cielo, de manera que 
llegue á tocar en -las nubes con 
la cabeza: 

7 Perecerá al fin, y será ar- 
rojado como la cosa mas vil y 
hedionda : y los que ántes le 
habian visto en lo mas alto de 
su ingreimiento , dirán: ¿Cómo 
este desapareció ? ¿qué se ha he- 
cho de él? 

3 Se desvanecerá luego , co- 
mo sueño que vuela, ó como 
phantasma nocturna, que no de- 
xa rastro de sí. 

9 Los que ántes le viéron, 
no le volverán á ver; y el lu- 
gar de su morada no le recono 
cerá ya mas. 

10 Sus hijos serán acabados 
en pobreza y en laceria , y "sus 
mismas obras le darán el pago 
que merecen. 

11 Los vicios de su moce- 
dad le penetrarán hasta los hue- 
sos , y no le abandonarán hasta 
el sepulchro. 

12 Porque en llegando á ha- 
cérsele sabroso el pecado con 
el mal hábito, no le dexará, si: 
no que lo tendrá , qual dulce 
suave bocado , debaxo de la len- 
gua , para saborearse con él mas 
a su placer. 

13 Hará que dure en la bo- 
ca, y no lo soltará de ella, sino 
que lo detendrá , para paladear- 
se CONEN 

14 Mas al fin lo tragará: y 
este alimento , luego que llegue 
á sus entrañas , se le convertirá 


VERSION PARAPHRÁSTICA DE JOB. 


en amarguísimo veneno. 

15 Vomitará con grandes 
bascas y dolor las haciendas age- 
nas, que robó; y Dios se las ha- 
rá echar con tantas ansias , co= 
mo si las arrancara de lo íntimo 
de sus entrañas. 

16 Todo lo que comiere se 
convertirá en veneno : todo su 
alimento se emponzoñará. 

17 No gozará de la abun- 
dancia de los bienes temporales, 
porque le será quitado el placer 
de verlos. 

18 Los dolores insoporta- 
bles , que padecerá sin poder 
morir , como desearia, serán el 
justo castigo de sus delitos , pa= 
ra los que fué ingenioso. 

19 Porque oprimiendo á los 
pobres con usuras, los dexó des- 
nudos, y despojó las casas , que 
él no edificó. 

20 Nunca se verá harta su 
codicia: y aunque llegue á con- 
seguir lo que desea , no por eso 
lo podrá poseer, ó disfrutar con 
sosiego. 

21 Nada sobrará de su co- 
mida para los pobres, y esto le 
reducirá á la extrema mendiguez 
y miseria. 

22 Despues de haberse har- 
tado, padecerá ansias de muer- 
te: se sentirá abrasar vivo , y 
vendrá sobre él toda suerte de 


dolores. 


23  Hártese enhorabuena 
quanto quiera de bienes y de 
placeres, que Dios al fin de- 
xará suelta la rienda á sus ven- 
gAnzas. 

24 Si escapa de la espada, 


CAPÍTULO XX. 


que tiene vecina , perecerá con 
la saeta arrojada de léjos. 

25 Dios esgrimirá la espada 
de su venganza, y vibrándola 
contra él airado , le acabará con 
una muerte muy amarga 3 mie- 
dos , y sustos le acosarán por 
todas partes. 

26 Las mas espesas tinieblas 
estarán escondidas en el secreto 
de su alma: será consumido 
por un fuego ,que no se encien- 
de por mano de hombres, y que- 
darán llenos de angustia, los que 


59 


le sucediéron en su casa. 

27 Los cielos, y todas las 
criaturas publicarán sus iniqui- 
dades, y la tierra se armará 
contra él. 

28 Quedarán al descubierto 
y sin abrigo los hijos de su ca- 
sa, y serán arrancados de quajo 
en el dia de la ira del Señor. 

29 Esta es la porcion , que 
Dios reserva para el impío ; y 
esta es la suerte, que recibirá 
del Señor por sus blasphemias. 


SADO ia o. 


al pl respondió Job, y di- 


xo: 

2 Estad atentos , Os ruego, 
4 mis palabras ; arrepentíos de 
vuestro error , y mudad de dic- 
támen. 

3 Sino me habeis entendi- 
do , esperad un poco , que yo 
me declare; y si así no os agra- 
dare , burlaos despues quanto 
querais de lo que os dixere. 

4 ¿Por ventura hablo yo 
ahora con hombre? ved si ten- 
go motivo de entristecerme y 
afligirme. 

5 Estadme con atencion, y 
maravillaos, y punto en boca: 

6 Que aun yo mismo, que 
lo digo , me asombro y estre- 
mezco todo , quando bien lo 
considero. 

7 ¿Por qué los impíos vi- 
ven hasta la vejez , son ensal- 
zados , y crecen siempre mas y 
mas en poder y en riquezas? 

8 Sus hijos se mantienen, 


los ven al rededor de sí sanos 
y robustos, y están rodeados 
de una crecida familia de nie- 
tos , y de parientes. 

Sus casas no solamente 
están libres del azote y del 
mal , sino tambien en paz, 
no se vé sobre ellos el castigo 
de Dios. 

Io Sus vacas, y Ovejas no 
son estériles, sino que paren 
siempre; y sus crias se multi- 
plican extraordinariamente. 

11 Sus hijos salen de casa 
á manadas , y saltan y jugue- 
tean alegres y robustos. 

12 Toman tambores, y 
otros instrumentos músicos , y 
se huelgan , y pasan la vida en 
alegría. 

13 Gastan sus dias en pla- 
ceres, y despues son conduci- 
dos al sepulchro por una muer- 
te apacible, y que parece envi- 
diable. 

14 Estos on aquellos, que 
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dicen á Dios: Bien nos esta- 21 En efecto, si no hubie- 
mos sin tí : nada queremos de ra para el impío castigo perso- 
tus bienes, ni tampoco saber nal , ¿que le importaria des- 
el camino por donde se al- pues de muerto , aun quando 
canzan. fuese arrebatado en medio de 

15 ¿Quién €s ese Omnipo- sus dias, que su familia queda- 
tente , para que nos empleemos, se en estado de indigencia y 
en servirle? ¿ó para qué hemos despreciable? 


de acudir á pedirle y suplicar- 22 En vista de esto, ¿quién 
le, sió no loes,ó silo es, no osará pedir razon á Dios de esta 
hace caso de nosotros? conducta, siendo él el juez de 


16 Mas por quanto sus bie- todos los hombres , y de aque- 
nes son movedizos, y de nin- llos mismos, que se vén en la 
gun modo duraderos ; aunque mas alta elevacion? 


digo esto, no por eso aprue- 3 Vemos que uno muere 
bo su vida, ántes condeno su tranquilamente en medio de la 
consejo. felicidad y riquezas , despues de 


17 Porque ¿quántas veces una larga vida, y sin haber te- 
se vé, que aunque muchos de nido contratiempo en su salud. 
ellos viven felices, 4 otros se 24 Pasó un tiempo alegre y 
les acaba , quando ménos pien- lleno de contento, y todo le sa- 
san , la felicidad en que vivizn, lió, como pudo apetecer. 

y viene sobre ellos un repentino 25 "Vemos otro, que des- 
desastre , y el azote de Dios pues de haber vivido con mu- 
“airado , que los entrega á los chos trabajos, muere con el des- 


castigos, que han merecido? “consuelo de no haber gustado la 
18 ¿Quántos vuelan en un dulzura de las riquezas. 
momento , como paja, ó ta- 26 "Vemos que uno y otro 


mo arrebatado de un viento fu- son llevados igualmente al se- 
rioso , Ó de un torbellino de pulchro, y que les cabe una 


calamidad ? suerte igual de ser cubiertos y 
19 ¿Quántas el azote, que comidos de gusanos. 
se detuvo en vida del padre, 27 Mas veo que no os con- 


viene á descargar sobre los hi- formais con lo que yo siento y 
jos? ¿y quando caen en las.ma- comprehendo, y que maliciosa- 
nos del justo juez, por el ri- mente me aplicais esto á mí. 


gor y duracion del castigo co- ' 28 Porque decís: ¿Que se 
nocen por último la enormidad ha hecho de la casa de aquel, 
de sus delitos ? que era mirado como un Prínci- 


20 Vén por sus propios ojos pe? ¿en qué paráron los magní- 
su eterna perdicion , y beben ficos pabellones de los impíos ? 
entónces el vino amargo del cu 99 Si” damí nome cres, 
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“liz del furor divino. E preguntad á los que corren, y 


CAPÍTULO XXI. 


viajan por el mundo, ó á qual- 


quier hombre, que pasa por la, 


calle, y os dirán lo mismo que 
yo digo. 
- 30 Y así de todo lo dicho 
concluyamos , que para el malo 
está reservado el dia en que de- 
be perecer, y que muchas veces 
por un camino sembrado de 
flores es conducido al término 
fatal. 

31 Miéntras vive,- ¿quien 
osará darle en cara con su mala 


vida, ó irle á la mano en lo que 


quiera hacer ? 
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32 Aun despues de muerto: 
será llevado al sepulchro con 
grande pompa y aparato: vivi- 
rá su memoria largamente en un 
suntuoso mauseolo, que se le 
levanta. 
33 Dulces le fuéron las are=. 
nas del Cocyto; tras sí arrastra 
4 todos los hombres que le se-- 
guirán, así como hubo otros in- 
numerables , que le precediéron.. 
34 En vista pues de esto, 
bien veis, que vuestro consuelo 
es ninguno, y que vuestro pa= 
recer repugna á la verdad, 


fi 


CAPITULO XXII. 


1 > respondió Elipház de 
Themán , y dixo: 

2 ¿Puede acaso el hombre 
compararse con Dios, por mas 
sabio que sea? 

3 ¿Por ventura el que á sí 
mismo aprovecha, viviendo en 
justicia, trahe á Dios alguna uti- 
lidad? ¿ó le procura algun inte- 
res el que es justo ? 

4 Sile castiga , y aflige, no 
es porque tema, que le resulta 
rá algun daño de no hacerlo; 

5 Sino porque su justicia 
así lo po porque tu ma- 
licia y pecados, que son sin 
número, le sacan el azote de las 
manos. 

6 Por quanto tú, no habien- 
do causa para ello, sacaste por 
fuerza á los pobres lo que no 
podian pagar, y á los desnudos 
dexaste mas desnudos. 

7 No diste agua al fatigado 


y muerto de sed, ni un bocado 
Tom. V 1. 


de pan al que se veía acosado 
de la hambre. ¿ 

8 Dominabas con tyranía, 
y á título de poderoso exercias 
mil violencias é injusticias en 
tus súbditos. » 

9 Enviaste sin socorro ni 
consuelo á las viudas, que te le 
pedian, y quitaste á los huérfa- 
nos todos los medios de poder= 
se valer y subsistir. 

10 He aquí la causa de ver- 
te cercado por todas partes de 
lazos que te tienen preso, y de 
que no podrás librarte: y el mo- 
tivo de que padeciendo mucho, 
te veas turbado del temor de 
padecer mucho mas. 

11 Siendo tan malo, ¿esta- 
bas persuadido que no vendrian 
sobre tí trabajos , ni calamida- 
des; y no temias la justiciera 
mano de Dios, que te estaba 
amenazando ? 

12 ¿Acaso no eres tú del 

Ra á 
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número de los que piensan, que 
Dios tiene su habitacion sobre 
los cielos, y sobre las mas altas 
estrellas ? 

: 13 ¿Y que por esto no cui- 
da , ni sabe de las cosas de acá 
abaxo , y que solo tiene un co- 
nocimiento muy obscuro de lo 
que padecemos ? 

14 ¿Que está allá escondi- 
do entre las nubes, que se pasea 
del uno al otro polo del cielo, 
y que por esto, no atiende á lo 
que sucede acá en el mundo ? 

15 ¿Quieres seguir las cos- 
tumbres, y pensar como pensá- 
ron los impíos, que hubo ántes 
del diluvio en los siglos pasa- 
dos ? 

16 Los quales en lo mejor 
de sus años fuéron arrebatados 
de una muerte improvisa, y la 
ira de Dios , como impetuoso y 
violento rio , trastóornó todo 
aquello, en que se fundaba su 
esperanza. 

17 Que decian á Dios: Na- 
da tenemos que ver contigo: y 
como si el Todopoderoso estu= 
viera enteramente falto de po- 
der, así hacian poco caudal de 
él, y le despreciaban. 

18 Siendo así que era el que 
los habia colmado de bienes y 
de felicidad. Mas no permita 
Dios , que haga asiento en mi 
corazon su sistema, y modo de 
pensar. 

19 Los justos é inocentes 
los verán perecer, los escarne- 
cerán, y se holgarán viendo por 
una parte, como triumpha su 
Anocencia , y por otra, como 
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brilla sobre ellos la venganza 
del cielo. 

20 Pensaban no caer, ni ser 
nunca cortados; mas al fin fué 
derribada su soberbia , y el fue- 
go de la justicia Divina los de- 
voró sin dexar rastro de ellos. 

21 En vista de esto, lo que 
te conviene es, entrar en cuen= 
tas contigo mismo, y humillar- 
te delante de Dios: pues de este 
modo tendras paz y descanso, 
y te vendrá mucho bien. 

22 Escucha lo que te man- 
da: fixa su ley en tu corazon, 
y síguela como regla de todas 
tus acciones. 

3 Si de todo corazon te 
convirtieres al que todo lo pue- 
de, te restituirá la salud y for- 
tuna, que ántes tenias, y alejarás 
la culpa del lugar de tu morada. 

24 Hará fuerte lo flaco, y 
sacará bienes y firmeza de donde 
se temia desventura y pobreza. * 

25 Y el Omnipotente será 
tu defensor: vencerás con él á 
tos enemigos, y tendrás á mon- 
tones las riquezas. 

26 Entónces hallarás en Dios 
todas tus delicias, y le invoca= 
rás lleno de confianza, despues 
de haberte dado tantas pruebas 
de su benevolencia. 

27 Alcanzarás de él quanto 
le pidieres, y le cumplirás los 
votos, que le hicieres, 

28 Desearás una cosa, y la 
tendrás; y la luz del cielo te 
asistirá en todas las empresas y 
acciones. > e 
"29 Porque el que se humi= 
llare, será ensalzado : y el que 


bt v . 
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baxa los ojos, conociendo sa 
indignidad y baxeza, llegará á 
salvamento. 
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30 El inocente será salvo; 
mas lo será, porque sus accio= 
nes habrán sido puras. 


GAPITULO XXIIL 


o 
: Y Y respondió Job, y dixo: 
2 Aun ahora que mi queja 
es mas amarga que nunca, la 
«violencia y fuerza de mi llaga 
exceden, y con mucho, á lo 
que gimo. 
«3 ¡O!¿quien me diera po- 
der conocer, y hallar á aquel, 
que escucha los gemidos de los 
pobres? ¿como llegaria á los 
pies de su trono? 

4 Pondria en órden ante él 
mi defensa, y diria libremente 
«mis razones. 

5  Sabria entónces quáles han 
“sido mis culpas, y quál el moti- 
vo de afligirme de esta manera. 

6 Mas esto se entiende , su= 
poniendo aparte su magestad, y 
no usando de su poder absoluto: 
porque entónces soy perdido. 

7 Empleará conmigo sola- 
mente aquella equidad , y blan- 
dura, con que suele tratar á los 
hombres: en este caso espero, 
que sentenciará la causa á mi 
favor. 

8 ¿Mas á4 dónde iré, para 
hallarle? Si fuere al Oriente , no 
parecerá: sí al Occidente, no le 
hallaré. 

9 Si al Septentrion, nada 
¡adelanto, no podré asirme de él: 
si al Mediodía, no le veré. 

10 Mas ya que mo puedo 
hallarle, sé que tiene bien co- 


mocidos todos. mis pasos , y que - 


me ha exáminado , no para cas= 
tigar mis culpas, sino para acri- 
solarme mas, como se hace con 
el oro, pasándolo por el fuego. 
11 El fundamento que ten- 
-$0 para esperar buen suceso en 
mi causa es, que procuré siem- 
pre seguir el camino de la vir- 
tud, y no desviarme de él jamas. 
12 Observé siempre sus le- 
yes y mandamientos, y los tu- 
ve gúardados en mi seno , como 
el mas precioso tesoro, y para 
mí mas estimable. : 
13 Porque él es, y subsiste 


-solo. Ninguno puede impedir, 


que se cumpla lo que una vez 
ha resuelto: y hace absoluta y 
soberanmamente lo que quiere , y 


como le place. 


14 Dios ha cumplido su vo- 
luntad en mi persona, afligién= 
dome de tantas maneras diferen- 
tes: y si tiene designio de acri- 
solarme y probarme aun mas, 
tiene mil caminos y medios pa- 
ra poderlo hacer. 

15 Y así no sin motivo me 
estremezco en su presencia, y 
¡quando considero su grande ma- 
gestad y poder, me lleno todo 
«de espanto. , 

16 Dios con su temor m 
ha penetrado el corazon, que 
ha quedado blando y dócil; 4 
-sús impresiones. 

_17 No he perecido, aunque 
KR 4 
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he sido exercitado con tantas 
calamidades y trabajos, ni estos 
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han puesto un velo sobre mi 


YOSstro. 


CAPITULO XXIV. 


1 A Todopoderoso : están 
manifiestos todos los tiempos; 
mas los que le conocen y ado- 
ran , no saben el momento que 
“tiene determinado , para hacer 
patentes sus-Juicios. 

2 Unos, quitando los mojo- 
nes de las posesiones que alin- 
dan con las suyas, se entran 
por ellas , roban ganados, y los 
apacientan , como 'si fueran pro- 

1OS. 

3 Se llevan el asno de los 
“huérfanos, y toman en prenda 
el buey de las viudas, el único 
refugio que les quedaba. 

4 Despojando y apremian- 
do á los mas pobres y humildes 


del pueblo , les cierran el cami- 


no de la vida, no dexándoles 
con que pasar, ni con que vivir. 

5 Otros, á semejanza de ce- 
“bros ó asnos monteses en el de- 
sierto, madrugan' y salenrá: su 
obra, que es robar, para asegu- 
rar'su sustento y el de sus hijos. 

6 Siegan el campo ageno, y 
vendimian la viña con que se 
alzáron,.y que era de los que 
"con violencias acabáron. 

7 Les falta corazon , para 
dar un vestido al que ven des- 
nudo , y se lo niegan al que “no 
tiene con que cubrirse , y está 
temblando á la inclemencia y 
rigor del frio. 

8 Expuestos así 4 las inju- 
rias del cielo, y á la lluvia que 


cae sobre ellos, no hallan otro 
abrigo ni guarida que el hueco 
de la peña. 

9 Roban violentamente los 
bienes de los pupilos , y despo= 
jan al pueblo pobre y mezquino. 

10 Y á los desnudos , desar= 
ropados y muertos de hambre, 
quitan las espigas que escapáron 
a las manos de los segadores , y 
fuéron recogiendo una por una. 

11 Sestean entre los monto- 
nes de aquellos , que no les alar- 
gan ni siquiera un vaso de vino, 
para templar la sed , despues de 
haber pisado sus lagares. 

12 Hacen gemir y suspirar 


4 los hombres dentro de las ciu-= 


dades, y la sangre de los ino- 

centes oprimidos grita al cielo, 

y pide venganza contra ellos. 
13 Cierran obstinadamente 


-los ojos á la luz de la razon; y 


así no conocen los caminos de 
la ley de Dios, ni cuidan de 
volver á ellos. 3 

14 Por la mañena madru- 
gan para matar al pobre, que 
camina sin recelo; y por la no- 


«che su oficio es robar. 


15 El adúltero aguarda la 
noche , diciendo : Nadie me ve- 
rá, y quedaré cubierto con el 
velo de su sombra, para que no 
sea conocido. 

',,16  Horada de noche las: ca- 
sas, 4 la hora en que se quedó 


¿por el dia de concierto con su 


CAPÍTULO XXIV. 


desenvuelta amante, y huyen 
de la luz. 

17 Si los sorprehende la au- 
rora en sus infames comercios, 
la miran como una imágen de 
la muerte: porque les pone de- 
lante el peligro de ser descu- 
biertos y castigados. Para estos 
la noche es luz, y el dia horror 
y tinieblas. | 

18 Es mas inconstante y 
mudable que la superficie del 
agua. Maldito sea, yermo, é 
infructuoso el lugar de su mo- 
rada, y no se vean en él sem- 
brados, ni viñas. 

19 Pase de un extremo de 
excesivo calor á otro de frio 
intolerable ; su pecado no le 
abandone, hasta que dé con él 
en el sepulcro, y en el infierno. 

20 Ninguno se mueva con 
él 4 misericordia: de los deley- 
tes pasados ninguna otra cosa le 
quede sino el gusano de la con- 
ciencia, que cruelmente le roya 
y despedaze : no quede memoria 
de él: sea cortado como árbol 
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infructuoso , y echado al fuego. 

21 Por quanto sustentó y 
dió de comer 4 la muger de mal 
vivir, y no hizo bien á la viuda. 

22 Hizo'caer á los mas fuer. 
tes con la grandeza de su po- 
der: mas en medio de su ma=- 
yor felicidad, agitado de su ma- 
la conciencia, temerá por su 
vida, y de ninguno se fiará. 

23 Dale Dios tiempo para 
convertirse, y él abusa de esta 
paciencia , siendo cada vez mas 
soberbio , cruel y tirano: pero 
el Señor no pierde de vista to- 
dos sus pasos. 

244 al se ven elevados por 
un momento, poco despues ya 
no subsisten: serán humillados 
como todas las cosas del mun- 
do; y Dios en el tiempo por él 
determinado los segará, como 
se siegan las espigas, quando 
han llegado á sazon. 

25 Y siesto mo pasa, como lo 
digo, ¿quien de vosotros me pro- 
bará:lo contrario , ó me conven- 
cerá de mentira delante de Dios? 


CAPÍTULO XXV. 


Y Y respondió Baldád Suhi- 
ta, y dixo: 

ap Poderoso” y terrible es 
aquel, que con tanta armonía y 
órden rige y gobierna los in- 
mensos é innumerables cuerpos 
de los cielos. 

3 ¿Por ventura se puede 
contar el número de sus mili- 
cias? ¿y quién hay á quien no 
alumbre con su luz? 

4 ¿Por ventura un hombre 


puede ser justificado, si se com- 
para con Dios, ó comparecer 
puro en su presencia el que ha 


nacido de muger? 


5 La Luna misma pierde su 
resplandor , y las estrellas que- 
dan sin la hermosura de «su luz, 
si se comparan con Dios. 

6 ¿Pues qué será el hom- 
bre, que al cabo es la misma 
corrupcion, y un gusano de la 
tierra ? 


266 


CAPÍTULO XA WU 


1 Ni respondió Job, y dixo: 

2 ¿De quién has tomado por 
tu cuenta defender la causa? 
¿te crees que es la de algun 
hombre flaco, sin fuerzas, y que 
tiene necesidad de tu defensa ? 

3 ¿A quién has pretendido 
aconsejar apoyando el poder, 
la sabiduría y la justicia de 
aquel , que es la fuente del po- 
der, de la sabiduría y de toda 
justicia? ¿ y para esto has que- 
rido hacer lucir tu grande cien- 
cla ? 

4 ¿A quién has querido dar 
leccion ? ¿4 aquel que te dió la 
respiracion, para que pudieras 
hablar ? 

5 Mira como gimen debaxo 
de las aguas aquellos insignes 
impíos , que él anegó, y-otros 
que imitáron su impiedad. 

6 Su vista alcanza y penetra 
hasta lo mas profundo del in- 
fierno ; y patente está á sus ojos 
el lugar de la perdicion. 

7  FExtendió todo el cielo 
sobre vacío, y colgó la tierra en 
el ayre sin apoyo y sin arrimo. 

8 Contiene las aguas en sus 
nubes , y hace que no caygan 
de golpe, sino gota á gota so- 
bre la tierra. 
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9 Oculta el cielo, que es el 
throno de su gloria, á la vista 
de los hombres, haciendo que 
se pongan delante de él espesas 
nubes. 

10 Puso términos y freno á 
las aguas de la mar, y esto dura- 
rá, miéntras que á Ja luz del 
dia sucedan las tinieblas de la 
noche. 

11 Los montes, en que pa- 
rece sostenerse el cielo, se es- 
tremecen todos, y tiemblan á 
sus menores insinuaciones. 

12 Su poder hizo, que en 
un punto se congregasen en un 
solo lugar todas las aguas , y su 
sabiduría puso freno á su hin- 
chazon y soberbía. 

13 A su palabra y. manda- 
miento fuéron adornados los 
cielos con el Sol, la Luna y las 
estrellas, y de su mano salió la 
tortuosa culebra. | 

14 Todo lo que hasta aquí 
hemos dicho, es una pequeña 
parte de sus obras: y si esto 
poquito nos llena de pasmo, 
¿qué seria si él mismo con- el 
trueno de su voz nos explicara 
uno por uno los mysterios pro= 
fundos de la naturaleza, y los 
altísimos diseños de su sabiduría? 


CADÍDISLO XAXWIE 


1 ¡ , en continuacion de 
su discurso figurado , añadió, y 
dixo: Y 

2 Tomo por testigo al Dios 


vivo, que me ha quitado todo 
medio de justificar mi inocencia, 
y al Todopoderoso, que ha lle- 
nado mi alma de amargura; 


CAPÍTULO XXVII. 


pa ¿QUe miéntras haya alien- 
to en mí, y Dios me conserve 
la vida, 

4 No pronunciarán mis la- 
bios cosa injusta, ni mi lengua 
trazará dolo ni mentira. 

5 Dios me guarde de creer, 
que sois justos : hasta morir no 
dexaré de defender mi inocencia. 

6 No desistiré de justificar 
mi conducta, como he comen- 
zado á hacerlo: porque mi con- 
ciencia de nada me remuerde en 
todas las acciones de mi vida. 

7 Sea tenido por impío, el 
que contradice á la verdad que 
defiendo; y por injusto , el que 
se me opone. 

8 ¿Porque qué bien puede 
esperar el hypócrita, si oprime 
á los otros injustamente, y si 
Dios no le mira misericordio- 
samente ? 

9 ¿Por ventura le ojrá Dios, 
si le llamare, quando tenga so- 
bre sí la tribulacion ? 

10 ¿0 cómo podrá hallar 
su alegría en el Omnipotente , é 
invocarle en todo tiempo ? 

11 Os diré lo que Dios me 
ha enseñado, y no os ocultaré 
las disposiciones y fines de su 
divina Providencia. 

12 Mas esto mismo lo sabeis 
todos vosotros: y así extraño 
mucho, que perdais el tiempo 
en discursos vanos € inútiles. 

13  Oid la suerte que tendrá 
de Dios el hombre impío, y la 
herencia que reserva el Omnipo- 
tente para los violentos. 

14 Si se multiplican sus hi- 
jos, morirán á hierro, y sus des- 
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cendientes vivirán en la mayor 
pobreza y miseria. 

15 Los que quedaren de su 
linage , la muerte será su sepul- 
tura, porque carecerán de -ella, 
y no habrá quien los llore, ni 
aun sus mismas viudas. 

16 Si amontonare plata, y 
vestidos en grande copia y 
abundancia, 

17 Elá la verdad allegará 
todo esto ; mas otros serán los 
que lo disfruten, y lo que se 
allegó con pecado, vendrán á 
repartírselo con inocencia los 
buenos. 

18 Fabrica una casa seme- 
jante á la que hace en el made- 
ro la polilla, 6 4 una choza que 
se arma para guardar una viña, 

19 El rico, quando durmie- 
re el sueño de la muerte, nada 
llevará consigo, todo lo dexará 
acá; entónces abrirá los ojos 
del alma, conocerá la vanidad 
de las cosas, y se hallará con 
las manos vacías. 

20 Como una avenida de 
aguas le envestirá de repente la 
pobreza , y le oprimirá como 
tempestad , que viene de noche. 

21 Le arrebatará un vien- 
to furioso y abrasador, y como 
impetuoso torbellino le arranca-= 
rá de su lugar. 

22 Y Dios, como Juez ven- 
gador, lleno de justísimo enojo, 
descargará sobre él sin miseri- 
cordia su indignacion : él hará 
todo lo posible por huir de su 
mano, mas todo será en val= 


de. 
. 23 El que contemplare el 
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lugar de donde cayó, se rego- 
cijará , y le escarnecerá , admi- 
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rando y aprobando la venganza 
del ciclo. 


CAPÍTULO XXVIIL 


1 Ld metales mas precio- 
sos, como Rel toro Ay le plaga, 
tienen sus veneros y lugares cier- 
tos donde se crian, y los halla la 
industria y diligencia del hom- 
bre. 

2 De la tierra se separa dili- 
gentemente el hierro : y la masa 
4 fuerza de fuego se convierte 
en cobse. 

2 DacaEl hombre á luz, lo 
que estaba oculto en las tinie- 
blas, y conociendo por su apli- 
cacion el fin á que se terminan 
todos los trabajos de la natura- 
laza , busca los metales y pie- 
dras mas preciosas en las entra- 
ñas de la tierra, donde están 
escondidos entre obscuridades y 
sombras. 

4 Una inmensidad de aguas 
separa de pueblos distantes y 
extrangeros á aquellos, que son 
inaccesibles á los pies de los po- 
bres, á los que estando ahora 
fuera de camino, y apartados de 
todo comercio, serán despues 
conocidos. 

Un terreno ántes cultiva- 
do y fértil, queda estéril y des- 
truido, con los hornos que se 
hiciéron en él, para fundir los 
metales que se halláron allí. 

6 Conoce el hombre las tier- 
ras que ocultan en su seno pie- 
dras preciosas y venas de oro. 

7 Halla por medio de la na- 


vegacion nuevos rumbos, y 


atravesando inmensidad de ma- 
res, pasa á tierras á donde nin- 
guna ave pudo llegar con su 
vuelo, ni alcanzar con su vista. 

8 Los mercaderes mismos, 
que todo lo andan , no penetrá-. 
ron allá; ni las mismas fieras 
pasáron por ellas. 

g Rompe las piedras mas 
duras , y derriba los montes 
hasta las raices, para cortar allí 
mármoles y otras piedras. 

1o De las mismas rocas sáca 
aguas , y les da paso por ellas: 
no hay cosa, por rara y escon— 
dida que sea, que no descubra 
su Industria y discernimiento. 

11 Vaá buscar en el fon- 
do de la mar, y de los.rios, y 
saca 4 luz mil cosas que estaban 
allí escondidas. 

12 Todo está sujeto á la in- 
dustria y aplicacion del hom= 
bre : ¿mas 4 dónde irá para ha- 
llar la verdadera sabiduría ? 
¿quién le mostrará dónde tiene 
su morada la inteligencia ? . 

13 No conoce el hombre su 
precio, ni se halla entre aque- 
llos, que solo moran en la tíer- 
ra, para vivir en delicias. 

14 No se esconde en el cen- 
tro de la tierra, y así esta dice: 
No está en mí: ni en las pro= 
fundidades de la mar; y por 
esto confiesa , que no la abriga 
en su seno. 

15 No se dará por ella el 


CAPÍTULO XXVIII. 


mas puro oro, nise comprará 
á peso de plata. 

16 No pueden tener valor 
que le corresponda, ni las ro- 
pas, ni las tinturas mas ricas del 
Oriente, ni la piedra sardóny- 
ch2, ni el zaphiro de mas precio. 

17 Ni la puede igualar el 
oro, ó el diamante, ni se dará 
en cambio por vasos de oro. 

18 Todo lo mas precioso y 
mas subido, ni nombrarse pue- 
de á vista de la sabiduría, que 
tiene orígen escondido. 

19 No se le puede igualar 
el topacio estimado de la Ethio- 
pia, ni los tintes celebrados de 
la India. 

20 Y así decidme, ¿qual es 
el principio y orígen de la sabi- 
duría? .¿y en -dónde tiene su 
asierito la inteligencia ? 

21 Entre las criaturas, no: 
porque escondida está á los ojos 
de todos los que viven: tampo- 
co está en el ayre, porque las 
aves que mas remontan su vue- 
lo, no tienen de ella conoci- 
miento. 

22 No se ve en la region de 
los muertos, y si estos pudie- 
ran responder, dirian: Que ellos 
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solamente oyéron hablar de ella, 
quando vivian; mas que no sa- 
ben donde mora. 

3 Solamente Dios sabe el 
camino de la sabiduría, y don- 
de reside. 

24 Por quanto ve y reégis- 
tra el mundo desde una ex- 
tremidad hasta la otra, y Á sus 
ojos está patente todo quanto 
pasa debaxo del cielo. 

25 Quando arreglaba la fuer- 
za de los vientos, y la medida 
de las aguas : 

26 La formacion de las llu-= 
vias, y los efectos de los rayos 
y furiosas tempestades: 

27 Entónces vió á la sabi- 
duría nacida de él, y eterna 
como él; por ella hizo todas 
estas cosas: ella fué la que pre- 
sidió á todas sus obras. Mas él 
solo la conoció , y sondeó su 
profundidad; la preparó para el 
hombre, á quien crió con un 
alma inteligente , y espiritual. 

28 Quiso que fuese su luz, 
y la guia de todos sus pensa- 
mientos; y le enseñó á temer al 
Señor, y á apartarse del mal, 
que es la verdadera y única sa- 
biduría é inteligencia. 


CAP? 4 TU lA 


1 Y continuó Job en su es- 
tilo figurado , diciendo : 

2 ¡O! ¡quién me diera vol. 
ver á ser, como en los tiempos 
pasados, en aquellos dias felices, 
quando Dios me tenia baxo de 
su custodia, y me defendia ! 

3 Quando la luz de su di- 


vino favor y benevolencia me 
alumbraba, y con ella camina- 
ba yo seguro en medio de las 
tinieblas , y noche obscura de 
los peligros, 

4 Como fuí en los años de 
mi juventud , quando Dios ha- 
bitaba en mi casa , y tratándome 
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familiarmente me comunicaba 
sus secretos. . 

5 Quando el Omnipotente 
estaba conmigo , y me veía ro- 
deado de mis hijos, y sirvientes. 

6 Quando era tan pingiie mi 
hacienda, y tenía en tanta abun- 
dancia los bienes, y los frutos 
de la tierra. 

7 Quando salia al lugar del 
juzgado, y en la plaza pública 
me tenian preparado un asiento 
eminente y distinguido. 

8 Me veían los mozos, y de 
respeto se escondian ; y los an- 
cianos , luego que llegaba, se le- 
vantaban, y se quedaban en pie. 

9 Los Príncipes cesaban de 
hablar , y me escuchaban aten- 
tos. 

10 Los principales ni aun 
osaban resollar, estando yo pre- 
sente. 

11 Los que me escuchaban, 
me llenaban de bendiciones; y 
los que me veían daban testi- 
monio , ensalzando mi rectitud, 

12 Porque sentenciaba á fa- 
vor del pobre, que por estar a- 
graviado levantaba el grito has- 
ta el cielo; y del huérfano, que 
se veía sin socorro. 

13 Me llenaba de bendicio- 
nes aquel, que hubiera pereci- 
do, si yo no le hubiera alargado 
la mano; y llenaba de consuelo 
el corazon de la viuda: 

14 La justicia, como un 
manto y corona real, resplan- 
decia en todas mis acciones, y 
en los juicios , que pronunciaba. 

15 Fuí el maestro de los ig- 
norantes, y el que volví á poner 
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en camino derecho á los que de 
él se habian extraviado. 

16 Era el padre de los po- 
bres, y estudiaba con diligencia 
las causas de los desamparados, 
para entender , y defender me- 
jor su Justicia. 

17 Quebrantaba el poder y 
violencia de los injustos, sa= 
cándoles la presa de entre los 
dientes. 

18 Y me hacía esta cuenta: 
en mi casa, y en mi descanso lle- 
garé hasta el dia postrero, y 
multiplicaré mis dias, como la 
palima sus ramos. 

19 Como árbol plantado cer- 
ca de agua estaré siempre verde 
y florido, gozando de la prós- 
pera fortuna, y no me faltará el 
rocío, y favor del cielo. 

20 Mi prosperidad, y la re- 
putacion , en que todos me tie- 
nen , estará siempre en pie; y 
mi poder y fuerza se aumentará 
en mi mano. 

21 Los que me escuchaban, 
esperaban que yo hubiese habla- 
do, y recibian mis avisos con 
un silencio respetuoso. 

22 No osaban añadir nada á 
mis palabras, que caían sobre sus 
oidos, como las gotas del rocío. 

23 Me esperaban como el 
campo seco aguarda la lluvia del 
cielo, y abrian su boca , como 
la tierra , para recibir las aguas 
del Otoño. 

24 Si alguna vez me les mos- 
traba risueño , de gozosos apé- 
nas lo creían ; y la alegría que 
les mostraba en el semblante, no 
les menoscababa mi autoridad. 


CAPÍTULO XXIX. 


a FIS queria ¡iP.á estar entre 
ellos , me distinguían siempre 
con el mas honrado asiento , y 
me rodeaban como á Rey, 4 
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quien cercan sus tropas , colga- 
dos de mi boca, como lo estan 


los alligidos , del que los está 
consolando. 


Na LO. ds 


1 Ma, al presente hacen mo- 
fa de mí los que naciéron des- 
pues que yo: aquellos de cu- 
yos padres no echaria yo mano, 
ni aun para que con mis perros 
guardasen mi ganado. 

2 Hombres inhábiles é in- 
útiles para todo, y que ni el ay- 
re , que respiraban, mérecian. 

3 Sin industria, ni maña vi- 
vian siempre solos en hambre y 
pobreza, royendo las raices del 
campo, traspillados, y desfigu- 
rados de la calamidad y «miseria. 

4 Y comian yerbas y cor- 
tezas de árboles , y se alimenta- 
ban en vez de pan con raices 
de enebros. 

5 Andaban hambréando bus- 
cando estas cosas por los valles, 
y quando las hallaban , acudian 
corriendo y gritando ,-como á 
un bien no esperado, Ú como si 
hubieran hallado algun thesoro. 

6 Habitaban en los barran- 
eos de los arroyos, y en las ca- 
“vernas de la tierra, y entre las 
breñas. . ¿le Ps 

7 Con estas cosas se deley- 
taban y alegraban, y contaban 
por delicia estar debaxo de :los 
espinos. : 

g Gente de poquísimo ta- 
lento, muy despreciable , y mas 
vil que la tierra. 


9 Pues al presente soy la 
risa y desprecio de estos tales, 
y la materia de sus cantares y 
hablillas. 

10 Me tuercen el rostro , se 
apartan apriesa de mí, y aun 
me escupen en la cara, como á 
la cosa mas hedionda. 

. 11 Porque Dios abrió su al- 
jaba contra mí, me hirió con sus 
saetas, y puso un freno á mi 
boca, para que no me quejase 
libremente, 

12 Por el lado de mi mayor 
felicidad se levantó luego con- 
tra mí un tropel de calamidades, 
que me derribáron por tierra: y 
echándoseme encima, me abru- 
máron á semejanza de inunda- 
cion. 

13 Me cortáron. los::pasos, 
y poniéndome celadas, me aco= 
metiéron y venciéron , sin que 
ninguno me socorriese. 

14 Como soldados, que a- 
bierta la brecha en el muro, en- 
tran en una.ciudad., se echáron 
sobre mí para hacerme . misera- 
ble, y con el mismo ímpetu con 
que ruedan , y se precipitan las 
grandes peñas desde lo alto de 
los. montes. Udo 

15 A nada he sido reduci- 
do: como viento que disipa las 
nubes, así vos, Dios mio, ar- 
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rebatais mis deseos y esperan- 
zas; y mi prosperidad pasó co- 
mo nube. 

16 Y ahora mi corazon des- 
fallece enteramente , y me veo 
cercado de males que me acaban. 

17 De noche siento mis hue- 
sos taladrados de dolores , y no 
duermen ni reposan los gusanos, 
que me comen. 

18 Su multitud Consume mi 
carne, y me ciñen, y rodean 
todo, como al cuello el cabe- 
zon de la túnica. 

19 Me veo tal, que solo 

uedo compararme con el lodo, 
con el polvo, y con la ceniza. 

20 Os llamo á voces, Dios 
mio, y no me respondeis , y a- 
fligido me pongo en vuestra pre- 
sencia, y no os volveis, ni sl- 
quiera á mirarme. 

21 Os portais conmigo, co- 
mo si fuerais cruel; y en el mis- 
mo rigor, con que me azota 
vuestra mano, parece que sois 
mi enemigo. 

22 Me ensalzasteis, y como 
queme pusisteis en un lugar 
muy elevado, para derribarme 
de allí con fuerza , haciéndome 
venir al suelo en un momento. 

. 23 Yo bien sé, que tengo 
de morir, porque esta es con- 
¿dicion, á que ha nacido sujeto 
todo viviente. 

24 Mas veo que estos ma- 
les, que enviais sobre mí , no 
queréis que sean de muerte: 
si mis fuerzas , vencidas de la 
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fuerza del mal, desfallecen , vos 
las rehaceis, para que mi pade- 
cer no fenezca. 

25 Losafligidos y meneste- 
rosos hallaban en mi corazon en 
otro tiempo compasion , con= 
suelo , y abrigo. 

26 Y por esto me prometia 
felicidad, y buen suceso en to- 
das mis cosas; mas me he visto 
burlado , hallíndome con males 
gravísimos , y en vez de abun- 
dancia y alegría, con miseria y 
tristeza, 

27 Mi corazon me hierve 
de congoja, sin poder hallar el 
menor desahogo ni descanso: 
me ganáron por la mano los dias 
de afliccion, y se me adelantáron 
mas presto de lo que pensaba. 

28 Agoviado de tantas la- 
cerias, sentia una profunda me- 
lancolía; mas reprimia los ím- 
petus del dolor , y de la impa- 
ciencia, aunque muchas veces 
la fuerza del mal me obligaba á 
gritar, aun delante de las gentes. 

29 Semejante fuí á los dra- 
gones y avestruces, y mis vo- 
ces se parecian á las suyas en 
lo triste, espantoso, y descom= 
puesto. 

30 Mi piel se ha vuelto ne- 
gra, y mis huesos se han seca- 
do por el ardor excesivo de las 
fiebres , que padezco. 

31 Mi antigua alegría se ha 
convertido en llanto, y mis re- 
socijos y festines en voces de 
lamentos. 


e CAPÍTULO XXXL 


1 0 el tiempo de mi mayor 
prosperidad tuve un gran cui- 
dado, de no conceder jamas 4 
mis ojos la libertad “de que se 
fixasen en una doncella , teme- 
roso de los pensamientos y de- 
seos torpes, que se siguen á 
estas miradas. 

2 Porque si esto no hubie- 
ra hecho , ¿cómo Dios poseería 
mi corazon, ni qué parte, ó he- 
rencia me cabria de los bienes 
de arriba ? | 

3 ¿No es cierto que Dios 
entregará á la perdicion, y des- 
heredará , como á hijos, que no 
conoce, á los que obran seme- 
jantes iniquidades ? Ñ 

4 ¿No es él el que observa 
atentamente mis acciones, y me' 
tiene contados todos mis pasos? 

5 Si anduve en vanidad: y 
en mentira , y si mis pies se a- 
celeráron para armar lazos á los 
otros; 

- 6  Péseme Dios en balanza 
justa, y conocerá mi sinceridad. 

7 Si me aparté jamas del 
camino de sus mandamientos; si 
apetecí desordenadamente la her- 
mosura que ví; y si en mis o- 
bras se halló mancilla de pecado: 

8 Todo me suceda al revés: 
siembre yo, y recojan otros mis 
frutos: mi linage sea de raíz ar- 
rancado de la tierra, 

9 Sien mi corazon dí en- 
trada á amor de muger casada, 
y á título de amistad intenté ha- 
cer traicion á su marido : 


1o Padezca mi muger la mis- 
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ma afrenta, y su oprobrio sea 
correspondiente á mi malicia. 

11 Porque el adulterio és 
una maldad horrenda, y de las 


mas graves y enormes. 0 


12 Esun fuego (la luxuria) 
que todo lo abrasa y consume, 
y su estrago se extiende á todos 
los descendientes. ; | 

13 Si desdeñé de venir en 
juicio con mis mismos siervos, 
quando en justicia tenian que 
pedir alguna cosa contra mí: 


14 ¿Qué haré yo, quando" 


Dios viniere á juzgarme? ¿y 
qué le responderé , quando lle- 
gue á preguntarme? 

15 ¿Por ventura no es uno 
mismo , el que nos hizo á los 


dos, y en el mismo lugar, y de 


la misma manera? 

16 Si negué á los pobres el 
socorro, que pedian y deseaban, 
y no acudí al punto á satisfacer 
sus deseos á la viuda: 

17 
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Si comí solo mi pan, y”. 


no comiéron tambien de él los. 


huérfanos , hambrientos y nece- 
sitados : 

18 (Porque desde la infan- 
cia fué en aumento conmigo es- 
ta virtud, que saqué del vientre 
de mi madre ) 

19 Si viéndolo yo permití, 
que el pobre padeciese frio, por 
falta de ropa, con que poderse 
cubrir: 

20 ' Si luego que abrigó sus 


costados con los vellones de mis 


ovejas , no me llenó de bendi- 
ciones: 


S 
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con soberbia al huérfano, aun 
quando la justicia estaba de mi 
parte , y tenia mayor favor que 

todos ; 

22  Sepárese del hombro des- 
coyuntado mi brazo, y quiébre- 
se con todos sus huesos. 

23 Hice esto, porque siem- 
pre temí enojar á Dios, y mis 
fuerzas no alcanzaban á esperar 
el ímpetu de su enojo , que mi- 
raba como olas hinchadas, que 
iban á descargar sobre mí. 

24 Si creí que en el oro es- 
taba mi fuerza , Ó puse jamas en 
él mi confianza: 

-25 Si fundé mi contento en 
la abundancia de mis riquezas, 
óen lo mucho que poseía, ad- 
quirido por mi mano: 

26 Si miré al Sol quando 
brillante macia", ó 4 la: Luna, 
quando caminaba clara y llena; 

27 Y tuve de ello contento 
en mi interior, aplicando mi 

mano á la boca para adorarlos: 

: 28 Lo qual tambien es una 
grandísima maldad , y negar al 
Altísimo el culto, que le es de- 
bido : 

29 Si me holgué de la caida 
de mi enemigo, ó me regocijé 
del mal, que vino sobre él: 

30 No por eso dí soltura á 
mi lengua , para mostrar tal de- 
seo, y prorumpir en maldicio- 
nes contra su vida y buen estado. 

31 Si mis domésticos no lle- 
gáron á proferir: ¿Quién nos 
diera de sus carnes, para hartar- 
nos de ellas? 
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Si traté con dureza, Ó 


32 No dexé al peregrino fue- 


.ra de mi casa al descubierto: a- 


bierta estaba la puerta al cami- 
nante. 

33 Sí,como.Ádam y otros, 
procuré excusar mis faltas, y 
me vendí con arrogancia por 
justo, sin serlo: | 

34 Si temí hacer frente á la 
muchedumbre, quando la razon 
lo pedia : si el desprecio ó pa= 
labras picantes de los mios me 
pusiéron miedo, y me induxé- 
ron á hacer lo que no debia ; y 
por el contrario no las sufrí en 
silencio, y con paciencia, es 
tándome quieto en mi casa, por 
no exponerme á sus insultos: 

35 Oxalá tuviera yo quien 
me oyera, y que el Omnipoten- 
te escuchara mis deseos: y que 
el que juzga , lo pusiera él mis= 
mo todo por escrito, 

36 Para llevarlo sobre mi 
hombro , y rodearmelo á la ca- 
beza , como mi corona y mi 
gloria. 

37 A cada paso, y parte por 
parte lo publicaria y leería, pa- 
ra que ninguno lo ignorase, y 
se lo presentaria á Dios, como 
a mi Príncipe. 

38 Si la tierra y sulcos de 
ella, hechos con gran fatiga por 
mis jornaleros, gritan contra mí: 

39 Si comí de sus frutos, 
reteniendo el jornal, y afligien- 
do el corazon de aquellos infe- 
lices , que la labráron : 

40 En vez de trigo prodúz- 


came abrojos, y espinas por ce- 
bada. 


CAPÍTULO XXXIL 


1 Y cesáron de disputar los 
amigos de Job, creyendo, que 
estando obstinado y ciego en 
la opinion de su inocencia, era 
superfluo pretender reducirle 
con razones. 

2 Mas Eliú, hijo de Bara- 
chel, Buzita, de la familia de 
Ram, concibió un grande eno- 
jo, y se irritó contra Job ,.por- 
que decia, que era justo, aun 
á los ojos de Dios. 

3 Se enojó asímismo contra 
los tres amigos de Job , porque 
no tuviéron que replicar á sus 
razones, y Solamente le conde- 
naban por malo. 

4 Eliú pues aguardó , que 
Job acabase de hablar , y que 
los tres, que eran mas ancianos 
que él, y habian tomado la ma- 
no, le respondiesen. 

5  Masluego que vió que no 
habian podido hacerlo , se in- 
dignó sobre manera. | 

6 Eliú pues hijo de Bara- 
chel, Buzita, abrió su boca, y 
dixo: Yo á la verdad soy mas 
mozo que vosotros, que me ex- 
cedeis en dias: por tanto me he 
estado callando con la cabeza 
baxa, y no he osado deciros lo 
que seritia, : 

7 Porque esperaba, que con 
la experiencia de vuestros mu- 
chos años , no os faltaria que 
decir, y que por esta misma 
razon hablariais acertada y sa- 
biamente. 

8 Mas á lo que veo, aun- 
que es cierto , que hay en los 
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hombres un alma capaz de ra- 
zon, y de entender las cosas; 
esto no obstante, la verdadera 
sabiduría é inteligencia vienen 
de particular luz é inspiracion 
del cielo. 

9 Y así no siempre, ni ne- 
cesariamente á los muchos años 
es dada la sabiduría : ni á los 
viejos , el que sepan hacer un 
justo juicio de las cosas. 

10 Por tanto hablaré yo 
tambien ahora: ruégoos, que 
me esteis atentos , miéntras di- 
go lo que enciendo , y sé: 

11 Puesto que he estado es- 
perando con paciencia todo el 
tiempo , que han durado vues- 
tras disputas , y que dixeseis to- 
do lo que pudo alcanzar vues- 
tro ingenio; 

12 Y miéntras que creí que 
diriais alguna cosa á propósito, 
estuve en silencio escuchándoos 
con la mayor atencion: mas he 
visto, que no hay entre voso- 
tros quien pueda convencer á 
Job, ni responder ¿ stis razones. 

3 Y no teneís que repli- 
carme, diciendo: Nuestras ra- 
zones y argumentos son sabios 
y eficaces para convencerle, mas 
dan en un hombre ciego y obs- 


-tinado, 4 quien Dios ha dexado 


y echado de sí, y por consi- 
guiente es inútil gastar tiempo 
en disputar mas con él. 

14 Bien veis, que 4 mí 
no ha dirigido su razonamien- 
to : pues yo quiero ahora se- 
guir otro amigo y para entrar 
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con él en disputa, y conven= 
cerle. 

15 Y pues estos mis amigos 
se han acobardado , se han que- 
dado mudos, y sin tener que 
responder : 

16 Y yo he esperado 4 que 
hablasen , y no lo han hecho; y 
quedándose como estatuas , no 
han sabido qué decirse; 

117 Quiero yo por mi parte 
responder , y hacer prueba de 
lo que alcanzo con mi ciencia. 

18 Porque estoy lleno de 
razones, y son tantas, que me 
hierven , y no puedo contener- 
las en el pecho. 

19 Mi pecho así lleno, es 
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como el mosto , ó vino nuevo, 
que sí le ponen en vasijas, y no 
le dexan por donde respire, las 
rebienta y abre. 

20 Hablaré, y con esto res- 
piraré y descansaré : abriré mis 
labios , y responderé. : 

21 Hablaré,ó Job, sin res= 
peto á tu dignidad , Ó persona, 
y no permitiré , que un hombre 
tenga la osadía de pretender 
igualarse con el mismo Dios. 

22 No haré traicion 4 su 
causa , porque no sé el tiempo 
que viviré, ni si de aquí á po= 
co me llamará á darle cuenta 
de mi vida. 


CAPÍTULO XXXIII 


1 1.2. pues, Job, escucha 
mis palabras : y está atento á 
mis razones. 

2 He abierto mi boca, y 
voy á decirte lo que concibo en 
mi corazon. e 

3 Mis discursos serán hijos 
de mi sinceridad, y mis labios no 
pronunciarán sino lo justo y la 
pura verdad, 

4: El Espíritu de Dios me 
crió, y el Omnipotente con su 
soplo me inspiró la vida. 

5 Respóndeme, si puedes; 
preséntate, y hazme rostro sin 
temor. 

6 Hombre soy como tú; 
iguales somos, y formados del 
mismo barro por la mano del 
mismo Hacedor. 

7 No verás en-mí cosa ex- 
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traordinaria ni terrible, que te 

asombre : ni te será molesta mi 

eloqiiencia. 

- 8 Dixiste pues, oyéndolo 

yo , Y yo mismo percibí muy 
len las palabras, que proferiste: 

o Limpio E , Inocente y 
sin pecado: no hay en mí mal- 
dad, que me condene. 

10 Achaques buscó Dios pa- 
ra alejarme de sí, y mirarme 
como á enemigo. 

11 Púsome de pies en un ce- 
po, y no perdió de vista todos 

mis pasos y caminos. 

12 Atiende á lo que te di- 
go: ya que no en lo demas, en 
esto ciertamente das á entender, 
que. no eres justo: porque has 
pretendido , como de igual á 

igual , ponerte-á disputas- con 
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Dios: y el hombre no es tal, que 
le pueda pedir cuenta de lo que 
hace. 

13 El motivo de tu enojo 
con él es, porque no responde 
á todos tus dichos, dándote 
cuenta de todas sus obras. 

14 Mas este deseo es muy 
necio; porque Dios, quando ha- 
bló una vez, no repite mas lo 
que dixo. 

15 En las visiones, que de 
noche envia á los hombres, quan- 
do están profundamente dormi- 
dos en su cama: 

16 Entónces es quando ha- 
ce comocer su voluntad, amo- 
nestándolos y corrigiéndolos, 

17 Para que sepan de lo que 
han de huir; y para librarlos del 
pecado , y principalmente del 
que mas aborrece, que es la 
soberbia: 

18 Salvando su alma de la 
perdicion, y de caer en la es- 
pada de la justicia Divina. 

19 Otro modo tiene Dios 
de hablar al hombre , de avi- 
sarle y de corregirle , que es re- 
ducirle á una cama, haciendo 
que allí no tenga hueso , que no 
le duela: 

20 Y que mire con horror 
y hastío el mismo alimento, en 
que en otro tiempo hallaba to- 
das sus delicias y contento. 

21 Se consumirá su carne: y 
los huesos , que ántes estaban 
bien cubiertos y escondidos de- 
baxo de ella , quedarán desnu- 
dos, y se podrán contar. 


22 Su vida se acercará al 
último momento y 4 los acci- 
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dentes mortales, que suelen ser 
Sus Mensageros, 

23 Si puesto en este estado, 
un Angel escogido entre milla- 
res le habla , haciéndole cono- 
cer qual es la obligacion del 
hombre: 

24 Dios se apiadará de él, 
y dirá 4 su ministro: Basta ya, 
no muera; pues ha conocido la 
causa de su enfermedad , y por 
esto me he aplacado con él. 

25 Su carne, que estaba cor- 
sumida de los males con que le 
he castigado, vuélvase tierna y 
fresca, como quando era jóven. 

26 Se humillará delante de 
Dios , y agradecido le pedira 
perdon: y Dios le oirá, le mos- 
trará su rostro sereno , y le res— 
tituirá á su gracia, que habia 
perdido. 

27 Y este hombre lleno de 
reconocimiento publicará, y di- 
rá delante de los hombres : Pe- 
qué: traspasé la ley de Dios, 
y no he sido castigado con el 
rigor , que merecía. 

28 Mira como Dios libró su 
ánima de la muerte, é hizo que 
viviendo volviese á su antigua 
felicidad. 

29 Mira como Dios repeti- 
das veces obra todas estas cosas 
con cada uno de los hombres: 

30 Para sacar sus almas de 
la corrupcion del pecado , y 
conducirlos de nuevo á la luz 
de su gracia. 

31 Escúchame, Job, y es- 
tame atento : guarda silencio, 
miéntras que yo hablo. | 

32 Y si'tienes que decir ala 
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guna cosa en tu defensa, dila; 
porque deseo te justifiques , si 
puedes. 

33 Y si no tienes nada qué 
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replicar, estate en silencio : óye- 
me , y aprenderás de mí lo que 
te conviene. 


Ciá PÁTULO XENA 


1 En pues, en continuacion 
de su discurso añadió lo si- 
guiente: 

2 Vosotros, sabios, escu- 
chad mis palabras, y estad aten- 
tos á lo que diré. 

Porque así como en el pa- 
ladar se halla el gusto para dis- 
cernir los manjares; del mismo 
modo el oido atento es el juez 
de las palabras. 

4 Dexada toda preocupa- 
cion y animosidad , no sigamos 
otra regla que la razon, para 
juzgar qual es lo mas acertado 
y verdadero. 

5 Porque Job ha dicho: Jus- 
to soy , y Dios no me trata se- 
gun equidad. 

6 Puesto que hay abuso en 
el juicio que se hace contra mí, 
y mis pecados no mereciéron la 
pena cruel, que padezco. 

7 Enipvistas de estonqué 
hombre hay entre los nacidos, 
que iguale á Job en la facilidad 
con que escarnece á Dios, y le 
blasfema ? 

. 8 ¿Dándonos ocasion de 
creer que piensa, como piensan 
los impíos y temerarios? 

Porque dixo: No será a- 
gradable el hombre á Dios, aun- 
que haya seguido en todo su ley 
y mandamientos. 

Io Y así vosotros, que sois 


hombres de entendimiento y de 
saber , estadme atentos: No per- 
mita Dios , que á semejanza de 
Job, atribuyamos á Dios impie- 
dad, y al Omnipotente injus- 
ticiak 

11 Porque retribuirá al hom- 
bre segun sus obras, y tratará á 
cada uno segun el mérito de-su 
vida. 

12 Y no condenará al ino= 
cente, ni tampoco pervertirá 
el juicio, juzgando injustamente. 

13 Dios es el que por sí mis- 
mo gobierna el mundo que crió, 
y no comunica á otros parte 
de su poder sobre la tierra, si- 
no que está todo sujeto á su 
providencia. 

14 Sitratare y mirare al hom- 
bre con rigor , en un momento 
retirará de él el espíritu vital, 
que le mantiene. 

15 Y todos los hombres pe- 
recerán en un punto, y se con= 
vertirán en el polvo, de que fué- 
ron formados. 

16 Si tienes pues, un poco 
de entendimiento , reflexiona lo 
que digo , que esto solo basta, 
para que quedes convencido, 

17 ¿Por ventura el que abor- 
rece la verdad y la razon , po- 
drá venir jamas á salud? ¿Cómo 
pues, podrás tú esperarlo, con= 
denando con tanto desenfreno, 
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al que es la misma justicia? 

18 "¿A aquel, que sin respe- 
to á personas, ni qualidades, 
condena y castiga á los Reyes, 
quando son prevaricadores , y 
á los Grandes, quando son im- 
píos? 

19 ¿Y á los poderosos, que 
con tyraníz y violencia opri- 
men á los pobres ? porque su do- 
minio se extiende 4 todos, gran- 
des y pequeños, como que to- 
dos son hechura de sus manos. 

20 Morirán estos quando 
ménos lo piensen, y quando es- 
tén en su mayor reposo y des- 
cuido : los pueblos quedarán 
consternados , luego que sepan 
su ruina ; mas ellos desaparece- 
rán , y serán arrebatados , sin 
que se vea la mano que los hirió. 

21 Porque los ojos de Dios 

no pierden de vista todos los 
pasos , que dán los hombres, y 
exáminan atentamente todas sus 
acciones. 
. 22 No hay tinieblas , ni 
obscuridad de noche, ni lugar 
escondido y retirado , con que 
puedan encubrir á los ojos de 
Dios sus feas acciones, los que 
pecan. 

23 Ni está en mano del hom- 
bre el ser, ó no ser presentado 
á su arbitrio ante el tribunal de 
Dios, para ser juzgado. 

24 Quitará de en medio á 
muchos, sin número , ni cuenta, 
como le: pareciere , y pondrá 
otros, que ocupen su lugar. 

25 Por quanto tiene cono- 
cido su mal modo de obrar : y 
por esto los envolverá en.las 
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tinieblas y obscuridad de la muer- 
te, y perecerán. 

26 Hizo de ellos, como de 
impíos , justicia pública á la vis- 
ta de todo el mundo. 

27 Por quanto de malicia y 
de propósito se .apartáron de 
él, y no quisiéron entender sus 
mandamientos para cumplirlos: 

28 Para que su crueldad die- 
se lugar á que llegasen á los oi- 
dos de Dios los clamores de los 
necesitados, que dexáron sin so- 
corro , y los gritos de. los po= 
bres, que apremiáron. 

29 Porque si Dios concede 
su proteccion, y se declara á fa- 
vor , sea de un pueblo entero, 
sea de un hombre solo ; ¿ quién 
habrá que le resista? y si le re- 
tira su rostro, y se declara con= 
tra él , ¿quién acudirá á asistir= 
le, y á estorbar que perezca? 

30 El que para castigar los 
pecados de un pueblo , permite 
que entre á reynar un impío , un 
tyrano. 

31 Y pues yo he dicho de 
Dios, y en su defensa , lo que 
me parece 3 dí tú ahora, no te 
lo estorbo, si tienes que decir 
algo en contrario. 

32 Si he errado en lo que 
he dicho , corrígemelo tú : y si 
me haces ver, que he hablado 
mal , callaré , no añadiré. otra 
palabra. 

- 33 Si mi discurso no ha si- 

do de tu agrado , y en él hu- 

biere errado , 4 mi, y noá tí 

pedirá Dios cuenta de lo que 

haya mal hablado: yo no he'he- 

cho mas me responderte , pora 
4 


4 
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que tú fuiste el primero , que 
comenzaste la disputa : mas si 
sabes , ó alcanzas alguna cosa 
mejor, acaba ,edila. 

34 Mas yo quisiera escuchar 
4 hombres de entendimiento , y 
hablar con gente sabia. 

35 Porque tú, Job , no has 
hablado , sino necedades, y tus 
discursos se resienten de doctri- 
na no sana. 

1430. Nospermitais, * Señorey 
Padre mio, que se aparte de Job 
el azote , con que le afligís, has- 
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ta acabarle ; ni retireis vuestra 
mano de este hombre impío, 
hasta que vuelva sobre sí, y se 
reconozca. 

37 Porque á los otros peca- 
dos suyos, añade la blasphe- 
mia , hablando de Dios teme- 
rariamente. Nosotros entretanto 
estrechémosle , y confundamos 
su necedad con fuertes razo= 
nes; y despues apele al juicio 
de Dios, con quien ha profe- 
rido , que quiere pleytear y 
disputar. 


CAPÍTULO XXXV. 


1 iaa Eliú su razona: 
miento , diciendo: 

2. ¿Parécetegdimen apuesto 
en razon , y que no merece ser 
reprehendido , lo que dixiste 
hablando : Mas justo soy que 
Dios? | 

3 Porque dixiste á Dios: 
Cosa indiferente es para tí, que 
yo haga lo justo y santo, ó lo 
mal hecho, y que es pecado. 

4 Por tanto quiero replicar 

á tus razones y convencerte á 
tí, y á todos los que sientan 
como tú. 
5 Levanta esos ojos al cie- 
lo ;.mira, y contempla el firma- 
mento : ¿quánto mas elevado 
está que tú? y 

6 Si pecares , y tus malda- 
des crecieren , y se multiplica— 
ren sin medida; ¿en qué podrás 
dañarle , ú ocasionarle la menor 
incomodidad? . 

7 Y por el contrario , si te 
portares en todo con la ma- 


yor rectitud y justicia , ¿ qué le 
añadirás , Ó qué recibirá de tú 
mano ? 

8 A un hombre, que es co- 
mo tú, puede dañar la injusti- 
cia agena, Ó aprovechar y ser 
útil su piedad. : | 

9 Mas dirás: ¿Cómo es, que 
siendo justo Dios, hay tantos 
que gritan baxo la opresion de 
los poderosos, y violenta do- 
minacion de los tyranos? 

10 Mira, la causa de esto 
no' es que Dios sea injusto ; si= 
no que se vuelven á llamar en 
su socorro á otros hombres, y 
'no á su Hacedor, y al que con- 
vierte la tribulacion en alegría: 

11 Al que nos ha dado me- 
jor ser que á las bestias de la 
tierra , y que tiene de nosotros 
mas particular providencia , que 
de las aves del ayre. 

12 Y así estos tales clama= 
rán ; mas no serán oidos , ni los 
sacará Dios del poder y manos 


CAPÍTULO XX Pv. 


-que padeces mucho ménos que 


de los poderosos, que los apre- 
mian y tyranizan. 

13 Mas no por eso se en- 
tienda, que Dios en vano está 
oyendo y viendo todas estas 
cosas , y lo que cada uno hace: 
porque á su tiempo castigará á 
los culpados y dará fin á la aflic- 
cion de los inocentes. 

14 Tú lo que ahora debes 
hacer, aun quando te haya ve- 
nido al pensamiento , que Dios 
no se cuida de estas cosas, es 
humillarte en su presencia , re- 
gonocerte culpado , y confesar, 
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mereces, y entónces espera <u 
socorro y su consuelo. 

15 ¿Porquemo»es. horari 
en esta vida, quando emplea to- 
do su rigor contra los malos, ni 
los castiga como merecen sus 
delitos. 

16 Por todo lo qual se ve, 
ó Job, quan vanas son tus razo- 
nes , y quan neciamente amon- 
tonas palabras, quando te quejas 
de la Divina Providencia , y le 
pides , que te libre de los males 
que te afligen. 


CAPÍTULO XXXVL 


1 Y Ená añadió , y dixo lo 
siguiente:  * 

2 Espera, y atiende, que 
tengo aun nuevas razones , que 
añadir en defensa de la justicia 
de Dios y de su providencia. 

q"Quiero Mratar: muy de 
propósito y de raiz esta causa, 
y hacerte ver, que no cabe in- 
justicia en el Criador de todas 
las cosas. 

4 Porque á la verdad mis 
discursos no se fundan en men- 
tira, y no podrás ménos de apro- 
bar una doctrina sólida, qual es 
la mia. 

$ Dios, que es poderoso, 
y sabe, y entiende , no desecha 
a los que tienen poder , enten- 
dimiento , y saber , porque ama 
aquello , que le imita, y se le 
parece. 

6 Y por esto mismo des- 
echa 4 los impíos, que no se le 
semejan ; y se declara protec-= 


tor de los pobres, humildes, € 
inocentes, 

7 No apartará del justo los 
ojos de su providencia , hasta 
ponerle en un trono en que rey- 
ne, y viva ensalzado perpetuá- 
mente. 

S Y si se vieren aprisiona— 
dos, y atados con cadenas y 
cordeles de aflicciones , y tra- 
bajos. 

Les hará conocer sus ma-= 
las obras, y las violencias y cruel. 
dades que executáron, 

10 Les dará repetidos avi- 
sos y correcciones , y les ha- 
blará al corazon , para que se 
aparten de lo malo, y se con- 
viertan á él. * 

11 Si escucharen sus avisos, 
y fueren dóciles 4 sus llama- 
mientos, acabarán sus dias en 
paz, en gozo , y llenos de fe- 
licidad: 

12 Mas si no los escucha= 
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ren , les sucederá al revés; pe- 
recerán miserablemente, y sin 
recurso en medio de su nece- 


dad. 

3 Los hypócritas y dobles 
de corazon provocan contra sí 
la ira de Dios; no se volverán 
á él , para llamarle , y pedir mi- 
sericordia , quando tengan sobre 
sí el castigo. 

14 Morirán ántes de tiem- 
po, y quando se hallen mas en- 
golfados en la impureza de sus 
vicios. 

15 Sacará de su angustia al 
pobre , despues de haberle ins- 
truido , y corregido con la tri- 
bulacion. 

16 Y así si te reconoces, 
te sacará del abismo estrecho y 
sin fondo de miserias, en que 
estás como sepultado , y te tras- 
ladará á la anchura de sus bie- 
nes y regalos , que te dará con 
la mayor abundancia. 

17 Hasta ahora has sido tra- 
tado como reo de los mayores 
delitos: mas si te humillas 4 
Dios, ganarás el pleyto , y todo 
lo recobrarás. 

18 No te dexes arrebatar 
de la ira, para esclavizar á tus 
próximos: ni de la avaricia , re- 
cibiendo cohechos , para torcer 
la justicia. 

19 Depon el orgullo de tu 
corazon, y no esperes nuevos 
castigos , que te obliguen á ello: 
y reprime á todos los que quie- 
ran abusar de tu poder, para se- 
ñorearse de los pobres. 

20 No duermas descuidado 
y á sueño suelto: de este mo- 
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do podrás dar audiéncia á los 
pueblos, y estos volverán á cui- 
dar de sus intereses y negocios. 

21 Guárdate, no prosigas 
blasfemando como has comen- 
zado , añadiendo este á tus an- 
tiguos pecados , despues que has 
venido á la miseria en que te ves. 

22 Reflexiona, como Dios 
es sabio, fuerte, y bueno, y que 
no hay entre los Legisladores 
quien le sea semejante, 

23 Y así ¿quién podrá son- 
dear los consejos de su provi- 
dencia, ni decirle: Esto que has 
hecho es injusto ? 

24 Hazte cargo, que no pue- 
des alcanzar sus obras , que en 
todos tiempos fuéron celebradas 
por los hombres mas insignes. 

25 Todos le ven en sus cria- 
turas y obras, y no hay uno 
que no llegue , aunque obscura- 
mente , á conocerlo. 

26 Todo lo que sabemos de 
nada sirve para comprehender 
su grandeza: y siendo eterno, 
no se puede rastrear el número 
de sus años. 

27 ¿El detienermlad ¡aguas 
quando quiere , y las envia en 
grande abundancia , como le 
place. 

28 Estas se desgajan de las 
nubes, con que cubre todo el 
cielo. » 

29 Quando quiere, extien- 
de las nubes con la misma fa= 
cilidad, con que se desplega un 
pabellon. 

30 Cubre con ellas toda la 
mar , quanto alcanza la vista: 
lanza de ellas sobre la tierra re- 


CAPÍTULO XXXVI 


lámpagos, rayos , granizo, y 
lluvias. 

31 Y por medio de todo es- 
to 2temoriza , y castiga 4 los 
pueblos , y dando fecundidad á 
los campos, provee al mante- 
nimiento de los mortales. 

32 Tiene en su poder la luz 


CAPÍTULO 


1 A la consideracion de ta- 
les cosas todo me estremezco, 
y mi corazon como que salta 
de su Jugar. 

2 —Escuchad atentamente la 
voz espantosa y terrible de sus 
truenos , y el estruendo que sale 
de su boca. 

3 No hay lugar debaxo de 
los cielos , adonde no penetre; 


y su relámpago corre de una - 


parte 4 otra sobre la tierra. 

4 Despues de esta luz del 
relámpago , se oye el trueno 
con sonido espantoso y terri- 
ble: mas aunque se oye, no se 
sabe entender de dónde vino, 
ó cómo. 

5 Dios, que obra cosas gran- 
des é impenetrables á los hom- 
bres, se hace adinirar en las vo- 
ces de sus truenos. 

6 La nieve por órden suya 
cae sobre la tierra , y del mis- 
mo modo las blandas lluvias 
del invierno, y los violentos 
torbellinos y aguaceros del ve- 
rano. 

7 Ponesellos y cierra las 
manos de todos los hombres 
con el frio, y con los tempo- 
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para esconderla, ¿ enviarla, 
quando le parece, 

33 Hace conocer á sus ami- 
gos , que tienen derecho á ella, 
pues por ellos la crió , y la con- 
cederá á la inocencia de su vi: 
da, y á sus ruegos. 


XXXV 11. 


rales que envia ; y no se las de- 
xa libres y sueltas, para que 
atiendan á sus labores y tareas. 

8 La fiera se repara, y es- 
conde en su cueva, y se está 
allí quieta, hasta que es pasado 
el aguacero. 

9 Del Mediodia vienen las 
tempestades, y del Norte los 
vientos frios y heladores. 

10 Con un viento agudo se 
hiela el agua ; y sucediendo 
otro mas templado , se desha— 
ce, y se extiende, 'y' corre sia 
embarazo. 0 

11 La sementera, y el trigo 
despues de nacido, piden nu- 
bes y lluvia; vienen las nubes, 
y esparcen la lluvia , que suele 
ir acompañada de relámpagos. 

12 Cercándolo todo, y guia- 
das de Dios por medio del vien- 
to, obran lo que él les ordena, 
discurriendo por diversas partes 
denla tierra. 

1 AMS AA que unas 
veces descargan sobre un pue- 
blo , y no sobre otro; otras en 
el mismo lugar donde se levan- 
táron , ó en desierto, y despo- 
blado, ó finalmente donde, y 
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como la bondad del Señor las 
reparte. 

141 Atiende,” Job ;+2 ¿todo 
esto , que he dicho : párate nn 
poco á reflexionar y contem- 
plar las obras maravillosas de 
Dios. 

15  ¿Sabestú, dime en qué 
tiempo mandó á las nubes , que 
formasen el hermoso arco, que 
con la luz de los rayos del Sol 
se bosqueja en ellas? 

16 ¿Conoces los caminos 
varios , que hacen por el ayre, 
y otras infinitas cosas dignas de 
saberse , que hay acerca de las 
nubes? 

17 ¿Sabes la causa , Ó el se- 
creto , por el qual tus vestidos 
se calientan, quando sopla el 
Abrego? 

13. ¿Mesbalasteii «conacl' 
Omnipotente Hacedor, para for- 
mar los cielos, que hizo de tan- 
ta solidez , como si los hubiera 
vaciado de bronce? 

19 Dínos algo de esto , tú, 
que tanto sabes, para que poda- 
mos responder al que pregun- 
tare sobre estas causas : que no- 


CAPÍTULO 


1 AA Dios habló 4 Job 
desde un torbellino, y dixo: 

20. (Qiiénses: ese que habla 
sin reflexion, mezclando verda- 
des y palabras juiciosas con otras 
neclas é impertinentes ? 

Ponte 4 punto, y como 
hombre de corazon revístete de 
esfuerzo , para responder á lo 
que te preguntare. 
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sotros, como ignorantes, no las 
alcanzamos. 

20 ¿Quién podrá darle ra- 
zon de las cosas que acabo de 
decir? ninguno: y el que lo in- 
tentare, se perderá en este abis- 
mo» y la hondura de ellas le 
absorberíá. 

21 De repente se condensa 
el ayre en las nubes, y nos es- 
conden la luz; y de allí 4 un 
momento viene un viento , que 
disipa las nubes. 

22 El cierzo, que sopla del 
Norte, trahe la dorada sereni- 
dad : y en todo hemos de reco- 
nocer la mano de Dios, le he- 
mos de alabar y respetar. 

23 Es incomprehensible en 
todas sus obras, poderoso, 
igual, y justo, y no hay len- 
gua, que alcance á alabarle, co- 
mo merece. 

24 Por esta razon los que 
se precian de fuertes , le teme- 
rán; y* los que se precian de 
sabios , no osarán, ni presumi- 
rán indagar los secretos de su 
providencia. 
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4 ¿Dónde estabas , dime, 
quando yo eché los cimientos 
de la tierra? Muéstramelo , no 
te detengas, si lo sabes. 

5 ¿Quién hizo el plan , tiró 
el cordel, ó tomó las medidas 
para su fábrica ? 

6 ¿Me sabrás decir donde se 
apoyan sus basas , Ó quién puso 
su primera piedra angular ? 
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7 ¿Dónde estabas tú, quan- 
do en el primer tiempo de la 
creacion del universo , me ala- 
baban todos los astros , y los 
Angeles alzaban voces de júbilo 
para glorificarme? 

8 ¿Quién puso diques á la 
mar, quando al principio salia 
de madre , y se derramaba, ane- 
gando y cubriendo todas las 
cosas? 

9 ¿Quándo siendo aun in- 
forme , la cubrí con una nube 
como con. un vestido, y la ceñí 
de obscuridad , del mismo mo- 
do que se faxa un niño ? | 

10 La encerré dentro de las 
márgenes que le señalé; y los 
cerrojos y puertas, que le puse, 
fué decirle : 

11 Hasta aquí llegarás , y 
no pasarás mas. adelante, y aquí 
has de quebrar la hinchazon y 
soberbia de tus olas. 

12 Díme, despues que estás 
en el mundo , ¿has mandado al 
crepúsculo de la mañana que 
luciese, ó has mostrado á la 
aurora el lugar, en que debe 
despuntar ? 

13 Quando la tierra se llenó 
de hombres impíos , ¿la tomas- 
te tú en las manos , y la sa- 
cudiste , como se sacude una 
ropa , para limpiarla de tanta 
maldad? - 

14 El hombre , que lleva 
impreso el sello de su Criador, 
será convertido en lodo : 
miéntras subsista , será como 
un vestido , que se envegece. y 
consume. 

15 Se quitará á los impíos 


y - 
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la luz de la vida, que se apaga 
con la muerte ; y será quebran= 
tado el poder y orgullo de los 
soberbios. 
- 16 ¿Has por dicha entrado 
á reconocer el fondo de la mar, 
ó te has paseado por lo mas 
profundo de sus abismos y senos? 
17 ¿Has penetrado en las 


entrañas de la tierra, y en aque- : 


llos lugares , 4 donde jamas lum- 
bre llega, y en donde. tienen 
perpetuo asiento las tinieblas? 

13 ¿Has medido la anchura 
de la tierra ,ó tienes conoci- 
miento de toda su extension? 
Dime algo de esto , si lo sabes. 

19 Y si no , muéstrame el 
camino por donde se va á la 
casa donde habita la luz, ó el 
lugar donde residen las tinieblas. 

20 De manera que puedas 
decirme el destino y paradero 
que tienen , y para que fuéron 
criadas, y lo que de ellas re- 
sulta. 

21 Quando yo criaba estas 
cosas, ¿sabias que tú habias de 
nacer, Ó qué número de dias 
habias de contar en este mundo? 

22 ¿Has entrado en mis cá- 
maras y arsenales, en donde 
tengo reservada la nieve y el 
granizo , 

23 "Que están preparados, 


para castigar á mis enemigos 4 


su tiempo , y para el dia en que 
les declaro la guerra? 

24 Explícame ¿quál es el 
camino por donde se propaga 
la luz, y cómo por grados va 
creciendo el calor del Sol sobre 
la tierra? 


vo. 


286 


25 ¿O quién es el que abre 
el camino 4 la impetuosa llu- 
via só al sonoroso trueno, 

26 Para que caiga, no solo 
en lo cultivado y poblado , si- 
no en lo desierto , yermo, y es- 
téril 3 

27 Y que inundándolo , lo 
haga fértil, y que produzca yer- 
bas y pastos para los gana- 
dos ? 

28 ¿Quién es el que engen- 
dra la lluvia, ó á quien reco- 
nocen por padre las gotas del 
rocío ? 

29 ¿Quién es la madre del 
yelo? ¿ y quién el que produce 
la helada en el ayre? 

30 ¿Cómo es que el aguá 
fluida y corriente se endurece á 
semejanza de piedra, y se cua= 
jan y solidan las superficies de 
los mares? : 

31 ¿Puedes tú acaso hacer, 
que las Pleyadas en la Prima- 
vera abran el seno a la tierra, ó 
que esté inmoble la Osa con 
las otras estrellas polares? 

32 ¿Eres tú el que haces que 
aparezca á su tiempo 4 los hi- 
jos de los hombres el lucero de 
la mañana , ó que les salga el de 
la tarde? 

33 ¿Conoces este grande ór- 
den con que el cielo se gobier 
na? ¿explicarás tú en la tierra 
sus causas y efectos ? 

34 ¿Podrás alzar la voz pa- 
ra gritar , y mandar á las nubes, 
y que estas obedeciéndote ar- 
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rojen un diluvio de agua sobre . 
la tierra? 

35 ¿Mandarás á los relám- 
pagos y rayos , que vayan á al- 
guna empresa , y obedecerán tu 
mandado , y vueltos de ella, te 
dirán: Aquí nos tienes de nue- 
vo prontos á tus órdenes? 

36 ¿Quién puso en el cora- 
zon del hombre la sabiduría, ó 
quién dió instinto al gallo, para 
que distinguiera las horas en que 
ha de cantar ? 

37 ¿Quién podrá explicar 
el órden y arreglo , con que se 
gobiernan los cielos , y dete- 
ner , Ó hacer que cese su movi- 
miento concorde y constante , y 
arreglado ? 

38 ¿Quándo este órden fué 
establecido en todas las cosas, 
desde que la tierra fué fundada, 
y sus pequeños polvos se for= 
máron y solidáron en terrones, 
donde estabas * 

39, ¿Por ventura amaestra- 
rás tú á la leona en el arte de 
cazar ¿ y serás el que conten= 
tes, y sacies el hambre de sus 
leoricillos, 

40 Quando no se apartan de 
sus cuevas , y están echados en 
acecho de la presa? 

41 ¿Quién, dime, provee de 
alimento á los polluelos de los 
cuervos , quando abandonados 
de sus padres, gritán á mí pian- 
do , y bullendo al rededor del 
nido , porque no tienen que co- 
mer ? 
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1 ¿Dime , Job, tienes noti- 
cia del tiempo en que paren las 
cabras monteses entre las bre- 
ñas , ó has observado los partos 
de las ciervas ? 

2 ¿Sabes los meses que lle- 
van su fruto, ó en qué tiempo 
se descargan de él? 

¿Las has asistido en la 
grande dificultad, y trabajo que 
pasan, quando para parir dan 
terribles bramidos? 

4 ¿Tu providencia acude á 
sus hijos, que luego se separan 
de sus madres , para ir á buscar 
el pasto por sí mismos f 

5 ¿Quién dió libertad al ce- 
bro, y quién le desató , para 
que anduviese suelto, y no co- 
nociese yugo ? 

6 Yo soy el que le preparé 
habitacion, y alvergue en tierra 
desierta y estéril. 

7 Huye de la vista de los 
hombres, y no oye voz de un 
duro dueño, que le cargue , Ó 
que le dome para el trabajo. 

8 No tiene otra ocupacion, 
que registrar los montes, en 
donde ha de pacer, y andar 
buscando verde yerba, para ali- 
mentarse. 

9 ¿Dime, podrás sujetar al 
rhinoceronte , para que te sirva, 
y que se esté tomando el pienso, 
que le dés en tu pesebre? 

10 ¿Le podrás domar , y 
poniéndole coyunda, hacer que 
are , y que siga tus pasos rom= 
piendo los terrones «de los cam- 
pos? 


11 ¿Podrás fiarte de su fuer- 
za, y descuidar en él la labran- 
za de tus tierras? 

12 ¿Crees tú, que él te res= 
tituirá con usura lo que has sem- 
brado , y que te acarreará el 
trigo á la era? 

13 ¿Has dado tú las alas al 
avestruz , el que (aunque no 
vuela ) las tiene del mismo mo-- 
do, que la cigiieña y el gavilan? 

14 Quando dexa abandona- 


dos sus huevos en la arena, ¿po- 


drás tú empollarlos , y sacarlos 
4 luz ? 

15 Su Instinto no alcanza, 
lo que sin su abrigo les puede 
suceder que los pisen, Ú quie- 
bren las bestias , que libremente 
discurren por los campos. 

16 Escruel con sus hijos , y 
los trata con tanta dureza , co- 
mo si no fueran suyos : inutili- 
za, quanto es de su parte, todo 
el trabajo, que tuvo en poner 
los huevos , sin que nadie le es- 
pante , ni obligue á abandonar- 
JOS. 

17 Porque Dios no le dió 
instinto para esto, como á las 
Otras aves, 

18 Mas esta misma ave, 
quando la quieren acosar, no 
hay caballo que la iguale en la 
carrera : ayudándose de sus alas, 
corre con toda ligereza, que de-= 
xa burlado , y muy atrás al ca- 
ballo, y al que va montado so- 
bre él. 

19 Dime, 3 sabrias dar al 
caballo la valentía que tiene, ó 
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fuerza á su cuello , para que 
muestre su brio en el relincho ? 

20 ¿Le harás dar saltos, 
imitando en la ligereza á la lan- 
gosta? sus bufidos le dan mages- 
tad, son indicio de su ira, y 
causan en los que le miran , es- 
panto. 

21 Patea, y escarva la tier- 
ra , acomete con brio, y lleno 
de corazon , se entra por medio 
de los esquadrones armados. 

22 No conoce miedo , ni le 
hacen volver atrás las puntas de 
las espadas, 

- 23 Aunque suene, y sienta 
sobre sí moverse la aljaba, vi- 
brarse la lanza , y: manejarse el 
escudo: 

.. 24 Arrojando espumas por 
la boca, y relinchando, levanta 
la tierra con las manos ; no hace 
caso de la trompeta , quando 
toca á retirada. y 

25 Luego que oye la seña 
de acometer , dice, mostrando 
su alegría: ¡Ha, ha! para en- 
trar en accion. Se hace sensible 
al clamor confuso de los solda-= 
dos, y á las voces con que los 
Capitanes los alientan, y que 
despiertan en él su natural im- 
paciencia. 

26 Dime, ¿tu industria al- 
canza á hacer, que el gavilan se 
cubra de plumas, y que las mu- 
de, extendiendo sus alas al vien- 
to ábrego ? 
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27 ¿Y serás tú el que man- 
des al águila que se remonte por 
el ayre, y ponga su nido en las 
cumbres mas empinadas? 

28 ¿Que more entre las bre- 
ñas, en quebradas y escarpadas 
peñas, y en rocas inaccesibles? 

29 Y que desde allí, dota- 
da de vista muy aguda, esté: 
oteando y descubriendo la pre- 
sa, sobre que se ha de lanzar? 

30 Sus polluelos chupan la: 
sangre que corre de la presa, 
que llevó al nido. Donde hu- 
biere cuerpo muerto , luego 
acuden allá. 

31 Y quando el Señor hubo 
acabado de decir estas palabras, 
añadió , y dixo á Job: 

32 ¿Cómo es, Job, que ha- 
biendo presumido tanto , estás 
ahora tan cabizbaxo y enmude- 
ces tan presto? Tú, que quie- 
res disputar conmigo , debes 
responderme. ; 

33 Job entónces respondió 
al Señor, y dixo: 

34 Yo, Señor, conozco que 
he hablado inconsideradamente 
y con ligereza : ¿que es lo que 
yo puedo responderos? no quie- 
ro ser mas loco, y 2sí mudo 
quedaré: 

35 Algunas cosas he dicho, 
que me valiera mas no haberlas 
pronunciado: de ello me pesa, 
y prometo no añadir á ellas, ni 
una sola palabra. 


CAPÍTULO XL. 


1 Y habló el Señor desde el 


torbellino , y dixo: 


2 Cíñete como valiente, y 
ponte á punto, que voy á pre- 
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guntarte , y tú me responderás. 

3 ¿Por ventura pretendes 
pedirme cuenta de lo que hago, 
y culparme á mí de injusto , á 
trueque de comparecer tú justo 
é inocente? 

4 ¿Por ventura puedes mos- 
trar un poder igual al mio, y 
que tu voz es semejante á la de 
mis truenos ? 

5 Vístete de magestad , elé- 
vate hasta el cielo, muéstrate 
lleno de grandeza, y hazte ver 
cubierto todo de luz y de gloria. 

6 Emplea tu furor en disi- 
par á los soberbios, y con una 
sola ojeada derriba por tierra 
toda su arrogancia. 

7 “Vuelve los ojos á todos 
los soberbios: confunde y des- 
truye á los impíos, con aquello 
mismo con que ellos piensan 
valer. 

3 No pares, hasta que pri- 
vados de vida, los entierres á un 
mismo tiempo, y los escondas 
á todos en el sepulchro. 

9. ¡Simestomhaces», confesané 
yo, que eres poderoso, y que no 
necesitas de otro para salvarte. 

10 Considera la grandeza y 
fuerza del elefante, á quien yo 
crié como á tí: y este se domes- 
tica, y come yerba y heno co- 
mo un buey. 

11 Sus lomos son fuertes y 
para mucho trabajo, y tienen 
grande firmeza en el ombligo 
de su vientre. 

12 Su cola es como un ce- 
dro : los nervios de sus testes 
están admirablemente entrela- 
zados. 
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13 Sus huesos son duros y 
firmes , como fistulas de bronce: 
y sus ternillas como láminas de 
hierro. 

14 Es una de las obras mas 
señaladas que Dios hizo entre 
los animales, que hay sobre la 
tierra: el que le crió, se servirá 
de su fuerza , cómo y quándo 
le parezca. 

15 Yerbas, que producen 
los montes, son su pasto: y es 
tan quieto, que las otras bestias 
menores andan retozando , y 
saltando junto á él. 

IÓ Se retira para reposar á 
lugares sombríos y húmedos, y 
á los cañizares espesos. 

17 Apetece la sombra y la 
humedad ; busca los bosques 
cubiertos, y las orillas de los 
rios , donde se crian los sauces. 

18 No tiene por cosa gran- 
de sorberse un rio entero, y aun 
espera poder agotar el Jordan. 

19 Poniéndole delante lo 
que ama, es preso como con 
anzuelo; y le horadan las nari- 
ces con palos agudos, para po- 
nerle freno. 

20 ¿Podrás , dime , pescar 
con anzuelo á una ballena, ó 
atar y enredar su lengua con 
una cuerda ? 

21 ¿Le atravesarás argolla 
en las narices, y horadarás con 
un garfio su mandíbula, para 
domesticarla y aplicarla á tu 
servicio ? 

22 ¿Se postrará á tus ples, 
para reiterar sus ruegos, usando 
contigo de palabras halagiieñas? 

23 pe contigo á ajus- 
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tar condiciones, para ser escla- 
va tuya para siempre? 

24 ¿La atarás con un hilo, 
para divertirte con ella , como á 
un pájaro, ó para darla 4 tus 
criadas que les sirva de ju- 
guete ? 

25 O si esto no, ¿podrás 
hacerla trozos para los banque- 
tes, ó para que los lieven á dí- 
versas partes los mercaderes ? 

26 ¿Podrás encerrar su cuer- 
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po en redes, y su cabeza 
garlitos , Ó nasas? 

27 ¿Mas qué digo esto? si 
solamente  intentares tocarla, 
tendrás que acordarte de tu 
osadía, y no te quedará gana 
de pensar, ni de hablar de tal 
atentado. 

28 Si esto, repito , intenta- 
res, saldrá burlada tu esperan= 
za, y á vista de todos serás por 
ella precipitado. 


CAPÍTULO XLL 


1 Mí así no habrá quien no 
diga: No soy tan cruel contra 
mí mismo, que quiera desper- 
tarla ,Ó sentrar con. ellamen” la 
estacada. Y si nadie es podero- 
so, ni aun para mirar ameste 
monstruo , ¿quien tendrá ánimo 
para hacerme frente? j 

2 ¿Quien hubo ántes de mí, 
que á mí me diera? De mí lo 
han recibido , y mio es todo lo 
criado. 

3 Y si algun temerario osa= 
re resistirme , ni ruegos, ni ple- 
garias, ni persuasiones le libra- 
rán de mis manos. 

4 ¿Quien tendrá osadía, pa- 
ra despojarla de su piel? ¿y 
quién habrá que se entre por las 
mexillas de su boca, para po- 
nerle freno ? 

$ ¿Quien intentará abrirle 
las quixadas , que son como unas 
grandes puertas ? ¿quien no que- 
dará atemorizado , al registrar el 
cerco de sus dientes espantosos ? 

6 La piel de su cuerpo, co- 
mo de un escudo de bronce fun- 


dido , está cubierta de escamas 
de impenetrable dureza, apreta- 
das entre sí estrechamente. 

7 La una está entrelazada 
con la otra, no dexando el me- 
nor resquicio, por donde pueda 
penetrar el ayre. 

8 Tan pegadas y unidas las 
unas con las otras, que no hay 
fuerza que baste, para poderlas 
separar. 

9 Quando estornuda, lo ha- 
ce con tanta fuerza, que parece 

* arrojar fuego por las narices: y 
sus ojos son centellantes y san- 
grientos, como los arreboles de 
la aurora. 

1o Por la boca despide cen- 
tellas, que arden á semejanza de 
teas encendidas. 

11 De sus narices sale espe- 
so humo, como de olla que hier- 
ve , rodeada de llamas. | 

12 De su boca sele un alien- 
to tan ardiente, que puede en- 
cender brasas, y levantar llamas. 

13 En su cerviz, como en 
asiento propio, reside la forta- 
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leza , y todo lo destroza por 
donde pasa. > 0 

14 SM carne es MABIza, y 
sus miembros muy unidos entre 
sí: aunque caygan rayos sobre 
ella, no le harán la menor me- 
lla, ni la moverán de su lugar. 

15 Su corazon es duro co- 
mo piedra, y apretado como 
y unque golpeado de martillo, 

16 Quando se alzare sobre el 
agua para pelear, los mas esfor- 
zados temblarán , y padecerán 
los efectos comunes, que trahe 
consigo un excesivo miedo. 

17 Ni las armas ofensivas, 
como la espada ó lanza, sirven 
para ofenderla, ni las defensivas, 
como la coraza y otras, apro- 
vechan para repararse de sus 
golpes. 

18 El hierro no la penetra 
mas que fragil paja; y el bron- 
ce es para ella, como leño po- 
drido y pasado. 

19 No huye de flechas, y 
las piedras, despedidas con vio- 
lencia de la honda, no le hacen 
impresion, mas que sí le to- 
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cara una blanda estopa. 

20 Cuenta por hojarasca el 
martillo, y no hace el menor 
aprecio de la lanza, que ve 
blandir contra sí. 

21 Obscurece los rayos del 
Sol con el agua que lanza en 
alto, y se echa sobre el oro, 
como sobre lodo. 

22 Hace que hierva, como 
olla, el fondo de la mar, Ú co- 
mo caldera de perfumes y con- 
fecciones de ungiientos, que bu- 
lle al fuego. | 

293 Dexa en pos de sí, quan- 
do nada, un grande sulco de 
blanca espuma , y hace que pa- 
rezca el mar cano, como lo está 
un viejo. 

24 No hay en la tierra, ni 
en las aguas otro animal, que en 
fuerzas ó en corpulencia pueda 
comparársele : no conoce mie- 
do, ni peligro. 

25 Mira con desprecio lo 
mas-alto y sublime, porque es 
el Rey de todos los animales 
en el mar , aun de los mas so- 
berbios. 


CAPÍTULO XLIII 


1 Y respondió Job al Señor, 
y dixo: 

2 Sé que á todo alcanza tu 
poder, y que te están patentes 
todos los pensamientos de los 
hombres. 

3 Y siendo esto así ¿quién 
será tan necio que pretenda en- 
cubrirte su pensamiento? Por 
tanto confieso , que he hablado 
con demasía, y sin moderacion, 


de cosas que son muy superio= 
res á mi capacidad y saber. 

4 Dignáos, Señor, de es-= 
cucharme, miéntras hablo: si lo 
teneis á bien, yo os pregunta 
ré, para que con vuestras res= 
puestas me instruyais, y me co- 
muniqueis vuestra luz. 

5 Hasta ahora, Señor, so= 
lamente os conocia por oidas: 
mas al Pe os tengo delante 
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de mí, y con vuestra luz habeis 
disipado de mi alma la ignoran- 
cia, y el emordeñ.que ántesies- 
taba. 

6 Y por esto me conozco y 
condeno á mí mismo; y en- 
vuelto en polvo y ceniza , me 
duelo amargamente de haberos 
en alguna manera ofendido. 

7 Mas despues que el Señor 
acabó de decir á Job estas pa- 
labras, habló 4 Elipház Thema- 
nites de esta manera: Me he 
encolerizado contra tí, y tus 
dos amigos, porque no habeis 
hablado conforme á verdad y 
justicia, como Job mi siervo. 

8 Tomad pues siete toros y 
siete carneros, id á mi siervo 
Job, y ofrecedmelos en holo- 
causto : que Job intercederá y 
hará oracion por vosotros: yo 
escucharé y recibiré favorable- 
mente su oracion, y Os será 
perdonado lo que habeis habla- 
do necia é imprudentemente, y 
no segun verdad y rectitud ,co- 
mo mi siervo Job. 

Obedeciéron pues FEli- 
pház Themanita , y Baldád Su- 
hita, y Sophár Naamathita, y 
hiciéron puntualmente lo que 
el Señor les habia mandado , y 
el Señor se aplacó con ellos por 
respeto 4 Job. 

1o El Señor se compadeció 
tambien del estado en que se 
hallaba Job, al mismo tiempo 
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que este hacia oracion por sus 
amigos, y volvióle doblados los 
bienes, que ántes poscia. 

11 Y viniéron á visitarle 
todos sus deudos y conocidos, 
y comiéron con él en su casa: 
diéronle muestras de su compa- 
sion y sentimiento ; le consolá- 
ron de todas las tribulaciones, 
que el Señor le habia enviado, 
y le hizo presente cada uno de 
ellos de una escogida oveja, y 
de un zarcillo de oro. 

12 Y el Señor beadixo 4 
Job en su último estado mucho 
mas aun, que en el primero; 
porque poseyó catorce mil ove- 
Jas , seis mil camellos, mil yun- 
tas de bueyes , y mil borricas. 

13 Y asímismo le naciéron 
siete hijos y tres hijas. 

14 De las quales á la pri- 
mera puso el nombre de Dia, á 
la segunda Casia , y á la tercera 
Cornustibia. 

15 Y mo hubo en toda dla 
tierra mugeres, que se pudie- 
ran comparar con las hijas de 
Job en hermosura, y su padre 
les dió parte en la herencia, co- 
mo á sus hermanos. 

16 Y vivió Job despues de 
esta prueba ciento y quarenta 
años: vió sus hijos y nietos has- 
ta la quarta generacion: y por 
último , lleno de dias, y en 
edad muy avanzada acabó su 
carrera. 


ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO 


DE LOS PSALMOS. 


Entre otras muchas y admirables materias, que ya desde el 
tiempo de Moysés dictó antiguamente el Espíritu Santo á sus Pro- 
phetas, fuéron muy señaladas las que se contienen en los Cánti- 
cos espirituales , de los quales se leen muchos esparcidos por to- 
do el cuerpo de las sagradas Escrituras. Mas á quien entre todos 
privilegió, y enriquecióDios en esta parte, comunicándole al 
mismo tiempo una perfecta inteligencia en la música, é inspirán- 
dole que estableciese y arreglase su uso público entre los fieles, 
fué 4 David. Este santo Rey, en cumplimiento de las órdenes que 
habia recibido del Señor , destinó un grande número de Levitas 
para el oficio de cantores y músicos sagrados, que repartió en di- 
versas clases, nombrando para cada una de ellas uno de los mas 
sobresalientes en el arte , el qual fuese como un director ó Maes- 
tro de Capilla. David entregaba á este los Cantares ó Psalmos 
que componía, para que puestos en música, se cantasen primero 
en el tabernáculo, despues en el templo á las horas de los sacri- 
ficios , tanto quotidianos como solemnes , en los Sábados, y en las 
fiestas principales, haciendo que el canto fuese acompañado de 
variedad de instrumentos músicos, que él mismo tambien inventó. 
Todas estas sagradas canciones , despues de haber sido bien reco- 
nocidas, y que se verificó ser de inspiracion Divina , fuéron reco- 
gidas en un cuerpo, y conservadas por los Sacerdotes, y se cree 
que Esdras las señaló y distinguió con el nombre Hebréo de 
onn no Sepher Tehellím , en terminacion masculina anómala, 
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de que usan los Rabinos en lugar de la femenina múónn Tehillóth, 
que se lee en la Biblia, y que significa Libro de las alabanzas; 
porque su principal objeto y uso era el de alabar, ensalzar , y 
olorificar al supremo Hacedor de todas las cosas. 

Los Griegos lo nombráron Psalterio , tomándolo del verbo 
Lármew, que significa tañer instrumentos de cantar alabanzas á 
Dios, mas bien que de otras cosas; porque David acompañaba 
freqiientemente el canto de estos divinos Hymnos con el nebel $ 
nablo, que corresponde á nuestra harpa, y no al instrumento que 
conocemos con el nombre de psalterio, y que se llamó tambien 
decacordo , por constar de diez cuerdas , en atencion, como sien- 
ten los Santos Padres, á los diez divinos Mandamientos, de los 
que David hace memoria muchas veces en estos Psalmos. Y así 
podemos interpretar muy bien este nombre: El ¿instrumento de 
los Cantares de David: ó los Cantares del instrumento de Da- 
vid. Dicho nombre de Psalterio fué adoptado por la Iglesia La- 
tina , y en ella se ha conservado religiosamente; bien que algu- 
nos de los Padres antiguos Latinos le dan el de Soliloquios de 
David , como que el santo Propheta habla solo en ellos de Dios, 
de su Ley, y Mandamientos; ó como que de solo el Espíritu 
Santo vino lo que David prophetizó en los Psalmos. Porque los 
otros Prophetas, unas veces lo hiciéron por visiones, y otras por 
sueños que Dios les mostró , y prophetizaban á provincias, ó á 
naciones, ó 4 ciudades; mas David solamente de Dios, y de su 
Ley, y del Pecador, y del Justo, significando baxo el nombre 
de Pecador 4 Adam, por cuyo pecado incurrió en pena de muer- 
te eterna todo el linage de los hombres: y baxo el nombre de 
Justo 4 Jesu-Christo, que habia de venir al mundo, y nacer de 
una madre Virgen, para salvar y reparar lo que Adam habia cor- 
rompido y perdido. Y por esta razon Ádam en las santas Es- 
crituras se nombra el viejo Adam, y Jesu-Christo el nuevo Adam. 
En la version Syríaca se comprehenden baxo este título: Libro 
de los Psalmos de David Rey, y Propheta. 

Por lo que mira á la distribucion de los Psalmos se debe no- 
tar, que el Psalterio se llama Pentatéucho, del mismo modo que 
la Ley de Moysés, por estar repartido en cinco Libros. El pri- 
mero «consta de quarenta y un Psalmos, el segundo de treinta y 
uno,.el tercero de diez y siete , el quarto de otros diez y siete, 
y el quinto de quarenta y quatro. Y de esta manera se halla di- 
vidido en Jas versiones Syríaca y Arabe, y por el Rabino David 
Kimki. Eusebio ¿1 Psalm. xt. dice, que esta division se hallaba 
en el original Hebréo , y en los exemplares Griegos de mejor 
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nota. Y San Ambrosio la defiende contra los que la rechazaban. 
San Hilario, San Gerónimo, y San Agustin admiten la. division 
de los Psalmos en cinco partes, pero baxo de un mismo Libro, 
siguiendo la autoridad de los Hebréos y de los Apóstoles , los 
quales los citan segun su número, como Áctor. XIFT. 93. y siem- 
pre lo nombran el Libro de los Psalmos: de lo que se infiere, 
que solo es un Libro dividido en cínco partes. El fundamento 
que ha habido para repartirlo de esta manera, como observó 
S. Agustin in Psalin. xL. es porque se halla al fin de estos Libros 
repetida otras tantas veces la cláusula fiaf, fiat , Ó amen, amen; 
y en la realidad así se verifica en los tres primeros; pero al fin 
del quarto se lee amen, Hallelu-iah y 6 segun leyéron los Lxx. 
amen , amen, dexando el Hallelu-14h para el principio del Psal- 
mo que sigue: y el quinto solamente Hallelu-iah, que es una 
fórmula de alabar 4 Dios, que se lee igualmente al principio y al 
fin de otros muchos Psalmos. Algunos dicen que de esta especie 
de elogio, con que se termina cada Libro, tomó la Iglesía la 
rostumbre, de hacer que se repitiese el G/oría Patri al fin de 
cada Psalmo. 

Se nota tambien variedad en quanto á su número. Los Códi- 
ces auténticos cuentan ciento y cincuenta; pero los Lxx. el Sy- 
ríaco, y el Arabe ciento cincuenta y uno. El último que e 
los Griegos, como compuesto por David despues de haber qui- 
tado la vida á Goliáth, nunca ha sido recibido como canónico, 
Otros los reducen á ciento quarenta y nueve, otros á ciento qua- 
renta y siete, y otros los cuentan de otros modos. Débese tam- 
bien advertir, que los Psalmos 1X. y x. que en el Hebréo, Chál- 
déo , y Syríaco están separados, en el Griego y Latino se leen 
unidos; y por esto difieren los números desde el Psalmo x. de 
manera que el que en el Hebréo es el xr, en el Griego y en el 
Latino es el x. y de esta manera se va continuando hasta el 
Psalmo CXLVII. que estos últimos dividen en dos; conviene á sa- 
ber, el cxLvr. desde el v. 1. hasta el 12. y el cxLv1r. desde el 
v. 12. hasta el fin, quedando de este modo entero y completo el 
número de cx. Todo lo qual hemos querido tocar por encima, 
ántes de pasar á tratar del Autor de los Psalmos, 

Por lo que mira al principal, que fué el que los inspiró y 
dictó, ninguno puede dudar haber sido el Espíritu Santo. 11. Reg. 
XXIIL. 1. Matih. xx11. 43. Actor. 11. 25. (yc. Y el mismo Jesu- 
Christo Luc. xx1v. 44. dividió toda la Escritura en Ley, Pro- 
phetas, y Psalmos. Por lo que en ningun tiempo se ha dudado en 
la Tglesia de la autenticidad de este Libro. Pero por lo que hace 
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al Escritor , de quien se sirvió como de instrumento para comu- 
nicarnos las verdades, que en ellos se contienen; unos los atri= 
buyen todos á solo David, y otros opinan diversamente. La 
comun tradicion antigua está 4 favor de David, por el qual es 
tán tambien San Juan Chrysóstomo, San Ambrosio , S. Agustin, 
Theodoreto , Euthymio, Philastrio y otros muchos ; bien que aun 
entre los antiguos no faltan algunos de no menor autoridad, co- 
mo son San Isidoro, San Hilario, Eusebio de Cesárea, y S. Ge- 
rónimo , que son de contrario parecer. De los Intérpretes moder- 
nos , la mayor parte de ellos se inclina á creer , que el Psalterio 
es una coleccion de composiciones de diversos Autores: y entre 
estos Intérpretes, uno * concluye , diciendo: »Que es indubita= 
»ble que David es el Áutor de la mayor parte de los Psalmos, 
aunque se trate en ellos de cosas muy distantes de su edad: Que 
-»es incierto, si es Autor de todos ; pero que así como no puede 
»atribuirse á los Escritores de los tiempos baxos, ni aun el Psal- 
»mo que parece de menor nota; así tambien es muy verisímil, 
»que además de los Psalmos de David, se hallen en el Psalterio 
>» composiciones de Escritores ó mas antiguos que él, ó contem- 
»poráneos suyos, Ó que viviéron despues de él hasta el tiempo 
»de Isaías; pero no mas adelante , quando se habia comenzado á 
» perder ya la pureza y elegancia del antiguo idioma. Ultima- 
» mente, que admitiéndose este modo de pensar, como él cree 
»que debe admitirse , la mayor parte de los Psalmos, sin entrar 
»en este número los que sin controversia son de David, se debe= 
»rá atribuir á Salomón.» Hasta aquí el citado Autor. 

Debiera yo ahora, para satisfacer á mis Lectores, poner en 
este lugar las razones que se alegan por uno y otro partido, y 
que aunque son de gravísimo peso, parece que inclinan la ba- 
lanza ácia el segundo: pero estas se pueden ver en la mayor par 
te de los Expositores, que han tratado de propósito esta mate- 
ria; sobre la que en vista de la autoridad de los grandes Santos, 
y doctísimos Obispos, que son de sentimientos contrarios entre 
sí, parece mas acertado y prudente no resolver, ni decidir nada 
acerca de ella, sino cerrarla con las palabras de Theodoreto ?: 
¿Qué me importa que sean de David todos , Ó solo algunos, 
guando está averiguado que todos fuéron escritos por inspira- 
cion del Espíritu Santo? Y con otras al mismo propósito del 
Grande Papa San Gregorio 3: Cum rem cognoscimus , quí Seripto- 


1 Matthei en la Disertacion sobre el Autor de los Psalmos. 
2 In Prafet. 41 Psalleriumna 3 De Libro Joé, 
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rem querimts, ¿quid aliud agimus , nisi legentes litieras, de 
calamo satagimaus? 

Por lo qual pasando ahora á tratar de los títulos , ó inscrip- 
ciones de los Psalmos , debemos advertir ante todas cosas , que se- 
gun el sentimiento de los Padres antiguos , estos son de autori 
dad canónica y divina; y en este número entran indubitablemen- 
te los que se hallan, y se han hallado siempre en el texto He- 
bréo , como reconocidos por todas las versiones mas célebres. 
Pero hay otros, que no se leen en el texto, y. es de creer que 
jamas se leyéron en él, porque, fregiientemente no se hallan en 
las versiones antiguas, ni son reconocidos por los Padres , y 
quando se refieren, es con duda, y como de fe poco segura; y 
estos comunmente se cree, que no tienen autoridad canónica. 
Sobre lo qual puede verse á Calmet.en su Disertacion sobre este 
argumento. Fuera de esto se deben tener presentes quatro cosas 
en dichos títulos. Las personas, los tiempos, la naturaleza, la 
música. 

Acerca de las personas hay que saber primeramente, quié- 
nes fuéron los que escribiéron los Psalmos, de lo qual hemos 
bablado ya en los números antecedentes : en segundo lugar se ha 
de considerar el sugeto á quien miraban para. su composicion, 
como el Psalmo Lxxx. que mira 4 Salomón : el cx. á toda per- 
sona afligida , 8tc. y últimamente se ha de entender á quienes fué- 
ron entregados , ó para qué fin. Esto en el Hebréo se insinúa en 
general con la palabra mym> Lamnatséach, que se interpreta de 
diversos modos. Los Lxx. els ro tédos , in finem; como si dixe- 
ra m3) Lenétsach; esto es, Hymnos, que se deben cantar per- 
petuamente. Aquila y Theodocion 7á vxoxci , al que da la vic= 
toría : Symaco éxuixos , COMO Si fuera un Psalmo triumphal; 
aunque por la mayor parte no conviene á esto la materia que se 
trata en él. Pero otros al parecer con mayor propiedad lo tras- 
ladan: Al Presidente del concierto músico, Í al Maestro de 
Capilla; 11. Paralip. 11. 2. 18. XXX1V. 13. porque n33 Natséach, 
significa el que preside, ó dirige alguna obra. Los prefectos prin 
cipales del canto fuéron tres, nombrados por David, y son.He- 
mán, Asáph, Ethán, que se llama tambien Idithún. Se leen tam- 
bie en los títulos notadas particularmente las personas á quie- 
nes debian entregarse. Y así se dice en ellos: Al coro de Tdi 
thún; 4 los descendientes de Coré; á Asáph , y á sus descen= 
dientes. - 

Por lo que pertenece Á los tiempos, se debe observar en qué 
tiempo , Ó con qué ocasion fuéron escritos ó compuestos; lo 
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qual se halla declarado en aquellos solamente en que se expre= 
sa el nombre de David, como se puede reconocer en sus res- 
pectivos lugares: ó en qué sazon ú hora se dice que debian 
cantarse , como el Psalio xx1. Á la primera aurora, ó al ra- 
yar del alba: el Psalmo xcr. el dia de Sábado: el cr. en tiem- 
po de afliccion , ó calamidad, Sc. La naturaleza y ó condicion 
de los Psalmos comprehende su calidad ó excelencia; y así unos 
se llaman nn Michtám, 6 de oro: otros de grados, ó de 
excelencias ; esto es, muy excelentes ; al modo que en el 1. de 
los Paralipómenos xvIr. 17. se-dice hombre ilustre , Ó excelen- 
te , el que es de mucha consideracion. Comprehende asimismo 
la materia, que en ellos se trata; y en atencion á esta los di- 
vidió San Athanasio en Enarratorios , ó históricos : Admonito- 
rios , ó que sirven para corregir é instruir: Prophéticos , que mi- 
ran los sucesos venideros : Precatorios , ó de orar, para implorar 
el favor Divino: Eucharísticos , de accion de gracias , ó de ala- 
banzas: y Mixtos, en que se entretexen , y mezclan todas es- 
tas COSas. 

Ultimamente viniendo á la quarta parte, que es la música, 
se debe advertir ante todas cosas, que apénas se tiene noticia de 
la que se usaba entre los antiguos Hebréos, porque ya hace mu- 
chos siglos que comenzó 4 descaecer , y enteramente llegó 4 fal- 
tar. Convienen todos en que los Psalmos fuéron compuestos en 
verso, y en verso propio y acomodado para cantar, como es el 
que los Griegos llamáron Lyrico; pero no se sabe qué especie 
de versos fuéron. Josepho en sus Antigúedades Lib. vir. Cap. 10. 
afirma que eran de varías medidas , y así unos serian trímetros, 
otros pentámetros, lc. La música, pues, y el modo de acom- 
pañar con ella el canto de los Psalmos , se insinúa en los mis- 
mos títulos. Algunos de ellos estaban destinados , para que sola- 
mente se cartasen , y por esto son llamados r>w Scirín, Cán- 
ticos : otros, para que el canto fuese acompañado con instru- 
mentos músicos, y se decian "ma Mizmorím , Psalmos ; Co- 
los. 11r. 16. los quales son en mucho mayor número. Quando se 
daba principio al Psalmo por el canto, y despues se seguian los 
instrumentos , se notaba en el título con las palabras mtm vw 
Scir mizmór, Oda , ó cántico de Psalmo : y con estas otras Miz- 
mór scir , quando al contrario se daba principio por los instru- 
mentos, y luego se seguia el canto. Los instrumentos músicos, á 
mas de los tymbales y campanillas , eran de dos especies, de 
viento unos , y otros de cuerdas: los nombres Hebréos con que 
se señalan , han dado mucho que discurrir , y que escribir á los 
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Intérpretes , los quales los explican con mucha variedad, resul= 
tando de todo muy escasas luces para llegar á su perfecto co- 
nocimiento , y mucho mas si se quieren acomodar á los que se 
usan, y conocemos en el dia. Todo ello es muy incierto, y su 
noticia es lo que ménos nos importa. 

Por lo que mira á la música particular , ó al modo de can- 
tar los Psalmos , esto se hacía por lo comun alternativamente. 
Asimismo se señalaban los tonos, como el agudo ó tiple, con 
la palabra mundy>y nghal-nghalamóth , voces de doncellas: el 
grave con nynw sceminíth, baxo: el mediano, ó contratenor, 
con 329 moroy hal-múth labben : y todos juntos 3v1w% scigaión, 
como si dixéramos cancion errante , Ó todo el coro. “Todo esto, 
como dexo ya advertido, es muy incierto, pues unas mismas 
palabras Hebréas se interpretan , y acomodan de otros mil di- 
versos modos; de manera que se puede decir con verdad, que 
lo mas obscuro y dificil de los Psalmos son sus títulos; y esta 
dificultad crece si se coteja la diversidad con que se leen en el 
Hebréo , y en los 1xx. y en la Vulgata. Yo no obstante por 
dar alguna luz 4 los Lectores , he querido recoger estas noticias, 
que se hallan esparcidas en varios Escritores, y comunicárselas muy 
por encima , y con la mayor brevedad , remitiéndolos , si quie- 
ren entretener el tiempo, 4 los que muy largamente, y de pro- 
pósito han apurado quanto hay que apurar en ellas, y señalada- 
mente á las doctas Disertaciones «del Padre Calmét , y de Mr. 
1” Abbé de Vence ; porque considerando yo, que todo ello es lo 
ménos útil y ménos conducente para el fin que me he propues- 
to en mi version, he tenido por mas conveniente reducir esta ad- 
vertencia 4 otros puntos, que me parecen de mayor entidad , y 
que exigen toda la atencion de los Lectores. 

En consideracion de esto mismo debiera extenderme ahora 
largamente haciendo ver la excelencia de los Psalmos, y por ella 
demostrar no solo la utilidad, sino aun la necesidad , que tienen 
todos los Christianos de leerlos y meditarlos continuamente. Pe- 
ro como esto lo han hecho «quantos han escrito sobre ellos, y 
señaladamente los primeros Padres y Doctores de la Iglesia Grie- 
ga y Latina; me contentaré con exponer aquí lo que dixo por 
todos el grande Doctor San Ambrosio: »(Quanto se enseña en la 
»Ley , dice este Padre *, quanto leemos en la historia , quanto 
anuncian los Prophetas, y quantas.instrucciones , avisos y c0X- 
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»recciones se hallan en la moral ; otro tanto se encuentra en los 
» Psalimos. Por esta razon quando los leo, registro en ellos todos 
»los misterios de nuestra sagrada Religion, y todo lo que vati- 
»cináron los Prophetas: veo y reconozco la gracia de las reve- 
»laciones , los testimonios de la Resurreccion de Jesu-Christo, 
»los apremios y castigos de la otra vida: aprendo á confundir- 
» me y avergonzarme de mis pecados , y á detestarlos y evitarlos 
»enteramente. El exemplo de un Rey y Propheta tan grande me 
»sirve de modelo para que procure arrepentirme muy de cora- 
»zon de todos ellos , llorarlos con amargas lágrimas , y precaver- 
» me en adelante para no volver 4 cometerlos.” 

En vista de estas expresiones , ¿quién desde luego no ve la 
necesidad , que tenemos todos de dar á nuestras almas un pasto 
continuo con la meditacion de los Palmos , así como no nos ol- 
vidamos de dar al cuerpo su alimento y pan de. cada dia? 
Porque si las experiencias quotidianas nos hacen conocer y con- 
fesar , que son infinitos los peligros , que por todos lados nos 
cercan, y que á cada paso tropezamos y caemos; ¿qué Chris- 
tiano habrá , que pueda dudar de la obligacion, que tiene de 
echar continuamente mano de este Divino Libro , para que le sir- 
va como de antorcha, con que pueda encaminar sus pasos entre 
las densas tinieblas sin tropiezos ni caidas? Y si en nuestra con= 
dicion y miseria es inevitable dexar de recibir muchas heridas 
mortales sin una particular. gracia de Dios, que ordinariamente 
no se comunica, sino 4 los que ponen los medios para lograrla: 
¿quién desechará una medicina segura para curarse, y sanar de 
las ya recibidas , y un antídoto y preservativo eficaz para preca= 
verse y guardarse de recibir otras nuevas ? 

De esta constante. verdad no quiero citar por testigos sino 4 
todos aquellos, que con humildad y sinceridad de corazon quie- 
ran hacer en sí mismos la prueba. El que se vea atribulado en 
tristeza , y en una palabra, en qualquiera necesidad , así del al- 
ma como del cuerpo, busque como debe el alivio, remedio y 
consuelo en la meditacion atenta de los Psalmos, y esté cierto, 
que infaliblemente la hallará. Quando digo, que ha de hacer 
esta prueba con humildad y sinceridad de corazon , quiero dar 
4 entender , que acudiendo primeramente á Dios , postrándose 
en su presencia, y detestando todos sus pecados , debe implorar 
su misericordia , su luz y socorro, y lleno de una humilde con- 
fianza ponerse á leer y meditar con la mayor atencion aquel 
Psalmo, ó Psalmos que convienen al estado en que se hallare, 
pues para todos los hay muy propios; y con esto verá los efeo- 
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tos admirables, que luego experimenta. Por todas estas razones 
quiere , y ha querido siempre la Iglesia nuestra Madre , que es- 
tén todos los dias en boca de sus Ministros, y ha deseado que 
lo estén tambien grabados en el corazon de cada uno de los 
Christianos. Este ha sido su espíritu desde su primer estableci- 
miento : y esto mismo nos persuade el grande uso , que en sus 
primeros felices siglos hacía de eilos el comun de los fieles, y 
despues todos los que mas se han señalado en piedad, devocion 
y temor filial de Dios, aprendiéndolos de memoria , y cantán- 
dolos freqilentemente en las Iglesias, en sus casas, en sus pe- 
regrinaciones , y casi en todas las acciones de la vida, Por esta 
misma causa tiene tambien señalados, los que nos pueden servir 
para que acudamos á Dios en las calamidades públicas ó parti- 
culares, para que le pidamos misericordia y perdon de nuestros 
pecados, y para otras circunstancias y tiempos en que necesite— 
mos de su favor. 

Seria muy de desear, que conformándonos todos con el ver- 
dadero espíritu é intencion de la Iglesia, procurase cada uno 
por sí mismo renovar el antiguo fervor de los primeros Chris- 
tianos, y haciendo uso de los que la misma Iglesia tiene des- 
tinados para varios tiempos y circunstancias , los prefiriese 4 otras 
oraciones: las que aunque buenas y devotas, no tienen este pri- 
vilegio , y por consiguiente la virtud , eficacia y uncion, que 
se encierra en las que el Señor inspiró inmediatamente , y quiso 
que estuviesen en la boca de todos sus fieles , enseñándoles el 
modo con que habian de acudir á él en todos los trances de la 
vida. Además de esto seria tambien muy de desear, que cada 
uno segun le dictara su devocion , escogiese entre los Psalmos 
aquellos, que mas conviniesen á su estado, y á todo lo que 
hubiese de manejar con el fin y deseo de acertar en todo , y de 
dirigir todas sus acciones únicamente á saber agradar á Dios con 
ellas, y con su socorro, luz y guia cumplir con la mayor per- 
feccion su divina voluntad. ¡Quántos y quán maravillosos efec— 
tos se verian luego en el pueblo Christiano! ¡quánta reforma en 
las costumbres! ¡quánto cuidado en los padres, para educar bien 
sus hijos! ¡quánta obediencia y respeto de estos ácia sus pa- 
dres! ¡quánta fidelidad de los vasallos á sus Príncipes! ¡quánto 
amor de estos á sus vasallos! y finalmente ¡ quanta sobriedad en 
el saber y en el discurrir! ¡y quánto ardor y deseo sincéro de 
abrazar y seguir la doctrina saludable! ¡Entónces sí, que en sen- 


tido mas noble conoceríamos un siglo verdaderamente ilus- 
trado ! 
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Por esta consideracion , y movidos de un ardiente zelo por 
el bien de las almas , muchos hombres eminentes en santidad y 
doctrina han escogido este divino Libro de los Psalmos, lle 
han publicado y explicado , valiéndose de quantos medios son 
imaginables , para que pudiesen los fieles llegar 4 gustar la sua= 
vidad y dulzura, que en sí contiene , y gustándola sacasen pa- 
ra sus almas todo el espiritual fruto y aprovechamiento, que 
creían indefectible, si llegaban á leerlos , entenderlos y medi- 
tarlos con la atencion y piedad que corresponde. Viendo la 
grande dificultad y obscuridad , que en él se encierran, aunque 
sabian , que el Señor se comunica, como, quando , y á quien 
quiere; esto no obstante quisiéron facilitar á todos su inteligen= 
cia , considerando , que Dios aprueba los medios humanos, y se 
acomoda á ellos, y que prescindiendo de una particular divina 
ilustracion, con que privilegia 4 los que le parece, se halla mas 
proporcionado , para poder sacar mayor fruto, el que profiere 
sus palabras con inteligencia , que el que sin ella solamente las 
pronuncia con los labios. Por esto se aplicáron no solamente á 
darle trasladado casi en todas las lenguas vulgares , que se co- 
nocen en el Orbe cathólico, sino tambien á ilustrarle con pará- 
phrasis , exposiciones y notas, que declarasen el sentido; todo 
con el fin de que fuese mas útil. : 

Por estas mismas razones, y por otras que largamente que- 
dan referidas en los Prólogos generales de esta Obra , entré yo 
en el pensamiento de dar trasladados en nuestro idioma todos 
los Libros de la Biblia. Y aunque en todo el discurso de la Obra 
he andado siempre como peleando , digámoslo así, á brazo par- 
tido con continuas y gravísimas dificultades ; pero quando lle- 
gué á punto de traducir y exponer los Psalmos de David , creí, 
y no sin razon , hallarlas tales, que quedaria sin poder pasar 
adelante, y sin saber qué camino seguir ; mayormente quando yo 
me habia propuesto dar una version, que juntando la fidelidad á 
la claridad, pudiese de algun modo llenar el deseo que tenia, 
de que todos con solo una atenta lectura los entendiesen. Con- 
fieso ingenuamente , que muchas, y muchas veces me ha suce- 
dido emplear largas horas, y borrar no poco papel para la ver- 
sion literal de un solo versículo, y quedarme con los brazos 
cruzados, y sin saber por donde echar para dar su sentido. Creí, 
que era casi indispensable para conseguir mi fin, añadir á la ver- 
sion y notas una nueva paráphrasis, que trabajé , valiéndome de 
lo mucho que han trabajado los Expositores en esta manera de 
declarar las Sagradas Escrituras: y dicha paráphrasis se da aho- 
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ra á luz, como tambien la version , que del Hebréo hizo S. Ge- 
rónymo : la qual sola, como de tal ingenio y autoridad, vale 
por mil Comentarios, y es, á lo que entiendo, mucho mas cla- 
ra, que la que ahora tenemos corregida por el mismo Santo Doc- 
tor, de la qual, y no de la propia de él, es la paráphrasis que 
ponemos. 

Hemos procurado, así en la version castellana, como en la 
paráphrasis , declarar constantemente el sentido de la Vulgata; 
pero sin dexar por eso el verdadero sentido de la lengua ori- 
ginal , porque como dice, citando á Genebrardo, un excelente 
Intérprete de toda la Biblia ', apénas hay algun lugar en todos 
los Psalmos, en que el sentido de los xx. no correspenda al 
del original Hebréo ; y que esta fué la cansa que movió al Car- 
denal Belarmino á publicar su excelente obra sobre los Pealmos, 
trabajando principalmente en ella por conciliar el Hebreo con la 
Vulgata, y haciendo ver, que quando los Lxx. no se han ce- 
ñido 4 las palabras , han explicado su sentido de una manera 
muy elevada. Y por esto , continúa el mismo, es insufrible la 
vanidad de algunos Intérpretes modernos, que imaginándose po- 
seer mejor la lengua Hebréa, y entrar mejor en el sentido de 
la Escritura, que los antiguos Intérpretes, que parece estuviéron 
llenos del Espíritu Santo , y que la Iglesia ha mirado siempre 
con veneracion, se atreven á publicar en su version correccio= 
nes y enmiendas ; y no se aplican á comprehender bien el senti- 
do del texto, para poder hallar en él la conexion que tiene con 
el de la lengua original. Pretenden” distinguirse, haciendo nue- 
vas versiones, diferentes en todo de las que han hecho los sa- 
bios Escritores de la antigiiedad; en lugar de reconocer de bue- 
na fe la grande diferencia que hay entre ellos , y entre aquellos 
otros 4 quienes pretenden corregir. Porque aunque es verdad 
que se hallan en la version que los xx. hiciéron de los otros 
Libros de la Escritura algunas variaciones, que pueden haber 
ocurrido , ó por la ignorancia de los copiantes, ó por el des- 
cuido de los pueblos poco adictos á la lectura de estos libros; 
mas su traduccion sobre los Psalmos parece haberse conservado 
mucho mas pura y mas exácta : tal vez porque estando este Li- 
bro entre las manos , y en la boca de los pueblos, que lo can- 
taban y leían sin cesar , estuvo ménos expuesto á que en él se 
hiciese mutacion alguna. Y concluye últimamente, que en vano 
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se trabaja muchas veces en hacer ver en los Psalmos la diferen= 
cia , que hay de la Vulgata al Hebréo , puesto que freqiiente- 
mente , segun los mas sabios de entre los Rabinos y nuevos In- 
térpretes , esta diferencia que hallan , nace de no conocer per- 
fectamente la fuerza del sentido Hebréo : y que deberian mas 
bíen por la veneracion, que la Iglesia ha mostrado siempre á 
esta version de los 1xx. que los mismos Apóstoles citan en sus 
Actas y Epístolas , aplicarse con el mayor teson á profundizar y 
sondear el verdadero sentido de estos antiguos , que á mudarlo 
con tanta facilidad. El mismo camino que Belarmino, trilló el 
Beato Cardenal Joseph María Thomasi , cuya doctrina nos 
servirá de guia para nuestra exposicion en lo que trabajó sobre 
los Psalmos. 

Todas estas razones parece que insensible y naturalmente me 
han trahido á tratar y examinar una nueva explicacion, que en 
verso Italiano se ha publicado en estos últimos tiempos, y que 
generalmente ha llevado y arrebatado tras sí la admiracion y 
aplausos de casi todos aquellos, que la han leído. Confieso que 
á primera vista es capaz de arrebatar el ánimo de qualquier Lec- 
tor, que admirará desde luego el talento , destreza, gracia , flui- 
dez , viveza y profundidad de su Autor. Pero habiendo yo pro- 
curado leer con mucha atencion sus disertaciones, y notas con 
ánimo de aprovecharme de ellas, desmayé luego 4 pocas hojas 
que leí, y no puedo dexar de decir , que quanto habia admirado 
ántes su paráphrasis , otro tanto iba extrañando las cosas que 
notaba en cada una de las páginas que leía. Es fina su crítica; 
pero llena al mismo tiempo de mordacidad : sus conocimientos 
en la antigiiedad y lenguas originales son nada comunes; pero 
abusa de ellos á cada paso, hablando con poco decoro y res-= 
peto de los primeros Padres de la Iglesia, desacreditando con 
sus freqiientes y repetidos sarcasmos á los Intérpretes y Exposi- 
tores mas beneméritos , corrigiendo los textos Hebréo , Griego y 
Latino, y dando éste último corregido en algunos lugares me- 
ramente á su arbitrio. Es abominable cierta afectacion , que se 
descubre haciendo continuo uso de los Autores profanos, para 
comprobar el verdadero sentido del sagrado texto: lo qual seria 
tolerable, si contentándose con esto , no añadiera á cada paso, 
que le habia comunicado mayor luz aquel lugar, para entender 
lo que ántes no entendia, que quanto habia hallado escrito en 
todos los Comentadores de la Biblia. Y últimamente me parece 
insufrible la satisfaccion con que generalmente corta y decide, 
dando á entender que para él solo estaban reservados los descu- 
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brimientos , que Dios ha negado aun á aquellos mismos que puso 
y quiso que fuesen mirados y respetados como las mayores y 
mas resplandecientes lumbreras de su Iglesia. 

Seria cosa muy larga querer referir aquí todo lo que da lue- 
go en los ojos al que sin espíritu de preocupacion, ni de nove- 
dad leyere sus notas y disertaciones , que por otra parte no ca- 
recen de doctrina, y de erudicion no vulgar. Mas para que nin- 
guno crea, que adelanto mas de lo justo contra el crédito de 
un Autor, que ha arrastrado en pos de sí los aplausos genera- 
les, y por el contrario quede persuadido, que me quedo muy 
corto en todo lo que digo; pondré aquí solamente una pro- 
posicion suya, que suplirá por todas, y que ninguno podrá 
dexar de calificar de arrojada y temeraria. En las observacio- 
nes , que hace al versículo último del Psalmo cxx. da principio 
á ellas por las siguientes palabras, que traslado aquí con la ma- 
yor fidelidad del Toscano. Este versículo, dice, se ha rez.do 
en el curso de cerca de veinte siglos, sin jamas entenderse. Y 
para que no quede duda de su asercion, al fin de dichas obser- 
vaciones en donde decide tamguam ex tripode sobre el citado 
versículo , hasta entónces rezado sin que ninguno lo entendiese, 
se explica en los siguientes términos: Zodo se ha copiado reli- 
giosamente ; es decir, que estando escrito el dicho versículo en 
el Libro de aquel tiempo de este modo: Cadent ¿n retiaculo 
peccatores , pariter singulariter, donec ego transeam; se habia 
copiado tal qual se” leía con él. Y son cerca de veinte siglos, 
que la gente se vuelve loca inútilmente , buscando mysterios 
sobre el pluraliter y singulariter, quando la cosa estaba clara. 
En cerca de veinte siglos cada uno ve, por no empeñar mas la 
materia , que deben tambien entrar los Apostóles y Discípulos 
del Divino Maestro , á quienes el mismo Señor dió y comunicó 
luz, y despues recibiéron la plenitud del Espíritu Santo , para 
entender el verdadero sentido de las Escrituras. Con que en fuer= 
za de lo que resulta de dicha proposicion , habrémos de decir, 
que quando rezaban ó cantaban los Apóstoles este Psalmo , lo 
hacian sin entender el sentido de su último versículo. Es cosa 
verdaderamente lastimosa, ver esta obra llena y obscurecida de 
estos y de otros lunares tan feos como este. En una palabra, 
hemos formado juicio , y creemos que se conformarán con él 
todos los que no estén preocupados á favor del grande talen- 
to y perspicacia del Áutor , que pueden ser muy peligrosas las 
notas y disertaciones, que preceden y acompañan á su pará- 
phrasis , si no se leen con la mayor cautela. Nos ha parecido 
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necesaría esta advertencia , y repetir en este lugar dos verda- 
des capitales en la materia, que tratamos. La primera, que sin 
faltar á la religion no nos es lícito alterar la leccion de los 
textos sagrados , que tiene recibidos la Iglesiá, y aprobados 
por el uso que hace de ellos. La segunda, que en la interpre- 
tacion de las santas Escrituras, no podemos abandonar el sen- 
tido, que nos presenta la tradicion constante de la Iglesia, de- 
positada en los escritos de los Santos Padres y Expositores Ca= 
thólicos. De estas reglas ciertas é incontrastables nos parece se 
desviáron mucho dos célebres Autores de nuestros tiempos , que 
son el citado Matthei , y el R. P. Houbigant , ambos de nues=- 
tra comunion Cathólica, y de singular doctrina, y por lo 
mismo la lectura de sus obras nos parece mas peligrosa para 
los jóvenes incautos , y ménos versados en las materias theo- 
lógicas. 

Por lo que hace á las notas , que van al pie de cada Psalmo, 
hemos cuidado que sean las necesarias, como lo exige la grave 
dad de la materia, que en ellas se trata, atendiendo principal- 
mente en ellas, á que quede mas claro el sentido literal , como 
el fundamento que es de todos los otros ; porque es cosa indu- 
bitable , que descubierto éste, se puede con mayor facilidad lle- 
gar á la inteligencia de las verdades , que muchas veces oculta 
la letra , y que es uno de los dones del Espíritu Santo , que con- 
cede sin la menor duda , como fruto de su fe y de su piedad, 
á los que en leerlas y entenderlas no se proponen otro objeto, 
que arreglar sus costumbres , purificar su corazon y y reconocer 
la divina voluntad para cumplirla. Con el mismo fin se añaden 
en las notas las lecciones, que parecen variantes del texto He- 
bréo , trasladadas á nuestro idioma en aquel sentido , que comun- 
mente han dado á sus palabras los hombres mas doctos en el co- 
nocimiento del Hebréo ; pero que si bien se reflexionan y con= 
sideran , ó sirven para comunicar mayor luz al texto de la Vul- 
gata , Ó para darle mayor extension, apoyándose por diferentes 
caminos unas mismas verdades. 

Y para conseguir mas de lleno estas utilidades , conviene ad- 
vertir , que en todos los Psalmos el sentido prophético y ale- 
górico suele ser el sentido principal , aunque va fundado en la 
misma letra. Pues no se ha de creer precisamente , que el Autor 
de estos divinos Cánticos habla en ellos , ó ya en su propía per- 
sona , ó ya á nombre del pueblo Hebréo ; sino que el que prin- 
cipalimente habla, ora, clama, bendice , alaba , es el mismo Jesu- 
Christo considerado segun sus diferentes qualidades : unas veces 
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como Hijo de Dios, otras como revestido de la naturaleza hu- 
mana 3 ya como Justo y Remunerador, ya como Redentor y 
Fiador por nuestros pecados; ya finalmente como Cabeza de la 
Iglesia segun los diversos estados que ella tiene ; y tambien co- 
mo Cabeza de cada uno de sus miembros, que son los fieles. 
Este Hombre , que habla en los Psalmos , dice S. Agustin ', tie- 
ne la cabeza en el cielo, y tiene aun muchos de sus miembros 
sobre la tierra. Como él habla en todos los Psalmos, ó cantando 
en ellos, ó gimiendo en ellos, ó “alegrándose con la esperanza, 
ó suspirando por la posesion; todos nosotros debemos conocer 
su voz como que es la nuestra. Y el medio , añade el Santo, es 
que cada uno de nosotros esté en el cuerpo de Jesu-Christo , y 
entónces será él mismo el que habla en el Psalmo. Por esta union 
estrecha , la voz de Jesu-Christo es la nuestra , y recíproca- 
mente nuestra voz es la de Jesu-Christo. Lo que se funda en 
aquella admirable doctrina de S.-Pablo”?: Todos vosotros juntos 
sois el cuerpo de Jesu-Christo, y cada uno de vosotros en par- 
ticular es uno de sus miembros. El Espíritu de Jesu-Christo es 
la vida de que vive este mismo cuerpo. Por tanto debemos reco- 
nocer en los Psalmos todos los mysterios de Jesu-Christo , que 
David anuncia como gran Propheta del Señor , su vida , su pre- 
dicacion , sus milagros, su doctrina, su pasion y muerte , con 
todo lo demas , que pertenece al Salvador y Redentor del linage 
humano. Debemos asímismo reconocer en ellos la voz de la Igle- 
sia universal, que comprehende los fieles de todos los siglos , y 
de todas las partes del universo. Y finalmente la voz de cada 
fiel, que unido á este cuerpo como miembro suyo, participa las 
influencias de la Cabeza. ¡Quántos mysterios, quántas verdades 
contiene esta doctrina! Ella es como la clave para entrar en los 
sentidos profundos de los sagrados Psalmos. 

Finalmente para mayor claridad se ha de tener presente , que 
S. Gerónymo trasladó tres veces el Psalterio. La primera version 
expresa el texto de los Lxx. Intérpretes , y se llama Psalterio Ro- 
mano. La segunda la hizo conforme al original Hebréo, para 
convencer á los Hebréos, disputando con ellos. Y la tercera 
la trabajó ¿ ruegos del Papa S. Dámaso , y es la que usamos en 
nuestra Vulgata , y se llama Psalterio Galicano. Y esto es lo que 
principalmente tenia que advertir al Lector piadoso , á quien 
ruego con las mayores veras, que quiera y sepa aprovechar- 


Xx In Psalm. XLIL. n. Y. 2 1. Corinth. x11. 25. 
NÁLO 


308 ADVERTENCIA. 


se del incomparable fruto y bien, que indubitablemente experi- 
mentará , si con la humildad y preparacion debida se ocupa- 


re en leer, y meditar continuamente este divino Libro de los 
Psalmos. 


3 


ES/ LTDE 


DE LOS PSALMOS, 


PSBE MO L 


Psalmo doctrinal. Los justos son dichosos; y los malos 
son infelices. 


. Ml Mass vir, quí non abiit 
in consilio impiorum , et in 
via peccatorum non stetit, et 
in cathedra pestilentie non 
sedit: 


2 Sed* in lege Domini vo- 
luntas ejus, et in lege ejus me- 
ditabitur die ac nocte. a 

3 Etb erit tamguam li- 
£num, quod plantatum est secus 
decursus aquarum, quod fru- 


I Este Psalmo se lee sin título en el 
Hebréo ; porque segun la opinion que 
alega S. GERÓNYMO, es como una pre- 
facion del Espíritu Santo á los Psalmos. 
Pudo componerlo David, á quien lo atri- 
buye la mayor parte de los Intérpretes, 
con ocasivn de la derrota de Saúl. 

2 Tres géneros de malos se distin= 
guen en este verso. Los que empiezan, 
oyendo los consejos y designios de los 
impíos: los pecadores que practican de 
propósito las obras malas, y siguen el 
camino de la perdicion: y los perversos 
que no solo están de asiento en el peca- 
do , sino que inficionan á los demas coa 
sus malos exemplos y doctrina. THEo=- 
DORETO. 

3 MS.A. De nusimiento. El Hebréo 
OY) IWIMIY, y €n asiento de escarnece= 


a FosueT.8. b Feres. Xvi1. 8. 


Tom. VI. 


y Biaitado " el hom- 
bre, que no anduvo en conse= 
jo de impíos ? , y en camino de 
pecadores no se paró, y en cá- 
thedra de pestilencia 3 no se 
sentó : 

2 Sino que en la ley del Se- 
ñor está su voluntad, y en su 
ley medita * dia y noche. 

3 Y será como el árbol, 
que está plantado á las cor- 
rientes de las aguas, el qual 


dores no se sentd. Sentarse en asiento de 
escarnecedores, Ó de burladores, es un 
idiotismo Hebréo, que siguifica escarne- 
cer Ó burlarse , desechando toda correc= 
cion y temor de los juicios rectos del 
Señor, y haciendo burla y chacota de 
sus mysterios. Otros, por sentarse en cá= 
thedra de pestilencia , entienden, ense- 
far una doctrina perversa , corrompida, 
y contagiosa , como lo hacen los liber—= 
tinos. 

4 MS.A. Mesura. Los dos principios 
de la justicia son, evitar el mal, y prac=- 
ticar el bien. Y esto se logra poniendo 
toda la voluntad , y todo el pensamiento 
eu guardar puntualmente la ley santa 
del Señor, amándola y meditándola dia 
y noche. 
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ctum suum dabit in tempore suo: 
E! foliún ejus non defluet: 
et omnia quecumque faciet, pro- 
sperabuntur. 
4 Non sic impil , non sic: 
sed tamquam pulvis , quem pro- 
Jicit ventus a facie terre. 


5 Ideóo non resurgent impil 
in judicio : neque peccatores in 
concilio justorum. 


6 Quoniam novit Dominus 
viam justorum : et ¿ter ¿mpio- 
ram peribit. 


1 El fruto de sus buenas obras. Otros 
lo explican de la salud eternz, que es 
el fin de la fé del justo. 1. PeTR. 1. 9. 
En su tiempo ; que es el de su Resurrec- 
cion. S AMBR. 

2 Hay unos árboles que en el Otoño 
pierden su hoja, y otros la conservan 
siempre verde. David compara al justo 
con estos últimos, diciendo , que con el 
riego de la divina gracia mantendrá él 
siempre su verdor, y se conservará fiel 
hasta el último aliento de su vida, 

3 MS. 3 Aprouese. 

4 Enel Hebréo faltan estas últimas 
palabras. Los malos por grandes que pa= 
rezcan á los ojos del muiudo, á los de 
Dios son como la pajilla del tamo , que 
disipa el viento , como la cosa mas in= 
útil. 

5 Se dice que los malvados, no se 
devantarán ,ó no resucitarán ; porque su 
resurreccion mo será para vida , sino pa- 
ra una segunda muerte. Apocalyp. XX. 
14. Mas no en el sentido en que lo en- 
tienden erróneamente los Rabinos, di- 
ciendo, que no resucitarán los impíos, 
sino solo los buenos Israelitas. El He- 
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dará su fruto ' en su tiempo: 

Y su hoja no caerá ? : y to- 
do quanto él hiciere, irá en 
prosperidad 3. 

4 No así los impíos, no así: 
sino como el tamo , que arroja 
el viento de la superficie de la 
tierra 4 

5 Por eso no sé levantarán 
los impíos en el juicio 5: ni los 
pecadores en el concilio de los 
Justos. 

6 Porque conoce f el Señor 
el camino de los justos: y el 
camino de los impíos perecerá?. 


breo «mp»xb , mon stabunt ; esto es, se= 
rán condenados sin recurso, sin defensa, 
sin apelacion , sin esperanza: no levan= 
tarán cabeza, pues no tendrán lugar en 
la compañia de los predestinados. Véase 
tambien S. PABLO 11. Corinth. 1Y. y SAN 
JUAN 111. 18, 

6 Aprueba el Señor y ama su mane- 
ra de vivir; y tambien la remunera y 
Corona. 

7 Aunque el sentido literal de este 
Psalmo sea el que va expuesto 5 los San= 
tos Padres nos enseñan , que en el sen 
tido principal este Hombre Justo , opues= 
to á la multitud de los malos, es el mis- 
mo Jesu Christo , cabeza y modelo de 
todos los Justos ; como lo expresó SAN 
AGUSTIN Enarrat. ¿in hunc Psaim. n. I. 
por estas palabras : Este Psalmo se ha 
de entender de nuestro Señor Fesu-Chris 
zo. Y de ningun modo podia empezar 
mejor este Libro, cuyas partes dicen to 
das relacion con el gran Mysterio de 
Jesu-Christo y de su Iglesia, que por 
el elogio de la congregacion de los Jus- 
tos , especialmente de su Cabeza que es 
Christo. 
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PSALMO II 


Psalmo prophético, en el que se describe el establecimiento del 
reyno de Jesu-Christo contra todos los esfuerzos de los hombres. 
A Christo Rey de todas las naciones han de obedecer todos 
los que desean la salud ”. 


1 ¿Vuare fremuerunt gen 
tes ?*, et popule meditati sunt 
inania? 

2 Astiterunt reges terre, ef 
principes convenerunt in unum, 
advuersús Dominum , et adver- 
sús Christum ejus. 

3 Dirumpamus vincula eo- 
rum: et projiciamus a nobis 
jugum ipsorum. 

4 Qui habitat in celis ir- 
ridebit eos: et Dominus sub 
sannabit eos. 

5 Tunc loquetur ad eos in 


1 Este Psalmo se lee tambien sin tí- 
tulo en el Hebréo , mas S. PEDRO en los 
Act. 1V. 25. XIM. 33. y S. PABLO ad 
Hebr. 1. 5. eto. $, no nos dexan dudar 
de su verdadero Autor ; y nos dicen , que 
aun en el sentido literal pertenece á 
Jesu-Christo , encerrándose en él una 
clara prophecía de su revno eterno. Se 
cree comunmente, que este Psalmo fué 
compuesto por Davib, quando se suble= 
váron contra él los Philistheos al princi= 
pio de su reynado. 11. Reg. v. 17. 

2 Las Gentes en el Hebreo >»: que 
de ordinario se toma en la Escritura por 
los Gentiles. Al eontrario el nombre de 
Pueblos se aplica especialmente á los 
Judíos. Véase Actor. 1v. 27. en donde se 
atribuye literalmente al Messius: Conve- 
nerunt Herodes et Pilatus cum Gentibus, 
et Populis Israél adversús sanctum pue— 
sum Ffesum, quem unxisti. 

3 MS. 3. Comiden. 

4 Herodes y Pilato con los Gentiles, 
y los pueblos de Israél, Actor. 1V. 25. 
asistieron juntos, y se mancomunáron 


a áctor. 1v. 25.26. 


I Po; qué bramáron las gen= 
tes *, y los pueblos meditáron 3 
cosas vanas? 

2  Asistiéron los Reyes de la 
tierra *, y se mancomunáron 
los príncipes contra el Señor, y 
contra su Christo 5. 

3  Destricemos sus atadu- 
ras 6: y sacudamos de nosotros 
su yugo ?. 

4 El que habita en los cie- 
los se burlará de ellos : y el Se- 
ñor los escarnecerá $, 

5 Entónces ? les hablará él 


para hacer guerra contra Dios y contra 
el Christo suvo, aquel que era la única 
esperanza de las naciones; por cuya cau-= 
sa les saliéron vanos y sin efecto todos 
sus necios designios. 

$ Aunque los otros Reyes se llama- 
ban Christos ó Ungidos ; esto no obstan= 
te, este nombre conviene solamente al 
Messías, que es el verdadero Christo, 
y por excelencia se llama el Ungido del 
Señor. 

6 M5. A. Ligamientos. Estas son pa- 
labras que pone el Propheta en boca de 
los impios , y de los que conspiráron con= 
tra Dios y contra su ungido, y que no 
quisieron reconocerle por su Rey , ni ad- 
mitir su Jey , que ellos llaman yugo pe- 
sado. Luc. XIX. 14. 

7 MS.A. La su premia. 

8 MS. A. Josañara. 

9 Eldia de su ira, en aquel tiempo 
que tiene determinado en sus eternos de= 
cretos , disipará esta iniqua trama , y les 
hará sentir la fuerza de su brazo, entre- 
gándolos al furor de los Romanos. Otros 
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ira sua, et in furore suo con- 
turbabit cos. 
"6 Ego autem constitutus 
sum rex ab eo super Sion mon- 
tem sanctum ejus y predicans 
preaceptum ejus. 

7 Dominus? dixit ad me: 
Filius meus es tu, ego hodie 
genui te. 2] 

8 Postula a me , et dabo 
tibi gentes hereditatem tuam, 
et possessionem tuam terminos 
erro. 

9 RegesDd eos in virga fer- 
rea, et tamguam vas figuli con- 
fringes eos. 

10 Et nunc reges intelli- 


lo" entienden del dia del juicio, en que 
castigará á sus enemigos , pronunciando 
sentencia de eterna condenación contra 
ellos. 

"1 El Hebréo yvY"by >39n 02 »3N1 
»wIpTMN, y yo te establecé mi Rey sobre 
Sión, monte de mi santidad. Y leyéndose 
así , son palabras dél Eterno Padre , que 
deben unirse con lo que precede de es- 
te modo: Y dirá: Yo te estableci, «Sc. 
mas segun la traslacion de la Vulgata 
y de los Lxx. habla aquí el Hijo Eter- 
no, y la partícula autem es emphática, y 
encierra una especie de reprehension. 
Vosotros , les dirá , que os oponeis al 
establecimiento de mi reyno, tened en- 
tendido que yo soy aquel á quien Dios 
mi Padre puso por Rey sobre Sión, para 
predicar su voluntad y mandamientos. 
"2 Sobre su Iglesia, de la qual fué 
figura Jerusalém , y de ésta la parte 
principal y mas amada de Dios era el 
monte Sión, por la santidad del templo, 
que se edificó en aquel lugar. 

3 El Hebreo: Publicaré el decreto: 
el Señor me dixo : mi héjo eres tú: yo 
te he engendrado hoy; de manera que 
las primeras palabras no se deben uuir 
con las que preceden del v. 6. sino con 
las que siguen del v. 7. de esta suerte: 
Publicaré el decreto de mi Padre, so- 
bre el que se funda mi reyno. Y el te 
hor de este decreto es lo que despues. 


A Actor. XIII. 33. 4d Hebr. 1. 5. 


EL LIBRO DE LOS PSALMOS. 


en su ira, y los conturbará en 
su furor. 

6 Mas yo he sido por él es- 
tablecido Rey * sobre Sión ? 
monte santo suyo, para predi- 
car su precepto. 

7 El Señor me dixo $ : Mi 
hijo eres tú, yo te he engendra- 
do hoy. 

8 Pídeme, te daré las 
gentes en herencia * tuya, y 
en posesion tuya los términos 
e 

9 Los gobernarás * con va- 
ra de hierro , y como á vaso de. 
alfarero los quebrantarás. 

10 Yahora, Reyes, enten= 


dice : Y así yo fuí engendrado ab eterno 
como Hijo suyo por naturaleza; y el me. 
estableció tambien por su heredero uni 
versal, y consiguientemente por Rey y 
Señor de cielos y tierra. Se explican asi- 
mismo las palabras: Ego hodie genul te, 
del dia de la Encarnacion de la eterna 
Sabiduría , y . mbien del dia de su glo- 
riosa Resurrecci.> 3 sobre lo que se pue= 
den ver las notas al v. 33. del Cap. XIIT.' 
de los Actos, y alv. 5. del Cap. 1v. de 
la Epístola á los Hebréos. El Apóstol 
I. ad Hebr. para demostrar la Divini- 
dad de Jesu-Christo , por quien habló el 
Señor en aquellos tiempos, usa de este 
texto , diciendo : ¿A quién de los An= 
geles dixo jamas: Hijo mio erzs tú: yo 
te he engendrado hoy? Cuyo argumento 
tratáron oportunamente los Padres Grie—" 
gos y Latinos. Vease S. AGUSTIN. 

4 MS. A. Mantenencia. 

5 A este su Hijo hecho Hombre, y 
establecido Rey y Sacerdote por la sa= 
lud de todos los hombres, promete el 
Padre el dominio de todas las gentes, 
unidas en un solo cuerpo de Iglesia , ba- 
xo de un mismo culto, siendo el mismo 
Christo su Cabeza. 

6 La voz del original Sym, se traso 
lada tambien como en los LXX. Topuarts, 
los pastorearás. Por lo que si se refiere 
esto á los enemigos de Jesu-Christo y 
de su reymo , que se indican en los ver= 


b .Apocalyp. 11. 27. €t XIX. 38. 


PSALMO Il. 


Site: erudimini qui judicatis 
terrant. 


11 Servite Domino in tt- 
more : et exultate ei cum tre- 
mMOTC. 

12 Apprehendite discipli- 


nam , nequando irascatur Do- 
minus , et pereatis de via 
justa. 

3 ms . . 
- 13 Cim exarserit in brevi 
ira ejus y beati omnes y quí con-= 


fidunt in eo. 
í 


sículos primeros, quiere decir: Los go- 
bernarás con cayado de hierro, esto es, 
con todo el rigcr de tu justicia, desme= 
nuzándolos y reduciendolos á polvo , co- 
mo se desmenuzan y reducen los vasos 
hechos de tierra. Esto se vió cumplido 
con el pueblo de los Judíos, y con to- 
dos los que se declaráron contra el rey- 
mo de Jesu-Christo, persiguiendo la Igle- 
sia. Véase LACTANCIO De mortibus per- 
secutor. Pero si hace relacion á los jus- 
tos, los regirás como buen pastor. SAN 
AGUSTIN de Consen. Evangel. Lib. 11. 
Capit. 4. 

1 Esunepiphonema ,ó mas bien un 
apóstrophe del Propheta á los Reyes, 
Príncipes y Magistrados, que habian de 
conspirar contra Dios y contra su Un= 
gidu, como si dixera : Basta ya de fu- 
ror, de locura, y de necedad : volved 
sobre vosotros : sujetaos á la correccion 
del Señor : dad «idos á su doctrina , ser- 
vidile con temor: aprovechaos de sus 
instrucciones: abrazad y respetad su san- 
ta ley: no aguardeis á que se encienda 
contra vosotros la cólera del Señor; por- 
que entónces abandonados de su mano 
perecereis sin recurso e: medio de vues- 
tras vanidades y necios pruyectos: mi» 
rad que prontamente y de improviso ven- 
drá su ira, se encenderá su furor; y 
enxtónces solamente será bienaventura= 


3 
ded : sed instruidos los que juz- 
gais la tierra ”. 

11 Servid al Señor con te- 
mor: y regocijaos en él con 
temblor ?. 

12 AÁsid la enseñanza 3, no 
sea que alguna vez se enoje el 
Señor , y perezcais del camino 
justo. 

13 Quando en breve se en- 
ardeciere su ira , bienaventura= 
dos todos los que confian en él *, 


do el que en él hubiere puesto toda su 
coufia0za. 

2 FERRAR. Con tiembla, 

3 El Hebreo: “2pw3, que una vez 
trasladó San Gerónimo : Adorad con pu- 
reza, y Otra: Besad al Hijo; estu es, 
dad obediencia , sujetaos al Messías. Pe- 
ro la voz =3,e€n Chaldeo significa hijo, 
mas no en Hebréo , y en los Psalmos 
no ocurren voces extrangeras , señalada= 
mente en este, que sin disputa es de 
David. Por lo que siguiendo el sentido. 
de la Vulgata , se puede trasladar: 4cep= 
tad , besad , respetad la ley eterna é ¿n= 
mutable del Señor : y este es tambien el 
sentido que hemos seguido, El ósculo era 
una señal de adoraciun y de obediencia. 
Y así en qualquiera interpretacion coin- 
cide en un mismo sentido, que es estes 
Adoradme , y obedecedme como á vuestro 
Rey. Asid y abrazad la doctrina del Evan-= 
gelio, que es por excelencia la buena en 
señanza y doctrina, 

4 De aquí á poco se encenderá la ira 
justísima del Señor, lo que sucederá en 
el dia del juicio ; entónces serán bien= 
aventurados solo aquellos, que esperau 
en Jesu:Christo crucificado , que es el Hi» 
jo de Dios, y el mismo es nuestra re= 
dencion , nuestra santificacion y nuestra 
salud. Actor. IV. 12. Y este es otro ar= 
gumento de la Divinidad de Jesu-Christo. 
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EL LIBRO DE LOS PSALMOS. 


PSALMO IIL 


David en este Psalmo se vuelve 4 Dios, se fortifica en él 
contra todos los insultos de sus enemigos : y asegurado con las 
experiencias pasadas y implora su auxilio, y le pide que 
nuevamente le defienda. 


1 Psalmus David , cúm 
fugeret a facie Absalom juli 


sui“ 


2 biz ¿ quid multipli- 

cati sunt qui tribulant me? 
. . A] 

multi insurgunt adversúm me. 


3 Multi dicunt anime 
mee: Non est salus 1psi in 
Deo ejus. 

4 Tu autem Domine sus- 
ceptor meus es , gloria mea, et 
exaltans caput meumn. 

s Voce meá ad Dominum 
clamavi: et exaudivit me de 
monte sancío Su0». 


1 Este Psalmo es histórico , y pro=- 
phético: histórico, por lo que se dice 
en el título, y largamente se refiere en 
el 11. de los Reyes xv. 16. : prophetico, 
porque los Santos Padres reconocen en la 
persona de David una figura de nuestro 
Salvador Jesu-Christo ; y en el v. 6. se 
reconoce su voz expresando su muerte y 
resurreccion. Algunos Intérpretes creen, 
que lo compuso en el mismo acto de ir 
huyendo de Absalóm su hijo: otros que 
despues de haberse restituido 4 Jerusa— 
lém. En los Lxx. y en el Hebreo la voz 
David está en dativo ; denotando que el 
Psalmo fué inspirado á David. 

2 Notiene que esperar que su Dios 
le libre de nuestras manos. En el Hebreo 
se lee aquí la palabra no, selah, y en 
los Lxx. didbudpo , y lo mismo en la an- 
tigua Vulgata. Esta voz se halla en los 
Psalmos y en HaBAcuc repetida muchas 
veces. Su significacion es muy 1ncierta: 


a 11. Reg. XV. 14. 


1 Psalmo de David, quan- 
do iba huyendo del rostro de 
Absalóm su hijo '. 


2 óñor. ¿por qué se han 
multiplicado los que me atri- 
bulan ? muchos se levantan con- 
train. 

Muchos dicen á mí alma: 
No hay salud para él en su 
Dios ?. 

4 Mas tú, Señor, eres mi 
amparador 3, mi gloria, y el 
que levantas mi cabeza *. 

5 Con mi voz llamé al Se- 
ñor : y me oyó desde su monte 
santo 3. 


unos pretenden, que sea una nota de 
música , para indicar.pausa d elevacion 
de voz , mudanza de tono: otros quie= 
ren que sirva de exclamacion ó de exá= 
geracion. SAN AGUSTIN en el Psalmo 1v, 
dice así: Diapsalma interpositum in cue 
nendo silentium significat: y así puede 
corresponder al tacet , d silet , de que se 
hace uso en la música. Segun S. GERO- 
NYmo significa lo mismo que : Siempre. 

3 Mi protector. En.el Hebreo 391y2 12D, 
eres escudo cerca de mé; escudo que me 
cubres 

4 Me consuelas y alegras, me libras 
de deshonra y de desprecio, me das va- 
lor y libertad, me ensalzas en honor yv 
en dignidad. En sentido alegórico en que 
habla Jesu-Christo : Eres mi protector ,ó 
D:os Padre , en mi Pasion : mi gloría ¿en 
mi Resurreccion ; y levantas mi cabeza, 
en mi Ascension. 

5 Desde el sublime throno de su glu. 


PSALMO JIl 


6 Ego dormivi, et sopora- 
tus sum: et exurrexi, quia Do- 
minus suscepit me. 

3 Non timebo millia populi 
circumdantis me . exurge Do- 
mine , salvum me fac Deus 
meus. 

8 Quoniam tu percussistz 
omnes aduersantes mihi sine 
causa: dentes peccatorum con- 
Erivisti. 

9 Domini est salus: et su- 
per populum tuum benedictio 
tua. 


ria : d literalmente : desde el monte de 
Sión , llamado santo óÓ de su suntidad en 
el Hebréo, porque en él estaba el taber- 
náculo , el propiciatorio, el arca, y el 
altar. Clamé en la cruz, y viste mi ora- 
cion por la salud del mundo desde el 
throno de tu misericordia , por la qual se 
salvan los escogidos. 

1 Equivalen estos dos verbos á la fra- 
se Castellana, dormir 4 pierna suelta, 
que significa , dormir sin cuidado y con 
toda seguridad. La Iglesia aplica este 
versículo á Jesu-Christo resucitado. Me 
acosté en la cruz ; dormí muerto en el 
sepulchro ; y me levanté resucitando, pa- 
sa nunca mas morir. JoAN. 11. 22. SAN 
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6 Yodormí', y tuve pro- 
fundo sueño : y me levanté, 
porque el Señor me amparó. 
No temeré yo los milla— 
res de pueblo * , que me rodean: 
levántate, Señor, sálvame, Dios 
mio. 
8 Por quanto tú has herido 
á todos los que se me oponen 
sin causa * : has quebrantado los 
dientes de los pecadores. 
Mal Señor ses lag salud £e 
y sobre tu pueblo tu bendi- 
cion. 


AGUSTIN y THEODORETO. . 

2 Dela gente que seguía el partido 
de Absalóm contra David. Levántate, 
sálvame: habla aquí Christo como Cabe= 
za de la Iglesia y de sus fieles. 

3 Enel Hebréo no se lee: Sin causa; 
sino: Heriste 4 todos mis enemigos mb, 
en la mexilla; esto es, los llenaste de 
confusion y de ignominia. 

4 MS. 8. El acorrimiento. La salud, 
ó el ser salvos, nos viene de Dios, y él 
bendice á su pueblo de los predestinados 
por los méritos de Jesu-Christo. S. AGus= 
TIN Observó , que la primera parte del 
verso es afirmativa , y la segunda des 
precativa. 


PSAÁLMO IVY. 


David perseguido de sus enemigos pone su causa en manos de 
Dios: los exhorta Áá que vuelvan sobre sí, y se reconozcan, 
protestando que solo en el Señor tiene puesta toda su confianza 


y gloria. 


1 In finem in carminibus, 
Psalmus David. 


2 um invocarem, exau- 


1 El título de este Psalmo es obscu- 
risimo en nuestra Vulgata, y la manera 
que parece mas clara de poderse expli- 
car es la siguiente: Psalmo de David, 


1 Para el fin * entre los 
Cánticos, Psalmo de David. 


2 Oino yo  invoca- 


que se debe poner entre los Cánticos 
que miran 6 pertenecen al Jn. Estas pa- 
labras al fín se explican por aigunos, 


-como que denotan que este Psalmo no te- 
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divit me Deus justitie mee: 
in tribulatione dilatasti mi- 
hi. 
Miserere mei, et exaudi 
orationem meam. 
. poo . AM 
3 Filii hominum ¿ usquequo 
Es ? . . > 73 
gravi corde? ¿ut quid diligí 


nia dia determinado para cantarse co- 
mo outros; sino que podria servir para 
“todos los dias ó tiempos. Otros entien- 
den que con ellas se significaba el tiem- 
po venidero; ó que el Psalmo es prophé- 
tico del Messías, de sus Mysterios, y de 
Su Ley: por quanto el Messías es el Jin 
de la Ley y de todos los Prophetas. Lo 
qual dete tenerse presente para los que 
en adelante se hallen con igual título. 
En el Hebréo se lee “de este mudo: .A/l 
vencedor en Neghinóth Psalmo de David; 
lo que se explica de esta manera: Psal- 
mo de David , compuesto por él mismo 
en un caso particular, y dado despues 
al Muestro de Capilla, para que le can- 
tasen y acompañasen con el WVeghinóth. 


Del L£ib. 1. de los Paralipóm. XV. 17. * 


consta , que entre los Ministros del San= 
tuario, habia habido de tiempo inme=- 
morial varios coros d clases de músicos, 
que tenian sus Directores d Maestros. Se 
ignora el origen de esto, porque en la 
Ley no se halia ordeuacion d manda- 
miento acerca de ello. Despues David 
inventando varios instrumentos , y po- 
oiendo la música en su mayor perfec- 
cion, Amós vi. 5. estableció cantores en 
el templo, y los repartió en tres coros 
ó clases, señalando un Maestro á cada 
coro: y Asáph fué á quien escogió para 
«que cantase los Psalmos,que el habia 
compuesto. 1. Paralip. XXV. 9. Y así es 
verisimil que sea este el que se indica en 
estos títulos de los Psalmos. /Veghinótk 
parece ser nombre de un instrumento 
músico, que no conocemos. Mas como 
la terminacion es del plural y femenina, 
“y se deriva del verbo 122, tocó; comun- 
mente se traslada, y entiende de todos 
los iustrumentos de cuerda ,que se ta- 
ñian á mano. Y así el sentido puede ser, 
_que el canto de este Psalmo fuese acom- 
pañado de esta especie de instrumentos, 
ó entregado al Maestro del coro, que los 
tocaba: por quanto cada clase de ins- 
trumentos tenia su coro distinto de Can- 
tores. 1. Paralip. Xv. 19. 20. 21. 

- 1 A Dios. Este Psalmo así como el 
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ba *, me oyó el Dios de mi jus- 
ticia *: en la tribulacion me 
ensanchaste 3, 
Apiádate de mí, y oye mi 
oracion. 
3 Hijos de los hombres *, 
¿hasta quándo sereis de pesado 


precedente perterece al tiempo de h 
guerra de Absalóm. El texto de la Vul= 
gata parece que explica bastante este 
sentido, y el Hebreo asímismo con ma-= 
yor expresion y claridad. Los Intérpre- 
tes lo exponen comunmente como un 
apóstrophe de David á los Capitanes y 
Caudillos del exército de Absalóm :. y 
no falta quien le hace hablar con los 
primeros Oficiales, que le acompañaban, 
y seguian. En el sentido moral nos €x- 
horta á todos á confiar en Dios, hacien= 
do ver con su exemplo, y con el de los 
verdaderos fieles, que quien en él espe= 
ra será colmado por él de todas las fe- 
licidades, 4 lo menos espirituales, aun 
en esta vida. 

2 Autor y Defensor de la justicia de 
mi causa. FERRAR. De mi justedad. 

3 MS. 8. Exámplame tú. Quando me 
ví cercado, y que parecia no poder esca- 
par de las manos de mis enemigos, tú 
me abriste camino, camino ancho y es- 
pacioso. 

4 El Hebréo: Hijos de varon, ¿hasta 
quándo Convertireis mi gloria en ¡gno= 
miínia? wma, hijos de varon, esto es, 
segun la phrase Hebréa , Hijos de hom= 
bre ilustre, Ó varones ilustres. Es un 
apóstrophe á los Oficiales del Reyno, y 
Caudillos de las once tribus, los quales 
despues de la muerte de Saúl rehusáron 
largo tiempo reconocer por Rey á Da- 
vid. 11. Reg. 11. 9. ef 111. 1. ¿Hasta 
quándo, varones ilustres, mantendreis 
vuestro teson en despreciarme, y 2n-= 
dareis buscando medios para abatir la 
dignidad Real que Dios me ha dado, y 
que he comenzado ya á poseer en la 
tribu de Judá? ¿ Por qué con vanos pre- 
textos, y con artes tan detestables os 
oponeis á vuestro legítimo Rey, y Os 
conjurais contra él? En vano porfiais 
contra la voluntad de Dios. Tambien se 
pueden aplicar aquellas palabras de Da- 
vid á todos aquellos hombres, que po- 
nen su confianza en las cosas vanas y 
caducas. 


PSALMO 


tis vanitatem, et querilis men- 
dacium ? 

4 Et scitote quoniam miri- 
ficavit Dominus sanctum sun: 
Dominus exaudict me cum cla- 
mavero ad cun. 

5  Irascimini* et nolite pec- 
care: que dicitis in cordibus 
vestrís , in cubilibus  vestris 
compungimini. 

6 Sacrificatesacrificium ju- 
siitiz, et sperate in Domino. 
Multi dicunt : ¿Quis ostendit 
nobis bona ? 


1 Tardos y lerdos para entender la 
voluntad de Dios. 

2 A mí su Ungido. MS. 8. Escogió 
el virtudoso para sí. El Hebréo: Y sabed, 
que el Señor apartó para sé al pio; esto 
es, me apartó y me eligió , dotándome 
de verdadera piedad, para que yo res— 
tableciese su culto. Tambien: el Señor 
ha hecho maravilloso á Christo su Santo 
por excelencia, y el Santo de los San- 
-tos. 

3 FERRAR. Estremeceduos , y no pe- 
queis. Si teneis algun resentimiento d 
enojo contra mí, otros medios hay mas 
suaves y regulares de dármelo á enten- 
der, y de manifestarme vuestras quejas; 
mas no toqueis en el extremo de coli- 
garos contra vuestro Rey, y de seguir á 
un hijo rebelde, ofendiendo á Dios y á 
la justicia. Volved sobre vosotros, y 
exáminad despacio vuestra conducta, y 
lo que habeis resuelto en el calor de la 
pasion; pues así seguramente reconoce= 
reis vuestra falta, y arrepentidos bus- 
caréis á vuestro Rey. Hay aquí una tá- 
cita condicion, que comunmente se en- 
tiende: Si ¿rascimini, nolite peccare , y 
que sin la menor violencia ofrece el sen- 
tido, que dexamos declarado en las pa- 
labras, que dirige David á los Oficiales 
del exército de Absalóm. El Hebréo pue- 
de servir para confirmar esto mismo: 
Temblad, dice, y no pequeis: hablad en 
vuestro corazon sobre vuestro lecho, y 
callad; sacrificad sacrificios de justicia, 
y esperad en el Señor; esto es, temed 
los juicios de Dios, dad lugar á la re- 


a Ephes. 1v. 26. 


10: ela 
corazon? * ¿por qué amais la 
vanidad, y buscais la mentira ? 

4 Sabed pues que el Señor 
ha hecho maravilloso á su San- 
to *: el Señor me oirá, quando 
clamarciónél: 

5  AÁlraos, y no querais pe- 
car +; de lo que decís en vues- 
tros corazones , compungíos en 
vuestros lechos. 

6  Sacrificad sacrificio de jus- 
ticia, y esperad en el Señor. 
Muchos dicen: ¿Quien nos ma- 
nifiesta * los bienes ? 


flexion en vuestros corazones, y en el 
lugar de vuestro reposu; y cesad ya de 
maquinaciones contra mí. Pues ofrecien- 
do al Señor un sacrificio de justicia, pu- 
deis seguramente poner en el toda vucs- 
tra confianza. 

4 El'Hebréo y los LXx. Hará wer. Al- 
gunos dicen , que este bien, que desea 
ban los enemigos de David, era verle 
muerto. Y á esto les responde , que el 
Señor con repetidas y manifestas prue- 
bas se habia declarado á su favor, y 
que á nadie temia. Este sentido puede 
tambien apoyarse en el texto Hibreo 
en donde se lee en forma deprecatoria. 
Aza, Señor , sobre nosotros lu luz de 
vuestro rostro. Emplead, Señor, vues- 
tra proteccion en nuestra defensa, ó mi- 
radnos con ojos beuignos, y nada tene= 
mos que temer. Por loque hace á mí, 
Dios mio, es tan grande la alegría que 
habeis comunicado á mi alma, que la 
prefiero á todos los bienes temporales, 
y ála abundancia de ellos en que viven 
mis enemigos. Otros entienden y expli- 
can este lugar en un.sentido mas uni- 
versal , como una objecion, que pone Da- 
vid en boca de los impios y de sus ene- 
migos: ¿Nos dices, David , que espere- 
mos en el Señor? bien está 5 ¿mas quien 
es el que nos ha de hacer ver el bien 
que nus resulta de esperar en él? ¡Ah 
necios! les replicó David; para conocer 
esto ,no es necesario que salgamos de 
nosotros mismos. Cada uno por sí lo pue- 
de conocer ; porque el Señor comunica 
liberalmente 4 todos su luz, y colmán= 


¿ 
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7 Signatum est super nos 
lumen vultús tui Domine: de- 
disti letitiam in corde meo. 

S A fructu frumenti, vini, 
et olei sui multiplicati sunt. 


9 In pace in idipsum dor- 
miam , et requiescam ; 

10 Quoniam tu Domine sin- 
gulariter in spe constituistt 
me. 


donos en todos los momentos de sus be 
neficios, vos da claras señales de su fa= 
vor, y nos convida á que todo lo espere- 
mos de su paternal amor y providencia. 

I Eu el Hebréo se leen estas últimas 
palabras unidas con el verso siguiente 
de esta manera: Diste alegria en mi 
corazon , al tiempo que el trizo de ellos 
y el mosto se multiplicó. Los hombres se 
alegran con sus buenas cosechas de tri- 
go y de vino; mas yo, Divs mio, pongo 
toda mi alegria eu teneros de mi parte. 
Puede tambien ser alusivo á los refres= 
cos, que fueron llevados á las tropas de 
David, quando huía de Ab:alóm. 11. Reg. 
xxvir. 28. La Iglesia en una Antíphona 
aplica este verso al sustento y multipli- 
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7 Sellada está, Señor, sobre 
nosotros la lumbre de tu rostro: 
diste alegría en mi corazon *. 

S Por el esquilmo de su tri- 


go, vino, y aceyte 5 han 
multiplicado. 

9 En paz dormiré juntamen- 
te 3, y reposar 

10 Porque tú, Señor, sin- 
gularmente * me has afirmado 
en la esperanza. y 


cacion , que reciben los feles por la Eu- 
charistia. 

2 El olei sui no está en el Hebréo; 
pero se halla en los Lxx. $. AGUSTIN y 
S. HILARIO leyeron en la Vulgata: A 
tempore frumenti, conforme al Hebréo, 
y acaso se leyó así en la antigua ver= 
sion de los LXX. Gro xalpov, y de allí 
pudo venir úáxo xaproy. Se han multipli 
cado, quiere decir , se han enriquecido con 
sus abundantes cosechas mis enemigos. 

3 Aunque sea en compañía de mis 
enemigos. El Hebreo: En paz á4 un mis- 
mo tiempo me acostaré , y me dormiré, 
FERRAR. A un4, 

4 Esto es, tu solo. MS. A. Apartada- 
mente. MS. 3. Senneramientre. 


PSábMO Y. 


David pide 4 Dios , que se digne de oir sus continuos ruegos: 

y que pues aborrece la iniquidad, le dé acogida en su gracia, y 

destruya á sus perseguidores y para que en vista de esto se ale- 
gre su Iglesia, y tome materia de alabarle. 


1 ln finem pro eá4, que 
hereditatem consequitur, Psal- 


z erba mea auribus perci- 


1 Los Intérpretes explican comun-= 
mente el título de este Psalmo aplicán- 
dolo á la Iglesia, que posee la herencia 
de Jesu-Christu. En el Hebréo se lee: .4/ 
wencedor sobre Nehilóth, cántico de Da- 
vid: lo qual en conformidad de lo que 
dexarmos dicho sobre el título del Psul= 


1 Para el fin, por aquella 
que obtiene la herencia ' , Psal- 
mo de David. 


2 D,, Señor , oidos á mis 


mo precedente, debe entenderse de esta 
manera: Psalmo de David dado al Maes= 
tro de Capilla de la clase ó coro de los 
que tocan ¿Vehilóth, lo que comunmen- 
te se entiende de los instrumentos de 
viento. Creen algunos Interpretes, que 
fué compuesto este Psalmo, quando Da= 


PSALWO Y 


pe Domine , intellige clamorem 
Méun. e 


3 Intende  voci  orationis 
mer , rex mens , et Deus 
mens. 


4 Quoniam ad te orabo: 
Domine mane exaudies vocem 
mean. 

s Mane astabo tibi et vi- 
debo: quoniam non Deus vo- 
lens iniquitatem tu es. 


6 Neque habitabit juxta te 
malignus: neque permanebunt 
injusti ante oculos tuos. 

7 Odisti omnes , qui ope- 
rantur iniquitatem:. perdes o- 
mues, qui loquuntur mendacium. 

Virum sanguinum , et dolo- 
sum abominabitur Dominus : 

8 Ego autem in multitudi- 
ne misericordie tur, 

Introibo in domum tuam : 
adorabo ad templum sanctum 
tuum in tímore tuo. 

9 Domine deduc me ¿n ju- 
stitia tua : propter inímicos 


vid por la persecucion de Absalóm su 
hijo se salió de Jerusalem , y se alejó del 
tabernáculo del Señor. 

I El Hebréo >»wan, mi meditacion: 
los pensamientos de mi alma concebi- 
dos y formados con toda reflexton,ma- 
«nifestados y pronunciados en voz baxa y 
humilde ; pero hijos al mismo tiempo de 
un afecto muy vehemente. Todo esto se 
explica en lo emphático de la palabra 
Hebréa. 

2 MS. A. Da cuydado. 


3 Hace alusion al tiempo de la ma-=' 


fiana, en que se ofrecia el sacrificio ma= 
tutino , que era un cordero, y simboliza- 
ba al Cordero Divino, que debia ofre= 
cerse todas las mañanas en la Iglesia 
Christiana ; y este es el sacrificio grato 
á Dios, por medio del qual oye nuestros 
ruegos. 

4 MS. A, Los torticeros. El Hebréo: 


Jm 


palabras , entiende mi  cla- 


mar '. 


y BsittmnemorRla voz. de 
mi oracion, Rey mio, y Dios 
mio. 

4 Porque á tí oraré: en 
lab mañana * , Señor , oirás mi 
voz. i 

5 En la mañana me pondré 
en tu presencia y veré: porque 
no eres tú Dios, que quieres la 
iniquidad. 

6 Ni morará junto á tí el 
maligno : ni permanecerán los 
injustos * delante de tus ojos. 

Aborreces á todos los que 
obran iniquidad : perderás á to- 
dos los que hablan mentira. 


Al varon sanguinario , y 


fraudulento abominará el Señor>: 


S Mas yo en la muchedum- 
bre de tu misericordia, 


Entraré en tu casa 6: adora- 
ré ácia tu santo templo con te= 
mor de tí. 


9 Guíame ?, Señor, en tu 
justicia $: á causa de mis ene- 


Los insensatos, los locos que se gobier- 
nan por el afecto ó consejo de la carne, 
y que precipitadamente corren al peca- 
do. ¿Que convenio puede haber jamas 
entre la luz y las tinieblas ? 

5 Al homicida , al que oprime al po- 
bre, y hace sus tratos con dolo, á todos 
estos los abomina igualmente el Señor. 

6 Es casa del Señor el templo, y lo 
es tambien el tabernáculo. 1. Reg. 1. 7. 
et 111. 3. Y de aquí se infiere que David 
estaba entónces fuera ce Jerusalem , y que 
unia su voluntad con la de los Saceraotes. 

7 Encaminmad bien todas mis accio- 
nes y negocios, para que aquellas sean 
santas y rectas; y estos felices y bendi- 
tos , de manera que merezcan tu acepta= 
cion y agrado. 

8 O sea por tu Ley, que es una ma- 
nifestacion de tu justicia: 6 en tu Obe= 
diencia. 
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meos dirige in conspectu tuo 
viam meant. 

10 Quoniam non est in ore 
eorim veritas : cor eorum va- 
num est. 

11 Sepulchrum * patens est 
guttur eorum, linguis suis do- 
dosé agebant, judica illos Deus. 

Decidant a cogitationibus 
suis, secundum multitudinem 
impietatum eorum expelle eos, 
quoniam trritaverunt te Domine. 

12 Et letentur omnes , quí 
sperant in te , in eternum exul- 
tabunt: et habitabis in cis. 

E: gloriabuntur in te omnes, 
qui diligunt nomen tuu, 


13 Quoniam tu benedices 


Justo. 
Domine , ut scuto bone vo- 


luntatis tue coronasti sos. 


r MS. A. Lusillo. 

2 No respiran otra cosa que la muer- 
te y ruma de los otros, como el sepul- 
cro que nunca dice: Basta. ProV. XXVII. 
20. XXX. 16. O su garganta está siempre 
abierta como la de lus bestias feroces, 
para devorar á los otros con sus calum- 
nias, detracciones, y mentiras. 

3 El Hebreo : Lisonjearán con su 
lengua. 

4 Haced que queden inútiles sus de- 
signios: alejadlos de vos, como merece 
su terquedad y arrogancia. Las impre- 
caciones, que parece se expresan en es= 
tos dos versos, no son tanto imprecacio- 
nes ni malos deseos, quanto prophecías 


a Infra XIX. 3. Rom, 111. 13. 
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migos endereza en tu presencia 
mi camino. 

1o Porque no hay verdad 
en la boca de ellos : su corazon 
es vano. 

11 Sepulchro * abierto es su 
garganta *, con sus lenguas 3 
urdian engaños, júzgalos, Dios. 

Caygan de sus pensamientos, 
lánzalos segun la muchedumbre 
de sus impiedades, porque te 
han irritado, Señor *, 

12 Y alégrense todos los que 
esperan en tí, se regocijarán pa- 
ra siempre: y morarás en ellos $, 

Y en tí se gloriarán todos 
los que_aman tu nombre, 
13 Porque tú bendecirás al 
Justo. 

Nos has coronado , Señor, 
de tu buena voluntad * como 
con escudo. 


de lo que sucederia con los enemigos de 
David, y sucederá finalmente con los 
reprobos. 

5 Enel Hebréo en vez de exultabunt, 
se lee: Para siempre cuntarán alaban- 
zas, y se gozarán en tí: y en vez de 
habitabis in eis, se dice: Los cubrirás 
con tu providencia; serás su protector: 
habitarás en ellos como en tu templo, 
por tu gracia y por tus dones. 

6 Nos coromas y cubres, Señor, co- 
mo con un escudo con tu buena volun= 
tad, y los efectos admirables de tu mi- 
sericordia, con los quales nos alientas 
para el premio. 
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TSALMO_ Ni. 


David ultrajado por sus enemigos se vuelve 4 Dios implorando 
su misericordia: cuenta con la victoria confiado en la divina 
proteccion. | 


1 In finem in carminibus, 
Psalmus David , pro octa- 
A 
vá. 


5 ins , ne in furore tuo 
arguas me, neque in tra tua 
corripias me. 

3 Miserere mei Domine 
quoniam infirmus sum: sana 
me Domine quoniam conturba- 
ta sunt ossa mea. 

4 Et anima mea turbata 
est valde: ¿sed tu Domine 
usquequo ? 

e  Convertere Domine , et 


J 
eripe animam meam: salvum me 


fac proptermisericordiam tuam., 


1 Parece que DaviD escribid este 
Psalmo en una grande enfermedad , que 
tuvo despues del adulterio con Bethsa= 
bee. El titulo es el mismo que tiene el 1v., 
sulamente se añaden aquí estas palabras, 
para la octava, y en el Hebréo nmonun-»y 
nghal-hasceminéth , en cuya explicacion 
varian notablemente los Intérpretes. Se- 
gun los Hebréos era un instrumento mú- 
sico de ocho cuerdas, con el que se acom- 
pañaba al canto de este Psalmo. Otros 
pretenden , que era una especie de can- 
to, en el que dominaba el octavo tono ó 
la octava, de manera , que le conside= 
ran como un término de música opues- 
to al Vehal-amóth, 1. Paralip.xv.20.2I. 
Y parece que por el primero se pueden 
entender los tonos mas altos y agudos: 
por Vghal-amóth, los mas baxos y gra= 
ves; y por IVghul-muthlabben , de que se 
habla en el título del Psalm. 1x. los me- 
diavos. Véase el Lib. 1. de los Paralip. 
xv. 21. Los Padres, segun el sentido fi- 
gurado, lo entienden comunmente de la 
resurreccion y del juicio, que es como el 
nctavo dia ; porque todo el tiempo de es- 
ta vida , figurado en la revolucion con— 
tinua de los siete dias de la semana, va 


Ton. vi 


1 Parael fin entre los Cán- 
ticos, Psalmo de David, para 


la octava '. 


2 ener, no me reprehendas 
en tu furor, ni me castigues en 
tudraw?. 

3 Apíadate de mí, Señor, 
porque estoy enfermo 3: sána- 
me, Señor, porque mis huesos 
están conmovidos. 

4 Y mi alma está perturba- 
da en gran manera: ¿mas tú, 
Señor *, hasta quando ? 

NE RRSEnOn, y libra 
mi alma; sálvame por tu mise- 
ricordia. 


á terminar en el octavo, que es el de la 
eternidad. La Iglesia ruega á Dios en es- 
te Psalmo por boca de David penitente, 
que no reserve á sus hijos, para que 
sean castigados en aquel dia segun el ri- 
gor de su ira y sino que los cure en el 
tiempo de esta vida , que es el de su mi- 
sericordia. Psalmo propio para peniten- 
tes, y para enfermos. 

2 S. AGUSTIN, y S. GREGORIO Creen, 
que David pide en este Psalmo, que el 
Señor le libre de las penas del infierno, 
que son como el término del furor del 
Señor, y tambien de las penas del pur— 
gatorio efectos de su ira. Los Intérpre= 
tes observan, que el nombre de Fehozrák, 
que significa el Ser Supremo, se halla 
repetido ocho veces en este Psalmo, y 
nunca el de Elí, Dios mio, como en otros. 

3 He llegado al extremo de la ma- 
yor debilidad, por la fragilidad de ii 
condicion , y por el peso de mis pecados. 

4 ¿Hasta quándo, Señor, durará tu 
castigo, d dilatarás tu socorro, y el cu- 
rarme de mis enfermedades? En donde 
se reconoce, que el ánimo de David lu-= 
chaba con sus males. S, AGUSTIN, 
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6 Quoniam non est in mor- 
te qui memor sit tui: ¿in tn- 
ferno autem quis confitebitur 
tib7? 

7 Laboravi in gemitu meo, 
lavabo per singulas noctes le- 
cium meum: lacrymis  meis 
stratum mecum rigabo. 

8 Turbatus est a furore 
oculus meus: inveteravi inter 
omnes inímicos meos. 

9 Discedite* a me omnes, 
qui operamint intquitatem: quo- 
niam exaudivit Dominus vocem 
Jfletús mel. 

10 Exaudivit Dominus de- 
precationem meam , Dominus 
orationem meam susceptt. 

11 Erubescant, et contur- 


I Dios aflige 4 los suyos para.corre= 
girlos y probarlos, y para, sacar, librán- 
dolos del pecudo, materia de su gloria 
y alabanza en medio de la Iglesia. Psaim. 
L. 15. Y así parece que queda frustrado 
este fin, si llegan 4 morir, y baxar al 
sepulcro los que han de cantar sus ala= 
banzas. Esto era lo que parece preten- 
dian siguificar los Hebreos con estas ex- 
presiones, porque no habia otro pueblo 
que conociese á Dios sino el suyo. Ps. 
XXIX. 10. Cántico de Ezechéas, v. 18. 
Von mortui laudabunt te , Domine, sed 
nos quí vivimus. Pero el sentido mas 
principal es Ja muerte segunda d eter- 
Da, yá este respeto se indican aquí las 
angustias, que padecen los verdaderos 
hijos de Dios, temiendo morir fuera de 
su gracia y reconciliacion; y quedar por 
este camino excluidos de aquel deseado 
fin, de ser eternamente los instrumentos 
de su gloria ; y en este sentido el imfer- 
no se tuma en su significado riguroso 
por el lugar de los condenados. Psaim. 
CXILL. ISAI. XXXVIII. 

2 M5.A. y FERRAR. Lazré. Cansado 
me hallo de gemir sin cesar. 

3 S. GeERóNYMO del Hebréo nnun 
traduce en este lugar: Haré nadar. 

4 O de Dios, d de sus enemigos ; d 
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6 Porque en la muerte no 
hay quien se acuerde de tí: ¿y 
en el infierno * quién te dará 
alabanza ? 

7 Trabajado * me veo en mi 
gemido , lavaré cada noche mi 
lecho *: regaré con mis lágri- 
mas mi estrado. 

8 A vista del furor * se ha 
turbado mi ojo : he envejecido * 
en medio de todos mis enemigos.. 

9 Apartaos de mí todos los 
que obrais iniquidad $: porque 
ha oido el Señor la voz de mi 
llanto ?. 

Io El Señor ha oido mi rue-. 
go, el Señor ha recibido: mi 
oracion. 

11 Avergiléncense , y en ex- 


mas bien la indignacion, que él mismo 
habia concebido contra sí, y que le sa- 
caba tan amargas lágrimas y gemidos á 
la vista y consideracion de sus pecadus: 
así S. AcustTIN. El Hebréo: Carcomidos 
están de indignacion mis ojos. 

5 Enel Hebréo se lee npny, se enve— 
jeció, en tercera persona femenina del 
singular; y así se vé, que pertenece al 
ojo , que en Hebréo es femenino, y Se 
pone por todo el rostro. El excesivo do- 
lor, angustia y llanto han hecho arru- 
gar mi cara, á vista de mis enemigos, 
que me están acechando, y holgándose 
de verme en tal estado. Muchos por €s- 
tos enemigos entienden principalmente 
los del alma, que le incitaban al peca= 
de, y en este mismo sentido explican los 
versos siguientes. 

6 Como si dixera: Lejos de mí todo 
lo que despierta mis pasiones, y les da 
fomento : lejos de mi todos los afectos 
terrenos, que me apartan del amor de 
mi Criador. Porque el Señor misericor= 
dioso ha aceptado mi compuncion y 
llanto, perdonando mis pecados, y ad- 
mitiendome á la participacion de su di- 
vina gracia. 

7 MS. 8. De mío ploro. 


a Matth. v11, 23. et XXV. 41. Luce XI. 27. 


PSALMO VI. 


bentur vehementer omnes int- 
mici meli: convertantur el eru- 
bescant valde velociter. 


1 MS.8.A suora. El Hebreo rágangh, 
significa luego al punto; y Se expresa 
puutualmente con el valde velociter de 
la Vulgata. La voz convertantur , unos 
la entienden de la conversion á Dios, que 
les desea David á sus enemigos, como 
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tremo sean conturbados todos 
mis enemigos: conviértanse, y 
avergiléncense en gran manera É 
luego al punto. 


figura de aquel que dixo desde la cruz: 
Parce illis. Otros por lo mismo que vol= 
ver las espaldas, pidiendo que huyan 
luego, los que combatian su salud tem- 
poral y espiritual. 


PIS HEM O YIL 


David, haciendo presentes al Señor las injurias , que recibe de 
sus perseguidores , le pide su socorro, y anuncia su ruina. Con la 
que se prepara para mostrar su agradecimiento , y cantarle 
debidas alabanzas. 


1 Psalmus David, quem 
eantavit Domino pro verbis 


Chusi filii  Jemini ?. 


2 Domin: Deus meus in te 
speravi : salvum me fac ex 
omnibus persequentibus me, et 
libera me. 


1 Los Rabinos, y muchos de los In- 
térpretes modernos son de sentir, que 
Davip compuso este Psalmo quando iba 
huyendo de Saúl; y aplican á este el 
nombre de Chus, que significa Ethiope, 
Ó Vegro, por analogía á sus malas cos- 
tumbres. Hijo de Fémini, quiere decir 
de la tribu de Benjamin. Puede muy bien 
acomodarse á Saúl todo el Psalmo. Otros 
dicen, que se habla aquí de Semei , que 
tambien era Benjamita, el qual maldi- 
xo y cargó de injurias á David quando 
iba huyendo de Absalóm : ó tal vez de 
algun otro Cortesano de Saúl, llamado 
Chus, que habia calumniado á David. 
1. Reg. XXIV. 10. Algunos de los Padres 
antiguos Je aplican á Chusai, aquel fa- 
moso amigo de David, que se pasó al 
partido de Absalón , para burlar sus de- 
signios, y dar puntual aviso á David de 
todas sus tramas. Pero S. GERÓNYMO re- 
futa esta opinion. Por lo que parece mas 


A 1. Reg. xvi. 


1 Psalmo de David, que 
cantó al Señor con motivo de las 


palabras de Chus hijo de Jémini *. 


2 eror Dios mio, en tí es- 
peré *: sálvame de todos los que 
me persiguen, y líbrame. 


probable la de aquellos que confiesam 
no saberse el motivo, con que DaviD pu- 
do componer este Psalmo, ó quál sea su 
argumento por lo que mira al sentido 
histórico. El moderno MatTEÉI se de= 
tiene en probar esto mismo , explicando 
la palabra yvaw schiggaión, que se lee 
en el principio del título, en el mismo 
sentido que se da al %3n4o», que usaban 
los Griegos quando no se sabia el Autor, 
ó se ignoraba el argumento. Otros lo en- 
tienden de alguna especie de cancion 
vulgar, Ó de algun modo de música de 
ayre vago y agradable, á cuya imitacion 
se debia cantar este Psalmo; y asi tras- 
ladan aquella voz Hebrea por: Cantio 
errática ; Ó cancion vaga. S. AGUST. Cree, 
que este Psalmo se puede entender de 
la persona de Jesu-Christo, y en este 
sentido el v. 8. contiene una prophecía 
de la conversion de los Gentiles, 
2 MS. 3. A time ubrigo. 
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3 Nequando rapiat ut leo 
animam meam , dum non est 
quí redimat , neque qui salvuuin 
facial. 

4 Domine Deus meus si fe- 
ci istud , si est iniquitas- in 
manibus meis: 

5 Si reddidi retribuenti- 
bus mihi mala, decidam me- 
rito ab iniímicis meis inants. 

6 Persequatur inimicus ani- 
mam meam , et comprehendat, 
et conculcet in terra vitam 
meam, et gloriam meam in pul- 
verem on 

7 Exurge Domine in ira 
tua: et exaltare in finibus 
ininuicorim meorum. 

Et exurge Domine Deús 
meus in precepto, quod man- 
dasti: | 

3 Et synagoga populorum 
circumdabit te. 


1 No arrebate mi persona. 

- 2 En el Hebréo se lee: Despeda= 
zando , y no librando, 0 no haya quien 
me libre ¿ de manera que en la Vulgata 
falta despedazando , y en el Hebréo no se 
lee negue quí salvum faciat de la Vul- 
gata, que es una explicacion del quí 
redimat. 

3 Eso que me imputan, como es el 
haber maquinado la muerte de Saúl, ó 
que el pueblo se le rebelase , como ma- 
liciosamente me calumnian. 1. Reg. 
XXIV. LO. 

4 El Hebréo: Si correspondé mal al 
que wivia en paz conmigo; si dí mal pa- 
go á los que se me mostraban amigos d 
bienhechores: Si reddidi mala amicis, 
aut benefactoribus meis. Sigue despues el 
Hebréo ; y por el contrario no salvé al 
que me perseguía sin motivo. La conjua- 
cion y equivale á ántes bien, Ó por el 
contrario ; y todo el versículo se ha de 
entender de este modo ; Si volvé mal 
al que me hizo bien: y por el contrario 

no salvé al que me perseguía sin moti- 
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3 No sea que alguna vez 
como leon arrebate mi alma *, 


quando no haya quien redima; 


ni quien salve ?, 

4 Señor Dios mio, si yo 
hice eso 3, si hay iniquidad en 
mis manos: 

5 Si pagué con mal á los 
que me lo hacian *, cayga con 
razon baxo mis enemigos sin 
esperanza. 

Ó Persiga el enemigo á mi 
alma, y alcáncela, y pise en 
la tierra mi vida, y reduzca á 
polvo mi gloria, 


7 Levántate, Señor), len A 
ira: y muestra tu grandeza en 
medio de mis enemigos *. 

Y levántate, Señor Dios 
mio , segun el precepto , que 
té ordenaste *: 

3 Y la multitud de los 


pue- 
blos te rodeará ?. ] 


vo. Lo que executó David con Saúl en 
varias ocasiones, como se lee en su his- 
toria. 

5 El Hebréo: Levántate contra los 
furores de mis enemigos, destruyendo y 
abatiendo su orgullo , y despiértate en mi 
favor: tú has ordenado el juicio. Que es 
como si dixera: Pon ahora en execucion 
contra mis enemigos la sentencia de tu 
ley, la qual no permite, que ninguno sea 
oprimido injustamente. 

6 Segun el decreto, que ordenaste 
para que yo fuera Rey de todo israel. 
VATABLO. O mas bien esta oracion de: 
David nos presenta la Resurreccion y 
triumpho de Jesu-Christo. Levántate, 
segun el eterno decreto con que estable- 
ciste resucitar al Hijo, despues de ha- 
ber muerto por la salud de todos los 
hombres. 

7 Puede tambien explicarse de este 
modo : En vista de esto acudirán á es- 
te santo templo las tribus, para alabar' 
tu justicia, y ensalzar tu augusto nombre. 


-  PSALMO" VIT. 


-+Et propter hanc in altum re- 
gredere: ! 

9 Dominus judicat popu-= 
los. e 
 Judica me Domine secundum 
justitiam meam , et secundim 
innocentiam meam super me. 
-.10 Consumetur 
peccatorum , et diriges. ju- 
stum ,scrutans corda y et renes, 


Deus. 


11 Justumadjutoriun men 
4 Domino , qui salvos factit re- 
ctos corde. AA 
12 Deus judex justus y for- 
tis , et patiens: ¿numguid ira- 
scitur per singulos dies? 
13 Nisó conversi Jueritis, 
gladium suum vibrabit: arcium 
suum-tetendit, et paravi: ¿llum. 
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t A tu tribunal para hacerme justi> 

tia , porque Vos sois el Juez supremo. 
Et propter hanc synagogam. Puede tam- 
bién exponerse , et propter hoc, como 
phrase Hebréa , el femenino por el neu= 
tro, haciendo alusion á lo que sé dice en 
ei segundo miembro del y. 7. 
-*2 Eneste hecho, y en la misma rec- 
titud de mi causa ; mas no por lo que 
mira al derecho soberano de Dios, ó al 
figor de su-ley. Ps. CXXIX. 3. Y CXLIL 2. 
Así las palabras de este verso en toda su 
ámplitud solo convienen á Christo: y á 
David únicamente , por lo que respeta á 
su causa -con Saúl, que era justa. 

3  Acábese; tenga tin; cese ya de una 
vez; 6 como se lee en el Hebréo : .4ca- 
be ahora el mal á4 los impíos; esto es, 
su misma malignidad los acabe, y sea 
su mayor verdugo; ó en la pasiva como 
se halla en la Vulgata. 

4 Esto es: los íntimos secretos del 
alma , y los afectos y movimientos de la 
voluntad. 

5 Justo es el socorro, que imploro 
del Señor en esta causa , porque el es 
el que salva á los que con samo corazon 


nequitia . 


3%) 
Y por amor de cesta vuelve 
tú álo alto *: 

9 El Señor juzga los pue- 
blos. 

.Júzgame, Señor, segun m1 
justicia, y segun la inocencia 
que hay en mí ”. 

ro Se consumirá $ lá malig-. 
nidad de los pecadores, y en- 
caminarás al justo, ó Dios, que 
escudriñas los corazones, y los 
riñones *, * A 

11 Justo es mi auxílio *, que 
viene del Señor, el qual salva á' 
los rectos de corazon. dj 

12 Dios Juez * justo, fuer— 
te, y sufrido ?: ¿acaso se enoja 
cadía dia $? ; 

13 Si vosotros ño os convir- 
tiereis , vibrará su espada: ente- 
só su arco, y lo preparó ?. 
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le buscan. El Hebréo: 37 escudo , mi 
defensa es en Dios. 

6 Enel Hebréo falta la palabra pa- 
tiens, y así se lee en un sentido contra- 
rio: Dios es justo Fuez, y un Dios , que 
seindigna todos los dias; que declaran 
do bastantemente su ira coutra los im- 
pios, aunque dilate el castigo de los pe= 
cados, no dexa por eso de darse por sen= 
tido de las ofensas, que se le hacen, y 
de tener por reos á los que dan fomen= 
to á su ira para el dia del juicio. kom. 
11. 5. LOS LXX. 9 óp7m» ¿mayor xab” xdom 
tn» nuépar, que no trahe ira cada dia, 
conforme con el seritido de la Vulgata: y 
así se ve, que leyeron en el original YN, 
al, un, nor, er vez de bn él, 0 0c65, Dens, 
como 5. GERONYMO, y como está ahora 
puntuado en el Hebreo. 

7 MS. A. Sufriente. 

8 El Hebréo, y ta interpretacion de 
S. GERON. manifiestan, que esto no de- 
be decirse en sentido negativo, sino afir= 
mativo. 

9 ElHebreo: Si no se convirtiere de 
su impiedad Saúl mi perseguidor y ene= 
migo. 


a 1. Paralip. XXVII. Y. Ferem. XI. 20. XVII. 10.€f xX. 12, 


Tom. VI. 


» 


2 


326 EL LIBRO DE 

14 El in eo paravit vasa 
mortis , sagittas suas ardenti- 
bus efecit. 

15 Ecce? parturiit injusti- 
tiam : concepit dolorem, et pe- 
perit iniquitatem. 

16 Lacum apernit, et ef- 
fodit eum: et incidit in foveam, 
quam fectit. 

17 Convertetur dolor  ejus 
in caput ejus: et in verticem is 
psius iniquitas ejus descendet, 

18 Confitebor Domino secun- 
dim justitiam ejus: et psallam 
nomini Domini altissimi. 


1 Ineo,en el arco preparo vasos dg 
instrumentos de muerte eterna. Ha he- 
cho sus saetas. vengadoras con llamas ar- 
dientes, para dar el castigo á los peca- 
dores obstinados. 

2 Ardentibus carbonibus eFecit sagit—- 
tas suas; esto es, ¿gnitas, encendidas, 


abrasadoras , 4 como trasladan algunos 


la palabra Hebréa o>p515, por razon del >, 
que tiene prefixo, como gerundio, Ó in- 
Fnitivo: ad infammandum, ad combu- 
rendum, para abrasar á los impios, que 
me persiguen z lo qual conviene bien á 
las armas de Dios, que son sus rayos. 
Otros comunmente lo expunen de este 
otro modo : Hizo sus saetas, esto es, 
tiene dispuestas “sus saetas ; ardentibus, 
esto es, ¿n ardentes, contra los que con 
furor y ardimiento me persiguen. 

3 Mira como el hombre va de parto 
con el mal designio ; concibe dolor por el 
consentimiento , y pare la muldad con la 
execucion. A la letra se entiende de Saúl, 


"2 FObxv.35. 158, LIX. 4. 


lo: y cayó en el 
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14 Y en él ha preparado va- 
sos de muerte *, ha hecho sus 
saetas para los que arden ”. 

15 Mira como él parió la 
injústicia: concibió dolor, y pa- 
rió la iniquidad $. | 

16 Hoyo abrió *, y cavó- 

foso, que hi- 
ZO. e 

17 Su dolor se volverá con- 
tra su cabeza: y sobre su molle- 
ra descenderá su iniquidad. 

18 Glorificaré al Señor-se- 
gun su justicia, y cantaré al 
nombre del Señor altísimo. 


que habiendo concebido un mortal ddio 
contra David, no dexd medio que no in- 
tentase para poner en execuciou su ma- 
la voluntad ; mas quedarán, dice el Pro=- 
pheta , burlados, y sin efecto todos sus 
designios , como lo significa el Hebreo: 
Y parió mentira y 1sSAl. XXXI. 11. y 
Dios hará que se conviertan contra él las 
mismas tramas, que emplea para apode— 
rarse de mi persona , y matarme. Así 
sucedió al pie de la letra á Saúl; y por 
lo comun sucede lo mismo á todos los 
impíos , que persiguen de muerte á los 
inocentes. Vease la historia de Amán en 
EsTHER vit. y la de los Sátrapas Y Gran=- 
des de Babylonia en DANIEL JIL. VI. 
y XIV. . 

4 MS. 8. Laco abrió. i 

5 Se solian hacer hoyos en la guerra . 
ó en la caza, y Cubrirlos. con ramas de 
árboles, para que cayesen en ellos los 
hombres ó las fieras. Así el pecador cae 
en el mismo hoyo, que él abrió. 


9 


PSALMO VIII 


David. en este Psalmo engrandece la adinirable providencia, 
que Dios ha usado con el hombre , tanto en su primera crea- 
cion, como en su renovacion por medio de Jesu-Christo. 


1 In finem pro torcularibus, 
Psalmus Davia. | 


2 Lime Dominus noster, 
¡quám admirabile est nomen 
tuum in universa terra! 

¿Quoniam elevata est magnt- 
ficentia tua super celos. 

3 Exore infantium et la- 
ctentium perfecisti laudem pro- 


1 En este Psalmo trata Davib de las 
gracias de que colmd Dios al hombre 
quafido le crió, y en un sentido pro- 
phetico y mas sublime habla del Divino 
Salvador , el qual se aplicó á sí mismo 
el v. 3. y S. PaBLo le aplicó tambien 
otros, 1. ad Corinth. xv. 27. et ad Hebr. 
11. 7. 24. Y. como despues verémos. Las 
palabras pro torcularibus significan, que 
se cantaba despues de la vendimia en la 
fiesta de los Tabernáculos, para lo que 


se compusiéron muchos Psalmos. Entre ' 


los Griegos se celebraban unas fiestas en 
honor de:Baco, llamadas: Lenea, úxó 
rod Anrov, y las canciones, émAnváta, 
porque se cantaban sobre el'mismo lagar 
en que se exprimia el mosto. El Hebréo: 
Psalmo, cántico de Dawid, dado al Maes- 
tro de Capilla sobre Haghitith Algunos 
toman esta palabra por un instrumento 
músico, que no conocemos, como el Veg- 
hinoth y Nechiloth en los Psalmos ante- 
cedentes. Otros derivándola de Geth, que 
quiere decir' Getkéo , pretenden que lo 
compuso David en el triumpho de Go- 
liáth Gethéo: 4 quando se refugiden Geth 
en casa del Rey Achis; ó quando fué 
trasladada el arca de la casa de Obede- 
“dóm Getheo. El Carmer lo interpreta, 
dado al Maestro de las Cantoras Gethéas, 
Finalmente otros leen en plural mn 
Hagg:ttóth , en el mismo sentido que en 
la Vulgata super torcularibus: UY en los 
£XX, ¿zi Ayror. 

2 En el Hebréo 1193908 ny Fehováh 
Adonénu: el primero es el nombre pro- 


1 Parael fin, para los laga= 
res ', Psalmo de David. 


2 der , Señor nuestro ”, 


¡quán maravilloso es tu nombre 
en toda la tierra! 
Porque tu magnificencia se 
ha levantado sobre los cielos 3, 
Por boca de niños y ma= 
mantes * perficionaste * la ala- 


pio de Dios; el Adonai significa él So 
berano Dueño de todo, y de ordinario 
denota al Hijo de Dios hecho Hombre, 
á quien fué dado todo el poder en el 
cielo y en la tierra. MATTH. XXVIII. 18. 

3 Vos habeis puesto el throno de 
vuestra Magestad en lo mas encumbra- 
do de los cieluos. La magnificencia del 
Señor no sulo resplandece en la creacion 
del universo ; sino támbien en la reden- 
cion del hombre por Christo y su As- 
cension á los cielos; lo que le atraxo la 
admiracion, y el amor de todos. 

4 Es una hypérbole llena de gracia. 

s El Hebreo: Fundaste tu fuerza É 
causa de tus enemigos: para hacer cesar 
al enemigo y al vengador: en donde 
fuerza se toma por eloría; porque el fun- 
damento principal de la gloria es el po= 
der. Tú, dice en esta semejanza, te va= 
les de los pequeños, debiles € ignoran= 
tes, como de instrumentos de tu gloria, 
contra los osados intentus y designios de 
los soberbios y poderosos del mundo, 
MATIH. xl. 25. €t 1. ed Crinth. 1. 27. 
para hacerlos enmudecer , y para aba-= 
tir su orgullo. Y por vengador , se en- 
tiende un enemigo capital, que corre á 
la venganza. Psalm xiii 17. El mis- 
mo Jesu-Christo citd este texto, MATTH. 
XxI. 16. y se lo aplicó quando hizo su 
entrada en Jerusalem, en Ja que los ni- 
ños y muchachos públicamente le acla= 
máron : y confundió con esto á los Pha= 
riséos, que le murmuraban, 
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pter inímicos tuos, ul destruas 
entimicum et ultorem. 


4 Quoniam videbo celos 
tuos , opera digitorum tuorum: 
lunam et stellas , que tu fun- 
dasti. 

5$ ¿Quid est homo , 
memor es ejus? ¿aut filims 
mis , quoniam visitas cum? 

: 6 Minuisti? eum paulo mi- 
nmús ab Angelis, glorid et ho- 
more coronasti cum: 


pe 
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__ Y Parece que el discurso está cortado 
por exceso de admiracion ; como si di- 
xera : Al contemplar yo la grandeza de 
tus obras , no puedo dexar de excla- 
mar asombradó: ¿ Qué es el hombre , fSc.? 
O anuncia la gloria , que habia él de te- 
ner en el cielo. 

¿ 2 Esto puede referirse muy bien al 
dominio, que dió Dios al hombre sobre 
las otras criaturas en la primera crea- 
cion; mas por quanto perdió este domi- 
nio por el pecado, se verificó esto per- 
fectamente en Jesu-Christo segundo A- 
dam, que adquirió para los que son sus 
fieles hijos el derecho de legítimos he- 
rederos, y poseedores del mundo , Ro- 
man. 1v. 3. del qual en esta vida sola- 
mente tienen las primicias, mas en el 
Cielo llegarán á su perfecta herencia y 
posesion. 1. Corinth. xv. 27. et ad Hebr, 
1. 6. Que esto pertenezca á Jesu-Chris- 
to no nos lo dexa dudar 5. Paro en 
este Capítulo, que ucabamos de citar. 
Este Señor por amor del hombre se de-= 
xó ver en este mundo en un estado y 
«£oudicion inferior á la de los Angeles ; d 
por un breve tiempo , como puede enten- 
derse tambien la expresion Hebréa tyn, 
y la de los LXx. 6pazú vi; esto es, mien- 
tras vivió en -este mundo, d miéntras 
padeció y murió, como se puede ver 
explicado en el citado Jugar del Após- 
tol y. 7. y en el Cap. 11. 4. mas despues 
fué coronado de honor, y de gloria en 
su admirable Resurrección, y en su As- 
cension á los cielos. S. GERONYMO tras- 
ladó : Minues eum paulo minús a Deo; 
y aunque esta traslacion no deba pre- 


a Hebr.11. 7. 
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banza 4 cáusa de tus enemigos, 
para destruir al enemigo y al 
vengativo. e 

4 Pues yo he de ver tus cie- 
los, obra de tus dedos: la Luna, 
y las estrellas , que tú has esta- 
blecido '. , 

5 ¿Qué es el hombre, que 
te acuerdas de él? ¿ó el hijo del 
hombre, que lo visitas? 

6 Poco menor le hiciste que 
los Angeles ? , de gloria, y de 
honor le coronaste ; 


ferirse, ni aun igualarse 4 la de la Vul- 
gata, 0 á la de losLxx. con todo eso 
merece respeto. Pues aunque en Dios no 
hay tiempo; mas de Jesu-Christo se 
puede decir, que hubo tiempo en que fué 
menor que Dios, quando el Verbo eter= 
no se hizo hombre por razon de la hu- 
mana naturaleza in qua minor est Patre. 
SAN AGUSTIN. No querémos decir, que 
esta de S. GERONYMO del lugar de que 
tratamos, esté aprobada y reconocida co- 
ma canónica ; sino que admitiendo la 
palabra ronbn diversos sentidos literales, 
dexando en ¿gu lugar la de los Lxx. cita- 
da por S. PABLO, y que sin duda debe 
preferirse, no por eso se ha'de desaten- 
der la de S. GERONyMO. En este ver= 
sículo simplemente se dice: Minuisti eum 
pauió minús ab Angelis : gloria et honore 
coronasti eum , Ec. Omnia subjecisti sub 
pedibus ejus, Sc. Nada se habla de lo 
que se iee en S. PABLO $. Von enim An= 
selis subjecit Deus orbem terra futu= 
rum, Sc. Y así pudo S. GERONYMO tras— 
ladar aquí la palabra tononn, 4 Deo; y 
en ei texto de S. PABLO pudo tambien 
trasladarse ab Angelis, que es otro sen= 
tido literal de la misma palabra. Fuera 
de que las palabras referidas : Von enim. 
Angelis subjecit Deus orbem terre fu= 
turum , éSc, no pertenecen á lo que se 
sigue, sino que son una causal de lo que 
precede, como puede ver fácilmente to=" 
do aquel , que cen atencion lo leyere. 
Dice pues el Santo Apóstol desde el prin- 
cipio del Capítulo : Si es tal la dignidad 
y excelencia de Jesu-Christo como que» 
da demostrada ¿ debemos aplicarnos sia 


ia E A 


PSALMO VIll. A] 


9 Et constituisticum super 
opera manuum tuarum. 


duda con la mayor sumision á escuchar 
las verdades del Evangelio, si no que- 
rémos perdernos sin recurso. Porque si la 
ley antigua publicada en el monte Sí- 
nai por un Angel, no pudo ser abroga= 
da sino despues de su total y entero cura- 
plimiento; y por el contrario fuérob cas- 
tigados con el mayor rigor sus transgre- 
sores; ¿como no la seremos nosotros, sl 
despreciamos la doctrina del Evangelio 
en que se nos promete la salud eterna, 
que comenzó á ser anunciada por el mis- 
mo Señor , y fué 'despues confirmada en- 
tre nosotros por aquellos, que tuviéron 
la dicha de oirle por sí mismos; Ccon- 
currlendo Dios á confirmarla con prodi= 
gios y señales, y repartiendo liberalmen- 
te, y como quiso los dones de su Divi- 
no Espíritu? Porque no sujetó Dios á los 
Angeles el mundo venidero del qual ha= 
blamos. En donde se ve, que trata aquí 
de la Iglesia de Jesu-Christo, y de la 
ley de gracia con una tácita relacion á 
Ja Synmagoga y á la ley escrita , que le 
habia precedido, y que Dios habia ins- 
truido y gobernado por el ministerio de 
los Angeles, en vez de que .¡astruye y 
gobierna la Iglesia por su propio Hijo. 
Y pasa confirmar esto añade despues: 
Da tambien testimonio de esto DavrpD, 
el qual admirando la bondad de Dios 
que quiso unirse con la naturaleza hu- 
mana en la Persona del Verbo, dice en 
cierto lugar: ¿Qué es el hombre, que 
te acuerdas de él, ó el hijo del hombre, 
é quien benignamente visitas ? Hicistele 
foto, Ó por un poco de tiempo, inferior 
á los Angeles; de gloria y de honor le 
coronaste, y le pusiste sobre las obras de 
tus manos. Y aquel Fesus, que por un 
poco de tiempo fué hecho inferior á4 los 
Angeles , coronado de gloria, y de honor 
por la muerte que padeció, Sc. En don- 
de claramente se ve, que el verso Von 
enim subjecit , (Sc. pertenece á lo que 
precede, y no á lo que se sigue ; y que 
así en atencion á la diversidad de senti- 
dos de la palabra non pudo muy bien 
S. GERONYMO trasladar en este Psalmo 4 
Deo ; porque no pueden temerse peligru= 
sas Conseqúencias, sin embargo de leer- 
se ab Angelis en S. PABLO , en donde es 
mas propio para unir el discurso. Mas 
quiero aun añadir otra reflexion. Supon- 
gamos que aun los Lxx. y S. PABLO ci- 
tándolos, hubieran trasladado á Deo, y 
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no ab Angelis , ¿calificariamos de error 
esta traslacion , y no quedaria camino, ri 
resquicio para salvarla? No me parece, 
que pueda asentir á esto Intérprete al=. 
guno , que juzgue sin preocupacion. Co- 
tejemoes lo que aquí dice S. PABLO: Mi= 
nuisti eum paulo minus ab Angelis, Sc, 
Eum autem quí paulo minus ab Angelis 
minoratus est, con lo que ántes ha di- 
cho del mismo Señor en todo el Capi- 
tulo antecedente. v. 4. Tanto melior An» 
gelis effectus, €éc. 6. Et adorent eum 
omnes Angeli, téc. 7. Et ad Angelos 
quidem dicit: Qui Facit Angelos suos spi- 
ritus et ministros suos ñammam ignis, $e, 
8. Ad filium autem: Thronus tuus, Deús, 
in setulum seculi, Ec. 13. Ad quem qu- 
tem Angelorum dixit aliquando: ¿ Sede 
a dextris meis quoad usque ponam ini 
micos tuos scabellum pedum tuorum? Y 
haJlarémos , que de ningun modo con- 
viene uno con otro, ántes parecen dos 
cosas contrarias ; y por consiguiente, que 
es necesario dar Otro sentido á todas es- 
tas expresiones del Capítulo primero, pan 
ra que cada cosa quede en su lugar ; y 
entender , que 12 dignidad de Dios, que 
recibió Jesu-Christo de su Padre por la 
union de la naturaleza humava á la Per= 
sona del Verbo, le hace infinitamente 
superior á los Angeles. En vista pues de 
esto , ¿qué inconveniente hay en admi- 
tir, que S. GERONYMO trasiadd la voz 
non conforme al sentido en que ha-= 
bla S. Paro en el primer Capítulo ad 
Hebreos, por creer que el Propheta anun- 
cia aquí al Verbo Eterno Encarnado, 6 
hecho Hombre , pero Hombre superior a 
los Angeles por razon de la union Hy- 
postática? No le hay por cierto ; así co= 
mo tampoco le hay en creer, que San 
PaBLo citó en este mismo lugar según 
la traslacion de los LxxX. 47" a77p», pa 
ra hacer ver que el que se dexó ver ¡n= 
ferior á los Angeles por un poco de tiem= 
po, esto es, el tiempo de su Muerte y 
Pasion, ó en atencion precisamente á la 
naturaleza humana que tomó, como ex- 
ponen otros; fue sublimado por esta mis- 
ma Pasion á la mayor gloria , y 4 la 
posesion de un nuevo reyno, que le dió 
su Padre. Pero debe advertirse, que en 
este lugar de S. Pablo es necesaria esta 
precision , para que corresponda bien 3 
lo que dice en el Cap. 1. mas como no 
lo sea en el verso de este Psalmo , py-= 
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S Omnia subjecisti sub 
pedivus ejus, oves et boves uni- 
versas y insuper et pecora cant- 
Pe 

9 Volucres cali , et pisces 
marís , quí peramoulant semi- 
148 ae 

10 Domine Dominus no- 
ster y, ¡quam admiravile est no- 
men tunmúin universa terra! 


do muy bien S. GERONYM0 , aunque con 
mayor libertad , trasladar, 2 Deo, lo 
que en los Lxx. se traslada ax” ayy¿dor, 
Lo que se ha dicho contra algunos Crí- 
ticos modernos , y en honor del glorioso 
Padre S, Gerónymo , á quien nosotros con 
la Iglesia Cathólica sieimpre vensrare- 
mos como Doctor Máximo, enviado de 
Dios para interpretar las santas Escri- 
turas. 


a Genes, 1.28. 1, Corinth. xv. 26. 
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8 Todas las cosas su'etaste 
debaxo de sus pies, las ovejas *, 
y las vacas todas, y las demas 
bestias del campo. 

9 Las aves del cielo, y los 
peces de la mar, que andan por 
los senderos de la mar. 

to Señor , Señor nuestro, 
¡quén maravilloso es tu nombre 
en toda la tierra! 


Tt Esta expresion, que hace el Pro- 
pheta de animales domesticos y mansos, 
de fieras, aves y peces, sirve para ilus- 
trar la proposicion general: todo lo su- 
jetó el Padre al Hijo hecho Hombre, las 
cosas corpóreas y las espirituales, los An= 
geles buenos y los malos ; los escogidos, 
y aun los malos, que sirven para el bien 
de los primeros, y para mayor maui- 
festacion de su gloría. 


P SALMO Ex, 


Psalmo Eucharístico, en que David se muestra agradecido al 

Señor por haberle librado de un modo singular de sus enemigos; 

que sin duda fuéron los Philisthéos, y especialmente 
Goliá4th. 


1 In:ifinem, pro occultis fi- 
li, Psalmus David, 


1 Por los arcanos y mysterios ocultos 
del Salvador pertenecientes á sus dos ve= 
nidas, y ásu Pasion y Resurreccion; to- 
do lo qual era escondido á las gentes en 
aquellos tiempos. $. GERONYMO, y los an- 
tiguos Hebréos leyendo 125 nnm7oy , tras= 
ladáron super mortem filii, entendiendo 
por este Hijo á Jesu-Christo. Mas por 
quanto eu este Psalmo no se habla de 
su muerte, interpretan otros las pala- 
bras Hebréeas muy diversamente. Unos 
las entieoden de un termino de música: 
vease la nota al título del Psalmo VI. 
Otros trasladan: Sobre la muerte de aquel 
que estuba en medio; esto es, de Go- 
liáth , que se presentó en medio de los 


1 Parael fin, por los arcanos 
del Hijo ' , Psalmo de David. 


dos campos desafiando á 10s Tsraelitas 

1. Rez. xvH. 4. y dicen que Davip en 
atencion á esta victoria compuso este: 
Psalmo mucho tiempo despues, quaudo 
estaba yu de asiento, y quieto en: Jeru= 
salém. Otros pretenden, que sea nombre 
de una canción vulgar ,*que se erapeza= - 
ba 4 cantar así: y que Ben lo era tam= 
bien de un cantor, del que se habia en 
el 1. de los Paralip xv. 18. Ultimamen-= 
te el MATTHEL las expone de esta ma= 
nera: Psalmo de David con el Higgaion, 
supliendo, y suponiendo aquí esta pala- 
bra del fia del v. 17. puesto en música 
por Ben maestro de las cantoras ; ex- 
plicando á Ben como nombre propio , y 


PSALMO 


2 Lonfitebor tibi Domine in 
toto corde meo: narrabo omnia 
mirabilia tua. 

Letator, et exultabo in 
te: psallam nomini tuo Altis- 
sime. 

4 In convertendo ¿nimicum 
meum retrorsum : infirmabun- 
tur, et peribunt a facie tua. 


5  Quoniam fecisti judicium 
meum et causam meam : sedi- 
sti super thronum, quí judicas 
Justitiam. 

6: Increpasti Gentes, et per- 
sit impius : momen eorum de- 
lesti in aeternum, et in secu- 
lum secul?. 


7 Inimici defecerunt fra- 


entendiendo la palabra mmby, que sig- 
nifica virgenes , Ó. doncelías , del coro de 
los cantores, y “citando para esto el 
Lib. 1. de los Paralip. xv. 20. donde 
se leen las mismas palabras. Los San- 
tos Padres reconocen los triumphos de 
la Iglesia en los de Israél, y en las a- 
flicciones de este Pueblo las persecucio- 
nes del Pueblo Christiano , en particular 
las que ha de sufrir del Antecbristo, y 
de sus sequaces al fin del mundo. 

1 Tomaiodoteá tí, yá tu gracia, y 
el haberme salvado de mis enemigos , pur 
único objeto de mi alegría, de mi reco- 
nocimiento y de mis alabanzas. 

2 Por tu virtud, que eres el Caudi- 
lo de tu pueblo, y vasá la frente de sus 
exércitos, 

3 MS. 3. Denodastete cuntra las gen= 
des. MS. A. Maltraxiste. 

4 Ensentido literal puede aplicarse 4 
Goliáth ; pero en el alegórico lo toman 
los Padres por los enemigos de Jesu=- 
Christo y de su Iglesia. Todus han sido 
juzgados justamente, y todos: perecié= 
ron; y su nombre fué borrado del Li- 
bro de la vida : fué arruinada tambien la 
idolatría. 
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2 Y. te alabaré, Señor , con 
todo mi corazon : contaré todas 
tus maravillas. 

3» Me alegraré , 
cijaré, Envel,' EaNtar 
bre, ó Altísimo. 

4 Porque hiciste volver a> 
trás á mi enemigo: serán debi- 
litados , y perecerán delante de 
tie. 

5 Porque has juzgado y de- 
fendido mi causa: te sentaste so- 
bre el throno tú, que juzgas con 
justicia. 

6 Reprehendiste las gen 
tes 3, y pereció el impío *: bor- 
raste el nombre de ellos eter- 
namente por los siglos de los 
siglos. 

7 Las espadas del enemigo * 


y me rego- 
é á tu nom- 


5 Tnímicise toma comunmente en ges 
nitivo , porque así se lee en los Lxx, 
¿x0pov , de este modo: Framee inimici 
defecerunt in finem ; mas tomándolo en 
nominativo del plural, ofrece un pensa= 
miento, y sentimiento mas noble: Del 
todo pereciéron los enemigos á la espada, 
porque tú destruiste sus ciudades. El He= 
bréo se traslada comunmente como vo- 
cativo en tono de insulto, y de burla 
irónica: O enemigo, acabados son los aso- 
lamientos para siempre; esto es, ya no a- 
solarás mas pueblos: Y” las ciudades que 
derribaste, su memoria perccerá con ellas; 
quiere decir, será borrada la memoria 
de la ruina que pretendiste. Y si la pa- 
labra nyx1» se traslada victoria, será es- 
te el sentido: O enemigo, aliaron deso 
laciones á tu victoria ; destruiste las ciu 
dades , pereció su memoria , mas el Sem 
ñor permanece para siempre. O ecemigo 
de Israél, acabadas son tus desolaciones: 
¿acaso, nuestras ciudades, que destruis- 
te, fueron arruinadas para siempre ? no 
por cierto, porque aunque las asulaste con 
el furor de la guerra, y su memoria yace 
debaxo de sus ruinas , serán despues re- 
edificadas. 
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mex in jfinem : et civitates eo- 
rum destruxisti. 

Periit memoria eorum cum 
sonitu: 

8 Et Dominus in eternum 
permanet. 

Paravit in judicio thronum 
SUUMI: 

9 Et ipse judicabit orbem 
terre in equitate , judicabit po- 
pulos in Justitia. 

Lo. BErniecimsMeso Dominus 
refugium pauperi : adjutor in 
opportunitabus , in tribulatio- 
ne. 

11 El sperent in te quí no- 
verunt nomen tum: quontam 
non dereliquisti querentes te 
Domine. 

12 Psallite Domino , qui 
habitat in Sion: annuntiate in- 
ter Gentes studia ejus: 

13 Quoniam requirens san 
guinem eorum recordatus est: 
non est oblitus clamorem pau- 
perun. 

14 Miserere mel, Domine: 
vide humilitaten meam de ini- 
micis mets. 

15 Qui exaltas me de por- 
tis mortis , ut annuntiem omnes 
laudationes tuás in portis fi- 
liz Sion. 


1 MS.8, Finadamientre. 

2 Tan prontamente como se desvane- 
ce el sonido en el ayre. 

3 MS. A, Acorro. 

4 S. GERONYMO: En los tiempos de 
trivulacion , que es quando mas lo ne- 
cesitamos. Este pobre, este mendigo es 
el Pueblo Christiano, es la Iglesia atri- 
bulada. A este mismo humillado socorre 
Dios. ¡Grandes mysterios son estos! ¡Arca- 
nos muy profundos! exclama S. AGUSTIN. 

5 Donde estaba el tabernáculo. 


LOS PSALMOS. 

se embotáron para siempre* : 

destruiste las ciudades de ellos”. 
Pereció la memoria de ellos 

con el sonido ?: 

S Y el Señor permanece eter- 
namente. 

Preparó su throno para jui= 
cio: 

Y él mismo juzgará la re= 
dondez de la tierra enequidad; 
juzgará los pueblos con justicia. 

10 Y el Señor se ha hecho 
refugio 3 para el pobre: ayuda- 
dor al tiempo oportuno, en la 
tribulacion *. 

ii Esperen pues en tí los 
que conocen tu nombre: por= 
que no abandonaste á los que te 
buscan , Señor. 

12 una al Señor , que 
mora en Sión 5: anuñiciad entre 
las naciones sus consejos : 

13 Porque demandando $ 
la sangre de ellos los tuvo pre=w 
sentes: no se olvidó del clamor 
de los pobres. 

pd Apiádate, Señor, de mí? 
mira mi abatimiento de parte de 
mis enemigos. 

15 Tú, que me levantas des: 
de las puertas de la muerte *, pa- 
ra que publique todas tus ala- 
banzas en las puertas de la hija 
de Sión 3. 


6 Este versículo se puede explicar ee - 


dos modos: requirens, exerciendo su jus- 
ta venganza , recordatus est sanguinem 
eorum, Ó requirens sanguinem eorum , re= 
cordatus est: non est oblitus clamorem 
pauperum, vengando la sangre injusta 
mente derramada de los que le buscan, 
y esperan en el: tiene muy presentes, y 
no olvida los clamores de los a 
y oprimidos. 

- 7 De Jos inminentes riesgos de morir. 

8 En donde <e celebraban las Juntas 


A 


PSALMO 


16 Exultabo in salutari tuo: 
infixe sunt Gentes in interita, 
quem fecerunt. 


In laqueo isto, quem abs- 
conderunt , comprehensus est 
pes coruna. mk 

17 Cognoscetur Dominus ¡u- 
dicia faciens: in operibus ma- 
muum suarum comprehensus est 
peccator. 

18 Convertantur peccatores 
in infernum , omnes Grentes que 
obliviscuntur Deum. 

19 Quoniam non in finem 
oblivioerit pauperis : patientia 
pauperum non peribit in fi- 
HEN. 

20 Exurge, Donine, non 
confortetur homo : ¡udicentur 
Gentes in conspectu tuo. 

21 Constítue, Domine , le- 
gislatorem super eos: ut sctant 


públicas, y era el mayor concurso de 
las ciudades. La hija de Sión es Jerusa— 
lem, y en lenguage prophetico es la 
Jglesia de Christo , formada de todas 
las naciones, la qual tuvo su cuna en 
Sión. 

1 In salutari tuo , es un Hebraismo; 
esto es, ob salutem a te datam 

2 ElHebreo: En el foso que hiciéron. 
Todas estas expresiones están tomadas 
de lo que se acostumbra practicar para 
cazar las fieras y las aves. 

3 En el Hebréo se añade al fin de 
este verso mbo ywan, y esto puede hacer 
alusion al nombre de ajgun instrumen- 
to, Ó de alguna pausa en el canto para 
meditarlo, 

4 En el sepulchro. El sentido de es- 
te versículo segun la Vulgata parece ser 
el que damos en la version. El Hebréo 
dice así: Sean condenados los impíos al 
infierno: todas las naciones olvidadas de 
Dios. Lo qual unido con lo que precede, 
puede exponerse de este modo : Dios es 
conocido quando hace resplandecer su 
justicia con algun castigo exemplar, y 
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16 Me regocijaré en tu sa- 
lud *: claváronse las gentes en 
la ruina , que me habian prepa- 
rado”. 

En el mismo lazo, que es- 
condiéron, quedó preso el pie 
de ellos. 

17 Conocido será el Señor, 
que hace justicia: en las obras 
de sus manos fué preso el peca- 
der >. 

18 Sean derribados los peca- 
dores en el infierno *, todas las 
gentes que'se olvidan de Dios. 

29 Puesmelapobre no será 
siempre olvidado: la paciencia $ 
de los pobres no perecerá para 
siempre. 

20 Levántate, Señor, no se 
fortifique * el hombre : juzgadas 
sean las gentes en tu presencia. 

21 Establece, Señor , sobre 
ellos un legislador 7: para que 


quando se ve, que el pecador queda en- 


redado en las mismas redes, que tendía 


para los otros. Y haciendo despues un 
apóstrophe á Dios, dice : Haced pues, 
Dios mio , de estos escarmientos ; pre- 
cipitad en el infierno a los impíos; pues 
de lo contrario, viendo las naciones que 
viven y mueren ellos impunemente, di- 
rán que no hay Dios, que vengue los de- 
litos. Lo qual se ha de tomar como pro- 
phecía , no como imprecacion. 

5 MS. A. La sufrencia. El sufrimien- 
to, y paciencia que muestran en las ad- 
versidades, y la esperanza, que en vos 
ponen , no quedarán sin recompensa. 

6 No abusen de tu paciencia, y co- 
bren nuevos ánimos y osadía. El hombre 
aquí principalmente se toma por el An- 
techristo, que es el terrible enemigo con- 
tra quien ha de combatir la Iglesia en los 
últimos tiempos. 

gY Uno queles dé la Ley, los tenga 4 
raya , y reprima su orgullo, y les haga 
conocer que son hombres miserables. y 
sin fuerzas, que no pueden ni deben re- 
sistir á Dios. La palabra Hebréa am, 
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Gentes quoniam homines sunt. 


Psalm. X. secundum Hebreos. 


1 ¿Ur quid, Domine ,*re- 
cessisti longe , despicis in op- 
portunitativus , in trivulatio- 
ne? 

2 Dum superbit impius; í1- 
cenditur pauper : comprehen—- 
duntur in consiliis quibus co- 
gitant. 

3 Quoniam laudatur pecca- 
tor in desideriis anime sue: et 
iniquus benedicitur. 


significando doctrina, Ley y temor, pue= 
de explicarse de esta manera : Pon , Se- 
for, tu doctrina , tu Ley, tu temor so- 
bre ellos ; esto es , enseñalos, escarmien- 
talos, y hazles conocer lo que son. Otros 
por Legislador entienden á Jesu Christo 
Autor de la Ley nueva , que con su doc- 
trina habia de instruir al hombre, y le 
habia de curar con su gracia. 

1 En el texto Hebreo comienza un 
nuevo Psalmo aunque sin título, y se 
Cuenta el x. Se cree que el no tener tí- 
tulo dió ocasion á hacer de dos uno en 
la version de los LXxX. Parece ser esta una 
queja amorosa de la Iglesia en tiempo 
que sufria las persecuciones , abandonada 
al furor de los impíos. 

2 Puede tambien entenderse de esta 
manera : Mientras que el impío vanamen- 
te se gloría de querer cumplir sus malos 
designios, d de haberlos cumplido, y el 
justo afligido y miserable se abrasa, se 
atormenta,, se escandaliza viendo su im- 
punidad y soberbia; uno y otro yerran, 
y se engañan en sus pensamientos : el 
impío , creyendo que aquella felicidad se 
le debe de justicia: el justo, no atinan- 
do ni comprehendiendo la conducta, que 
Dios guarda con el impío. Puede tam- 
bien explicarse el comprehenduntur , por 
modo deprecativo en el sentido de ca- 
piantur, conforme al Hebréo, y como lo 
traslada S. GERÓNYMO : Corn arrogancia 
“el impio perseguirá al afligido: sean pre- 
sos , los implos, en los pensamientos que 
pensáron. Puede asímismo entenderse de 
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conozcan las gentes, que son 
hombres. 


Psalmo X. segun los Hebreos. 


1 -¿Porqué, Señor y OMA 
apartado léjos, no haces caso en 
las necesidades, en la tribula- 
cion? 

2 Miéntras se ensoberbece 
el impío , se requema el pobre: 
son cogidos en los designios, 
que piensan ?. 

Por quanto el pecador es 
alabado en los deseos de su al- 
ma $: y el iniquo es bendecido. 


este otro modo : Miéntras que el implo 
se insolenta y hace alarde de su arro=- 
gancia: el pobre y desvalido es afligido 
y atormentado; mas los impíos queda- 
rán presos en sus mismos lazos que ideá- 
ron. Y si se aplica todo esto al Ante= 
Christo, el qual se llama por antonomá- 
sia el impío y el hombre de pecado , que= 
dará claro su sentido. 

3 BExplicándose así en sentido pasi= 
vo, los verbos de este verso se refieren 
al incenditur, como causal de la añliic— 
cion que padece en su alma el pubre 
perseguido, viendo la insolencia del im- 
pío, y que cumpliendo todos los desig= 
nios de su depravado corazon , encuen 
tra otros aduladores perversos, que le 
llenan de alubanzas y bendiciones. Mas 
si se explica en sentido activo , como 
muchos lo hacen conforme al Hebreo: 
Por quanto el impzo se jacta de sus ma= 
las artes, y el avaro se complace de sÉ 
mismo y se puede entender como una cau- 
sal de la segunda parte , comprehendun= 
tur , O comprehendantur: sus mismos pen- 
samientos y tramas sean las redes en 
que queden presos; por quanto el impío 
se jacta. El Hebreo á la letra : Por quan= 
to se alaba el malo sobre el deseo de su 
ánima, y se bendice ; esto es,se da mil 
parabienes, se complace de sí mismo el 
avaro, é irrita 4 Dios; de manera , que 
el exacerbavit Dominuz:, que en la Vul= 
gata es el principio del versículo siguien« 
te, en el Hebréo pertenece al avaro. 
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4 Exacerbavit Dominum 
peccator , secundim multitu= 
dinem ire sue non quaret. 


5 Non est Deus in con- 
spectu ejus: inquinate sunt vie 
ilius im omni tempore. 

Auferuntur judicia tua a 


facie ejus : omuium intmicorum 


suorum dominabitur. 

6 Dixit enim in corde 
suo: Non movebor a genera- 
tione in generationem , sine 
malo. 

7 Cujus * maledictione os 
plenum est, et amaritudine , et 


dolo: sub lingua ejus labor et 
dolor. 

8  Sedet ín insidiis cum di- 
vitibus in occultis, ut interfi- 
ciat innocentem. 


1 El Hebréo: El ¿impo segun la al— 
tanería de su rostro no buscará á Dios; 
no Dios todos sus pensamientos y esto es, 
lleva grabada en su rostro la arrogancia 
con que desprecia todas las Leyes divi- 
nas y humanas y no teme nise cuida de 
los juicios de Dios: ningun respeto le de- 
tiene para dexar de cumplir sus malos 
deseos: mada busca ni exámina : todo le 
es indiferente. 

2* Y su mucha arrogancia le hace que 
no le busque ni procure aplacarle. 

3 El Hebréo: Sus caminos son pro- 
Ffanos en todo tiempo, en el sentido de 
la Vulgata : ó causan tormento y dolor á 
los justos, porque no tienen otra mira 
ni pensamientu en todas sus acciones, 
que ver como les pueden dañar: Ó están 
con dolores de parto, porque viven en 
un estado continuo de angustia , que les 
causau los amargos remordimientos que 
padecen; bien que estos no lés estorbar 
seguir adelante con sus malos designios; 
ú segun el Cháldéo , son prosperados , no 
encuentran embarazo ni estorbo para 
executar todo el: mal que meditan. Esta 
exposicion une:bien con lo que se dice en 
los vv. sig. 


a Infra XI5t, 3. Roman. 111, 14.- 
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4 Exasperó al Señor el pe- 
cador *, no le buscará segun la 
muchedumbre de su indigna- 


cion “. 


5 No hay Dios delante de 
él: sus caminos 3 en todos tiem- 
pos están contaminados. 

Quitados son tus juicios lé- 
jos de su vista *: se enseñorea= 
rá * de todos sus enemigos. 

6 Porque ha dicho en su co- 
razon: No seré conmovido de 
generación eh generacion, sin 
mal 

7 Cuya boca llena está de 
maldicion, y de amargura, y 
de engaño : debaxo.de su lengua 
trabajo y dolor. : 

S Está de asiento en asechan- 
zas con los ricos en lugares 
ocultos, para matar al inocente?. 


4 MS. A. Tollidos son. No piensa ni 
hace caso de vuestra santa Ley ni de 
vuestros juicios. El Hebreo: .Altura, Ó 
cosa muy alta, tus juicios, para tenerlos 
delante de s¿; porque siendo todo car= 
nal, no tiene disposicion para meditar 
vuestra santa Ley que es toda espiritual, 
Di representarse vivamente el paradero 
que segun ella tendrán los impíos. Ro- 
man. VII. 14. et 1. Corinth.11. 14. 

5 El Hebréo: Sopla contra todos sus 
enemigos ; los desprecia arrogantemente, 
y Cree que solo con un soplo los derri- 
bará. 

6 Se ha de suplir : Sine malo ero; no 
me sobrevendrá ningun mal. 

7 MS.A. En lugares ascusos , €$c. al 
no nusient. El Hebréo: Está de asiento 
en las emboscadus de las casas de campo. 
La Vulgata y los LXX. pera TAovolo», con 
los ricos, muy conforme al sentido, por= 
que estas casas de campo , que solamen- 
te poseen los ricos y poderosos, suelen 
ser abrigo de asesinos y malhechores. 
Otros lo explican de aquellos que tie- 
nen el manejo y autoridad en el go- 
bierno. . 
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9 Oculi ejus in pauperem 
respiciunt : insidiatur in abs- 
condito, quasi leo in spelun- 
ca sua. : 
Insidiatur ut rapiat pan- 
pere: rapere pauperem dum 
attrahit cum. 

10 In laqueo suo humilia- 
bit eum., inclinabit se, etcas 
det cum dominatus fuerit pau- 
perumn. 

11 Dixic enim in corde 
suo: Oblitus est Deus , aver- 
tit faciem suam ne videat in 
Jfinem. 

12 Exurge Domine Deus, 
exaltetur manus tua: ne obli- 
viscaris pauperum. 

13 ¿Propter quid irritavit 
impius Deum? dixit enim tn 
corde suo: Non requiret. 

14 Vides, quoniam tu la- 
borem et dolorem consideras: 
ut. tradas eos in  manus 
1UAS. 

Tibi derelictus est pauper: 
orphano tu eris adjutor. 

15 Contere brachium pec- 
catoris et maligni: queretur 
peccatum ¿llius, et non tnmve- 
nietur. 


1 MS. 3. Ofean. Es una bella des- 
cripcion de un bandolero , que espera 
embozado en caminos para echarse So- 
bre los pasageros, y robarlos. En esta 
imagen se representan todos aquellos, 
que por medio de violencias, engaños y 
malas artes oprimen á los Otros. . 

2 En el Hebréo: In laqueo suo per- 
tenece al versículo precedente ; pues di- 
ce así: .Arrebata al pobre ,al inocente, 
al afligido, trayéndole á su lazo, ó á su 
red; y despues sigue: se encoge, se aga= 
cha , aludiendo á los meueos y movi- 
mientos del leon quando quiere acome- 
ter; y cas en sus fuerzas , en sus fuertes 


EL LIBRO DE LOS PSALMOS. 


9 Sus ojos están vueltos con- 
tra el pobre ' : pone asechanzas * 
en lo escondido , como el leon 
en su cueva. 

Pone 'asechanzas para arre- 
batar al pobre: para arrebatar al 
pobre, atrayéndole á sí. 

ro El lo. abativámeaioas 
zo *, se inclinará, y se dexará 
caer , luego que se apoderáre de 
los pobres. 

11 Porque él ha dicho en 
su corazon: Se ha olvidado 
Dios, apartó su rostro para no 
ver jamás 3, 

12 Levántate, Señor Dios; 
álzese tu mano *: no te olvides 
de los pobres. 

13 ¿Por qué. ha trritado a 
Dios el impío * porque dixo en 
su corazon: No hará pesquisa. 

14 Veslo tú, porque tú con- 
sideras el trabajo , y el dolor: 
para ponerlos á ellos en tus ma- 
nos ?. 

A tí se ha dexado el pobre: 
al huérfano tú le serás ayudador. 

15 Quebranta el brazo del 
pecador y del maligno : se bus- 


cará su pecado, y no será ha- 
lagos?, 


uñas multitud de pcbres, para ser mi-= 
serable despojo de su violencia y cruel= 
dad. 

2 No quisiera el impío que Dios tu- 
viera providencia sobre las cosas huma- 
nas; y obra como si tuviera impunidad. 

4 Armaos de vuestro poder, y haced 
alarde de la fuerza de vuestro brazo. 

5 Todo lo veis, Señor, os está pa= 
tente el atan del oprimido para emplear 
á su favor vuestras manos vengadoras 
contra el opresor; y así baxo vuestra tu- 
tela vivirá seguro el desvalido é inocen= 
te: y el impío perecerá para siempre. 

G El pecado, el pecador y sus obras 


PSALMO 


16 Dominas regnabi in 

rternum y et in seculum secu- 
li; peribitis Gentes de terra 
¿illtus. 
«17 Desiderium panperum 
exaudivit Dominus : prepara- 
tionem cordis eorum audivit 
auris tua. 

18 Judicare pupillo et hu- 
mili, ut non apponat ultra 
magnificare se homo super ter- 
ram. 


se habrán desvanecido como el humo; 
nada quedará que no esté ya en la tier- 
ra del olvido y de la perdicion. 

r Los Philisthéos d qualesquiera otros 
Gentiles, que habian quedado en la Ju- 
déa y tierra de Israél. El Señor reynará 
para siempre, y su Reyno será eterno; 
lo que principalmente se entiende del 
Reyno de Jesu=Christo, quindo trium- 
pharáu los fieles muerto el Antechristo; 
y los infieles que siguieren á este ma= 
ligno, serán excluidos de la verdadera 
tierra de promision,que es la tierra del 
Señor. 

2 El Hebréo: Tú dispones su cora= 
zon; y haces atenta tu oreja; esto es, 
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16 El Señor reynará para 
siempre , y por los siglos de los 
siglos : sereis exterminadas y ó 
Naciones, de la tierra de él '. 

17 Oyó el Señor el deseo 
de los pobres *: tu oreja oyó 
la preparacion de su cora- 
zOn. 

18 Para hacer justicia al pu- 
Pos y al humilde, para que el 

ombre no pretenda engrande- 


cerse 3 mas sobre la tierra. 


tú les das fuerza y gracia para que ste= 
fran estos insultos: d tú les inspiras afec= 
tuosos votos , con que te invocan y acu- 
den á tí buscando tu socorro, y con que 
inclinan tu misericordia para que los 
atiendas. Los Santos Padres en el sentia 
do mystico de este Psalmo , descubrem 
el grande regocijo de la naturaleza hu- 
mana, redimida por la muerte de Jesu- 
Christo, y por ella libre de los enemigos 
visibles é invisibles, que la tenian escla- 
va, y sepultada en el error y en la cor= 
rupcion. 

3 MS.A.Se ponga á grandearse. Pa- 
ra que no se gloríe de su poder, del qual 
ha abusado en perjuicio del inocente. 


PSALMO X. 


David en este Psalmo , contemplando al Señor justo defensor 

de la inocencia, y severo Juez de los que violentamente la per- 

siguen , pone en él toda su confianza contra el temor que le po- 
dian causar los artificios de sus enemigos. 


1 In finem, Psalmus Da- 
vid. 


2 Í n Domino confido: ¿quo- 


modo dicitis anime mee: Trans- 


1 MS. 8. Como af. El Hebréo: A! 
vencedor de David ; esto es, Psalmo de 
David dado al Maestro de Capilla, para 
que lo pusiese en música como queda 
explicado: y no diciéndose qual era , pro- 
bablemente se debe entender el principal 


Tom. VI. 


1 Parael fin ' 
David. 


, Psalmo de 


2 Ls el Señor confio: ¿por 


qué decís á mi alma: Pásate 


de todos que era Asáph. 1. Paralipám, 
XVI. 47. Se cree que DAvID COMPpUSQ CS 
te Psalmo, quando empezáron las crues 
les persecuciones, que tuvo que sufrie 
de Saúl. 
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migra in montem sicut passer? 

3  Quoniam ecce peccatores 
intenderunt arcum, paraverunt 
sagittas suas in pharetra, ut 
sagittent ¿in obscuro rectos 
cordes 5 

4 Quoniam que perfecisti, 
destraxerunt : ; justus autem 
quid fecit? 

5 Dominus* in templo san— 
cto suo, Dominus in colo sedes 
ejus : 

Oculi ejus in pauperem re- 

spiciunt: palpebre ejus interro- 
gant filios hominum. 
Dominus interrogat ju- 
stum , et impium: quí autem 
diligit iniquitatem , odit ani- 
mam suam. 


7 Pluet super peccatores 


. Y Unos creea que Davip habla aquí 
á algunos Cortesanos de Saúl, que por 
medio de estas palabras engañosas y li- 
sonjeras intentaban alejarle del territorio 
de Judá, para sacar á Saúl del cuidado 
y recelos que le causaba su presencia. 
1. Regum xxv1I. 19. Otros lo toman co- 
mo un vil consejo de sus mismos ami- 
gos, con que le persuadian, que se re- 
tirase á sus rocas y grutas ordinarias, y 
no se acercase á la Judéa. Y en este sen- 
tido puede traducirse el Hebréo : ¿ Por 
qué me aconsejais y decís : Huye, escón= 
dete en tus montes como un paxarillo? 

2 Comosi dixeran : El peligro en que 
te ves es extremo, si aquí te detienes, 
no escaparás de los que acechan tu vi= 
da, pues te tienen tomados todos los pa- 
sos, y han destruido con sus calumnias 
todo el mérito de tus hazañas. Nosotros 
bien vemos que estás inocente, y que en 
todo te has portado con la mayor recti- 
tud y zelo; mas lo que te conviene aho- 
ra es, huir y poner en salvo tu vida. En 
los LXx. en vez de ¿in obscuro se lee £» 
exotouxvy , corno si dixéramos , en la obs- 
cura Luna ,Ó quando no alumbra la Luna, 
y en lo mas obscuro de la noche. Otros 
quieren que sean palabras de DaAviD es- 


2 Habas, 11. 20. 
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al monte como páxaro.' ? 

3 Pues he aquí que los pe- 
cadores entesáron arco ?, pre= 
paráron sus saetas en la aljaba, 
para asaetear en obscuridad á los 
rectos de corazon. 

4 Por quanto han destruido 
lo que tú acabaste: ¿mas el jus- 
to qué ha hecho? 

El Señor está en su tem- 
plo santo 3, el Señor tiene su 
trono en el cielo: 

. Sus ojos miran al pobre: 
sus párpados * preguntan á los 
hijos de los hombres. 

6 El Señor pregunta al jus- 
to, y al impío: mas aquel que 
ama la iniquidad , aborrece su 
alma $. 

7 Lloverá sobre los peca: 


tas últimas, y que comienza á respon= 
der á los que le aconsejaban que huyese. 
Mas si el justo vo ha hecho mal nin- 
guno, ¿por qué ha de temer ? En el He- 
bréo se lee de este miodó : Quando los 
cimientos están arruinados, ¿ qué hará el 
Justo? Y supuesto que por la malicia de 
los impíos está arruinado todo el Esta= 
do, que debe fundarse sobre la piedad 
y la justicia ; y las Leyes que tú has he- 
cho, no se cumplen ni executan ¿qué 
podrá hacer en medio de estos un hom= 
bre justo qual tú eres? Huye pues, y 
abandona una ciudad tan corrompida. 
La palabra niunwn rerta, se traslada /e= 
ges por S. GERÓNYMO, QUe leyó: Leges 
dissipate sunt: Están enervadas las le- 
yes. Symmaco trasladó 0%: pideopor xo 
rehi0nca», por quanto han destruido lo 
establecido. 

3 Aquí comienza la respuesta de 
David. 

4 Modo de hablar, tomado de los 
que para mirar fixamente alguna cosa, 
recogen los párpados, ó cierran un ojo. 

5 En el Hebréo se lee de este modo: 
El Señor prueba al justo y al impio, y 
su ánima aborrece al que ama la iniqui- 
dad : esto es, aborrece de todo corazon. 


PSALMO X. 


laqueos : ¿gnis, el sulphur , et 
spiritus procellarum pars cali- 
cis eorum. 

8  Quoniam justus Dominus, 
et justitias dilexit: equitatem 
vidit vultus ejus. 


1 MS. 8. Plueve. Como en la des- 
truccion de Sodoma. (Genes. XIX. 24. 
Unos trasladan la palabra Hebréa Ona, 
lazos , derivándola de mw. Otros quieren 
que el > ¿ód sea radical por un» Pe- 
shám en singular: carbon , brasa, en lu= 
gar de carbones, brasas, asquas ; Gn 
Opaxas segun el CHRYSÓSTOMO : y que todo 
esto sirve para significar en general los 
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dores lazos *: fuego, y azufre, 
y viento tempestuoso es la por- 
cion del cáliz de ellos ”. 

8 Porque justo es el Señor, 
y ha amado la justicia: su ros- 
tro ha mirado la equidad $. 


espantosos juicios, que suele Dios exer- 
cer con los malos. 

2 Semejanza tomada de los convi- 
tes, en que á cada uno estaba señala- 
da su porcion de comida y de bebida. 
Psalm. XV. 5. €f LXXIV. 9- 

3 Dios siempre mira con semblante 
favorable y benigno á aquel que ama la 
equidad, y abraza la Justicia. 


PSALMO XI. 
D.vid , exponiendo al Señor las maldades de sus enemigos, pide 


á Dios le libre de ellos 4 Él y 


á todos los que le sirven. Lo qual 
anuncia que el Señor salvaria La 


establecería su Iglesia , hatien- 


do que sus mismos perseguidores contribuyesen Á su mayor 
exáltacion y gloria. 


1 In finem pro octavá, 
Psalmus David. 


2 S alvum me fac Domtne, 
quoniam defecit sanctus: quo- 
niam diminute sunt veritates a 
filiis hominum. 

3 Vana locuti sunt unus- 
quisque ad proximum suum: 
labia dolosa, in corde et corde 
locuti sunt. 

4 Disperdat Dominus uni- 


1 El Hebréo: 41 vencedor sobre sche- 
minith, Psalmo de David ; esto es, Psal- 
mo de David dado al Maestro de Capilla 
para la octava. Véase el Psalm. vi. 

2 MS. 8. Las fieldades. Imminute 
sunt , pueden tambien trasladarse, han 
sido alteradas por los hijos: de los hom—= 
bres , de manera que no se encuentra 
eotre ellos sinceridad, ni en la doctrina, 
ni en las costumbres, ni en la adminis- 
tracion de justicia. Y por eso apénas se 


1 Parael fin para la octava”, 
Psalmo de David. 


2 o y Señor , porque 
faltó santo : porque han venido 
4 ménos las verdades entre los 
hijos de los hombres ?. 

Cada uno de ellos ha ha- 
blado cosas vanas á su próximo: 
labios engañosos han hablado 
con corazon doble 3, 


4 Destruya el Señor todos 


encuentra un hombre Santo sobre la tierra. 

3 MS.8. Lengua de llaneses. FERR. 
Labrios de alisamientos. El Hebreo: Men- 
tira hablarán cada uno 4 su compuñeroz 
con labio y lisonjas en corazon y corá- 
zon hablarán. Es un idiotismo Hebréo 
muy elegante , en corazon y corazon , pa- 
ra significar la doblez con que se dice 
una cosa, y se siente otra. Puede tam- 
bien trasladarse: Sus labios son engaño- 
sos , han hablado con corazon y corazon. 
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versa labia dolosa, et linguam 
magniloguam. 

5 Qui dixerunt: Linguam 
nostram magnificabimus , labia 
nostra a nobis sunt, ¿quis 
noster Domínus est? 

6 Propter miseríam  ino- 
pum, et gemitum  pauperum 
nunc exurgam , dicit Domi- 
mus. 

Ponam in salutari, fidu- 
cialiter agam in eo. 

7 Eloquia * Domini, elo- 
quía casta: argentum igne exa- 
minatum, probatum terre, pur- 
gatum septuplum. 

8 Tu Domine servabis nos: 
et custodies nos a generatione 
hac in eternum. 

9 Ln circuitu impii ambulant. 
secundíum  altitudinem  tuam 
arultiplicasti filios hominum. 

e 


1 MS. A. Grandearemos. El Hebreo: 
Diuremos fuerza 4 nuestra lengua, Ó por 
nuestra lengua prevaleceremos; esto es, 
con nuestras palabras artitficiosas nos ha- 
Témos lugar en todas partes. Nadie nos 
lo podrá impedir ; porque nadie tiene 
poder sobre ella sino nosotros mismos. 
Tal es la arrogancia de los Hereges con- 
tra la Iglesia. 

2 Para quitar la opresion de los des- 
validos , y por el gemido de los pobres 
que ciaman en el seno de Abrahám , en 
los dias de tu gracia me levantaré para 
librarlos , y enviaré á mi Hijo Unigénuito. 

3 Esta fuerza parece que tiene la ex- 
presion de los LXX. TOapprordcoper ¿ 
euro, obraré libremente en él, ó sin que 
nadie pueda resistirlo para salvarlo. El 
Hebréo admite otros sentidos: Pondré en 
salvo al que él, impío, enlaza , pretende 
hacer caer en sus lazos; 0 á aquel con- 
tra quien habla con descaro, ó contra 
quien da hufidos: ó tambien, por mas 
que el impío de bufidos contra él. 

4 Enel crisol, que es hecho de tier- 
rá. S. GERÓNYMO traslada: seporada de 


a Proverb. XXX. $. 
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los labios engañosos, y la len- 
gua que habla arrogancias. 

5 Los que dixéron : En- 
grandeceremos nuestra lengua ', 
nuestros labios de nosotros son, 
¿quien es Señor nuestro? 

6 Por la miseria de los des= 
validos , y el gemido de los po- 
bres ahora me levantaré , dice el 
Señor ”. 

- Pondrélos en salvo : en esto 
yo obraré confiadamente 3. 

7 Las palubras del Señor, 
palabras puras: plata ensayada 
al fuego, purificada en la tier- 
ra *, y refinada siete veces. 

8 Tu, Señor , nos salvarás: 
y nos guardarás de esta genera= 
cion 5 para siempre. 

9 Los impíos andan al rede- 
dor: segun tu alteza multipli- 
caste los hijos de los hombres *. 


. 


la tierra. FERRAR. En erisuelo de tierra. 
Las palabras del Señor y sus promesas 
son infalibles , su doctrina y su Ley san- 
ta, su Evangelio puro y acendrado, co- 
mo la plata mas limpia y refinada. 

$ Mala, y de estos hombres iniquos. 

6 Otros: Vos por una profunda y 
adorable providencia vuestra quisisteis, 
que se multiplicasen los hijos de Adam 
sobre la tierra, para atender á todos, 
fuesen buenos, fuesen malos, y ¿ todas 
sus acciones. El Hebréo: Cercando ¿no 
dan los impíos , quando es ensalzada lg 
wileza de los hijes de los hombres ; es- 
to es, reyna por todas partes la licencia 
y la impunidad , quando los cargos pú= 
blicos son poseidos por personas infames 
é indignas ; Proverb. XXVIII. 12. 18. ef 
xxx. 2. lo qual convenia muy bien á 
los Ministros de Saúl. S. AcusTIN entien- 
de por estos impíos, que andan como en 
círculo, y se multiplican en extremo,á 
los Hereges, que dando de error en er- 
ror , nunca atinan con el centro, porque 
jamas entran en el camino de la verdad, 
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David lleno de consuelo por la firme esperanza, que halla en 
la Divina misericordia, pide al Señor que le libre de la vio- 
lencia de sus enemigos , de quienes se ve larga y pertinazmente 


perseguido. 


1 ln finenm, Psalmus Da- 
vid, 


NO o Domine obli- 
visceris me in finem? ¿Usque- 
quo avertis faciem tuam a 
me? : 

2 ¿Quamdiu ponam consi- 
lía in anima mea , dolorem in 
corde meo per diem? 

3 ¿Usqueguo exaltabitur 
animicus meus super me? 

4 Respice, et exaudi me 
Domine Deus meus. 

lllumina  oculos nmteos ne 
umguam obdormiam in mor- 
me : 

5 Ne quando dicat inimi- 
cus meus: Prevalui adversús 
cum. 

Qui tribulant me, exulta- 
bunt si motus fuero: 


6 Ego autem in misericor- 
día tua speravi. 
Exultabit cor meum in sa- 


1 El Hebrío: .Al vencedor, Psalmo 
de David, como queda ya explicado. 
Algunos refieren este Psalmo á los tiem- 
pos de la persecucion de Saúl: otros á 
la rebelion de Absalóm: y otros al cau- 
tiverio de Babylonia. Todo hombre jus- 
to , estimulado de un ardiente deseo de 
salir de las prisiones de este mundo en- 
ganoso, puede aplicárselo en sentido mas 
elevado. 

_2 Débese advertir , que estas expre- 
siones que aquí se leen, solamente tie- 
nen fuerza deprecatoria, y equivalen á 


Tom. VI. 


1 Para el fin ', Psalmo de 
David. 


¿ls quando * , Señor, 
me olvidarás para siempre? 
¿Hasta quándo apartas de mí 
tu rostro ? 

2 ¿Por quánto tiempo echa- 
ré trazas en mi alma 3, con do- 
lor todo el dia en mi corazon? 

3 ¿Hasta quándo será en- 
salzado mi enemigo sobre mí? 

4 Mírame, y óyeme, Se- 
ñor, Dios mio. 

Ilumina mis ojos para que 
yo nunca me duerma en la 
miterte ** 

s No sea que alguna vez 
diga mi enemigo : He preva- 
lécido comtrajól >. 

Los queme atribulan,+se 
regocijarán, si yo fuere conmo- 
vido 2: 

6 Mas yo en tu misericor- 
dia esperé. 

Se regocijará mi corazon en 


estas otras: No me olvides, ni apartes 
de mí tu rostro. Ve permittas, inimicum 
meum ampliús exultari super me. 

3  Ponere consilia in anima , explica 
el estado de perplexidad , en que se ha- 
Ma el que no está cierto de alguna cosa. 

4 Para que no me coja descuidado el 
sueño de la eterna muerte, ni perezca 
sin remedio, como aquel que del sueña 
pasa inmediatamente á la muerte. 

5 FERRAR. Pudelo. 

6 De vuestra gracia : si lograren der- 
ribarme, por no acudir vos á mi defensa, 
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lutari tuo: cantabo Domino, 
qui bona  tribuit mihi : et 
psallam nomini Domini altis- 
simi. 

1 S. AcusTIN: En Christo, que es la 
werdadera salud, y el Sulvador , y de 
donde nos viene á nosotros toda la salud. 


2 El Hebréo: Porque me retribuyó: 
premió mi inocencia en esta causa: me 
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tu salud ': cantaré al Señor 


que me dió bienes ?: y tañeré 
psalmos al nombre del Señor 
altísimo. 


dió la recompensa de mi trabajo, pa= 
ciencia y esperanza. No se lee allí: Ef 
psallam nomini tuo , Altissíme , Como se 
lee en el Psalm, IX. 2. 


PSALMO XIII. 


David a de pintar al vivo la general corrupcion y extre- 
a 


ma impte 


d, que reynaba en el mundo, y la cruel persecucion 


que exerce este contra los fieles, intima el terrible juicio de Dios 
á los mundanos , y concluye prophetizando la venida del Messías, 


1 In finem , Psalmus Da- 
vid. 


Di; insipiens in corde 
suo: Non est Deus. 

Corrupti sunt, et abomina- 
biles facti sunt in studiis suis: 
non est qui faciat bonum, non 
est usque ad unum. 


1 El hombre sensual y profano, aquel 
que por la malicia de su corazon va 
desterrando, quanto le es posible, las lu= 
ces naturales del conocimiento , y de-la 
conciencia acerca de Dios, de su Provi- 


dencia , de su Ley y de sus juicios, para ' 


entregarse desenfrenadamente á todo lo 
malo, llega á dudar de Dios en su en- 
tendimiento lleno de tinieblas, y en su 
voluntad perversa y rebelde no omite 
medio, para fixar en su interior este 
pensamiento: y aunque el Atheismo no 
puede hallar jamas un perfecto y per-= 
petuo asenso en el corazon del hombre, 
esto no obstante, en aquel estado de im- 
piedad viene á abandonar el temor de 
Dios, como si estuviera de ello cierta- 
mente persuadido; Rom, 1. 21. 28. ef 1. 
Corinth. xv. 34. de tal manera que su 
impiedad le inclina efectivamente á de- 
sear, que no hubiera un Dios vengador de 
sus graves delitos. S. AGUSTIN. 

2 S. GERÓNYMO trasladó: abominabi= 


para salvar Á su pueblo. 


1 Para el fin, Psalmo de 
David. 


Dixo el necio en su cora= 
zon *: No hay Dios. 
- Se han corrompido , y abo- 
minables se han hecho en sus 
deseos * : no hay quien haga 
bien, no hay ni siquiera uno 3. 


les facti sunt studiose y esto es , de pro= 
pósito hacen estudio de ser malos , y de 
parecerlo. 

3 Estas palabras no se leen aquí en 
el Hebréo, sino solamente en el v. 3. y 
se explican de diversos modos. Unos creen 
que se habla en rigor de los Atheistas, 
de los quales ciertamente no hay nin- 
guno que sea bueno; otres, que no hay 
uno que pueda hacer lo bueno por sí 
mismo sin la gracia de Dios; y otros fi= 
nalmente, que no hay hombre que siem» 
pre y en todo sea bueno, de manera que 
no peque á lo ménos venialmente. SAN 
AGUSTIN explica el texto usque ad unum, 
hasta á Jesu-Christo, admitiendo al mis- 
mo tiempo la exposicion del Apóstol, ad 
Rom. 111. 312. y dando á entender, que 
ninguno puede poseer la verdadera justi= 
cia sin la fe en Jesu—-Christo, y sin el 
conocimiento de un solo y verdadero 
Dios. Sus palabras son las siguientes: Us- 
que ad unum:; vel cum ipso uno potest 
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2 Dominus de celo prospe- 
ait super filios hominum , ut 
videat si est intelligens , aut 
requirens Den. 

3 Omnes declinaverunt y, si- 
mul inutiles facti sunt: non est 
qui faciat bonum, non est usque 
ad unun. 

Sepulchrum patens est gut- 
tur corum: linguis suis dolosé 
agebant , venenum aspidum sub 
labiis corum. 

Quorum os maledictione ef 
amaritudine plenum est.: velo- 
ces pedes coram ad effunden- 
dum sanguinem. 

Contritio et infelicitas in 


intellig?, ut nullus hominum ¿intelligatur; 
donde- se ve que admite. el sentido del 
Apóstol: vel preter unum, ut accipiatur 
Dominus Christus. Y sigue despues expli- 
cando estos dos sentidos: Quando deci= 
mos: Este campo llega hasta la mar; 4 
la verdad no incluimos la mar. Y este es 
el mejor sentido, par«w que se entienda 
que ninguno hizo el bien hasta Christo; 
porque ningun hombre puede hacer lo 
bueno, si él mismo no lo muestra. En lo 
que manifiesta, que no se puede dar la 
verdadera justicia sin la fe en Jesu- 
Christo Y concluye por último : Y tam- 
bien es verdadzro aquello ; que hasta que 
uno conozca á Dios, no puede hacer lo 
bueno; porque mádie hace bien sin el 
conocimiento del verdadero Dios. MATTEL 
censura con demasiada libertad esta ex 
posicion de S. Agustin: y poco despues 
cos poca crítica, y faltando al respeto y 
moderacion debida , atribuye al Chry- 
sóstomo la opinion, de que ni aun María 
Santísima quedó exénta de aquel horri- 
ble, usque ad unum , haciéndole decir, 
que con los Apóstoles ea la pasion del 
Salvador vaciló en parte de fé. La Homi- 
lía sobre el Psalmo Xttr. que cita Mat-= 
tei, y en que se lee dicha opinion , es 
espuriz, y está puesta entre las obras, 
que sin ser del Santo, por acreditarlas, le 
fuéron atribuidas; y es de aquellas , que 
sin necesitarse de mucho exámen, dan 
de luego á luego muestras claras de ser 
supuestas y bastardas. Véase lo que doc- 
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-2 El Señor desde el cielo mi- 
ró sobre los hijos de los hombres, 
para ver si hay quien tenga inte- 
ligencia ,óquien busque á Dios ". 

3 Todos se desviáron *, se 
hiciéron 4 una * inútiles : no 


hay quien haga bien , no hay ni 


siquiera uno *. 

Sepulcro abierto es la gar- 
ganta de ellos *: con sus len- 
guas urdian engaños, veneno de 
áspides * debaxo de sus labios. 

Cuya boca está llena de 
maldicion y de amargura : sus 
pies ligeros para derramar la 
sangre. 

—Quebranto y calamidad en 


tamente advierte el P. Montfaucon en 
ia nota, que se lee á la frente de dicha 
Homilía. 

r Que tenga á Dios, y á su servicio y 
gloría por fin de sus acciones : que pro= 
cure adquirir un verdadero y vivo cono- 
cimiento suyo, y mantenerse en su gra= 
cia ; y llegar por último á una perfecta 
union “con él. Actor. XVII. 27. 

2 En el Hebréo la palabra 1nonwn 
del primer versículo se traslada de los 
vinos, que se tuercen y dañan; y la de 
este mbxn3, de las carnes y viandas, que 
se vician y corrompen. 

3 MS. 3. Conjuntos. Se entorpecié= 
ron para lo bueno, dse corrompiéron. 

4 Delos Atheistas , segun unos; y de 
los Gentiles , segun otros. 

5 Este versículo y los dos siguientes 
no se hallan en el Hebréo, ni en los 
LXX. y sí en la edicion Griega llamada 
Comun ; y Creen algunos que fuéron tras- 
ladados é introducidos aquí del Cap. vir. 
de la Epístola de S. Paro «4d Rom. en 
donde el Santo Apóstol , despues de ha-= 
ber citado el versículo 4. de este Psal- 
mo, los añade como sentencias tomadas 
de diversos lugares de la Escritura. SAN 
GERÓNYMO. Otros se persuaden que los 
judíos suprimiéron estos versos, porque 
en ellos se manifiesta á las claras el es- 
tado deplorable de infidelidad y de cor- 
rupcion, en que se halla toda su Nacion. 

6 MS. A. De aspios. 
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viis eorum, et viam pacts non 
cognoverunt : non est timor Dei 
ante oculos eorumt. 


4  ¿Nonne cognoscent o- 
mnes quí operantur iniquita- 
tem, quí devorant plebem meam 
sicut escam pants * 


5 Dominum non invocave- 
runt , illic trepidaverunt timo- 
re , ubi non.erat timor. 

6 Quoniam Dominus in ge- 
neratione justa est , consilium 
inopis confudistis: quoniam Do- 
minus spes ejus est. 

7 ¿Quis dabit ex Sion sa- 
lutare Israél? cúm averterit 
Dominus captivitatem plebis 
sue, exultabit Jacob, et leta- 
bitur Israel. 


1 De Dios. Estas son palabras que el 
ropheta pone en beca de Dios. Todos 

estos impíos hacedores de iniquidad , que 
quisieran que no hubiera un Dios que 
vengase”sus maldades, y que oprimen y 
devoran á mi pueblo con la misma fa- 
cilidad con que se come un pedazo de 
pan; ¿no hau de llegar á entender, que 
hay un Dios que castigará su impiedad 
y tyranía ? Si, responde luego el Pro- 
pheta, lo conocerán, y vendrá tiempo 
en que experimentarán el rigor de mi 
justicia. El Hebreo : ¿ Pu<s no han de en- 
trar en conocimiento los que obran iniqui- 
dad? devorando á mi pueblo , comiéron 
pan; al Señor no invocáron ; que sobre 
la exposicion de algunos Rabinos puede 
explicarse de esta manera : No conocen 
mis beneficios estos iudignos , que están 
devorando mi pueblo ; y esto no obstante 
les doy pan á comer , esto es, los sufro, 
y les doy con que vivan. 

2 Esto es, mis pobres y afligidos , de 
los quales yo soy el protector. MS. A. 
Los que desyastan. 

3 Enel Hebréo estas palabras perte= 
necen al versículo precedente: Y no cun. 
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los caminos de ellos, y no co- 
nociéron el camino de la paz: 
no hay temor de Dios delante 
de sus ojos. 

4 ¿Acaso no vendrán á co- 
nocimiento * todos los que 
obran iniquidad, los que devo- 
ran mi pueblo *, como un pe- 
dazo de pan? 

No invocáron al Señor, 
allí tembláron de miedo , donde 
no habia motivo de temor 3. 

6 Porque Dios está con el 
linage de los justos , avergon- 
zasteis el consejo del pobre: por- 
que el Señor es su esperanza *. 

7 ¿Quién dará de Sión la sa- 
lud de Israél? quando el Señor 
apartare el cautiverio de su pue- 
blo, se regocijará Jacob, y se 
alegrará Israél $. 


tentos con esto, no se cuidan de su Dios 
ni le temen , y solo temen en lo que si 
su conciencia no los acusara , no tenian 
por qué temer. Viven en una continua 
zozobra y sobresalto ; porque Dios no es- 
tá con ellos, sino con la grey de los jus= 
tos , que son sus amados y escogidos. En 
el Hebréo no se lee aquí, ubi non erat 
timor , sino en el Psalmo L11. Ó6. que con 
poca diferencia es el mismo. 

4 Es una apóstropke,del Propheta É 
estos impíos y tiranos, de que va ha- 
blando. 

5 Es un modo optativo, como si di- 
xera: ¡Oh si viniera de Sión el Liber- 
tador de Israé]! Lo que literalmente pue- 
de aplicarse á Jos suspiros y deseos de los 
Israelitas , que gemian baxo lz opresion 
y esclavitud de los Babylonios. Los Pa- 
dres. y aun los Intérpretes Hebreos re= 
conocen en este último verso una clara 
prophecía del Messías, que debia nacer 
de la casa y familia de David , cuyo Pa= 
lacio estaba en la fortaleza de Sión, y 
venir al mundo para librarlo de la opre.= 
sion del pecado y del demonio, 
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El Propheta en este Psalmo dice , que los verdaderos miembros 
de la Iglesia son aquellos que viven en justicia y y por ella 
tendrán lugar en La celestial Sión. 


1 Psalmus David. 
Wisin: ¿ quis habitabit 


in tabernaculo tuo? ¿aut quis 
requiescet tn monte sancto tuo? 

2 Qui ingreditur sine ma- 
cula , et operatur justitiam: 

3 Qui loquitur veritatem in 
corde suo, qui non egit do- 
lum in lingua sua: 

Nec fecit proximo suo ma- 
lum, et opprobrium non acce- 
pit adversús proximos suos. 

4 Ad nihilum deductus est 
in conspectu ejus malignus : ti- 
mentes autem Dominum glori- 


ficat: 
Qui jurat proximo suo , et 
non decipit, 


1 Muchos creen, que fué compuesto 
este Psalmo quando David colocó el Arca 
sobre el monte de Sión. 

2 En este Psalmo el sentido literal y 
espiritual parece que es uno mismo ; pues 
en él solamente se declara quién es el 
que ha de llegar á la posesion de las eter- 
Das moradas, y al reposo de los cielos, 
figurados por el tabernáculo del Señor, y 
por el monte santo de Sión , donde el es— 
taba colocado. 

3  Ingreditur está puesto por el sim- 
ple graditur. Algunos creen que los si- 
guientes versículos son como una respues- 
ta del Señor á la pregunta , que el Pro- 
pheta le hace. 

4 Parece que debia decirse al contra- 
rio : Qui loquitur veritatem in lingua sua, 
et qui non egit dolum in corde suo ; mas 
el Propheta invierte este órden para dar 
á entender , que el hombre justo debe 
manifestar con la lengua lo mismo que 
oculta en su corazon , si quiere conser= 
varla pura de engaño. En el Hebréo la 


1 Psalmo de David *. 


as > ¿Quién habitará * 
en tu tabernáculo ? ¿ó quién re- 
posará en tu monte santo? 

2 El que camina sin man- 
cilla 3, y hace obras de justicia: 
3 El que habla verdad en su 
corazon*, el que no trató en- 


gaño con su lengua: 


Ni hizo mal á su próximo, 
y no admitió la afrenta contra 
sus próximos 3, 

4 El que en sus ojos mira 
como nonada al malvado Í : 
mas glorifica á los que temen al 
Señor: 

El que jura á su próximo ?, 
y no le engaña, 


última parte de esta sentencia se lee de 
este modo : El que no dice mal con su 
lengua. 

s Elque no oye voluntariamente á 
los que afreuntan ó infaman, ni cree á 
los que calumnian á sus próximos. SAN 
AGUSTIN. 

6 El que para hacer juicio de los 
hombres, tomando por regla á Dios y su 
santa Ley , no ofrece honores ni obse- 
quios voluntarios por adulacion ó por mi- 
ras humanas al vicio y á la impiedad. 
Psalm. XVI. 3. JEREM. XV. 10. JuDx 16. 
El Hebréo puede admitir el sentido de 
lí Vulgata , que es el mismo que tras= 
lada S. GERÓNYMO: Es despreciado en 
los ojos del justo el malo ; mas honrará 
á los que temen 4 Dios. O tambien de 
este otro modo: El que en sus propios 
ojos se considera vil y despreciable , hon- 
rará á los que temen á Dios. Pero es 
mas conforme al contexto la primera ex-= 
plicacion. 

7 ElHebréo: fFfuró en daño suyo, y 
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5 Qui pecuniant suam non 
dedit ad usuram, et munera 
super innocentem non acceptt. 
Qui facit hec , non movebi- 
tur in eternum. 


no mudó ; esto es, guarda y cumple lo 
que promete con juramento , aunque sea 
con daño suyo temporal. Otros lo trasla- 
dan en otro sentido : Furó al malo , y 
no mudó; quiere decir , que mantiene su 
palabra y juramento al que se lo hizo, 
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5 El que no dió á usura su 
dinero, ni tomó regalos contra 
el inocente, 

El que hace estas cosas, no 
será jamas conmovido '. 


aunque este sea un hombre perverso. 

I Noestará vacilante, ni titubeará. 
Este hombre llegará de este modo á 
aquel sumo Bien , en el qual se halla una 
perenne y constante estabilidad , para gos 
zarse en él eternamente. S. AGUSTIN. 


PSAÁLMO AN. 


Psalmo prophético , por el que David acude 4 Dios pidiéndole 
socorro , protestando , que todo lo espera de su gracia. Por cuya 
consideracion David da gracias al Señor. 


1 Tituli inscriptio ¿psi Da- 
vid. 


1 La prophecía tocante á la Muerte 
y Resurreccion de Jesu-Christo , y la sa- 
lud de los que creerian en él, contenida 
en este Psalmo, y confirmada con el 
consentimiento universal de los Padres, 
y con la autoridad de S. PABLO Actor. 
x11Ir. 35. y de S. PEDRO, Actor. II. 25. 
no nos dexa dudar que es todo prophe-= 
tico . que su sentido espiritual es el mis- 
mo que el literal, y que el Psalmista 
nos ofrece aquí una oracion de Jesu= 
Christo ed nombre suyo , y de todos sus 
escogidos á su Eterna Padre, miéntras 
estaba en el sepulchro. El título que tie- 
ne eñ la Vulgata: Tituli inscriptio ¿psi 
David, es conforme al de los LXx, 0rx- 
Aoypagia tw Savio, en el que parece 
darse á entender que David lo hizo gra- 
bar en una columna , 0 que deseaba que 
así se hiciese para perpetua memoria, 
La palabra Hebréa unn se traslada y 
entiende muy diversamente por los In- 
térpretes. Unos la derivan de mn, que 
siguifica el oro mas puro y escogido, y 
en este sentido entienden , Psalmo de oro, 
Ó preczoso cántico de David. Otros la tra- 
ducen corona, y quieren que el Psalmo 
sea llamado así, porque en el se con- 
tiene la victoria y triumpho conseguido 
de los enemigos; lo qual significa la co- 
rona. Otros pretenden, que sea nombre 
de un iostrumeato músico que 10 Ccono= 


-1 Inscripcion del título ' 


para el mismo David. 


cemos, y tono y principio de alguna can= 
cion vulgar , conforme á la qual se de- 
bia cantar. CALMET añade que enn en 
buen Hebréo se usa para significar no- 
tar, escribir, sellar, y que de aquí se 
llamó Kéthem el oro mas puro ; como si 
dixéramos , oro sellado y cerrado en 
el Erario del Príncipe. S. GERÓNYMO la 
dividió € hizo dos palabras, formando 
dos epitetos, que unid David. Psalmus 
David humilis , et simplicis. Ultimamen- 
te MarrEr siguiendo su modo libre de 
pensar , despues de haber referido todas 
estas opiniones, conjetura y concluye, 
que es una nota para significar, que de- 
bia cantarse á voz baxa y con sordinas, 
como se acostumbra en cosas graves y 
tristes. Parece que este Pzalmo fué com= 
puesto por Davib , quando por las per= 
secuciones de Saúl se vió precisado á re- 
fugiarse entre los Philisthéos. 

Hay varios Psalmos que tienen por tí- 
tulo ¿psi David ; y aunque en el Hebréo 
y en el Griego es caso dativo , indica ge- 
nitivo la letra Zamed, quando se junta á 
nombres propios , como dice GENEBRAR= 
DO. Y. así puede traducirse ¿salmo del 
mismo David ; bien que se puede mante= 
ner la significacion de dativo, y enton= 
ces querrá decir, Psalmo dictado 4 Da= 
vid por el Espíritu , conforme queda ad- 
vertido en la nota 1. del Psalmo 111. 


PSALMO XV. 


ersanos me Domine , quo- 
niam speravi 1n te. 

2 Dixi Domino: Dens meus 
es tu , quoniam bonorum mieo- 
rum non eges. 

3 Sanctis, qui sunt in ter- 
ra ejus , mirificavit omnes vo- 
luntates meas in ets. 


4 Multiplicate sunt infir- 
mitates corum: postea accelera- 
vVerunt. 

Non congregabo conventicu- 
la eorum de sanguinibus : nec 
memor ero nominum eorum per 
labia mea. 


1 Jesu-Christo implora el socorro del 
Padre para sí, y para todo aquel cuerpo 
místico, de quien era la cabeza. He- 
braor. v..7. En Jesu-Christo no hubo es- 
peranza theológica , por lo que mira á la 
bienaventuranza del alma ; porque baxo 
de esta consideracion fué bienaventura- 
do desde el instante de su Encarnacion: 
mas esperaba la gloria de su cuerpo ; y 
de ésta es de la que se habla en este 
Psalmo. D. THOM. 111. Part. Quest, Vil, 
AYt, 1V. 

2 Dios de nada necesita, y nada pue- 
de recibir del hombre : el bien que éste 
hace, redunda en utilidad del mismo 
hombre. El Hebréo: Mi bien no subre 
tí; esto es, el bien que yo hiciere, no 
viene á ti, porque á tí nada te falta , ni 
yo puedo darte cosa alguna. S. GERd=- 
NYMO trasladó : Bene mihi non est sine 
te : Sin tí no puedo yo esperar ningun 
bien. 

3 Que son sus escogidos : con alusion 
al pueblo del Señor, que habitaba en la 
tierra de promision. 

4 Los LXx. ú»ra Oshquara auTov , tom 
das sus voluntades , refiriéndolo á su Pa- 
dre Eterno. El Hebréo: 4 los Santos, 
que están en la tierra , y 4 los grandes 
en virtud , toda mi aficion en ellos y esto 
es, todos mis pensamientos , toda mi 
aficion está puesta en tus Santos, en tus 
escogidos, en tus verdaderos hijos, en 
los herederos de tu reyno ; pues por ellos 
y por amor suyo baxé del cielo, y me 
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NA *, Señor, por- 
que en tí he esperado. 


2 Dixe al Señor : Mi Dios 
eres tú, por quanto no tienes 
necesidad de mis bienes ?. 

Para los Santos *, que es- 
tán en la tierra de él, hizo ma- 
ravillosas todas mis voluntades 
ep. ellos: 

4 Se multiplicáron las enfer- 
medades * de ellos : despues se 
apresuráron, 

No congregaré sus conciliá- 
bulos * sanguinarios : ni me 
acordaré de sus nombres , aun 
para pronunciarlos, 


ofrecí en voluntario sacrificio. Así ora 
Jesu—-Christo al Eterno Padre. 

Ss Muchos explican este versículo y 
el siguiente de los impíos ;'donde dice: 
Multiplicáronse los ¿dolos : Otros, los tor- 
mentos , de ellos , de los pueblos circun- 
vecinos, se apresuráron tras otro Dios: 
no gustaré sus libaciones , que son de san- 
gre , ni tomaré sus nombres en mis la—= 
bios. Y conforme á esto el postea de la 
Vulgata se lee separado en los LXX. pera 
Taura , post eu. Por libaciones se en- 
tienden no solamente las que se hacian 
con vino, y Otros licores, sino tambien 
todo lo que pertenecia al servicio de los 
Ídolos ; pues todo esto era abominable 
delante de Dios , y mucho mas los sacri= 
ficios humanos, y las libaciones , que acos- 
tumbraban hacer los Gentiles con san= 
gre humana en obsequio de sus falsos 
dioses. Véase el Exod. XXIIL. 3. Deute- 
ronom. XII. 3. OSEE 31. 16. 17, Ephes. 
v. 3. Pero parece mas natural y mas 
conforme á lo que dice S. PaBLo en la 
Carta á los Hebréos X. 4. 9. la exposi- 
cion de los que dicen: Que á propor- 
cion que el mundo vió multiplicadas sus 
miserias, deseó con mas ansia el sobera— 
no Médico , y corrió com mas velocidad 
en busca y aplicacion del remedio. Y con- 
forme á esto dixo S. AGUSTIN: Se mul- 
tiplicáron las enfermedades no para rui- 
na ,sino para remedio. 

6 MS. A. Sus compañuelas. 


5 Dominus pars heredita- 
tis mee, et calicis mel: tu es, 
qui restitues hereditatem meam 
mili. 

6 Funes ceciderunt mihi in 
preclaris : etenim  hereditas 
mea preclara est miht. 

7  Benedicam Donúnum, qui 
tribuit mihi intellectum : insu- 
per et usque ad noctem incre- 
puerunt me renes met. 

8 Providebam ?* Dominum 
2n conspectu meo semper : quo— 
niam ad dextris est mili, ne 
contmovear. 

9 Propter hoc letatum est 
cor meum , et exultavit lingua 
mea: insuper et caro mea re- 
quiescet in spe. 

10 Quoniam b non derelin- 
ques antmam meam in inferno: 


I En vos, Dios mio, están reserva= 
dos todos los bienes, que habeis desti= 
nado darme por mi porcion y por mi he- 
rencia: y el dia de mi resurreccion en- 
traré en la perfecta posesion de toda ella. 
nin Mendth es un término tomado de las 
porcion=s de comida y de bebida, que 
se destinaban para cada uno en los con— 
vites. Genes. XLIII. 34. et 1. Regum 1. 
qx. 23 

2 Mi herencia que habia yo perdido 
por el pecado. Dios tiene tambien reser- 
vada para sus escogidos esta porcion de 
su mesa, en que despues de su resurrec- 
cion serán glorificados en cuerpo y alma. 
11. Timofli 1.12. et 1. ¡PETROE. E. Mi 
herencia , hablando Christo con el Pa- 
dre, quiere decir, la Iglesia comprada 
con su sangre. 

3 El sentido de este verso viene á 
ser el mismo que el del precedente , to- 
mado de la reparticion de las suertes, ú 
division de terrenos , que se solían ha-= 
cer y medir con cuerdas en la Palestina, 
Deuter. XXXII. 9. Por esta suerte debe 
entenderse la redencion del género hu- 
mano, y la gloria á que por ella fué su- 
blimada la humanidad del Divino Re=- 


2 Actor.11.25. b Ib.1X. 31.€f XILL. 35. 
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5 El Señor es la porcion de 
"mí herencia ' y de mi cáliz: tú 
eres, el que me restituirás mi 
heréncia *. 

6 Las suertes me cayéron en 
lugares hermosos : porque mi 
herencia es excelente para mí 3, 

Bendeciré al Señor , que 
me dió inteligencia : y ademas 
aun durante la noche me repre- 
hendiéron * mis riñones. 

8  Miraba yo siempre al Se- 
ñor delante de mí * : porque es- 
tá 4 mi derecha , para que no 
sea yo conmovido. 

9 Por esto se alegró mi co- 
razon , y regocijóse mi lengua €: 
y ademas tambien mi carne re- 
posará en esperanza. 

1o Porque no dexarás mi 
alma en el infierno ? ; ni per= 


dentor , y tambien la de los Santos, co- 
mo se refiere en los .4ctos XXVI. 18. 
Ephes. 1. 11. Coloss. 1. 12. El Hebréo 
dice así: Las cuerdas me cayéron en lu- 
gares deleytosos; asimismo herencia her= 
mosa sobre mí; esto es, me ha tocado 
una hermosa herencia , que es el mismo 
Dios , y la posesion de Dios. 

4 S. GERÓNYMO : Me instruyéron 
mis riñones. Los Griegos y los Latinos 
colocan el asiento ó el principal lugar 
de los afectos en el corazon y en el pe- 
cho x y los Hebréos en los riñones y en 
las entrañas. 

Ss S. PEDRO en los Actos II. 25. €X- 
plica este versículo y los siguientes de 
Jesu-Christo ; y su exposicion se puede 
ver en dicho lugar. 

6 Y mi lengua prorumpirá en alegres 
cánticos de vuestras alabanzas. En el 
texto Hebreo se lee : Y se gozó mi gloria; 
esto es, mialma, llamada así porque es 
la gloria y la honra del hombre. Mi car- 
ne reposará en el sepulchro con la espe= 
ranza de la resurreccion. 

7 Aquí se entiende por infermo , el 
seno de Abrahám , á donde descendió el 
Alma de Christo , para sacar de allí á los 
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mec dabis sanctum tuum videre 
corruptionem. 

11 Notas mihi fecistt vias 
vita, adimplebis me letitid 
cum vultu tuo : delectationes 
in dextera tua usque in fi- 
Hem. 


Padres, que esperaban el tiempo de la 
redeucion. Mas por respeto á su Cuerpo 
es el sepulchro. , 

1 Y Ungido por excelencia. Su Cuer- 
po sacratísimo no solamente no padeció 
corrupcion ó putrefaccion en el sepul= 
chro, sino que ni pudo padecerla por 
razon del Verbo, que habitaba en él: 
Actor. 11. 31. et xi. 35. en donde se 
hace tambien patente, que estas palabras 
aun literalmente solo pueden convenir á 
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' vea la 


mitirás , que tu Santo 
corrupcion. 

11 Me- hiciste conocer á 
mí los caminos de la vida , me 
llenarás de alegría con tu ros- 
tro : deleytes en tu derecha pa- 
e siempre * 


Jesu-Christo segun la carne , y de ningun 
modo á David. 

2 ElHebréo: Hartura de alegrias en 
tu rostro; cuyo sentido es el mismo. 
Jesu=Christo es las primiciás de los que 
duermen , el primero de los que habian 
de resucitar á una vida gloriosa para nun- 
ca mas morir. Y su Resurreccion fué 
causa de la muestra. Por cuya razon él 
nos abrid é hizo conocer el nuevo camino 
de la vida, 
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David se vuelve á Dios como 4 Juez de su inocencia , rogán- 
dole , que le salve del furor de sus enemigos : se lamenta del 
abuso, que hacian ellos de los bienes temporales contra los 


e 


1 Oratio David. 


E xaudi Domine justitiam 


meam.: intende deprecationem 
meamn. 


Auribus percipe orationem 
meam , non in labiis dolosis. 


2 De vultu tuo judicium 
meum prodeat: oculi tui vi- 
deant aquitates. 


I Este Psalmo contiene la oracion, 
que hizo David á Dios en el tiempo de 
la persecucion tan cruel, que parlecia 
por “la envidia y el ódio de Saúl. Y fi- 
gura la oracion que hizo Jesu—-Christo al 
Padre por sí y por sus escogidos , como 
cabeza de la Iglesia en todos sus estados. 

2 Oye,Señor, la justicia de mi cau-= 
sa. La palabra'Hebréa prx puede tradu- 


buenos; y se consuela con la esperanza de la vida eterna. 


1 Oracion de David '. 


O,. , Señor, mi jus- 
ticiai ? :- atiende 4 .mi rue- 
70. 

Percibe en tus oidos 3 la 
oracion , que te hago no con 
labios engañosos *, 

2 De tu rostro salga mi 
juicio : tus ojos vean la equi- 


dad $, 


cirse tambien justo , de este modo: Es- 
cuchadme , Señor , pues estoy del todo 
inocente en esta causa. 

3 MS.A. Percibe en las tus orejas, 
- 4 MS. 3. Que es sin begos de arte. 
Con el corazon mas sincero. 

5 Mostrad que veis lo:justo, y que 
esto solo es lo que aprobais. 
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3 Probasti cor meum , et 
visitasti nocte: igne me exami- 
masti , et non est inventa in me 
iniguitas. 

4 U: non loquatur os meum 
opera hominum: propter verba 
labiorum tuorum ego custodivi 
vias duras. 

s Perfice gressus meos in 
semitis tuis: ut non moveantur 
vestigla mea. "YT 

6 Ego clamavi , quoniam 
exaudisti me Deus : inclina au- 
rem tuam mili, et exaudi ver- 
ba mea. 

Mirifica misericordias, 
tuas y quí salvos facis speran— 
tes tn te. 


1 Quando apartado de las ocupacio- 
nes de la vida está todo recogido en sí 


tido literal , quaudo se aplica á David; 
pero como freqúentemente es inmediato 
el sentido alegórico, en que se entiende 
de Jesu-Christo ; entónces la expresion 
es absoluta y en todo rigor. : 

3 En el Hebréo se dice al fin del 
versículo precedente : Pensé , mo pusó 
mi boca y esto es, mis palabras fuéron 
siempre fieles y verdaderas : no pensé 
una cosa en mi corazon, y manifesté 
otra con los labios ; y despues este ver= 
sículo se lee de esta suerte; En las obras 
de los hombres , por las palubras de tus 
dabios yo me guardé de'*las sendas del 
violento ; que puede explicarse de esta 
manera : En todo el porte de la vida 
comun que he traido , guiado por la pa- 
labra de tus Mandamientos, he procu= 
rado apartarme del camino, que siguen 
los impíos. Otros juntan las palabras ¿n 
. Operibus huminum , Con las que prece= 
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3  Probaste mi corazon , y 
le visitaste de noche ':; en fue- 
go me acrisolaste, y no fué ha- 
llada iniquidad en mí ?. 

4 Para que no hable mi bo- 
ca obras de hombres : por amor 
á las palabras de tus labios yo 
he guardado caminos penosos 3, 

5 Perfecciona mis pasos en 
tus senderos , para que no sean 
movidas mís pisadas *, + 

6 Yo clamé, porque me 
oiste, ó Dios: inclina tu ore- 
ja á mí, y escucha mis pala- 
bras. 

7. Haz que sean maravillo-. 
sas tus misericordizs * , tú que 
salvas 4 los que esperan en tí. 


den : cogitavi, et non pertransivit os 
meum in operibus hominum , que expli= 
can así: Yo: escondía en el corazon mis 
sentimientos sin hablar palabra; y toda 
la expresion junta: Cogítavi , et non per- 
transivit os meum in eperibus hominum; 
yo no hago caso de lo que hacen los hom-— 
bres en el mundo. Y á este sentido se 
puede acomodar muy bien el texto de 
la Vulgata. De todo lo qual se infiere, 
que el sentido mas conforme al texto es 
éste: Mi boca no habló, come suelen 
los hombres, ni una palabra de vengan= 
za : por seguir vuestras órdenes me veo 
en esta vida penosa. 

4 Para que no salgan de tus: cami- 
nos. Palabras de un hombre que sabe, 
que no puede hacer el bien , ni perse- 
verar en él sin el sucorro de la divina 
gracia. 

5 El Hebréo: Separa tus misericor= 
dias, haz'conmigo una maravillosa ex- 
tension de tu misericordia , Salwador de 
los que en ti confían , librándome, de los 
que se levantan contra tu derecha. Por- 
que el principio del versículo siguiente 
está unido con éste * Guárdame como al 
negro de la hija , niña , del ojo, e, 
MS A. Niñilla. Resplandeció principal- 
mente la misericordia del Pádre en la 
Pasion del Hijo, y en el rescate del géne- 
ro humano , que conseguimos por ella. 


de 


PSALMO XVI. 8 


3 A resistentibus dextere 
tue custodi me, ut pupillam 
oculz. 

Sub umbra alarum tuarum 


protege me: ; 
9 A facie impiorum quí me. 
afflixerunt. 
Inimici mel animam meam 
circumdederunt, 


10 Adipem suum concluse- 
runt: os eorum locutum est su- 
perbiam. 

11 Projicientes me nunc 
circumdederunt me :  oculos 
suos statuerunt declinare in 
terram. ' 

12 Susceperunt me sicut leo 
paratus ad predam: et sicut 
catulus leonis habitans in ab- 
ditis, 

13 Exurge Domine, pre- 
veni eum , et supplanta eum: 
eripe animam meam ab impo, 
frameam tuam 

14 Ab inímicis manus tue. 


1 Como la gallina d el águila cubre 
y defiende á sus polluelos. Véanse el Deu- 
fer. XXXII. MATTH. XXI. 37. Guárdame 
4 mí y á los mios. 

2 Así como la grosura cubre en los 
cuerpos las entrañas; del mismo modo 
quando se aumentan las riquezas , en- 
grien y llenan el corazon de orgullo , y 
cierran las entrañas á la compasion y 
misericordia ; de manera que la prospe- 
ridad mundana ¡llena al hombre de hin- 
chazon , lo endurece , y le hace insen= 
sible. Y así en este sentido se sirve la 
Escritura de la expresion cor incrassa= 
tum, corazon cubierto de grosurg , por- 
que la grosura en el hombre carece de 
sentido ; y las personas mas gruesas es= 
tán ménos sujetas á la pasion del temor. 
Otros lo explicau de este otro modo: 
Miéntras que estos por todas partes me 
cercan y me persiguen, no tienen otro 
pensamiento, ui se cuidan de otra cosa, 
que de tener bien cubierto el riñon , y de 
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8 De los que resisten á tu 
derecha guárdame , como á la 


niña del ojo. 
Baxo la sombra de tus alas 
ampárame ': 
De la faz de los impíos 
que me afligiéron. 
Mis enemigos cercáron mi 
alma, 


10 Han cerrado sus entra= 
ñas? «+ su boca ha hablado so- 


berbia. 

11 Despues de haberme ellos 
arrojado , ahora me han cerca- 
do : resolviéron fixar en tierra 
sus ojos *, 

12 Me recibiéron como el 
leon * preparado á la presa : y 
como un cachorro de leon, que 
mora en lugares escondidos. 

3- Levántate , Señor , tó- 
male la delantera , y échale la 
zancadilla: libra mi alma del 
impío , tu espada * 

14 Deenemigos de tu mano . 


llenar su pellejo. JoB xv. 27. 

. 3 El Hebreo: Cercados tienen ahora 
nuestros pusos ; tienen Jixos sus 0jOs.en 
tierra , como para disimular la dañada 
y perversa intencion , que abrigan en sus 
pérfidos corazones , lo qual explica ad— 
mirablemente el carácter de los traido- 
res. Otros trasladan: Ahora nos tienen 
cercados , siguiendo nuestros pasos: tie- 
nen sus ojos puestos en nosotros, para 
poner sus lazos , y con ellos derribarnos 
en tierra, 

4 En el Hebréo no se lee suscepe= 
runt , sino que se dice simplemente: Su 
semejanza como de leon que desea hacer 
presa; esto es, son semejantes d pare- 
cen al leon, £c. Me esperan para devo= 
rarme y beber mi sangre como leones. 

Ss Ouniendolo: Por tu espada. 

6 Estos son á los que en el v. Y. lla= 
ma resistentes dextere Dei. Otros si- 
guiendo la version de SYMMACO, y Ssu-= 
poniendo que debe leerse: Eripe animam 
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Domine 4 paucis de terra 
divide eos in vita eorum: de 
_absconditis tuis adimpletus est 
venter corum. 

Saturati sunt filiis : et di- 
miserunt reliquias suas parvu- 
lis suis. 

15 Ego autem in justi- 
tía apparcho conspectui tuo: 
satiabor cúm apparuerit gloria 
tua. | 


meam ab impio, Framea tua ab inimicis 
manus tue, trasladan: Líbrame de las 
asechanzas del impív, y de los que re- 
sisten á tu poder, de Saúl y de sus se- 
quaces , sirviéndote contra ellos de tu es- 
pada:. Otros hacen el framea tua, apues- 
to de ab impio, de este modo: Libra 
mi alma del impío, que es tuespada , esto 
es, de quien tú te sirves como de ins- 
trumento, para castigar á otros ma- 
los, y para exercitar la virtud de los 
buenos. De los enemigos , que son tu bra- 
zo , de los quales te vales como de brazo 
para los mismos fines. El Hebreo tam- 
bien admite este sentido: Libra mi alma 
del impío con tu espada ; librame de los 
varones con tu mano, ó Señor ; despues 
sigue el mismo sentido: de los hombres 
de mundo, cuya parte es en esta vida, 
cuyo corazon es todo mundano , ponien- 
do toda su felicidad y esperanza en la 
vida presente : y su vientre llenas de tu 
thesoro, del thesoro de tus bienes, de 
que los colmas á manos llenas. El Mar= 
TE1 lo explica así : Que parecen nacidos 
solo, para saciar su apetito con todo lo 
mas raro y peregrino, que esconde la 
mar y la tierra : con lo que se hartan sus 
hijos", y dexan el sobrante á sus peque- 
ñuelos , 4 sus nietos. 

1 Separa, Señor, esa multitud de ¡m- 
píos de la pequeña grey de tus escogi- 
dos ; abréviales los dias de la vida , de 
manera que mueran y sean cortados de 
la tierra, quando podriav aun vivir mu- 
cho tiempo, si cultivaran la piedad; y 
por tanto non” dimidiabunt dies suos. Tú 
los colmas de tus bienes, que sacas to- 
dos los años como de tu thesoro de las 
entrañas de la tierra , con que tienen 
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Sepáralos , Señor , en vida 
de ellos de los que son pocos so- 
bre la tierra: de tus cosas escon- 
didas se ha llenado su vientre *, 

Hartáronse de hijos ?: y 
dexáron sus sobras 3 4 sus pe- 
queñuelos. 

15 Mas yo con justicia com- 
pareceré en tu presencia : seré 
saciado quando apareciere tu 
aloria *, 


para llenar ellos su vientre, para har 
tar á sus hijos, y aun para dexar á 
sus nietos. Mas-.ellos abusan de estos 
mismos bienes, y se sirven de ellos , para 
ofender á aquel mismo de quien los han 
recibido. Puede tambien entenderse así: 
Sepáralos en medio de sus dias de esa 
pequeña porcion de bienes terrenos , que 
los tienen tan hinchados y tan orgullo- 
sos, puesto que han abusado de esos mise 
mos bienes , de que los has colmado con 
tanta abundancia , que con lo que sobra 
á su gula y luxo, pueden enriquecer á 
sus descendientes. Entendiendo esto de 
Jesu-Christo en su Pasion, y de sus ene- 
migos los Judíos que le crucificáron , es 
mas llana la explicacion , como se puede 
ver en RAYNERO SNOY. 

"2 El Hebréo 12 1YIW, Se saciam 
los hijos ; y en esta conformidad la Vul= 
gata podia trasladar ; Se saciáron ellos 
con sus hijos. 

3 MS.A. Sus relieves. 

4 El Hebréo: Yo en justicia veré tu 
rostro: hartarmehe quando despertare á 
tu semejanza : yo aplicándome á las 
obras de justicia, y procurando mante=- 
nerme en tu gracia miéntras viva, des- 
pues de la dichosa resurrección te veré 
cara á cara, mesaciaré , y seré perfecta- 
mente iluminado de tu zloria. MATTH. v. 
8. et 1. ad Corinth. x111. 12, Puede tam- 
bien trasladarse : Me saciaré de tu seme= 
janza , quando despertare. En donde por 
semejanza mo se ha de entender alguna 
imágen ó representacion criada , sino la 
esencial manifestacion de Dios, qual es 
realmente en sí y en su gloria, que es la 
forma de Dios. Philipp. 11. 6. Y veremos 
á Dios como él es, 1, JOANN, 1UL, 2. 


TH 


PSALMO XVII. 


Psalmo eucharístico prophético , en el que David, describiendo 
los gravísimos peligros en que se habia visto, da al Señor so- 
lemnes gracias , por haberle librado de todos ellos, y por ha- 
berle establecido Rey sobre sus pueblos. Se leen muchas cosas 


en este Psalmo y que solamente se pueden acomodar 
á Jesu-Christo. 


1 In finem, puero Domini 
David , quí locutus est Do- 
mino verba cantici hujus , in 
die , quá eripuit cum Domi- 
nus de manu omnium intntico- 
rum ejus y et de manu Sail, 
et dixit”. 


2 Liaram te Domine for- 
titudo mea: 

3 Dominus  firmamentum 
meum, et refugium meum , et 
liberator meus. 

Deus b meus adjutor meus, 
et sperabo in eum. 

Protector meus , et cornu 
salutis mee , et susceptor meus. 

A Laudans invocabo Domi- 
num: et ab inímicis meis sal- 
US ero, 


5 Circumdederunt me dolo- 
res mortis: et torrentes intqui- 


1 El título del Psalmo nos declara 
bastantemente la ocasion por la qual fué 
compuesto. Es el mismo que se lee en el 
Libro 11. de los Reyes Xx11. 2. con atgu- 
nas variaciones , que se notan en aquel 
lugar; y aunque conviene á David en 
el sentido histórico y literal, se aplica 
principalmente á Jesu-Christo, como lo 
hizo S. PABLO con el 7. g0. enla £pist. 
2 los Roman. xv. y en otros lugares. 

2 MS. A. £li acorro. MS. 8. Mi acor- 
rimiento. El Hebréo: Roca mia, fortale= 
za mia. La Palestina abundaba de pe- 


a 1. Reg. XXIl. 2. 


Tom. VI. 


1 Parael fin, á David sier- 
vo del Señor, el qual pronunció 
á gloria del Señor las palabras 
de este Cántico, en el dia. en 
que el Señor le libró de la mano 
de todos sus enemigos, y de la 
mano de Saúl * , y dixo: 

2 dto de amarte , Señor, 
fortaleza mia : 

3 El Señor es mi firmeza, 
y mi refugio, y mi liberta- 
dor ?. 

Mi Dios, mí ayudador, 
y en él esperaré. 

Mi protector $, y la fuerza 
de mi salud, y mi amparador. 

4 Invocaré al Señor alabán- 
dole: y seré salvo de mis ene- 
migos. Ñ 

5 Cercáronme dolores de 
muerte *: y torrentes de iniqui- 


ñascos y grutas, donde se acogian los 
fugitivos. 

3 El Hebréo: Escudo mio. 

4 Baxo el velo de David es fácil re= 
conocer á Jesu-Christo, el qual toman— 
do sobre sí nuestros pecados, fué entre- 
gado por el Padre á las angustias de la 
Pasion y de la Cruz perseguido de los 
Escribas, y Phariseos, y del Principe 
de las tinieblas. Torrentes de iniquidad: 
El Hebréo : Torrentes de Belihál: d todo 
el furor del demonio. 


b Hebreor. 11. 13, 
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tatis conturbaverunt ue. 

6 Dolores inferni circumde- 
derunt me. preoccupaverunt 
me laqued mortis. 

7 In tribulatione mea invo- 
cavi Dominum, et ad Deum 
meum clamavi: 

Et exaudivit de templo san- 
cto suo vocem meam: et clamor 
meus in conspectu ejus , intro- 
Fvit in aures ejus. 

S Commota est, et contre= 
muit terra: fundamenta mon- 
tium conturbata sunt, et com- 
mota sunt, quontam iratus est 
Ga 

9 ÁAscendit fumus in ira 
ejus + et ignis a facie ejus 
exarsit: carbones succensi sunt 
ab eo. 


10 Inclinavit celos , et de- 
scendit : et caligo sub pedibus 
ejus. 

11 Et ascendit super che- 


rubim , et volavit: volavit su- 


ES 


1 El Hebréo: Cuerdas , ó ataduras 
de sepulchro me cercáron , tomando esta 
expresion de las vendas y lienzos, en 
que envolvian los cuerpos muertos para 
enterrarles. Lo que en. el tiempo de su 
muerte experimentó en sí el mismo Je- 
su-Christo, que segun S. PEDRO resuci- 
tó libre de la muerte, Ó sueltos los lazos 
de la muerte. Actor. 11. 29. 

2 El Hebréo: Y bramó y tembló la 
tierra, y los cimientos de los montes se 
ilenáron de horror, Y bramáron: Otrus, 
se estremeciéron , porque estaba encend:- 
do. Teda esta es una hermosa descrip- 
cion poética , en que pinta con los mas. 
vivos colores los. efectos de la terrible ira, 
con que el Señor espantó y aterró á to= 
dos los enemigos de David ; queriendo: 
dar á entender con ella, que le habia 
sacado de todos los peligros por medios 
milagrosos, y sobre todo el órden. de la 
naturaleza, y del poder humano. Otros 
lo entienden de los prodigios, que Dios 
hizo para librar su pueblo de lus Egyp- 
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dad me conturbáron. 

6 Dolores de infierno ' me 
cercáron : me cogiéron de sor- 
presa lazos de muerte. 

7 En mi tribulacion invo- 
qué al Señor, y clamé á mi 
Dios : 

Y oyó desde su templo san- 
to mi voz: y el clamor , que 
yo hice en su presencia, entró 
en sus orejas. 

$ Conmovióse ?, y tembló 
la tierra: los fundamentos de los 
montes se estremeciéron , y se 
conmoviéron , porque se indig= 
nó contra ellos 3- : 

Subió humo * en la ira de 
él, y salió fuego ardiendo de su 
rostro: por él * fuéron encen- 
didos carbones. 

1o  Inclinó los cielos, y des- 
cendió *: y obscuridad debaxo. 
de sus pies. 

11 Y subió sobre Chérubi- 
nes , y voló 7: voló. sobre alas 


cios. Finalmente, en este versículo y los 
siguientes se describe poéeticamente la re— 
pentina venida de Dios libertador. 

3 Contra mis enemigos. En el He- 
bréo se lee: For quanta él tuvo furor; 
esto es, Dios.. 

4 El Hebréo: Subió humo en la nariz 
de él ; esto es, lléno de saña y de fu- 
ror , respiraba el Señor humo y fuego por 
las narices contra mis enemigos. 

5 Por Dios, como se ve en los LXx. 

6 Los Santos Padres dé la Iglesia a= 
plican esto al descenso del Verbo Divi= 
no , quando haciéndose Hombre, se hu- 
milló y habitó entre nosotros, para li- 
brarnos de la esclavitud del demonio, 

7 El Hebreo: Cabalgó sobre Chérúb, 
Ó sobre un Chérubin y queriendo signifi - 
car la velocidad con que acude Dios al 
socorro de los suyos. Los Padres con S. 
GERONYMO reconocen en esto una imá- 
gen de la Ascension de Jesu-Christo á 
los cielos. 
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per pennas ventorum. 

12 Et posuit tenebras lati- 
bulum suum , in circuitu ejus 
tabernaculam ejus : tenebrosa 
agua in nubibus abris. 

13 Pre fulgore in conspe- 
ctu ejus nubes transierunt, gran- 
do, et carbones ¿gnts. 


14 Et intonuit de celo Do- 
minus, et Altissimus dedit vo- 
cem suam: grando et carbo- 
nes ignis. 

15 Et misit sagittas suas, 
et dissipavit eos: fulgura mul- 
tiplicavit , et conturbavit eos. 

16 Et apparuerunt fontes 
aquarum, et revelata sunt fun 
damenta orbis terrarum: 


Ab increpatione tua Domi- 
ne, ab inspiratione spiritús ire 
UR. 

17 Misit de summo, el ac- 
cepit me: et assumpsit me de 
aquis multis, 

18 Eripuit me de inimicis 
meis fortissimis, et ab his qui 
oderunt me: quoniam confor- 
tati sunt super me. 

19 Prevenerunt me in die 
affliciionis mee: et factus est 


1 Formó al rededor de si un denso 
pabellon, que le ocultaba ; y las nubes 
fecundas de agua , que le cubrian, ame- 
nazaban una horrible tempestad. 

2 Y abriéndose camino por medio de 
las nubes el resplandor de su magestad, 
se resolviéron ellas en piedra , y en ra- 
yos encendidos por el furor del Todo- 
Poderoso. 

3 Ya se ha dicho otra vez, que el 
trueno es llamado w0x% de Dios. 

4 Sus rayos. Todo esto á la letra su- 
cedió quando el Señor arruinó á los E- 
gypcios, que perseguian á Israél en el 
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de vientos. 

12 Y se ocultó en las tinie- 
blas, como en un pabellon suyo 
á su contorno: agua tenebrosa 
en las nubes del ayre '. 

3 Por el resplandor de su 
presencia se deshiciéron las nu- 
bes en pedrisco, y carbones de 
fuego *. 

14 Y tronó desde el cielo el 
Señor , y el Altísimo dió su 
voz 3: pedrisco y carbones de 
fuego. 

15 Y envió sus saetas *, y 
los desbarató : multiplicó relám- 
pagos, y los aterró. 

16 Y apareciéron los ma- 
nantiales de las aguas, y quedá- 
ron descubiertos los cimientos 
derlattiecrra” 

A tu amenaza 5, O Se- 
ñor, al soplo impetuoso de 
tu ira. 

17 Envió desde lo alto , y 
me tomó %, y me sacó de las 
muchas aguas. 

189 Me libró de mis enemi- 
gos muy fuertes, y de aquellos 
que me aborrecian: porque fué- 
ron mas fuertes que yo. 

19 Viniéron de repente so 
bre mí en el día de mi afliccion: 


tránsito del mar Bermejo. Y tudo ello 
era symbolo de la destruccion de la ido- 
latría por la predicacion de los Apósto-= 
les, y por la eficacia de la doctrina del 
Evangelio. 

S MS. A. Del tu maltraymiento, y del 
espiramiento. 

6 Envió desde el cielo su socorro, 
como mano, Éc. Otros: Envió el Padre 
de lo alto al Verbo , que tomó la natu- 
raleza humana, y se desposó con la Igle- 
sia, y nos sacó de los males por las aguas 
del Bautismo. 
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Dominus protector meus. 

20 Et eduxit me in latitu- 
dinem: saloum me fecit, quo- 
niam voluit me. 

21 Etretribuet mihi Domi- 
nus secundim justitiam mean, 
et secundiúm puritatem manuum 
mearum retribuet miht: 

22 Quia custodivi vias Do- 
mini , nec impie gessi a Deo 
meo. 

23 Quoniam omnia judicia 
ejus ¿n conspectu meo: et justi- 
tias ejus non repuli a me 

24 Etero A cum 
eo: el observabo me ab iniqui- 
tate mea. 

25. Et retribuet mihi Domi- 
aus secundum justitiam mean: 
et secundim puritatem maniuumn 
mearum in conspectu oculorum 
ejus. 

26 Cin sancto sanctus erís, 
et cum viro innocente innocens 
eris: 

27 Et cum electo electus 
eris, et cum perverso perver— 
trio 

28 Quoniam tu populum hu- 


Y MS. 3. Sostenencia mía, MS 8. Fir- 
medumbré, FERRAR. Por asufrencia á mé. 
2 Véase el Psalmo 1v. 1. De las au- 
gustias de la ley me sacó á la anchura 
del Evangelio, que es ley toda de puro 
amor ; y esto no por mis méritos, sino 
¡¿ porque él primero nos amó. I. JoANN. 
IV. IO. 
3 Segun mi justicia, determinando 
esta expresion á la justicia de su causa: 
ó entendiendo por justicia, una firme re- 
solucion de ser fiel á Dios, la que tenia 
David. S. ATHANAS. y THEODOR. 
4 MS. A. La limpiedumbre. 
5 He tenido siempre presentes vues= 
tros juicios, que son rectos, y nunca he 
desechado vuestros mandamientos, qne 
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y el Señor fué mi protector '. 

ZO / Y me sacó a da ts 
ra : me salvó, porque me qui- 
BO An 

21 Y meretribuirá $ el. Se- 
ñor conforme á mi justicia, y 
segun la pureza * de mis manos 
me retribuirá: 

22 Porque guardé los cami- 
nos del Señor, y no procedí 
impiamente contra mi Dios. 

23 Porque están delante de 
mí todos sus juicios: y no he 
desechado de mí sus justicias $, 

24 Y seré sin mancilla des 
lante de él: y me guardaré de 
mi iniquidad £, 
és aX ME retribuirá el Se- 
ñor conforme á mi justicia : Y 
segun la pureza de mis ma- 
nos , que está delante de sus 
OJOS. | 
26 Tú serás santo con el 
santo, y con el varon inocente 
serás, ¡npgenteló: 

27 Con el escogido esco» 
gido serás, y con el torcido te 
torcerás. 

28 Porque tú salvarás al 


son justísimos. 

6 De mí corrupción natural, de la 
qual quedan las reliquias, que obran aun 
en los reengendrados. Roman. VI. 7. Ga- 
lat. v. 17. Véase una manera semejante 
de hiblar en la 1. á los Corinthios, 

7 El Hebréo: Con el puro, puro se- 
rás; y con el perverso, perverso te mos- 
trarós ; esto es, pagarás al perverso se= 
-gun sus Obras. Alude al Levítico XxVl. 
27.28. 0 4 lo de SALOMON Prov III. 34. 
Burlará 4 ¿ los que burlan. Y S. AGUSTIN 
interpreta el texto por estas palabras: 
O Dios, que eres Santo por esencia, 2ú 
santificas á los otros, auxilias al ino= 
cente, y perviertes al perverso: permi- 


.tiendo que él se pervierta. 
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milem saloum facies: et oculos 
superborum lunniliabis, 

29 Quoniam ta illuminas lu- 
cernam meam Domine: Deus 
meus ¿llumina tenebras meas. 

30 Quoniam in te eripiar a 
tentatione, et in Deo meo trans- 
grediar murum. 

31 Deus meus impolluta 
via ejus : eloquia Domini igne 
examinata ; protector est 0- 
mulum sperantium ¿1 se. 


92 ; Quoniam quis Deus 
preter Dominum? ¿aut quis 
Deus preter Deum nostrum ? 

33 Deus qui precinxit me 
virtute: et posuit immaculatam 
viam mean. 

34 Qui? perfecit pedes mos 
tamguam cervorum»y, et super 
excelsa statuens me. 

35 Quib docet manus meas 
ad prelium: et posuisti, ut ar- 
cum ereum, brachia mea. 


1 La señal natural de este vicio es al- 
zar las cejas. Ps. C. 5. Prov. vi. 17. 

¿2 En las tiniebias de mi ignorancia, 
en mis perplexidades y peligros me co- 
municas la luz clara, que dirige mi con- 
ciencia, y me das consejo y consuelo. 
JOB xXIX. 3. 

3 M5. A. De ensayamiento. 

4 Con tu socorre, no habrá dificultad, 
“por grande que sea , que yo no venza. El 
Hebréo: Porque en tí, por tu virtud, ó 
contigo romperé un exercito, 

5 El Hebréo: Dios perfecto, el ca 
mino de él; esto es, toda su cunduc:a 
fue justísima, sus palabras la misma ver- 
dad. El pronombre ejrs, aunque está 
ántes, correspunde al Jehováh por he- 
braisino. 

6 Véase el Psalm. xt. 7. Y así él de= 
fiende y ampara infaliblemente 4 todos 
los que esperan en él. 

7 El Hebréo nx dor ¿y quién roca, 


a Ir. Reg. XXIL. 34. 
Ton. VI 
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pueblo humilde: y humillarás 
los ojos de los soberbios ?. 

29 Porque tú, ó Señor y, es- 
clareces mi antorcha *: Dios 
mio , alumbra mis tinieblas. 

30 Porque por tí seré libre 
de la tentacion *, y con mi Dios 
traspasaré la muralla *. 

31 Dios mio, sin mancilla 
es el camino del Señor *: sus 
palabras ensayadas al fuego: el 
es protector de toldos los que 
esperan en él P, 

32 Porque ¿quién es Dios 
fuera del Señor? ¿ó qué Dios ? 
hay fuera de nuestro Dios ? 

33 Dios que me ha ceñido 
de ala y ha hecho que mi 
camino fuese sin mancilla, 

34 Que perfeccionó mis pies 
como los de los ciervos $, y me 
estableció sobre lugares altos ?.. 

35 Que adiestra mis manos 
para la pelea: y formaste mis 
brazos, como arco de bronce '”, 


esto es, fuerte , sino nuestro Dios? «vv, 
es uno de los nombres apelativos de Dios. 
No hay otro Dios, que utio solo verda- 
dero, y es el que nosotros adoramos. Y 
así no hay que dudar : sus promesas siem- 
pre se cumplen. 

8 Dotándome de aquella excelente 
virtud militar de celeridad y prontitud, 
para ño dexar pesar las ocasiohés, y aun 
para executar lo deliberado y resuelto. 

9 YT puso mis pies sobre peña. El He- 
bréo: Time hizo estar sobre mi¿ alturas; 
quiere decir : no solamente mie ha da- 
do valor para conquistar , sino tam=- 
bien magnanimidad y sabiduría, para 
dirigirme en los primeros empleos, de 
los quales sin esta virtud la caida es in= 
evitable y ruidosa. 

10 El Hebréo: Y ún arco de bronce 
ses, quebrudo con mis brazos ; lo qual pa= 
rece referirse 4 la fuerza maravillosa de 
David. 1. Regúm Xv11. 38.. 


b Ibid: XX11. 35. 
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36 Et dedisti mihi prote- 


ctionem salutis tur: et dextera 
tua suscepit me: 
Et disciplina tua correxit 


me in finem: et disciplina tua 


¿psa me docebit. 

37 Dilatasti gressus meos 
subtus me: et non sunt infirma- 
ta vestigia mea. 

38 Persequar inímicos meos, 
et comprehendam illos: et non 
convertar , donec deficiant. 

39 Confringam illos , nec 
poterunt stare: cadent subtus 
pedes meos. 

40 El precimxisti me vir= 
tute ad, bellun: et supplan- 
tasti insurgentes in me subtus 
me. 

41 Etinimicos meos dedisti 
mihi dorsum , et odientes me 
disperdidisti, 

42 Clamaverunt , nec erat 
quí salvos faceret , ad Domi- 
num: nec exandivit eos. 


43 Et comminuam eos, ut 
pulverem ante faciem venti:- 


1 Tuscorrecciones y avisos nunca me 
faltáron; y estas mismas deseo tener 
siempre por guia de mis acciones. En 
lugar de todo este versículo se lee sola- 
mente en el Hebréo da IMIYI, y lu 
mansedumbre 6 beniguidad , me multipli- 
có; y la mansedumbre y benignidad con 
que tú, Señor, me has corregido, en- 
viándome varias aflicciones, me ha tra- 
hido muchos y grandes bienes, 

2 MS. A. Mis andarcs. 

3 FERRAR. Reshuyrán. Dándome fe- 
liz salida en todos mis apuros y dificul- 
tades, véase el v. 22. Aunque estas pa- 


labras convienen á David, pero mas prin=+* 
cipalmente miran y pertenecen á Jesu=: 


Christo, y á las victorias , que consi- 
guió contra sus perseguidores los Judíos; 
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36 Y me diste la proteccion 
de tu salud: y tu derecha me 
amparó : 

Y tu enseñanza me corrigió ' 
hasta el fin: y esta tu misma 
enseñanza me instruirá. 

37 Ensanchaste mis pasos * 
debaxo de mí: y no se debili- 
táron mis pisadas $, 

38  Perseguiré 4 mis enemi- 
gos, y los alcanzaré: y no me 
volveré, hasta que desfallezcan. 

39 Los quebrantaré, y no 
podrán tenerse en pie: caerán 
debaxo de mis pies. 

40 Y me has ceñido de va- 
lor para la guerra: y has derri- 
bado debaxo de mí á los que se 
levantaban contra mí. 

41 Y has hecho que mis ene- 
migos me volviesen las espaldas, 
y has destruido á los que me a- 
borrecian. 

42 Alzáron el grito, y no 
habia quien los salvase, al Se- 
ñor *: y.no los oyó. 

43 Y los desmenuzaré co- 
mo polvo al soplo del viento: 


coh las quales estableció el reyno dell 
Evangelio y de su Iglesia por la reproba= 
cion de los Judíos, y conversion de las. 
Gentes. pan 

4 Clamáron al Señor sín fe ni piedad; 
pero pretendiendo tal vez hacerle com= 
pañero y fautor de sus maldades; ó por 
extrema desesperacion de todo socorro. 
Psalm. CV111. 7. Proverb. XXVIIM. 9. 
Dios declara en sus Escrituras, que ha= 
brá un tiempo, en que los que despre= 
ciáron su voz quando los llamaba , serán 
tambien ellos despreciados, haciéndose 
el Señor sordo á sus clamores: tal fué 
Saúl ; uno de los que mas aborrecian á 
David. Por haher el desobedecido á la 
voz de Dios, no mereció que Dios des- 
pues le escuchase. 


PSALMO  XVIT. 


. 


ut lutum  platearum 
eos. , 
- 44 Eripies me de contra- 
dictionibus populi, constitues 
me in caput Gentiun. 


de leto 


45 Populus, quen non ce- 
gnovi, servicit mihi : in auditu 
auris obedivit mihi. 

46 Filli alieni mentiti sunt 
mihi y flii alieni inveterati 
sunt, et claudicaverunt d sé- 
mitis suis. 

47 Vivit Dominus, et be- 
nedictus Deus mens , et exal= 
tetur Deus salutis mer. 

48 Deus qui das vinaictas 
mihi y et subais populos sub me, 
liberator meus de inémicis meis 
iracundis. 

49 Et* as insurgentivus ín 


“1 MS. 8, Contra:lias. FERRAR. Ba- 
rajas, Esto parece hacer alusion á la re- 
sisiencia , que le hizo la mayor parte de 
las tribus despues de la muerte de Saúl. 
11. Reg. IX. LO. et 111. 1. Peru esto no 
pertenece tanto 4 David como á Cbristo 
en su Resurrección, libre de las con- 
tradicciones de los Judios, y establecido 
Cabeza de la Iglesia, compuesta de todas 
las naciones reunidas en un solo cuerpo. 

2 Esto es alusivo 3 las naciones ex- 
trargeras, que David habia reducido á 
su obediencia. 11. Kkegum vit. Y mucho 
mas al pueblo de los Gentiles, que al oir 
Ja voz del Evangelio se rindieron; y ar- 
ruinada la vanidad de sus ídolos, abra= 
zároo la nueva lev de Gracia , recibien— 
do con entera sumision el yugo del E- 
vangelio. 

3 A las primeras nuevas de mi llega— 
da, al primer anuncio de mi Evangelio. 

4 MS. 3. Se me desniegan d mé, 

S MS. A. Coxqueáron. Extraños lla- 
man los Hebréos á los bastardos y es- 
purios. El sentido es: Los pueblos ex- 
traugeros me obedeciéron prontamente; 
mas los Judios como hijos bastardos, me 
han faltado á la fidelidad, se han en- 


a 11. Ríg. XXII. 49. 
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como lodo de plaza los exter 
minaré. : - 
44 Me sacarás de las con- 
tradicciones ' del pueblo : me 


 establecerás en cabeza" de las 


Gentes. 

45 Un pueblo, que no co- 
nocí ? , me sirvió: á un oir de 
oreja me obedeció *. 

46 Los hijos agenos me min- 
tiéron *, los hijos agenos se en— 
vejeciéron , y coxeáron de sus 
senderos ?. 

27 "igralSeñot “Ty sez 
bendito mi Dios ?, y sea ensal- 
zado el Dios de mi salud. 

48 Dios que me das vengan- 
zas , y sujetas los pueblos deba- 
xo de mi, libertador mio de inis 
enemigos sañudos. 

49 Y tú me ensalzarás sobre 


vejecido en sus maldades, y sé han apar- 
tado de <u deber. El verbo mentior se 
aplica tambien á los árboles que no pro- 
ducen frutos , como mentietur opus olive, 
HABACUC JIM. 17. y en este sentido se 
puede explicar tambien el texto Hebréo, 
que dice asi: Los hijos extraños me min- 
tieron : los hijos extraños se cayéron , se 
secáron en sus cercados. Coxeáron de sus 
senderos, y tropezáron en ellos; lo que 
sucedió á la letra 4 los Judios, que no 
quisiéron recibir el Testamento nuevo , y 
anduvieron como en solo un pie con el 
viejo ; y no queriendo entrar en el sen= 
tido verdadero, asidos á sola la letra que 
mata , tropezáron y cavéron. 

6 No es aqui fórmula de juramento, 
sino una accion de de gracias, llena de 
ternura, y que hice este sentido: como 
Dios vive, y es eterno en sí, así será 
reconocido, y adorado de todos. Ps. CITI. 
13. Se toma de las aclamaciones , que 
se hucen 4 los Principes,, deseándoles 
larga vida. 11. Reg. XVI. If. et 111. 
Reg. XXV. 24. DAN'EL. 11. €f 111. 9. 

7 El Hebreo: Y bendita mi roca, mi 
fortaleza , mi asylo, mi refugio. Vease 
arriba el v. 34. 
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ertpies me. 

so  Propterea ? confitebor 
tibi in. nationibus Domine: et 
nomint tuo psalmum dicam. 

51. Magnificans salutes re 
gis ejas , et faciens misericor— 
diam christo suo David, et se- 
mini ejus usque in seculum. 


1 S. PABLO, como hemos advertido 
al principio , aplica este versículo á Jesu- 
Christo, á quien sin dificultad puede tam- 
bien aplicarse todo el Psalmo. El Divi- 
no Salvador se ve aquí figurado en la 
persona de David ; y en los enemigos de 
esta el pueblo ingrato de los Hebréos. Y 
así el Apóstol prueba por este lugar la 


a Ibid. $9. Rom. XV. 9. 
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me exaltabis me: a viro intquo 


los que se levantan contra mí: 
del hombre iniquo me librarás. 
so Por tanto 'te alabaré., Se- 
ñor , entre las naciones: y can- 
taré psalmo á tu nombre *.. 

51 El qual engrandece las 
saludes de su Rey, y hace mise- 
ricordia á David su christo, y 4 
su linage por todos los siglos ?. 


vocacion de los Gentiles á la fe. Ro- 
man. XV. 9. 

3 GCantaré al Señor que engrandece. 
Toda esta prophecía se empezó ¿ verifi- 
caren la persona de David , y tuvo su 
debido y perfecto cumplimiento en Jesu= 
Christo , cuyo reyuo no tiene fin. 


P.SAJIMO XVIITL 


El Propheta declara la gloria del Señor por las maravillas de 

la naturaleza, y por las preragativas de la Ley. Por aquellas 

se descubren los mysterios de la Gracia; y por estas se anun- 
cian las excelencias del Evangelio. . 


1 In finem, Psalmus Da- 
vid. 


E Cor enarrant gloriam Det, 
et opera manuum ejus annun- 
¿lat firmamentumn. 


] No se sabe en qué tiempo , ni con 
qué motivo pudo componer Davip este 
Psalmo , en el que convida á los hom-= 
bres, á que admiren y reconozcan la sa= 
biduría , poder y eternidad de Dios por 
la contemplacion de sus obras, añadien- 
do muchas reflexiones sobre su Ley san» 
tísima.: 

2 FERRAR. La espandidura. El He- 
bréo : El extendimiento ; sobre lo que se 
puede ver el Génesis 5. 6. Los vastos 
cuerpos del Sol, de la Luna y de los 
otros astros, que se presentan á nuestra 
vista en el firmamento ; las revoluciu- 


1 Para el fin, Psalmo de 
David '. 


2) Ln cielos declaran la glo- 
ria de Dios, y el firmamento ? 
anuncia las obras de sus manos. 


nes de los cielos , los meteoros del ay- 
re, y todo lo que registramos sobre nues- 
tra cabeza, nos dau gritos en cierto mo- 
do, y nos convidan á que fixemos en 
ellos nuestra vista y consideracion, y á 
que reconozcamos, que obras tan admi= 
rables solamente pueden ser obras de un 
Dios. Es una hermosa prosopopeya. Los 
Padres explicando este texto, por nom= 
bre d= cielos entienden Jos Apóstoles 
y los Ministros del Evangelio; por nom-=> 
bre de Sol a Christo; y por el taberná- 
culo á su Iglesia. Rom. X. 18. 
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a Dies diei eructat ver- 
bum , et nox nocti indicat 
scientiam. 


4 Non sunt loquele, neque 
sermones , quorum non audian- 
tur voces eorim. 

s In? omnem terram exivtt 


Y Despues de haber acabado su Car- 
rera, y hecho conccer por la luz tan 
admirable del Sol la magestad infinita de 
Dics, dexa al dia que se sigue , el cui- 
dado de publicar á su turno esta misma 
glcria : y una rocke habiendonos hecho 
ver en la luna , y €n las estrellas la 
omnipotencia del Criador, dexa á la 
otra noche que se sigue, el cuidado de 
publicar sucesivamente sus grandezas y 
sus alabanzas. 

2 Todos los idiomas tienen ciertos lí=- 
mites , mas este de los cielos se extien- 
de á toda gente; porque mo hay nin- 
guna que countemplandolos, no compre- 
henda luego, que hay un Dios Todopo- 
deroso , Criador de todas Jas cosas. El 
Hebréo: No dicho, y no palabras , ni 
es oida la vez de ellos; y ofrece otro 
sentido: Los cielos no tienen lengua pa= 
ra hablarnos; mas con todo eso aquel 
su mudo silencio es mas claro, que el 
senido de una trompeta , instruyéndonos 
por los ojos, mas eticaces para ello que 
el oido. S. CHRYSOSsT. 42d Fop. Antioch. 
Homil. 1Xo 

3 En el Hebréo se lee: La línea de 
ellos, tomando Ja semejanza del cor-= 
del con que la echan los Arquitectos en 
una fábrica ; quiere decir su perfecta 
delineacion y estructura. Los Padres creen 
comunmente , que Davip en un senti- 
tido espiritual habla aqui de los Apósto= 
les, que predicáron el Evangelio por to- 
do el mundo; y Bosuer añade, que S. 
PaAbLo ad Rom:un. X. 18. aplica á esto 
mismo las palabras de este versículo, co- 
mo tradicion antigua ; y por consiguien- 
te, que se debe seguir la leccion de la 
Vulgata y de los 1xx. y no la del He- 
bréo, que Bonfrer tacha de viciosa y 
adrede corrompida. Que el sentido figu- 
rado aplicado á los Apústoles convenga 
con el literal, que Davib nos ofrece en 
una elegante prosopopeya , lo han he- 
cho ver Jos Padres € Intérpretes mas 
acreditados, de cuyos sentimientos no 
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Un dia habla palabra 4 


otro dia, y una noche muestra 
sabiduría 4 otra noche *, 

4 No hay lenguage , ni ha- 
bla, de quien no sean oidas las 
voces ? de ellos, 


5 El sonido * de ellos se ha 


nos apartamos. Que de aquí se siga, que 
era necesario llamarlos á ellos: día, no- 
cite, tinieblas y luz, no parece conse= 
qliercia de una buena Lógica; pues es- 
ta en una semejanza pide solo, que el 
extremo que se compara , convenga con 
el comparado en aquella parte , que for- 
ma la comparacion ó semejanza. El que 
los Apóstoles primeramente por sí, y des- 
pues por medio de una constante serie 
de Obispos sus sucesores, hayan exten= 
dido y anunciado la verdad del Evan- 
gesio por todo ei mundo, comparado es- 
to con la perpetua y admirable alterna— 
tiva del dia y de la noche, que mani- 
fiesta la grandeza y sabiduría de un Dios 
Omnipotente, no nos ofrece unas ideas 
tan equivocadas, que podamos enten- 
der , que los Apóstoles tenian á un mis- 
mo tiempo las propiedades de dia y de 
noche, de luz y de tinieblas. Demas dé 
esto es indubitable, que la version de la 
Vulgata y de los Lxx. debe preferirse al 
texto Hebreo; lo primero porque es la 
que mejor explica el ¿xpreszdo sentido 
alegórico : lo segundo porque así la ci= 
ta S. PaBLo de los 1xXx. y hemos viste 
ya en la exposicion del y. 6. del Ps.v1I11, 
Minuisti eum paulo minis ab Angelis, 
los terribles cargos que hacen algunos 
críticos á S. GERONYMO, por haber tras- 
ladado la palabra mbnp , 4 Deo, y no 
ab Angelis , como la cita el Apóstol 
segun los LXx. Mas aun quando quera- 
mos seguir el texto Hebreo, y las pa= 
labras del v. 3. no convengan á los Após- 
toles; esto no obstante se pueden expli- 
car muy bien, sin que perjudiquen £ la 
aplicacion de todo el texto. El Propheta 
usando de una prosopopeya, habia da= 
do lengua , voces, y palabras á los cie- 
Jos , al firmamento, al dia y 4 la no- 
che; y despues para quitar todo moti- 
va de creer que estas fuesen criaturus a= 
nimadas, y que hablasen, como lo creian 
algunos, siguiendo los principios de la 
Philosophía FPlatóbica , Corrige, d mas 


362 


sonus eorunt: ct in fines orbis 
terre verba eorum., 


6 Insole posuit tabernaculum 
suum ?: etipse tamguam spon- 
sus procedens de thalamo suo: 

Exultavit ut sigas ad cur- 
rendam viam, 

7 Á sumimo colo egressio 
ejus + 
Et occursus ejus usque ad 
suminum ejus : nec est qui se 
abscondat 1 calore ejus. 

8 Lex Domini immaculata 
convertens antnmas: testimoniun 
Domini fidele y sapientiam pre- 
stans parvulis, 

9 Justitie Domini recte, 


bien explica este modo figurado , dicien- 
do: Mas no por eso se entienda , que los 
cielos, el firmamento, Sic. tienen otro 
lenguage , que el hacer entender por su 
contemplacion las obras de un infinito 
poder, y que los hombres por ellas ¡le- 
guen alt conocimiento del Criador. Y des- 
pues vuelve á continuar la prosopopeya: 
El sonido de ellos, como en este v. $. 

1 MS. 8. El contamiento. 

2 En el Sol puso Dios su tienda, es- 
to es, habita como en una de les mas 
nobles criaturas, que colocó en el cie- 
lo, para que publicasen su magestad y 
poder. Algunos Padres han aplicado las 
palabras de estos versos á Jesu-Christo 
Sol eterno de justicia. Otros mas comun- 
mente y conforme al Hebréo, en don- 
de se lee, para el Sol puso tabernáculo 
en ellos , esto es, en los cielos ; lo sue= 
lea exponer por medio de una hypálage 
de este modo: Solem posuit ¿n taber- 
naculo suo, 1d est, ¿n cotis. 

3_ Como sidixera: Es hermoso, como 
un nuevo esposu , quando sale de su thá- 
Jamo nupcial ; mas no por eso es delica- 
do d afeminado, sino fuerte, veloz en su 
carrera infatigabie, 

4 Fué gigante Jesu-Cbristo, á quien 
aplica esto S. AGUSTIN diciendo , que na- 
ció , creció, enseñó , padeció , resucitó, 
corrió, y no se paró en el camino. 


a Luce XxxIv. 46. 
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divulgado por toda la tierra : y 
sus palabras * hasta los fines de 
la tierra. 

6 Enel Sol” puso su taber- 
náculo: y él como esposo, que 
sale de su thálamo 3: 

Dió saltos como gigante * 
para correr el camino , 

Su salída es de la una ex- 
tremidad del cielo : 

Y corre 5 hasta la otra ex- 
tremidad de él: y no hay quien 
se esconda de su: calor. 

3 La ley del Señor sin man- 
cilla $, que convierte las almas: 
el testimonio del Señor fiel, que 
da sabiduría á los pequeñuelos ?. 

9 Las justicias del Señor de- 


- $8 MS.A. E la tornada de él. 

6 Se admira aquí cierta union de sen- 
timientos, que quedan interrumpidos y 
suspensos, segun el estilo de los Lirycos, 
si todo esto se aplica, como debe, al 
sentido espiritual de la predicacion del 
Evangelio. Debese advertir, que ley”, tes= 
timonio , justicia , precepto , temor, jui= 
cios, aunque todos parecen términos sy= 
nónimos ; esto no obstante se deben mi= 
rar como expresiones prophéticas, que 
tienea un significado particular mas enér- 
gico, conviniendo todas á la Ley de Gra- 
cia, y espíritu del Evangelio. El He= 
bréo: La Ley de Dios perfecta que vuel= 
we el alma; esto es, consuela , confor= 
ta y vivifica, 0 vuelve el alma al cuerpo: 
ó tambien , convierte las almas dá Dios, 
de quien las habia apartado el amor de 
las criaturas. 

7 FERRAR. Asabentán, El Hebréo: 
Que hace sabio al simple ; al hombre cie- 
go é ignorante en las cosas divimas, y 
mas en particular á aquel que no opo- 
ne á esta pura Juz de la palabra divina 
la presuucion de la sabiduría carnal, si- 
no que con humildad y sencillez se so- 
mete, dando fe y obediencia á todo 
aquello que le está revelado. Proverb. T. 
4» VIIL. 5. MATIH. XL, 25. et 1.Corintk, 
11. 18. 
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Tetificantes corda: preceptum 
Domini lucidum , 2lluminans 
oculos. 

10 Timor Domini sanctus, 
permanens in seculum seculi: 
judicia Domini vera, justifica 
ta in semetipsa. 

11 Desiderabilia super au- 
rum et lapidem pretiosum mul- 
tum: et dulciora super mel et 
Jfavum. : 

12 Etenim servus tuus cu- 
stodit ea , in custodiendis illis 
retributio multa. 

13 ¿Delicta quis intelligit? 
ab occultis meis munda me : 

14. Etab alienis parce ser- 
VO Í110. 

Si mei non fuerint domi- 
nati, tunc immaculatus ero; 


1 La Ley del Señor es la regla de 
su santo temor, es invariable, es incor- 
ruptible, y produce-un efecto de vida 
eterna en aquellos, que la observan. San 
AGUSTIN explica esto del temor filial ó 
casto , que gratis amat, 

2 Los LXx leen de este modo ¿xé 
ro avró, en uno: y el Hebréo wn», el 
mismo tiempo; esto es, los juicios del 
Señor verdaderos, y juntamente justos. 

3 El Hebréo: Y mas que una grande 
eantidad de finésimo oro: la palabra He- 
bréa 15 paz , que se traslada comunmeu- 
te obrizum,la entiende CALMET in Cap. 
XI. 11. Genes. del Phasis, de donde en 
aquellos tiempos, así como de la Colchi- 
de ,se sacaba el oro. El multum no es 
adverbio, sino adjetivo que debe unirse 
con los substantivos, como claramente se 
vé en los Lxx. y en el Hebréo. 

4 El Hebréo cos nom, panal lleno, 


d colmado de miel: otros, que licor de' 


pandales. 

5 Segun la justicia original de que 
fué dotado Adám en su primera condi- 
cion , prometióle Dios la vida eterna por 
la perfecta observancia de su Ley ; mas 
habiéndose desordenado la naturaleza por 
el pecado, Rom. vr. 3. solamente pue- 
de llegar el hombre á conseguirla por la 
virtud y mérito de la perfecta obedien- 
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rechas, que alegran los corazo- 
nes: el precepto del Señor claro, 
que alumbra los ojos. 

1o Santo el temor del Se- 
ñor ', permanente por todos los 
siglos : los juicios del Señor ver- 
daderos, justos en sí mismos ?. 

11 Son mas de codiciar que 
el oro y que las muchas piedras 
preciosas 3: y mas dulces que 
la miel y que el panal *. 

12 Porque tu siervo los 
guarda, en guardarlos hay gran- 
de galardon *. 

13 ¿Quien conoce los delitos? 
de los mios ocultos limpiame: 

14 Y de los agenos * per- 
dona á tu siervo, 

Si ellos no se hicieren seño- 
res de mí ?, entónces seré sin 


cia de Jesu-Christo, y siguiendo por su 
gracia el camino de la santidad e ino- 
cencia. 

6 A los quales haya yo podido dar 
ocasion: este parece el sentido mas pro= 
pio. Si el ab alienis se interpreta de hom- 
bres idólatras, que no conocen á Dios; el 
sentido puede ser este : Señor, líbrame 
de caer en manos de enemigos , que no 
os adoran ni conocen: si estos no llegan 
á tener dominio sobre mí, pasaré una 
vida inocente, y estaré léjos de ver ú 
tener parte en el mayor delito, que es 
la idolatría, Otros trasladan la palabra 
Hebrea tuomp, de los insolentes , de los 
soberbios. 

7 Se debe advertir, que el smei no es 
nominativo del plural, sino genitivo del ' 
singular, como claramente se ve en la 
Version de los LXX. ¿dr py uov xarTarv= 
prevoos:. THEODURETO ODservó que en es- 
te Psalmo <e insinua la Ley Natural des-: 
de el v. 1. hasta el 8. ven adelante la: 
Ley de Moyses y tambien la Ley de 
Gracia; y en virtud de esta se perdonan” 
los pecados, y se adquiere la renovación 
interior del corazon. El delito grandési- 
mo, segun S. GERÓNYMO Y S. AGUSTIN, 
es la soberbia , por la qual cayó de su 
altura el diablo. 
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et emundabor 4 delicto maxi- 
mo. e 
15 Et erunt ut compla- 
ceant eloquia oris mei: et me- 
ditatio cordis mei in conspectu 
tuo semper. 

Domine adjutor mens y et 
redemptor mens. 

TS. AcustíN explica estas palabras, 


diciendo: Ves, Señor, me ayudais para 
los bienes, y me rescatais de los males. 


EL LIBRO DE LOS PSALMOS. 


mancilla: y seré limpio de un 
delito grandísimo. 

15 Entónces te serán agra- 
dables las palabras de mi boca: 
y la meditacion de. mi corazon 
será siempre en tu presencia. 

Señor, ayudador mio; y Re- 


dentor mio ?. 


Sois mi favorecedor, para qne yo viva 
en tu santo amer, y sois mi Redentor, 
para librarme de mi iniquidad. 


PSALMO XIX. 
La Iglesia pide 4 Dios por la salud de su Rey, quando estaba 


pora salir 4 combatir en defensa de ella: y poniendo su com- 
Jhanza en solo el Señor, queda asegurada de la victoria. 


1 ln finem, Psalmus Da- 
vid. 


2 de xaudiat te Dominus in 
die: tribulationis: protegat te 
nomen Dei Jacob. 

3 Mittat tibi auxilium de 
sancto : et de Sion tueatur 


te. 
4 Memor sit omnis sacrifi- 
cii tui: et holocaustim tuum 


pingue fat. 


1 Este Psalmo es una oracion, que 
hace el pueblo de Israel por el feliz su- 
ceso de la guerra, que David empren- 
dia contra sus enemigos; y parece que 
lo compuso, quando salió contra los As- 
syrios, que coligados con los Ammonitas, 
tevian hasta quarenta mil caballos, y se- 
tecientos carros, 11. Reg. X. 18. á lo qual 
parece aludirse en el v. 8 Despues que- 
dó como una fórmula de rogativa para 
todas las expediciones de los Reyes de 
Judá; y la Iglesia en iguales circuns= 
tancias la pone en boca de los fieles, 
para que rueguen á favor de los Princi- 
pes Christianos. 

2 Se debe suponer, que es todo el 
pueblo el que ruega á Dios por el buen 


1, Para el fin, Bsalnio. de 


David *. 
a Usen. el Señor en el día 


de la tribulacion *: ampárete el 
nombre del Dios de” Jacob $. 

3  Envíete socorro desde el 
Santuario : y desde Sión te de- 


fienda. 
4 Tenga en memoria todo 


tu sacrificio: y tu holocausto 
sea pingite *. 


éxito de las armas de su Rey. 

3 MS. 3. Te wvandeará. El Hebrée 
J211W0>,*e ponga en alto, en lugar seguro 
é inaccesible : te haga triumphar de tus 
enemigos. 

4 Te sea agradable , como lo es una 
víctima gruesa, que te se ofrece con co- 
razon puro, en especial el sacrificio de 
Christo en la Cruz. El Hebréo : Tenga 
en memoria todos tus presentes , qniiy1 
aw», y reduzca en ceniza tu holocausto. 
El sentido es el mismo ; porque en los 
sacrificios extraordinarios solia el Señor 
dar esta señal de su aprobacion, en- 
viando fuego del cielo, que consumia el 
holocausto. 


po PSALMO. XIX. 


s Tribuat tibi secundúm cor 
tuum , et onmne consilium tuum 
confirmes. 

6 Laetabimur in salutari 
tuo: et in nomine Dei nostri 
magnificabimur. 


7 Imipleat Dominus omnes 

petitiones muas . nunc cognovi 
quoniam salvum fecit Daminus 
Christium suun. | 
o Exaudiet illum de celo 
sancto suo: in potentatibus sa- 
lus dexterz ejus. 
8 Hiin curribus, et hi im 
equis . nos autem in nomine 
Domini Dei nostri invocabi- 
mus. 


9  Ipsi oblisati sunt, et ce- 
ciderunt: nos autem surrexi- 
mus et erecti sumus. 

10 Domine salvum fac re 
Sem : et exaudi nos in die, qué 
invocaverimaus te. 


1 Cantarémos por la victoria y la sa= 
Jud, que te dará el Señor. El Latin salu- 
1are, y el Griego cergpio», signitican pro- 
.-piamente la salud , que nos viene del 
Salvador. 

2 El Hebréo: .4lzarémos Ó tremola- 
sémos banderas al honor del nombre de 
Dios, en señal de la victoria. 

3 El Pueblo unido ea unos mismos 
sentimientos, manifiesta con esta expre= 
sion la firme esperanza que tenis, de 
que el Señor por su piedad libraria á su 
Rey de los peligros de aquella guerra. 

4 Segun el Hebréo: En las fuerzas 
de su derecha está la salud. Segun los 
LXx. podia explicarse: En el estableci- 
miento y conservacion de los Principados 
toda la salud viene de la diestra del Se- 
hor. Otros; En la poderosa diestra del 
¿Señor está la salud. 

S Estas palabras son una leccion muy 
importante para todos los Príncipes Chris- 
+ianos. Muchos al parecer no quieren que 
el cielo tenga parte en sus empresas , pa- 
-ra apropiarse .ellos el honor de la victo- 
ria, creyebdo que en estos.siglos ¿¿ustra- 
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s Haga contigo segun tu 
corazon: y cumpla todos tus 
designios. 

6 Nos regocijarémos en tu 
salud ': y en el nombre de nues- 
tro Dios serémos engrandeci- 
dos ?, 

e Ca el Señor todas tus 
peticiones 3: ahora he conoei- 
do, que el Señor ha hecho salvo 

4 su Christo. 

Le oirá desde su cielo santo: 
en los potentados la salud es de 
su derecha *. 

8 Estos fian en sus carros, y 
aquellos en sus caballos $: mas 
nosotros invocarémos el nom- 
bre del Señor Dios nuestro 6, 

9 Ellos fuéron atados, y ca- 
yéron ?: mas nosotros nos le- 
vantamos, y pusimos derechos, 

to Señor, salva al Rey: y 
óyenos en el dia, en que te in- 
vOCarémos. 


dos sea una Jocura d una debilidad, el 
pensar , que las acciones, que á su pare 
cer solo dependen de muestso albedrío, d 
de la cisposicion de la virtud en el hom= 
bre, sou dirigidas por la Divina Provi- 
dencia. David gran Príncipe y gran Sol- 
dado conocia bien, que sin el socorro 
del cielo era inútil qualquier esfuerzo 
nuestro: y en este Psalmo, en que se 
ven las aclamaciones que le hizo el Pue= 
blo , quando iba á salir á campaña, nin- 
guna otra cosa ponen ellos en su boca, 
sino que le proteja el nombre de Dios, 
y que del poder ¡invencible de este nom- 
bre esperaban-el triumpho, y no del nú- 
mero Ó fuerza de sus tropas. Y esta mis- 
ma verdad se expresa en “el Psalmo 
XXVII. 16. 17. Y se repite á cada paso en 
las santas Escrituras, y lo confirman re- 
petidas experiencias. 

6 El Hebreo: Mas nosotros el nom- 
bre del Señor nuestro Dios tendrémos en 
memoria ; el sentido es el mismo, 

7, El texto Hebreo lee con mas ex- 
presion 199x373; se encorváron , ú arro- 
dilláron, y cayéroz.:- 
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PSALMO XX. 


Psalmo eucharístico, en el que David en nombre de toda la 

Iglesia da gracias al Señor, por haber asegurado el reyno á su 

Rey, colmíndole de otras muchas bendiciones, y haciéndole 
iriumphar de sus enemigos, cuya ruina y exterminio anuncia. 


1 In finem, Psalmus Da- 


» 


vid. 


mz Dibmixe in virtute tua 
letabitur rex: et super salu- 
tare tuum exultabit vehementer. 

3 Desiderium cordis ejus 
tribuisti el: et voluntate labio- 
rum ejus non fraudasti eum. 

4 Quoniam preventsti cum 
in benedictionibus dulcedinis: 
posuisti in capite ejus coronam 
de lapide pretioso. 

5 Vitam petiit ad te: et tri- 
buisti ed longitudinem dierum in 


seculum, et in seculum seculi. 


6 Magna est gloria ejus in 
salutari tuo: gloriam et magnum 


1 Este Psalmo contiene un ep?nicio, 
ú cancion triumphal , y al mismo tiem- 
po una accion de gracias, que da el pue- 
blo á Dios por la victoria, que concedió 
á David. Los Padres reconocen en él las 
alegres o e de la Iglesia, con 
las quales celebra ésta las victorias , que 
alcanzd Jesu-Christo del mundo, del de- 
monio, y del pecado. 

2 MS. A. No le enarteste. A la le- 
tra: La votuntad, La palabra Hebréa 
nun es de significación muy incierta. En 
la edicion Romana de los LXX. se tras- 
lada denoi peticion: ea otras OsAnow», 
voluntad, como en la Vulgata. 

3 Puede esto tambien entenderse en 
un sentido general: Vos, Dios, y Señor 
nuestro, quando David ménos lo pensa- 
ba, y estaba ocupado en guardar los ga- 
nados de su padre , aunque era el menor 
de todos sus hermanos, lo escogisteis pa= 
ra. ponerle la corona en la cabeza. 

En los Lxx. se lee xprovórnros, de 
benignidad, de bondad. 


1 Para el fin, Psalmo de 
David ', 


2 ori en tu poder se ale= 
grará el Rey, y en tu salud se 
regocijará en gran manera. 

3 Le cumpliste el deseo de 
su corazon, y no le hiciste va= 
na la demanda * de sus labios. 

4 Por quanto le preveniste 3 
con bendiciones de dulzura *: 
le pusiste sobre su cabeza una 
corona de piedras preciosas *. 

Te pidió vida: y le diste 
longitud de dias por siglo, y 
por siglo de siglo *, 

6 Grande es su gloria en 
tu salud 7: gloria y grande her- 


y ElHebréo: De purésimo oro. Put= 
de estu tambien ser alusivo á lo que su= 
cedió á David despues de la victoria 
completa ,que alcanzó de los Ammoni=- 
tas, por la qual se hizo dueño de Rab= 
báth, que era la capital del reyno. En 
esta tomó la corona de Melchóm ,ó sea 
del Rey de estos pueblos , que pesaba un 
talento de oro , adornada de piedras muy 
preciosas , y la puso sobre su cabeza y Ir. 
Reg. X11. 30. mirándola como un pre- 
sente que Dios le hacia , y como una di2z- 
dema con que de nuevo - le coronaba. 
Pero en esto David no era sino una fi- 
gura de Jesu-Christo coronado de una 
diadema inmortal, de la que participan 
todos los Santos. Apocalyp. 11. 26. ke. 

6 En sus descendientes y sucesores 
hasta Jesu-Christo, que debia convertir 
su reyno temporal en eterno. 

7 En la salud y victoria que le has 
dado, en la elevacion en que le hzs 
puesto ; pero aun añadirás nuevos real- 
ces á su gloria. 


PSALMO 


decorem impones super eum. 

7 Quoniam dabis eum in 
benedictionem in seculum se- 
culi: letificabis eum in gandia 
cum oultu tuo. 

8 Quoniam rex sperat tn 
Domino: et in «misericordia 
Altissími non commovebitur. 

9 Inveniatur manus tua 0- 
mnibus inimicis tuis: dextera 
tua inveniat omnes , quí te ode- 
runt. 

10. Pones eos ut clibanum 
ignis in tempore vultús tut: 
Dominus in ira sua conturba—- 
bit eos , et devorabit eos ignis. 

11 Pructum eorum de ter— 
ra perdes: et semen eorum a 
filiis hominun. 

12. Quoniam declinaverunt 
in te mala ; cogitaverunt consi- 
lia, que non potuerunt stabilire.. 

13- Quoniam pones eos dor- 
sum: in reliquits tuis pra- 


1 Sempiterna en el Christo ,que na- 
cerá de su sangre , y en quien serán 
benditas todas las naciones. Gen. XxJ1.18, 

2. En sus. peligros y trabajos hallará. 
el mayor consuelo, y el gozo mas cum- 
plido., viendo. que estais siempre. á su 
lado, y que no le perdeis jamas de vis- 
ta. Puede tambien exponerse en este. 
otro sentido: Y despues. de los afanes. 
de esta vida, y de haber triumphado de. 
todos sus. enemigos , le colmareis de glo— 
ría con vuestra presencia. Lo qual con=- 
viene muy bien al Divino Redentor, en- 
salzado. por su Padre, despues de haber 
triumphado del infierno y de la muerte. 

3, Asegurado en la misericordia del 
Altísimo., no puede haber adversidad que. 
le derribe, 

4 Es expresion emphática. Tómalos,. 
Señor, de improviso ; no se escape nin= 
guno, sin que experimente los efectos de 
tu justa indigoacion. 

5 Sean devorados vuestros enemigos 
por el fuego. de vuestro semblante eno- 
jado. Lo que se puede entender, ó de la 
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mosura pondrás sobre él. 

7 Porque tú lo darás para 
bendicion * por los siglos de 
los siglos : lo colmarás de gozo 
con tu rostro %.  * 

8 Porque el Rey espera en 
el Señor: y en la misericordia 
del Altísimo no será conmovido?. 

9 Sea hallada * tu mano de 
todos tus enemigos : halle tu 
derecha á todos los que te abor- 
Icen. 

10. Los pondrás como hor- 
no de fuego * al mostrarles tu 
cara *:el Señor en su ira los con- 
turbará, y fuego los devorará. 

11 Su fruto exterminarás de 
la tierra, y su linage de entre 
los hijos de los hombres. 

12 Porque torciéron sobre 
tí 7 males; pensáron designios, 
que no pudiéron establecer. 

13 Poreso los pondrás de 
espalda. * : de tus residuos ? pre- 


ruina de Jerusalém por tas llamas abra- 
sadoras ; Ó. del fuego del infierno , que 
abrasará eternamente á los perseguido- 
res de Christo, y de su Iglesia. 

6 Airada; d en el tiempo de tu ira, 
que se manifiesta en el rostro ceñudo. 
Lo que se: dice en este versículo, puede 
hacer alusion á lo que bizo. David con 
los Ammonitas despues de haberlos der- 
rotado, como. puede verse en el 11. de 
los Reyes XIE. 31. Pero esto era figura de 
lo que va explicado. 

%7 Contra tu siervo y ungido. 

8 En fuga. Psalm. XV1L. 471. 

9 De los que hayas: dexado con vi- 
da. MS. A. En los tus remanecimientos 
guisarás. Y 4 los que tomaren la huida, 
que serán. los que hubieren escapado de 
tus primeros castigos, les saldrás é reci- 
bir de frente, para emplear en. ellos tus 
saetas. El Hebréo : Por quanto los. pon= 
drás aparte: otros , par blanco de tu ira: 
otros, los obligarás á volver la espalda: 
con tus cuerdas, con. las cuerdas de tus. 
arcos, tirarás contra sus rostros; lo que 
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parabis vultum eorunt, 


14 Exaltare Domine :n 


virtute tua : cantabimus y ef' 


psallemus virtutes tuas. 


puede explicarse de este modo: Los obli» 
gárás á volver la espalda; mas no por 
esu escaparán, porque aun quando va- 
yan huyendo, les saldrás al encuentro 
con tu arco puesto á punto: y de este 
modo tanto por la frente, como por las 
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pararás el rostro de ellos *. 

- 14 Ensálzate , Señor, en tu 
poder: cantarémos, y tañendo 
alabarémos tus poderíos ?, 


espaldas serán acabados de tus saetas, 
I Suple, para los saetazos. 
.2 Celebraremos las maravillas de tu 
Omnipotencia , que no conociéron baxo lá 
forma de hombre ; y ahora es exáltada. , 


PSALMO XXT 


Jesu-Christo sobre la cruz ruega al Padre, que le ampare: le 

expone las agonías, que padece por la redencion del hombre; y 

dice , que resucitando de entre los muertos, anunciará su gloria 
á toda la tierra. 


1 In finem, pro susce- 
ptione matutina y Psalmus Da- 
vid. 


2 D.s * Deus meus respi- 
ce in me: ¿quare me dereli- 


1 El sentido literal de este Psalmo 
es el mismo, que el alegórico , ó espiri- 
tual, por quanto en él se describe la Pa- 
sien del Divino Redentor con la misma 
claridad que en el Evangelio. S. AUGUST. 
Prefet. secund. exposition. hujus Psal= 
mi. El título de él: Pro sasceptione ma- 
tutina, que se traslada tambien, por el 
socorro de la mañana,se aplica comun- 
mente á la Resurreccion del Señor, que 
sucedió por la mañana, y fué el efecto 
de la asistencia umnipotente de Dios, 
que sacó su Cuerpo del sepulchro, y le 
dió la vida de una manera tan admirable. 
Las palabras del Hebréo nwna ntanoy, 
significan: Sobre la cierva : sobre la 
faerza; ó sobre el Incero de la aurora: 
y en sentir de algunos, eran el princi- 
pio de alguna cancion, á cuyo ayre ó 
tono debia cantarse este Psalmo. Segun 
otros, se puede entender por ellas el 
canto lleno, ó el gran coro de la -ma- 
ñana al tiempo de ofrecer el sacrificio; 
pues entónces tarde y mañana habia 
música en el templo. 1. Paralip. IX, 3. 


a AZattl. RXVID 46. Mare, KV. 34v 


: 1 Parael fin, por el socor= 


ro de la mañana, Psalmo de 
David *. . 


2 Dios , Dios mio, mírame ?: 
¿por qué me has desamparado ? 


XXIII, 30. Otros pretenden, que fuese 
nombre propio de un instrumento mú- 
sico, y que el título debe explicarse de 
esta manera: Psalmo de David , que de=" 
be cantarse acompañado con el .Atiéleth 
hascachar ; esto es, con la cierva ,ó con 
la chirimía hecha de hueso de ciervo. ' 
Otros por fin: Al Presidente de los Can- 
tores por el sacrificio del carnero ofre= 
cido en holocausto al apuntar el dia, 
Psalmo de David. En las Neomenias , y 
en las otras solemnidades á mas del ho- 
locausto ordinario, se ofrecia en holo- 
causto al apuntar el dia un carnero, dos 
vacas, y siete corderos. Vumer. XXVII. 
y XXIX, 

2 En el Hebréo no se hallan las pa- 
labras respice ¿in me, que para mayor 
expresion 'añadieron los Lxx. sino solo 
las que pronunció Jesu-Christo sobre la 
Cruz eu Syríaco. En donde debe adver- 
tirse, que dixo: Eli, Eli, lamma sa= 
bacthani, y no: Eli, Eli, lamah ngha= 
zuwbthani , como se lee en el Hebréo. 


PSALMO XXI. 


quisti? longé d salute mea ver- 
ba delictorum meorum. 

3 Deus meus clamabo per 
diem , et non exaudies : et 
nocte, et non ad insipientiam 
mili. 

4 Tu autem in sancto habi- 
tas, Laus Israel. 

s Inte speraverunt patres 
nostri: speraverunt , et libe- 
rasti eos. , 

6 Ad te clamaverunt , et 
salvi facti sunt: in te sperave- 
runt, et non sant confust. 

7 Ego autem sum vermis, 
et non homo: opprobrium ho- 
minum, et abjectio plebis. 


8 Ommes * videntes me, 


1 Verba delictorum meorum , por He- 
braismo, es lo mismo , que delicta mea. 
Ya hemos advertido ,que en varios lu- 
gares 127, sigoifica verbum, res, nego- 
tium, ratio; y así toda la expresion se 
ha de reducir á la siguiente : Longe a 
salute sunt verba mea, quí sum delictis 
glenus. Estas son expresiones de la Hu- 
manidad del Señor, reducida 4 las mas 
terribles agonías , para satisfacer á la 
justa ira de su Padre por los pecados del 
mundo , que de algun modo habia hecho 
suyos tomándolos á su cargo. El Señor 
representa allí á todo el linage humano, 
y se hace como uno de nosotros, que 
somos pecadores: y á tal estado se vió 
reducido por nuestras culpas , y quebran- 
tado por nuestras maldades. IsAI. XLTIT, 
IT. JOANN. XVI. 38. 39. LUC. XXIF. 44. 
Galat. 111. 13. El Hebréo: Léjos estás de 
mi salud, de salvarme, de las palabras 
de mi gemido. 

2 Sino por la agena. O no por nece- 
dad , que se me impute 4 mí, sino para 
que se salve el mundo. Mas aunque veo, 
Dios mio, que no escucharás mis rue- 
gos, y que debo necesariamente morir; 
esto no obstante, te llamaré dia y noche, 
y sin temor de que me llamen necio, 
sino muy sabio. Mas por quanto en la 
Escritura se da freqiientemente el nom- 
bre de necio, y de insensato al pecador, 


2 Matth. xxvu. 39. Marc. Xv. 29. 


Tom. V L. 
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las vaces de mis delitos alejan 
de mí la salud ?. 

3 Dios mio, clamaré duran- 
te el dia, y no me oirás: y du- 
rante la noche, y no por nece- 
dad mia ?. 

4 Y tú habitas en el lugar 
santo , ó gloria de Israél 3, 

5 En tí esperáron nuestros 
padres : esperáron, y los li- 
braste. 

6 A tí clamáron, y fuéron 
hechos salvos: en tí esperáron, 
y no quedáron avergonzados. 

7 Mas yo soy gusano *, y 
no hombre : oprobrio de los 
hombres y desecho de la plebe. 


8 Todos los que me veían, 


lo exponen de este modo: Mas no son 
culpas mias las que os hacen sordo á mis 
clamores. El Hebréo: Dios mio, clamaré 
de dia, y no responderás , y de moche, y 
no silencio d mé ; esto es, y no cesaré de 
hacer lo mismo de noche: Es tu volun= 
tad ,que yo padezca por satisfacer con 
mi Pasion las culpas agenas. 

3 El Hebréo: Y 14, Santo, habitan 
te alabanzas de Israél; esto es: y tú eres 
el Santo por esencia, d la misma santi- 
dad ,el inmutable en tus consejos y pro- 
mesas, Psalm, Cl. 13.28 yel único ob- 
jeto de todas las gracias y bendiciones, 
que da tu pueblo: ó tudo el fundamen— 
to de tu honor y gloria. A nombre de 
este verdadero Israél, cuyo Rey soy ,te 
inyoco para que la Resurreccion, que 
yo te pido, sea principio de la resurrec- 
cion de todo Israel. 

4 Aparezco como la persona mas vil 
y despreciable. ISAl. xLI. 14. MATTEL 
observa , que leyéndose en el Hebreo la 
palabra nyom, que significa no el gu- 
sano en comun ,sino el de la escarlata, 
y que los Hebréos para significar un pe- 
cador decian, que estaba teñido de es= 
carlata ; el sentido de estas palabras de- 
be ser: Yo ya no parezco hombre, sino 
un gusano de escarlata ; porque eran tan- 
tos los pecados y maldades de los hom=- 
bres, de que estaba cubierto por nuestra 
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deriserunt me : locuti «sunt 
labiis, et moverunt caput. 


9 Speravit * in Domino, 
eripiat eum: salvum faciat eum, 
quoniam vult eum. 

10 Quoniam tu es, quí 
extraxisti me de ventre: spes 
mea ab uberibus matris mex. 


11 ln te projectus sum ex 
utero: de ventre matris mee 
Deus meus es tu, 

12 Ne discesseris d me: 

Quoniam tribulatio proxi- 
ma est : quoniam non est qui 
adjuvet. 

13 Circumdederunt me vi- 
tuli multi: tauri pingues obse- 
derunt me. 

14 Aperuerunt super me 
os sum, sicut leo rapiens et 
rugiens. 

15 Sicut aqua effusus sum: 
et dispersa sunt omnia ossa 
med. 


causa el Redentor, que no podia llamar- 
se hombre teñido de escarlata , sino el 
mismo gusano de que se saca ; 11. ad 
Coriuth. y. 21. porque se consideraba á 
la vista del Padre cubierto de los peca—= 
dos de todos. El Chaldéo: Llezro y sufro 
los vituperios de los hombres , y soy el 
escarnio de ta plebe. El Hebréo w»x, sig- 
nifica hombre distinguido. 

1 MATTH. XXVII. 39. $C. como suce- 
dió á la letra en su santísima Pasion, y 
estando en la Cruz. 

2 De este mismo modo, y con las 
mismas palabras echaban en cara los 
Judíos á Jesu-Christo en la Cruz, no sus 
delitos, que no podía tener, sino su mis- 
ma piedad. MATTH. XXVII. 43. 

3 Sin detrimento alguno de la vir= 
ginidad de aquella Doncella purísima, 
que me diste por Madre. 


a Matth. xxv1l. 43. 
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hiciéron burla de-mí ': habláron 


con los labios, y meneáron la 
cabeza. 

Esperó en el Señor, lí- 
brele : sálvele, puesto que «le 


ama ?, 


10 Porque tú! eres. el que 
me sacaste del vientre ?: mi es= 


peranza desde los pechos de mi 
madre. 4 


11 Fuiechado en tus brazos 
“desde la matriz: desde el vientre 
de mi madre tú eres mi Dios, 

12 No te alejes de fm 

Porque la tribulacion está 
cercana * : pues no hay quien 
mé ayude, 

153 Me han cercado mu- 
chos becerros $: toros gordos 
me han sitiado. 

14 Abriéron sobre mí su 


boca , como leon robador, y 
rugiente. 


15 Como agua he sido der- 
ramado, y se han desencaxado 
todos mis huesos £. 


4 Comienza aquí una pintura muy 
viva de la Pasion del Señor, que des- 
cribe por semejanzas muy propias, para 
manifestar la grandeza de sus afliccio- 
nes. La palabra quoniam en el Hebreo, 
y en el Griego , es aquí con mas propie- 
dad conjuntiva, ó de enlace, que causal. 

s MS. A. Circundáronme. Los Judíos, 
los Príncipes de los Sacerdotes, los Es= 
cribas , y aun los mismos soldados de 
Pilato son figurados baxo la imágen de 
novillos indómitos, y de furiosos toros. 
Eu el Hebréo se lee: Fuertes toros de 
Basán ; porque erá el territorio en don- 
de se criaban mas gruesos, y bravos. 
Deuter. XXXII. 14- 

6 Sucedió esto puntualmente quando 
vid el Señor correr su sangre orando en 
el huerto, en los azotes á la columna , y 
en los tormentos de su crucifixion, 
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Factum est cor meum tam- 
quam cera liquescens in medio 
ventris mel. 

16 Aruittamguam testa vir- 
tus mea, et lingua mea adhesit 
Jfaucibus meis: et in pulverem 
mortis deduxisti me. 

17 Quoniam circumdede- 
runt me canes multi? : concilium 
malignantium obsedit me. 

Foderunt manus meas et 
pedes meéos: 

18 Dinumeraverunt omnia 
0ssa mea. 

Ipsi vero consideraverunt 
et inspexerunt me: 

19 Diviserunt? sibi vesti- 
menta mea , et super vestem 
meam miserunt sortem. 

20 Tu autem Domine ne 
elongaveris auxilium tuum d me: 
ad defensionem meam conspice. 

21 £Erue a framea Deus 


1 MS. A. Que se róte, MS. 8. Retida. 

2 El vientre no se toma aquí en su 
propia significacion ( pues no está en el 
el corazon) sino por la parte superior del 
cuerpo hasta el cuello, que es el pecho. 

3 Puede tambien exponerse: Y me 
has reducido á la necesidad de que me 
tiendan muerto en el sepulcro ; mas no 
para ser reducido á palvo , ni quedar su- 
jeto á la corrupcion. Psalm. v 10. 

4 Los mismos, que se dicen en el 
V. 13. JOANN. XI. 47%. 

$ En este texto en las Biblias He- 
bréas ordinariamente se halla >> caarí, 
como leon , en lugar de 19) caarú , hora- 
dáron , como lo leyéron los Lxx que 
trasladáron opvtay: y la Vulgata Latina 
, Fetuvo coustantemente foderunt. A los 

principios pudo ser esta muracion efec- 
to de pura negligencia; y luego se va- 
liéron de ella los Judíos para evitar ma- 
iiciosamente la fuerza de un texto tan 
decisivo contra ellos. Lo que nunca po- 
drán hacer, porque todo el Psalmo es 


a Zatth. xxVIL. 35. Fognn. Xx1X.23.24. 


SNE 

Mi corazon se ha hecho ca- 
mo cera, que se derrite ' en me- 
dio de mi vientre ?. 

16 Secóse como un tiesto 
mi vigor , y mi lengua se pegó á 
mis fauces , y me has conducido 
hasta el polvo del sepulcro 3, 

17 Porquanto me rodeáron 
muchos perros, y concilio de 
malignos me sitió *. 

Horadáron % mis manos y 
mis pies: 

18 Contáron todos mis hué: 
SOS. 

Y ellos me estuviéron obser- 
vando %, y mirando: 

19 Se repartiéron mis vesti- 
duras, y sobre mi ropa echá- 
ron suerte ?, 

20 Mas tú, Señor, no ale- 
jes de mí tu socorro : atiende $ 
á mi defensa. 

21 Libra,ó Dios,á mi alma 


no tanto prophecía , como historia literal 
de los sucesos, y circunstancias mas par- 
ticulares de la Pasion de Jesu-Christo. 
Además ellos mismos advierten , que aun- 
que se escribe cauri, se lee cauru; y fi= 
nalmente porque en qualquier modo este 
verso se trasladaria : Perfoderunt sicut 
leo manus meas, por el verbo, que alt= 
tecede en el Hebreo dwm»pn, que toda= 
vía es mas expresivo. V-ase la Diserta- 
cion de la Biblia de CARRi¡ER. 

6 Dando cruel pasto á su pasion, y 
á sus ojos con mi miseria, corro si asis- 
tieran á un espectáculo muy agradable. 
Luc. xXX111. 35. 

Y JOANN. XIX. 23. 24. No puede 
convenir esto, ni £ David, ni á ninguna 
Otro; y:solo se lee de Jesu Christo, cu- 
ya Pasion describe puntualmente este 
Psalmo. Y así S. Juan citado, y S. Mar- 
THEO mencionan el cumplimiento de es- 
ta prophecia. 

g El Hebréo : 
luego. 


Apresúrute , acude 


Aa 2 


372 EL LIBRO DE 


e 


animan meám : et de manu 
canis unicam meam. 

22 Salva me e.: ore leonis: 
et a cornibus unicornium humi- 
Litatem meam. 

23 Narrabo * nomen tuum 
fratribus meis in medio Eccle- 
sie laudabo te. 

24 Qui timetis Dominuna, 
audate enim: universum semen 
"Tacob glorificate eum: 

25 Timeat eum omne semen 
Ísraél: quontam non sprevit, 
neque despexit deprecationem 
pauperis: e 

Nec avertit faciem suam d 
me: et cúm clamarem ad cum, 

x«audivit me. 

26 Apud te laus mea in 
Ecclesia magna: vota mea 
reddam in conspectu timentium 
eum. 

27 Edent pauperes, et sa- 


1 MS. 8. La mia sennera. Los LXx. 
trasladan: 779» povoyev pov, mi unigénita: 
y Aquila povoyyv pov mi solitaria, Uni 
génita ó povoyevny , es epitheto poetico del 
alma. Anima mea, unica mea, por idio= 
tismo Hebréo significa mi persona , mi 
wida, y yo mismo. Psalm. XXXIV. 17. 
Como el hombre naturalmente solo tie- 
ne una vida, por eso la ama con pre- 
ferencia á todas las otras cosas. Puede 
tambien hacer alusion á su soledad y 
abandono de todo socorro humano; Psalm, 
xXX1v. 16. lo qual se verificó tambien en 
Jesu-Cbhristo. JoANN. XVI. 31. 

2 Alos Apóstoles, MATTH. XXVII.IO. 
á todos los verdaderos fieles adoptados 
por la gracia del Padre, reengendrados 
por el Espíritu Santo, y hechos herma- 
Ños de Jesu-Christo, y herederos junta= 
mente con el de su Reyno. JoANN. XX. 
17. Roman. VIII. 29. Y S. PABLO He- 
breor. 11. 11.12. aplica 4 Jesu-Christo 
este texto. 

3 Los que temeis á Dios con temor 
filial, propio de lz nueva alianza, en la 


2 Hebraor. 11, 12. 
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de la espada: y de mano del 


perro á mi única '. ,, 

22 Sálvame á mí de la boca 
del leon, y 4 mi abatimiento de 
los cuernos de los unicornios. 

23 Anunciaré tu nombre á 
mis hermanos ”: en medio de la 
Iglesia te alabaré. 

24 Los que temeis al Se=- 
ñor 3, alabadle: todo el linage 
de Jacob glorificadle: 

25 Témale todo el linage 
de Israél: porque no despre- 
ció, ni desdeñó el ruego del 
pobre: 

Ni apartó de mí su ros= 
tro: y quando clamaba á él, 
me oyó?. 

26 Delante de tí mi alaban- 
za % en la Iglesia grande : yo 
cumpliré mis votos % en presen- 
cia de los que le temen. 

-27 Comerán los pobres ?, 


qual clamamos Abba, Padre. Estos se 
nombran con preferencia á los del linage 
de Israél. 

4 Resucitándome de entre los muer- 
tos, y colocándome en el cielo á tu de- 
recha. 

5 El Hebréo: De té mi alabanza ; y 
lo mismo los LXX. Tapa vov, á que tam- 
bien se reduce el sentido de la Vulgata. 
En tí y de tí comenzarán, y en tí aca- 
barán todas mis alabanzas, en la Igle- 
sía grande, y extendida por todas las 
partes de la tierra, qual es la Iglesia 
Católica, formada de todas las naciones 
del universo, reunidas en una misma fe. 

6 Mis votos, que se contienen en el 
sacrificio de la Cruz, el qual cada dia 
se renovará en los altares á vista de 
los fieles, que te adoran y te temen. 

7 Ellos comerán de este sacrificio de 
la Eucharistía , que es el fin de los demás,, 
y serán real y verdaderamente alimenta- 
dos de la Carne y de la Sangre del Señor 
muerto y resucitado por ellos; y en él 
tendrán la plenitud de todos Jos bienes, 
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turabuntur: et laudabunt Do- 
minum qui requirunt cum: ul- 
vent corda eorum in seculium 
saculi. 

28 Reminiscentur, et con— 
vertentur ad Dominum univer 
si fines terre. 

Et adorabunt in conspectu 
ejus universe familia Gentium. 

29 Quoniam Domini est 
regnum: et ipse dominabitur 
Gentium. 

30 Manducaverunt, et ado- 
raverunt omnes pingues terre: 
in conspectu ejus cadent omnes, 
quí descendunt in terram. 
Et anima mea illi vi- 


21 

J . 
vet: et semen meum  serviet 
1pst. 

22 Annuntiabitur Domino 


generatio ventura : et annun- 
ttabunt celi justitiam ejus po- 


1 El vivo conocimiento de los sufri 
mientos y de la gloria de Christo será 
dado, y se couservará en todas las na- 
ciones y pueblos del mundo por la pre- 
dicacion del Evangelio, y especialmen- 
te por el Sacramento de su Santísimo 
Cuerpo y Sangre , llamado por esto me- 
moria 4 conmemoración de su Pasion. 
Luc. xxII.I9. 

-2 Prophecia de la vocacion de los 
Gentiles, porque de todas las naciones 
fue formada la Iglesia de Jesu-Christo, 
que por eso se llama Cathólica. 

3. Sigue la prophecía de la conver- 
sion de los Gentiles, y su vocacion á 
la fe de Jesu-Christoz á quien adora- 
rán, en quien creerán, y por quien se 
salvarán todas las naciones y todos los 
puebios. 

4 El poder espiritual sobre la Igle- 
sia, y el universal sobre todo el mundo 
en calidad de Medianero, pertenece á 
Christo verdadero Dios y Hombre. 

5 Comerán á Christo en la Euecharis- 
tía, y le adorarán. 

6 El Hebréo: Todos los que descien- 
den al polvo, ó al sepulchro, En efecto 
todos los mortales de qualquiera estado 


Tom. V L. 


IP 


y se saciarán, y alabarán al 
Señor los que le buscan : vi- 
virán sus corazones de siglo en 
siglo. 

28 Seacordarán *, y se con- 
vertirán al Señor todos los tér-= 
minos de la tierra *: 

Y adorarán en su presencia 
todas las familias de las Gentes 3. 

29 Por quanto del Señor es 
el reyno: y él mismo se enseño- 
reará de las.Gentes ?. 

30 Comiéron $* y adoráron 
todos los opulentos de la tierra: 
delante de él se postrarán todos 
los que descienden á la tierra £. 

51 Y mi alma ? vivirá para 
él, y mi linage le servirá á él 
mismo. 

32 Será llamada con el nom- 
bre del Señor $ la generacion, 
que ha de venir: y anunciarán 


y condicion que sean, se postrarán , Ó 
para adorarle en el cielo, ó para temblar 
y. estarle sujetos en el infierno. 

7 El Hebréo: Y sus almas no vivi 
cáron , Ó no pueden mantenerse cn vida; 
porque algunos quieren , que sea una ex- 
presion semejante á la de descendentes 
in pulverem. Mas los Lxx. leyéron *ws3, 
xo4 $ puxn pov, y mi alma , Y DO WUEJ, 
su almas y asimismo Y) , avro,, á él, y 
no N» , no, que es tambien la leccion de ” 
la Vulgata. Vivirá para Dios Padre, á 
gloria del Padre; y los hijos suyos por 
adopcion, que son su linage y Pueblo 
Christiano, le servirán, 

$ Ala letra: Será onunciuda y esto 
es, accensebitur, adnumerabitur , adscri- 
betur, initiabitur Dorrino generatio ven= 
tura, será alistada, puesta en el libro 
del Señor , Éc. 4 por una especie de me- 
tathesis : Dominus annuntiabitur genera= 
tioni venture y semejante á aquella otra: 
Pauperes evangelizantur , esto es, pays 
peribus evangelizatur. Y así el nombre 
de esta generacion será el de Pueblo 
Christiano , que es el mismo que le vie- 
ne de Jesu-Christo , en quien se unirán 
como en piedra angular todas las gentes. 


na 


SE 


pulo , qui nascetur, quem fe- 
cit Dominus. 


_ Y Los Apóstoles. No parece que hay 
inconveniente en entenderlo así, confor- 
me á lo que dexamos dicho en la expo- 
sicion del Psalmo xv111. supuesto que esta 
palabra se halla en la Vulgata , aunque 
no en los Lxx. ni en el Hebreo. 

2 Por esta palabra se puede entender 
tambien la gracia Evangelica , adquirida 
á los hombres por la justicia de Christo, 
verdadero Dios y Hombre, la qual está 
prometida á todos los que creen en él. 
Roman. 111. 21. 22. 

3 O masbien, que debia renacer en 
Jesu-Christo, y que el Señor miraba 
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los * cielos la justicia de él ? al 


pueblo y que nacerá 3, é hizo el 
Señor*, 


particularmente como obra suya, y debia 
llamarse su Pueblo, de una manera sin 
comparacion mas elevada y excelente, 
que el de los Judíos. En el Hebréo: La 
posteridad de estos será contada al Señor 
perpetuamente. Vendrán los descendien- 
tes de estos, y anunciarán su justicia al 
pueblo nacido , que hizo ; ó al pueblo que 
ha de nacer, hechura de él. - 

4 Pueblo que hizo el Señor mediante 
la gracia regenerativa , que nos da en 
el Bautismo, por la qual somos hechos 
Christianos , y como uua nueva Criatura 
€n Christo. 
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David en este Psalmo pinta en su persona la felicidad del que 
Jielmente sirve al Señor , el qual con su providencia no le fal- 
tará en esta vida, y por su misericordia y gracia le dará 
un eterno reposo en la otra. 


1 Psalmus David. 


Diet * regit me, et 
mihil mili decrít; 
2 In loco pascue ibi me 
collocavit. : 


“y Muchos creen, que DaAvip compu- 
so este Psalino, quando perseguido de 
Saúl andaba por dos desiertos de Ziph, 
en cuyo tiempo experimentó singular 
asistencia del Señor , que lo conducia. En 
él considera el Propheta á Dios como un 
buen Pastor, y baxo de esta figura ex- 
plica admirablemente el gran cuidado, 
que tuvo de él la Divina Providencia. 
Otros con S. ATHANASIO lo aplican á los 
Judios, que al volver de Babylonía á Je- 
rusalem daban gracias á Dios, por ha- 
berlos librado de la esclavitud. El sen- 
tido espiritual ofrece á los Christianos 
materia , para que se consideren ú ma- 
vera de unas ovejitas , conducidas por 


1 Psalmo de David !. 


E, Señor me gobierna *, y 
nada me faltará: 
2 En un lugar de pastos alli 
me ha colocado. 


el Divino Pastor, que los encamina 4 la 
patria celestial, y singularmente favore- 
cidos por él, y colmádos de sus mayores 
bienes y gracias. 

2 El Hebreo, y lo mismo los XX» 
ropaive pe, me pastores , me apacienta, 
ó es mi pastor; y así mo desfalleceré, 
En morada de yerbas me hará recostar: 
sobre aguas de reposo me guiará. A mi 
alma la hará volver. Los buenos pastos, 
y las aguas saludables son las que man- 
tienen gruesas y sanas las ovejas. Estos 
pastos son las divinas Escrituras , y 'so- 
bre todo las gracias y consuelos del Espi= 
ritu Santo. > 


2 Isai, XL. 11. Fferem, XXI. 4. Ezechiel. XXXIV. 11. 23. 1. Petri 11. 25. 


et V: 4. iS 
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Super aquam refectionis edu- 
cavit me: 

3 Animam mcam convertit, 

Deduxit me super semitas 
justitiz, propter nomen sun, 
4 Nam, et si ambulavero 
in medio umbre mortis , nor 
timebo mala: quoniam tu me- 
cum es. 

Virga tua, ef baculus tuus, 
¿psa me consolata sunt. 

5 Parasti in couspectu meo 
mensam, aduersús c08 , quí tri- 
bulant me. 

Impinguasti in oleo caput 
meum: et calix meus inebrians 
¡quam preclarus est! 

6 Etmisericordiía tua sub—- 


1 Elagua de refeccion , qual es pro- 
piamente el agua del Bautismo , por la 
qual se reparan las fuerzas del hombre, 
que habia perdido su primera integridad. 

2 No por mis meritos, sino por su 
pura bondad y misericordia. El nombre 
del Señor se usa freqiientemente en la 
Escritura por el mismo Señor. O era por 
causa y virtud de Jesu-Christo , que nos 
redimió con su Sangre, que como buen 
Pastor dio su vida por sus ovejas, y á 
beneficio de su grey. 

3 Enlo que se significan los lugares 
sombrios , espesos y llenos de maleza , en 
donde no se ven los peligros y precipi- 
cios para poderlos evitar. ¡Que consuelo 
para una alma Christiama , saber que en 
medio de la obscuridad de esta vila, cer- 
cada por todas partes de peligros, no le 
falta la guia interna, y el consuelo del 
Espíritu Divino! 

4 Tu vara para corregirme , y tu bá- 
culo para sostenerme y defenderme. SAN 
GeErRóNYmo. Un alma , que se eonoce á 
sí misma , y' conoce á Dios, no halla 
menor consuelo en las correcciones y vi- 
sitas, que el Señor le hace , que en las 
mayores dulzuras Con que la regala y 
alienta. 

5 La palabra Hebréa 113, y lo mis- 
mo la Griega de los £xx. ¿firarrías, sig- 
nifica en presencia Ó delante : pero la 
Latina adversús de la Vulgata , siempre 
ó casi siempre significa contra en la Sa- 
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Me ha educado junto á una 
agua de reteccion ': 

3 Hizo á mi alma volver. 

Llevóme por senderos de jus- 
ticia , por amor de su nombre ?. 

4 Pues aun quando andu- 
viere en medio de sombra de, 
muerte 3, no temeré males: por- 
que tú estás conmigo, N 

Lu video f AU cayado ”, 
ellos me consoláron, 

5 Preparaste una mesa de- 
lante de mí, contra * aquellos, 
que me atribulan. 

Ungiste * con óleo pingie 
mi cabeza: y mi cáliz ? que 
embriaga ¡qué excelente es! 

6 Y tu misericordia irá en 
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grada Escritura. Los Padres con justa ra- 
zon aplican estas palabras á la divina 
mesa de la Eucharistla , que es la fuen- 
te de todas las gracias , y €l mayor re- 
paro que tenemos, y e€l pau que Los 
conforta pára caminar por entre las ad- 
versidades de esta vida. El CHRYSOSTOMO. 
Aquí se representa el Señor como un 
amigo , que prepara un convite para nu- 
trir y fortificar á David afligido. 

6 Unzgiste: Esto hace alusion á la cos- 
tumbre de los antiguos , de coronarse con 
flores , y derramar sobre la cubeza pre= 
ciosisimos ubgientos n los convites so 
lemnes ; lo que practicaban tambien los 
Hebréos. El CHrYsósTOMO y THEODORE= 
To lo interpretan del éleo del Chrisma, 
con que se confierén los Sacramentos de 
la Contirmacion , Extremauncion , y Or- 
den, á que se hace alusion. 

7 El precioso Cáliz, en que se daá 
beber la Sangre del Señor, la qual em= 
briaga el alma, y la Jlena de gozo y de 
dulzura: y de este nodo se expresa un 
convite perfecto. Los LxX. xas rá TorA= 
piós coov, y tu cáliz; esto es, el que tú 
me alargas y presentas. Segun el He- 
breo y la Vulgata, y mi cáliz, porque 
yo lo bebo, y lo recibo. En el Hebreo se 
lee: Mi cáliz está rewertiendo; lo que 
significa la abundancia y colmo de gra- 
cias, que comunica el Señor á los fieles 
en el Divino Sacramento , y convite Eu- 
charístico. 
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sequetur me omnibus diebus vile 
mee: 

E! ut inhabitem in domo 
Domini, in lonsitudinem die- 
711122. 


r Con la doctrina de este versículo 
cotejada con el 11. del Psalmo LVIII. 
Misericordia ejus preveniet me ,se apo- 
ya aquella célebre distincion de la Gra- 
cia en preveniente y subseqiente , que 
explica S. AGusTIN Enchir, Cap. XXXII. 
diciendo: Gratia Del nolentem prevenit, 
au? velit , volentem subsequitur , ne fru= 
stra velit , sin que esto perjudique á la 
voluntad del albedrío; porque como lo 
declara el Concilio de Trentu Sess, vi. 
Cap. v. In sacris litteris , cum dicitur: 
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pos de mí * todos los dias de mi 
vida : 

A fin que yo more en la ca- 
sa del Señor, en longitud de 
dias ?, 


convertimini ad me, et ego convertar ad 
VOS , ZACHAR. 1. 3. libertatis nostre 
admonemur : Cum respondemus, Thren. v. 
21. Converte nos, Domine, ad te , et con- 
vertemur , Dei nos gratia praveniri con= 
FKtemur. 

2 Puede tambien este versículo expli= 
carse de este modo, haciendo relacion 
á la persona de David : Y me concedis- 
te,óÓ concederás tambien reposar, y vivir 
largo tiempo junto á tu casa 6 tabernácu- 
lo, donde está colocada tu arca. 


X XHTAL 


Psalmo prophético , en el que declara David, que Dios Criador 
del mundo tiene establecido en su Iglesia otro reyno, que está 
reservado para los que con fidelidad y justicia le sirven, y 
que solamente tendrá su perfeccion en los cielos. Concluye con 
auna admirable pintura de la triunfante y gloriosa entrada 
de Jesu-Christo en la gloria. 


1 Prima sabbati, Psalmus 1 


David. 


Domini * estuerra, et 
plenitudo ejus : orbis terra- 
rum , et universi , quí habitant 
in e0. 


1 Convienen generalmente los Intér- 
pretes mas doctos,en que Davip com- 
puso este Psalmo, quando el arca fué 
trasladada de la casa de Obededóm al 
tabernáculo de Sión: y reconocen tam- 
bien aquí, que el santo Propheta tenia 
presente el triumpho de la Ascension de 
Jesu-Christo al cielo. Lo que se lee en 
el título: Prima sabbatí , el primer dia 
de la semana ,8 el Domingo , no se ha- 
la en el Hebréo, y se cree haber sido 
añadido á causa , de que segun el uso de 


e 


"a Psalm. XLIX. 12. 1. Corinth. x. 26. 


Para el primer dia de la 
semana , Psalmo de David ', 


Da Señor 'es la tierra y 
su plenitud *: la redondez de 
la tierra , y todos sus habita- 
dores 3, 


la Sinagoga , los Judíos cantaban este 
Psalmo en este dia. Y con estu se anun-= 
ciaba el dia de la triumphante Resur= 
reccion de Jesu-Christo , que es el dia de 
Domingo. 

2 MS. A. Llenedumbre. Todo lo que 
hay en ella. 

3 Dios tiene absoluto dominio sobre 
la tierra , y sobre todo lo que en ella se 
contiene, porque fué el que le crió d 
sacó de la mada. A Christo resucitado 
como á Redentor del linage humano, y 
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2 Quía ipse super maria 
fundavit eum: et super flumina 
preparavit eum. 

3 ¿Quis ascendet in mon- 
tem Domini? ¿aut quis stabit 
in loco sancto ejus ? 

4 Innocens manibus et mun: 
do corde, qui non accepil in 
vano animam suam , nec jura- 
vit in dolo proximo suo. 

s Hic accipiet benedictio- 
nem a Domino: et misericor- 
diam a Deo salutari suo. 

6 Hac est generatio que- 
rentium eum , querentium fa- 


ciem Dei Jacob. 
7  Attollite portas principes 


Vencedor del príncipe de las tinieblas, 
pertenecen de un modo especial todos los 
pueblos de la tierra y sus moradores, y 
todos Je están sujetos. Y este es el trium=- 
pho, que canta David en estos versos, 

r La crió: vease el Psamo VIII. 4. 
No se ha de inferir de aquí, que. los 
mares sirvan como de centro ¿ la tierra, 
ni'que las aguas son el fundamento so- 
bre que se sostiene la tierra : siendo al 
eontrario, que la tierra sirve de funda— 
mento , para que se mantengan las aguas; 
Psalmo cr. 26. sino que quiso Dios, que 
retirándose estas en un lugar, se des- 
cubriese aquella , para que los hombres 
y animales pudieran habitar en ella. Gé- 
nesís 1. 9. 

2 En vista, Señor, de esta grandeza 
y poder vuestro , exclama David , ¿quién 
será el que merezca subir 4 vuestro mon- 
te santo? ¿Quién podrá comparecer sin 
temor en vuestra presencia ? Esto puede 
referirse al tabernáculo de Dios, puesto 
subre el monte Moria en Jerusalem, 
adoude David llevó el arca. 11. Reg. vi. 
17. £t 11. Paralip. 111. 10. Y en el sen- 
tido anagógico se toma por el cielo , figu- 
rado por aquel monte. 

3 Esto es, los que han empleado su 
vida ,ó los que han tenido cuidado de 
hacer servir su corazon y su alma para 
el fin único para que la han recibido, 
acompañando á la pureza de deseos la 
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2 Porque él la fundó sobre 
los mares * , y la estableció so- 
bre los rios. 

¿Quién subirá al monte ? 
del Señor? ¿ó quién estará en 
su lugar santo? 

4 El inocente de manos y 
de corazon limpio, el que no 
tomó en vano su alma , ni juró 
con engaño á su próximo ?, 

Este recibirá bendicion 
del Señor , y misericordia * de 
Dios Salvador suyo: 

6 Esta es la generacion de 
los que le buscan, de los que 
buscan el rostro del Dios de 
Jacob +. 


7 Alzad, ó Príncipesf, vues- 


inocencia de sus obras. ¿Quis escender? 
exclama S. AGUSTIN : Innocens in operi- 
bus , el mundus in cogitationibus. El He= 
bréo, hablando Dios: El que no tomó en 
vano mi alma ; esto es , el que no me to— 
mó á mí 06 á mi nombre en vano, que 
es el segundo mandamiento, lo qual tie- 
ne buena union con Jo que se sigue. En 
la Escritura la expresion mi alma se usa 
muchas veces en lugar del pronombre 
primitivo. F-salmo XXI. 21. 

4 El Hebréo: Y justicia, la recon 
pensa del Dios de su sulud ; en la Vul= 
gata misericordiam. El Apóstol en la 
Epistola a los Romanos dice ; Gracia de 
Dios es la vida eterna, porque coronando 
los méritos de sus escogidos , corona sus 
mismos dones. S. AGUSTIN. 

5 El Hebréo: De los que buscan tw 
rostro , Jacob; esto es, de los que ha= 
ciéndose proselytos del pueblo de Jacob 
Ó de Israel, se incorporaban con el para 
ir al templo á adorar y alabar al Señor. 
Los que buscan á Dios, y ver su cara, son 
los que componen el verdadero pueblo 
de Israél, y en calidad de hijos buscan 
con ansia agradar al Señor en todas sus 
obras, hechas con espíritu de Caridad 
v deseo de poseerle para siempre. Es= 
te es el carácter de los fieles, que han 
recibido el espíritu de adopcion. Kkcn:ar. 


-yIIT. 15. 


6 Suponiendo que David hubiese ya 
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vestras y et elevamini porte 
eternales: et introtbit rex glo- 
ri. 

S ¿Quis est iste rex glo- 
rie? Dominus fortis et po- 
tens : Dominus potens in pre- 
lio. 

y Attollite portas principes 
vestras , et elevamini porte 
eternales . et introibít rex glo- 
rie. 

10 ¿Quis est iste rew glo- 
rix? Dominus virtutum ipse est 
rex glorie. 


llegado cerca del tabernáculo , donde de= 
bia colocar el arca , transportado de una 
especie de éxtasis , que excitaba en él 
el júbilo y alegría de ver , que el Señor 
aplacado ya con su pueblo, se dignaba 
de venir al lugar propio de su morada; 
usa de una apóstrophe, dirigida 4 los 
Príncipes de los Levitas que guardaban 
las puertas, y á los del pueblo, y de 
una elegante prosopopeya , hablando coa 
las mismas puertas. El Hebréo: O puer- 
tas, alzad vuestras cabezas , y alzaos, 
puertas eternas ; que es un apóstrophe 
por prosopopeya á las mismas puertas. 
En los LxxX. y en la Vulgata la palabra 
Hebrea wNa, cabeza , se traslado Prín- 
cipes, á no ser que reconozcamos aquí 
una metathesis ,ó trasposicion de pala-= 
bras : O cabezas , á los Príncipes, alzad 
vuestras puertas. En estas palabras, y 
en las de los versículos siguientes se ad= 
mira una representacion prophetica de la 
gloriosa entrada de Jesu Christo en el 
cielo el dia de su Ascension, baxo la fin 
gura del arca , llevada al lugar que Da- 
vid le tenia preparado. La descripcion 
que aquí se hace, es en forma de diá- 
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tras puertas , y levantaos voso- 
tras , Ó puertas eternas; y entras, 
rá el Rey de la gloria. 

S ¿Quién es este Rey de la 
gloria? El Señor fuerte y po- 
deroso ' , el Señor poderoso en 
la batalla. | 

9 Alzad,ó Príncipes, vues= 
tras puertas, y levantaos voso- 
tras, ó Puertas eternas; y entrará 
el Rey de la gloria. 

10 ¿Quién eseste Rey de la 
gloria? El Señor de los pode- 
ríos * él es el Rey de la gloria. 


logo , en que se supone que los Angeles , 
Óó mas bien las almas de los justos , que 
acompañaban al Señor, hablan ¿ los An- 
geles que estaban á las puertas del cielo 
como suspensos y admirados de ver la 
entrada de la Santísima Humauidad de 
Christo en el Empyreo, Ephes. HI. TO. 
y como que no corocian, quien era este 
Rey de la gloria : significándose en esto 
que este prodigio tan extraordinario, y 
este misterio tar incomprehensible de un 
Dios revestido de la naturaleza del hom= 
bre era capaz de sorprehender y dexar 
atónitos á los mismos Angeles. 

1 El Señor fuerte y poderoso: fuerte 
quando recibió y sufrió la muerte, y 
poderoso quando venció al infierno. SAN 
GERÓNYMO. Y es da notar que á este 
Rey de la gloria Jesu-Christo , se le da 
en el texto el nombre propio de Dios mm» 
Fehovák , que es otro de los argumentos 
de su Divinidad. 

2 De rmxxy am Fehováh tsebhaóth, 
el Señor de los exércitos , como se lee en 
el Hebréo, y vencedor glorioso del demo- 
nio, del pecado y de la muerte. 


” 
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PSALMO XXIV: 


David perseguido de sus enemigos , ruega al Señor que le guie 

en sus caminos para no apartarse jamas de ellos : que le per- 

done sus pecados , como lo espera de su bondad y misericorata; 
y que guarde y salve á toda su Iglesia. 


1 In finem, Psalmus Da- 
vid. | 


Ad te Domine levavi ant- 
mam mean: 

2 Deus meus in te confido, 
non erubescam: 

3 Neque irrideant me int- 
mici met: etenim universi, quí 
sustinent te, non confunden- 
tur, 

4 Confundantur omnes ¿ni- 
qua agentes supervacue. 


Vias tnas Domine denon- 
stra mihi: et semitas tuas edo- 
Ce me. 


5 Dirige me in veritate 
tua y et doce me: quía tu es 


1 Muchos Intérpretes dicen ,que fué 
compuesto por Davib este Psalmo du- 
rante la guerra que le hizo su hijo Ab- 
salóm , en castigo de los dos grandes 
pecados que habia cometido ; es á saber, 
adulterio, y homicidio. Es el primero 
de los Psalmos , que se llaman acrósti. 
cos , y mas bien alphabéticos, porque en 
el Hebréo cada versículo tiene por ini- 
cial una letra del alphabeto por su ór- 
den, empezando desde la primera que 
es el nu alépk, y continuando el ver= 
sículo que sigue por la segunda > béth, 
y así en adelante. Bien que en este Psal- 
mo está emitida la letra sexta » ván, 
y ensu defecto se repite enel último ver- 
so da decima séptima ; y con esto se lle- 
nan las veinte y dos letras de que con3= 
ta el alphabeto Hebréo. Sobre esto se 
discurre com variedad , creyendo todos 


1 Para el fin, Psalmo de 
David”. 


A tí, Señor, levanté mi 
alma”: 

2 Dios mio , en tí confio, 
no sea yo avergonzado *: 

3 Ni se me burlen mis ene- 
migos *: porque todos los que 
te esperan , no quedarán con- 
fusos. 

4 ' Queden confusos todos 
los que hacen superfluamente 


. cosas injustas $, 


Muéstrame , Señor , tus ca= 
minos , y enséñame tus sen- 
das, | 

5 Enderézame en tu verdad, 
y enséñame: porque tú eres el 


que no carece esto de mucho mysterio, 
aunque no se puede dar con el verdade 
ro; pero desde luego se conoce , que me- 
recen singular consideracion semejantes 
Psalmos , que son otros seis. Se contie= 
ne en este una excelente oracion de una 
alma que suspira ácia su Dios, vién— 
dose oprimida y cercada por todos Jados 
de enemigos. En el título del Hebréo se 
lee solamente : Psalmo de David. SAN 
AGUSTIN dice , que €n este Psalmo habla 
Christo en persona de su Iglesia. Con-= 
viene á todo hombre perseguido que se 
halla en peligro. 

2 Paraorar 5 porque la oracion es una 
elevación del alma á Dios. 

3 MS. A. Von enuerguene yo. 

No me insulten mis enemigos, vién- 

dome frustrado de mi esperavza. 

Ss MS.8. Perdiciosamente obrar. 
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Dens salvator menus, et te sus- 
tinui totá die. 

Ó  Reminiscere miseratio- 
win tuarum Domine , et mise- 
ricordirum tuarum , que d se- 
culo sunt. 

7 Delicta juventutis mex, 
et iguorantias meas ne memni- 
meris, 

Secundím  misericordiam 
tuam momento met tu: propter 
bonitatem tuam Domine. 

S Dulcis et rectus Domi- 
nus: propter hoc legem dabit 
delinquentibus in vía. 

Diriget mansuetos in ju- 
dicio: docebit mites vias suas. 


10 Universe vie Domini, 
misericordia et veritas , requi- 
rentibus testamentum ejus , el 
testimonia ejus. 

11 Propter nomen tunns 
Domine propitiaberis peccato 
meo: multum est enim. | 

12 ¿Quis-est homo , quí ti- 
met Dominum ? legem “statuis 


1 MS.A. De tus mercendeamientos. 
Acuérdate de las misericordias que usaste 
con nuestros padres en todo tiempo desde 
el principio del mundo. 

2 M5. A. De la mi mancebía. Lo que 
se peca por ignorancia , y en que no 0Ds- 
taute hay alguna culpa 3 pero que se 
perdona mas fácilmente. Alcancé , dice 
S. PABLO E. Timoth. 1. 13. misericordia, 
porque lo hice con ignorancia. 

3 BEnseñará á los que yerran en el 
camino de la vida preseate , la ley que 
deben practicar para volver á la justicia; 
y esta es la ley de la peuitencia , y no 
hay otra. Y el mismo Señor les dará para 
ello sus auxilios. 

4 M5.8. A los atemprados. 

5 Misericordia, con la qual nos re- 
dimió; verdad , con la que nos ha de 
juzgar. S. GERÓNYMO. Misericordia en 
sus promesas benéficas y gratuitas; y 
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Dios Salvador mio , y te he 
aguardado todo el dia, 

Ó Acuérdate de tus pieda- 
des, Señor, y de tus miseri- 
cordias , que son desde el si- 
glo *, 

No te acuerdes de los de- 
litos de mi juventud , ni de mis 
Ignorancías ?. | 

Segun tu misericordia ten 
memoria de mí tú, ó Señor, por 
tu bondad, 

8 Dulce y recto es el Señor: 
por esto dará él la ley á los que 
pecan en el caminos 

9 Enderezará á los mansos 
en justicia; enseñará 4 los apa- 
cibles * sus caminos. 

10 Todos los caminos del 
Señor, misericordia , y verdad *, 
para los que buscan su testa= 
mento y sus testimonios É, 

11 * Por tu nombre , Señor, 
perdonarás mi pecado: porque 
es grande ?. 

12 ¿Quién es el hombre, 
que teme al Señor ? él le pres= 


verdad en el certísimo cumplimiento de 
ellas. Y S. AcGusTIN por estas palabras 
reconoce las dos venidas de Christo , Cow 
mo Redentor , y como Juez. 

6 Su pacto ó alianza, y los manda- 
mientos de su ley, 

7 Enlo que parece hacer alusion á: 
los pecados de adulterio y homicidio, 
que habia cometido. Interesa, dice, 
vuestra gracia ; porque viendo los hom- 
bres que me habeis perdonado unos pe- 
cados tan enormes, alabarán sin Cesar 
vuestra infinita misericordia. El nomen 
puede hacer relacion al nombre de Ffe- 
sus. SAN GERÓNYMO €l peccatum multum 
lo entiende por el pecado original ; el 
qual , sino se perdonase por el Bautis- 
mo, estaria siempre clamando justicia 
contra nosotros. Y aua añade el Sauto: 
Aliter non abluctur. 
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ei in via , quam elegit. 


13 Anina ejus in bonis de- 
morabitur: et semon ejus herc- 
ditabit terram. 

"14 Firmamentum est Do- 
minus timentibus eum: et testa- 
mentum ipsius , ut manifeste- 
tur illis, 

15 Oculi mei semper ad 
Dominun: quoniam ipse evellet 
de laqueo pedes micos. 

“16 Respice in me , el mi- 
sereremei: quía unicus et pau- 
per sum ego. 

17 Tribulationes cordis mei 
multiplicate sunt : de necessi- 
tatibus meis erue me. 

18 Vide humilitatem meam, 
et laborem meum : et dimitte 
universa delicia mea. 

19 Respice inímicos meos, 
quoniam  multiplicati sunt, 
et? odio iniquo oderuns me. 

20 Custodi animam meam, 


bal 


1 Puede tambien explicarse de este 
modo : El es el fiel y seguro conductor, el 
que le guia en las acciones de la vida, 
y en el camino que él mismo aprueba, 
y por el que quiere , que anden los suyos. 

2 Segun el sentido literal, mira esto 
á las promesas del Señor , por las que el 
mismo se habia obligado á dar toda suer- 
te de bienes á los de su pueblo , que se 
conservasen en su temor, y á su pos= 
teridad la posesion y herencia de la tier— 
ra de Chanaan ; mas en este sentido se 
encierra otro mas elevado , que es la pro- 
mesa de jos bienes inefables de la otra 
vida, y la posesion y herencia eterna 
de la tierra de los vivientes, que es el 
cielo , para los que filialmente le aman. 

3 El Hebréo: El secreto del Señor, 
ñ los que le temen ; esto es, el Señor tra- 
tará como á íotimos amigos á los que 
de veras le temen, y les revelará sus 


a Foann. XV. 28. 


cribió la ley en el camino , que 


escogió ', 


13 Su alma morará en bie- 
nes, y su linage heredará lz 


tierra ?. 


14 Ápoyo firme? es el Se- 


ñor para los que le temen ; y 


el testamento de él es para que 
les sea manifestado a ellos. 

15 Mis ojos siempre al Se- 
ñor , porque él sacará del lazo 
misepies*. 

16 Mírame, y ten miseri- 
cordia de mí, porque yo soy 
solo y pobre *. 

17 Las tribulaciones de mi 
corazon se han multiplicado : 
sácame de mis angustias. 

18 Mira mi abatimiento 
mi trabajo; y perdona todos 
mis pecados *. 

19 Mira mis enemigos, co- 
mo se han multiplicado , y con 
ódio injusto me han aborrecido?. 

20 Guarda mi alma, y lí- 


consejos y secretos por lo que mira á su 
salud , y á todos tos medios, que tiené 
establecidos para que la consigan. Psal= 
mo L. 8. JOANN. XV. I5. AÁCtOr. V. 20. 
Xx 27 . 

4 Lo que puede hacer alusicn á sus 
pecados, óÓ á sus enemigos que le perse= 
guian de muerte. 

s Yosoy solo y abandonado de todos 
los hombres ; pobre , y oñigtido. 

6 MS. 3. E rrelieusa. Mira mi aba- 
timiento , y perdona mis pecados, que 
son la causa de todas mis tribulacio = es 
y mis penas. Este versículo segun el Ór= 
den del alphabeto debia empezar por p 
kóph , y empieza por “a résch por la voz 
Na, sin que pueda darse verdadera rar 
zon de ello. 

7 MS. 3. E de aborrescenci4. MS. A. 
De malguerencia torticera. 
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et erue me: mon erubescam , 
quoniam speravi tn te. 

21 JInnocentes et recti ad- 
heserunt mihi: quía sustinui 
$E. 

22 Libera Deus Isracl ex 
omnibus tribulationibus suis. 


1 M5. A. Von aya yo vergueña. 

2 Los que no han tomado partido en 
esta rebelion , ni han abandonado su de- 
ber á vista del mal exemplo de los otros, 
se han unido coumigo, y me han se- 
guido , viendo la paciencia con que de 
vos solo espero todo ii socorro. Librad, 
pues, Dios mio, á Israel de todos los 
males y trabajos que por esta causa pa- 
dece. Los que aplican este Psalmo á la 
esclavitud de Babylonia, lo explican de 
otro modo : ¿Vo soy solo yo el que rue= 
go; los mus inocentes y buenos esperan, 
y se unen conmigo para rogarte. El He- 
brea: Integridad y rectitud me guarda- 
rán, porque te he esperado 5 lo que pue- 
de entenderse asi: La integridad y rec- 
titud de mi fe y de mis acciones son 
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brame : no quede yo sonrojado", 
porque he esperado en tí. 

21 Los inocentes y los jus. 
tos se han unido conmigo ?, por- 
que te he aguardado á tí. 

22 Libra,ó Dios, 4 Israél 
de todas sus tribulaciones 3, 


las que me han de salvar, porque de tl 
todo lo espero, y todo estoy pendiente 
de tí. O tambien : tus promesas, que no 
pueden faltar, y en las que enteramente 
descanso, son las que me han de guar= 
dur, úc. 

3 Despues de haber rogado por sí, 
ruega por todo Israel, segun las leyes 
de la caridad fraterna. Con este ver= 
sículo , que es el último de los veinte y 
dos que comprehende el alphabeto He= 
breo, se cierra este Psalmo; y por el 
mismo pide el Propheta la redencion de 
Israel , y por consiguiente la venida del 
Messías, único y verdadero Redentor y 
libertador , á fin que todo Israél sea 
Salvo. [toman.XI. 16. 


PSALMO"XXxD. 


David expone á Dios su inocencia ; hace presente su afecto 
por la casa del Señor , y le ruega que no lo arruine 
con sus enemigos. 


1 In finem, Psalmus Da- 
vid. 


Fudica me Domine , quo- 
niam ego in innocentia mea ¿n- 
gressus sum : et in Domino spe- 
rans non infirmabor. 


- 1 Parece que Davip compuso este 
Psalmo en aquel tiempo , en que se vió 
obligado á refugiarse entre los idólatras, 
para ponerse en salvo de la presencia 
de Saúl. Toma á Dios por testigo de su 
inocencia , y muestra un ardiente deseo 
de volver 4 ver el Jugar donde reposaba 
el arca del Señor. Algunos Interpretes 
creen, que Davib pinta aquí un Levita 
prisionero en Babilonia , que asegurado 
de su inocencia se desahoga con Dios, y 


r ¿Para eliriaS Psalmo de 
David: *- 


J úzgame , Señor, porque 
yo he caminado en mi inocen- 
cia; y esperando en el Señor, 
no seré debilitado ?. 


le ruega que le dexe volver á ver la her= 
mosa Jerusalem. El objeto del sentido es— 
piritual , es el ardor que deben tener los 
Chri tianos por su verdadera patria , que 
es el cielo Eu el título del Hebreo se lee 
solameute: Psalmo de David. 

2 El Hebreo: No vacilaré : Tom2, 
Señor , mi defensa contra mis enemigos, 
pues yo estoy inocente. Y tú solo eres 
mi Juez , que me puedes salvar del furor 
de Saúl. 


PSALMO XXV. 


2 Proba me, Domine , et 
tenta me: ure renes meos et cor 
meun?, 

3 Quoniam misericordia tua 
ante oculos meos est: et compla- 
cui in veritate tua. 

4 Non sedi cum concilio va- 
nitatis: et cum ¿ntqua geren 
tibus non introibo. 


s Odivi Ecclesiam mali- 


gnantium : et cum ¿mpiis non 
sedebo. 


6 Lavabo inter innocentes 
manus meas: et circumdabo al- 
tare tuum Domine: 

7 Ut audiam vocem laudis, 


et enarrem universa mirabilia 
Íua. 


8 Domine dilexi decorem 
domúás tue , et locum habita- 
tionis glorie tuz. 

9 Ne perdas cum imptis 
Deus animam meam , et cum 
viris sanguinum vitam meam: 

10 Ln quorum manibus 114- 


1 El Hebréo: Funde mis riñones; esto 
es, acrisola , purifica mis afectos, Ps. 
VII. 10. XV. 7. para hacer conocer á 
mis enemigos la justicia de máis proce 
deres. Quema , dice San AGUSTIN , Con 
el fuego de la tribulacion , de modo que 
resulte provecho de la tentacion. 

2 No temo que hagas conmigo esta 
prueba , porque tengo siempre presente 
tu misericordia ; y tudo mi gusto es obe- 
decer á vuestros mandamientos, que son 
justos y verdaderos. 

3 Con los idólatras, porque no hay 
cosa mas vana que los idolos: 1. Co- 
rinth. v111. 4. ni mayor impiedad , que 
trasladar á las criaturas el culto, que 
solo se debe al Criador. Obran la iniqui- 
dad ; Otros trasladan esto: Con los hy= 
pócritas. El Cháldéo: Vo andaré con los 
que se ocultan para hacer daño. ' 

4 Se toma esta expresion de las pu- 
rificaciones que estaban ordenadas á los 
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2 Pruébame, Señor, y en- 
sáyame: quema mis riñones y 
mi corazon ?. 

3 Porque está tu misericor- 
dia delante de mis ojos , y: me 
he complacido en tu verdad ”. 

4 No me senté en congreso 
de vanidad 3; y no me entre- 
meteré con los que tratan cosas 
injustas, 

s  Aborrezco la sociedad de 
los malignos , y con los impíos 
no me sentaré. 

6 Lavaré mis manos entre 
los inocentes *: y estaré, Señor, 
al rededor de tu altar ?: 

7 Para oir la voz de la ala- 
banza *, y contar todas tus ma- 
ravillas. 

8 Señor, he amado la her- 


_ mosura de tu casa ?, y el lugar 


de la morada de tu gloria *, 

9 No pierdas , ó Dios, mi 
alma con los impíos, y mi vida 
con los hombres sanguinarios: 

10 En cuyas manos hay ini- 


Sacerdotes, quando se acercaban al al= 
tar. Exod. XXX. 19. 20. 

5 Ceremonia que se usaba em las so- 
lemnes acciones de gracias, mientras que 
se hacía la ofrenda de los sacrificios de 
alabanza , y despues de hecha. Vease el 
Psalmo XXVI. Ó. y XLI. 5. 

6 El Hebreo: Para hacer oir; para Ce- 
lebrar públicamente tus alabanzas. 

7 El Hebréo: La habitacion. La Igle= 
sia es la casa de-Dios ; y el amar su de- 
coro en la doctrina, en la santidad de 
costumbres, y en el culto, es el carácter 
de un verdadero Christiano. 

8 Que era el arca , llamada tambien 
la gloria de Dios, porque desde allí da= 
ba claras señales de su presencia en la 
tierra , prouunciaudo sus oráculos, re= 
partiendo sus gracias, y manifestando 
desde aquel lugar , como desde £u throno, 


su magestad y poder. 1. Reg. 1V. 21. 
Psalm, LXV1L. ÓL. 
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quitates sunt: dextera corum 
repleta est muneribus. | 

11 Ego autem in innocentía 
mea ingressus sum: redime me, 
et miserere met. 

12 Pes meus stetit in di- 
recto: in ecclestis benedicam te 
Dontine. 


1 FERRAR. Malhechoria. 

2 JSobornos , cohechos , ó usuras. Es 
locucion metonymica. 

3 El Hebréo: En rectitud. Otros: En 
lugar plano y lo que entienden del pavi- 
mento , Ó plano del átrio de los Sacerdo- 
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quidades ': la derecha de ellos 
está colmada de regalos ?. 

11 Mas yo he caminado en 
mi inocencia : redímeme , y ten 
misericordia de 1mí. 

12 Mi pie ha estado en lo 
derecho *: en las Iglesias te ben- 
deciré , ó Señor. 


tes: y el stetit por el futuro stabit. Pon-= 
dré de nuevo mis pies en tu santo templo, 
para cantar con tu pueblo alabanzas á tu 
nombre. En las Iglesias, ó en las juntas 
de los fieles Israelitas. 


PSALMO XXVI 


Protesta David, que la fe que tiene en el Señor, le pone 4 
salvo de todos los temores , que le pueden causar sus enemigos: 
muestra sus ardientes deseos de habitar siempre con el comun 
de la Iglesia. 


1 Psalmus David prius- 
quam liniretur. 


Ds ¿luminatio mea, 
et salus mea, ¿quem  time- 


bo? 


Tr Unos Expositores refieren este Psal- 
mo al tiempo , en que David pasó á No- 
be al Pontífice Achimeléch: otros, á 
quando estaba ¿en la cueva de Odollám, 
y acudiéron á refugiarse á él su padre 
y su madre, y tuvo que dexarlos baxo 
la custodia del Rey de Moáb: otros lo 
aplican al lance, en que hallándose en 
la cueva de Engáddi le puso Dios en las 
manos á Saúl: y otros finalmente á la 
noche, en que pasando al campo de Saúl 
entró eu su tienda, y le tomo la copa 
y la lanza. En el título del Hebréo no se 
lee como en los Lxx. y en Ja Vulgata: 
=pó rov xpuobiyas, ántes que fuese ungi- 
do: lo qual significa la segunda uncion 
que recibió David públicamente, quando 
en Hebron fué reconocido Rey de Judá 
11. Reg. 11. 4. Esta circuustancia, y el 
hallarse en todo el Psalmo expresiones 


Ss 
[A 


1 Psalmo de David ántes 


1 


que fuese ungido ". 


Er Señor es mi ilumina- 
cion * y mi salud, ¿á quién te- 
meré ? 


alusivas á estos sucesos, nos inclinan á 
creer como mas probable , que lo com= 
puso despues de haberse retirado á A- 
chis Rey de Geth, quando Saúl volvién- 
dose á su casa cesó ya de perseguirle. 
1. Reg. XXVI. 25. XXVII. 4. En él des 
pues de hacer memoria de varios suce= 
sos , en que habia experimentado la pro- 
teccion divina declarada á su favor, ex- 
plica los ardientes y vivos deseos que te- 
nia su alma , de volver á adorarle en su 
santa casa. Es una oracion excelente pa= 
ra una alma , que viéndose cercada de 
enemigos, y sabiendo que tiene á Dios 
por Protector, nada teme, y solamente 
aspira al logro de los bienes eternos. 

2 El que me sirve de luz y guia en- 
tre las tinieblas, y el que me saca salvo 
de en medio de los peligros. 


PSALMO XXVI. 


Dominus protector  vite 
mex, ¿a quo trepidabo? 

2 Dum appropiant super 
me nocentes , ut edant carnes 


meas ; 
Qui tribulant me inimici 

mei, ipsi infirmati sunt , et ce- 

ciderunt. 

a Si consistant adversúm 


y . e. 
me castra, non timebit cor 


mecun. 
Si exurgat adversúm me 
prelium , in hoc ego sperabo. 

4 Unam petii a Domino, 
hanc requiram, ut inhabitem in 
domo Domini omnibus diebus 
wvite mez : 

Ut videam voluptatem Do- 
mini, et visitem templum ejas. 

5  Quoniam abscondit me in 
tabernaculo suo: in die malo- 
rum protexit me in abscondito 
tabernaculi sui. 

6 In petra exaltavit me: et 
nunc cexaltavit caput meum su= 
per intmicos meos. 

Circuivi, et immolavs in ta- 


1 Puede todo esto aplicarse muy bien 
al hecho de David, quando pasó de no- 
che al campo de Saúl, y encontrándole 
dormido en su tienda , le tomó la lanza 
y la copa, como se refiere en el 1, de 
los Reyes XXVI. 12. 

2 La Vulgata sigue ú los LXX. pia» 
yrnoc. un» , donde debe entenderse $¿xo:», 
una sola peticion. Los Hebréos carecen 
del género neutro, y lo suplen por el 
femenino. Como los enemigos de David 
le precisaban á vivir fuera de las tierras 
de Israél, y léjos del tabernáculo, mues- 
tra sus deseos de volver con este fin pa- 
ra asistir con los fieles á los sacrificios y 
alabanzas del Señor. Esto es lo que úni- 
camente pide; y por la letra misma se 
conoce que David extendió la vista 4 
vtro tabernáculo y casa que la de acá 
abaxo, y era la del cielo, que ha de 
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El Señor es protector de mi 
vida: ¿de quién temblaré ? 

2 Miéntras que se llegan á 
mí los dañadores, para comer 
mis carnes: 

Los enemigos mios que me 
atribulan , ellos mismos fuéron 
debilitados , y cayéron. 

3 Si se asentaren campa- 
mentos contra mí, no temerá 
mi corazon. 

Si se levantare batalla contra 
mí , entónces esperaré yo ”. 

4 Una sola cosa he pedido 
al Señor , esta volveré á pedir, 
que more yo en _la casa del Se- 
ñor todos los dias de mi vida ?: 

Para ver el deleyte del Se- 
ñor, y visitar su templo. 

5 Porque me escondió en 
su tabernáculo : en el dia de los 
males me puso 4 cubierto en lo 
escondido de su tabernáculo 3, 

6  Enla piedra * me ensalzó, 
y ahora ha exáltado mi cabeza 
sobre mis enemigos. 

Di vueltas >, y sacrifiqué 


durár para siempre. Y esta es la única 
peticion que se dirige á llenar todos los 
deseos del hombre. 

3 Esto hace alusion á haber ido Da- 
vid á Nobe ,en donde habiendo llegado 
desfallecido de hambre y de cansancio, 
el Pontífice Achimeléch le dió de los 
panes de la proposicion, para que repa-= 
rase sus fuerzas. EI. Reg. XXI. 6. El He- 
bréo lee el texto en futuro >113%> >>, por 
quanto me esconderá. 

4 El me ha hecho hallar un 2sylo 
seguro en lo alto de una roca escarpada. 
En el sentido alegórico: Petra autem erat 
Christus. Sobre mis enemigos: véase el 
1. de los Reyes xxvir. donde se refiere 
como el Señor le puso en las manos á su 
enemigo, quando se hallaba oculto en la 
cueva de Engáddi. 

s Enel a pe lee esta palabra 


- 
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bernaculo ejus hostiam vocife- 
rationis: cantabo, et. psalmum 
dicam Domino. 

7 Exaudi Domine vocem 
meam, quá clamavi ad te: mi- 
serere meli, et exaudi me. 

8 Tibi dixit cor meum, ex- 
quisivis te facies mea: faciem 
tuam Domine requiram. 


9 Ne avertas faciem tuam 
a me: ne declines in ira a ser- 
VO ÍU0. 

Adjutor meus esto: ne de- 
relinguas me, neque despicias 
me Deus salutaris meus. 

10 Quoniam pater meus, et 
mater mea dereliquerunt me: 
Dominus autem assumpsit me. 

11 Legem pone mihi Domi- 
ne in vía tua: et dirige me in 
semitam rectam propter inimi- 
COS meos. 

.12 Netradideris me in ani- 
mas tribulantium me : quoniam 
¿nsurrexerunt in me testes ini- 


unida con la precedente de este modo: 
Y ahora exáltará mi cabeza sobre mis 
enemigos que me cercan , Ó que están en 
ais alrededores. 

1 Con voces de alegría, segun era 
costumbre en los sacrificios de acciones 
de gracias, en los quales se unian las 
voces de los Cánticos con el sonido de 
las trompetas sagradas. Numer. X. 10. 
Psalm. XXV. 7. €t XLI. $. 

2 Mialma, no los labios, ni la len- 
gua. En el Hebréo se lee de esta suerte: 
¿Mi corazon me dice de tu parte : Bus= 
ead mi rostro. Tu rostro buscaré, Se- 
sor; esto es: Mi corazon movido é ins- 
pirado de tu espíritu me dice: Tú, v 
todos los verdaderos fieles encaminaos á 
mí en .el Templo; procurad tenerme 
siempre presente en fe y en espíritu, y 
aspirad á la cumplida manifestacion de 
sai gloria en el cielo; y yo así lo haré. 


LOS PSALMOS. 


en su tabernáculo hostia con vo- 
ces de júbilo *: cantaré , y diré 
psalmos al Señor. 
Oye, Señor , mi voz con 
la que he clamado á tí: ten mi- 
sericordia de mí, y óyeme. 

8 Contigo habló mi cora- 
zon *: mi rostro te ha busca- 
do: tu rostro he de buscar yo, 
Señor. 

9 No apartes de mí tu ros- 
tro : no te retires airado de tu 
siervo. 

Sé mi ayudador : no me des- 
ampares , ni me desprecies 3, 
Dios Salvador mio. 

10 Porque mi padre y mi 
madre me dexáron *: mas el 
Señor me tomó por su cuenta. 

11 Prescríbeme, Señor, la 
ley en tu camino, y guíame por 
la senda derecha á causa de mis 
enemigos *. : 

12 No me entregues á las 
almas é de los que me atribulan: 
porque se han levantado contra 


” 


3 THEODORETO lee: py awooxopoxtoni 
pe: ne me ad corvos projicias : no me 
envies enhoramala. 

4 Lo que puede entenderse de quan= 
do habiendo corrido á él su padre, su 
madre y todos los suyos, se vid en la 
precision de dexarlos en Máspha baxo 
la proteccion de los Moabitas, y de vol= 
ver luego solo 4 Odollám, de donde tu- 
vo que salir poco despues por insinua= 
cion del Propheta Gad. 1. Reg. XXII. 3. 
4- 5. O acaso con esta expresion se con- 
sideraba David como un huérfano, des- 
tituido de todo socorro humano; y eh 
este concepto esperaba únicamente del 
Señor todo el auxilio. 

s Para que mis enemigos viendo que 
tú me guias, y me libras de sus ardi- 
des y violencias, se confundan y reco» 
nozcan. 

6 A los deseos y antojos. 


d de 


PSALMO XXVI. 


qui, et mentita est iniquitas 
sibi. 

13 Credo videre bona Dom- 
ni in terra viventiuin. 


14 Expecta Dominum, vi- 
riliter age: et confortetur cor 
tuum , et sustine Dontnumn. 


1 Lo que puede entenderse de aquel 
hombre perversu Doeg Iduméo , que a- 
cusó calumniando á David, y al Pontí- 
fice Achimeléch. 1. Reg. XXI!. Y. 1O. 

2 En daño y descrédito suyo. El He- 
bréo: Y quien habla calumnia. Todo esto 
se cumplió á la letra en las calumnias, 
que inventáron los Judíos contra Jesu- 
Christo , las quales se desvanecian por sí 
mismas. 

3 El Hebréo: Si no creyera ver en la 
bondad , los bienes, del Señor en la tierra 
de los vivientes ; en donde debe suplirse 
alguna cosa. Pereceria ¡oh desdichado 
de mí! si no creyera , Érc. La tierra de 
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mí testigos falsos * , y la iniqui- 
dad ha mentido á sí misma ?. 

13 Creo que he de ver los 
bienes del Señor en la tierra de 
los vivientes $, 

14 Espera al Señor, pórtate 
varonilmente ; y confórtese tu 
corazon, y aguarda al Señor *. 


los vivientes es aquella celestial Jeru= 
salém, que es el objeto, 4 donde aspi- 
ran los vivos deséos de los justos. 
S. AcusTIN abrasado en amor de Dios 
exclama en este lugar, y dice: ¡O bie= 
nes del Señor! dulces , inmortales , in= 
comparables , sempiternos , incomutables, 
y quando os veré, ¡0 bienes del Señor! 
Creo que los tengo de ver, pero no en la 
tierra de los que mueren , sino en la de 
los que viven. 

4 Esta es una apóstrophe, que se 
E, Davib á sí mismo y á todos los 

eles. 


PSALMO XXVII, 


Viéndose David asaltado de sus enemigos, ruega al Señor que 
le libre de ellos, y los confunda; y viendo el buen efecto de 
sus oraciones y le da las gracias, y le ruega por todo 
el pueblo. 


Psalmus ¿psi David. 
1 Áa te Domine clamabo, 


Deus meus ne sileas 4 me: ne 
quando taceas d me, et assi- 
milabor descendentibus in la- 
cum. 


Y No se sabe en qué ocasion compu- 
so Davip este Psalmo. Algunos dicen 
que fué, quando huía de Saúl: otros 

uando salió de Jerusalém por la rebe- 
lion de Absalóm ; y otros lo aplican al 
tiempo de la esclavitud de Babylonia. 
Muchos Padres consideran á Jesu-Chris- 
to hablando en la persona de David , que 
veía en espíritu su dolorosa Pasion, y su 
gloriosa Resurreccion. Se puede aplicar 


Psalmo para el mismo David '. 


Ñ A tí, Señor, clamaré , Dios 
mio *, no estés en silencio con- 
migo: no sea que callando tú, 
sea yo como aquellos, que des= 
cienden al lago $. 


tambien á la Iglesia; y asimismo á un 
hombre justo, que está ahligido de las 
miserias y afanes de esta vida. 

2 El Hebreo: Roca mia, esto es, fuer 
za 6 fortaleza mia. Deuter. XxXII. y. 

3 S. GERONYMO: Vo te me hagas el 
sordo. Al lago: Si tú no me das auxilio 
no me queda otro que esperar, sino el la» 
go, el sepulchro, la ruina. 


Bb 2 
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2 Exaudi Domine vocem 
deprecationis mee dum oro ad 
te: dum extollo manus meas ad 
templum sanctum tuum. 

3 Ne simul trahas me cum 
peccatoribus + et cum operanti- 
bus iniquitatem ne perdas me. 

Qui loquuntur pacem cum 
proximo suo, mala autem in 
cordibus eorum. 

4 Dadllis secundúm opera 
eorum, et secundúm nequitian 
adinventionum ipsorum. í 

Secundúm opera manuum 
eorum tribue illis: redde retri- 
butionem eorum 1psts. 

5 Quouiam non intellexe—- 
runt opera Domini, et in opera 
manuum ejus: destrues ¿llos , et 
non edificabis eos. 


6 Benedictus Dominus: quo- 
niam exaudivit vocem depreca- 
sionis mez. 

7  Dominus adjutor meus, et 
protector meus : 11 1ps0 speravit 
cor meum, et adjutus sum. 

Et refloruit caro mea: et ex 
voluntate mea confitebor et. 


1 El Hebréo ¡w01p varbn, al orácu= 
do de tu santidad, al Sancia Sanctorúm, 
ó al Santuario donde reposa tu arca. 
Siempre que se habla del templo, quan- 
do Salomón todavía no le habia ediíica= 
do, se ha de entender del tabernáculo, 
y del lug+r que ocupaba. Quando David 
huía fugitivo de Absalóm , pardse en el 
monte Olivete, y se volvió segun cos- 
tumbre de los Judíos ácia el tabernáculo. 

2 MS. A. Fallamientos. MS. 8. 4sa-= 
camientos Este voto no se toma por mo= 
du de imprecacion , sino como una pro- 
phecia , y el anuncio de una verdad, que 
se habia de cumplir, dice S. AGUSTIN, 
literalmente en la ruina de Jerusalém 
por los Romanos. Y S. GEKkoNYMO añade: 
Para que entiendan por los castigos , los 
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2 Oye, Señor, la voz de mi 
humilde ruego, quando oro á tí: 
quando levanto mis manos á tu 
templo santo ”. 

3 No mearrebates á una con 
los pecadores, y no me pierdas 
con los que obran la iniquidad : 

Los quales hablan paz con 
su próximo; pero en sus cora= 
zones hay cosas malas. 

4 Dales á ellos , segun sus 
sus Obras, y segun la malicia de 
sus maquinaciones ?, 

Dales á ellos segun las obras 
de sus manos: retórnales su re= 
compensa. 

5 Por quanto no entendié- 
ron las obras del Señor, ni lo 
que han hecho * las manos de él: 
tú los destruirás, y no los resta- 
blecerés *. 

6 Bendito el Señor; porque 
ha oido la voz de mi ora- 
cion. Mí 

7 El Señor es mi ayudador, 
y mi protector : en él esperó mi 
corazon , y fuí ayudado. 

Y refloreció ? mi carne, y 


» de mi corazon le alabaré. 


que no entendiéron por los beneficios. 

3 Ni su hechura. El Hebréo lee lo 
que se sigue en tercera persona : .Des- 
truizá, y no edificará. Quando el Señor 
predixo la ruina de Jerusalém , dió la 
misma causal que el Propheta : Porque 
no has conocido el tiempo de tu visita, 
Luc. XIX. 44. 

4 Porque su ruina será eterna é ¡rre= 
parable. Los Hebréos no poseeran mas en 
adelante aquella ciudad y tierra 5 sino 
que andarán dispersos, sin templo, sin 
sacerdocio y sin sacrificio. 

“$ Los Padres reconocen en estas pa= 
labras la Resurreccion gluriosa del Divi- 
no Salvador. El Hebréo: Y se regocijó na 
corazon , y de mi cántico le alabaré. 


PSALMO XXVII. 


8 Dominus fortitudo plebis 
sue: et protector salvationum 
Christi sui est. 


9 Salvum fac populum tuum 
Domine, et benedic hereditati 
tue: et rege eos, et extolle ¿llos 
usque 31 eterniun. 


Ir El que siempre ha defendido y sal- 
vado á su Ungido. Este versiculo y el 
siguiente son el cántico de alabanzas al 
Señor. Todo lo que aquí se dice, se a- 
plica literalmente á Jesu—-Christo , que 
es la fortaleza y la gloria del nuevo pue- 
blo de Israél, pidiendo á su Eterno Pa- 
dre , que pues ha salvado y glorificado 


t 
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8 El Señor es la fortaleza de 


su pueblo: y el protector que 
salva su Christo en muchos lan- 


cop”. 

9 Haz salvo 4 tu pueblo, 
Señor , y bendice á tu herencia: 
y gobiérnalos, y ensálzalos has- 
ta la eternidad. 


á su Ungido, salve tambien á su nuevo 
pueblo, que es su nueva heredad: le dé 
su bendicion para que crezca y se mul- 
tiplique, y le sirva de guia y de maes- 
tro, dándole virtud para que triumphe 
de todos sus enemigos, y llegue á la se= 
gura posesion de la eterna felicidad. 


PSALMO XXVIIL 


David describe en este Psalmo los efectos maravillosos de la 
omnipotencia del Señor , manifestada por la voz del trueno, 
con lo que se anuncia la conversion del mundo por la eficacia 


de la divina palabra. 


Psalmus David, 


1 ln consammatione ta- 
bernaculi. 


Asgerte Domino filii Det: 
ajferte Domino filios  arie- 
tUNT, 


1 Estas últimas palabras no se hallan 
en el Hebréo. Parece que aqui se descri- 
be el tabernáculo para infundir en el 
corazon de los Israelitas un grande res= 
peto á la magestad de aquel lugar, que 
habia escogido el Señor en toda la tierra, 
para darles desde él sus orátulos, y ha= 
Cerles Conocer su voluntad. Dav1p toma 
de 2quí ocasion para exhortar 4 los Prín= 
Cipes y Grandes del mundo, á que reco- 
Dozcan el brazo poderoso del Señor, y 
se humillen , viendo la facilidad con que 
puede abatirlos y derribarlos. Muchos 
entienden en esta tempestad una pro- 
phecía de la conversion de los Gentiles 
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r 


Psalmo de David. 


1 Quando se acabó de hacer 
el tabernáculo '. 


Yi al Señor, ó hijos 
de Dios ? , trahed al Señor cor- 
aos >. 


por la eficacia de la divina palabra. S, 
BastiLtio aplicó este Psalmo á la predi- 
cacion del Bautista , que era la voz del 
que clamu ; como se nombra el mismo. 

2 -Es un idiotismo Hebréo; quiere de- 
cir: Ilustres Israelitas , hijos de hom=- 
bres insignes , fuertes y poderosos, como 
Abraham , Isaac y Jacob. 

3 En el Hebreo sulo se lee la primera 
parte de este verso, pues no hay mas 
que estas palabras: ON >3 mm» «31. 
La palabra Elim puede significar Dios, 
fuertes , poderosos, y tambien carneros; 
y á esta última significacion parece de- 
berse determinar por otro lugar parale- 
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2 Afferte Domino gloriam 


et honorem , afferte Domino 
gloriam nomini ejus : adora- 
te Dominum in atrio sancto 
EjUS. É 

3 Vox Domini super a- 
quas , Deus majestatis into- 
nuit: Dominus super aquas 
multas. A 

4 Vox Domini in virtute: 
vox Domini in magnificentia. 

5 Vox Domini confringen- 
tis cedros : et confringet Domi- 
nus cedros Libani: 4 


6 Et comminuet eas tam- 
quam vitulum Libani: et di- 
lectus quemadmodum filius uni- 
cornium. 

7 Vox Domini intercidentis 
Jiammam ignis: 


lo del Psalmo xcv. 8. en donde se ex- 
plica esto mismo diciendo : nnip—w, 
Tollite hostias: Trahed ofrenda, ó pre- 
sente. Los 1xXx. y del mismo modo la 
«Vulgata explicáron los dos sentidos en las 
dos partes del verso, como se ve. * 

I El átrio del Santuario ú tabernácu- 
lo era el lugar , donde se congregaba el 
pueblo para asistir al culto y álos sa- 
'crificios, y representaba la Iglesia Chris- 
tiana , en la qual los fieles dan á Dios el 
verdadero culto, y ofrecen el sacrificio 
del Cordero inmaculado. E ' 

2 Oid el estampido de su voz: Ved 
como.resuena rampiendo negras y den- 
sas mubes , amenazando con un diluvio 
de agua á la tierra. Ved , como esta voz 
acompáñada de una fuerza y magestad 
toda divina, infunde asombro donde quie- 
Ta que se oye. El trueno se llama á Cada 
paso en la Escritura woz de Dios. Con 
"este lenguage sublime se symboliza la 
palabra del Evangelio, anunciada por los 
“Apóstoles á toda la tierra , cuyo sonido se 
oyó como un trueno. Dos de los Apósto- 
les fuéron llamados Boanerges , hijos del 
trueno. : ; A 

3 Se entiende el trueno con el rayo, 
cuya vehemente fuerza explica eloqien- 
tísimamente David. PA 
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2  Rendid al Señor gloria 
honor , rendid al Señor la glo= 
ría debida á su nombre : adorad 
al Señor en el átrio de su San- 


tuario '. 


3 Voz del Señor sobre a= 
guas *; el Dios de la magestad 
tronó: el Señor sobre muchas 
23uas. 

4 “Voz del Señor en poder: 
voz del Señor en magnificencia. 

5 Voz del Señor, que hace 
pedazos los cedros: y hará pe- 
dazos 3 el Señor los cedros del 
Líbano: : * | po 

6 Y los desmenuzará como 
á un becerro * del Líbano: y el 
amado como el hijo del uni= 
cornio. A 

7 "Voz del Señor, que corta 
llama de fuego *: : 


4 El Hebréo: Y los hará saltar co= 
mo al becerro: al. Líbano, y al Sarión, 
como hijo: de unicornios. Esto es, desga- 
jará los cedros con sus rayos, y con vio- 
lentos uracanes los arrancará j y desen- 
caxándose las peñas del Líbano, y del 
Sarión ó Hermón con terremotos . sal» 
tarán por el ayre como saltan los be- 
cerrillos , y los hijos de los unicornios. 
El texto de los Lxx. y el de la Vulgata 
sor muy cbscuros , por haberse traslap 
dado el mombre propio yw.w , que es 
del monte Sarión, d Hermón , Deute= 
ron. 111. 5. La voz »yamnuévos , amado, 
se refiere , ya al pueblo de Israél, que 
fuerte y ligero como el unicornio, se es- 
capará de los peligros; ya al Verbo -En+ 
carnado,, al Unigénito del Padre, en 
tuya virtud los Apóstoles obráron cosas 
tan maravillosas en la conversion del 
mundo. La palabra el amado es la mis- 
ma Sarión, por aphéresis, que en el 
Deuter. XXXII. 14. Fesurun , que es dis 
minutivo cariñoso, de: Israél, como si 
dixéramos, el Israelito , Ó Israelico.  ” 

5 Que rompe por entre los rayos y las 
nubes encendidas, porque el rayo abrien- 
do la nube, se hace lugar para caer so= 
bre la tierra, : ; 


> PS ALMO- XXVI 1. 


38 Vox Domtni concutientis 
desertum: et commovebit Do- 
minus desertum Cades. 

9 Vox Domini preparantis 
cervos , et revelabit condensa: 
et in templo ejus omnes dicent 
¿loriam. 

10 Dominus diluvium inha- 
bitare facit, et sedebie Domi- 
nus rex in eternum. 

11 Dominus virtutem po- 
pulo suo dabjt: Dominus bene- 
dicet populo suo in pace. 


1 El. Hebréo: Que hace parir á las 
ciervas lo que comunmente se explica 
de esta manera: El ruido espantoso del 
trueno prepara á las ciervas, esto es, 
las dispone para que se descarguen án- 
tes de tiempo de sus crias ; porque se- 
gun el curso ordinario de la naturaleza, 
experimentan para esto mayor trabajo 
y dificultad, que la mayor parte de las 
otras bestias. Véase JoB XXXIX. 1. Éc. 
Así el concutiens desertum Cades, parece 
«Que se debe trasladar tambien en el mis- 
mo sentido ; esto es, dando á entender, 
que el trueno haciendo estremecer el de- 
sierto de Cades, infundia al mismo tiem- 
po un terror, susto y auogustia en los 
ciervos, semejante al que experimentan 
las mugeres quando se ven vecinas al par- 
to, obligándolos á ir errando por el de- 


Ar 

8 Voz del Señor que sacu- 
de al desierto : y el Señor con- 
moverá al desierto de Cades. , 

9 Voz del Señor , que pre- 
para los ciervos * , y descubrirá 
las espesuras: y en su templo to- 
dos anunciarán su gloria *. 

1o El Señor hace que venga 
diluvio 3 , y se sentará el Señor 
como Rey para siempre. 

11 El Señor dará fortaleza 
á su pueblo: el Señor bendecirá 
á su pueblo en paz. 


Ed 


sierto, sin poder hallar lugar seguro , don- 
de poderse guarecer. 

2 Y así todos los hombres instruidos 
de la graudeza de Dios, por los objetos 
terribles de su soberano poder, vendrán 
á su tiempo , y publicarán su gloria. 

3 Esto puede entenderse ó de un gran- 
de aguacero, ó del diluvio universal, que 
inundó la tierra. Mas el sentido de esta 
expresion, que en el Hebreo se lee de 
esta suerte, El Señor se sentó, U estuvo 
en el diluvio, parece que no quiere sig- 
nificar otra cosa , sino que Dios es el Do- 
minadur del universo, que con su provi- 
dencia , y soberano puder gobierna todos 
estos accidentes y terribles tempestades, 
con que castiga los pecados de los hom- 
bres; ó los inunda con lluvias oportunas 
segun su soberano beneplácito, 


PSALMO XXIX. 


Psalmo eucharístico, en el qual David convida A todos los 
pueblos Á que le acompañen 4 dar gracias al Señor , por ha- 
berle librado de grandes tribulaciones, y del peligro de muerte, 
que le amenazaba. 


Psalmus Canticó 


1 In domús 


D.ivid. 


dedicatione 


_Y1 Algunos trasladan: En la consagra=- 
cion de la casa de David; y lo refieren 
. Ala purificación que hizo de ella , quan- 


Psalmo del Cántico 


1 De David en la dedica- 


cion de la casa !. 


do despues de la muerte de Absalóm, 
que la habia contaminado con incestos 
. y Otras maldades, volvió á habitar en 


b 4 
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5 E xaltabo te Domine quo- 
niam suscepisti me: nec de- 
lectasti imímicos meos super 
me. 

3 Domine Deus meus cla- 
mavi ad te, et sanasti me. 

4 Domine eduxisti ab infer- 
no animam meam>: salvasti me 
a descendentibus in lacum. 

5 Psallite Domino sancti 
ejus : et confitemini memoria 
sanctitatis ejus. 

6 Quoniam ira in indigna- 
tione ejus : et vita in volunta- 
te ejus. 

Ad vesperum demorabitur 
Petus: et ad matutinum laetitia. 
Ego autem dixi in abun- 
dantia mea . Non movebor in 
etennum. 


ella. Véase el Lib. 11. de los Reyes xx. 3. 
Mas la syntáxis Hebréa pide, que el Da- 
vid se refiera á Psaimus canticiz y no 
haciendose mencion , ni hablándose en 
todo el Psalmo ni de casa ni de dedica- 
cion ¿ muchos creen, que DavipD lo com- 
puso para dar gracias á Dios por haberle 
restituido la salud despues de alguna 
grave enfermedad. Algunos lo aplican 
al altar , que erigió en la era de Areu- 
ma Jebuséo , 11. Regum XXIV. 18. para 
dar gracias al Señor, pur haberle sal- 
vado de la muerte en el azote de peste, 
con que castigó al pueblo. Se sabe , que 
domus se 2plica muchas veces á un lugar 
consagrado á Dios. En el sentido espiri- 
fual se puede entender de la curacion de 
las almas, y aplicarse tambien á Jesu- 
Christo, que triumphó de la muerte por 
su Resurreccion. Advierten tambien los 
Expositores, que quando en estos títu- 
los de los Psalmos van unidas estas dos 
palabras de Psalmo y de Cántico, se sig- 
nifica, que el canto debia ser acompa- 
fiado de instrumentos; pero con esta di- 
ferencia , que se daba principio por el 
canto, quando se dice: Cántico de Psal—= 
moy y por los instrumentos, quando se 
dice: Psalmo de Cántico. 

1 El Hebréo: Me has subido á lo al= 
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2 e te ensalzaré , Señor, 
porque me has amparado ': y 
no has dado gusto á mis ene- 
migos contra mí. 

5 Señor Dios mio, á tí cla-= 
mé, y me sanaste. 

4 Señor, sacaste del infierno 
mi alma: me salvaste de los que 
descienden al lago ?. 

5 Santos del Señor, tañedle 
psalmos: y celebrad la memo- 
ria de su santidad 3, 

6 Por quanto la ira está en 
su indignacion: y la vida en su 
voluntad *. 

A la tarde habrá llanto, y 
4 la mañana alegría $. 

7 Mas yo dixe en mi abun- 
dancia *: No tendré jamas mu- 
danza. 


to ; tomando la semejanza del agua , que 
se sube ú se saca de los pozos, éc. y 
me has sacado del abysmo en que yo 
estaha. 

2 Me concediste Ja vida, sacándome 
de entre el número de los muertos. Es- 


“tos dos versos se entienden comunmente 


de la Muerte y Resurreccion del Salva= 
dor, de quien David era la figura. .al 
lago; SAN GERONYMO: Me vivificaste, 
para que no descendiese al lago. 

3 La santidad de su nombre, d su 
santo nombre. 

4 El Hebréo: Por quanto un momen- 
to en su ira, dura un momento: esto 
es, su ira paternal y de correccion sa=- 
ludable dura un solo momento ; porque 
todos los accidentes y trabajos tempora= 
les no son sino un breve momento en 
comparacion de la eternidad. Y quiere 
decir : El castiga enojado porla indigna- 
cion á que le mueve el pecado ; pero 
nos da la vida y la salud por su bene- 
plácito y pura misericordia. Dios por sé 
mismo €es bueno, y por nosctros justo, di- 
cen con TERTULIANO los Thedlogos. 

En este sentido Jesu-Christo dixo 
á sus Apdstoles: Mas vuestra tristeza se 
convertirá en gozo. 

6 Quando me vela en el mayor col- 
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8 Domine in voluntate tua, 
prestitisti decori meo virtutem. 
Avertisti faciem tuam ad me, 

et factus sum conturbatus. 

9 Ad te Domine clamabo: 
et ad Deum meum deprecabor. 

10 ¿Que utilitas in sangni- 
me meo , dum descendo in cor- 
ruptionem? 

¿ Numquid confitebitur tibé 
pulvis, aut annuntiabit verita- 
tem tuam? 

11 Audivit Dominus , et 
misertus est mei: Dominus fa- 
ctus est adjutor mens. 

12 Convertisti  planctum 
meum in gaudium mihi: consci- 
disti saccum meum , et circum- 
dedisti me letitia : 

13 Ut cantet tibi gloria 
mea; et non compungar : Do- 


mo de mi dicha. El Hebréo: En mi quie- 
tud, en mi felicidad, ó en mi abundan- 
cia, como en la Vulgata. Al contrario 
en el Psalm. xxx. 23. Yo díxe en mi 
priesa: cortado soy delante de tus ojos; 
esto es, quando por mis calamidades me 
he dexado transportar á pensamientos 
y palabras poco arregladas, Qc. y en 
el: Psalm. CXV. 11. Y dixe en mi apresu- 
ramiento, en mi aunugustia : Todo kombre 
es mentiroso. 

1 El Hebréo: Señor, por tu volun= 
tad , favor, hiciste estar en mi monte la 
Fortaleza ; diste estado firme 4 mi rey= 
no , Cuyo asiento estaba en el monte de 
Sión. 

2 Habiendo suspendido el actual in- 
ñuxo, y comunicacion de tu gracia. 

3 Segun nuestro modo de hablar, co- 
mo en el Psalim. XLIM. 13. Quiere de- 
cir: ¿Podrás tú con mi destruccion y 
ruina sacar el fruto, y el fin de tu glo- 
ria en tu Iglesia? Psalm. vi. 6, Isar. 
XXXVIII. 18. 

4 O muerte violenta, como pena que 
va acompañada del sentimiento de la ira 
de Dios, y que no puede producir en el 
hombre el efecto de una voluntaria ala- 
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8 Señor, por tu voluntad 
diste firmeza 4 mi prosperidad ”. 
Apartaste de mí tu rostro *, 
y quedé conturbado. 
A tí, Señor , clamaré , y 
á mi Dios rogaré, 

10 ¿Qué provecho * hay en 
mi sangre *, si desciendo á la 
corrupcion? 

¿ Por ventura te «alabará 
el polvo 9, ó anunciará tu ver- 
dade 

11 Oyóel Señor, y se apia- 
dó de mí: el Señor se hizo mi 
ayudador. 

12 Me «mudaste: mi .llan- 
to en gozo: rasgaste mi sa- 
co %, y me rodeaste todo de 
alegría: 

3 1 Para que mi gloria te 
cante 7; y no tenga yo pena: 


banza. Psalmo XXXVII, 12. Todos los 
verdaderos fieles deben aborrecer morir 
así , sin haberse ántes reconciliado ente 
ramente con Dios, y experimentído los 
efectos de su gracia y de su miseri- 
cordia. 

5 Los Padres aplican todo este texto 
á Jesu-Christo , y á su muerte y sepul= 
tura , y luego tambien á su gloriosa Re 
surreccion. Véase S GERONYMO. 

6 Me mudaste el vestido lúgubre en 
otro de alegría. Los Padres aplican el 
saco á la Humanidad de Jesu-Christo, 
que se rasgó por la Pasion , y salió el 
precio de nuestra Redencion,que habia 
estado cerrado en él hasta entonces, 
S. AGUSTIN. 

7 Mi gloria es mi estado próspero y 
honroso. Otros : Para que te cante mi len- 
gua ; tomando gloria por lingua. Genes, 
XLIX. 6. Psalm. Xv. 9. El Hebréo: Lara 
que se cante tu gloria, y no se cese, Ó 
no se calle; y no cese, ni tenga que 
arrepentirme de cantar incesantemente 
tus divinas alabanzas. Y en este mismo 
sentido de no me pese,se puede enten- 
der tambien el verbo non compungar del 
texto de Ja Vulgata. 
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mine Deus meus in aternum Señor Dios mio, yo te alabaré 


_confitebor tibi, 


eternamente. 


PSALMO XWM 


David suplica al Señor, que le libre de las amarguras en que 
se hallaba. Logrando el buen efecto de sus ruegos , bendice al 
Señor, y exhorta á todos á su amor, y á que se fortifiquen 

en la fe, y en la esperanza. 


1 ln finem, Psalmus Da- 


vid, pro extasi. 


a Í n te Domine speravi, non 
confundar in eternum: in ju- 
stitia tua libera me. 


3 Inclina ad me  aurem 


tuam, accelera ut eruas me. 

Esto mihi in Deum  pro- 
tectorem: et in domum refugit, 
ut salvum me facias. 

4 Quoniam fortitudo mea, 
et refugium meum es tu: et 
propter nomen tuum deduces me, 
et enutries me. 

s Educes me de laqueo hoc, 


r Nose sabe el tiempo preciso en que 
compuso Davip este Psalmo. Unos creen, 
que fue quando tuvo que alejarse de la 
Corte de Saúl,en donde se pouian ase- 
chanzas á su vida ; y otros quando huia 
de Absalóm. Es una excelente oracion 
para implorar el socorro del Señor. Los 
Padres reconocen en las penas de Da- 
vid una imágen de los sufrimientos de 
Jesu-Christo, y de las persecuciunes de 
su Iglesia. Enel título de los LXx. y de 
la Vulgata se lee pro extasi , que no se 
halla en el Hebréo, y parece tomado 
del v. 23. donde los LxY. dicen ¿» ¿xota- 
ost pov, que algunos explican dela gran- 
de y repentina sorpresa, que tuvo David, 
quando oyó que Absalóm su hijo, y to- 
do el pueblo se habia sublevado contra 
el. Otros, aludiendo á lo mismo, lo ex- 
plican, in diíscessu,et fuga, enla par- 
tida repentina. El mismo Jesu-Christo 
.pronunció sobre la Cruz las palabras del 
v. 6. de este Psalmo ; y no por otra cau- 


1 Para el fin, Psalmo de 


David, por el éxtasis *. 


2 En tí, Señor, esperé, no 
quede yo jamas confuso : líbra- 
me por tu justicia ?, 

Inclina tu oido á mí 3: 
apresúrate á librarme. 

Sé para mí un Dios protec= 
tor *, y una casa de refugio, 
para que me hagas salvo. 

4 Porque tú eres mi fortale- 
za, y mi refugio: y por causa 
de tu nombre * me guiarás , y 
me sustentarás €, 

5 Me sacarás de este lazo, 


sa, dice S. AGUSTIN Enarrat. 11. ¿n hunc 
Psalm, quiso que las palabras de este 
Psalmo fueran suyas, sino para adver= 
tirnos con esto, que el mismo Señor ha= 
bló en este Psalmo. 

2 Veis, dice S. AGUSTIN , que teme 
y espera, y con todo habla Christo , por- 
que en los miembros de Christo está Chris- 
te. Me Causa horror.aquella confusion 
que es para siempre; porque la confu= 
sion temporal alguna vez suele ser pro 
wechosa. Por justicia puede tambien en- 
tenderse la invariable verdad y firmeza 
de las promesas divinas. 

3 Esta es una obpororabela, 

4 El Hebreo: Seme por roca de for- 
taleza: por causa de fortificaciones , forta- 
leza, ó ciudad fortificada, para salvarme, 

Cuya gloria parece interesarse en 
la defensa de tu siervu. » 

6 MS. A. NVodrecerás. “El Hebréo 
)A9AAM ININ,) Me guiarás, y me encami- 
narás, 


PSALMO XXX. 


quem absconderunt mihi: quo- 
niam tu es protector meus. 

Ó In? manus tuas comnien- 
do spiritum meum: redemisti 
me Domine Deus veritatis. 


7 Odisti observantes vani- 
Pates , supervacue. 

Ego autem in Domino spe- 
raví: 

8 Exultabo, et letabor in 
misericordia tua. 

Quoniam respexisti humili- 
tatem meam, salvasti de neces- 
sitatibus animam meam. . 

9 Nec conclusisti me in ma- 
nibus inimici: statuisti in doo 
spatioso pedes meos. 

10 Miserere mei ll 
quoniam tribulor:. conturbatus 
estin ira oculus meus , anima 
mea, el venter meus: 


11 Quoniam defecit in do- 
lore vita mea: et anni mel ln 
gemitibus. 


Infirmata est in pauperta- 


] 


A 

1 Estas palabras las pronuncid Jesu= 
Christo en la Cruz al morir; Luc. xX111. 
46. y las repitió su primer Mártyr SAN 
ESTEBAN Actor. V1. 58. La palabra re- 
demisti se puede referir al Pueblo Chris- 
tiano , y no ubsta que hable de pasado, 
porque los Prophetas anuncian lo veni- 
dero , como si hubiera ya sucedido, por 
la firmeza de la prophecla. 

2 Alos que fuera de Dios ponen en 
otra cosa su confianza ; pues todas ellas 
son engañosas , 8xc. pero señaladamente 
parece, que se insinuan aquí los muchos 
que en el reynado de Saúl se valian de 
adivinos, pretendiendo conocer lo veni- 
dero por medio de sus vamas supersti= 
ciones. El mismo Saúl, aunque habia 
dado leyes muy severas contra esta cla- 
se de gentes, que sabia ser muy abu-= 


-? 


a Luce XXII1. 46. 
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que han escondido para mí: 
porque tú eres mi protector. 

6 En tus manos encomien= 
do mi espíritu * : tú me has re- 
dimido, Señor, Dios de la 
verdad. 

7  Aborreces á los que ob- 
servan vanidades inútilmente ?. 

Mas yo en el Señor es- 

eré: 

8 Me regocijaré, y rar 
en tu misericordia. 

Porque miraste mi abati- 
miento, salvaste de angustias á 
mi sliba E ' 

o Y no me encerraste en las 
manos del enemigo : pusiste en 
lugar ancho mis pies. b 

10 Ten misericordia de mí, 
Señor, que estoy atribulado: 
conturbado está con el pesar * 
mi ojo , mi alma, y mi vientre: 

11 Porque con el dolor ha 
desfallecido mi vida, y mis años 
con los gemidos. 


Se ha debilitado por la po- 


minables en la presencia de Dios; Deuter, 
xviti. esto no obstante en la desespera= 
cion y apuro, en quese halló el dia que 
precedió á su muerte, pasó disfrazado á 
consultar á la Pythonisa. 1, Keg. XXVII. 
. 19. 

3 El Hebréo : Porque viste mi añicu 
cion, y conociste mi alma en las angustias, 

4 La extrema angustia, que estoy 
sufriendo, tiene obscurecida la lumbre de 
mis ojos, y ha penetrado hasta el fondo de 
mi corazon y de mis entrañas. Ira de 
David; esto es, su grande pena y dolor. 
Puede tambien entenderse del enojo de 
Dios, que parecia estar airado contra él: 
ó del furor y saña de los enemigos de 
David. Se turba el que ora, quando con= 
sidera la ira de Dios contrá el pecado. 
FERRAR. Encarcomióse, 
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te virtus mea: et ossa mea con- 
turbata sunt. 

12 Super omnes inímicos 
meos factus sum opprobrium et 
vicinis meis valde ; et timor 
notis metis. 

Qui videbant me, foras fu- 
gerunt d me: 

13 Oblivioni datus sum, 
tamguam mortuus a corde, 


Factus sum tamguam vas 
perdizum: 

14 Quoniam audivi vitupe- 
rationem multorum commoran- 
tum in circuit: 

In eo dum convenirent simul 
aduersúm me, accipere animam 
meam consiliati sunt. 

15 Ego autem in te speravi 
Domine: dixi: Deus meus es tu: 

16 In manibus tuis sortes 
mez. 

Eripe me de manu inimi- 
corum meorum, et a persequen- 
tibus me. 

17 Ilustra faciem tuam 
super servuum  tuum, salvum 
me fac in misericordia tua: 

18 Dómine non confundar, 
quoniam invocavi te. 

1 El Hebréo >»3my2 50Ww>, á causa de 
mi iniquidad ; porque la muerte, la po- 
breza, y todas las miserias proceden del 
pecado. La Escritura pone freqiiente- 
mente los nombres de la causa por los 


de los efectos, y al contrario. FERRAR. 
AÑacóse. 

2 Les LXX. “tapa maras tods ¿yOpoús 
gov, entre todos mis enemigos; y así lo 
traslada tambien $. GERÓNYMO. 

3 S. GERÓNYMO: Los que me veian 
en las plazas, huían de mé. 

. 4 Que ya no es de ningun aprecio. 

g£ El Hebreo: Porque he oido denues- 
to de muchos, espanto de todas partes, 
miéntras juntos consultan contra mé, y 
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breza ' mi fuerza, y mis huesos 
están conturbados. 

12 He sido hecho el opro- 
brio para todos mis enemigos ? 
principalmente á mis vecinos: y 
causa de temor á mis conocidos. 

Los que me veían, huyéron 
léjos de mí +4 

13 En su corazon he sido 
echado en olvido, como un 
muerto. 

He sido hecho como vasija 
quebrada *: 

14 Porque he oido el vitu- 
perio de muchos, que me esta-= 
ban al rededor *: 

Quando tenian juntas Coñ= 
tra mí, aconsejáron quitarme la 
vida €, 

15 Mas yo en tí esperé, 
Señor: dixe: Mi Dios eres tú: 

16 Mis suertes están en tus 
manos ?. 

Sácame de la mano de mis 
enemigos, y de los que me per- 
siguen. 

17 Resplandezca la claridad 
de tu rostro $ sobre tu siervo, 
sálvame segun tu misericordia : 

18 Señor, no quede yo con- 
fuso , porque te he invocado. 
andan maquinando quitarme la vida. . 

6 No se parároa los Consejeros en si 
yo era reo, ó inocente; solo maquiná- 
ron el modo de quitarme la vida. Y lo 
mismo practicáron los Pontífices y Pha- 


riseos contra Jesu-Christo en el Concilio 
de Jerusalem. 

w Tú diriges y gobiernas todo el cur= 
so de mi vida; tú determinas su dura= 
cion, y dispersas y ordenas todos sus in- 
cidentes y lances. Mis suertes. El Hebréo 
inny , mis tiempos, El Cháldéo : El día 
de mi rescate. 

- 8 Muestra á tu siervo el semblante 
risueño de tu misericordia y favor. 


PSALMO XXX. 


Erubescant impil , et dedu- 
cantur in infernum: 


19 Muta fiant labia do- 
losa. 

Que loquuntur  advuersts 
justum intquitatem , ¿n super 
bia, et in abusione. 

20 ¡Quám magna multi- 
tudo dulcedinis tur Domine, 
quam  abscondisti  timentibus 
te! 

Perfecisti eis , qui sperant 
in te, in conspectu filiorum 
hominum. 

21 Abscondes eos in abscon- 
dito faciei tue a conturbatione 
hominum. 

Proteges eos in tabernacu- 
lo tuo a contradictione lingua- 
TUm. 

22 Benedictus Dominus : 
quoniam mirificavit misericor— 
diam suam mihi in civitate mu- 
nita, 

23 Ego autem dixi in ex- 
cessu mentis mee: Projectus 


1 El Hebréo: Sean avergonzados los 
impios : callen en el tsepulero ; esto es, 
pon freno á su maledicencia extermi- 
nándolos de la tierra. Aquí la palabra 
infierno con toda propiedad se toma por 
el lugar, en que son atormentados los 
condenados 21 eterno suplicio: y estos 
mismos padecen eterna confusion Y es 
una prophecía de lo que sucederia á los 
perseguidores del Justo por excelencia, 

2 Los pondrás en salvo, como en lu- 
gar de seguridad, y de asilo inviolable. 
Es un término tomado de los gabinetes, 
y quartos secretos de los Príncipes, que 
son lugares sagrados. 

3 De las falsas acusaciones y Ca- 
lumnias: de las crueles maledicencias, 
y de los insultos Y injurias. Sobre esto 
S. AGUSTIN: Se levantan las hereg ias, 
suenan los cismas; tú corre al taber= 
náculo, y mantente en la Cathólica Igle— 
sia; y dentro del tabernáculo serás de- 
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Avergiéncense los impíos, 
y sean conducidos al infierno ”: 

19 Enmudezcan los labios 
engañosos : 

Que hablan iniquidad con- 
tra el justo , con soberbia, y 
con desprecio. 

20 ¡Quán grande es, Señor, 
la abundancia de tu dulzura, 
que tienes escondida para los 
que te temen! o 

La has dado cumplida 4 aque- 
llos, que esperan en tí, á la vis- 
ta de los hijos de los hombres, 

21 Losesconderás en el se- 
creto * de tu rostro de la con.= 
turbacion 3 de los hombres. 

Los defenderás de la con= 
tradiccion de las lenguas en tu 
tabernáculo. 

22 Bendito el Señor, por= 
que maravillosamente ha hecho 
conmigo su misericordia en la 
ciudad fuerte *, 

23 Mas yo dixe en el trans- 
portamiento 5 de mi ánima: E- 


Fendido de la contradiccion de las lenguas. 

4 Achis Rey de Geth, á quien se 
acogió David, para saltar su vida, le 
dio la ciudad de Siceleg, que quedó des= 
pues incorporada en el reyno de Judá. 
1. Reg. xxvi1. Ó. y era figura de la 
Iglesia. 

5 MS. A. En la sallida de mi miente, 
La palabra Hebréa »bn2, significa pro= 
piamente en mi priesa, Ó precipitacion, 
ó quardo yo precipitado, y todo atur- 
dido, y despavorido salí huyendo. Lo 
que puede convenir á Devid, quando . 
salió de Jerusalém huyendo de su hijo 
Absakím Pero la expresion de los Lxx. 
E» 7% ¿xoraos: mov, en el rapto de mi 
mente ; que S. GERÓNYMO traslado: Jn 
stupore meo, denota la congoja y ago= 
nía, en que se hallaba el Propheta, la 
qual le estrechaba como á quejarse del 
abandono del Señor, 
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sum a facie oculorum tuorum: 
Ideo exaudisti vocem ora- 
tionis mee, dumclamarem ad te. 
24 Diligite Dominum o- 
mnes sancti ejus: quoniam ve- 
ritatem requiret Dominus , et 
retribuet abundanter facienti- 
bus superbiam. 
25 Viriliter agite, et con- 
fortetur cor vestrum y, omnes 
quíi speratis in Domino. 


Y Buscará la fidelidad de sus sier- 
vos , para remunerarla. El Hebréo 
nu) Y) DDamMN, 4 los fieles guarda el 
Señor; esto es, á los que con fidelidad 
le sirven. 


EL LIBRO DE 


LOS PSATMOS. 


chado soy de la vista de tus ojos. 
Por tanto oiste la voz de mi 
oracion , quando clamaba á tí. 

24 Amadal Señor todos sus 
Santos : porque el Señor deman- 
dará verdad *, y retornará con 
medida colmada á los que obran 
con soberbia ?. 

25 Portaos varonilmente, y 
confórtese el corazon de todos 
vosotros , que esperais en el 
Señor. 

2 Otros: Paga el Señor su merecido 
á los que son suberbios fuera de medi= 
da. Así muchos Psalterios antiguos con 


S. AcusTIN , uniendo el adverbio abunn 
danter con el facientibus superbiam. 


PSALMO XXXI. 


Afectos de David penitente. Se puede llamar este Psalmo como 

el corazon de David. Los Santos Padres con el Apóstol nos ha- 

cen reconocer en él la gracia de la justificacion , como un efecto 
de sola la divina misericordia. 


Ipsi David intellectus. 


1 Diz: 4 quorum remisse 
sunt intquitates : et quorum 


Y Todos convienen en que DaviD 
compuso este Psalmo despues del adul- 
teriv, y homicidio que cometid. Es uno 
de los siete, que se llaman Penitencia= 
les; porque el Propheta muestra en el su 
arrepentimiento, llora sus pecados, y 
exhorta á los demas á la penitencia. 
En el título se lee la palabra ¿ntellectus, 
que en los Lxx. está aquí en genitivo 
cuvécews, y en otros Psalmos es acusati- 
vo es cúreoi», á la que eu el Hebréo 
corresponde Ja voz “wn, que algunos 
creen, que denote alguna especie par- 
ticular de composicion poética , como 


. A Liuman. 11.7. 


Al mismo David, de inteli- 


> NT 
gencia . 


1 Biar] aquellos, 
cuyas iniquidades han sido per- 


oda, cancion, Éxc. y otros lo explican 
en el sentido de los Lxx. y de la Vul= 
gata, Psalmo doctrinal , Ó de instruccion, 
ó del conucimiento, que Dios dió á Da-. 
vid de la gravedad de su pecado: m5 
tambien , que siendo en sí muy obscu- 
ro, se necesita del don de ¿xteligencia, 
para penetrar su sentido. S. AGUSTIN 
dixo así: Psalmo de la Gracia de Dios, 
y de nuestra justificacion, sin preceder 
mérito alguno nuestro, sino previnién= 
donos la misericordia del Señor Dios 
nuestro, que tanto nos encomienda el 
Apóstol. Enarr. 11. in hunc Psalm. 


PSALMO XXXI. 


teta sunt  peccata. 


2 Beatus vir, cat non im- 
putavit Dominus  peccatum, 
nec est in spiritu ejus do- 
lus. 

3  Quoniam tacui, invetera— 
verunt ossa mea, dum clama- 
rem tota die. 

4 Quoniam die ac nocte 
gravata est super me manus 
tua: conversus sum in erumna 
mea, dum configitur spina. 

5 Delictum meum cognttum 
tibi feci: et injustitiam meam 
non abscondí. 

Dixi *: Confitebor adver- 
súm'me injustitiam meam Do- 
mino: et tu remisisti impieta- 
tem peccati met. 

6 Pro hac orabit ad te o- 


1 Así Dios reviste al hombre de la 
Justicia é inocencia de Jesu-Christo, para 
no registrar en él lo que moveria su 
justa ira á desecharle, y apartarle de sí 
enteramente. Galat. 111. 14. Agocalyps. 
111. 18. Pero esta justicia de tal suerte 
cubre, que del todo borra el pecado, y 
Justifica al alma de: manera , que queda 
hecha amiga de Dios. En este sentido 
cita el Apóstol este versículo. Rom. 1V. 7. 

2 Hypocresía , Y conversion disimu- 
lada, que es incompatible con la verda- 
dera fe justificante. 1. Timoth. 1. 5. Así 
como el"Sol disipa Jas tinieblas, así la 
caridad borra, y destruye al pecado tan 
perfectamente, que ya no se imputa mas, 
como si nunca se hubiese cometido. 

3 Porque no he descargado mi con- 
ciencia con una sincéra confesion á Dios 
de mis pecados, buscando con la oracion 
el verdadero remedio de la gracia. 

4 He experimentado destruidas , y 
abatidas en mí todas mis fuerzas. 

5 - Miéntras que no hacia otra cosa, 
que lamentarme acerbamente de los do- 
lores, y trabajos que padecia; pero sin 
recurrir al remedio en la raiz. En el 


E 


2 I54i. LXV. 24. 
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donadas; y cuyos pecados han 
sido encubiertos ?. 


2 Bienaventurado el varon, 
á quien el Señor no imputó pe- 
cado, ni en su espíritu hay en- 
vaño ”. 

Porque callé 3, se enveje- 
ciéron mis huesos *, miéntras 
que clamaba toda el dia *, 

4 Porque dia y noche se 
agravó sobre mí tu mano : me 
volví en mi miseria ? , miéntras 
que se clava la espina. 

5 Te hice manifiesto mi pe- 
cado, y no tuve escondida mi 
injusticia. 

Dixe: Confesaré contra mí 
al: Señor mi injusticia: y tú 
perdonaste la impiedad de mi 
pecado ?. 

6 Por esta razon orará 34 tí 


Hebréo: Se envejeciéron mis huesos “en 
mi bramído todo el dia. 

6 Puede tambien explicarse: Los mul- 
tiplicados males y miserias, que como 
espinas punzaban mi alma, y por últi- 
mo la viva, y penetrante reprehension 
de tu Propheta , me hiciéron romper el 
silencio, y confesar mi pecado. El He- 
bréo: Volvióse mi verdor en sequedades 
de werano; esto es, todo el xugo de mi 
cuerpo se consumió, y se secó: d por 
alguna enfermedad ardiente, que pade- 
cia, Ó por solo el sentimiento de la 
ofensa hecha á Dios; y tambien faltó á 
mi alma todo su vigor y alegría , par el 
ardor de tu justa indignacion. Psalm. 
XAVIT. 3. 4. 

7 Lo que en el pecado es mortal de- 
Jante de tí; porque en quanto al reato, 
Dios aun despues del perdon, se reser= 
va la correccion paternal del pecador, 
y la curacion de la llaga, d enfermedad 
del alma, con muchas calamidades y pe- 
nas temporales, con las quales el mismo 
David fué visitado. Psalm. XXXVIII. 2. 
ete vyriiii2a. 

€ Otros: Por esta impiedad; y lo 
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nais sanctus y tn tempore oppor- 
buno. 
Verumtamon in diluvio a- 


quarim multarum, ad eum non 
approximabunt. 

7 Tues refugium meum a 
tribulatione y que circumaedit 
me: exultatio mea erue me a 


circumdantibus me. 
8 Intellectum tibi dabo, et 


instruam te in via hac, quá 
gradieris : firmabo super te 
oculos meos. 

9 Nolite fieri sicut equus el 
mulus y quibus non est intel- 


lectus. 
In camo et freno maxil- 


las eorim constringe, qui non 
approximant ad te. 


10 Multa fAagella pecca- 


toris , sperantem autem in Do- 


mismo en los LXX. Úrip Tarn; , se en- 
tiende ¿osbsias. Puede tambien tomarse 
por un idiotismo Hebréo: Pro hoc , Ó 
propter hoc, ó propterea. Los Hebréos 
suplen con el femenino el neutro, de 
que carecen. Amaestrado é inducido por 
mi exemplo á tener una entera confian- 
za en tu misericordia, la buscará é im- 
plorará segun su necesidad. 

1 FERRAR. En hora de hallamiento. 
Mientras que das al hombre espacio y 
término de penitencia : ántes que hayas 
pronunciado la sentencia irrevocable con- 
tra el pecador endurecido. IsAt. Lv. 6. 
JOANN. VIL. 34. VIAL. 25. Hebr. vi. 6. 
El Hebréo: En el tiempo de hallar; es- 
to es, en que tú puedes ser hallado. El 
sentido viene á ser el mismo, 

2 Al justo, d justificado por la ver- 
dadera contricion, no se llegarán las 
aguas en el dia de la general inunda= 
cion, en que serán sumergidos los im- 
píos. Puede tambien entenderse de los 
trabajos y calamidades de esta vida, que 
servirán para purificar mas y mas al que 
de veras se volvió á Dios; mas no para 
anegarle y confundirle. Otros lo entien- 
den de los impíos, que en el dia de la 
ira, ó de la inundacion universal no se 
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todo Santo en el tiempo opor= 


tuno '. 


Mas en el diluvio de mu- 
chas aguas, á él no se acerca- 
rán ?. 

7 Tú eres mi refugio en la 
tribulacion , que me cercó 3: 
regocijo mio, líbrame de los 
que me rodean. 

8 Inteligencia teudaré *, y 
te instruiré en este camino, por 
el que has de andar: tendré fi- 
xos sobre tí mis ojos. 

No querais ser como el 
caballo y el mulo, que no tie- 
nen entendimiento 5. 

Con cabestro y freno f aprie- 
ta las quixadas de aquellos, que 
no se acercan á tí. 

10 Muchos son los azotes 
del pecador, mas al que en el 


acercarán á Dios; porque ya no tendrán 
ni se les dará tiempo, ni lugar de arre- 
pentirse; y se les fulminará por el Juez 
aquella terrible sentencia: Discedite e 
me: Apartaos de mí para siempre, 

3 ElHebréo : Tú eres mi refugio; de 
la angustia me guurdarás con clamores 
de la libertad me rodeurás y esto es, por 
todos lados me darás materia de ala— 
barte , y alegrarme en tí; Ó harás, que 
todo tu pueblo, tomando parte en mi li= 
bertad , te dé por ella solemnes gracias, 
y celebre fiesta pública. 

4 Estas son palabras, que pone Da- 
viv en boca de Dios, como para respon- 
derle á la oracion, que le habia hecho. 

5 Unos quieren, que continuando 
Dios su respuesta, sea este un aviso, 
que da á los pecadores, para que po se 
eodurezcan en el pecado. Otros son de 
parecer, que es un apóstrophe , que hace 
David á loz mismos, exhortándolos Á 
que se aprovechen de su exemplo, y no 
se azbandouen á su sensualidad , como 
bestias indómitas y sin razon. 

6 MS. 3. Afeyte para enbogar. El 
Hebréo: Cen cabestro , y con freno se ha 
de apretar su boca , para que no se acer= 
quen 4 té, y te muerdan ó dañen, 


PSALMO 


mino misericordia circumda- 
bit. 
11 Lxetamini in Domino, 


et exultate justi, et gloriamint 
omnes recti corde. 


IL. 4OI 
Señor espera , misericordia lo 
cercará. 

11 Alegraos en el Señor, y 
regocijaos, Ó justos; y gloriaos 
todos los rectos de corazon. 


PSALMO XXXII. 


David exhorta Áá los Fieles Áá que alaben al Señor, Á causa 
+ > 
de las obras de su poder, y de la fidelidad de sus promesas, y 
. . . y) 
de la particular providencia con que atiende á la salud de su 
Iglesia, y á la ruina y exterminio de los impíos. 


Psalmus David. 
1 la justi in Do- 


mino: rectos decet collauda- 
t10. 

2 Confitemini Domino in 
cithara : in psalterio decem 
chordarum psallite ill. 

3 Cantate ei canticum no- 
vum: bene psallite el in vo- 


ciferatione. 
4 Quia rectum est verbum 


Domini, et omnia opera ejus 
in fide. 

5 Diligit misericordiam et 
judicium: misericordia Domi- 


1 En el Hebréo no tiene título este 
Psalmo. 

2 En lo que no deben tener parte 
los hypócritas é impíos, que profanan 
el nombre de Dios, si estando lejos de 
él su corazon lo pronuncian con la boca. 
Véase sobre esto el Psalm. CVIHIHn. 7. 
Prov. XxvIHI. 9. ZACHAR. XI, $. 

3 El Hebréo: Confesad al Señor en 
Cinnór, en Nébel, Hasúr , cuantad á el, 
Todos estos son nombres de instrumen= 
tos, cuya forma y uso se ignoran. Algu- 
nos trasladan Cithara, Gayta, Harpa. 
Decacordo, ó psalterio de diez cuerdas. 
MS. 3. Con guitarra desena. 

4 Cantad con el gusto y ardor, que 
se muestra en las cosas nuevas, d cán- 
tico siempre nuevo ; porque las gracias 


Tom. VI. 


2 


Psalmo de David '. 


1 ios justos, en el 
Señor: á los rectos conviene el 
alabarlo ?. 

2 Alabad al Señor con la 
cíthara : tañedle psalmos con 
el psalterio de diez cuerdas 3. 

3 Cantadle á4 él un cántico 
nuevo: tañedle psalmos diestra> 
mente acompañados de voces *, 

4 Porque recta es la palabra 
del Señor, y todas sus obras son 
en fidelidad *. 

Ama la misericordia y la 
justicia : de la misericordia del 


de Dios jamas se envejecen: d entonado 
con aquel nuevo espíritu de gracia, que 
no tanto mira á los antiguos beneficios 
de la creacion, quanto al nuevo de la 
Redencion de Jesu-Cbristo, que renueva 
todas lascosas. Psalm, XXXIX. 4, XCV. Io 
Apocalyp. V. 9. 14. En vozalta : San 
GERÓNYMO traslada en júbilo. Psallere 
es tañer las cuerdas: ¿jubilare es acom- 
pañar la voz con el órgano. 

5 Con lealtad, libres de engaño: con 
perseverancia, y agenas de inconstancia; 
que son los dos vicios, que corrompen 
el bien, qué procede de los hombres. 
Todo lo que Dios manda y ordena, es rec= 
to; y todo lo que hace y executa, es fiel 
y verdadero. S, AGUSTIN. 


Ce 


e.” 
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plena est terra. 
6 Verbo Domini cali fir- 
mati sunt: et spiritu oris ejus 
emnis virtus eorum. 


ni 


7 Congregans sicut in utre 
aquas maris: ponens in the- 
sauris abyssos. 

8 Timeat Dominum ommis 
terra: ab eo autem commo- 
veantur omnes inhabitantes or- 
bem. 

9 Quoniam* ipse dixit, et 
facta sunt: ipse mandavit , et 
creakta sumi. 

10 Dominus dissipat con- 
silia gentium: reprobat autem 
cogitationes populorum , et re 
probat consilia principum. 


11 Consilium auterm Domi- 
ni in eternum manel : cogita- 
tiones cordis ejus in generatio= 
ne et generattonem. 

12 Beata gens, cujas est 
Dominus , Deus ejus : popu- 
lus, quem elegit in hereditatem 
sido, 

13 De celo respexit Do- 


1 El Todopoderoso, ni por la: mise- 
ricordia pierde la justicia, ni en la jus- 
ticia olvida la misericordia S. AGUSTIN. 

2 Otros: Toaas las estrellas , que en. 
Otras partes se llaman virtudes, adorno y 
exército, Ó milicia del cielo. Por la ma— 
nifestacicn de su voluntad , y eficaz de: 
ereto. O per su Palabra subsistente , que 
es la Persona del Verbo, por el Espíritu 
de su boca, que es la tercera Persona 
de la Trinidad, inseparable de las dos, 
asi en la esencia, como en las operacio- 
nes. Génes, 1.2. 26. JoB XxXxXII1. 4. En 
este versículo se da idea de las tres Per- 
sonas de la Beatísima Trinidad por las 
palabras : Dominus , Verbum , et Spiritus. 


a Fudith xv1. 17. 
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Señor está llena la tierra '. 

6 Por la Palabra del Señor 
se afirmáron los cielos: y por el 
Espíritu de su boca toda la vir- 
tud de ellos ?. 

7 El congrega como en 
odre las aguas del mar : él pone 
los abysmos en thesoros 3, 

S Tema al Señor toda la 
tierra: y sean conmovidos de- 
lante de él todos los que habi- 
tan el universo *t. 

9 Porque él dixo , y fuéron 
hechas las cosas: él mandó, y 
fuéron criadas $.. 

10 El Señor disipa los de- 
signios de las naciones, y re- 
prueba los pensamientos de los 
pueblos, y reprueba los desig- 
nios de los Príncipes £. 

11 Mas el designio del Se- 
ñor permanece eternamente: los 
pensamientos de su corazon de 
generacion en generacion. 

12 Bienaventurada la gente, 
que tiene al Señor por su Dios: 
el pueblo, 4 quien escogió en 
herencia para she? 

13 Desde el cielo miró el 


3 El Hebréo: Que junta como en un 
monton las aguas de la mar. El detiene 
las aguas del mar dentro de sus cauces, 
y las guarda cumo- en sus receptáculos, 
los quales se llaman aquí thesoros. 

4 El Hebréo: Teran de él. 

5 Aunasola palabra , 21 fat del Se-= 
ñor tuviéron ser todas las cosas. 

6 Esto último no se lee en el Hebreo; 
pero se halia en la version de los Lxx. 

7 Esto convino al pueblo de los He= 
breos ; pero con mayor razon, y mejor 
titulo se apropia al de los Christianos, 
que es genus electum, regale Sacerdo- 
tiwm, gens sancta. 1. PEFR. 11. 9. 


PSALMO XXXII. 


minus + vidit omnes filios ho- 
minu. 

14 De preparato habitacu- 
lo suo respexit super omnes, 
quí habitant terram. 

15 Qui finxit.sigillatim cor- 
da eorum: qui intelligit omnia 
opera eorum. 

16 Non salvatur rex per 
multam virtutem . et gigas non 
salvabitur in multitudine vir— 
tutis sue. 

17 Fallax equus ad salu- 
tem: in abundantia autem vir- 
tutis sue non salvabitur. 

18 Ecce oculi Domini su- 
per metuentes eum : et tn els, 
qui sperant super misericordia 
ejus. 

19 Ut ernat a morte ani- 
mas eorum: et alat eos in 
fame. 

20 Anima nostra sustinet 
Dominum: quoniam adjutor et 
protector noster est. 

21  Quía in eo letabitur cor 
nostrum : et in nomine sancto 
ejus speravimus. 

22 Fiat misericordia tua 


1 Lo que explica la admirable Pro- 
videncia con que el Señor atiende á todas 
las cosas humanas, y las gobierna. 

2 S. GERONYMO trasladó: De Armis- 
simo solio tuo , desde la firmeza y estabi- 
lidad de tu throno, y desde la morada, 
que tiene preparada para sus escogidos 
desde la constitucion del mundo, MATTH. 
XXV. 4. mediante la eterna y gratuita 
predestinacion de los Santos. 

3 Los LXx. xorú sóva;, todos y cada 
uno , Uno por uno. El Hebreo m> , pa- 
riter , todos igualmente, sin exceptuarse 
uno solo ; y así atiende ne solamente á 
todos , sino á cada uno en particular. 

4 Algunos creen, que este versículo 
hace alusion al gigante Jesbiberob, her- 
mano de Goliáth, á quien quitó la vida 
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Señor ': vió todos los hijos de 
los hombres. 

14 Desde su morad2, que 
tiene preparada *, miró sobre 
todos los que habitan la tierra. 

15 Elque formó el corazon 
de ellos uno por uno3: el que 
entiende todas las obras de ellos. 

16 No se salva el Rey por 
mucho exército: ni el gigan- 
te se salvará por su mucha 
fuerza *. 

17 Engañoso es el caballo 
para la salud %; y en la abun- 
dancia de su fuerza no se salvará. 

18 HÉé aquí los ojos del Se- 
ñor sobre los que le temen: y 
en aquellos, que esperan en su 
misericordia. 

19 Para librar de muerte sus 
almas , y para alimentarlos en la 
hambre. 

20 Nuestra alma aguarda % 
al Señor : porque es nuestro ayu- 
dador y protector. 

21 Porque en él se alegrará 
nuestro corazon , y en su santo 
nombre hemos esperado ?. 

22 Hágase , Señor , tu mi- 


Abisai , despues de haber acometido á 
David con mucha esperanza de vencerle 
y matarle; 11. Reg. XXI. 15. 16. 17. y 
este suceso pudo haberle dado ocasion 
para componer este Psalmo. 

5 Para salvar la ¡vida ; porque por 
sí ni puede salvarse á sí, ni al que le 
monta. Quiere decir : Ni la mulzitud, ni 
la fuerza de la caballería podrá defender 
ó poner en salvo, y fuera de todo ries=- 
go, al que no tiene á Dios en su favor, 
ni cuenta con él en todas sus empresas. 

6 El sustinet de la Vulgata tiene el 
sentido de expectat ; espera con pacien 
cia que el Señor le asista y le socorra. 

7 Así como lo hemos esperado de tu 
ivefable bondad , y de la misma nos he- 
mos prometido, que lo cumplirás. 


Con 
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Domine super nos: quemadmo- 
dum speravinus ln te, 


1 Seve por “aquí quán grande era la 
esperanza de David , que por ella quiere, 
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sericordia sobre nosotros ; de la 


manera que en tí hemos espe- 
rado *', 


que el Señor mida su misericordia sobre 
él. THEODORETO. 


PSALMO XXXIII. 


Psalmo eucharístico , en el que David convida A los fieles 4 
engrandecer la misericordia del Señor, que libra 4 los SUYOS 
de todo mal: y pone á la vista los bienes , que se encierran 
en poner en Dios su confianza, y en obedecerle; y por el con- 
trario los terribles males , con que castiga á los impíos. 


1 Davidi ,cóúm immutavit 
vultum  suum  corim  AÁchi- 
melech , et dimisit eum , et 
abitt?. 


2 ircdicana Dominum ¿n 
omni tempore + semper laus ejus 
¿n ore meo. 

3 In Domino laudabitur 
anima mea: audiant mansueti, 
et letentur. 


4 Magnificate Dominum 


YX David habiendo escapado de las 
asechanzas de Saúl, se retugid sin ser 
conocido en la corte de Achis Rey Ge- 
theo , en donde habiendo sido despues 
reconocido, por salvar su vida se fingió 
demente, de lo qual resultó que quanto 
antes le echáron de allí. Se retiró des- 
pues á la cueva de Odollám , y compuso 
en ella este Psalmo , dando gracias al Se- 
for por haberle sacado de aquel peligro. 
1. Reg. XX1. 13. El que en la Vulgata 
se llama .Achimeléch, y en el Hebreo y 
en los Lxx. se lee Abimeléch , es cierta= 
mente 4chis Rey de Geth. Muchos creen, 
que esta diferencia ha nacido de descui- 
do de Jos copiantes, mudando la letra 
Hebréa: > cáph en 3 béth, por la semejan- 
za que se halla entre las dos. Otros son 


a 1. Reg.XxXI. 13. 


1 Psalmo de David, quan- 
do mudó su rostro delante de 
Achimeléch, que le echó de sí, 
yiéliscomanehos 


2 Bendeciré al Señor en todo 


tiempo *: su alabanza siempre 


en mi boca. 
En el Señor se gloriará mi 
alma $: oiganlo los mansos *, y 


alégrense. 


4 Engrandecedal Señor con 


de parecer que el nombre de Abimeléch 
era comun á todos los Reyes de la Pa- 
lestina, como el de Pharaón á los de 
Egypto, y que con el se nombra el mis- 
mo , que por el nombre propio se llama 
Achimeléch. El Psalmo es acróstico , d 
alphabético como el Kxiv, 

2 Sea de prosperidad d de adversi- 
dad. Dios da los consuelos , dice S. AGus- 
TIN ,y Dios los quita; pero de simismo 
no priva á aquel que le bendice. 

3 Toda mi gloria será el Señor ; con- 
forme á esto el Apóstol: El que se gloréa, 
gloriese en el Señor. 

4 Los humildes y mansos de corazon: 
epithetos que de ordinario se daban ¿ los 
verdaderos fieles. 


PSALMO XXXTITIT. 


mecum: et exaltenmuas nomen 


ejus in idipsum, 

5 Exquisivi Dominum , et 
exaudivit me: et ex omnibus 
tribulationibus meis eriputt me. 

6 Accedite ad eum, et ¿lu- 
minamini: et facies vestre non 
confundentur. 

7 Iste pauper clamavit , et 
Dominus exaudivit eum : et de 
omnibus tribulationibus ejus sal: 
VAVÍL Cum. 

8 Immittet Angelus Domi- 
mi in circuitu timentium eum: 
et eripiet eos. 

9 Gustate, et videte quo- 
niam suavis est Dominus : bea= 
tus vir y qué sperat in eo. 

10 Timete Dominum omnes 
sancti ejus. quoniam non est 
inopia timentibus cum. 

11 Divites * eguerunt et 
esurierunt : inquirentes autem 
Dominum non minuentur omni 
bono. 

12 Venite filic, audite me: 

1 Busqué al Señor, y me 0yd : Luego 
los que no son oidos , no buscan al Señor. 
S. AGUSTIN. l 

2 El trato con que Dios en la ora- 
cion causa en el alma muchos conoci- 
mientos celestiales. El Hebreo: Mirá= 
ron á él, y fuéron alumbrados. Se vol= 
viéron al Señor, y le invocáron con viva 
fe , y con firme esperanza, y fuéron ¡lu- 
minados, cunsolados , y socorridos en sus 
calamidades. 

3 Así habla Davip de sí mismo; ó 
introduce á los fieles, enseñándoles el 
modo con que deben hablar con Dios, 
especialmente en la oracion. Algunos su- 
plen el y et, que se lee en el hemistichio 
segundo del y. precedente. 

4 Esta elipsis del recíproco se es usa- 
da tambien en los Autores profanos de 
latinidad. Nos humida culo pracipitar. 


a Luc. 1. $3» 
Lom. VI. 
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migo , y ensalcemos su nombre 
todos á una. 

5 Busqué al Señor , y me 
oyó ': y me sacó de todas mis 
tribulaciones. 

6 Llegaos á él, y seréis ¡lu- 
minados *: y vuestros rostros 
no serán sonroxados. 

7 Este pobre levantó el 
grito 3, y el Señor"le oyó: y 
de todas sus tribulaciones le 
salvó. 

8 Se meterá * el Angel del 
Señor al rededor de los que le 
temen , y los librará. 

9 Gustad, y ved que el Se- 
ñor es suave 5: bienaventurado 
el hombre, que espera en él. 

1o Temed al Señor todos 
sus Santos : porque no están en 
necesidad los que le temen. 

11 Los ricos * padeciéron 
necesidad , y tuviéron hambre: 
mas los que buscan al Señor, de 
ningun bien serán menguados ?. 

12 Venid, hijos, oidme: yo 


Suple se. Virg. Fneid. 2. El Hebreo: 
Acampa el Angel del Señor al lado de 
los que le temen. En los LXx. se lee tam- 
bien rapeubode , albergará , y S. GERÓ- 
NYMO trasladó , rodea, 

s Muchos Padres con S. ATHANASIO 
exponen este versículo del gusto y dul= 
zura , que reciben los fieles en la comi- 
da y bebida del Cuerpo, y de la Sangre 
de Christo en la Eucharistía. ¿Cómo éste 
nos puede dar su carne? pregunta SAN 
AGUSTIN. Y luego añade el Santo : Si lo 
ignoras, gusta y experimenta quán suave 
es este Señor. 

6 El Hebréo tcrwa), los leoncillos 
empobreciéron ; que se toma en el senti- 
do de la Vulgata , ricos , Ó poderosos. 

y Buscad primero á Dios, buscad su 
reyno y su justicia , y se os añadirán to-=' 
dos los demas bienes. MATTH. VI. 36. 
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timorem Domini docebo vos. 

13 Quis* est homo qui vult 
vitam: diligit dies videre bo- 
nos ? 

14 Prohibe linguam tuam 
a malo: et labia tua ne loquan- 
tur dolum. 

15 Diverte a malo, et fac 
bonum: inquire pacem, et per- 
sequere eam. 

16 Oculi Domini * super 
justos: et aures ejus in preces 
corunt.. : 

17 Vultus -autem. Domini 
super facientes mala: ut per- 
dat de terra memoriam  eo- 
sum. 

18 Clamaverunt ¡jusii y, el 
Dominus exaudivit eos: et ex 
omnibus tribulationibus eorum 
diberavit eos. 

19 Juxta est Dominus is, 
qu tribulato sunt corde: et 

umiles spiritu salvabit. 


20 Multe tribulationes ju- 
storum: et de omnibus his libe- 
rabit eos Dominus. 

21 Custodit Dominus omnia 
ossa eorum : unum ex his non 
conterctur. 


1 Ve y sigue de cerca la paz, traba- 
jando eu sujetar la razon á Dios, las 
potencias interiores á la razon, y todo 


el hombre á las obras de caridad con los. 


próximos sus hermanos. Esta es la paz, la 
verdadera paz, fruto del Espíritu Santo. 
2 MS. A. El vulto. La ira. 


3 El Hebreo: Que tienen el corazon *' 


quebrantado con las aflicciones y traba— 
jos 3 9 contrito y mortificado por la hu- 
mildad y paciencia. Psalmo L. 19. ISAr, 
LVIL. 5. LXI. L. 

4 El Hebreo: Muchos son los males, 


2 1. Petri 111. 10. 
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os enseñaré el temor del Señor. 

13 ¿Quién es el hombre, 
que quiere vida , y desea ver 
dias buenos? 

14 Guarda tu lengua de lo 
malo , y tus labios no hablen 
engaño. 

15 Apártate de lo malo , y 
haz lo bueno: busca la paz, y 
vete tras ella ', 

16 Los ojos del Señor sobre 
los justos , y sus orejas á los rue- 
gos de ellos. 

17 Mas el rostro ? del Señor 
sobre los que hacen cosas ma= 
las , para borrar de la tierra la 
memoria de ellos. 


18 Clamáron los justos, 
y el Señor los oyó : y de to- 
das sus tribulaciones los li- 
bró. | 


19 Cerca está el Señor de 
aquellos, que tienen el corazon 
atribulado 3; y á los humildes 
de espíritu los salvará. 

20 Muchas las tribulaciones 
de los justos *; y de todas estas 
los librará el Señor. 

21 Guarda el Señor todos: 
sus huesos* : uno solo de ellos “' 
no será quebrantado. 


las afliceiones del justo; lo qual, y lo 
que se dice en el versículo siguiente , se. 
debe entender principalmente del justo 
por excelencia , que es Jesu-Christo. Y. 
de todos, y de cada uno de nosotros es- 
tá escrito, que por medio de muchas tri- 
bulaciones es necesario entrar en el rey- 
no de los cielos. .4ctor. XIV. 21. 

5 De Jesu-Christo estaba tambien es- 
crito, que no seria quebrantado ni_un' 
solo hueso de él; y así se cumplió. JoAN. 
XIX. 33- Y de los justos dixo el mismo 
Señor , que estaban contados no solamen= 


b Eccli. xv. 20. Hebreor. 1Y.13. 


PSALMO 


22 Mors peccatorim pessi- 
ma: et qui oderunt justum de- 
linquent. 

23 Redimet Dominus ani- 
mas servorum suorum : et non 
delinguent omnes , quí sperant 
in €0. 


te sus huesos, sino tambien todos los ca- 
bellos de su cabeza, MATTH. X. 30. y 
que ni uno de estos, ni de sus huesos se 
perderá , Luc. XXI. 18. sino que reco- 
brarán entero su cuerpo, y con innita 
ventaja en su glcriosa resurreccion. Mas 
aquí en esta expresion se entierde la in- 
terior fortaleza y constancia de los jus-= 
tos en medio de las mayores persecu— 
ciones . tormentos y trabajos sufridos por 
su amor. 


1 El Hebreo : Alatará al impio la 
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22 Es pésima la muerte de 
los pecadores * ; y los que abor= 
recen al justo , serán culpados?., 

27 Redimirá el Señor las al- 
mas de sus siervos, y no será 
culpado ninguno Y de los que 
esperan en él, 


maldad ; de manera que su misma mali- 
cia será el cruel verdugo que lo acabe. 
2 El Hebreo: Serán desoludos,d des= 
truidos ; y lo mismo en el versiculo si 
guiente. La Vulgata á Ja letra: Folrarán, 
delirguirán , perecerán. Acaba el ulpha- 
beto Hebreo con el n rhau de la palabra 
nrien y continúa añadiendo el último 
versículo como supernumerario , que em=- 
pieza por » pe, que es Ja inicial de la 
palabra ni, Redenciun. Psalmo XX1V. 
3 Quiere decir: Ninguno perecerá. 


PSALMO XXXIV. 


David implora en este Psalmo prophético y deprecativo el so- 

corro del Señor contra sus enemigos , se queja de su justicia, y 

anuncia su ruina. Los Santos Padres lo aplican 4 Jesu-Christo, 
perseguido y acusado falsamente ante Pilato. 


1 lpsi David. 


Fudica Domine nocentes 
me y expugna  impugnantes 
me. 


I La mayor parte de los Intérpretes 
refieren este Psalmo al tiempo, en que 
David era perseguido por Saúl; no fal- 
taa algunos que creen pertenecer mas 
bien á la rebelion y guerra de Absalóm. 
En el sentido espiritual se puede aplicar 
todo á Jesu-Christo, acusado y calum- 
niado de falsos delitos, perseguido por 
sus enemigos, y vendido por sus mis- 
mos amigos. El mismu Señor se aplica 
las palabras de él , quia odio hubuerunt 
me gratis, como se lee en $. JUAN xv. 
25. Se debe tambien advertir en este lu= 
gar, que aunque leamos repetidas aquí 
diversas imprecaciones, que hace David 
contra sus enemigos , no debemos tomar 
motivo de sus palabras, para hacer lo 
mismo con los que nos aborrecen. Debe- 


1 Del mismo David '. 


Jia , Señor , 4 los que me 
dañan *, rinde á los que me 
combaten, 


mos tener presente lo uno, que David 
vivia en tiempo de una ley de servi- 
dumbre y temor, que permitia cierta 
venganza ¿ pero el Evangelio absoluta- 
meute nos ordena amar á nuestros ene.» 
migos , y bendecir á los que nos persi- 
guen. Lo otro, que David estaba muy 
distante de hacer alguna imprecacion 
contra sus perseguidores: hablaba sola— 
meute con espíritu prophetico , vatici= 
nando lo que debia suceder , y cumplir- 
se en aquel de quien era la figura, y en 
los que le habian de perseguir hasta la 
muerte, 

2 MS. A. Vusen. El Hebreo : Pley= 
tea con los que pieytean conmigo. El cas- 
tigo lo reserva para Dios, libre él de la 


Venganza. 
Cc4 
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2 Apprehende arma et scu- 
tum: et exurge in adjutorimn 
mili, 

3 Efunde frameam, et con- 
elude adversús eos , qui perse— 
quuntur me; dic anime met: 
Salus tua ego sum. 

4 Confundantur * et reve—- 
reantur , quarentes animam 
meam. 

Avertantur retrorsum , et 
confundantur cogitantes mii 
mala. 

5 Fiant tamquam  pnlvis 
ante faciem venti: et Angelus 
Domini coarctans eos. 

6 Fiat via illorum tenebra 
et lubricum:. et Angelus Do- 
mint persequens eos. 

7 Quoniam gratis abscon- 
derunt mihi interitum laquet 
sui: supervacué exprobrave- 
runt aninam meam. 

8  Veniat illi laqueus , quem 
ignorat: et captio , quam abs- 
condit, apprehendat eum: et in 
laqueum cadat in ipsum. 

9 Anima autem mea exul- 
tabit in Domino: et delectabí- 
tur super salutari suo. 

10 Omnia ossa mea di- 


2 


1 MS. A. Fiente. SAN GERÓNYMO: 
Desenvayna la espada. Habla Davip en 
estos versículos como de un valiente 
Campeon, como lo habia manifestado 
Moysés diciendo : El Señor es fuerte 
Cumpeon , su nombre es el Omnipotente. 
Exod. xv. 

2 M5. 8. Costringua. El Angel del 
Señor los rechace haciéndolos huir. 

3 BEnsus empresas y hechos no ten- 
gan luz alguna , ni guia de buen conse= 
jo, ni firmeza sobre que puedan subsis- 
tir. Y añade S. AGUSTIN; Las tinieblas 


a Infra XXXIX. IS. 
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2 Echa mano á las armas y 
al escudo , y levántate en mi 
socorro. y 

3 Saca; la espada ", y cier- 
ra contra aquellos que me per- 
siguen : dí 4 mi alma: Yo soy 
tu salud. 

4  Queden confusos y aver 
gonzados , los que buscan umi 
alma. 

Vuélvanse atras, y sean con- 
fundidos los que piensan males 
contra mí. 

5 Sean como el tamo á pre- 
sencia del viento , y el Angel 
del Señor los estreche ?. 

6 Sea su camino tinieblas 3 
y resbaladero, y el Angel del 
Señor los persiga. 

7 Por quanto sin motivo me 
escondiéron su lazo de muer-— 
te*: sin causa cargáron de 
oprobrios á mi alma. 

8 “Venga sobre él un lazo 5, 
que no sabe ; y la red que es- 
condió , le pesque á él, y cai- 
ga en el mismo lazo. 

9 Mas mi alma se regocijará 
en el Señor , y se deleytará á 
causa de su salud. 

10 Todos mis huesos di- 


son la ignorancia , y el resbaladero la 
i:npureza : Vaticina que les acontecerian 
estos males. Todo esto sucede puntual=— 
mente á la infeliz nacion , que con tan- 
ta perfidia condend á muerte á Jesu- 
Christo. 

4 El Hebreo: Porque sin causa han 
hecho un hoyo escondido", para tender allí 
su red. Phrase tomada de los cazadores. 

5 El Hebreo: Véngale calamidad. Y 
segun locucion prophética : Le vendrá 
una calamidad imprevista , y será presu 
ea el mismo lazo, que él habia parado. 


PSALMO 


cent: Domine, ¿quis similis 
107? 

Eripiens inopem de manu 
fortiorum ejus: egenum et pau- 
perem a diripientibus eum. 


11 Surgentes testes intqui, 
gue ignorabam , interrogabant 
716. 

12 Retribuebant mihi mala 
pro bonis: sterilizatem anime 
met. 

13 Ego autem, cum miht 
molesti essent , induebar cili- 
cio. 

Humiliabam in jejunio ani- 
mam meam: et oratio mea in 
sinu meo convertetur. 

14 Quasi proximum , el 
quasi fratrem nostrun, sic comt- 
placebam : quasi lugens et con- 
tristatus sic humiliabar. 


15 Et adversím me letati 
sun?, el convenerunt . congre- 


r Yo mismo con todas mis fuerzas y 
facultades y d yo, que al presente me 
veo todo consumido y extenuado , como 
si no me quedasen mas que la piel y los 
huesos. 

2 A la letra se entiende de Jesu= 
Christo , contra quien se levantáron tes- 
tigos falsos delante de los tribunales del 
Pontífice y de Pilato, en donde lo ca- 
lumniáron, y llenáron de oprobrios. 

3 MS. A. y 8. Mañeria. FLRRAR. 
Deshijamiento. S. GERONYMO ; Orbitu= 
tem. La palabra Hebrea buow, siguifica 
privacion de todo socorro , compañía , 
apoyo, consuelo, Kc. Otros entienden 
la muerte , que intentaban dar entónces 
á David sus enemigos, tomándolo del es- 
tado en que queda una muger viuda, y 
aplicáudolo al alma privada ó separada 
del cuerpo. Los LXX. x0% Qarexvar Tr 
puzn pov, y orfandad de hijos 4 mi alma. 

4 El Hebreo: Mas yo estando ellos 
enfermos , mi vestido un cilicio, humi- 
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rán ' : Señor, ¿quién es seme= 
antena 

Que libras al desvalido de 
mano de los mas fuertes que él; 
al necesitado y al pobre, de los 
que le roban. 

11  Levantándose testigos 
iniquos, cosas que no sabia me 
preguntaban ?. 

12  Ketornábanme males 
por bienes: esterilidad 3 4 mi 
alma. 

13 Mas yo», quando me 
eran molestos *, me vestia de 
cilicio, 

. Afligia mí alma con el ayu- 
no , y mi oracion * se volverá 
a 

á mi seno. 

14 Como á próximo , y co- 
mo á hermano nuestro , así le 
complacia $: como uno que 
trahe luto, y está en tristeza, 
así me abatia. 

15 Y se alegráron, y con- 
tra mí se juntáron : amontoná- 


llaba, afligia con, ayuno mi ánima ; esto 
es, quando los veía afiigidos de qual=- 
quiera calamidad , tenia compasion de 
sus trabajos, y me humillaba en ora=- 
cion delante de Dios , para interceder 
por ellos. 

5 Redundará en mi provecho. Otros 
dicen, que convertetur es por convertem 
batur, segun se halla en algunos Psal= 
terios antiguos : esto es, interiormente 
oraba ardientemente por ellos, ó por mí 
á quien ellos afligian. De esta oracion de 
Jesu-Christo habla altamente el Apóstol: 
Ad Hebreos v. 

6 Los trataba con el amor y carifio 
que se tiene á un pariente ó á un her- 
mano: y me afligia de sus males, llorán- 
dolos y sintiéndolos como propios. En el 
texto Hebréo se lee : Como por mi com-= 
pañero, como por mi hermano , andaba: 
como el que llora Á su madre, enlutado 
me encorvaba. 


4TO 


gata sunt super me flagella , et 
¿gnoravi. 

16 Dissipati sunt ,nec com- 
puncti , tentaverunt me , sub— 
sannaverunt me subsannatione: 
frenduerunt super me dentibus 
suis. 

17 Domine ¿quando respi- 
cies? restitue antmam meam a 
malignitate eorum , a leonibus 
unicam meam. 

13 Confitebor tibi in eccle— 
sia magna , in populo gravi 
laudabo te. 

19 Non supergandeant mi- 
hi quí advuersantur mihi ¿nique: 
qui oderunt me gratis? , et an- 
nuunt oculis. 


20 Quoniam mihi quidem 
pacifice loquebantur : et in ira- 
cundia terre loquentes , dolos 
cositabant. 


21. Et dilataverunt super 
me os suum: dixerunt: Euge, 
euge y viderunt oculi nostri. 


f La palabra Hebrea se puede tras- 
ladar Aueella, y tambien Aagellantes. 
Dice asímismo el. Hebreo: T en mi coxcar 
se alegráron y; esto es, quando me viéron 
derribado y caido. 

2 Me despedazan con calumnias, me 
insultan sin cesar , y solo aspiran á mi 
ruina , y como leones hambrientos asal- 
tan á mi Persona, que es ini única. 

3 El Hebreo toYy Oy2, en pueblo 
Fuerte, 

4 Loque puede entenderse de varios 
modos ¿6 manifestando en el semblan- 
te, lo que no tienen en el Corazon , co- 
mo explica S. AGUSTIN : O para burlarse 
de mi, haciendose del ojo , como maqui- 
nándome la muerte ú otro mal, y con= 
viniéndose en ello con los movimientos y 
guiños de los ojos, 


2 Ffognn, KV. 25. 
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ronse sobre mí 2zotes 
lo supe. 

16 Fuéron disipados , y no 
compungidos , tentáronme , in- 
sultáronme con escarnio : re= 
chináron sobre mí sus dien= 
tes”. 

17 Señor , ¿quándo te vol- 
verás 4 mirar? rescata mi alina 
de la malignidad de ellos, de 
los leones la única mia. 

18 Te glorificaré en la 1Igle- 
sia grande , en medio del espeso 
pueblo te alabaré 3, 

19 No se gocen sobre mí 
los que me son contrarios in- 
justamente : los que me aborre-— 
cen sin causa , y se hacen del 
ojo *. 

20 Porque a la verdad me 
hablaban con muestras de paz *: 
mas hablando en la conmocion 
de la tierra, maquinaban en- 
gaños É, 

21 Y ensancháron sobre mí 
su boca: dixéron: Bien, bien ?, 
nuestros ojos lo han visto. 


"y y no 


$ El Hebreo : Porque no hablarán 
paz. Los Lxx. en vez de Nb,non,leye- 
ron mihi , que es la leccion de la Vulgata, 
y la verdadera. 

6 El Hebreo : Y sobre, contra, los 
mansos, humildes, pacíficos, de la tier= 
ra, palabras de engaños pensarán. Otros: 
Y en las roturas , cavernas , hendiduras, 
de la tierra, Sc. Otrus : Y en las di- 
visiones , facciones , tumultos, discor= 
dias, sediciones , de la tierra , de los pue- 
blos. La expresion de conmocion de lg 
tierra, que representa á la tierra como 
enfurecida , conviene al estado en que se 
hallaban los enemigos de Jesu-Christo, 
desde que se juntáron en Jerusalém para 
darle la muerte, calumniándole como á 
perturbador público. 

z Expresion de alegría , con que una 


PSALMO XXXIV. 


22 Vidisti Domine , ne si- 
leas : Domine ne discedas «á 
me. 
23 Exurge, et intende ju— 
dicio meo: Deus meus , et Do- 
minus meus, in causam meam. 

24 Judica me secundiúm justi- 
tiam tuam Domine Deus meus, 
et non supergaudeant mili. 

25 Non dicant in cordibus 
suis: Euge, euge y anima no- 
stre : nec dicant: Devoravi- 
mus eun. 

26 Erubescant et reverean- 
tur simul , qui gratulantur ma- 
lis mets. 

Induantur confusione et re- 
verentid , qui magna loquuntur 
super me. 

27 Exultent et letentur, 
qui volunt justitiam meam : et 
dicant semper : Magnificetur 
Dominus , qui volunt pacem 
servi ejas. 

28 Et lingua mea medita— 
bitur justitiam tuam , tota die 
laudem tuan. 


persona se alienta y estimula á si misma 
á gozar de lleno la satisfaccion, que ha 
logrado en alguna cosa. Han visto ; esto 
es: Han visto la venganza deseada. 


I No dexes de obrar por tu omDipo= 


tente palabra. 

2 En aquella causa particular que 
tenia David con los enemigos que le per- 
seguian; mas no en la que tenia con el 
mismo Dios, por los pecados con que le 
habia ofendido : porque en esta le pide 
en otro lugar , que no entre en juicio 
con él , porque ningun viviente podia 
ser justificado en su presencia. Psulmo 
CXLII,. 2. 
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22 Tú lo viste, Señor , no 
calles * : Señor, no te apartes 
de mí. he 

23 Levántate , y entiende 
en mi juicio, Dios mio , y Se- 
ñor mio, en mi causa. 

24 Júzgame segun tu justi- 
cia ? , Señor Dios mio , y no se 
gocen sobre mí. 

25 No digan en sus cora- 
zones: Bien , bien para nues- 
tra alma * ; ni digan: Lo hemos 
devorado. 

26 Queden sonroxados y 
avergonzados * á una , los que 
se gozan de mis males. 

Vestidos sean de confusion, 
y de vergiienza , los que hablan 
con orgullo sobre mí, 

27 Regocíjense y alégrense 
los que quieren mi justicia*: 
digan siempre : Engrandecido 
sea el Señor, los que quieren la 
paz de su siervo. 

28 Y mi lengua meditará $ 
tu justicia, todo el dia tu ala- 
banza, 


3 Anima nostre está en dativo , 7% 
Pvxn vpo», lo mismo que bien para no- 
sotros. 

4 MS.A. Enuermegezcan., 

5 Los que están á favor de mi ino- 
cencia , y quieren verla vengada, El He- 
breo: El Señor que quiere la paz de su 
siervo; que quiere y hace que la goce; 
y se la da por el amor que le tiene. 

6 Se exercitará en alabar y ensalzar 
tu justicia. Y se entiende de Christo, 
quando resucitado habló con sus Após- 
toles acerca del Reyno de Dios. .4cf. 
X, 3+ 
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PSALMO XXXV. 


David despues de pintar con vivos colores la obstinada mali- 
cia de los impíos , se vuelve al Señor implorando su justicia y su 
clemencia; esta para que la emplee 4 favor de los suyos, y 
aquella para que exercióndola sobre los impíos, 
los extermine del todo. 


1 ln finem, servo Domini 
¿psi David. 


2 Diis injustus ut delin- 
quat in semetipso: non est ti- 
mor Dei ante oculos ejus. 

3 Quoniam* dolose egit in 
conspectu ejus : ut tnventatur 
iniquitas ejus ad odium. 

4 Verba oris ejus iniqui- 
tas y et dolus: noluit intelligere 
ut bené ageret. 


5 Iniquitatem meditatus est 
in cubili suo: astitit omni vie 


1 Se cree que Davib compuso este 
Psalma, quando despues de haber per- 
donado á Saúl , que se le vino á las ma- 
nos, este Principe no por eso dexód de 
perseguirle , aunque le hubiese manifes- 
tado y asegurado, que seria reconocido 
á una accion tan generosa. De la obsti- 
nacion de Saúl en su injusticia, toma ma- 
teria, para acusar á los que perseveran 
en el mal, eugrandeciendo la providencia 
y misericordia del Señor que los sutre. 

2 Como si dixera : El impío en nin- 
guna otra cosa piensa, sino en ver como 
ha de pecar, llevándose una vida entera- 
mente sensual, sin que lo contenga el 
freno del temer de Dios y de su justicia. 
El Hebreo : Dicho de la prevaricacion del 
impio en lo interior de mi corazon : no hay 
temor de Dios delante de sus ojos ; esto 
es, del impío y de su impiedad tengo 
hecho tal juicio : Que no hay temor de 
Dios, £:c. O tambien: Por la experien- 
cia de lo que he visto , y que tengo de 
los impíos , concluyo dentro de mí mis- 


a Supra XIIL.3. 


1, Para el fin, al mismo Da= 
vid siervo del Señor '. 


2 En injusto dixo entre sí 
mismo que pecaria : no hay te- 
mor de Dios ante sus ojos *. 

3 Porque procedió con do- 
lo en su presencia: será su ini- 
quidad descubierta para ódio 3. 

4 Las palabras de su boca 
son iniquidad y engaño : no 
quiso tener inteligencia para ha- 
cer el bien. : 

5 Iniquidad meditó en su 
cama *; paróse en todo ca-= 


mo , que han renunciado á toda pisdad y 
temor de Dios. 

3 Suyo. Como si dixera : Se lisonjea 
en su corazon, como si pudiera engañar 
al mismo Dios; y llega á tal extremo, 
que es aborrecida , é intolerable á todos 
su malicia, y aun el mismo Dios que es 
tan sufrido, no la puede tolerar. El He- 
bréo: Por quanto se lisonjea en sus ojos 
para hallar su iniquidad, para aborre= 
cerla ; cuyo sentido es obscurísimo. Se 
incita á pecar á sí mismo por un falso 
discurso de la paciencia de Dios, de sus 
propias comodidades y prosperidades; del 
deleyte y utilidad que halla en el pe- 
cado, y de otros semejantes incentivos, 
que le estimulan á él: ó tambien pre- 
tende ocultar y paliar su pecado; JOB XxX. 
12. pero se atraherá el odio de Dios, por- 
que peca con malicia. 

4 El tiempo del reposo de la noche, 
y del retiro de las ocupaciones y nego- 
cios, lo emplea en maquinar engaños y 
maldades, para executarlas de día. 


PSALMO XXXV. 


mon bone , malitiam autem non 
odivit. 

6 Domine in colo miseri- 
cordía tua: et veritas tua usque 
ad nubes. 

7  Justitia tua sicut mon- 
tes Dei: judicia tua abyssus 
multa. 

Homines , et jamenta sal- 
vabis Domine: 

8  Quemadmodum multipli- 
casiimisericor diam tuam, Deus. 

Filii autem hominum, in 
tegiine alarum tuarum spera- 
bunt. 

9 JInebriabuntur ab uber- 
tate domús tue: et torrente 
voluptatis tua potabtis eos. 


10 Quoniam apud te est 
fons vite: et in lumine tuo 
videbimus lumen. 


1 Estas dos virtudes: de benignidad 
y de verdad miran á la conducta , que el 
Señor tiene con los buenos y con los tie- 
les: las otras dos de justicia y de jui- 
cio con lus impíos. En el cieío; quiere 
decir, es infinita é incomprehensible. 

2 Los Hebreos juntan la voz Dei á 
muchas cosas, para ponderar su gran- 
deza. Aquí signitica, que la justicia de 
Dios es eminente, y domina como los 
montes mas altos sobre todas las cosas: 
ó es estable. Sun palabras de DavIip, 
que se vuelve á alabar la Divina mise- 
ricordia. 

3 Conservarás, y alimentarás. En el 
Hebréo: ¡Quan preciosa tu misericordia, 
ó Dios! Si ¿quí se entiende la providen- 
cia general, quiere decir, que Dios con- 
serva y cuida con su Providencia de los 
hombres y de las bestias. En sentido ale- 
górico siguifica, que Dios es Salvador, 
no solo del hombre justo, sino tambien 
del sensual, comparado á una bestia, y 
del pecador, con tal que se conviertan 
á penitencia. Y en sentido mas sublime 
se aplica esto á los hijos de Israél, que 
viven como hombres, y como racionales: 
y á los Gentiles, que entregados á sus 
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mino malo, y no aborreció la 
malicia. 

6 Señor, en el cielo tu mi- 
sericordia, y tu verdad hasta 
las nubes ?. 

7 Tu justicia como los mon- 
tes de Dios *: tus juicios son 
un abysmo profundo, 

A los hombres y á las bes- 
tias salvarás 3, Señor: 

8 Segun has multiplicado tu 
misericordia, ó Dios. 

Mas los hijos de los hom- 
bres * 4 la sombra de tus alas 
esperarán *, 

Serán embriagados de la 
abundancia de tu casa €, y les 
darás de beber en el torrente de 
tu deleyte. 

oa een testa ola 
fuente de la vida, y por tu lum- 
bre verémos la lumbre ?, 


apetitos viven sin razon como bestias; y 
de todos es Salvador. S. ATHANASIO. 

4 Los hijos de los hombres experi- 
mentan una providencia muy particular, 
por la qual entrarán á participar de lle- 
no la abundancia de los bienes espiri- 
tuales. 

s MS. 8. Acobdaranse. 

6 MS. 8. Dela platia. Esto se debe 
referir especialmente á los hijos de Dios, 
los quales en esta vida gozan de la abun- 
dancia de su gracia, y despues pasan á 
la posesion perfecta de su gloria. Psaltm. 
XV. BL. 

7 Por medio de la lumbre de tu glo- 
ría verémos la lumbre de tu cara y 
esencia, que toda es luminosa , como que 
habitas eu una luz inaccesible, S. Acus- 
TIN+S ¿Quien es la fuente sino Christo? 
Vino en carne para regar tus fauces se- 
dientas. En esta vida somos vivificados, 
y alumbrados con la luz de una fe viva 
y conocimientos de salud por tu espiri- 
tu de gracia, que se difunde en nuestros 
corazones ; y en la vida celestial la luz 
de tu gloria nos llenará y transformará, 
y hará capaces de contemplarte cara áú 
cara, y de ver todas las cosas en tí, y 
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11 Pretende misericordiam 
tuam scientibus te, et justi- 
tiam tuam his , quí recto sunt 
corde. 

12 Non veniat mihi pes su- 
perbie: et manus peccatoris 
non moveat me. 

13 Jbi ceciderunt qui ope- 
rantur iniquitatem : expulsi 
sunt, nec potuerunt stare. 


de gozar eternamente de tu presencia. 
ISAI. LX. 19. €t 11. Corinth. 111. 15. Apo- 
cal. xxI. 23. Los Padres reconocen aquí 
el misterio de la Santísima Trinidad: el 
Padre, á quien habla el Propheta: el 
Hijo, fuente de la vida: y el Espíritu 
Santo, luz de luz. S. AMBROSIO Lib. de 
Spirit. S. 

1 Pie d2z soberbia, es Synécdoche, 


LOS PSALMOS. 


11 “Desplega ántes tu mise= 
ricordia sobre los que te cono- 
cen, y tu justicia á aquellos, 
que son de corazon recto. 

12 Pie de soberbia ' no ven- 
ga sobre mí, y mano de peca- 


dor no me conmueva ?. 


13 Allí cayéron los que obran 
iniquidad: fuéron rempujados, 
y no pudiéron tenerse en pie. 


los soberbios. 

2 MS. 8. Von me engrance. No per= 
mitas que me acoceen y opriman mis 
soberbios enemigos : queden burlados to- 
dos los esfuerzos, que hacen contra mí 
los pecadores. Así será sin duda , y su 
misma malicia será la que los empuje y 
derribe, de manera que nunca mas se 
puedan volver á levantar. 


PSALMO XXXVI. 


Psalmo doctrinal, en el que David amonesta A los justos , que 

no se aflijan ni acobarden al ver la aparente prosperidad, que 

gozan los impíos en este mundo. Les hace ver, que la prosperi- 

dad de los malos es momentanea , y su fin desgraciado; y por el 

contrario los justos teniendo 4 Dios consigo en todo acontecimien- 
to , tienen todos los bienes, y su fin siempre es dichoso. 


1 Psalmus ipsi David. 1  Psalmo al mismo David '. 


N oli emulari in malignan- 
tibus . neque zelaveris facien- 
tes iniguitatem. 

2 Quoniam tamquam fe- 
num velociter arescent:et quem- 
admodum olera herbarum citó 


decident. 


.1 Algunos quieren, que DAvID com=- 
puso este Psalmo en la guerra de Absa- 
lóm, para alentar á los que seguian su 
partido. Otros Expositores creen, que es 
enderezado particularmente á los des- 
graciados prisioneros de Babylonia, por- 
que en él se habla freqlientemente de 
la prometida heredad, y de la posesion 
de la tierra feliz; lo qual en sentido li- 


No tengas envidia 4 los ma- 
lignos , ni zelos de los que ha- 
cen iniquidad. 

2 Porque ellos como heno 
se secarán prontamente: y co- 
mo hortaliza y yerbas luego de- 
caerán ?, 


teral mira á la ciudad de Jerusalém. Da- 
vid se fortifica á sí mismo y á los otros, 
contra el escándalo que causa ordina- 
riamente la prosperidad de los malos en 
el espíritu de los que no viven sino de la 
fe. Es alphabético ó acróstico, y cada 
dos versículos corresponden á cada uva 
de las letras del alphabeto Hebréo. 

2 Se marchitarán: perderán su loza 


PSELMO "NEXXVI. 


5 Spera in Domino, et fac 
bonitatem : et inhabita terram, 
et pascéris in divitiis ejus. 


4 Delectare in Domino: 
et dabit tibi petitiones cordis 
tul. 

5 Revela Domino viam 
tuam y et spera in eo: et 1pse 
Ffaciet. 

6 Et educet quasi lumen 
justitiam tuamo: et judicium 
tuum tamgquam meridiem : 

7 Subditus esto Domino, et 
ora eum. 

Noli emulari in eo, quí 
prosperatur in via sua: in 
homine faciente injustitias. 

8 Desine ab ira, et dere- 
linque furorem: noli emularz 
ut maligneris. 

9 Quoniam quí malignan- 
tur, exterminabuntar : susti- 
nentes autem Dominum , ipsi 
hereditabunt terram. 

10 Et adhuc pusillum, et 


nía. El Hebréo + Serán cortados como 
verdura de muevo, como yerba nueva 
caerán. 

I El fundamento de la salud es espe- 
rar en el Señor, y obrar por caridad. 

2 Enálage: imperativo por futuro, 
como abaxo, v. 27. : 

3 El Hebréo: Y pacerás verdad ; est 
es. gozarás de la fertilidad de sus pas- 
tos baxo la conducta de tan buen pas- 
tor. Este es el sentido de la Vulgata , y 
en este se toman las expresiones fundus 
verax , veritas terre; y por el contra- 
ri0 fundus mendax, segun aquello de Ha- 
EAC. III. 17. mentietur opus olive. Pre- 
gunta S. AGUSTIN: ¿ Quales son las ri- 
quezas de esta tierra? Y responde el mis- 
mo Santo: Las riquezas de ella son el 
Señor de ella. 

4 MS. A. Los pedidos. 

5 Pon tus cosas en manos de Dios. 
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gtsperamen sel. Señor, 
haz obras buenas ': y habita- 
rás * en la tierra, y te sustenta- 

rás 3 con las riquezas de ella. 

4 Ten tu deleyte en el Se- 
ñor, y te otorgará las peticio- 
nes * de tu corazon. 

s Descubre al Señor tu ca- 
ao: 5 y espera eurél ; ay él 
Hagass. 

6 Y pondrá en claro como 
la luz 7 tu justicia, y tu buena 
causa como el mediodia : 

7 Está sujeto al Señor $, y 
hazle oracion. 

No. quieras envidiar al que 
tiene prosperidad en su camino; 
al hombre , que hace injusticias. 

g  Déxate de la.ira, y dexa 
el furor: no te muevas á emu- 
lacion para hacerte maligno. 

9 Porque los que proceden 
malignamente , serán extermina- 
dos: mas los que aguardan al 
Señor, ellos heredarán la tierra ?, 

10 Y aun de aquí á un po- 


El Hebréo 3951 nimoby br, vuelve sobre 
el Señor tu camino ; esto es, acude á la 
oracion, para poner en sus manos todos 
tus negocios, acciones y pensamientos. 
Psalm. LIV. 23. 

6 Y verás lc»que por tí hace: y él 
hará por tí lo que te conviene. 

7 Haciérdola triumphar de todas las 
calumnias , y dando claras muestras de 
que la aprueba y ama. 

8 Ei Hebreo: Calla al Señor, y es= 
pérale ; esto es, espera con paciencia, 
en silencio y sin murmuracion al Señor; 
conforme con todo lo que disponga, Ps. 
LXI. 6. 1SAl. XXX. 18. Thren. 111. 28. 
y recurre á el con fervientes oraciones. 

9 Vivirán en la tierra , y gozarán sus 
bienes, y despues serán trasladados á 
aquella, que con toda propiedad -es la 
tierra de los vivientes, aquella donde 
reyna la eternidad. S. AGUSTIN. 


416 


non erit peccator: et queres 
locum ejus, et non inventes. 


11 Mansueti * autem here- 
ditabrnt terram , et delecta— 
buntur in multitudine pacis. 

12 Observabit peccator ju- 
stam: et stridebit super eum 
dentibus suts. 

13 Dominus autem irride- 
bit cum: quoniam prospicit 
quod veniet dies ejus. 

14 Gladium evaginaverunt 
peccatores : intenderunt arcum 


SUUm , 
Ut dejiciant pauperem et 
inopem : ut trucident rectos 


corde. 
15 Gladius eorum intret 
in corda ipsorum: eb arcus eo- 


rum confringatur. 
16 Melius est modicum 


justo , super eivitias peccato- 
rum multas. 

17 Quoniam brachia pec- 
catorum conterentur: confirmat 
autem justos Dominus. 


1 MS.3. Y aun á pocas. Espera un 
momento, y verás como no queda rastro 
del pecador en la tierra. O porque ha= 
brá muerto, ó porque habrá sido derri- 
bado de aquel estado de felicidad , en 
que ántes se hallaba. 

2 No hallarás al pecador en aquel 
lugar ó estado en que ántes lo habias 
visto. La letra + vax, que representa un 
cayado de pastor, y que está omitida 
en los dos Psalmos acrósticos que pre= 
ceden, se halla aquí no solo en la ini 
cial del primero de estos dos versículos, 
-sino que estando él compuesto de tres 
hemistichios, se lee repetida al princi- 
pio de cada uno de ellos, y por consi- 
guiente tres veces. ' 

3 MS.3. E regamrá, MS. 8. Estren- 


nirá. 


a Matth. V. 4. 
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quito ', no existirá el pecador; 


y buscarás el lugar de él, y no 
lo hallarás ?. 

11 Mas los mansos hereda- 
rán la tierra, y se deleytarán en 
muchedumbre de paz. 

12 Acechará el pecadorkal 
justo, y cruxirá 3 sus dientes 
contra él. 

13 Masel Señor se burlará 
de el *: porque está previendo, 
que vendrá el diasd o 

14 La espada desenvayná- 
ron los pecadores: entesáron su 
Arcor» 

Para derribar al pobre, y 
al desvalido ; para despedazar ? 
á los rectos de corazon. 

15 La espada de ellos entre 
en sus corazones $, y el arco de 
ellos sea quebrado. 

16 Mas vale un poco al jus- 
to, que muchas riquezas á los 
pecadores 

17 Porque los brazos de los 
pecadores serán quebrados : mas 
el Señor hace firmesá los justos*”, 


4 Manera de hablar á lo humano 
para significar la locura de la empresa 
de los impíos, y la ignomiuia de que 
quedarán cubiertos. 

5 En el dia destinado por la justi- 
cia divina para su juicio y condenacion. 
Este es el dia, que en las Escrituras se 
llama por autonomasia el día del Señor. 

6 Imágenes metaphóricas, con que 
se explican, los varios modos y artes, de 
que se valen los pecadores contra los 
justos. 

7 MS. A. Y que destorpen. 

8 Se convertirá en daño de ellos to= 
do el mal que intentaren hacer ¿ los 
otros. 

9 No aprobamos esta version: Que 
das muchas riquezas de los pecadores, 

lo Todo guanto aconteciere al justo 


PSALMO 


18 Novit Dominus dies im- 
maculatorum: et hereditas eo- 
rum in eternum ertt. 

19 Non confundentur in 
tempore malo, et in diebus fa- 
mis saturabuntur : 

20 Quia peccatores per- 
tbunt. 

Inimici veró Domini mox 
ut honorificati fuerint et exal- 
tati : deficientes, quemadmo- 
dum fumus, deficient. 

21 Mutuabitur peccator, et 
non solvet: justus autem mise- 
retur et tribuet. 

22 Quia benedicentes ei he- 
reditabunt terram: maledicen- 
tes autem ci disperibunt. 

23 Apud Dominum gres- 
sus hominis dirigentur: et viam 
ejus volet. 

24 Cúm ceciderit , non col- 
lidetur: quia Dominus suppo-. 
nit manum suam, 

25 Junior fui ,etenim se- 


atribúyalo ¿4 la voluntad divina, no «ul 
poder del enemigo. S. AGusrT. 

1 Contados tiene; ó tiene cuidado, 

2 Porque los bienes, que poseen en 
calidad de hijos de Dius, no pueden ser- 
les arrebatados, ni perecer. 

Por el tiempo malo y calamitoso, 
se entiende el del supremo juicio. 

4 Enel Hebréo pertenece esto al ver- 
sículo siguiente , en donde se dice: Por= 
que los imptos perecerán , y los enemigos 
del Señor, como lo precioso de los cor- 
deros, serán consumidos , en humo des- 
uparecerán. Esto es, serán como los me- 
jores y mas gordos corderos, cuya gro= 
sura se quemaba en los sacrificios, y se 
desvanecia' toda deshecha en humo. 

5 MS. A. Mudado. 

6 Por la imposibilidad y extrema ne 
cesidad, á que le reducen sus vicios y 
desvaríos : ó no queriendo restituirlo aun- 
que pueda: esta es una confirmacion de 
lo que habia dicho en el y, 17. 


Tom. V I. 
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18 Conoce *' el Señor los 
días de los que son sin mancilla; 
y la herencia de ellos será eterna”.. 

19 No quedarán confusos 
en el tiempo malo 3, y en los 
dias de hambre serán saciados: 

20 Porque los pecadores pe- 
recerán *. ; 

Mas los enemigos del Señor 
luego que fueren honrados y en- 
salzados, serán deshechos ente= 
ramente como el humo. 

21 El pecador tomará pres- 
tado *, y no pagará *: mas el 
justo se compadece , y dará.  * 

22 Porque los que le ben- 
dicen 7, heredarán la tierra: mas 
los que le maldicen, perecerán.' 

293 Por el Señor * serán di- 
rigidos los pasos del hombre, y 
aprobará su camino. 

24 Quando cayere, no se 
lastimará: porque el Señor pone. 
la mano debaxo?. 

25 Jóven fuí, pues soy viejo, 


X 


” Los que bendicen al Seftor. El He- 
bréo: Porque los benditos de él , del Se- 
fior, recibirán en herencia la tierra; y 
los malditos de él serán cortados. Esta 
herencta consiste en el derecho sobre las 
cosas Criadas, que su Redentor les ha 
adquirido; y asi gozarán santa y legíl- 
timamente de la porcion, que les será 
dada en el mundo, y despues de esta 
tendrán la entera herencia en los cielos, 
Roman. 1V. 3. 

8 Dios prospera y conduce á un fin 
feliz las empresas y los negocios de sus 
hijos, porque se esmeran en agradarle. 

9 En las calamidades y miserias tem- 
porales, el Señor le sacará con mayor 
ganancia. Algunos lo entierden de las 
caidas espirituales del justo. 1. JoANN. 
v. 1. Porque el Señor que le ama le sos- 
tendrá, para que la caida no sea mor= 
tal; Ud le ayudará, para que vuelva 4 
levantarse, y cobre nuevas y mayores 
fuerzas com su arrepentimiento y dolor. 
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nul: et 1on vidi justum dere- 
lictum, nec semen ejus querens 
panem. 

26 Totá die miseretur ef 
commodat: et semen illius in 
benedictione erit. 

.27 Declina a malo, et fac 
bonum : et imhabita in saculum 
seaculi, 

28 Quia Dominus amat ju- 
dicium , et non  derelinquet 
sanctos suos ; in «fternum con- 
servabantur. 

- Injusti punientur : et semen 
¿mpiorum peribit. 


29 Justi autem heredita=. 


bunt terram: et inhabitabunt in 
seculum seculi super eam. 
2130 Os *? justi meditabitur 


I Esta proposicion no es universal, 
de' modo que comprehenda á todos los 


justos, y á sus hijos; sino que princi= 


palmente habla del hombre justo que es 
limosnero, como consta del verso si- 
guiente, y del antecedente 21. Y en este 
sentido , que es el literal, dice Davip, 
para encarecer el mérito de la limosna, 
que nunca ha visto á un hombre justo 
y limosnero desamparado, esto es, falto 
de lo necesario para vivir, ni ásus hi- 
jos tampoce: porque aunque lleguen*á 
estado de pedir limosna, Dios hace que 
se la den, moviendo á ello los corazo- 
nes de otres: y así no quedan desam- 
parados , sino provistos por la Divina 
Providencia: de manera que ni el pe- 
dir limosna es señal de ser un hombre. 
malo, d de haber tenido padres malos; 
ui el tener riquezas lo es de ser un hom- 
bre bueno, d de haber tenido padres 
buenos. Además de esto, David habla de 
lo que él no vió; pero otros pudiéron 
ver otra cosa; y en efecto nosotros ve- 
mos, y sabemos por la Historia Eclesiás* 
tica, que muchos Santos Mártyres mu- 
riéron de hambre en las cárceles. Así 
que solamente habla, no de lo que nun- 


a Proverb, xxxx. 26. 


LA 
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y no he visto justo desampa- 


rado , ni su linage buscando 


an 


26 Todo dia se compadece, 
y da prestado : y el linage de él 
será en bendicion”. 

27 Apártate de lo malo, y 
haz lo bueno: y habitarás por 
siempre 3, | 

28 Porque el Señor ama lo 


justo, y no desamparará á sus 


Santos * ; para siempre serán 
guardados. 
“- Los injustos serán castiga= 
dos, y el linage de los impíos 
perecerás 

29 Mas los justos heredarán. 
la tierra, y morarán sobre ella *? 
por siempre. 

3o La boca del justo medi- 


ca sucede , sino de lo que rara vez su= 
cede, esto es, no tener que comer una 
familia caritativa y limosnera. Pero ad= 
viértase, que no se deben abroquelar con 
este texto los holgazanes pordioseros, que 
toman por oficio la mendiguez, estando 
sanos y robustos para trabajar; porque 
ademas de que todos los hombres esta= 
mos obligados al trabajo, sea corporal, 
ó mental, segun la sentencia , que Dios 
pronunció contra Adán; dice S. PABLO 
(11. Thessal. Cap. 3.. 19.) Si quis non 
vult operari, nec manducet. Si alguno no 
quiere trabajar, no coma. 

2 Porque en sus hijos y nietos bende- 
cirán todos sus liberalidades y limosnas. 

3 Habitarás en la tierra con paz y 
seguridad, miéntras vivas: y despues ha- 
bitarás eternamente en las eternas mora- 
das de la gloria, 

4 La palabra Hebréa von chastd 
significa piadoso , misericordioso. , 

$ Sobre el mundo entero, cuya par= 
te inferior gozan los fieles en esta vida 
en calidad de hijos de Dios; y despues 
de esta consiguen la herencia celestial, 
que es la verdadera tierra de los vi- 
vientes. , 
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sapientiam , et lingua ejus lo- 
quetur judicium. 

31 Lex? Dei ejus in cor- 
de ipsius: et non supplanta- 
buntur gressus ejus. 

- 32 Considerat peceator ju- 
stum: et quaerit mortificare 
enm, 

33 Dominus autem non de- 

velinquet eum in manibus ejus: 
nec ¿es eum cum judica- 
bitur ¿llz. 
: 34 Expecta Dominum, et 
custodi viam ejus: et exalta- 
bit te, ut hereditate capias 
terram: cúm perierint pecca- 
tores , videbis. 

35 Vidiimpium superexal- 
tatum', et elevatum sicut cedros 
Libani. 

: 36 Et transivi,et ecce non 
erat: et questivi eum, et non 
est inventus locus ejus. 
37 Custodi innocentiam, et 
vide equitatem: quoniam sunt 
reliquiz homini pacifico. 


Y El justo no habla, sino despues 
de haber meditado las cosas dentro de 
sí mismo, y de: haberlas consultado, y 
cotejado con la.ley de Dios; y.por eso 
sus palabras salen del corazon llenas de 
sabiduria y de cordura. 

2 Será constante en todo el estado 
de su vida, así en virtud, como en ben- 
dicion. Dios no falta al justo, si el justo 
no falta á Dios. Mas el que está en pie,' 
guárdese de no caer; pues la justicia se 
puede perder en esta vida , contra lo que 
escribió Calvino abusando de este'texto. 

3 Así tambien los Lxx, 0ararooa, ad) 
tó», y en este sentido se toma el mor- 
tificare de la Vulgata ; y no solo intenta” 
matarlo en el cuerpo, sino aun en el 
alma, induciéndole al pecado con sus 
persuasiones,y exemplos.. $ 
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tará ' sabiduría , y su lengua ha- 
blará lo justo. | 

31 La ley de su Dios esta. 
en su Corazon, y á sus pasos no 
será echada zancadilla ?. 

32 Atisba el pecador al jus. 
to, y busca cómo darle la muer, 
te*, e 

33 Masel Señor no le de- 
xará en manos de él: ni le con= 
denará, quando de él fuere juz= 
gado *. 

34 Espera al Señor, y guar- 
da su camino: y te ensalzará pa- 
ra que tomes en herencia la tier» 
ra: quando perecieren los peca- 
dores, verás ?. 

35 Víal impío sumamente 
ensalzado , y elevado como los 
cedros del Líbano *. 

36 Y pasé? , y he aquí que 
no existia; y lo busqué, y no 
fué hallado el lugar de él. 

37 Guarda la inocencia, y. 
atiende á la equidad : o 
hay residuos para el hombre pa- 
cífico *. 


4 Cum judicabituy 3lli 3 esto es, ab. 
illo, ab impio , como los Mártyres , que. 
eran juzgados por los tiranos. Otros lo 
aplican al justo: Cum judicabit illum, Ó- 
cum judicabitur ¿lle , quando por el Señor 
se haga juicio del justo. 

5 Verás lo que pasa: el fiel y pun= 
tual cumplimiento de todas las promesas 
del Señor. 

6 El'Hebréo': Vf al impio robusto, y” 
que se extendia como un verde laurel. 
Algunos toman la palabra Hebréa num, 
por tudo aquel árbol, que'se mantiene en 
el lugar en-que-fué plantado. - > 

7 El Hebréo: a2y», y pasó, lo qual. 
debe referirse al laurel, ó al impío. 

€ Que procura mantenerse en paz 
con; Dios, y con Jos hombres; que no: 


.. Ofende á. ninguno, ni perturba las buew» 
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38 Injusti autem disper- 
ibunt simul: reliquie impio- 
rum interibunt. 

1.39 Salus autem  justoram 
a Domino: et protector corum 
in tempore tribulationis. 


40 Et adjuvabit eos Do- 
minus, et liberabit eos: et eruet 
eos a peccatoribus, et salvabit 
eos: quía speraverunt in eo. 


nas compañías. El Hebréo: Porque la j 


postrimerías al varon paz. El que así se 
porta, tendrá paz para sí ; esto es, mo- 
rirá contento y en paz, ó la paz le acom- 
pañará hasta el último aliento; mas lo 
contrario sucederá al impío, porque la 
postrimería de los impíos será cortada, 
como se dice en el verso siguiente. Los 
residuos del hombre pacífico son, 6 los 
bienes y hacienda , que dexa á sus hijos, 
ó las buenas obras, que practicó durante 
su vida, y que le acompañan delante 
de Dios; y los hijos virtuosos, que él 
dexa herederos de su piedad: y sobre 
todo sus residuos son los thesoros pre- 
ciosos, que están para él reservados en 
lá eternidad. S. AMBROSIO. 
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38 Mas los injustos perece- 
rán igualmente: las reliquias * 
de los impíos serán destruidas. 

39 Mas la salud de los jus- 
tos viene del Señor ?, y él es su. 
protector en tiempo de tribu- 
lacion. 

40 Y les ayudará el Señor, 
y los librará + y los sacará de 
los pecadores , y los salvaráz 
porque esperáron en él. 


1 Perecerá la hacienda, que despues 
de muerto haya dexado el hombre impío 
y cruei con los pobres. 

2 Viene del Señor, y de su bondad y 
misericordia , y no de algunos méritos, 
que haya en el hombre frágil y misera= 
ble; y la esperanza en Dios será la que 
le conduzca felizmente al puerto de lz 
salud. La conjuncion + var del Hebréo, 
que corresponde al autém de la Vulgata, 
parece obsta á que la inicial de este 
verso sea el n thau, como lo tiene la 
palabra nywun, salus. Las versiones Sy 
ríaca, Arabe, y Ethiópica no tienen el 
wau. Bien que es fácil persuadirse, que. 
siendo aquella una partícula ó letra he 
mántica , 10 se opone al rigor del acróstico 
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David afligido de una grave tribulacion, pide al Señor que le 
que sus pecados son la causa de lo 


mucho que padece. Se queja de sus amigos y enemigos, cuyos 
ulirages sufria con paciencia , abandonándose todo á la divina 
; proteccion. 


1 Psalmus David ,in re- 
memorationem de sabbato. 


2 Dima * ne in furore 
tuo arguas me, neque in ¿ra 
tua corripias me. 


Y Este Psalmo, que es uno de los 
Penitenciales , creen algunos que fué 
compuesto por DAviD quando era per- 


a Psalim. YI. 2, 


1 Psalmo de David , para la 
memoria del Sábado ”. 


2 Señor, no me reprehendas 
en tu furor, ni me castigues en 
tu ira. 
seguido por su hijo; y en él expone al 


Señor las penas , que habia sufrido has- 
ta entónces, y la sumision y humildad 
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8 Quoniam sagitte tue in- 


fixe sunt mihi: et confirmasti 
super me manum fuam. 

4 Non est sanitas in carne 
mea a facie ire tue: non est 
pax ossibus meis a facte pecca- 
forum meorum. 

5 Quoniam iniquitates mee 
supergresse súnt caput meum: 
et sicut onus grave gravatxe 
sunt super me. 

6 Putruerunt et corrupte 
sunt cicatrices mery, a facie 
insipientia mer. 

7 Miser factus sum, et 
curvatus sum usque in finem: 
totá die contristatus ingre- 
diebar. 

8 Quoniam lumbi mei ¿im- 


con que las habia padecido. Otros creen, 
y parece que con mayor fundamento, 
que lo compuso poco despues de los de- 
litos del adulterio y del homicidio, que 
habia cometido, hallándose afligido de 
una grave y aguda enfermedad , que mi- 
raba como un castigo de su pecado. Se 
hallan en el verdaderos sentimientos de 
un corazon arrepentido y humillado ba- 
xo el peso de los pecados, y de la jus- 
ticia de Dios. Los Padres reconocen aquí 
baxo la figura de David á nuestro Sal- 
vador Jesu-Christo, reducido a! estado 
de la mayor afticcion por las culpas de 
los hombres. Las palabras in rememora- 
tionem, que se leen en él título, se ex- 
plican de diversos modos : Pura memorta 
del beneficio ,que Dios le habia hecho 
librándole de la enfermedad. Para me- 
moria amarga del pecado, que habia 
cometido. Para no olvidar de alabar al 
Señor por su misericordia. Para enge- 
asnos como debemos amar á Dios quan- 
do nos veamos afligidos, $«c. Es una fúre 
mula tomada de los sacriticios, en los 
quales habia ciertas ofrendas de recor= 
dacion 6 memoria. Exod. XXx.1Ó.XxxXI1V. 


19. Levit. 11. 2. vi. 15. Finalmente no* 


falta quien crea, que la palabra “»>m>y 
Lehazkér fuese el principio de una can- 
cion vulgar, y que está puesta aquí pa= 
ra signilicar, que al tono de ella se de- 
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3 Parque tus saetas se me 
han clavado ', y has asentado 
sobre mí tu mano ?. 

4 No hay sanidad en mi 
carne á causa de tu ira $: no hay 
paz en mis huesos á causa de 
mis pecados. : 

5 Porque mis iniquidades 
pujáron sobre mi cabeza *, y 
como carga pesada se agraváron 
sobre mí ?, | 3 

6  Pudriéronse €, y corrom- 
piéronse mis cicatrices ?, á cau- 
sa de mi necedad. 

7 He sido hecho miserable, 
y encorvado estoy hasta lo su- 
mo: todo el dia caminaba con= 
tristado 3, 

8 Porque llenos están de 


bia entonar este Psalmo. Las otras pa= 
labras de Sabbato , que no se hallan en 
el Hebréo, han sido añadidas por la Sy- 
nagoga como Vota, segun sienten algu- 
nos, de que este Psalmo debia cantarse 
el dia de Sábado. Mas todo lo que se 
dice sobre esto son meras conjeturas. 

1 MS. A. Jon esperadas. 

2 Enviando sobre mí la enfermedad, 
añicciones de espíritu, y Otros trabajos. 

3 La faz ú la cara,que dice la Vul- 
gata, se toma freqiientemente por cansa, 
Ó cusuulidad del etecto que se declara. 
Los efectos de tu ira me han puesto tal, 
que no hay parte sana en toda mi carne. 

4 Me inuudan hasta mas afriba de 
mi cabeza. Psalm. XL1I. 8. O tambien 
exceden el número de los eabellos de mi 
cabeza. Xxx:X. 13. 

Ss Sobre mis fuerzas. 

6 FERRAR. Afedesciéronse. 

7 MS. A Sobresunaduras FERRAR, 
Tolondros. El Hebréo: Mis llugas , mis 
postemas. Por causa de mi incoensi 'era- 
cion y necio desenfreno FERRAR Fueron 
desleidos mis tolondros por mi locura. 

8 El Hebréo: Enlutado. Como atti= 
guamente se vestian, para humillarse 
delante de Dios, los que eran afiigidos de 
una larga y penosa entermedad. JoB 11, 
9, xxx. 28. 
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pleti sunt ¿llusionibus: et non 
est sanitas in carne mea. 

9 Afflictus sum, et humi- 
liatus sum nimis:; rugiebam d 
gemitu cordis met. | 

10 Domine, ante te omne 
desiderium meum»: et gemitus 
meus a te non est absconditus. 

11 Cor meum conturbatum 
est, dereliquit me virtus mea: 
et lumen oculorum meorum, et 
¿psum non est mecum. 

12 Amici mei, et proximi 
mei adversúm me appropinqua- 
verunt , et steterunt. 

Et qui juata me erant, de 
longé steterunt : ' 

13 Et vim faciebant qui 
querebant animam meam. 

E! qui inquirebant mala mi- 
hi, locuti sunt vanitates : et do- 
los totá die meditabantur. 

14 Ego autem tamquam sur- 
dus non audiebam: et sicut mu- 
tus non aperiens os suum. 

15 Et factus sum sicut ho- 
mo non audiens: et non habens 
2n ore suo redargutiones. 

16 Quoniam in te Domine 


X Los Padres explican esto comun- 
mente de los desordenados movimientos 
de la concupiscencia La palabra He- 
bréa nop, significa una llaga ignomi- 
niosa. Otros lo entienden de una fiebre 
muy aguda, Otros de una apostema ver- 
gonzosa , Ó de un carbunco pestilencial.. 

2 El Hebréo: mis amigos y mis com- 
pañeros de delante de mi plaga se pa- 
ráron , no osando llegarse £ mí; y mis 
cercanos se pusiéron lejos, manifestan- 
do asco y horsor. Luc. x 31.32. Estos 
versos , y los que siguen, aunque Ccon= 
vienen á David, pero por el cotejo de 
la. historia de la Pasion del Señor , es- 
crita por los Evangelistas, se ve á las 
claras, que mas principalmente convie— 
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ilusiones * mis lomos, y no hay 
sanidad en mi carne. 

9 Afligido estoy , y abatido 
en gran manera: rugia con la 
fuerza del gemido de mi corazon. 

10 Señor, delante de tí está 
todo mi deseo, y mi gemido no 
está escondido de tí. 

11 Mi corazon está contur= 
bado, me ha desamparado mi 
fuerza; y aun la misma lumbre 
de mis ojos no está ya conmigo. 

12 Mis amigos, y mis mas 
allegados se acercáron, y pu- 
siéron contra mí ?. 

Y los que junto á mí esta= 
ban, se pusiéron de léjos: 

13 Y hacian violencia los 
que buscaban mi alma. - 

Y los que me buscaban ma- 
les, hablóron vanidades: y todo 
el dia maquinaban * engaños. 

14 Mas yo como un sordo, 
no oja *; y como un mudo, 
que no abre su boca. 

15 Y me hice como hom- 
bre , que no oye; y que no tie- 
ne en su boca réplica $, 

16 Porque en tí, Señor, es- 


nen á Jesu-Christo, á quien los Santos 
Padres los aplican. Fué abandonado de 
los suyos, miéntras sus enemigos rabio- 
sos lo cercaban injuriándole , blasphe= 
máudole , calumuiándole , y cargándole 
de azotes y de llagas, sin mostrar el 
Señor, ni decir una palabra en su defen- 
sa, siendo la causa de todo ello el ha- 
ber salido fiador y mediador por nuestros 
pecados. 

3 MS. 3. Comiden., ' 

4 5. Reg. KV1..IO. Ps, XXXVI. IO 
Como sucedió quando David fue injuria”=- 
do por semei. 

5 Razones para confundir y conven- 
cer 4 mis contrarios. JóB XXILI. 4. PS. 
CXVIII. 42. 


id 
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speravi: tu exaudies me Domi- 
ne Deus meus. 

17 Quia divi: Neguan- 
do supergaudeant mihi inímict 
mel: et E commoventur pedes 
mei , super me magna locuti 
sunt. 

18 Quoniam ego in flagella 
paratus sum: et dolor meus in 
conspectu meo semper. 

19 Quoniam  intguitatem 


meam annuntiabo: et cogitabo 


pro peccato MECO. 
20 Inimici autem mel vi- 


vunt , et confirmati sunt super 
me: et multiplicati sunt qui ode- 


runt me iniqué. 

21 Quiretribuunt mala pro 
bonis detrahebant mihi: quo- 
niam sequebar bonitatem. 

22 Ne derelinguas me Do- 
mine Deus meus: ne discesse- 
ris d me. 

23 Intende in adjutorium 
meum , Domine Deus salutis 
mer. 


r El Hebréo myn nnx , tá responde- 
rás: tomarás mi defensa. 

2 Quando parece, que yo he caido 
de ánimo , ó de mi estado, es increible 
el orgullo , que toman mis enemigos pa= 
ra insultarme, y para acabarme. Por 
pies entienden muchos en el sentido ale- 
górico á los Apóstoles, que estuviéron 
vacilantes en tiempo de la Pasion del 
Señor, 

3 Estoy en tu presencia, en estado 
y trage de penitente, en humildad , y 
en confesion para conseguir misericordia; 
de lo qual mis enemigos toman motivo 
de mayor insolencia. Pensativo por mi 


. 
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peré: tú me oirás * , Señor Dios 
mio. | 

1 Pues dixe: No, sea que 


“alguna vez se gocen sobre mí 


mis enemigos: y miéntras mis 
pies están vacilantes ” , habláron 
con orgullo contra mí. 

18 Porque aparejado estoy 
para los azotes, y mi dolor es- 
tá siempre delante de mí. 

19 Pues yo publicaré mi 
iniquidad 3, y andaré pensativo 
por mi pecado. ] 

20 Mas mis enemigos viven, 
y se han hecho mas -fuertes que 
yo *: y se han multiplicado los 
que me aborrecen injustamente. 

21 Los que vuelven males 
por bienes, murmuraban de mí: 
porque yo seguía lo bueno. 

22 No me desampares , Se- 
ñor Dios mio: ne te apartes 
de mí. 

23 Acude prontamente á 
socorrerme , Señor Dios de mi 
salud *. 


pecado. Hebr. Estaré solicito. Quiere de= 
cir, congojoso y angustiado como quien 
tiene una espina, como dicen , clavada" 
en el corazoti. Observen esto, los que 
despues de confesar sus pecados , se pro= 
meten seguridad, desechando el perisa= 
miento de la satisfaccion y penitencia, 
y el temor continuo , que debemos te- 
ner del pecado, aunque esté perdona= 
do. Eccli v. £. Pues aunque pecó David 
solo una vez, pensó siempre en dar satis" 
faccion 4 Dios por esto. S. AGUSTIN. 

4 Florecen, y gozan de prosperidad. 

5 Dios Salvador mio. 
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David elige sufrir en silencio los males con que el Señor le 
aflige, y el no responder Áá los insultos de sus enemigos ; con= 
tentándose con exponer al Señor sus tristes gemidos. Pone en 
Dios su esperanza , y le ruega le libre de la tribulacion 
que padece. 


1 ln finem, ipsi Idichun, 


Canticum David. 


2 Di; : Custodian vias 
meas . ut non delinguam in 
lingua mea. 

Posui ori meo custodiam, 
cúm consisteret peccator adver- 
súm me. 

3 Obmutui, et humiliatus 
sum, et silui a bonis : et dolor 
meus renovatus est. 

4 Concaluit cor meum intra 
me: et in meditatione mea exar- 
descet ¿gnis. 

5 Locutus sum in lingua 
mea : Notum fac mihs3 Domine 
finem meum, - 


1 Davip compuso este Psalmo , quan- 
do perseguido de Absalom , fue ultraja- 
do por Semei. Se representa en él la bre- 
vedad de la vida, y su vanidad, y la 
necesidad que hay de conservar la paz, 
y la paciencia con todos los hombres, y 
de poner sobre todo un freno á la len- 
gua. Idithún era uno de los tres Maes- 
tros principales de música , 1. Parali= 
pom, XVI. 41. XXxV. 1. 3. 4 quien did 
David este Psalmo para que lo pusiese 
en música , y lo cantase. Se llama tam- 
bien Etháxn , y era cabeza de los cantores 
de la familia de Merari. 1. Paral. vi. 44. 

2 Velaré sobre todas mis acciones y 
palabras, para no caer en culpa alguna. 

3 El Hebréo: Guardaré mi boca con 
bozal , Ó pondré bozal, d freno á mi bo- 
€2. JACOB. 111. 2. 3. Mis cuminos son mis 
gcciones. 

4 Quando Semei me salió al camino 


1 Para el fin, al mismo 1di= 
thún, Cántico de David '. 


. 


2 Dis. Guardaré mis ca- 


minos, para no pecar con mi 


lengua *. 


Puse guarda 3 á mi boca, 
quando el pecador * estaba pues- 
to contra mí. 

Enmudeci *, y me humi- 
llé, y callé razones buenas %: 
y mi dolor se renovó. 

4 Se acaloró mi corazon 
dentro de mí, y en mi medita= 
cion se inflamará fuego. 

5 Hablé con mi lengua: 
Hazme conocer , Señor , mi 
ma 


para maldecirme y ultrajarme. 

5 M5. A. Amudesci. 

6 No proferí las lícitas y buenas ra=- 
zones , que tenia en defensa de mi ino 
cencia , quejándome á mi Dios, ó im- 
ploraudo su justicia. Me contuve de de- 
cir lo que hubiera podido con toda jus- 
ticia, por no exponerme en el movi- 
miento y Calor de la ira á decir mas de 
lo que convenía; y la fuerza, que me 
hice para ahogar el natural resentimien- 
to, sirvió para que se aumentase, y fue- 
se mas vivo mi dolor. 

7 Puesto que mis males son tales, que 
al parecer no pueden tener fin sino con 
mi vida, te pido que me declares el tér= 
mino, que has prefixado á esta, para 
que conforme á él me des la paciencia 
que necesito ; d abréviamela de hecho, 
para que no me vea oprimido de tan 
graves y repetidos males. Guardé el se 
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El numerum dierum meo- 


sum quis est: ul sciam quid 


desit mihi. 

6 Ecce mensurabiles po- 
suisti dies meos : et substan- 
tia mea tamquam nihilum an- 
te te. 

Verumtamen universa vant- 
tas , omnis homo vivens. 

7 Verumtamen in imagine 
pertransit homo; sed et frustra 
conturbatur. 

Thesaurizat: et ignorat cul 
congregabit ea. 

8 ¿Etnunc que est expe- 
ctatio mea? ¿nonne Dominus ? 
et substantia mea apud te est. 

9 Ab omnibus iniquitatibus 
meis erue me: opprobrium 2151- 
pienti dedisti me. 

10 Obmutui, et non aperuz 


lencio con los que me atribulaban; pero 
acudi á Dios, expresando cun mi len- 
gua en la oracion mis añicciones, y mis 
auzustias, Con esto mos muestra el San- 
to Rey lo que debemos hacer en las tri- 
buiaciones. 

1 Parece que esta es uma correccion 
del deseo precedente. Come diciendo: 
¿ Mas por qué me afano tanto sobre la 
duracion de mis males, puesto que la 
vida del hombre es tan corta? ¿No 
tengo bastante con que consolzrme con 
la brevedad de mi vida , la qual por ne- 
cesidad los ha de abreviar ? 11. Corinth, 
1v. 18. El Hebréo: He aqui palmos dis- 
te mis dias ; y mi tiempo como nada de- 
dante de té; esto es; com:.o,4 palmos tienes 
medidos los dias de mi vida. 

2 Misubsistencia, mi vida , vigor y 
firmeza. 

3 Universidad de vanidades es tado 
hombre, que vive. En los LXx. está en 
plural ta ovyra»ra, lo qual puede ex- 
plicarse de dos modos, que vienen á ex- 
presar un mismo sentido: rá ovurayra, 
aniversa varitas , todo es varidad; y 
por consiguiente todo hombre que vive: 
Ó, x0T% TA OÚUTOITO , juata omnia est 
wanitas cmnis homo vivens; esto es , per- 
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Y quál es el número de mis 
dias: para que sepa lo que me 
resta. 

6 He aquí que has puesto 
medida 4 mis dias *, y mi subs- 
tancia * es como nada delante 
de tí. 

En verdad es universal vani- 


- dad 3, todo hombre viviente. 


7 Ciertamente el hombre pa- 
sa como en sombra: y así en 
vano se conturba. 


Atesora, y no sabe para quien 
congregará aquellas cosas. 

8 ¿Y ahora quál es mi es- 
peranza? * ¿acaso no es el Señor? 
pues en tí está mi substancia *. 

9 Líbrame de todas mis ini- 
quidades: tú me entregaste en 
escarnio al necio *. 


10 Enmudecí, y no abrí mi 


Fecta vanitas , aut omni ex parte veni- 
tas , como un agregado, ó conjunto de 
todo lo que es transitorio, frágil y ca=- 
duco en el mundo. El Hebreo e=anb> 
2y13, todo hombre que está en pie; esto 
es, que está en vida , ó en estado prós= 
pero, y bien establecido. 

4 MS. 8. Mi atend:miento. 

5 El Hebreo: ¿Y ahora qué esperaré, 
Señor? Mi esperanza en té esrá. Nas 
aunque sé muy bien, que la muerte pon= 
drá fin á mis males; esto no obstante 
no está aqui mi verdadero cousuelo, si- 
no en tu gracia y salud. Mi substancia 
otra vez por subsistencia, todo mi ser, 
y mi subsistir está en tí: conforme á 
aquel dichu de San Pablo: En Dios vi= 
VIMOS , Y NOS MOVEMOS , Y tenemos ser. 
Actor. XV1. 28. In ipso vivimus , mo- 
vemur , el sumus. 

6 El Hebréo: No me hagas ser el 
oprobrio del necio, del hombre munda= 
no, privado de la sabiduría de Dios, pre- 
ocupado de falsas opiniones , trabsporta= 
do de sus pasiones, y embriagado en su 
prosperidad. Psalm. x111. 1. Puede tam- 
bien hacer alusion á Semei, y á los escar- 
pios con que tanto le insultaba. 
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os meum, quoniam tu fecistt: 

11 _Amove a me plagas tuas. 

12 A fortitudine manús tue 
ego defeci in increpationibus: 
propter intquitatem corripuisti 
hominenz. 

Et tabescere fecisti sicut 
araneam animam ejus : verum- 
tamen vané conturbatur omnts 
homo. 

13 Exaudi orationem meam 
Domine , et  deprecationen 
meam: auribus percipe lacry- 
mas meas. 

Ne sileas : quoniam adve- 
na ego sum apud te, et pe- 
regrinus y sicut omnes patres 
mel. 

14 Remitte mihi, ut refri 
Serer priusquam abeam, et am- 
pliús non ero. | 


y Dexando á mis enemigos, que no 
son sino causas segundas de mis males, 
he subido por la virtud de tu espiritu á 
tí, que eres la causa soberana de todo; y 
así guardo auxiliado de tí el silencio y 
la paciencia, que no he podido lograr de 
mí por la fuerza de la razon. 

2 El Hebreo: Y hacer como polilla, que 
se destruya su deseo, todo lo hermoso, 
que hay en el; como la polilla roe lo me- 
jor. JoB XIH1. 23. y XXVII. 18. Psalm. 
LVII. 9. IsAI. L. Y. OSEE. V. 12. 

3 El Hébreo: ancho ban IN, cierta= 
mente vanidad es todo hombre. 

4 Enel Hebréo pertenece al versíicu- 
lo precedente: Escucha mi clamor , y no 
calles y no seas sordo ¿ mis lágrimas, res- 
ponde á mis ruegos. 

5 Trátame como un pobre forastero, 
que se ha recogido baxo la cubierta , ó 
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boca , porque tú lo hiciste *: 

11  Retira de mí tus plagas. 

12 Por la fuerza de tu ma- 
no desfallecí en las correcciones: 
tú por causa de la iniquidad cas- 
tigaste al hombre. 

E hiciste , que su alma se 
consumiese como araña *; cier- 
tamente en vano se conturba 
todo hombre 3. . 

113 Oye, Señor , mi ora- 
cion, y mi deprecacion : re= 
cibe en tus oidos mis lágri- 
mas. | 

No calles * : porque adve- 
nedizo soy yo delante de tí *, 
y peregrino, como todos mis 
padres”; 

14 AÁfloxa conmigo un po- 
quito , para que tenga algun re- 
frigerio ? ántes que me vaya 3, 
y ya no seré mas ?, 


techo de tu proteccion. 

6 Me reconozco en el mismo estado 
de miseria , que todos mis predecesores, 
y como peregrino sobre la tierra de acá 
baxo , buscando con la mayor ansia la ve- 
nidera , como blanco de todos mis deseos. 
Ad Hebr. XIII. 13. 14. 

7 Dame alguo alivio. Levanta la ma- 
no, y templa ya tu rigor, y la violen- 
cia de mi añliccion, para que pueda ter= 
minar en paz, y con una dichosa muerte 
la carrera de mi vida. 

8 MS. A. Que me esfrie. 

9 Con esta expresion solo significa, 
que el alma del hombre mo vuelve al 
cuerpo mientras dura el estado de la pre- 
sente vida. JoB vIr. 9. Yo no seré mas en 
esta vida presente y pasagera ; mas. el 
alma siempre es, y se ha de reunir con 
su cuerpo en la resurreccion. 
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Engrandece David los beneficios que habia recibido del Señor, 
por los que ofrece tributarle sacrificios de obediencia y alabanza. 
Propheliza, que los sacrificios legales serian abolidos por la 
muerte de Jesu-Christo. Ruega al Señor , que para gloria suya 
le tome baxo de su proteccion, y le libre de los trabajos 
en que se halla. 


1 In finem, Psalmus ipsi Y Para el fin, Psalmo al 


David 
a Es apectans expectavi Do- 


minum , et intendit miki. 

3 Et exaudivit preces meas: 
et eduxit me de lacu miseriz, 
et de luto fecis. 

E: statuit super petram pe- 
des meos: et direait gressus 
meos. 

4 Et immisit in os meum 
canticum novum , carmen Deo 
NOSÉrO. 

Videbunt multi et timebunt: 
et sperabunt in Domino. 

5 Beatus vir , cujus est 
nomen Domini spes ejus: et 
non respexit in vanitates et 
insanias falsas, 


1 S. Paro en la Epistolu á los He- 
dréos x. 5 6. 80, nos manifiesta á las 
claras , que este Psalmo es prophético, 
y que debe entenderse de Jesu-Christo; 
y algunos versos de el no se pueden ex- 
plicar aun á la letra , sino solamente del 
Divino Redentor. Por lo qual muchos 
dicen, que el sentido alegórico , y el 
literal es uno mismo. Otros admiten dos 
sentidos literales ; el uno que mira á la 
persona de David , perseguido por. Absa— 
lóm ; y el otro á la del Hijo de Dios, 
nacido segun la carne del linage de David. 

2 Por muy largo tiempo, con mucha 
ansia, y lleno de conformidad he espe= 
rado al Señor : y por último se ha vuelto 
á mirarme favorable y compasivo. 


mismo David '. 


a Alguardando aguardé al Se- 
ñor ? , y me atendió. 

Y oyó mis ruegos, y sa= 
cóme de un lago de miseria, y 
de un lodo cenagoso 3. 

Y asentó mis pies sobre 
piedra *, y enderezó mis pa- 
SOS. 

4 Y puso en mi boca un 
nuevo cántico %, una cancion 
á nuestro Dios. 

Muchos lo verán, y teme- 
rán : y esperarán en el Señor. 

5 Bienaventurado el varon, 
cuya esperanza es el nombre del 
Señor: y no volvió los ojos á 
vanidades, y necedades enga- 
ñosas ?, 


3 MS. A. De fes, El Hebréo: De una 
cisterna sonora , de un lodo cenagoso y es- 
toes, de peligros y calamidades horri- 
bles, é irreparables, Psalm, XVIl. 19. 
LXVIIT, 2. 3. 

4 Respeto de Christo se verificó es- 
to en su gloriosa Resurreccion. Si se ha- 
bla de Christo como cabeza del cuerpo 
mystico, que comprehende á todos los 
fieles, es fácil conocer , que Christo nos 
sacó del lago de la condenación, y que 
nos estableció sobre si mismo como fir— 
me piedra, por la qual conducirá nues- 
tros pasos por el camino de sus santos 
Mandamientos. . 

5 Véase el Psalmo XXXII. 3. 

6 El Hebréo : Y no miró á los sober- 
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6 Multa fecisti tu Domine 
Deus meus mirabilia tua: et 
cogitationibus tuis non est quí 
similis sit tibi. 

Annuntiavi et locutus sum: 
multiplicati sunt super nume- 
run. 

7 Sacrificium * et oblatio- 
nem noluisti: aures autem per- 
fecisti mihi. 

Holocaustum ef pro pecca- 
to non postulasti: 

8 Tunc dixi; 
nto. 3 


Ecce ve- 


bios, ni los que declinan d mentira: y no 


fundan sus esperanzas y empresas sobre 
los Príncipes y Reyes dd muudo , Psal- 
m0 LXI. IO. CXVIl. 8, CXLV. 3. ni sobre 
algun medio ó socorro de profanos é idd- 
latras. Fué efecto de la Pasion del Señor 
el librar al mundo de la idolatría. 

1 ElHebreo: Y tus pensamientos pa- 
ya con nosotros, no te los podremos con- 
tar. Ninguno puede mostrarte el debido 
reconocimiento, nj darte las gracias cor= 
respondientes por los paternales cuidados 
de tu Providencia, que son infinitos en 
número, é inmensos en grandeza. Todo 
lo que se puede decir, y conocer es muy 
poco , y solo por mayor y en general. - 

2 El Intérprete Latiuo dixo multípli- 
catí, atendiendo á la voz Griega daho- 
yusuol , consejos, que es masculina ; al 
modo que en la Sabiduria 1. 7.se dice 
tambien: Spiritus Domini replevit or- 
bem terrarum: et hoc, quod continet 0 
mnia, scientiam habet vocis: en donde 
hoc y quod continet omnia, se refieren 
á la voz Griega del género neutro zrsvna, 
Spiritus. 

3 Por todos estos beneficios no pides 
otro sacrificio, que el verdadero, y es- 
piritual de una nueva obediencia, y ac= 
cion de gracias, sin lo qual todos los 
sacrificios externos no te sou agradables, 
Esto se refiere á la abolicion de los sa= 
crificios de la ley por Christo, Hebr. Xx. 5. 
que dice al Padre: No quisiste aplacar- 
te con sacrificios de animales, ni con o- 
frendas de panes y perfumes , sino con 
una víctima de infinito precio; y por 


a Hebr. Xx. 8. 
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6 Has hecho tú, Señor Dios 
mio , muchas obras maravillo= 
sas ': y no hay quien te sea se- 
mejante en tus pensamientos. 

Los anuncié, y hablé ?, se 
han multiplicado sobre todo nú- 
mero. 

7 Sacrificio y ofrenda no 
quisiste 3: mas me formaste ore- 
Jas perfectas *. , Y 

Holocausto, y hostia por el 
pecado no demandaste *: 

8  Entónces dixe: He aquí 
que vengo ?, 


esto decrétasté , que tomase yo un Cuer- 
po mortal, para expiar la desobediencia 
del primer bombre con mi obediencia 
hasta la muerte. FERRAR. Sacrificio, y 
Presente no envoluntaste : orejas tajaste 
á mí: alzacion, y limpieza no deman= 
daste. 

4 MS. 8. Causteme los oreillas. S. Pas 
BELO segun la version de los Lxx. leyó: 
Corpus autem aptasti mihi, cuna di xas 
Typrico pot. Lo qual no es diverso del 
sentido de la Vulgata, sino en quanto al 
modo de significar. La expresion del 
Psalmo es figurada, y la de 5. PABLO es 
propia. En la primera , por la parte se 
significa el todo ; y aquí se significa el 
cuerpo por aquel órgano, por donde se 
reciben los preceptos de los superiores , á 
quienes se debe obediencia. Fs. XVII. 45.- 
Un auditu auris obedivit mihi, En el He= 
bréo se puede reducir al mismo sentido 
lo que allí se lee: Me horadaste las ore-= 
Jas; esto es, yo voluntariamente me he 
dedicado á ser tu esclayo , y tú por tal 
me has recibido, aludiendo á la ley 
Exod. xx1 de horadar la oreja á aquel, 
que se hacía voluutarie y perpetuo es- 
clavo de otro. 

5 Dios en otro tiempo quiso los $2= 
criíicios, holocaustos , víctimas y otren- 
das por el pecado, mas solamente para 
significar la expiacion de el, no para 
obrarla ; Hebr, X. 1. Gic. porque por sí 
no tenian virtud. 

6 En phrase Hebréa es lo mismo que 
aquí estoy , O prouto estoy. Lo que se si- 
gue del versículo siguiente , In capite 
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In capite libri scriptum est 
de me 

9 Ul ficerem voluntatem 
duam: Deus meus volui , et le- 
gem tuam in medio cordis met. 

10 Annuntiavi ¡justiliam 
tuam in ecclesia magna , ecce 
labia mea non prohibebo: Do- 
mine tu scisti. 

11 Justitiam tuam non abs- 
condi in corde meo: verttatem 
tuam, et salutare taum dixt. 

Non abscondi misericor diam 
tuam, et veritatem tuam a con- 
cilio multo. 

12 Tu autem Domine ne 
longe facias miserationes tuas 
a me: misericordia tua et veri- 
tas tua semper susceperunt me. 

153 Quoniam  circumdede- 
runt me mala, quorum non est 
uumerus : comprehenderunt me 


po id mee, et non potuz ut 


viderem. 


libri seriptum est de me, parece que es 
parénthesis, y que se deben juntar así 
los extremos: Aquí vengo (como de mí 
está escrito en el resumen de todas las 
Escrituras ) á hacer tu voluntad : ecce 
vwenio, ut fucerem , ut faciam , volunta— 
tem tuam. Y scbre esto S. AGUSTIN: Es 
tiempo que vengan las cosas que estaban 
prometidas , porque se quitan aquellas, 
por las que se prometian. Denme uhora 
dos Judíos Sacerdote ¿en dónde Están 
dos sacrificios de ellos? En la cateza del 
dibro, en la suma d serie de las Escri- 
suraS. FERRAR. En emboltorio de libro. 
En el Hebreo se lee Bu"moama , que co- 
munmente se traslada in volumine libri, 
d simplemente in libro, entendiendose d2 
la sagrada Escritura. Siendo Christo ca- 
beza de los predestinados, el principio 
y suma del libro de las Escrituras, se re- 
ducia á que haciendose hombre habia de 
redimir al mundo. 

1 A este fin vengo, no para hacer 
mj voluntad , sino la voluntad del Padre 
que me envia, dixo el mismo Christo. 
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(En la cabeza del libro está 
escrito de mí) 

9 Para hacer tu voluntad ”: 

Dios mio , quíselo, y tu ley en 


2 


medio de mi corazon ”. 

10 Anuncié tu justicia * en 
la Iglesia grande *, he aquí que 
no detendré mis labics:; Señor, 
tú lo sabes. 

11 Noescondí tu justicia $ 
en mi corazon: dixe tu verdad, 
y tu salud. 

No escondí tu misericordia, 
y tu verdad á una congregacion 
numerosa. 

12 Mas tú, Señor, no ale- 
jes de mí tus misericordias: tu 
misericordia y tu verdad siem- 
pre me ampararon. 

13 Por quanto me  cer- 
cáron males, que no tienen 
número : ciñéronme mis. Ini- 
quidades *, y yo no pude ver. 
las ?, 


JOANN. VI. 38. 

2 Está arraygado en mi corazon. Je 
REM. XXXI. 3. €t 11. Corinth. 111. 3. 

3 Tu ley, y la doctrina del Evan=- 
gelio la anuncié por mí, y por medio 
de los Apóstoles, y no ceso de anunciar- 
la por los Obispos , y sus Ministros los 
Sacerdotes, 

4 Así llama al pueblo de los Judíos; 
pero mira principalmente á la vocacion 
de los Gentiles, denotando aquella Igle- 
sia, en la que están reunidas todas las 
naciones , y es por excelencia grande. 

5 O por temor de mis enemigos, 0 
por omision y descuido en mi ministerio 
y mision. Tu Salwador , óla salud que 
tú tos das para remedio de tu pueblo. 

6 Que hice mias, tomando scbre mí 
las de todos los hombres para satisfacer 
por ellas. Isal. 1111. 4. Peccata nostra 
portavit. 

7 Habla acomodándose al estilo y ca- 
pacidad de los hombres, para significar 
de algun mode , que eran innumerables 
los pecados, que habia tomado sobre si, 
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Multiplicate sunt super ca- 
pillos capitis mei: et cor meum 
dereliquit me. 

14 Complaceat tibi Domine 
ut eruas me *: Domine , ad ad- 
Jjuvandum me respice. 

15 Confundantur b et reve= 
reantur simul , quí querunt a- 
nimam meam, ut auferant eam. 

.Convertantur retrorsum, el 
revereantur qui volunt mihi 
mala. 


16 Ferant confestim con- 


Jusionem suam , quí dicunt mi- 
hi: Euge, enge. 

a 
per te omnes querentes te: el 
dicant semper. Magnificetur 
Dominus: quí diligunt saluta- 
re tuumn. 

18 Ego autem mendicus 
sum, et pauper: Dominus solli- 
citus est met. 


Adjutor meus , et protector. 


meus tu es: Deus meus ne tar- 
daveris. 


o 


1 Asu vista y consideracion. Así lo 
experimentó el mismo Señor al conside- 
rarlas en el huerto de Gethsemanl. 

2 Por una pronta resurrección. 

3 Es una interjeccion de insulto y 
de escarnio , que S. GERONYMO trasladó 
wah, wah, como se lee en el Evangelio, 
MATTH. XXVII. 40. MARC. XV. 29. 

4 A tu Salvador: al Salvador que tú 


¿2 Infr. LXIX. 2: 


Exultent et letentur su- 


4 


EL LIBRO DE LOS PSALMOS. 


Se han multiplicado mas que 
los cabellos de mi cabeza; y mi 
corazon me desamparó !. 

14 Agrádete, Señor, el lia 
brarme * : Señor , vuelve los ojos, 
para ayudarme. E 

15 Queden confusos y aver: 
gonzados á una, aquellos que: 
buscan mi vida para quitármela.. 

Vuélvanse atrás , y aver- 
giéncense los que me desean. 
males, ' 

16 Sufran luego al punto su 
confusion , los que me dicen:: 
Bien, bien 3. 

17 Regocíjense, y alégren- 
se sobre tí todos los que te bus- 
can: y aquellos que aman á tu- 
salud *, digan siempre: Engran* 
decido sea el Señor. 

18 Mas yo soy mendigo 5, 
y pobre: El Señor cuidadoso 
está de mí. 

Ayudador mio, y protector 
mio eres tú: Dios mio, no te 
tardes $... | 


nos enviarás, <> 

5 MS. A. Mendigoso. Vuelve á ha= 
cer presente el estado de su vida mortal, 
y particularmente el que tuvo en el tiem-. 
po de su Pasion. 

6 Asísteme luego , resucitándome sin. 
tardanza á una vida inmortal y glo» 
rlosa $; 


b Supra xxXIY. 4. j 


. 
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David despues de desear mil bendiciones Á los que miran 
compasivos las aflicciones de sus próximos , hace á Dios pre- 
sente la malicia de sus enemigos, y señaladamente la perfidia 
de un familiar suyo. Le pide que le libre de todo; y queda con- 

fiado de ello por la fé, y por las repetidas experiencias, 
que tenia del favor divino. 


e 


1 In finem, Psalmus ipsi 
David. 


2 Peris qui intelligit su- 
per egenum , el pauperem: 128 
die mala liberabis cum Domi- 
NUS. 

Dominus conservet cum, 
et vivificet cum, et beatum fa- 
ciat eum in terra: et non ira- 
dat eum in animam inimicorum 
ejus. 

4 Dominus opem ferat illi 
super lectum doloris ejus: uni- 
versum siratum ejus versasti tn 
infirmitate ejus. 

5 Ego dixi: Domine mise- 


1 Jesu-Christo nuestro Redentor en 
el Cap. xIn. 18. de S. JuAN se aplicó 
á sí mismo el v. 10. de este Psalmo. 
Por lo que los Padres y los primeros Ex- 
positores solamente reconocen en él al 
Divino Salvador. Esto no obstante, mu- 
chos no encuentran el menor inconve- 
ñiente, en que lo que se entiende de 
Jesu-Christo, se explique tambien de 
David , que era su figura ; y que una de 
las dos explicaciones sirva para confirmar 
la otra. Y así David en la extrema aflic- 
cion en que estaba , de verse persegui- 
do por su hijo, y desamparado de sus 
amigos , figuraba muy bien lo que de- 
bia suceder 4 Jesu-Christo en el tiempo 
de su Pasion , quando los Judios, que 
eran. el pueblo de Dios y sus hijos, se 
levantáron contra él; uno de sus Apds- 
toles le vendió ; y los otros huyéron, y 
le abandonáron. 

2 El que entiende y piensa en el po- 


1 Para ef fin, Psalmo al 
mismo David *. » 


$ Moa diera el que en 
tiende sobre el necesitado , y el 
pobre *: en el dia malo le li- 
brará el Señor. : 

3 El Señor lo guarde, y le 
dé vida 3, y lo haga bienaven- 
rado en la tierra; y no lo 
entregue al deseo de sus ene= 
migos. 

4 El Señor le dé socorro 
sobre el lecho de su dolor: to- 
da su cama mulliste * en su en- 


fermedad. ) 
5 Yo dixe: Señor, ten mise- 


bre: en Christo hecho pobre por nosotros 
siendo tán rico. 11. Corinth, v1I1. 9. Por- 
que este mismo exercitará tambien la 
caridad con los pobres de Christo. Y esta 
es la exposicion de Jos Padres, 

3 MS A. .Abive. FERRAR. Abivigue. 

4 El Hebréo: Sobre el lecho de su 
enfermedad ; esto es, quando estuviere 
enfermo. Es un apóstrophe á Dios, sir- 
viéndose en ella de un término figura= 
do, que se toma de quando se hace la 
cama á algun pobre enfermo, que se 
le procura mullir y acomodar para que 
logre algun reposo: lo qual explica ad- 
mirablemente Ja bondad y misericordia 
del Señor con los que igualmente usan 
de misericordia con sus próximos. Otros 
lo entienden y explican en otro senti= 
do: Mudaste enteramente su lecho en su 
enfermedad ; esto es, su lecho de enfer 
medad lo convertirás en lecho de repo” 
so, 6 le restituirás la salud. : E 
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rere mei: saña animam medm, 
quia peccavi tibi. 

6 Inimici mei dixerunt ma- 
la mihi: ¿Quando morietur, et 
peribit nomen ejus? 

7 Etsiingrediebatur ut vi- 
deret, vana loquebatur, cor ejus 
congregavit iniquitatem sibt. 

Eegrediebatur foras, et lo= 
quebatur 

8 Inid ipsum. 

Adversúm me susurrabant 
omnes inimici mel : adversúm 
me cogitabant mala mihi. 

Verbum iniquum consti- 
tuerunt aduersúm me: ; Num- 
quid quí dormit non adjiciet ut 
resurgat? 

10 Etenim * homo pacis 
mee , in quo speravi: qui ede- 
bat panes meos, magnificavit 
super me supplantationem. 

11 Tu autem Domine mise— 


r Así habla Christo, contando como 
suyos los pecados de todo el mundo. 

2 Si alguno de mis enemigos me vi- 
sitaba, fingiendo compasion , y que sen- 
tia mi dolencia, todo era mentira, por- 
que nada deseaba mas que mi pronta 
muerte. 

3  Abrigaba en su corazon la mas 
cruel perfidia. Todo lo qual conviene al 
traidor Júdas, que tratando familiarmen- 
te, y como amigo cou el Señor, lleno su 
corazon de veneno buscaba ocasiones pa- 
ra venderle, y entregarle á los Judíos. 

Hablaba con otros enemigos mios 
del estado p2ligroso de mi enfermedad. 
El texto Hebréo une el ¿n ¿d ¿psum con 
el versículo siguiente. Otros trasladan: y 
hablaba haciendo corro con los otros, 
murmurando de mí. 

S. GERÓN. Palabra de diablo: esto 
es, pensamiento, ó accion diabólica. 

6 Puede tambien exponerse en este 
sentido : Una cosa injusta resolviéron con- 
tra mí, y es quitarme de este mundo; 


a Act. 1. 16. 
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ricordia de mí: sana mi alma, 
porque he pecado contra tí '. 
Mis enemigos dixéron co- 
sas malas contra mí: ¿Quando 
morirá , y perecerá su nombre? 
Y si ? entraba á verme, 
hablaba cosas vanas: su cora-= 
zon recogió en sí iniquidad 3. 


Salia fuera, y hablaba 


8 Junto con otros *. 

Contra mí susurraban todos 
mis enemigos : contra mí me= 
ditaban males. 

9 Palabra * injusta decretá- 
ron contra mí; ¿Por ventura 
el que duerme no se volverá á 
levantar? 

10 Aunel hombre pacífico 
mio , de quien me fié; el que 
comia mis panes, me echó la 
zancadilla en gran manera ?. 

11 Mas tú, Señor, ten mi- 


mas aunque hayan tomado una resolu= 
cion tan cruel, ¿podrán por eso despo- 
jarme del poder que tengo de resucitar- 
me? Lo que propiamente conviene á 
Cbristo. Y si se entiende de qualquiera 
de sus tieles, será este el sentido: ¿Por 
ventura un enfermo, que reposa en su 
cama, se ha de morir por fuerza , sin 
poder mejorarse, sanar, y levantarse de 
la cam1? O este otro: ¿Por ventura si 
yo muero muerte natural, o violenta- 
mente, podrán estorbar mi resurrección 
el dia del juicio final? 

7 MS. 8. Alzó coz. El mismo Jesu- 
Christo aplica este versículo al traidor 
Júdas, como se puede ver en S. JuAN 
X1 II. 18. En el Hebreo se lee: Engran- 
deció contra mí el culcañal y Óó como se 
lee en S. Juan: Levabit contra me cal— 
caneum suum ; esto es, será el primero 
que levantará el pie para acocearme, y 
derribarme. Pasífico mio, esto es, mi 
amigo, y familiar, 
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rere mel, et resuscita me: el 
retribuam els. 

12 In hoc cognovi quonianm 
voluisti me: quoniam non gau- 
debit inimicus meus super me. 

3 Me autem propter inno- 
centiam suscepisti: et confir- 
mastime in conspectu tuo in 
ceternun. . 

14 Benedictus Dominus 
Deus Israel a seculo, et usque 
in seculum: fiat, fat. 


1 Todos saben bien las cal1midades, 
que aconteciéron á los Judíos despues de 
la muerte de Jesu-Christo. 

2 MS. A. Por el mi desnosimiento. 
De Jesu-Christo es, de quien propiamen- 
te se puede decir, que su Padre le re- 
cibió como entre sus brazos á causa de 
su inocencia; y que lo estableció des- 
pues de su Resurreccion, para que es- 
tuviese eternamente delante de sus ajos, 
y á su diestra ; porque aunque heeho 
Hombre por nosotros ,el mismo era hijo 
de Dios, Dios verdadero, y el resplan—- 
dor de su gloria, y la imágen de su 
substancia, ó suimágen substancial; quan- 
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sericordia de mí, y resucítame; 
y les daré su merecido ”. 

12 En esto he conocido que 
me has querido: porque no se 
gozará mi enemigo sobre mí. 

13 Mas me has amparado 
por mi inocencia *; y me has 
hecho firme delante de tí para 
siempre. 

14 Bendito sea el Señor Dios 
de Israél, de siglo en siglo: así 
sea, así sea 3. 


to fué mas abatido á la vista de los 
hombres, tanto fué mas ensalzado en la 
presencia del Señor. S. AGUSTIN. 

3 El Hebréo: 4men, Amen. Estas 
dos palabras se hallan al fin de cada 
uno de los cinco libros, en los que ya 
de tiempo antiguo tuéron divididos los 
Psalmos; y este es el último del primer 
libro. La Iglesia tomó tambien la cos- 
tumbre, que se ha conservado universal-= 
mente, de hacer rezar al fin de Cada 
Psalmo el Gloría Patri,que corresponde 
en cierto modo á aquel elogio , que po- 
nian los Hebréos al fin de cada libro de 
los Psalmos. 


PSALMO XLI. 


Se queja David de que la violencia de sus enemigos le habia 
obligado Á alejarse de la Iglesia de Dios; pero al mismo tiempo 
poniendo en este Señor toda su confianza, se consuela esperando 
recobrar su deseada libertad, y que le ha de dar materia 
abundante para alabarle. 


In finem, 
1 Intellectus filiis Core. 


2 uemadmodum desiderat 
cervus ad fontes aquarum: ita 


I Algunos dudan que Davip sea el 
autor de este Psalmo , por quanto no se 
lee su nombre en el título; y así dicen 
que lo compuso alguno de los cautivos 
de Babylonia , describiendo con vivísi- 


Tom, VL. 


Rara el fin, 
1. De inteligencia á los hijos 
de Coré *. 


z A la manera que el cier- 
vo desea las fuentes de las 


mos colores el estado infeliz de su cau- 
tiverio, y los deseos y vehementes an- 
sias, con que suspiraba por volver á la 
amada patria. Pero otros muchos creen 
que el Psalmo es de DAvID, y que con- 


Ee 


45% 
desiderat anima 
Deus. 

3 Sitivit anima mea ad 
Deum fortem vivum : ¿quando 
ventam et apparebo ante fa- 
ciem Det? 

4 Fuerunt mihi lacryme 
mee panes die ac nocte: dum 
dicitur mihi quotidie: ¿Ubi est 
Deus tuns ? 

5 Hec recordatus sum, et 
efudi in me animam nmeam: 

uontam transibo in locum ta- 
berificali admirabilis , usque 
ad domum Det; 


mea ad te 


viene mucho mejor á este Príncipe , en 
tiempo que sufria las persecuciones de 
Absalóm. El título queda ya explicado 
en el Psalmo xxx1I. y de lo que aquí se 
añade á los hijos de Core, se entiende 
que fué dado al maestro de los de este 
coro, para que lo pusiese en musica, y 
ellos lo cantasen. Hernán , uno de los 
tres principales Maestros de los músicos 
sagrados, y todos los que componian su 
coro eran Levitas de los descendientes 
de Coré. 1. Paralip. VI. 33. 1X. 19. 

I MS. 8. Los regantios. El ciervo 
desea : ya por su naturaleza muy seca 
y ardiente, que le ocasiona una sed ex- 
trema en ciertas ocasiones; y ya prin- 
cipalmente quando se ve agitado y can- 
sado de correr, huyeudo de los perros 
que lo persiguen. 

2 Deseo yo ardientemente hallarme 
en tu tabernáculo delante de tu arca, 
donde tú estás presente dando señales, 
y claras pruebas de tu gracia y virtud: 
en vez de que ahora me veo apartado 
de él, por las persecuciones de mis ene- 
migos, y singularmente de Saúl. 

3 Antes de la correccion de Clemen- 
te vil1.se leía fontem vivum. Esta lec= 
cion , aunque acomodada al contexto; 
mas no era fiel, ni corresponde al ori- 
ginal, en donde se lee bn, fuerte , que 
es uno de los nombres que suelen darse 
á Dios. Por lo que algunos trasladan: 
?uvo sed mi alma de Dios, del Dios vi- 
wo. En las ediciones de los Lxx se lee 
solamente wpos vor Oso» vo» Éuwvra , al 
Dios el vivo, aunque en muchos MS. 
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aguas *: así te desea el alma 
mía, ó Dios ?. 

3 Sedienta está mi alma del 
Dios fuerte 3, vivo: ¿quando 


vendré y pareceré ante la cara 
de Dios? 

4 Mis lágrimas fuéron para 
mí panes de dia y de "noche: 
miéntras que se me dice cada 
dia *: ¿En dónde está tu Dios? 

5 De estas cosas me he acor- 
dado 5, y derramé mi alma den- 
tro de mí: porque yo he de pa- 
sar al lugar del tabernáculo ad- 
mirable , hasta la casa de Dios %: 


se lee toy Oso», ro» ¿o yupo», roy Corra, al 
Dios, el fuerte, el vivo. Se le consi 
dera particularmente viro en el taber= 
náculo , porque en él hablaba , respon= 
diendo á lo que se le consultaba por 
medio del Pontífice. Tambien se expone 
esto de la vista de Dios en la celestial 
Jerusalém. 

4 Ahora mi alimento es hartarme de 
llorar noche y dia , viéndome cercado 
de gente impía , que insultándome á ca= 
da paso, me preguntan, y dicen: ¿Don= 
de está ese tu Dios, en quien tú tanto 
confias? Puesto que no viene á socor= 
rerte, es señal clara ,que ó no tiene 
poder para hacerlo, ó que te ha des- 
echado, y que ya no es tu Dios; y así 
son vanas las esperanzas, que en él tienes. 

5 Pensando en estos insultos é im- 
preperios, me consumo de tristeza : mas 
al fin tiene treguas mi dolor con la fir= 
me esperanza, de que he de volver á 
ver vuestro admirable tebernáculo, la 
casá en donde teneis vuestra morada. 
Otros exponen esto en otro sentido: O- 
yendo estos insultos, suelto las riendas 
al dolor, pensando , y acordándome quan- 
to era mi gozo, quando me acercaba al 
tabernáculo de mi Dios, é8c. de lo qual 
estoy ahora privado. 

6 El Hebréo: Quando entraré en el 
número, y camiraré con ellos hasta la 
casa de Dios con voz de júbilo, y de 
alabanza , la multitud haciendo fiesta, 
ó saltando de gozo. Así lo acostumbra- 
ban hacer en las fiestas solemnes , IsAr. 
xxx. pues iban en quadrillas á donde 
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4 
In voce exultationis , el 
confessionis : sonus epulantis. 


6 ¿Quare tristis es anima 
mea? ¡et quare conturbas me? 

Spera in Deo , quoniam 
adhuc confitebor illi: salutare 
vultús mel, 

E: Deus meus. 

Ad me ipsum anima mea 
conturbata est: propterea me- 
mor ero tui de terra Jorda- 
mis, et Hermoniim 4 monte 
modico. 

8 Abyssus abyssum ¿nvo- 
cat, in voce cataractarum tua- 
run. 


estaba el templo, con muestras de ex- 
traordinaria alegría , como que se cele- 
braban en él las bodas del cordero. .4poc. 
xIx.9 

1 MS. 3. De quien pascuaba. 

2- El Hebréo: Saludes de las faces 
de él: ó suludes son las faces de él ; es- 
to es, tendré nueva materia de alabarle, 
quando se volverá á mí por su gracia, 
en la que consiste” la salud de los suyos. 
O tambien: Espera en Dios, que aun le 
tengo de alabar; y asímismo he de ce- 
lebrar tambien la libertad y salud , que 
me concederá, para que vaya á adorar- 
le en su santo tabernáculo. 

3 Me consolaré , representándome por 
fe y en espíritu tu presencia y gracia 
en tu santo tabernáculo , de donde aho- 
ra me veo separado. Otros: Me conso- 
laré, acordándome de los grandes pro- 
digios , que en otro tiempo hiciste en 
tierra del Jordan, y en los montes de 
Hermón por la salud de Israél. Hermo- 
nizm eran dos altos montes, Ó uno mis- 
mo dividido en dos, á las extremidades 
de la Palestina. Puede tambien signifi- 
car los Hermonitas, ó los que habitaban 
al pie y en las Manuras de dichos montes. 

.4 El nombre Hebréo yyn, que sig- 
nifica pequeño, se toma por los Rabinos 
como propio de un monte llamado Mit- 
zar ,0 Missar, del qual en ninguna par- 
te de la Escritura se hace mencion; por 
lo que se debe estar á la traslucion de 
los Lxx. y de la Vulgata , que lo usan co- 


435 


Con voz de regocijo, y 


alabanza: sonido festivo del que 


está en banquete '. 


6 ¿Por qué estás triste , alma 
mia? ¿y por qué me conturbas ? 
Espera en Dios, porque aun 
le tengo de alabar: salud de mi 
rostro ?, 
Y Dios mio. 

Dentro de mí mismo está 
conturbada mi alma: por lo 
qual me acordaré $ de tí en la 
tierra del Jordán, y del Hermón, 
desde el monte pequeño *. 

8 Un abysmo* llama á otro 
abysmo , al ruido de tus com- 


la 


puertas *. 


mó apelativo. Puede tambien entender. 
se,et a monte purvo Hermoniim, y des- 
de el mas pequeño de los dos muntes de 
Hermon; ó tambien desde un monte pe- 
queño ó collado de los Hermonitas,, sin 
declarar qual era, en donde David éesta= 
ba escondido en las persecuciones de 
Saúl. Pero mas fundados van los que 
Creen, que por monte pequeño se entien- 
de el de Sión, donde estaba el taber= 
náculo , y era el objeto inmediato de los 
deseos del Propheta. 

5 Como si dixera : Tras un aguacero 
viene otro , que cae despues del trueno, 
que se oye, rotas las compuertas de las 
nubes, ( despues de rasgadas las nubes. 
Esta es una descripcion figurada de sus 
calamidades. Quiere decir : así como des= 
pues del trueno en las nubes, caen gran- 
des diluvios de aguas: del mismo modo 
mi afliccion es seguida de una inunda- 
cion de males, que echándose unos so- 
bre otros, mo tienen fin, ni me dexan 
respirar. 

6 MS. A. De tus manadcres. FERRAR. 
De tus caños. El ruiao de las compuer- 
tas Ó cataratas del cielo, es una perí= 
phrasis del trueno. Todas tus cosas al= 
tas, quiere decir: Todos tus uguuceros 
que caen de las excel:as mules colgudas 
en el ayre descargáron sobre mí. Los LxxX. 
UdAYTEG Ol pereopio pol cov:; Todas tus ele- 
vaciones, O cosas de la elevada region 
del ayre,óÓ meteoros. 
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Omnia excelsa tua, et flu- 
ctus tui super me transierunt. 

9 In die mandavit Domi- 
nus misericordiam suam :; et 
nocte canticum ejus. 

Apud me oratio Deo vite 


mer, 
10 Dicam Deo: Susceptor 
MEUS ES, 


¿Quare oblitus es mei? ;et 
guare contristatus incedo, dum 
afiligit me inimicus? 


11 Dum confringuntur os- 
sa mea, exprobraverunt mihi 
qui tribulant me inimici mel : 


Dum dicant mihi per sin- 
gulos dies: ¿Ubi est Deus tuns? 
12 ¿Quare tristis es ani- 
ma mea? ¿et quare conturbas 
me 2 
Spera in Deo, quoniam ad- 
huc confitebor ¿lli: salutare vul- 
tús mel, et Deus meus. 


1 El Hebréo: Enviará ; esto es, yo 
espero en Dios , que despues de este abis- 
mo de calamidad , usará conmigo de su 
misericordia, y me sacará libre de ella. 
Psal. XLIII. 5. LXVIL. 29. Y yo entre 
tanto en la noche de las aflicciones can= 
taré sus alabanzas, y le bendeciré por 
todo. Otros: todo el dia me- colmas de 
tus beneficios, y yo de noche los cele- 
bro, dando muestras de mi agradeci- 
miento. O en sentido moral : De dia quie- 
re Dios obras de misericordia con los 
próximos; y de noche oracion y alaban- 
zas de su bondad. 

2 El Hebréo: Diré 4 Dios, que es 
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Todas tus cosas altas, y tus 
olas sobre mí pasáron. 

9 En el dia mandaWel Se- 
ñor su misericordia: y en la no- 
che su cántico. 

Dentro de mí oraré al Dios 
de mi vida, 

Io Diciendo á Dios: Ampa- 
rador mio eres ?, 

¿Por qué te has olvidado 
de mí? ¿y por qué ando con- 
tristado $, miéntras que me afli- 
ge el enemigo? 

11 Miéntras que son que- 
brantados mis huesos, me zahi- 
riéron mis enemigos, que me 
atribulan: 

Diciéndome todos los dias: 
¿ Dónde está tu Dios? 

12 ¿Por qué estás triste pal: 
ma mia? ¿y por qué me con- 
turbas? 

Espera en Dios, porque aun 
le tengo de alabar, salud de mi 
rostro *, y Dios mio. 


mi roca. En todo tiempo debe el Chris- 
tiano orar; pero particularmente es ne- 
cesario este recurso en tiempo de aflic- 
cion y de tentacion. 

- 3 El Hebréo; Enlutado. FERRAR. De- 
negrido. Vestido de negro, ó de luto; lo 
que se hacia en tiempo de tristeza y de 
calamidad pública, 

4 Eles la cumplida salud de mi ros- 
tro, y mi Dios; el autor de mi salud y 
verdadera libertad, por la qual confio, 
que todavía he de levantar francamente 
la cabeza, y he de mostrar el rostro ba= 
ñado todo de resplandor y de alegría. 


iS 


PSALMO XLIL 
El argumesto es cl mismo que el del Psalmo precedente. 


Psalimus David. 


1. udica me Deus , et dis 


cerne causam meam de gente 
non sancta, ab homine in1quo, 
et doloso erue me. 

2 Quia tu es Deus forti- 
tudo mea: ¿quare me repulisti? 
¿et quare tristis incedo, dum 
affligit me inimicus? 


3  Emitte lucem tuam et ve—- 
ritatem tuam: ipsa me deduxe- 
runt ,et adduxerunt in montem 
sanctum tuum , et in tabernacu- 
la tua. 

4 Et dintroibo ad altare 
Dei: ad Deum, qui letificat 
Juventutem meant. 

Confitebor tibi ¿n cithara 
Deus Deus mens : 

5 ¿Quare tristis es aníma 

mea? ¿et quare conturbas me? 
Spera in Deo, quoniam 

adhuc confitebor illi : salutare 

vultús mei, et Deus meus. 


1 Este Psalmo no tiene título en el 
Hebréo. Es como ua compendio del que 
precede. Algunos lo refieren al cautive- 
rio de Babyionia : y otros á David des- 
terrado, y tugitivo de Saúl. 

2 El Hebreo: Pleytea mi pleyto. Sed, 
d Dios ,el defensor de mi causa contra 
esta nacion sin misericordia. 

3 Muchos unen estas palabras con 
lo que se sigue: Sálvame, ó librame de 
una gente impía, incrédula, 8xc. y de un 
hombre injusto. Lo primero puede apli- 
carse á los Babylonios, que eran idúla- 
tras: O tambien á los Cortesanos y va= 
sallos del Rey Achis;óen general á los 
enemigos de David , gente cruel y sin 
misericordia. Lo segundo á Saúl, d.en 
general á los perseguidores y calumnia- 


Tom. V1. 


Psalmo de David '. 


1 Dios , y discier- 
ne * mi causa de una gente no 
santa 3; del hombre iniquo , y 
engañoso líbrame. : 

2 Porque tú eres, Dios, mi 
fortaleza : ¿por qué me has des- 
echado? ¿y por qué ando triste, 
miéntras que me aflige el enc- 
migo? 

Envía tu luz y tu ver- 
dad *: estas me guiáron %, y 
lleváron á tu santo monte, y 
á tus tabernáculos. 


4 Y entraré al altar de 
Dios: al Dios, que alegra mi 
juventud £. 

Te alabaré yo con la cí- 
thara 7, Dios, Dios mio: 

5 ¿Por qué estás triste , alma 
mia? ¿y por qué me conturbas? 

Espera en Dios, porque 
aun le tengo de alabar , salud 
de mi rostro, y Dios mio. 


dores de David ; y tambien á los Babylo- 
mios, enemigos del Pueblo de Dios. 

4 Tu favor y socorro. 

El Hebréo en futuro, como parece 
pedirlo el sentido y el contexto. 

6 El Hebréo: Alegría de mi gozo; 
mas la voz » a, que ocurre muy pocas 
veces, está trasladada en los LXx. tf» 
seórnra ¡uov, mi juventud , como en la 
Vulgata. Metaphóricamente puede la ju- 
ventud llamarse la alegría , así como se 
dice la Aor de la edad. 

7 Acompañando tus cánticos con el 
harpa, y los demas instrumentos músi- 
cos. De todo se colige, que ora aquí la 
Iglesia, pidiendo á Dios la libre de sus 
enemigos. 
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PSALM.AO HKDBI TI. 


La Iglesia en la extrema opresion que padece, se consuela con 
la memoria de los beneficios del Señor. Y poniéndose toda en 
sus manos y le ruega humildemente que acuda luego 
Á Su SOCOÍrO. 


1 In finem, filiis Core ad 


intellectum. 


2 Deus auribus nostris au= 
divimos : patres nostri annun= 
taverunt nobis. 

Opus, quod operatus es in 
diebus eorum, et in diebus an- 
11Quis. 

3 Manus tua gentes disper- 
didit, et plantasti eos: affli- 
*isti populos y et expulisti eos: 

4 Nec enim in gladio suo 
possederunt terram, et brachium 
eorum non salvavit eos: 

Sed dextera tua, et bra= 
chium tuum, et illuminatio vul- 
tús tui: quoniam complacuisti 
in els. 

5 Tu es ipse rex meus et 
Deus meus: qui mandas salu- 


tes Jacob. - 


1 Este Psalmo fué compuesto por 
Davip con tin espiritu prophético , de 
lo que habian de padecer los Machabéos 
y los otros Judíos en la persecucion de 
Antíocho; ó mas bien los Santos Már- 
tyres de la Iglesia , y los Christianos per- 
seguidos por el furor de los tyranos: pa= 
ra lo qual el mismo S. PABLO se sirvid 
del v. 24. en la Epéstola 4 los Romanos 
vIrr. 36. Pueden tambien todas las per- 
sonas que se hallen añigidas y perse= 
guidas, hallar en él muchos motivos de 
confianza con la consideracion de las mi- 
sericordias del Señor, y de temor y hu- 
mildad ¿ vista de los rigores de su jus= 
ticia. El titulo queda ya explicado en el 
Psalm. XxxT. y XLI. y tambien el del He- 


1 Para el fin, á los hijos de 


Coré para inteligencia *. 


ze oa ó Dios , con 
nuestras orejas oimos: nuestros 
padres nos anunciáron, 

La obra, que hiciste en los 
dias de ellos, y en los dias an= 
tiguos ?. 

3 Tu mano destruyó las gen- 
tes, y los plantaste á ellos: afli- 
giste los pueblos , y los echaste 3: 

4 Porque no con su espada 
poseyéron la tierra +, su brazo 
no los salvó: 

Sino tu derecha, y tu bra= 
zO», y la luz de tu rostro 5: 
porque te complaciste en 
ellos. 

5 Tú mismo eres mi Rey y 
mi Dios: que mandas las salu= 


des $ de Jacob. 


bréo, que dice, Maski!l, Cancion dada, al 
Maestro de música de los hijos de Coré. 
: 2 En los siglos precedentes. 

3 De la tierra de promision. El Se- 
for extermind de la tierra de Chánaan 
las siete maciones que la habitaban y 
poseian; y trasladó á ella, y plantó en 
ella como por su mano á los descendien- 
tes “de Israél, para que ellos la gozasen 
y heredasen. 

4 Porque aunque la manejáron con 
mucho valor, no hubiera podido produ- 


Cir aquellos efectos maravillosos , que 


excedian todo el poder humano, y eran 
verdaderos milagros del poder de Dios. 
Ss Tu gracia y favor. 
'6 Producidas por tu omnipotente pa= 


PSALMO 


6 In te ¿inímicos nostros 
wentilabimus cornu, et in 10 
mine tuo spernemus insurgen- 
tes in nobis. 


Non enim in arca meo 
sperabo: et gladius mens non 
salvabit me. 

8 Salvasti enim nos de af- 
Aligentibus nos : et odientes nos 
< confudisti. 

9 In Deo laudabimur tota 
die: et in nomine tuo confite- 
bimur in seculum. 

10 Nunc autem repulisti, 
et. confudisti nos : et non 
egredieris Deus in virigtibus 
nOStris, 

11 Avertisti nos  retror= 
sum post iniímicos nostros: et 
quí oderunt nos , diripiebant 
sibt, ( | 

12 Dedisti nos tamguam 
oves escarum : et in Gentibus 
dispersisti 10s. 

13 Vendidisti populum tuum 
sine pretio: et non fuit multi- 
tudo in commutationibus eorunt. 


labra, que da el ser y la Ley á todas las 
cosas. Psalm. XLI. 9. y LXVII. 29. O que 
mandas á tus Angeles, que salven al 
pueblo de Jacob ó de Israel. Mandas que 
sean salvos, y los salvas¿ porque la ór- 
den 6 mandamiento de Dios siempre se 
cumple. 

1 Invocándole: por tu fuerza y vir= 
tud; baxo tu conducta : combatiendo por 
tu causa y por tu mandamiento. 

2 Por siempre, sin cesar. 


3 Y ya mo nos asistes €n nuestros 


combates. Dice esto, porque el arca acos- 
tumbraba marchar á la frente del exér- 
cito, y la llevaban al campo en los gra- 
ves peligros de guerra. /Vum. XIV. 42. 
xxx1I. 6. 

4 Destinadas á la carnicería. 

< Has hecho que sus enemigos le ha- 
yan sujetado fácilmente,sio pérdida ni 
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6 Por tí aventarémos con 
fuerza á nuestros enemigos, y 
en tu nombre ' despreciarémos á 
los que se levantan contra no- 
sotros. 

7 .Porque no esperaré en mi 
arco; y mi espada no me sal= 
vará. 

8 Porque nos has salvado de 
los que nos afligian, y has aver= 
sonzado á los que nos aborrecian. 

9 En Dios nos gloriarémos 
todo dia, y en tu nombre diré- 
mos alabanzas por siglo ?. 

1o Mas ahora nos has des- 
echado, y sonroxado: y no sal- 
drás,ó Dios , con nuestros exér- 
citos 3, 

11 Nos hiciste volver las es- 
paldas 4 nuestros enemigos; y 
que fuéramos presa de los que. 
nos aborrecen, 

12 Nos entregaste como 
ovejas de vianda *: y nos espar— 
ciste entre las naciones. 

3 Vendiste tu pueblo sin 
precio $: y no hubo multitud * 
en las ventas de ellos ”?, 


daño suyo: ó les has abandonado á «u 
voluntad , como cosa de ningun valor. 

6 No hubo mucho precio: ho diéron 
mucho dinero por las ventas de ellos, $ 
quando los compráron los extrangeros. 

%7 Esto es, los verdiéron no puf mu- 
cho precio sino por poco, como á gente 
vil. Lo que se verificó en tiempo de An= 
tiocho Pero el sentido mas natural , si" 
guiendo la expresion figurfada, es este: 
Como una cosa de vil precio, la diste 
al primero que: llegó, sin esperar que 
viniese gente y la pujase. El Hebréo: Y 
no hay adelantado en los precios de ellos; 
esto es, parece que tú mismo hayas per- 
dido en esta:opresion de tu pueblo, que 
era como tu propia heredad; sin que tus 
eñemigos te hayan mostrado algun reco- 
nocimiento, 6 hecho algun homenage. 
Otros: Tú4no has pujado sobre sus precios; 
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14 Posuisti nos opprobrium 
vicinis nostris, subsannationem 
et derisum his, qui sunt in cir- 
cuitis nostro.. 

15 Posuisti nos in simili- 
tudinem Gentibus: commotio- 
nem eapitis in populis. 

16 "Totá die verecundia mea 
contra me est, et confusio fa- 
ele? mex cooperuit me. ' 

17 ÁAvoce exprobrantis, et 
obloquentis: a facie iniímici, et 
persequentas. 


18 Hizec omnia venerunt 
super nos, nec obliti sumus te: 
et inique non egimus in testa- 
mento tuo. 


19 Et mon recessit retro 
cor nostrum: et declinasti se- 
mitas nostras ad vía tua. 

20 Quoniam humiliasti nos 
in loco afftictionis , et cooperuit 
nos umbra mortis. 


quiere decir, lo has entregado 4 sus ene- 
migos al precio y con las condiciones 
que ellos han querido, sin haber hecho 
que les costase caro esta conquista SAN 
AGUSTIN aplica estas expresiones á los 
Mástires y á la Iglesia Christiana. 

1 .MS. 3. A nuestros linderos. 

2 Esto es, por ¿rrision , porque el 
meneo de cabeza es gesto de escarniu y 
de irrisiom. IV. Reg. XIX. 21. JOB XVI. 4. 
Psalm, XXI. 8. 4 
- 3 Tengo delante de mis ojos ocasio- 
mes continuas de confusion, que me cu- 
bren la cara de vergiienza. 

4 El Hebréo : Y del vengador, del 
que creyéndose gravemente ofendido, de- 
sea vengarse. 

:8 Nuestros pasos. SAN JUAN CHRY” 
sósromo explica así “este hemistichio: 
Nos has alejada de tu santo templo, y 
puesto en una tierra extrangera, en don- 
de.na podemos dedicarnos al culto que 
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_Y4 Pusístenos por eprobrio 
a nuestros vecinos, por esearnio 
y burla á aquellos, que están al 
rededor de nosotros '. 

15 Pusístenos por refran á 
las naciones: por meneo de ca- 
beza * en los pueblos. 

16 Mi ignominia está todo 
dia delante de mí, y la confusion 
de mi rostro me ha cubierto 3. 

17 Por la voz del que z2- 
hiere, y vitupera: por la vis- 
ta del enemigo , y del que per 
sigue ?. | 

18 Todas estas cosas vinié— 
ron sobre nosotros , y no te he- 
mos olvidado : y no hemos co- 
metido iniquidad contra tu 
alianza. 

19 Y no se ha vuelto atrás 
nuestro corazon: ni has apartado 
nuestras sendas de tu camino *. 

20 Porque nos has humi- 
llado en el lugar de la aflic- 
cion $, y nos cubrió sombra 
de muerte ?. 


te es debido; y este sentido se une muy 
bien con el del versículo siguiente. Pero 
la mayor parte de los Intérpretes con 
S. GerÓNYMU suplen en este segundo 
miembro la negacion del primero: Ef 
non declinasti semitas nostras a via tua; 
y'no has permitido, que nos apartemos 
de tus caminos, que son los de tu Ley. 

6 El Hebréo en mmpna, en el lu- 
gar de los dragones ; lugares horrorosos, 
en donde se guarecen estos animales. 
Puede mirar al lago de los leones em 
Babylonia ; ó Jas cuevas, á donde se 
veian ubligados á retirarse los Machabéos, 
viviendo en los montes entre las fieras: 
nm. Machab. v.27. Ud finalmente á los am-. 
phiteatros en tiempo de lus Mártyres 
Christianos. Comunmente se entiende de 
qualquier lugar de extrema desolación. 
Véase ISAI. XXXIV. 13. XXXV. 7. 

7 Un horror asombroso de calamida= 
des mortales. Psalm. XXIL. 3. 


PSALMO XLIII. 


21 Si obliti sumus nomen 
Dei nostri, et si expandimus 
manus nostras ad deum alie- 
MUI: 
"22 ¿Nonne Deus requiret 
ista? ipse enim novit abscon- 
dita cordis. 

Quoniam * propter te mor- 
tificamur totá die: astimatt 


sumus sicut oves occisionts. 


25 Exurge, ¿quare obdor- 
wis Domine: exurge, et ne re- 
pellas in finem. 

24 ¿Quare faciem tuam a- 
vertís y oblivisceris inopie no- 
stre , et tribulationis nostre? 

25 Quoniam humiliata est 
in pulvere anima nostra : con- 
glutinatus est in terra venter 
noster. 

26 Exurge Domine, adjuva 
nos: et redime nos propter no- 
men tuum. 


x Para orar con los brazos tendidos, 
y las manos levantadas , como acostum- 
braban hacer los antiguos. JoB xI. 13. 
"2 ¿No pedirá cuenta de estas cosas? 

MS. A. Las encubiertas. 

4 Destinados al matadero. Este ver- 
sículo fué citado por S. PapLO Roman. 
vIIr. 36. como que se señalaban por él 
las persones de los Apóstoles de Christo. 

5 Parece que Dios se duerme en cier= 
to modo, quando tarda en socorrer al 
hombre , que padece y está en miseria: 


a Román. VIII. 36. 
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21 Si olvidamos el nombre 
de nuestro Dios, y si extendi- 
mos nuestras manos 4 un dios 
extraño ': 

22 ¿Acaso Dios no deman- 
dará estas cosas *? porque él co- 
noce los secretos 3 del corazon. 

Pues por amor de tí somos 
entregados á muerte cada dia: 
somos apreciados como ovejas 
del matadero *. 

23 Levántate, ¿por qué te 
duermes, Señor? levántate, y 
no nos deseehes para siempre ?, 

24 ¿Por qué apartas tu ros- 
tro , te olvidas de nuestra mise- 
ría , y de nuestra tribulacion ? 

25 Porque nuestra alma es- 
tá humillada hasta el polvo: 
pegado está con la tierra nues- 
tro vientre €, 

26 Levántate , Señor, ayú- 
danos: y redímenos por amor 
de tu nombre. 


mas no dormitará, ni dormirá el que 
guarda á Israél; Psalmo CXx. 4. y quan 
do exercita con trabajos á los suyos, sa= 
be muy bien el tiempo, en que ha de 
librarlos y sacarlos de ellos com mavor 
gloria y ganancia. o. 
_6 Nos vemos reducidos al mayor ab2= 
timiento. No podemos levantarnos por 
nosotros. Vengan tus auxilios : ayúda- 
nos , y redlmenos. Venga á ese fin el úni- 
co Libertador y Redentor del hombre. 
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PSALMO XLIV. 


Psalmo prophético y epithalámico, que debaxo del hecho his- 
tórico de haberse casado Salomón con una extrangera hija de 
Pñraraón (11. Reg. 111. 1.) explica literalmente el desposorio de 
Christo , figurado por Salomón, con la Iglesia, compuesta de los. 
Gentiles , y figurada por la forastera Egypcia. 


1 En finem, pro ts, qué 


commutabuntur , filiis Core ad: 


intellectum , Canticum pro di- 
lecto. 


2 E ructavit cor meuim ver- 
bum bonum: dico ego opera mea 
regi. 

Lingua mea calamus scri- 


1 Este Psalmo es un epithalamio es- 
piritual, ó Cántico sagrado , que repre- 
senta la union sagrada del Esposo Divi- 
no con su Esposa ; esto es, de Jesu-= 
Christo, y de su Iglesia. Algunos son de 
sentir, que SaLomoN lo compuso , así 
como el Cántico de los Cánticos , con oca. 
sion de su matrimonio con la hija de 
Pharaón. Otros lo atribuyen á Davibp Éxc. 
Mas todos convienen , en que su verda= 
dero sentido es, el que mira al myste= 
rio de la Encarnacion, y de la union del 
Verbo con la naturaleza humana , y del 
matrimonio todo divino de Jesu-Christo 
el verdadero Salomón con su Esposa , que 
es la Iglesia. La explicacion mas natu- 
ral del título que tiene en la Vulgata, 
es la siguiente, que da S. GERÓNYMO: 
Este Cántico debe ser cantado á gloria 
del aimádo , que es el Hijo único del Pa- 
dre Eterno, en quien puso todo su amor, 
v complacencia hasta el fin, esto es, 
siempre : por los hijos de Coré, de los 
quales ya se ha hablado: y con inte= 
ligencia, como que contiene grandes mys- 
terios : que miran á los que deben ser 
mudados ; (y en Hebreo por las axuce- 
nas) quiere “decir, á los justos y á los 
Santos , de los quales habla San PABLO 
quando dice: Hé aquí un mysterio y un 
secreto, que voy d declararos: ¡Vosotros 
á la verdad todos resucitarémos , mas no 
todos nosotros seremos mududos. 1. Co- 
rinth. xv. $1. El titulo del Hebreo dice 


1 - Para el fin, para aquellos, 
que serán mudados , á los hijos 
de Coré para inteligencia , Cán- 
tico por el amado . ] 


A 


2 Revosó * mi corazon pa- 
labra buena 3 : digo yo mis 
obras al Rey *. . 

Mi lengua pluma * de escri- 


asi: Maskil , Cántico de amores, dado al 
Maestro de los músicos de los hijos de- 
Coré por Sosanném. Estos amores son los 
espirituales de Christo y de s5u Iglesia, 
como en el Libro de los Cantares ; á cu- 
ya composicion , como ya hemos adver- 
tido, pudiéron haber dado ocasion las; 
bodas de Salomón , de dunde son toma- 
dos muchos términos , para significar co- 
sas puramente divinas, y celestiales. 
Sruvwv, Sosanním significa las azucenas, 
y es término desconocido de instrumento' 
músico , d de tono. 

2 Eructavit. Término figurado, que 
se usa freqiientemente en la Escritura 
para signiticar no solamente el zelo del 
que babla, sino tambien la vehemencia 
de la divina inspiracion. JoB XXXII. 8. 

3 Un discurso d razonamiento de Co- 
sas excelentes y mysteriosas , como son 
lasalabanzas de Jesu-Christo. d 

4 Al Bey Christo , á quien celebro, y 
que es el objeto inmediato de este Psal- 
mo ; en lo qual convienen los Santos Pa= 
dres, y los mas doctos de los lRabinos. 
Yo canto , y dirijo esta mi obra d eán- 
tico. En el texto hay exalage del plural 
por el singular. 

g£ MS. A. Canavera. FERRAR. Pén- 
dola. Y yo en esto no tengo otra parte, 
que la que tiene el que escride veloz- 
mente lo que otro le dicta. Quiere decir: 
Y el Espíritu Santo se sirve de mi len- 
gua , para que yo publique esto. 


PSALMO XLIV. 


be , velociter scribentis. 

3 Speciosus formá pre fi- 
liis hominum , difusa est gra- 
tia in labiis tuis : propterea 
benedixit te Deus in «eter- 
nUN. 

4 Accingere gladio tuo sit- 
per femur tuum , potentissime, 

5 Specie tuá et pulchritu- 
dine tud intende, prosperé pro- 
cede , et regna, 

Propter veritatem et man- 
suetudinem, et justitiam : et 
deducet te mirabiliter dextera 
11d. 

6 Sagitte tue acute, po- 
puli sub te cadent , in corda 
inivticorum regis, 


7 Sedes? tua Deus in se- 


1 Aquí comienzan las “alabanzas de 
Christo Esposo de la Iglesia. Vistoso y 
maguífico en hermosura ; y perfecto en 
toda virtud ; y tal te descubres á tu Igle- 
sia. ISAY, XKX1I1. 17. 

2 Ademas de tu “propia perfeccion, 
posees tambien aquel soberano don de co- 
municarte por tu dulcísima y graciosísi- 
ma palabra. IsAl. L. 4. 

3 El propterea se explica como cau- 
sal de lo que precede , en el sentido de 
propterea quod: Eres bello y gracioso; 
porque el Señor te bendixo. Otros lo en— 
tienden en su natural significacion ob id: 
Estos son los dos motivos ó fundamentos, 
á los quales ha atendido Dios tu Padre 
para establecer tu reyno eterno. 

4 Por esta espada se denota la efica= 
císima , y penetrante palabra del Evan- 
gelio. IsSAI. XLIX. 2. Hebraor. 1Y. 12. 
AÁP0c.1. 16. XIX.I5. 

5 El intende de la Vulgata, y los 
LXX. ¿xtee, parece que debe entender= 
se de la lanza , ó del arco, como se ve 
tambien por lo que se sigue: Sugitte 
tue, Ge. Las palabras specie tua, et pul- 
eliritudine tua , pueden ser aposicion de 
gladio tuo , como en el Hebréo , de esta 
manera: Ciñe tu espada sobre el muslo, 


a Hebreor. 1. 8. 
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biente , que escribe velozmente: 

Vistoso en hermosura ' 
mas que los hijos de los hom= 
bres, se derramó la gracia en 
tus labios * : por esto 3 te ben- 
dixo Dios para siempre, 

4 Cíñete tu espada sobre tu 
muslo *, ó valerosísimo, 

5 Con tu belleza y tu her- 
mosura enristra 5, marcha con 
prosperidad , y reyna, 

Por medio de la verdad y 
la mansedumbre, y la justicia; 
y te guiará admirablemente tu 
derecha, 

6 Tus saétas agudas * en los 
corazones de los enemigos del 
Rey , debaxo de tí caerán los 
pueblos ?, 


7 Tu throno , ó Dios, por 


ó valeroso, que es tu gloria y hermosura. 
T con tu hermosura sé prosperado ; y ar- 
mado de este múdo , y guarnecido mag- 
níficamente , pon felizmente fin á tus 
empresas. FERRAR. Cóñete tu espada , ó 
valiente , tuloor , y tu hermosura , y con 
tu hermosura prospera , cavalga sobre 
palabra de verdad, y humildad de juste= 
dud , y mostrarteha temerosidades tu de= 
recha. Prosigue el Hebreo : Cavalga so= 
bre palabra de verdad, y de manse= 
dumbre y de justicia; esto es, sé lleya= 
do como sobre un carro: en lo que se 
insinúa el Evangelio, por cuya predica= 
cion Jesu-Christo debia ser llevado vic= 
torioso y triumphante por todo el mun= 
do. Y te enseñará coses terribles tu de- 
recha ; y empleando tu soberano poder, 
verás los admirables efectos, que el Es- 
píritu Santo anuncia por mi boca. 

6 Pelabras, dice SAN AGUSTIN , que 
traspasan el corazon, y excitan el amor, 

7 Populi sub te cadent, se debe leer 
como entre parénthesis de este modo: 
Sagitte tue acute ( populi sub te ca= 
dent ) infigentur in corda inimicorum re 
gis. Véase el efecto de estas armas en 
ISAl. XLIX. 2. y 11 Corinth, X. 4. 
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culum seculi: virga directio- 
nis virga resni tul. 

8 Dilexisti justitiam , et 
odisti iniquitatem : propterea 
unxit te Deus, Deus tuus 
oleo letitie pre consortibus 
tuis. 

9 Myrrha, et gutta, et 
casía a vestimentis tuis , a do- 
mibus eburneis . ex quibus de- 
lectaverunt te 

10 Filie regum in honore 
140. 


1 FERRAR. Para siempre, y siempre. 
2 Dirige su discurso á Jesu-Christo, 
el qual, ademas del reyno de gloria eter- 
na .y esencial, posee tambien la vara, 
que es el cetro del reyno, con que man- 
da á todo lo criado en calidad de Me- 
diauero, y lo exerce por la union de 
las dos naturalezas, S. PABLO aplica este 
versículo á Jesu-Christo , y prueba por 
él su Divinidad, segun la palabra Deus, 
que se le atribuye. .4d Hebr. 1. 8. 

3  Propterea se puede explicar en los 
dos sentidos , que quedan uotados en el 
v. 3. Porque tú solo por tu perfectísima 
justicia eres digno de ser el Rey de la 
Iglesia: Dios te ha destinado y consa-= 
grado á este eficio, no solo por tu Per- 
sona, que es igual con la del Padre , Si= 
no aun en tu ser de Hombre te ha do- 
tado sin medida de los dones de su Espí- 
ritu, lo que figuraban las antiguas un- 
ciones de los Reyes. JOANN- ELL. 34. et 
I. JOANN. 11. 20. 27. La primera uncion 
de Christo fué en su Encarnacion , quan- 
do el Verbo se unió hypostáticamente 
con la naturaleza humana. Ella precede 
á todo mérito, y es del todo gratuita, 
La segunda uncion fué en su Resurrec= 
cion, quando el Padre llenó á Christo 
de la gloria, que merecia. Puede el tex- 
to explicarse de una y otra manera. S, 
PABLO parece lo entendió en el primer 
sentido, como si el Deus estuviera en 
vocativo, o Deus, conforme á la ver- 
sion de los Lxx. O Dios , el Dios tuyo. Y 
S. AcusTIN insiste en lo mismo, por ser 
el texto una prueba evidente de la Divi- 
nidad de Jesu-Christo. Véase Enarr. in 
hunc Psalm. num. 19. 

4 Mira esto á la costumbre que te- 
nin de ungirse la cara y cabeza con 
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siglo de siglo * : vara de recti“ 
tud es la vara de tu reyno ”. 

S  AÁmaste la justicia, y abor- 
reciste la iniquidad : por eso * 
te ungió Dios, el Dios tuyo 
con óleo * de alegría sobre tus 
compañeros 3, 

9 Myrrha, y goma, y ca- 
nela % en tus vestidos ? , desde 
las casas de marfil $: en las que 
te recreáron 

10 Las hijas del Rey en 
honra tuya ?. 


ungiientos olorosos en ocasiones de gozo y 
de alegría. Psalmo XXII. $. CLIL. 185. 
Así este óleo de consagracion, y de jl-= 
fusion de los dones del Espíritu Santo, 
lo es tambien de gozo y de alegria em 
Christo. 

5 Todos los verdaderos fieles, san:i- 
ficados por el mismo Espíritu , y dotados 
de sus gracias para ser Reyes y Sacer= 
dotes ; Apocal. 1. 6. ef v. 10. pero que 
no reciben sino una porcion, y segun 
medida: 1. Corinth. X111. Y. 11. Ephes. 
Iv. 7. mas Jesu-Christo tiene toda lu ple= 
nitud. JOANN. THf. 34. 

6 MS.3. Almizque, é espiques , é al= 
gulias. MS. 8. Musgo, et ambra , et sas 
fumerio. FERRAR. Almizque, y sinda= 
los , ámbar. Gutta, en Griego orúxto , es 
una especie de myrrh2, que ella por sí 
misma se destila gota á gota, y es como 
la flor, ó lo mas puro de la myrrha. 
De esta gota, ú goma de myrrha, véa= 
se lo que dexamos notado en el Génme= 
SiS XXXVIT. 26. 

7 En los dones del Espíritu Santo de 
que estás revestido, y que derraman un 
olor suavísimo de gracia y de virtud 5 
Cant. 1. 3. y por medio de ellos atra= 
xiste á ti á todas las naciones 

8 Del cielo, palacio Real de Jesu= 
Christo , 8zc. Los Reyes acostumbraban 
cubrir las paredes de sus gabinetes con 
tablas de marfil. El Hebreo : Todos tus 
vestidos son myrrha , aloe , y canela , que 
esparcen su olor desde los palacios de 
marfil, desde los cielos , donde tienes tu 
morada , lleno de un eterno gozo. 

9 Los reynos y provincias , que se 
uniéron á la Iglesia, para que fuese glo- 
riosa y universal. Cant. vi. 8. El He- 
breo : Hijas de Reyes entre tus ilustres; 
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Astitit regina a dextris 
tuis in vestitu deaurato: cir- 
cumdata varietate. 

11. Audi filia , et vide, et 
inclina aurem tuam: et obli- 
viscere populum tuum, et do- 
mum patris tuz. 

12 Et concupiscet rex de- 
corem tuum: quoniam ipse est 
Dominus Deus tuus, et ado- 
rabunt cum. 

13 El filie Tyri in mune- 
ribus vultum tuum deprecabun- 
tur: omnes divites plebis. 


14 Omnis gloria ejus filiz 


regis ab intus , in fimbriis 
aureis 
15 Circumamicta varicta- 


tibus. 


esto es, en tu pompa y comitiva nup- 
cial. En este se alude á las jóvenes , que 
acompuñaban á la Esposa el dia de las 
bodas. 

1 Era el primer lugar de honor , que 
se acostumbraba dar á las Reyuas. III. 
Reg. 11. 19. 

2 El Hebreo: En corona de Ophir; de 
oro purísimo. JoB XXII. 24. Mas no se 
leen las palabras : rodeada de variedad, 
esto es, de vurios adornos, galas y jo- 
yas. Este oro, y varios adornos de la 
Esposa , son la caridad, y la variedad 
de virtudes, y dones de gracias, de Jos 
quales está ricamente adornada la Igle- 
sia. 1. Corinth, x11. 6. 7- 8. Hebreor. 11. 
4. S. BERNARDO , S. ILDEPHONSO, y 
otros muchos Intérpretes, aplican á la 
Reyna de los Angeles lo que en esíe 
Psalmo se dice de la Esposa, á quien 
muy bien se atribuyen quantos adornos 
y gracias insinúa aquí el Propheta. 

3 Palabras del Padre á la Iglesia, co- 
mo á Esposa de su Hijo Unigénito , ador- 
nada de todas las gracias. 

4 Renuncia al mundo, y á la infide- 
lidad , que es como la casa paterna, de 
donde has sido sacada por el llamamien- 
to del Padre, para estar unida perfec- 
tamente con tu Esposo segun la ley del 
matrimonio, Génes.11, 24. Philip.111.14. 
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Asistió la Reyna á tu dere- 
cha '* con vestidura dorada ? 
rodeada de variedad. 

Oye, hijas Pas, 
é inclina tu oreja; y olvida * 
tu pueblo, y la casa de tu pa- 
dre. 

12 Y codiciará el Rey 
tu belleza : porque él es el 
Señor Dios tuyo , y le adora- 
rán 5, 

¿y Vilas hijas de TyTO%S 
con presentes te ofrecerán hu- 
mildes ruegos, todos los ricos 
del pueblo. 

14 Toda la gloria de la hi- 
ja ? del Rey es de dentro *, en 
franjas de oro 

15 Vestida de variedades á 
la redonda ?. 


5 El Hebréo : E inclínate á él; ó 
adórale , como traslada 5. GERÓNYMO. 
Obsérvese como el Esposo sé llama Je- 
hováh , Señor Dios de la Esposa ; lo que 
conviene á Christo, y de ningun modo 
á Salomón. 

6 Las ciudades sujetas á Tyro. El 
Hebreo: Y lu hija de Tyro. En los Lxx, 
la distincion está ántes de valz:om , y no 
la hay ántes de omnes. Dice: Que las 
mas famosas y poderosas naciones de los 
Gentiles se reducirán á la Iglesia. Vu/- 
tum tuum,tu rostro, se toma por toda la 
persona. 

7 El ejus sobra: es Pleonasmo. Filia, 
la Iglesia, que es la hija de Dios, y la 
Esposa de Jesu-Cbristo. Cant. v11. 1. 

8 La Iglesia, aunque adornada en es 
te muado de divinas gracias; con todo 
eso es como una esposa, que está aun 
en su casa, hasta que sale con toda pom= 
pa y solemnidad para pasar á la del es 
pos0. Apo0c. XIX. 7. 8. Lo qual significa, 
que lo que ella es,no se descubre to= 
davia. T. JOANN. 111. 20 Que sus ador- 
nos son espirituales é internos , y no 
mundanos. Cant. 1. $. Xoum. 11, 9. et l. 
PETR. INT. 3. 4. ÉC. 

9 El Hebreo: Toda gloriosa es la hija 
del Key de dentro : de recamos de oro su 
vestido. FERRAR. Con brosladuras. Y los 
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Adducentur regi virgines 
post eam: proxima ejus affe- 
rentur t1bí, | 

16 Afferentur in letitia et 
exultatione: adducentur in tem- 
plum regis. 

17 Pro patribus tuis nati 
sunt tibi filiz: constitues eos 
principes super omnem  ter- 
ram. 

18 Memores erunt nomints 
tai in onni generatione et ge- 
nerationen. 

Propterea populi confitebun- 
tur tibi in eternum, et in secu- 
lum seculi. 


versículos siguientes : En vestidos bor- 
dados será llevada al Rey: vérgenes en 
pos de ella ; sus compañeras serán trahi= 
das a té ; serán conducidas con alegría 
y con fiesta ; entrarán en el palacio del 
Rey. Para que de todas se componga el 
cuerpo entero de la Iglesia universal , y 
primeramente entren e este mundo en 
la comunion de la Iglesia , y despues en 
la gloria celestial. 

1 Otros lo aplican á Jesu-Christo. En 
lugar de la nacion Judayca, de la que 
nacerás segun la carne , tendrás por pue= 
blo tuyo á la Iglesia Christiana , engen» 
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Serán llevadas al Rey vírge- 
nes en pos de ella: sus compa- 
ñeras serán trahidas á tí. 

16 Serán trahidas con ale- 
gría y con regocijo : serán lle- 
vadas al templo del Rey. 

17 En lugar de tus padres 
te han nacido hijos.' : los esta- 
blecerás Príncipes sobre toda la 
tierra. 

18 Se acordarán ?* de tu 
nombre por toda generacion y 
generacion. 

Por esto los pueblos te ala- 
barán eternamente , y por siglo 


de siglo. 


2 


drada por tu palabra y Espíritu. Hew 
breor. 11. 13. Y á estos hijos espiritua= 
les tuyos los harás Príncipes, dándoles 
parte y herencia en tu reyno espiritual 
y eterno. En lugar de los duce Patriar- 
chas de donde naciste segun la carne, 
tendrás por hijos los doce Apóstoles , Prin- 
cipes de tu Iglesia y Reyno. MATTH. x1X. 
28. Luc. xx1I. 29. 1. Corinth, vi. 3. 
Ephes. 11. 6. Apocal. TIL. 16. 

2 Eltexto Hebreo : Publicaré la me= 
moria de tu nombre por todas las edades. 
Palabras del Propheta á Jesu-Christo. 


PSALMO 2 LY. 


El Autor de este Psalmo ensalzando una señalada victoria de 

la Iglesia, toma de aquí argumento pára que se ponga en Dios 

toda la confianza : y convida áÁ todos los hombres Á que contem- 
plen sus grandes obras , y por ellas le den gloria 


y alabanza. 


1 In finem, filiis Core pro 


arcanis, Psalmus. 


1 Algunos quieren, que el sentido lite- 
ral de este Psalmo sea una accion de gra- 
cias por las victorias, que consiguid Da- 
vid sobre sus enemigos los Philisthéos, 
Moabitas , Syros, e Iduméos. Los Padres 


1 Parael fin, álos hijos de 
Coré para los arcanos, Psalmo”. 


antiguos convienen generalmente, en que 
mira á la Iglesia combatida por los In- 
fieles , y librada de sus persecuciones 
por el socorro del Señor. Otros creen, 
que este y el siguiente fueron compues- 
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2 Deus noster refugim , el 
virtus : adjutor in tribulatio- 
nibus , que invenerunt nos 1i- 
mis. 

Propterea non  timebi- 
mus dum turbabitur terra: el 
transferentur montes in cor 
maris. 

4 Sonuerunt , et turbate 
sunt aque eorum ; conturba- 
ti sunt montes in fortitudine 
ejus. 

s Fluminis impetus letifi- 
cat civitatem Det : sanctifica- 
vit tabernaculum suum Altis- 
simus. 

6 Deus in medio ejus , non 
commovebitur : adjuvabit cam 
Deus mane diluculo. 


Conturbate sunt gentes, 
et inclinata sunt regna: de- 


tos por SALOMÓN , y cantados en la tras- 
Jacion del arca desde Sión al templo, co- 
mo se describe en el Cap. viJt. del Li- 
bro 111. de los Reyes. Lo que se lee en 


su título : Para los arcanos , da á enten-. 


der, que se trataba de mysterios, que 
miraban á lo venidero , para cuya inte- 
ligencia se necesitaba de la luz del Es- 
piritu de Dios. El Hebreo : Cántico dado 
al Maestro de música de los hijos de 
Coré ,sobre mmby Nethalamóth. La ex- 
presion de esta última palabra se puede 
ver en el título del Psalmo vi. Tambien 
se puede entender así: La música es del 
Muestro de las cantoras de la escuela de 
Coré, 

1 El Hebréo: Y socorro en las angus= 
tias he hallado mucho ; esto es , secorro 
prontísimo en las angustias. 

2 Sus aguas, esto es , de los mares, 
porque en donde nosotros tenemos ¿in cor 
marís , en el Hebreo se lee >n> 21b2, en 
el corazon eg? los mares y y en los LXX. e» 
xa pdiois Oahhacoo» yen los corazones de 
los mares. 
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2 Es Dios nuestro es refugio, 
y fuerza : ayudador en las tri- 
bulaciones, que han dado con 
nosotros sobremanera *. ) 

3 Por eso no temeremos 
miéntras que sea conmovida la 
tierra , y trasladados los montes 
al medio del mar. 

4 Sonáron , y turbáronse 


sus aguas *: se. estremecié- 


ron los montes á la fortaleza 
de él. 

5 El ímpetu del rio 3 ale- 
era la ciudad de Dios; san- 
tificó su tabernáculo el Altí- 
simo. 

6 Dios en medio “de ellz, 
no será conmovida : la ayudará 


Dios por la mañana al rayar el 
alba *, 


7 Las naciones se conturbá- 
ron, y los reynos bamboleáron 5: 


3 MS. A. El arremetimiento. El He- 
breo: El rio, sus conductos ,Ó sea, Jas 
acequias sacadas del rio, nlegsrarán la 
ciudad de Dios: alude á las aguas de Si- 
loe , que corrign blanda y apaciblemen- 
te. Lo que hace este sebtido: La Iglesia 
gozará de dulce reposo y seguridad , aun- 
que no tenga en sí sino medios debiles, 
figurados por los pequeños canales, y ar- 
royos que daban agua á la ciudad de Je- 
rusalém , opuestos á los grandes rios , y 
mares, esto es, al poder, y grandeza del 
mundo. Isal. vin. 6. 

4 Nunca será conmovida la Iglesia, 
ciudad de Dios; porque Dios está en me- 
dio de ella , y la asiste , y asistirá cn to- 
das ocasiones, y en el tiempo oporturo, 
como asistió ya á su pueblo otras veces 
en sus tribulaciones. 

5 Esto putde hacer alusion 4 algunas 
victorias, en que sefialó Dios su poder á 
favor de los Israelitas, como las que se 
refieren en el 11. de los Paral. X1V. 12. 
XX, 23. XXXII, 20. 
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dit vocem suam, nmtota est ter- 
7,7, 

8 Dominus virtutum no 
biscum: susceptor noster Deus 
Jacob. 

9 Venite, et videte opera 
Domini, que posuit prodigia 
super terrant: 

10 Auferens bella usque ad 
Jfinem terre. 

Arcum conteret, et confrin- 
get arma: et scuta comburet 
2911. 

11 Vacate, et videte quo- 
niam ego sum Deus: exalta- 
bor in gentibus , et exaltabor 
¿n terra. 

12 Dominus virtutum no- 
biscum: susceptor noster Deus 


Jacob. 


I Tronó Dios. Descripcion figurada 
del milagroso socorro de Dios sin medios 
humanos. Psalmo XvI1. 8. 

2 El Hebreo : Derritióse la tierra; 
y á¿ la voz de sus truenos, esto es, de 
sus prodigios , y señales de su ira , que- 
dáron yertos de espanto los habitadores 
de la tierra. 

3 Estoes, de los exércitos , y de los 
Angeles. Tirino , y Genebrardo. 

4 El Hebreo: Las desolaciones que 
ha puesto en la tierra y los reynos que ha 
destruido en el mundo. 

5 MS. A. Frañerá. 

G La palabra Hebrea nvaiy, signi— 
fica propiamente una cosa redonda; y de 
aquí unos trasladan , escudos ; y Otros, 
ruedas : y de éstas por synecdoque en- 
tienden los carros. Esta Prophecía em- 
pezó á tener su cumplimiento , quando 
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dió su voz 
raé 


', movióse la tier- 


8 El Señor de los poderíos*3 
con nosotros: nuestro ampara- 
dor el Dios de Jacob. 

Venid, y ved las obras 
del Señor, las maravillas que 
puso sobre la tierra: 

10 Que aparta las guerras 
hasta la extremidad dela tierra *, 

Hará trizas el arco , y que- 
brará * las armas : y quemará al 
fuego los escudos *. 

11 Cesad? , y ved que yo 
soy el Dios: seré ensalzado en 
las naciones , y seré ensalzado 


en la tierra $. 


12 El Señor de los poderíos 
con nosotros: nuestro ampara- 


dor el Dios de Jacob. 


se convirtiéron á la fe de Christo los 
Emperadores Rómanos , en especial Cons- 
tantino, quando arruinados los ídolos , y 
acabadas las persecuciones , todo el mun- 
do se hizo Christiano. 

7 Vivid en paz, y reposo, os dice 
Dios : yo soy el que os defiendo. O bien: 
desocupaos , y meditad quien soy yo. 

8 Son palabras con las que consuela 
Dios á su Pueblo. Otros las toman como 
dirigidas á los enemigos del pueblo , ex= 
hortándolos á penitencia , 0 intimándo- 
les su perdicion y ruina, si persistian 
en su ciega obstinacion. Cesad ya de mo- 
ver guerra á la Iglesia 5; porque yo soy 
aquel á quien están sujetas todas las co= 
sas, y haré brillar mi poder entre todas 
las naciones, y en to:los los términos de 
la tierra. La primera exposicion parece 
mas conforme al contexto. 


7) 


PSALACO TIENE 


En este Psalmo prophético, baxo la figura de la entrada de la 

arca en Sión, se describe el reyno espiritual de Jesu-Christo 

en su Ascension á los cielos : y juntamente se contiene una clara 
prophecía de la vocacion de los Gentiles. 


1 In finen , pro fiíiis Core, 
Psalmus. j 


2 Ules Gentes plaudite 
manibus > jubilate Deo in voce 
exultationis. 

3  Quoniam Dominus excel- 
sus , terribilis: Res masnus 
super omnem terra. 

4 Subjecit populos nobis: et 
Gentes sub pedibus rostris. 


s Elegit nobis hereditater: 
suam: speciem Jacob , qua 
dilexit. 


-1 El título del Hebreo dice asi: el 
vencedor, Cántico dado al Maestro de 
los músicos ae los hijos de Coré. Esta di- 
versidad de título hace ver, que es un 
Psalmo diverso del que precede, aun- 
que el argumento casi sea uno mismo en 
los dos. 

2 Haced fiesta. En el Hebreo es , to- 
cad trompetas Ó clarines. FERRAR. HAu= 
blad ; y ántes : Tañed pulma. El Prophe- 
ta convida á todos los pueblos de la tierra 
á manifestar su reconocimiento , publi- 
cando la grandeza, y las victorias de 
Jesu-Cbristo: ó mas bien la Iglesia mis- 
ma convida á todas las naciones, á can- 
tar la gloria del Omnipotente , que ha- 
bia hecho tan grandes prodigios á favor 
suyo. Todas estas expresiones son figu= 
radas. y solamente significan el exceso 
de alegría , que debian mostrar en el 
triumpho glorioso de Jesu-Christo. En 
cuya celebridad vayan acordes ¿dice San 
AGUSTIN, las manos y la lengua ; ésta 
confiese , y vbren aquel'as 

3 El Hijo eterno de Dios habiendo su- 
bido 21 cielo, lleno de gloria y mages- 
tad , tomó posesion del reyno universal, 
que Dios su Padre le dió. 


Tom. VI. 


1 Parael fin, para los hijos 
de Coré, Psalmo '. 


y 
z Bodas las Naciones aplau- 

did con las manos: haced fiesta 
4 Dios con voces de regocijo ?, 

3 Porque el Señor es ex- 
celso , terrible : Rey grande so- 
bre tod2 la tierra 3. 

2. Sometió * los pueblos á 
nosotros , y las gentes debaxo 
de nuestros ples. 


Escogió para nosotros su 
heredad * : la hermosura de Ja- 
cob, á la que amó. 


4 Tsto debe entenderse de la espiri- 
tual sujecion de todo el mundo al reyno 
de Christo, en el qual la Iplesia tiene 
parte como Esposa, ISAT. XLIX. 23. 

5 BElHebreo: El nos escogerá nues 
tra heredad : lu hermosura de Facob, á 
la que umó: él nos ha dado una exce- 
lente heredad , escogida sobre todas las 
otras ,en la que está toda nuestra glu- 
ria. Lo qual literalmente pertenece á la 
tierra de promision , y en ella á la ciu= 
cad de Jerusalem ,que formaba toda la 
gloria del pueblo de Jsraél , y que dis 
tinguid el Señor con particulares muestras 
de su amor y proteccion. En el sentído 
espiritual conviene todo esto á la Igle- 
sia de Jesu-Christo, y al reyno de lo 
cielos segun su gratuita eleccion. En 
los LxXX. y lo mismo en la Vulgata se 
dice: ¿éshéñoro vutv xAnpovopiay avtor, 
elegit nobis hereditatem suum:; y despues, 
y» íyamqos, quam dilexzt , refiriendolo á 
la heredad, y no á Ffacob. Dios, dice Sa Ñ 
AGUSTIN , £gligió á la Iglesia por su he= 
redad : mi le bastó el tener buxo de sé 
una nacion: por eso dió el precio de su 
costado, para que comprase toda la redon- 
dez de la tierra. 


PE 
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6 Ascendit?* Deus in jubi- 
lo: et Dominus in voce tube. 


Psallite Deo nostro, 
psallite . psallite Regi nostro, 
psallite, 


8 Quoniam Rex omnis ter- 
re Deus: psallite sapienter. 


9  Regnabit Deus super 
Gentes : Deus sedet super se- 
dem sanctam suant. 

10 Principes  populorum 
congregati sunt cum Deo 
Abraham: quoniam ati for- 
tes terre vehementer elevati 
sunt, 


1 Esto puede entenderse ¿ la letra 
del arca del Testamento , trasladada con 
gran pompa y fiesta , ó por David á su 
ciudad , 11. Reg. vi. 12. Ó por Salomón 
al templo: 111. Keg. vIT. 4. mas en el 
sentido prophético, que es el principal, 
se refiere en doctrina de los Santos Pa- 
dres á la Ascension de Jesu-Christo , co- 
mo en el Psalmo LXvIr. 25. 26. el qual 
por su propia virtud subió á los cielos. 

2 En el Hebreo se lee maskél, que 
los LxX. trasladáron cvreres , con inteli- 
gencia, y SAN GERÓNYMO erudite , con 
destreza, ya se atienda á los Cánticos, 
ya al arte de cantarlos. Aquel canta sa- 
biamente , que tiene gusto de la pala- 
bra de Dios, y que contempla á Dios 
con todas las fuerzas del ánimo. SAN 
AGUSTIN. 

3 Sobre todas las naciones ; porque 
Dios lo sujetó todo, y sometió todo el 
mundo á la potestad de su Hijo. Sobre el 
arca en figura, 1. Paralif. XXVII. 18. 
Psalimo LXXIX. 2. XCVIII. 1. y sobre el 


a 11. Regum VI. 15. 
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6 Subió Dios con voces de 


alegría , y el Señor con voz de 


trompeta ', 


7 Tañed psalmos á nuestro 
Dios , tañed psalmos : tañed 
psalmos á nuestro Rey , tañed 
psalmos. 


8 Porque Dios «e3"€l Rey 
de toda tierra : tañed psalmos 
diestramente ?, 


9 Reynará Dios sobre las 
Naciones: Dios está sentado so= 
bre su santo throno 3. 

10 Los Príncipes de los pue- 
blos * se congregáron con el Dios 
de Abrahám : porque los dioses 
fuertes $ de la tierra en gran ma= 
nera fuéron ensalzados *. 


cielo en verdad. Hebr. vII1. I. XII. 2. 

4 El Hebréo: Los Príncipes de los 
pueblos se agregáron al pueblo del Dios 
de Abraham ; esto es, de todos los pue- 
blos se ha formado uno solo , del qual 
se compone la Iglesia de Jesu=Christo. 
Es una prophecía de la vocacion de los 
Gentiles. Los LXX. leyéron uy him, pe- 
za , con; y ahora se lee py ham, pueblo. 

5 Por estos se entienden comunmen- 
te los mismos Príncipes , que tienen do- 
minio en la tierra, y que agregándose 
á la Jglesia de Christo, y llegando á ser 
miembros del cuerpo de él , fuéron ele- 
vados £ la dignidad de hijos de Dios. 
Otros por dioses fuertes entienden los 
Apóstoles. 

6 El Hebréo ofrece este sentido: Por- 
que de Dios son los escudos de la tierra; 
quiere decir, Dios es el protector, y go= 
bernador de todo el mundo: él es muy 
ensalzado;5 y pur esto es justo, que to— 
dos le reconozcan, y le sirvan come á 
un solo Dios, y Rey inmortal, 
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El Propheta ensalza el poder y misericordia del Señor, que 

resplandece en la defensa y conservacion milagrosa de su Lgle- 

sia, 4 la qual llenan de gloria los esfuerzos inútiles de sus 

mismos enemigos. Son convidados todos los pueblos 4 que vengan 
á contemplar su fortaleza y magnificencia espiritual. 


1 Psalmus Cantici filiis Co- 
re secunda sabbati. 


2 M agnus Dominus et lau- 
dabilis nimis in civitate Det 
nostri, in monte sancto e- 
Jus. 

3 Fundatur exultatione 
universe terre mons Sion , la- 
tera Aquilonis , civitas Regis 
magnt. 

4 Deus in domibus ejus co- 
Enoscetur , cum susciptet cam. 

5 Quoniam ecce reges ter- 


1 Este Psalmo en el sentido literal 
pertenece á la proteccion del Señor so- 
bre Jerusalém: y en el espiritual, á la 
que dá á su Iglesia contra la qual so 
prevalecerán las puertas del infierno. 
Sobre las primeras palabras: Psalimo del 
Cántico, véase la mota al título del Psal- 
mo XxIX. Las últimas el segundo día de 
la semana , que se leen en los Lxx. sig- 
nifican que se debia cantar en este dia, 
esto es, en el que se sigue inmediata— 
mente al que llamamos Domingo ; por- 
que los Hebréos contaban el Sábado por 
el último de la semana. Véase el título 
del Psalmo xx111. Algunos Intérpretes 
creen, que se trata aquí del restableci- 
mieuto de la ciudad de Jerusalém des- 
“pues del cautiverio de Babylonia. Otros 
dicen que este Psalmo habla de Salomón, 
y de una derrota del exército de Camby- 
ses, y de su armada naval en el puerto 
de Prolemayda. Véase el Propheta EZE- 
CHIEL XXXVIII. Y XXXIX. 

2 Puede esto convenir tambien al 
restablecimiento del templo en medio 
de los gritos de alegría , y júbilo de 


1 Psalmo de Cántico á los 
hijos de Coré el segundo dia de 
la semana '. 


2 (tante es el Señor, y muy 
digno de alabanza en la ciu- 
dad de nuestro Dios, en su 
monte santo. 

3 Fundado * está con rego-= 
cijo de toda la tierra el monte 
de Sión : los lados del Aquilón, 
ciudad del Rey grande. 

4 Conocido será Dios en las 
casas de ella, quando la ampare. 


5 Porque he aquí que los 


todo el pueblo. 1. ESDR. 111. 11. Los 
LXX. tópico», de firmes raices. S. AGus= 
TIN, dilatans, porque leyó tal vez en el 
Griego evpúver. El Hebreo: De hermosa 
situacion, gozo de toda la tierra es el 
monte de Sion ; los lados del -Aquilón, la 
ciudad del grande Rey. La situacion her- 
mosa no tanto convenia á Jerusalém por 
las bendiciones temporales, por las que 
fué llamada la Reyna del Oriente, quan- 
to por las espirituales de la presencia 
de Dios, del establecimiento de su cul- 
to y servicio, y de la promesa de que 
en ella habia de cumplir el Messías 
la obra de la Redencion , que habia de 
llenar de inefable gozo toda la tierra. 
Los lados del Aquilón : así era llamada 
la parte septentrional de la ciudad de 
Jerusalém , en donde estaba el monte 
Mória , y sobre él fabricado el templo, 
de frente al monte Sión, que estaba 
ácia el Mediodia. La ciudad del Rey 
grande , que Dios ha escogido para ha- 
cerl2 como Corte suya, á donde acudía 
todo su pueblo á recibir sus órdenes, y 
á ofrecerle sacrificios, y homenages. 
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re congreg.att sunt: 
riunt 31 111107. - 
6  Ipsi videntes sic admira- 
ti sunt, conturbati sunt , com- 
moti sunt: 
7 Tremor apprehendit eos. 


convene- 


Ibi dolores ut parturien- 
5, 
3 In spiritu vehementi con- 
teres naves Tharsis. 


9 Sicut audivimus, sic vi- 
dimus in civitate Domini vir- 
tutuin, in civitate Dei nostri: 
Deus fundaivit eam in eter- 
HUNR. 

10 Suscepimus Deus miise- 
ricordiam tuam, in medio tem- 
pli tui. 

11 Secundúum nomen tum 
Deus, sic et luus tua in fines 
terre: justitid plena est «dex 
TELA E 

12 Latetur mons Sios , el 
exultent filie Jude, propter ju- 
dicia tua Domine. 


1 Se puede aplicar esto á alguna se- 
ñalada empresa contra la Iglesia, del 
mismo modo que en el Psa/m. xLv. 6. 

2 Asi: esto es, tan fortalecida , y 
dificultosa de tomar. 

3 El Hebréo: En viento oriental , Ó 
solano, que es tempestuoso en aquellos 
paises. JEREMIAS XVIII. 17. 

4 Disiparás todos los grandes apara- 
tos, y armamentos de los hombres coñ- 
tra tu Iglesia. Naves de Tharsis eran 
aquellos navios grandes , con que los de 
Tharso, y los Phenicios solian hacer lar- 
gos viages por mar; y los Hebréos apli- 
cáron despues este nombre á todos los 
mavíos, aunque fueran de otra nacion, 
que teniao el mismo uso. Otros: Las 
naves del Mediterráneo 5 y Otros en ge- 
neral, de la mar. Vease. TIF. Reg. X. 22. 

£ S. AGUSTIN: Si la fundo para siem- 
pre, ¿qué temes que cayga el funda- 
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Reyes de la tierra se congregá= 
ron : se mancomunáron v 

6 Ellos, quando la viéron 
así * , se maravillíron, se con- 
turbáron, se conmoviéron: 

7 Temblor se apoderó de 
ellos. 

Allí dolores como de la que 
está de parto, 

S Con viento impetuoso $ 
harás pedazos las naves de Thar- 
sy E 

9 Como lo oimos, a<i lo vi- 
mos en la ciudad del Señor de 
los poderios, en la ciudad de 
nuestro Dios: Dios la fundó pa- 
raesiempres*. 

10 Recibimos , Dios, tu 
misericordia, en medio de tu 
temple”. 

11 Segun tu nombre, ó Dios, 
así tambien tu aj Mn hasta los 
extremos de la tierragís deus 
ticia está llena tu derecha. 

12 Alézrese el monte de 
Sión *, y regocíjense las hijas de 


Judá ? , por tus juicios, nd 


mento ? La ciudad de Jerusalem fué des- 
truida por los Romanos, segun la pre- 
diccion de Jesu- Christo : mas su Iglesia 
debe subsistir eternamente, sin que nin- 
gun poder sea capaz de destruirla, por- 
que está fundada sobre la piedra que es 
Christo 3 y las puertas del infierno no 
prevalecerán contra ella. 

6 En medio de tu templo, en la uni- 
dad de esta Iglesia es en donde se reci= 
ben de lleno las gracias , y los efectos se= 
alados de la divina misericordia. 

7 Tú te haces conocer tal qual eres 
en verdad , y los fieles te reconocen por 
cabeza de la Iglesia ; y como tal eres ala= 
bado , y glorificado de todos ellos. 

8 Convida á alegrarse, por una pro 
sopopeya , que hace al mente de Sión. 

9 Las ciudades de la tribu de Judá, 
Mamadas hijas por respeto á Jerusalem, 
que era la metrópoli. 
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13 Circumdate Sion, et com- 
plectimini cam: narrate in tur- 
ribus ejus. 

14 Ponite corda vestra in 
virtute ejus: et distribuite do-. 
mos ejus , ut enarretis in pro- 
genie altera. 

15 Quoniam hic est Deus, 
Deus noster in eternum, et in 
seculum seculi: ipse reget nos 
in secula. 


. 1 El Hebréo: Rodead d Sión, y cer- 
eadla: contad sus torres. Es una repre- 
sentación poética, en la qual el mundo 
es convidado á considerar la fuerza in- 
expugnable , y la magnificencia de la 
Iglesia por virtud de la presencia de 
Dios : al modo que á los forasteros se 
muestran las singularidades, y fortalezas 
de una ciudad , para que lleven léjos la 
noticia de sus excelencias. 

2 FERRAR. 4 su barbacana. Observad 
sus murallas, y sus fortificaciones , Ó guar- 
nicion de soldados. 

3 Y dividios para observar uno por 
uno los hermosos edificios, y palacios 
que la adornan. . 

4 El reyno de Jesu-Christo no se ciñe 
como el de los otros Príncipes á una 
corta medida , y duracion de años; sino 
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13 Dad vuelta al rededor de 
Sión * , y abarcadla: contad las 
torres de ella. 

14 Poned vuestros corazo- 
nes en la fuerza de ella ?, y dis- 
tribuid sus casas 3, para que lo 
conteis en otra generacion, 

15 Porque este es Dios, Dios 
nuestro por siempre, y por si- 
alo de siglo: él nos gobernará 
por los siglos *. 


que se extiende sin límite alguno por 
toda la eternidad. La palabra Hebréa 
mn by dividida significa hasta la muer- 
te, Ó miéntras vivamos ; pero reducida 
á una sola nimby , segun la diversa pun— 
tuacion, se traslada diversamente , don= 
cellas , vigor juvenil , fc. El será nues- 
tra guia , así como en la juventud ; esto 
es, con firmeza , y valentía ; porque ea 
la juventud es quando están en su vigor 
las fuerzas: ó por los siglos, eterna= 
mente , como en los 1xx. y en la Vul- 
gata. El Príncipe de esta ciudad es Dios; 
los ciudadanos son los fieles congrega= 
dos de todas las naciones; la ciudad ex- 
tendida por toda la tierra; los Apósto- 
les, y sus sucesores los Ohispos son co- 
mo sus muros, y torres inexpugnables. 


EEE, 


El Psalmista convida Á todos los mortales, para que apliquen 
su atencion al cotejo que hace de la vana confianza , que po- 
nen los pecadores en su poder y riquezas , con la esperanza 
que él, y todos los verdaderos fieles ponen en Dios. Fortifica 
á los justos contra la tentacion , que se excita al ver en 
prosperidad á los pecadores. 


1 ln finem , filiis Core, 


Psalmus. 


2 Audit hec omnes Gen- 


1 Este Psalmo es todo moral. Algu- 
nos lo atribuyen á SALOMON , reconocien- 
do en él un estilo semejante al de los 


Tom. VI. 


1 Para el fin, á los hijos de 


Coré, Psalmo '. 


2 Ou esto todas las nacio- 


Proverbios. El título del Hebréo: Psal= 
mo dado al Maestro de música de los hi- 
jos de Coré. 


"e 


e 
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tes : auribus percipite omnes, 
qui habitatis orbem : 

3 Quique terrigene, et filiz 
hominum: sintul in unum «dives 
ef pauper, 

"4 Os meum loquetur sapien- 
tiam : et meditatio cordis met 
prudentiam. 

5 Inclinabo”? in parabolam 
aurem mem: aperiam in psal- 
terio propositionem meam. 

6 ¿Cur timebo in die mala? 
iniquitas calcañez mei circum- 
dabit me. 

7 Qui confidunt in virtute 
suá: et in multitudine divitia- 
rum suarum gloriantur. 

8 Frater non redimit, re- 
dim:t homo: non dabit Deo 
placationem suam. 

9 Et pretium redemptionis 
anime sue: et laborabit in e- 
ternum, 

10 Ef vivet adhuc in fi- 
men 


Y ElHebréo: Asi los hijos de hombre, 

somo los hijos de varon; esto es, ple- 
beyos y nobles. 
2 La FERRAR. El desseoso. Terri= 
gene en latin es hijos de la tierra , esto 
es , plebeyos. Véase la nota al v. 3. del 
Psalm., tv. 

3 Acerca del conocimiento del fin del 
hombre, para que conforme á él arre= 
gleis vuestra vida. 

4 Como que habla inspirado por. el 
Espíritu Santo. 

.5 A esta doctrina, que exige aten- 
cion, para que se entienda bien. 

6 El Hebreo: 27 i enigmu; esto es, un 
discurso lleno de graves sentencias. 

7 Esto es, el fin de mi vida, la mal- 
dad en que muriere: ó la iniquidad de 
mis pasos, y de mis obras será la que me 
cercará por todas partes, y me hará reo 
“ante el tribunal del justo Juez. 


a Ps. LXXVIL. 2. Matth. X111. 35. 
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nes: escuchad, todos los que 
habitais la tierra: 

3, Así los plebeyos, como 
los nobles *: 4 una juntamente 
el rico y el pobre ”. | 

4 Mi boca hablará sabidu= 
ría 335 y la meditacion de mi 
corazon prudencia ?*. 

Inclinaré á la parábola mi 
oreja %: expondré con el psal- 
terio mí proposicion f. 

6 ¿Por qué temeré en el día 
malo? la iniquidad de mi cal- 
cañar ? me rodeará. 

7  Asílos que confian $ en 
su poder, y se glorían en la mu- 
chedumbre de sus riquezas. 

8 El hermano no redime ?, 
no redimirá hombre: no dará á 
Dios su propiciacion '”, 

o Ni el precio del mestale 
de su alma : y estará en trabajo 
eternamente, 

10 Y vivirá todavía hasta 
el fin *”, 


8 Así ella rodeará 4 los que con= 
fian,8c. GENEBRARDO lo explica por 
apóstrophe : Oid esto vosotros, los que 
confiais, 8c. y Í - 

9 Esto es, no libra de la muerte. Si 
se lee sininterrogacion , la negacion del 
primer miembro se ha de suplir en el 
segundo : Frater non redimit , non se= 
dimet homo; mas no es necesaria, siemo 
pre que se use la nota de interrogacion, 
de este modo : Frater non reaimit; ¿re= 
dimet homo? El Hebréo: Vinguno, por 
mas rico que sea, rescatando rescatará, 
de ningun modo podrá librar de la muer- 
te, al hermano: ni dará 4 Dios su res= 
cate, Sc. Ninguno lo podrá hacer, ni 
para si, ni para otro. 

_ JO Sacrificio propiciatorio por él. . 

II El Hebreo: Porque la redencion de 
a ánima es de gran precio, y no se 
hará jamás de modo que viva en ade= 
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11 Non videbit interitum, 
cúm viderit sapientes morientes: 
simul insipiens , et stultus per- 
ibunt. 

Et relinquent alienis divi- 
tias suas: 

12 Et sepulchra eorum do- 
mus ¿llorum in eternum. 

Tabernacula corum in pro- 

gente, et progente: vocaverunt 
nomina sua in terris suts. 
Et homo, cúm in hono- 
re esset , non intellexit : com- 
paratus est jumentis insipien— 
tibus y et similis factus est 
illis. 

14 Haec via illorum scan 


+ 15 


lante para siempre, y no vea la sepul= 
tura. Otros exponen esto en diversos mo= 
dos: Tan léjos estará de poder rescatar 
su vida á fuerza de dinero, que por el 
contrario vendrá á caer en el infierno, 
para vivir allí eternamente padeciendo. 
Demuestra el Propheta, que si el hom- 
bre, miéntras le dura esta vida, no pro= 
cura emplearla en aplacar la Divina mi- 
sericordia con el exercicio de las buenas 
obras; en viniendo la muerte, ningun 
poder humano, ni todas las riquezas del 
mundo bastarán á librar su alma de las 
penas, en que incurrió por sus culpas. 
Otra explicacion mas llana sin apelar á 
la interrogacion : El soberbio y avarien- 
to no verá con anticipacion, mi medi- 
tará su muerte; sino que estará descui= 
dado, y sin temor de ella, sin embargu 
de que está viendo , que mueren los sa- 
bios y virtuosos. 

1 Es uma ironía, como si dixera : 
¿ Acaso creerá, que ha de vivir siempre, 


y no ha de ver la muerte, habiendo vis-. 


to morir los sabios, y el fin de la vida 
en todos? : 

2 Toda la obscuridad de este versicu=w 
lo cesa , siempre que se lea con inter- 
rogacion, en cuyo caso es una compa= 
racion de mayor á menor. El Hebréo si- 


gue este sentido: Porgue la verá, la 


sepultura : los sabios morirán : junta= 
mente el necio y el ignorante perecerán, 
Los sabios , los pios , y virtuosos mori- 


455. 
11 No verá la muerte, ha= 
biendo visto morir los sabios 'z 
igualmente el insensato, y. el 
necio perecerán ?, L 
Y dexarán á los extraños sus 
riquezas. 


12 Y sus sepulchros serán 
sus casas para siempre. 

Y sus habitaciones de gene= 
racion y generacion: diéron sus 
nombres 4 sus tierras $, 

13 Y el hombre, quando 
estaba en honor, no lo enten=" 
dió: ha sido comparado á las 
bestias insensatas, y se ha hecho 
semejante á ellas *. 

14 Este camino * de ellos 


rán, porque esta es una ley comun á to= 
dos los hombres; pero los sabios morirán 
para volver á vivir siempre felices; mas 
los necios, impíos y pecadores morirán; 
pero morirán una vez para perecer eter- 
namente. 

3 Es una hypalage, por terras suas 
appellarunt nominibus suis, como tras-. 
lada SAN GERÓNYMO. El Hebréo : Lla- 
máron en sus nombres , sobre las tier= 
ras y lo que segun algunos hace alusion: 
al culto de los muertos de donde tuvo 
orígen la idolatría. O tambien á las ins- 
Cripciones, que pusiéron en sus tierras, 
ó en sus mauseolos, columnas , arcos 
triumphales, grabando sus dictudos, tim 
tulos , y empleos honoríficos. 

4 El hombre criado á semejanza de 
Dios, no entendió esta condicion de su 
nobleza , y se degradó por el amor á las. 
cosas sensibles, hasta hacerse en gran 
parte semejante á las bestias. Tambien 
puede exponerse de este modo : El hom=- 
bre quando se ve en elevacion y en pues. 
tos altos, se olvida fácilmente de su mi- 
seria, no piensa lo que le espera des= 
pues de esta vida, ni quiere entender 
lo que es justo, y conforme á razon pa= 
ra practicarlo; sino que revistiendose de 
costumbres ferinas, no sigue otra ley, que 
la que le dicta su apetito y su pasion. 
Broles MID. 19: 

s Oeste método de vida. 
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dalum ipsis : et postea in ore 
suo complacebunt. 

15 Sicut oves in inferno po- 
siti sunt. mors depascet eos. 


Et dominabuntur eorum ju- 
sti in matutino: et auxilium 
eorum veterascet in inferno a 
egloria eorun. 


16 Verumtamen Deus redi- 
met anímam meam de manu in- 
Jeri, cum acceperit me. 

17 Ne timueris , cúm dives 
factus fuerit homo: et cum mul- 
siplicata fuerit gloria domús 
ejus. 

18 Quoniam cúm interierit, 
non sumet omnia: neque descen- 
det cum eo gloria ejus. 

19 Quía anima ejus in vita 
ipsius benedicetur: confitebitur 


1 El Hebréo: Y sus descendientes en 
su boca, en sus máximas locas y per= 
niciosas , se complacen, aprubándolas y 
siguiéndolas. La Vulgata puede exponer- 
se tambien en este sentido: Et postea, 
esto es, y los que vengan despues, Ó los 
venideros. Aunque la posteridad , d los 
hijos de los mundanos vean la vanidad 
de la conducta de sus padres, no por 
eso dexan de imitar su exemplo. Ellos 
mismos aprueban con su boca , esto es, 
alaban con sus palabras aquella manera 
de vida , y lo peor es que la siguen con 
sus hechos. 

2 Es una expresion poética. El de- 
pascet puede entenderse como el sim- 
ple pascet. Los LXX. topuaryel, en el sen- 
tido de pustorear , d guiar el ganado. Y 
la muerte á semejanza de pastor, con- 
ducirá las almas indignas, como si fue-' 
ran manadas de ovejas, pira encerrar- 
las en el infierno. Puede tambien expo- 
nerse de este otro modo: Y la muerte 
los devorará, y se alimentará, y cebará 
en ellos eternamente sin consumirlos. 

3 Los fieles entrando en la posesion 
del reyno eterno de. Jesu: Christo en la 
resurreccion bienayventurada , llamada le 
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les sirve de ruina: y despues en 


su boca se complacerán '. 


15 Como ovejas son pues- 
tos en el infierno: ellos serán 
pasto de la muerte ”, 

Y los justos tendrán domi- 
nio sobre ellos en la mañana ?: 
y despues de su gloria * todo 
su socorro se envejecerá en el 
infierno. 

16 Mas Dios en verdad res- 
catará mi alma del poder del in- 
fierno , quando me tomare $. 

17 No temas, quando el 
hombre se enriqueciere: y quan- 
do se acrecentare la gloria de 
sureña Me: 

18 Porque en muriendo, na. 
da llevará consigo : ni su gloria 
descenderá con él. 

19 Porque miéntras él viva, 
será alabada ” su alma : te alaba- 


mañana. Cant. Il. 17. VII. 12. €t II. 
PETR. 1. 19. conseguirán una cumplida 
victoria, y pacifico dominio sobre el mun* 
do , y sobre los mundanos. 

4 ElHebréo: Y la figura de ellos se 
envejecerá en el sepulchro , separada de 
lo que era su morada ; esto es, y el se- 
pulchro consumirá su hermosura , su be= 
lla apariencia, su fuerza separada de su 
cuerpo. Otros: Y su alma se envejece= 
rá, esto es, no saldrá jamas del infier= 
no, despues de haberse separado del cuer- 
po , que era el lugar donde habitaba. 
Y este mismo sentido se puede dar al tex- 
to de la Vulgata: auxilium eorum , se 
entiende del alma , y 4 gloria corum, Ó 
a glorioso eorum habitaculo , del cuerpo, 
á que tanto atendiéron miéntras vivian. 

5 Quandu me tomáre, 0 me llamáre 
á si por medio de Ja muerte. 

“6 Y así no extrañes el ver, que el 
impío crece en poder, riquezas, y au- 
toridad ; porque al fin morirá, y nada 
de esto llega á las puertas del sepulchro, 
Non omnia, por nada , es un hebraismo. 

7 Su alma se toma por su persona. 
Este te glorificará, quando le des rique= 
zas , porque ellas son todo el objeto de 
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tibi cum benefeceris el. 

20 Introibit usque in pro- 
genies patrum suorum: et usque 
in eternum non videbit lumen. 

21 Homo cúm in honore 
esset , non intellexit : compa- 
ratus est jumentis ¿insipien- 
tibus , et similis factus est 
¿llis. 


sos deseos. Otros exponen esto como un 
apóstrophe, que hace repentinamente á 
Dios el Propheta: Te alabará, ó Señor, 
por su propio interés, quando le hicie- 
res bien ; mas despues que esto cesare, 
te olvidará eternamente: El Hebréo ad- 
mite otro sentido: Porque bendecirá á 
su alma en su vida; y te alubarán, 
quando te hicieres bien ; quiere decir , se 
contentará en sí mismo, y en sus place— 
res , lisonjeándose con una vana Opinion 
de felicidad, y le aplaudirán , quando 
le vean como anegado y sumergido en 
sus delicias. La segunda parte es un apos- 
trophe al mismo. Ni la mudanza repen- 
tina de persona debe hacer novedad, 
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rá, quando le hicieres bien *, 

20 Entrará hasta las gene- 
raciones de sus padres ?, y no. 
verá lumbre jamas 3, 

21 El hombre quando esta= 
ba en honor, no lo entendió: 
ha sido comparado á las bestias 
insensatas , y se ha hecho seme- 
jante á ellas. 


sabiéndose, que es un idiotismo de la 
lengua Hebréa , en la qual hablando de 
uno mismo, se muda freqientemente; 
y tambien se suelen mudar los núnmieros. 

I Esta apóstrophe no es á Dios, sino 
4 qualquier hombre. 

2 Elalma del hombre mundano des- 
cenderá á los eternos y obscuros cala= 
bozos del infierno á juntarse con aquellos 
de sus antecesores, de quienes heredó, é 
imitó la impiedad. O llanamente: Morj= 
rá. Hebraismo , como el otro: Appositus 
est ad patres suos., 

3 De vida y gloria eterna. No verá 
lumbre en castigo de la ceguedad en que 
vivió, 
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El Psalmista anuncia la venida del Señor: expresa la insufi 
ciencia de los sacrificios de la ley antigua; y reprelende 
e . Y . g 
Á los impíos sus prevaricaciones. 


x Psalmus Asapñh. 


« 1 Muchos Padres é Intérpretes creen, 
que el argumento de este Psalmo es de 
las dos venidas del Hijo de Dios: la pri- 
mera de misericordia, que mira al res- 
tablecimiento de su Iglesia : la segunda 
de rigor, quando vendrá á juzgar á todo 
el mundo. Otros son de sentir , que Dios 
habla aquí á los Israelitas, que vanamen- 
te confiaban en sus sacrificios , al mis- 
mo tiempo que atropellaban la santa ley 
del Señor, y rehusaban obedecer á su 
voluntad. Fiualmente otros miran á los 
Israelitas como la figura de los Christia= 
nos, y el juicio, que Dios pronuncia con- 
tra ellos, como una imágen del que en 
el último dia pronunciará contra los im- 
píos profanadores de su ley. Asáph, de 


1 Psalmo de, ó para Asáph”. 


quien se habla aquí, era un célebre mt= 
sico del tizmpo de David : 1. Parelip, 
xXXV. 2. él era tambien Propheta, y com=- 
positor de Psalmos; 11, Paralip. XxIx, 
30. y así no está averiguado, si los Psal= 
mos, que tienen en el titulo su num= 
bre, fuéron compuestos por él, ó en- 
tregados á él, y á sus descendientes, pa= 
ra que los pusiesen en musica, y canta» 
sen en su coro. Los que creen , que se 
insinúa aquí la venida de Dios de Sión 4 
Babylonia para librar á su pueblo, ven- 
garle de los impios, y consolar ¿4 los 
buenos, que estaban afiigidos por no pa- 
derle ofrecer los acostumbrados sacrifi= 
cios; han de confesar, que se pudo ha= 
blar de aquella esclavitud por espíritu 
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D eus deorum Dominus lo- 
cutus est: et vocavit terram, 
A solis ortu usque ad occa= 


Sam : | 
2 Ex Sion species decoris 
ejus. : 
3 Deus manifeste ventet : 
Deus noster , et non silebit. 


Tgnis in conspectu ejus ex- 
ardescet: et in circuitu ejus 
tempestas valida. 

4 Advocabit celum desur- 
sum: et terram discernere po- 
pulum suunt. 

s Conmgregateilli sanctos e- 
jus: quí ordinant testamentum 
ejus super sacrificia. 

6 Et anuntiabunt celí ju- 


de prophecía, lo qual conviene igual= 
mente al mismo David ; y así pudo muy 
biea componerlo este, y darlo á Asápn 
para que lo cantase. 

1 Representacion de un acto solemne 
de Dios, juzgando á su Iglesia sobre el 
modelo del grande dia del juicio final, 
á quien sirve aquel de preparacion para 
nuestra enseñanza y escarmiento. La pa- 
labra Elohém, como ya dexamos muchas 
veces notado , significa Dios, Angeles, 
Principes, Jueces: aquí significa á Chris- 
to, Dios justo y misericordioso. En el 
Hebreo se lee: El Elokém Fehová; en el 
que muchos de los Padres é Intérpretes 
reconocen figurado el Mysterio de la San- 
tísima Trinidad. 

2 De la Sión celestial saldrá el Señor 
Jesus con gloria y magestad , y vendrá á 
juzgar á todos los hombres. , 

3 Lleno de magestad y de gloria , y 
no como en su primera venida en trage 
humilde, y conocido de muy pocos. 

Como hace ahora; sino que habla=- 
rá de una manera espantosa, arguyendo 
al mundo, y condenándole por su ingra= 
titud y dureza. 

g Un fuego abrasador precederá á su 
venida , que lo reducirá todo á ceniza, y 
al rededor espantosas ternmpestades , que 
pondrán en consternación al mundo. 
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E, Dios de los dioses, el 
Señor habló: y llamó á la tierra", 

Desde el oriente del Sol has- 
ta su occidente: 

2 De Sión la gloria de su 
hermosura ?. 

Dios vendrá manifiesta= 
mente 3: el Dios nuestro , y” 
no callará *. 

Fuego se encenderá en su 
presencia, y al rededor de él 
tempestad fuerte *. 

4 Llamará de arriba al cie- 
lo %, y á la tierra para juzgar 
4 su pueblo ?. 

5 Congregadle sus Santos 8, 
que conciertan alianza con él en 
los sacrificios ?. 

6 Y anunciarán '” los cie- 


6 Los Angeles del cielo, y los justos 
asistirán á este juicio, y aun estos mis 
mos serán Jueces juntamente con Jesu= 
Christo. t. Corinth. vt. 3. 

7 Del de los Judios, y del de los 
Christianos, figurado por aquel, se hará 
un juicio mas severo y particular ; por= 
que los que no creen, ya estarán juzga= 
dos. JOANN. III. 18. 

8 El Hebréo: Gritará Dios de alto 4 
los cielos, Sc. y dirá: Ffuntadme mis pia- 
dosos, Sc. Lo que muestra, que estas 
palabras son enderezadas á los Angeles, 
como á Ministros de este juicio. MATTH. 
XIIL. 39. 41. XXIV. 31, Por. SantosTse 
entienden todos los miembros de su pue- 
blo é Iglesia , santificados por su alian- 
za , y los sellos de ella, que eran los 
sacrificios: Exod. xx1IV. S. por la voca 
cion de Dios, y por la profesion de su 
verdadero Culto. Y tambien los Sacer= 
dotes, que ordenan el rito de los sacri- 
ficios, y por medio de ellos celebran la 
alianza. 

y Con sacrificios. El Hebréo: Que 
han hecho conmigo pacto con sacrificio. 
S. GERONYMO Qui feriunt pactum mezum. 
La nueva alianza fué sellada con la san- 
gre del Cordero. 

to La justicia de Dios en este juicio 
será notoria al mundo, como las cosas, 
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stitiam ejus: quoniam Deus ju- 
dex est. » 

7 Audi populus meus y et 
loquar . Israél, et testificabor 
tibi : Deus , Deus tuus ego 
sum. 

8 Non in sacrificiis tuis ar- 
guam te : holocausta autem tua 
in conspectu meo sunt semper. 


9 Non accipiam de domo 


tua vitulos : neque de gregibus 
tuis hircos, 

lo Quoniam mez2 sunt o- 
mnes fere silvarum , jumenta 
in montibus, et boves. 

11 Cognovi omnia volatilia 
celi: et pulchritudo agri me- 
cum esí. 

12 Si esuriero, non dicn 
tibi: meus est enim orbis terre, 
et plenitudo ejus. 


13 ¿Numguid manducabo 
carnes taurorum? ¿aut sangut- 
nem hircorum potabo? 

14 Immola Deo sacrificium 
laudis: et redde Altissimo vota 
tua. 


que del cielo se descubren á la tierra. 
Roman. 1. 18. 

I Juez soberano de todo el mundo, 
en quien no puede caber la menor som- 
bra de injusticia. JOB. XXXIV. 13. 17. 
Roman. 111. 6. 

2 Aquí comienza á hablar el Juez 
hasta el fin del Fsalmo. 

3 Las solemnes protestas, que voy á 
hacer contra tí: atiende , Israel, á mis 
palabras, y á que el que te las dice, es 
tu Dios, y tu Señor. 

4 Yo note pediré cuenta en este jui- 
cio del servicio exterbo y ceremonial, 
que por sí mismo no es conveniente á 
mi naturaleza, ni tampoco me es agra- 
dable, sino en quanto va acompañado de 
obediencia, de afecto interno de fe, de 
invocaciun , de santidad , de accion de 
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los la justicia de él: por quanto 


Dios es plojusar y 

Oye *, pueblo mio, y 
hablaré ; Israél , y atestiguaré 
contra tí 3; Dios, Dios tuyo 
soy yo. 

8 - No te argúiré sobre tus sa. 
crificios *: porque tus holocaus- 
tos están siempre delante de mí.” 

9  Norecibiré de tu casa be=" 
cerros , ni machos de cabrío de 
tus rebaños, 

Io Porque mias son todas 
las fieras de las selvas, las bestias 
en los montes, y los bueyes. 

11 Conozco todas las aves 
del cielo, y la hermosura .del 
campo conmigo está 5, 

12 Si tuviere hambre, no te 
lo diré $: porque mia es la re- 
dondez de la tierra, y su ple- 
nitud ?, 

13 ¿Por ventura comeré car. 
nes de toros? ¿ó beberé sangré 
de machos de cabrío ? 

14 Sacrifica 4 Dios sacrifi- 
cio de alabanza , y cumple al 
Altísimo tus votos $, 


gracías , 8c. Y así otra cosa es la que 
pido, mayor que los sacrificios, y víc= 
timas legales. 

5 Mia es, y está en mi poder. 

6 FERRAR. Sime enhanmbreciere. Ha» 
bla Dios acomodáudose á la condicion de 
los mortales, y dice: Si fuera posible, 
que yo tuviera necesidad, no acudiria á 
vosotros: porque el mundo con tudo lo 
que hay en él es mio. 

7 MS. 4. Su llenadumbre, Todo quan- 
to hay en ella. 

2 Toda la obligacion espiritual se 
comprehende en estas dos partes, dar 
gracias, é invocar: como en efecto to= 
du consiste en recibir de Dios por fe, 
mediante la oracion, lo que nos ofrece; 
y en corresponderle con lo que pide de 
nosotros, que es el cumplimiento de su 
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15 Et invoca me tin die 
tribulationis: eruam te, et ho- 
norificabis me. 

16 Peccatori autem dixit 
Deus: ¿Quare tu enarras ju- 
stitias meas , et assumis testa- 
mentun meum per os tuum? 

17 Tu vero odisti discipli- 
-nam : et  projecistt sermones 
me0s TeLrorstmt. 

18 Si videbas furem, cur- 
rebas cum eo: et cum adulte- 
ris portionem'tuam ponebas. 

19 Os tuum abundavit ma- 
litiá: ct lingua tua concinna- 
bat dolos. 

20 Sedens adversús fratrem 
tuum loquebaris, et aduersús fi- 
lium matris tue ponebas scan- 
dalum: 

21 Hec fecisti, et tacui. 

Existimasti imique , quod 
ero tui similis. arguam te, et 
statuam contra faciem tuam. 

22 Intelligite hec, qui obli- 
viscimini Deum : nequando 


ley ,que le prometimos en el Bautismo, 
y el reconocimienso á sus beneficios con 
palabras y con obras; las quales cosas 
se significan en estos terminos: Ley, sa- 
crificios de alabanzas, y votos. Levit. VII. 
12. Pero el principal sacrificio de ala- 
banza, y de accion de gracias es el que 
instituyó Jesu=Chrisio, llamado por an= 
tovomasia de la Eucharistia. Este solo 
aplaca á Dios, ofrece -al Padre la víc= 
tima agradable, que es su Hijo Unigé- 
nito, es el fin de todos los demas sacri- 
ficios, y abraza las diferencias de todos 
los demas. 

1 Estas palabras hiciéron tanta im- 
presion en Orígenes al explicar este Psal- 
mo, que como si se hubieran dicho á 
él, cerrádo el libro, llenó de gemidos 
la Igiesia donde estaba. En efecto se 
vuelve el Profeta contra los pecadores 
hasta el v. 21. 

2 Mi ley y mis palabras, 

«3 0 la correccion: 
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15 E invócame en el dia de 
la tribulacion : te libraré , y me. 
honrarás. 

16 Mas al pecador dixo 
Dios: ¿Por qué tú hablas de mis 
mandamientos *, y tomas mi 
testamento ? en tu boca? 

17 Puesto que tú has abor- 
recido la enseñanza 3, has 
echado á la espalda mis palabras. 

18 Si veías un ladron , echa- 
bas á correr con él: y con los 
adúlteros ponias tu porcion *. 

19 Tu boca abundó en ma- 
licia , y tu lengua urdia en- 
gaños. 

20 Sentándote $ hablabas 
contra tu hermano, y ponias 
tropiezo contra el hijo de tu 
madre, 

21 Esto hiciste y yeallósa: 

Injustamente ? creiste, que 
seré tal como tú: te argiiiré , y 
te pondré $ delante de tu cara. 

22 Entended esto los que 
olvidais á Dios: no sea que os 


4 Término tomado de las compañías 
que se hacen para el comercio: 0 tam-— 
bien de los banquetes de los antiguos, 
para los quales cada. uno contribuía con 
su parte, o escote, lo que se decia , sym- 
bolam conferre. 

5 Muy de propósito y muy de asien- 
to, como hallando en esto tu consuelo y 
recreo. o 

6 He disimulado tus ofensas, y no 
las castigué en el mismo momento. Ec— 
clesiast. VIII. 12. ISATAS XXVI. IO. 

7 La palabra ¿nique no es vocativo, 
sino adverbio. 

3 El acusativo te del arguam se su- 
ple por zeugma en el statuam ; lo que 
es muy usado en buena latinidad, y 
conforme á lo que lee S. GERÓNYMO! 
Proponam te ante oculos tuos. Y algunas 
ediciones de los Lxx. en especial nues-= 
tra Complutense : Et statuam contra fa= 
ciem tuam peccata tua. Pondré 4 tu vis- 
ta tus pecados. 


a 


rapiat , et non sit qui ert- 
plat. 

23 Sacrificium laudis ho- 
norificabit me: et illic iter, 
quo ostendam ¿li  salutare 


Det. 


1 Dios exerciendo el rigor de su jus- 
ticia , es comparado á un leon. 

2 El honrarme con sacriricio de ala 
banza. El Hebréo: El que sacrifica alu- 
bunza , me honvará . y el que ordenare el 
camino, y al que viviere en inocencia 
siguiendo el camino de mis Mandamien- 
tos, le haré ver la salud de Dios. El 
verdadero culto consiste en el sacrificio 
de alabanza, que se ofrece en el cora= 
zon eucendido con el fuego de la ca- 
ridad. Lo que se verificó en el sacrifi- 
cio de la Muerte de Jesu-Christo, Pues 
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arrebate ', y no haya quien os 
bes 

23 Sacrificio“de alabanza me 
honrará: y allí * el camino, por 


donde le mostraré la salud de 
Dios *. 


el sacrificio del Cuerpo de Christo ántes 
de su venida, se prometía en la repre= 
sentacion de las víctimas : en la Pusion 
se ofreció en la realidad; despues de la 
Ascension se celebra como Sacramento de 
incmoría. S. AUGUST. contr, Faust. Lib. 11. 
Cap. 28. 

3 La salud verdadera y eterna : por= 
que el genitivo Dei freqúentemente es 
aumentativo; como montes Dei, montes 
altísimos. Tan:bien puede significar la 
perfectisima salud, que es Christo, 
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David lleno de confusion por sus pecados, pide 4 Dios humil- 
demente, que se los perdone , confesándolos con sinceridad: le 
suplica que se digne renovar en él la paz y alegría de concien= 
cia: le promote hacer penitencia por ellos; de manera que su 
exemplo sirva á otros de instruccion, y de escarmiento para 
¿gloria del mismo Dios: y por último le ruega por toda 


ea Iglesia. 


1 ln finem, Psalmus Da- 
vid, 

2 Cum venit ad eum Na- 
than Propheta, quando intra- 
vit ad Bethsabee ?. 


3 M. iserere meti Deus, se- 
cundúm magnam misericordi.xin 
tuam. 

Et secundúum multitudinem 


1 Despues que David pecó con Beth- 
sabee. Del solo título de este Psalino se 
ve claramente quál sea su argumento. 
Davip en tiempo de su penitencia, ani- 
mado del espíritu prophético , compuso 


2 11. RegumX11, 1. Ue. 


IT Paraeclóa, Psalmo ¿aa 
vid, 
2 Quando vino á él el Pro- 
heta Nathán, despues que en- 
tró 4 Bethsabee ”, 


E ¿e piedad de mí, ó Dios, 
segun tu grande misericor- 
dia. 


Y segun la multitud de 


un Psalmo, que conviene á los pecado= 
res de todos los tiempos, y que tambien 
podia convenir á los Judíos cautivos en 
Babylonia. 
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miserationum tuarum, dele ini- 
quitatem mean. 

4 Ampliús lava me ab ini- 
quitate mea: et a peccato meo 
munda me. 

5 Quoniam iniquitatem meam 
ego cognosco: et peccatum menm 
contra me est semper. 

6 Tibi soli peccavi, et ma- 
lum coram te feci: ut * justi- 
ficeris in sermonibus tuis , et 
vincas cum judicaris. 


1 El pecado encierra en sí la man- 
cha de la culpa y la obligacion á la 
pena. Dios borra lo uno y lo otro, quan- 
do comunica al alma arrepentida su gra= 
cia, y la santifica en virtud de la jus= 
ticia y satisfaccion de su Hijo, que se 
presenta como Mediador entre el peca- 
dor y entre el mismo Dios; y por esto 
borra entónces en su juicio la culpa, de 
modo que queda perdonada por entero 
la ofensa y la pena eterna. Entre todas 
las obras del Señor siempre resplande- 
cen y sobresalen las de su bondad y 
misericordia. Psalm. CKLIV. 8. 9. Y á 
esto alude el texto. S. AGUSTIN: Bus- 
quen , Señor, tu misericordia pequeña los 
que pecáron de ignorancia y pues los que 
de malicia , y con conocimiente, soliciten 
no qualquiera misericordia, sino tu gran- 
de misericordia. 

2 Vuélveme á lavar, aunque ya es- 
toy lavado; porque quando David decia 
esto, ya habia oido por boca de Nathán, 
que el Señor le habia perdonado. Quiere 
decir: limpia bien las manchas del pe- 
cado, que juntamente con sus efectos y 
malas reliquias han quedado en mi alma. 
Aumenta en mi alma la caridad y la 
gracia, para estar purificado mas y mas 
en tu presencia. 

3 FERRAR. Porgue mis rebellos yo 
ccnozco. Es indicio de ánimo bueno el 
sentir la herida del pecado; porque don- 
de h2y sentido de dolor hay vida. Véase 
S. Amarosto, 4polog. de David Cap. 1X. 

David habia pecado tambien con- 
tra los hombres, ya por la injuria par- 
ticular hecha á Bethsabeé y á Urlas , y 
ya por el escándalo público que habia 


a Román. 111. 4. 
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tus piedades, borra mi iniqui= 
dad * 

4 Lávame mas y mas de 
mí iniquidad , y límpiame de 
mi pecado ?, 

5 Porque yo conozco mi 
iniquidad +: y mi pecado está 
siempre enfrente de mí. 

6 Contra tí solo he peca- 
do *, y he hecho el mal delante 
de tí: para que seas justificado * 
en tus palabras, y venzas quan- 
do eres juzgado. 


causado: mas para agravar mas su de= 
lito, y tambien para conseguir el perdon 
y remedio de aquel, eu quien solo po= 
dia hallarle, se presenta como culpade 
y reo delante de Dios solo, dando á en= 
tender, que la ofensa hecha á los hom=- 
bres, es de poco peso en comparacion 
de la que se hace á aquella infinita 
Bondad y Magestad ofendida, cuya Ley 
es violada en todo pecado: y tambien 
para mostrar, que ninguna excusa , per= 
don, acepcion de personas d poder hu- 
mano le podian librar del juicio de Dios; 
aunque en Calidad de Rey estuviese 
exénto del castigo de los hombres. Génes. 
XX. Ó. XXXIX. 9. Levit. V. I9.VI. 2.94. 
FERRAR. A té 4 tu solas pequé. Sabién= 
dolo t% solo, porque los demas por en- 
tónces nada supiéron. En este sentido ex- 
plica S. AcusTIN aquello del Evangelio: 
Si tu hermano pecare contra tí, esto es, 
sabiéndolo tú solo, 

5 Ferdonadme, Dios mio, para que 
seais reconocido fiel en vuestras pala- 
bras, y queden vencidos y confundidos 
los impíos, que se atreven á dudar de 
vuestras promesas, en virtud de las qua- 
les perdonas al pecador que se arrepien- 
te. VATABLO. Y este sentido es el mismo 
en que lo cita S Paro Rom. ILL. 4. 
El Hebréo : Para que seus reconocido jus- 
to en tu hablar, y puro en tu juzgar; 
quiere decir, para que te sea dada toda 
gloria en los juicios y castigos, que pue- 
des pronunciar y executar contra mí. El 
Curysósromo. Algunos lo exponen de 
este modo: Tú eres justo en las senten- 
cias, y no habiendo otro Juez superior á 
quien poder recurrir, es en vano pre= 
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7 Ecce enim in tniquitati- 
bus conceptus sum: et in pec= 
catis concepit me mater mea. 


8 Ecce enim veritatem di- 
lexisti: incerta et occulta sa- 
pientiz tue manifestasti mihi. 


9 Asperges * me hyssopo, 
et mundabor : lavabis me, et 
super nivem dealbabor. 


10 Auditui meo dabis gau- 
dium et letitiam: et exulta= 
bunt ossa humiliata. 


11 Averte faciem tuam a 


tender apelar de lo que una vez pro- 
munciares. Y así besaré la mano que me 
castigare. El texto de la Vulgata puede 
reducirse sin violencia á este mismo sen= 
tido, siempre que judicaris se tome en 
significacion activa , por judicaveris con= 
forme al texto Hebréo. 

I No solamente confieso mi pecado 
en este hecho; sino tambien en general 
en el vicio de mi naturaleza , corrom- 
pida por la culpa original, que ha pa= 
sado á mí por la generacion. Como quien 
dixera: No solamente he hecho este mal, 
sino que soy malvado por naturaleza. 
Jo XIv. 4. JOANN. III. 6. Rom, V. 12. 
Ephes. 1v. 23. Todos los Padres recono- 
cen por estas palabras la culpa original, 
que contrahe el hombre en su formacion, 
segun aquellas expresiones de ORÍGENES: 
Quaecumquz anima in carne nascitur, ini- 
quitatis et peccati sorde polluitur. Hom. 
virí. in Levit. Véase S. AGUSTIN héc, et 
Lib. 1. contra Fulian. 

2 El Hebréo: Y en pecado me calen= 
10 mi madre ; término tomado de las 
aves, quando fecundan sus huevos. 

3 Puede tambien exponerse de esta 
manera: Mas no quiero echar mi culpa 
á la comun infeccion de la naturaleza; 
porque sé que amas la verdad, y á los 
que sinceramente la dicen y confiesan 
sus pecados: ni tampoco atribuirla á ig- 
norancia ; porque no solamente entendia 
y sabia los preceptos que son comunes á 


2 Levit. x1V. Numer, XIX. 


463 
7 Pues mira que yo he sido 
concebido en iniquidades ', y 


en pecados me concibió mi 
madre ?. 


8 He aquí que tú has ama- 
do la verdad $: me has manifes- 
tado lo arcano y lo oculto de 
tuaber”. 

9 Me rociarás con hysopo, 
y seré limpiado *; me lavarás, y 
mas que la nieve seré emblan- 
quecido $, 

10 A mi oido darás gozo ? 
y alegría , y se regocijarán mis 
huesos abatidos $. 

11 Aparta tu rostro de mis 


todos , sino que te dignaste darme ma- 
yores luces, y revelarme cosas muy in- 
teriores, y los mysterios mas ocultos. 
Todo lo qual agrava mas y mas mi 
pecado. 

4 El órden de la providencia, la 
economía de la Redencion del género 
humano, y otros arcanos de la divina 
sabiduría, que á cada paso hallamos en 
los Psalmos. 

53 Obraudo en mi el efecto, que se 
figuraba en las purificaciones ceremonia- 
les. Levit. XIV. 4. 49. 51.52. Num, XIX. 
18. Cuyo efecto lo causa solo la verda= 
dera y perfecta expiacion, que se con= 
sigue en virtud de la Sangre y Muerte 
de Jesu-Christo, por doude nos viene el 
limpiarse nuestra alma de toda obra 
muerta , como enseña el Apóstol, Hebr, 


%. 13. 

6 Véase el .4poc, VIT. 14. Quedaré 
mas blanco que la misma nieve. 

7  Dandome á entender, que estás ya 
en paz conmigo; lo que se manifestó 4 
él por la voz de Nathán, y á nosotros 
por las palabras de la absolucion , que 
profiere el Sacerdote. Y con esta decla- 
racion , continúa el Propheta, me vol- 
verás las fuerzas abatidas del ánimo y 
del cuerpo. 

8 Hebr. Quebrantados: Como si di-= 
xera: Hasta los mismos huesos estoy pe-= 
netrado de dolor por mi adulterio y ho= 


micidio. 
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peccatis mcis: et omnes ¿niqui- 
tates meas dele... 

12 Cor mundum crea in me 
Deus: et spiritum rectum: inmo- 
va in visceribus mels. 

13 Ne projicias me a facte 
tua: et spiritum sanctum tuum 
ne auferas d me. ' 

14 Redde mihi letitiam sa- 
lutaris tui: et spirit princi- 
pali confirma me. 

15 Docebo iniquos vias 
tuas : et impii ad te conver 
tentur. 

16 Libera me de sanguini- 
bus Deus, Deus salutis mec: 
et exultabit lingua mea ¡ustí- 
¿Lai tu am. 

17 Donúne y labia mea ape- 


1 Para servirte y obedecerte, y man- 
tenerme firme y constante en el bien, 
como se colige del texto Hebréo. 

2 La Gracia santificante ; aunque al- 
gunos Padres explican tambien el Spi- 
ritum Sunctum tuum, del espiritu de pro- 
phecía , que temia haber perdido por el 
pecado. 

3 S. GERÓNYMO: Vuélveme la alegria 
de tu Fesus. Esto puede referirse al es— 
tado de gracia, que causaba en su alma 
una pertecta alegría; y tambien á la 
viveza de la fe que tenia del Salvador, 
que habia de venir para redimir ¿ los 
hombres. 

4 La palabra Hebréa nom, se in- 
terpreta voluntario , libre; quiere decir, 
el espíritu de tu gracia, que es el Au- 
tor de la verdadera libertad espiritual 
en los fieles. Roman. VISJIL. 2. Los libra 
del pecado y de la muerte, y hace que 
que con voluntad y gusto sirvan al Se— 
ñor. Otros trasladan , como en la Vulga- 
ta principal Ó real; de manera, que 
el Señor sea realmente por su Espíritu 
el árbitro y gobernador del alma, y de 
todos sus pensamientos y- movimientos, 
como lo es el alma del cuerpo. Jos xxx. 
15. Otros con S. GERÓNYMO lo trasladan: 
Spiritu potentiz y lo exponen del espí- 
ritu de fortaleza para no volverá caer 
en la desgracia del pecado. Otros: Con 
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pecados , y borra todas mis ini- 
quidades. 

12 Cria en mí,ó Dios, un 
corazon puro, y renueva en mis 
entrañas un espíritu recto *., 

13 No me deseckes de tu 
rOStro , y no quites de mí tu 
Espíritu Santo ?. 

14 Vuélveme la alegría de 
tu salud $, y confórtame con un 
espíritu principal 4, 

15 Enseñaré 4 los iniquos 
tus caminos 5, y los impíos se 
convertirán á tí. 

16  Líbrame de las sangres 6, 
Dios, Dios de mi salud ; y 
ensalzará mi lengua tu justi- 
cias” 

17 Señor, abrirás 3 mis la- 


un espíritu real propio de un Príncipe. 

5 FERRAR, Abezaré 4 rebelladores 
tas carreras. Es una justa y debida sa- 
tisfaccion , que el que sirvió á otros de 
tropiezo para que Cayesen, procure por 
todos los medivs editicarlos, y contribuir 
á que se levanten. 

6 MS. 3. De omesos. De la pena que 
merezco, y. del remordimiento y horror 
que me causan tantos homicidios , que 
gritan á vos venganza contra mi. No 
solamente Urías , sino tambien todos los 
que le acompañaban , fueron entregados 
á la muerte para que aquel perecieses 
y de todas se reconocia, y era reo Da- 
vid. Tambien por sangres se puede sig- 
nificar el adulterio, por la conmixtion 
de dos materias prolíficas , que ambas se 
llaman sangres en el Evangelio de San 
Juan, Cap. 1.V. 13, Qui non ex sangui- 
nibus. 

7 No la de lá Ley, que condena sin 
remision ; sino la del Evangelio, la qual 
cumple las promesas de gracia, y segun 
estas perdona. Roman 111. 26. La pala- 
bra Hebréa “npav, significa tambien y 
se traslada: Tu misericordia. 

8 Dame tu auxilio, que necesito pa= 
ra alabarte y orar como conviene. Y con 
esta mira la Iglesia usa de este verso pa- 
ra dar principio á la Oracion pública. 


PSALMO Lo. 


ries: et os meum annuntiabit 
laudein tuam. 

18 Quoniam si voluisses 
sacrificium , dedissem utique: 
holocaustis non delectaberis. 


19 Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: cor contri- 
tum, et humiliatum Deus non 
despicies. 

20 Benigné fac Domine in 
bona voluntate tua Sion : ut 
adificentur muri Jerusalem. 


21 Tunc acceptabis sacrifi- 
cium ¡justitie , oblationes, ef 


1 El sentido es este: Los sacrificios 
legales, comparados con los verdaderos 
espirituales de los fieles , no son de nin- 
gun valor, y aun te son abominables, 
quando no van acompañados de aquellos. 
Se debe tambien advertir, que hay dos 
especies de sacrificios espirituales ; los 
únos para conseguir la gracia, como son 
los actos de verdadera penitencia y con— 
tricion; y los otros despues de haberla 
conseguido , como las acciones de gra— 
Cias. Yo te presento ahora, dice DaviD, 
los primeros; dame motivo para que te 
ofrezca tambien despues los segundos. 
Psalm. XLIX. 15.24. 

2 Vease IsAl. LVIL.1$. LXV.I. LXVI.2. 
Tienes en té, dice S. AGUSTIN, la ofren- 
da para aplacarle, que es el espíritu 
contriíbulado. Este es un sacrificio digno 
de ser ofrecido ¿ Dios. 

3 Manten, fortifica y defiende tu Igle- 
si2. Muestra David, que miraba con esto 
á que los pecados de los Principes sue= 
len despojar al pueblo de la salvaguar- 
dia de Dios, Ex04. XXXII. 25. y son mu- 
chas veces causa de que por ellos lo 
castigue; Il. Reg. XXIV. 17. y así temia 
que el Señor en castigo de los suyos, 
permitiese fuese tomada y destruida Je- 
rusalém. Mas como en el tiempo de Da— 
vid estaban en pie los muros de Jeru- 
salem, se aplican especialmente estas 
palabras á la edificacion de la espiri- 
tual Jerusalem pur la venida del Mes- 
sías. Lo que conociéron aun los mismos 
Rabinos. Y esto es lo que principalmente 
pide David. 
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bios, y mi boca anunciará tu 
alabanza. 

18 Porque si hubieras que- 
rido sacrificio, lo hubiera sín 
duda ofrecido: tú no te deley- 
tarás con holocaustos !. 

19 Sacrificio para Dios es 
el espíritu atribulado : al cora- 
zon contrito y humillado no lo 
despreciarás *, ó Dios. 

20 Haz bien, Señor, 4 Sión 
con tu buena voluntad, para 
que se edifiquen los muros de 
Jerusalém *. 

21 Entónces aceptarás sa- 
crificio de justicia +, ofrendas, 


4 Quando hayas perdonado mi pe- 
cado, por el que todo el cuerpo del 
pueblo está contaminado por mi que soy 
su cabeza, te volverás benigno ácia no- 
sotros para aceptar nuestros sacrificios. 
Habia dicho DAvID, que no buscaba Dios, 
ni queria sacrificios carnales, sino el ver- 
dadero del corazon contrito y humilla- 
do, y que este solo era el que aceptaba. 
Penetrado de este sentimiento, y temien- 
du que el Señor castigase al pueblo y á 
la ciudad de Jerusalem por sus pecados; 
se vuelve á hacerle una nueva súplica, 
pidiéndole que la gravedad de los que. 
habia cometido no le moviese á suspen- 
der el curso de sus favores y piedades 
sobre Sión y sobre Jerusalem: que se 
dignase defenderla y mantener en pie 
sus muros, no permitiendo que fuesen 
destruidos. Con lo: que el y su pueblo 
le ofrecerian sacrificios, que le fuesen 
agradables, ó de justicia , acompañados 
del mas tierno afecto y del mas vivo 
reconocimiento á tan grandes misericor- 
dias. Entónces: por esta palabra indica 
Davip el tiempo de la venida del ver= 
dadero Salvador de Israel; y le pide á 
Dios, que segun su eterna eleccion y su 
infinita misericordia, tuviese á bien ha- 
cer fabricar la verdadera Sión y la es= 
piritual Jerusalém, adelantando el esta= 
blecimiento de su Iglesia ; porque su 
santo espíritu le hacia conocer, que en- 
tónces el grande sacrificio de justicia, 
que segun $S. AMBROSIV es el adorable 
del Cuerpo de Jesu-Christo, sacrificado 
á la Divina justicia por la santificacion 
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holocausta: tunc imponent su- 
per altare tuum vitulos. 


de los pecadores, seria agradable al Pa- 
dre Eterno sobre todos los otros sacrifi- 
cios, que solo servian para figurarlo y 
anunciarlo. 

A FERRAR. Alzacion, y quemado. 


LOS PSALMOS. 


y holocaustos ': entónces pon-= 
drán sobre tu altar becerros ?. 


2 Becerros de nuestros labios , que 
llama Oseas Cap. XIV. v. 3. y son ala- 
banzas de Dios, acciones de gracias, y 
sacrificio de alabanza. 


PS AÍLMO Li, 


David despues de haber dado en rostro 4 Doég con su perfi- 
día é inhumanidad, le amenaza con el tremendo juicio de Dios, 
en quien tiene puesta toda su confianza, y la seguridad 
de su persona, 


1 ln finem, Intellectus Da- 
vid, 
2 Cum venit Does Idumens, 
et nuntiavit Saiili : Venit Da- 
vid in domum Achimelech ?, 


q 10, uid gloriaris in mali- 

tia , quí potens es in ¿niqui- 
tate? 

4 Totá die injustitiam co- 
£ttavit lingua tua: sicut nova- 
cula acuta fecisti dolum. 

5 Dilexisti malitiam super 
benignitatem iniquitatem ma- 
gis quam loqui equitatem. 

Dilexisti omnia verba 


1 El título del Psalmo nos da 4 en- 
tender su argumento , el qual puede ver- 
se en el Lib. 1. de los Reyes xX11.9. En 
el texto Hebréo se lee al principio: Mas- 
kil á David , dado al Maestro de los mú- 
sicos: lo que ya queda explicado. 

2 El Hebreo: ¿Pour qué te alabas, ó 
poderoso? la misericordia de Dios es cuda 
día: quiere decir, es continua para los 
suvos, á cuyo favor se declarará contra 
tí, Ó perfido Doég. . 

3 MS. 3. y FERRAR. Acecalada. O añi- 


a 1. Regum XXII. 9. 


1 Para el fin, de inteligen= 
cia á David, 

2 Quando vino Doég Idu- 
méo , y notició 4 Saúl: David ha 
venido en casa de Achimeléch '. 


E Pe qué te glorías en la 
malicia , tú que eres poderoso * 
en iniquidad ? 

4 Todo el dia estuvo pen- 
-sando injusticia tu lengua: como 
navaja aguda hiciste engaño *. 

5  Quisiste mas'el mal que el 
bierr, el lenguage de la iniqui- 
dad mas que el de la justicia. 

Ó HAmaste todas las palabras 


lada, que pasando muy suave, y como 
para cortar solamente la barba, se cla- 
va y hiere como halagando. Asi Doég 
habiendo estado con David , y cou Achi- 
meléch en el tabernáculo del Señor, mos- 
trándoles amistad, ó quando ménos in= 
diferencia , perfidamente , y con la ma= 
yor alevosia fue despues causa con su 
maliciosa delacion, de que se derramase 
tanta sangre inocente, 1. Zeg. XXI. 7. 
XXIL. 9. 


PSALMO 11 


precipitationis y lingua dolo- 
$4. 

Propterea Deus destruet 
te in finem, evellet te, et emi- 
gravit te de tabernaculo tuo: et 
radicem tuam de terra viven- 
tum. 

8 Videbunt justi, et time- 
bunt, et super cum ridebunt , et 
dicent: 

9 Ecce homo, qui non po- 
suit Deum adjutorem suum: 


Sed speravit in multitudi- 
ne divitiarum suarum: et pra- 
valuit in vanitate sua. 

10 Ego autem, sicut oliva 
fructifera in domo Dei, spe- 
ravi in misericordia Dei in 
eternum, et in seculum se- 
culi. 

11 Confitebor tibi in secu- 
lum, quia fecisti: et expecta- 
bo nomen tuum y, quoniam bo- 


1 El Hebréo: Palabras de devoracion., 
Los LXX. xaramoyticuov , de sumersion; 
cuyo sentido es el mismo. 

2 Está en vocativo. Los Lxx. en acu= 
sativo yA00va» Johto», que depende de 
ay4xncas , amaste. En efecto sus palabras 
ocasionáron la ruina de todos los Sacer— 
dotes de Nobe, y de toda la ciudad, 
salvandose solo Abiathár , que se libró 
por la fuga. 

3 Tu raiz, esto es, tu gloria, for 
taleza , familia, y riquezas, por las que 
te creias arraygado, y asegurado en este 
mundo. Te quitará de él con una muer= 
te vielenta, y hará que no quede en él 
ninguno de tu descendencia, ni memo- 
ria de tu linage. 

El Hebreo mn, significa el hom- 
bre, que excede á otros en fuerzas y en 
poder; y aquí puede tomarse en sentido 
irónico. Los justos adorando los juicios 
del Señor dirán: Ved en qué vino á pa- 
rar la esperanza de ese pérfido, que no 
contaba con su Dios para nada, y solu 
fiaba en las cosas perecederas. 
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',ó lengua 


de derrumbamiento 
engañosa ?. 

7 Por eso Dios te destruirá 
para siempre, te arrancará, y 
te trasladará de tu morada; y 
á tu raiz de la tierra de los vi- 
mwientesó”. 

8 Lo verán los justos , y te- 
merán, y de él sse reirán , y 
dirán : 

- y He aquí el hombre *, que 
no tomó á Dios por su ayu= 
dador; 

Sino que esperó en la muú- 
chedumbre de sus riquezas, y 
prevaleció en su vanidad. 

10 Mas yo, como oliva fruc- 
tifera * en la casa de Dios, es- 
peré en la misericordia de Dios 
por siempre, y por siglo de 
siglo 6, 

11 Te alabaré para siem- 
pre, por lo que has hecho ”: 
y esperaré en tu nombre $, por- 


$ MS. A. Llevadora. No como Doég, 
árbol cortado. 

6 Doég por su crueldad, y por ha” 
ber puesto su confianza en sus riquezas 
y poder, como árbol nocivo será desar— 
raygado; mas yo, que tengo echadas 
todas las raices de mi esperanza en sola 
la misericordia de mi Dios, aunque pa- 
rezca que al presente estoy oprimido, y 
sin recurso por sus calumnias; esto no 
obstanté confio, que vendrá tiempo, en 
que á semejanza de una verde y fecun= 
da oliva, estaré de continuo en la casa 
de Dios, en el tabernáculo en que es hon- 
rado, para alabar su santo nombre. 

4 Esta grande obra , en la que has 
señalado conmigo tu misericordia, y con 
Doéz tu justicia. Lo que en estilo pro= 
phético miraba como ya hecho , y execu- 


* tado. Este verbo hacer se usa con fre- 


qiiencia en sentido absoluto. Véase el 
Psalm. XXXVI. 5. XXXVII. 10. CVIII, 21. 

8 Esperaré con paciencia y confor- 
midad el favor, y gracia de tu nombre. 
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num est ín conspectu sanciorii 
Lliorium. 


1 Bonum de la Vulgata puede refe- 
rirse á nomen: porque el es dulce, y 
amable á tus Santos: y tambien á toda 
lz phrase, expectabo momen tuum; por= 


EL LIBrO DE LOS PSALMOS. 


que es bueno ' delante de tus 
Santos. 


que el esperar en tu nombre es cosa muy 
buena pcr confesión y experiencia de 
tus siervos, para merecer la continuacion 
de tus beneficios. 


PSA MO PLEL 


David describe la impiedad, y general corrupcion de los mun- 
danos, 7 la persecución , que ellos tienen declarada contra los 
e 


fieles: 


s amenaza con el juicio de Dios, deseando que sea 


prontamente executado, para verdadero alivio, y consuelo 


de su Iglesia, 


“y In finem, pro Macleth, 
intelligentie David. 


Dini: * insipiens in corde 
suo: Non est Deus. 

2 Corrupti sunt, et abomi- 
mabiles facti sunt in iniquita- 
tibus: non est quí factat bo- 
nun. 

3 Deus? de celo prospexit 
super filios hominum: ut videat 
si est intelligens, aut requirens 
Deum. 

4 Omunes< declinaverunt, sí- 
mul inutiles facti sunt: non est 
qui faciat bonum , non est usque 
ad unun. 

5 ¿Nonne scient omnes, quí 
operantur iniquitatem, qui de- 
worant plebem meam ut cibum 
panis? 

6 Deum non invocaverunt: 


1 Este Psalmo es el mismo que el, 


xt. con poca diferencia: hay algunos 
versículos mas en aquel. El título del 
Hebréo: Maskil 4 David, dado al Maes- 
tro de los músicos nonnrby sobre ZRa- 


a Psalm. X111. 1. 


D Psalm. X111. 2. 


1 Para el fin, por Maéleth*, 
de inteligencia de David. 


Dixo el necio en su cora= 
zon: No hay Dios. 

2 Se han corrompido, y he- 
cho abominables en las iniqui- 
dades: no hay quien haga lo 
bueno. , 

3 Dios desde el cielo miró 
sobre los hijos de los hombres 
para ver si hay quien tenga inte- 
ligencia , ó que busque á Dios. 

4 Todos se ladeáron , se hi- 
ciéron juntamente inútiles: no 
hay quien haga lo bueno, no 
hay ni siquiera uno. . 

5 ¿Puesqué no vendrán á co- 
nocimiento todos los que obran 
iniquidad , los que devoran mi 
pueblo como manjar de pan? 

6 No invocáron á Dios: allí 


chaldth. S. GERÓNYMO: Por el coro. Otros 
creen, que el Maéleth, ó Machaleth es 
un instrumento músico, sobre el que de» 
bia cantarse este Psalmo, 


€ Ro0m. 111. 12. Ús 
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illic trepidaverunt timore , ubi 
xo12 erat timor. 

Quoniam Deus dissipavit 
0ssa eorum, quí hominibus pla- 
cent; confust sunt, quontiam 
Deus sprevit eos. 

7  ¿Quis dabit ex Sion sa- 
lutare Ísraél? cum converterit 
Deus captivitatem plebis sue, 
exultabie Jacob, et latabitur 
Isracl. 


Y Sim que se descubra causa para te- 
mer: con terrores pánicos enviados de 
Dios; por un secreto remordimiento, y 
turbación de la conciencia: Levit. XxvI. 
17. 36.60 tambien, quando estarán en paz 
y seguridad carual. 1. Thessal. v. 3. 

2 Este versículo no se lee en el Psalm, 
XIII. Dios destruye el poder de aquellos, 
que por contentar á los hombres atro- 
pellau su Divina ley. Padeceran eterna 
confusion , porque Dios los apartará de sí, 
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tembláron de miedo ', en donde 
no habia que temer. 

Porque Dios disipó los hue= 
sos de aquellos, que agradan 4 
los hombres: quedáron corridos, 
porque Dios los despreció ”. 

¿Quién dará de Sión la 

salud de Israél? quando Dios 
haga volver 3 el cautiverio de 
su pueblo, se regocijará Jacob *, 
y se alegrará Israél, 


3 Quando Dios libre del cautiverio 4 
su pueblo. 

4 ¿Quándo saldrá de Sión el Salva- 
dor de Israel , aquel que ha de poner fin 
á la opresion, que padece Israel , libran- 
do á su pueblo de Ja esclavitud del pe- 
cado, y Gel demonio? Esto alegrará en 
grande manera á Jacob, y celebrará el 
nuevo pueblo de Israél con cánticos y 
fiestas, 


PSA LMO "EM E 


Estrechado David de sus enemigos , pide Á Dios , que lo libre de 
su furor: y lleno de confianza en la proteccion del Señor , pro- 
mete que le vivirá eternamente reconocido. 


1 In finem, In carminibus 
tutellectus David. 

2 Cum venissent Liphet, 
et dixissent ad Saiil : ; Nonne 
David absconditus est apud 
feos *? 


E - in nomine tuo sal- 
vum me fac : et in virtute tua 
gudica me. 


IT Sobre este título véanse los de los 
Psalmos 1v. y xxx1 El del Hebreo dice 
así: JMaskil á David ,dado al Maestro 
de los músicos sobre ¡Veghinótrk. 

2 Este es el argumento del Psalmo, 


2 1. Reg. XXIIL 19. et XXVI. E. 


Zom:. VI. 


1 Parael fin, sobre los cán- 
ticos de inteligencia a David', 

2 Quando viniéron los Zi- 
phéos , y dixéron á Saúl: ¿Pues 
qué no está David escondido 
entre nosotros *? 


E ¿A Dios , en tu 
nombre, y con tu poder júz- 
game ?. 


y puede verse este adrmirable suceso en 
el .He los Res XXXIII. 19. 

3 Por tí mismo, mostrando por tu 
virtud y poder, que eres el mismo, que 
te nombran. FERRAR. En tu Valentia. 


Ga 3 


470 EL LIBRO. DE 


4 Deus exaudi orationem 
meam . auribus percipe verba 
oris mel. 

5 Quoniam alieni insurre- 
serunt adversúm me, et fortes 
quesierunt animam meam: et 
non proposuerunt Deum ante 
conspectun suuint. . 

6 Ecce enim Deus. adjuvat 
me: et Dominus susceptor est 
anima mee, 

7  Averte mala 
mels : et in 
perde illos. 

8 Voluntarié sacrificabo ti- 

bi, et confitebor nomini tuo Do- 
mine: quoniam bonum est. : 
- 9 Quoniam ex ommni tribu- 
latione eripuisti me : et super 
inímicos meos despexit oculus 
mens. 


INÍMIICIS 
veritate tua dis- 


TI En vez de enemigos llama así á 
Saúl , á los de su partido, y á los Zi- 
phéos;, “aunque estos eran de la tribu de 
Judá ; porque se portaban con él sin hu- 
manidad alguna , como bárbaros, y del 


todo extraños. Psalm. XVII. 4. Ó. CXLILL. 


9. IsaAr. 1. 7. Como la palabra hostis uo 
quiere significar otra cosa , que extran= 
gero, ó forastero; los Romanos mostra= 
ban su moderación en dar este nombre á 
un enemigo. CICER. de Ofic. Lib. 1. 

:2 Mi vida , para quitármela. 

3 BEl.Hebréo: El Señor entre aque 
llos que sustentan mi vida , como mi cau- 
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4 Escucha,ó Dios, mi orax 
cion : percibe en los oidos las 
palabras de mi boca. 

5 Porque los extraños ' se 
han levantado contra mí, y los 
fuertes han buscado mi alma ?, 


y no han puesto á Dios delan- 
te de sí. 4 


6 Mas hé aquí que Dios me 
ayuda , y el Señor es el ampa- 
rador de mi alma 3, : 

7 Retorna los males sobre 


mis enemigos , y en tu verdad 
destrúyelos *, 

S Yo te ofreceré un sacrifi 
cio voluntario, y alabaré tu nom: 
bre , Señor : porque es bueno. * 

9 Por quanto de toda tribu- 
lacion me has sacado , y mis 


ojos han mirado con desprecio 
sobre mis enemigos *. 


7 


3 


dillo y guia; su poder suple con mucho 
exceso y ventaja la debilidad, y corto 
número de los que me siguen, 

4 Haz brillar la verdad :de- tus pro» 
mesas, declarándote contra los que opri- 
men á un inocente. 

5 El Hebréo nana, lo trasladan los 
LXX. émelder , lo que con toda propiedad 
significa mirar lo que está debaxo, d con 
desprecio; y esta es la fuerza de la ex= 
presion de la Vulgata despexit : porque 
David confiado en Dios podia mirar á sus 
enemigos sin temerlos, y aun se puede 
decir , con desprecio. : - 


de 


PSALMO LIV. | . 
David expone al Señor la perfidia de sus enemigos , y le pide 


socorro. Anuncia la ruina de ellos. Exhorta A los justos 4 que. 


pongan toda su confianza en el Señor. 


1 In finem, In carminibus 
intellectus David. 


ES 


> 


1 Para el fin, sobre los cán= 
ticos de inteligencia á David *. - 


1 Se cree, que DAvID compuso este Psalmo en el tiempo de la conspiracion 


- 


3 
E sao de 
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2 > Deus orationem 
meam , et ne' despexeris depre- 
cationem mean: 

3 Intende mihi, et exaudi 
me. 

Contristatus sum in exer- 
eitatione mea: et conturbatius 
sum 
4 Avocéeinimici, el a tri- 
bulatione peccatoris. 


Quoniam declinaverunt in 
me iniquitates : et in tra mo- 
lesti erant mili. | 

5 Cor meum  conturbatum 
est in me: et formido mortis 
cecidit super me. | 

6 Timor et tremor venerunt 
super me: et contexerunt me te- 
nebre : 

7 Et dixit: ¿Quis dabit mi- 
hi pennas'sicut columbze , et vo- 
labo , et requiescam? 


8 Ecce elongavi fugiens: 


de Absalóm su hijo. Segun el sentido es- 


piritual , conviene enteramente á Jesu-, 


Christo vendido por Judas , y angustiado 
con la consideracion de la muerte afren= 
tosa , que estuba cercana , y le tenian 
preparada los Judíos. La exposicion del 
título se puede ver en los Psalmos v. y 
xi: El del Hebreo dice asi: Maskil á 
David dado al Maestro de los. músicos 
sobre Neghinóth.: 

I MS. A. En mi usamiento. El He- 
bréo: Me lamento en mi meditácion , y 
mi desasosiego. Todo lo. que se sigue en 
los versículos siguientes conviene admi- 
rablemente á Jesu-Christo en la tristeza 
y agonía, que padeció en el huerto, con- 
siderando tla atrocidad de los tormentos 
y muerte , que miraba ya cercana. Los 
trabajos son el exercicio de los buenos, 
y las meditacianes y oraciones. 

2 Al parecer quiere representar los 
alaridos y algazara de los soldados, quan= 
do se acercan-para asaltar al enemigo. 
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2 Oy., Dios, mi ora- 
cion , y no desprecies mi de- 
precacion. 

3 Atiende á mí, y óye- 
me, 

Me he contristado én mi 
exercicio ', y he sido contur= 
bado -. 

4 Por la voz del enemigo ”, 
y por la tribulacion 3 del pe= 
cador. 

Porque torciéron iniquida- 
des sobre mí , y con enojo me 
eran molestos *. o 

5 “Mi corazon conturbado 
está dentro de mí, y miedo de 
muerte cayó sobre mí *. 

6 Temor y temblor vinié- 
ron sobre mí, y cubriéronme $ 
tinieblas 14 == 

7 Y dixe: ¿Quién me dará 
alas'como de paloma, y vola- 
ré 8, y descansaré? p 

8 Hé aquí, que me alejé 


Por enemigo en el sentido literal puede 
tambien entenderse Achitophel , quando 
pasó al partido de Absalóm. ' .: 

3 Porla persecución con que me atri- 
buia el pecador. E 

4 MS. 8. Contrariáuanme. Han hecho 
caer sobre mí calumnias é iniquidades, 
y me contradicen con indignacion y odio 
mortal. El Hebréo : Porque dexan caer 
sobre mé mentira , calumnias, y con fu= 
ror me amenazan, Lo primero está to- 
mado de los asedios, en que los sitia- 
dos arrojan, y hacen rodar todo lo que 
les viene á la mano, con que puedan 
ofender á los sitiadores. 

5 De Christo se dice en el Evange- 
lio : Cepit pavere, et tedere, et mestus 
esse. 

6 MS. 3. E cobijome. 

7 MS. A. Repilamiento. 

8 ¡Oxalá tuviera alas de paloma para 
volar á un lugar seguro, y apartado de 
mis enemigos! e 
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et mansi in solitudine. 


9 Expectabam eum , quí 
salvum me fecit a pusillanimi- 
tate spiritús , et tempestate. 

10 Precipita Domine, di- 
vide linguas eorum: quoniam 
vidi iniquitatem , et contradi- 
ctionem in civitate. 

11 Die ac nocte circumda- 
bit eam super muros ejus iniqui- 
tas: et labor in medio ejus, 

12 Et injustitia. 

Et non defecit de platets 
ejus usura, et dolus. 

13 Quoniam si ¿ninticus 
meus maledixisset mihi, susti- 
nuissem utique. 

Et si is, quí oderat me, 
super me magna locutus fuis- 
set : abscondissem me forsitan 
ab eo. 


14 Tu vero homo unanimis: 
dux meus , et notus mens; 


15 Qui simul mecum dul- 


1 MS.A., E finqué en señeredad. 

2 Del abatimiento de espíritu , en 
que me ha puesto la tempestad, que se 
ha movido contra mí : Ja conspiracion 
de Absalóm , y de sus sequaces. El He- 
bréo: Me apresuraré por escapar del 
viento impetuoso del uracan y esto es, de 
la furia, y violencia de mis enemigos. 

3 Esto parece, que sucedió quando 
el Señor desvanecid el consejo de Achito- 
phél. 11. Reg. xVIL. XVII. 

4 Verisímilmente describe aquí el es- 
tado de Jerusalem, quando se formó, y 
miéntras duró la conspiracion de AD- 
salóm , hallándose todo en confusion y 
desórden , sin justicia ni gobierno , como 
sucede, con grande ruina y descalabro, 
en los movimientos y sublevaciones po- 
pulares. k 


5 FERRAR. Quebranto, y lazerio en 


ire ella. Es una hermosa expresion poé= 
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huyendo , é hice mansion en la 
soledad ”. 


9 Aguardaba á aquel , que 
me salvó de la pusilanimidad de 
espíritu , y de la tempestad ?, 

to Precipitalos 3, Señor, 
pon division en sus lenguas: 
porque he visto la injusticia, y 
la contradiccion en la ciudad *. 

11 Dia y noche la cercará 
sobre sus muros iniquidad; y 
opresion en medio de ella, 

12 E injusticia $, 

Y no faltó de sus plazas la 
usura, y el engaño. 

13 Porque si mi enemigo 
hubiera hablado mal de mí, hu- 
biéralo yo aguantado por cierto. 

Y si aquel, que me aborre- 
cia , hubiera hablado de mí con 
insolencia *: tal vez me hubiera 
escondido de él. 

14 Mas tú hombre de un 
corazon conmigo, mi guia, y 
mi conocido ?:; 


15 Que juntamente conmi= 


tica y figurada. La iniquidad, dice, co- 
mo una guardia muy desvelada , es la 
que se pasea sobre sus muros ,la rodea 
toda, y reconoce todos sus puestos. 

6 MS. A. Grandias. 

7 Todo lo qual conviene 4 Achito= 
phel. 11. Kegum XV. 22.XVI. 23. El sen= 
tido está suspenso en la Vulgata , y se 
debe suplir : ¿Mas qué haré siendo el 
alewoso tú, hombre de un corazon conmiís 
go? el mas amigo ántes, Éc. En el He- 
bréo del mismo modo , aunque está orde 
nado de esta otra manera : Porque no 
enemigo me afrentó, que lo sufriria: ni 
el que me aborrecia, hubló insolentemente 
contra mi, que me guardaria de él; sino 
tú , hombre , segun mi estimación , mi go 
bernador , mi consejero ordinario, y mi 
Familiur : que comunicábamos dulcemente 
uno á vtro nuestros secretos , é ¿bamos de 
compañta ¿do casó de Dios, - 
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ces capiebas cibos: in domo 
Dei ambulavimus cum  con- 
Sensu. 

16 Veniat mors super illos: 
et descendant in infernum vi- 
ventes: 

Quoriam nequitie in ha- 
bitaculis eorum, in medio eo- 
Tun 

17 Ego autem ad Deum cla- 
mati: et Dominus saloabit me. 

18 Vesperé, et man?, et me- 
ridie narrabo et annuntiabo: et 
exaudiet vocem mea. 

19 Redimet in pace ant- 
mam meam ab his, qui appro- 
pinquant mihi: quoniam tnter 
multos erant mecun. 

20 Exaudiet Deus, et hu- 
miliabit ¿llos , quí est ante se- 
cula. 

Non enim est ¿llis commu- 
tatio, et non timuerunt Den; 


1 FERRAR. 4Adulzábamos secreto. 
Aunque dice tudo esto de Achitophél, 
se aplica igualmente al traydor Judas. 
Qui intingit mecum manum in paropside, 
hic me trudet. NATIH. XXVI. 23. Y co- 
mia no solo los manjares comunes , sino 
que comió tambien , como parece , el Pan 
Eucharístico. Lo qual hace mas horrenda 
su traicion. 

2 Daáestos la misma pena , que dis- 
te en otro tiempo á Coré, Dathán, y 
Abirón , que tambien fueron rebeldes. 
Númer. xvI. 32. El Hebréo: Echeles 
mano la muerte; como un acreedor , para 
cubrar por fuerza lo que se le debe. Es- 
tas, que parecen imprecaciones , ya de- 
xamos dicho, que se han de entender 
como prophecías de lo que despues ha- 
bia de suceder , y sucedió con el tray- 
dor Judas, y con los homicidas del Se- 
Ñor. Fuera de que los Santos, ponien- 
dose del partido de Dios y de su justi- 
cia , se holgaban de que la hiciese bri= 
llar sobre los pecadores impenitentes, y 
que iban á morir en su obstinacion. 

3 Tus misericordias: ó mi miseria y 
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go tomabas dulces manjares *: 
en la casa del Señor anduvimos 
acordes. 

16 Venga la muerte sobre 
ellos , y desciendan vivos al in- 
fierño*: 

. Porque hay bellaquerías en 
las habitaciones de ellos, en me- 
dio de ellos. 

17 Mas yo á Dios he cl2= 
mado, y el Señor me salvará, 

18 Tarde, y mañana , y al 
mediodia contaré y anunciaré 3, 
y él oirá mi voz. 

19 Redimirá en paz mi al- 
ma , librándola de los que se 
me arriman *: porque estaban 
conmigo entre muchos. 

20 Me oirá Dios , y los hu- 
millará el que es ántes de los 
siglos. 


Por quanto no hay en ellos 


mudanza *, y notemiéron á Dios: 


añlicciones causadas por mis enemizos., 
Los Hebreos comenzaban á contar el dia 
desde la tarde. Aquí se insinúan los tres 
tiempos de la oracion quotidiana , que 
se observaban en el pueblo de Diovs en 
las casas particulares: DANIEL. VI. 10. 
Actor. TII.1. X. 3. 9. 10. €xXempio, que 
fué seguido de los primeros Christianos. 
Davip en esto significa, que dirigia 4 
Dios continuos ruegos , gimiendo hasta 
conseguir que Dios oyese sus clamores. 

4 Para hacerme daño se arriman á 
mí , ayudados de otros muchos. El verbo 
appropinquo en la Vulgata denota mu- 
chas veces asaltar, sitiar, combatir , pera 
seguir. Otros lo trasladan: Porque aun 
que muchos sean, son muchos mas los 
que están á mi Iz2do ea mi defensa ; en— 
tendiendolo de los Angeles, que están 
destiuados para guardar a cada uno de 
los siervos del Señor, especialmente ¿ 
Jesu-Christo. 1v. Reg. vi. 16. 

Ss Porque su malicia pertinaz va pa= 
rece que no se puede mudar en bien, y 
que es incorregible y consumada, 
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«21 Extendit maniin suam 
in retribuendo. 

Contaminaverunt testamen- 
tun ejus, : 
Divisi sunt ab ira vul- 


a 
tÓs eun os ez appr CE ran vit cor 
TRA 


-  Molliti sunt sermones ejus 
super oleum: et ¿psi sunt ja- 
cula. * 

3 Jacta? super Dominum 
curam tuam, et ipse te enutriet: 
mon dabit in eternum Hfuctua- 
¿ionem justo. 

24 Tu vero Deus deduces 
eos in puteum interitás. 

Viri sanguinum , et dolost 
non dimidiabunt dies suos: 
ego autem sperabo in te Do- 
mine. 


1 En la Vulgata se habla aquí de 
Dios, y el sentido está interrumpido y 
obscuro por el kyperbaton , que aparece 
en el verso anterior. Para la inteligen— 
cia se podrá colocar asi: Me oirá Dios, 
y los ubatirá el que es ántes de los si- 
elos. Tendida tiene su mano, para dar- 
des su merecido : Por quanto no hay en 
ellos mudanza, y no temiéron á Dios, y 
contamináron la dulianza de él. Pero en 
el Hebreo hay otro sentido, porque se 
lee de esta manera: Extendió, Absalóm, 
ó Achitophel , sus manos contra sus pa- 
cíficos : profanó, violó , su alianza. 

2 Profanáron todas sus leyes 3 mas 
puestos en desórden , en vano pretende- 
rán huir de su ira, que los alcanzará 
sin recurso. Arrimóse el corazon de él; 
esto es, de Dios, para castigarlos. 4r- 
rimarse, es aqui lo que en el vers. 19. 
acercarse á uno con intencion de hacer- 
le daño. 

3 Las palabras de Achitophél. MS. A, 
Amollescidas. Achitophel , el mejor ami- 
go de David en apariencia, dió contra 
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21 Tendida tiené 3u: maña 
para darles su merecido ' 
Contamináron la alianza de 
él ?, 

22 Fuéron dispersos por la 
ira de su rostro : y arrimóse el 
corazon de él. -*- 

Sus palabras son mas sua2 
ves * que el aceyte , y ellas son 
dardos. 

23 Arroja * sobre el Señor 
tu cuidado , y Él te sustentará: 
no dexará al justo en perpetua 
agitacion *. 

24 Mas tú, Dios, los con- 
ducirás al pozo de la perdicion£, 

Los hombres sanguinarios; 
y engañadores no llegarán a 
mitad Y de sus días: mas yo en 
tí esperaré, Señor. S 


él un consejo de muerte. Judas ,.uno A 
los Apóstoles de Jesu-Christo y su ecó- 
nomo , le entregó con alevosía á sus ene= 
migos "por medio del ósculo, que habia 
dado por señal de paz. 

4 MS. 3. Alanza. 

5 Ponen el Señor todos us cuidados, 
y nada te faltará. Y si alguna vez pare- 
ce , que dexa al justo agitado entre las 
olas de los trabajos y persecuciones; con 
todo eso no le olvida ; él lo sostiene, y 
últimamente lo conduce al puerto con to= 
da seguridad. 

6 Lo que puede ser alusivo á la des 
graciada muerté de Absalóm; y de un 
gran número de sus partidarios , que pe- 
reciéron al rigor de la espada en el bus» 
que, en donde se dió la batalla. Y lo 
mismo sucede cada dia castigando á los 
pecadores corr muertes tempranas é im- 
previstas. 

7 FERRAR. Noamediarán. No vivi- 
rán la mitad de los años, que segun su 
compiexion natural vivieran , si no fue= 
ran sanguinarios , solapados y traydores. 


a Matth,vi.25. Luc. X11. 22. 1. Petr. v. 7. 
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Representando David al Señor. el ódio implacable, que le tenian 
sus enemigos , implora su socorro contra ellos. Y poniendo en él 
toda su confianza, no teme los efectos.de la violencia, 

é injusticia de los hombres. 


lr f nEM, 


1 Pro populo, qui a San- 
ctis longé factus est,. David 
in. tituli inscriptioriem , cum 
tennerunt eum  Allopkyli in 
Geth ?. 


.- 


a iserere mei Dens , quo- 
niam conculcavit me homo : to- 
14. die impugnans. tribulavit 
me. 

3 Conculcaverunt me ini- 
mici mel totá die: quoniam mul- 
ti bellantes adversúm me. 


4 Ab altitudine diei time-. 


bo: ego vero in te sperabo. 


1 Este Psalmo parece haber sido com- 
puesto por Davib, quando fingiendose 
demente , escapó de las manos de los 
Philisthéos , y del Rey Achis, cuyas 
gentes en la version de los LXx. se lla- 
man Allóphylos ,ó extrangeros , y se re- 
tiró á la cueva de Odollám , adonde se 
refugió tambien un gran número de des— 
graciados. Las cosas santas, de que se 
habla en “el título ,eran el tabernáculo, 
de quien el y los suyos se velan en la 
precision de estar separados por la perse- 
cucion de Saúl , siendo para el Santo Rey 
un motivo de grande pena no poder asis- 
tir con todo el pueblo á ofrecer sus ado- 
raciones al Señor en su tabernáculo. Vea- 
se tambien el título del Psalmo xv. El 


del Hebréo se puede trasladar asi: Mic-. 


thám á David , quando los Philisthéos le 
tuviéron en Geth , dado al Maestro de 
los músicos >pna DyN Nivoy , sobre 
Fónath élem rechokim. Estas últimas pa- 
labras significan la paloma muda , que 


a+ Regum XX1. 12,, . . 


Para el fin, l 


1 Porel pueblo,que ha sido 
alejado de las cosas santas :. de 
David para la inscripcion del 
título , quando los extrangeros 
le detuviéron en Geth *, 

2 Tea misericordia de mí, ó 
Dios, porque me pateó el hom- 
bre *: me atribuló combatiendo 
todo el dia contra mí. 

9 Pateáronme mis enemigos 
todo dia ; porque son muchos 
los que pelean contra mí. 

4 En la altura del dia 3 te- 
meré ; mas yo en ti esperaré, 


está en lugares retirados. Algunos di 
cen , que era esto el prigcipio de alguna 
cancion, á cuyo ayre se debia cantar 
este Psalmo. Otros creen, que Davro se 
da este título á sí mismo, como en el 
Psalmo precedente, v. 6. viéndose á ma= 
nera de una fugitiva paloma , echado 
de su ciudad , sin atreverse á hablar se 
en lz necesidad de contrahacerse, y pa= 
recer loco por temor de los Philistheos., 
1. Regum XxX5. 13. Otros finalmente di=. 
cen, que es nombre de un instrumento: 
músico. Los Santos Padres reconocen en 
este Psalmo los sentimientos de Jesu= 
Christo en el tiempo de su Pasion. 

2 Achis, y sus Cortesanos: ó mas 
bien Saúl, y los que le perseguian. Si se 
aplica esta oracion á Christo , se entiende 
toda especie de hombre, y especialmente 
el pecado del hombre , ó de Adém , que 
era la causa de todo. 

3 Oenel lleno del dia. Parece que 
el sentido es, que temía la luz del dia. 
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s In Deo laudabo sermo- 
tes mecos, in Deo speravi: non 
timebo quid faciat mili caro. 


6 Tota die verba mea exe- 
crabantur : aduersúm me o0- 
mnes cogitationes eorum y, in 
malum. 

7 Inhabitabunt et abscon- 
dent: ipsi calcaneum meum ob- 
servabunt. 

Sicut sustinuerunt animam 
qmeam, 

8 Pro mihilo salvos facies 
llos. in ¿ra populos confrin- 


es. - 


9 Deus, vitam meam an- 
nuntiavi tibi: posuisti lacrymas 


por no ser descubierto , siendo tantos los 
que iban en su seguimiento: mas que 
poniendo en Dios su confianza, nada te- 
nia que temer, aunque se viese cercado 
de enemigos en la mayor claridad ó luz 
del día, que es quando el sol está mas 
alto. Otro3 lo explican de otros modos. 
El Hebreo : Porque muchos , los que pe- 
dean contra mi,ó Alto, Ó Dios Altísimo, 
de dia te temeré ; yo en ti conjiareé. Otros 
trasladan la palabra tvn, desde a to; 
estu es, valieniose de su poder y eleva- 
cion para dominarme: térmigo tomado 
de la proporcion, que ofrecen los luga= 
res altos, para asaltar 6 hacerse dueños 
de los que están mas baxus. Y tambien: 
En el dia en que temeré , yo confiaré en 
tí, que es la expresion que siguen algu- 
nos , y acredita mas la firmeza de su cun- 
fianza en Dios. 

1 Mis palabras. Las palabras,que yo 
he recibido de Dios en órden á mi. El 
Hebreo mar, la palabra de él. Estas eran 
las promesas, que Dios le habia hecho 
de darle el reyno de Saúl, ó de Israel, 
para él y para su posteridad, 

2 Quando Dios protege y asiste, ¿qué 
puede oponer el hombre flaco y mise- 
rable ? La carne y así. es nombrado fre- 
qiientemente el hombre, de la parte 
mas flaca, frágil y caduca ; para que en 
vista de esto se humille, y conozca su 
miseria. 
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5 En Dios alabaré mis pala- 
bras , en Dios he esperado ' : no 
temeré lo que haga conmigo la 
came 

6 Todo dia abominaban mis 
palabras: contra mí todos los 
pensamientos de ellos , para lo 
malo. : 

7 Habitarán $ dentro, y se 
esconderán , ellos atisbarán mi 
calcañar. 

Comó aguardáron mi al- 
ma ?, 

8 Por cosa ninguna los ha- 
rás salvos * : con ira quebranta- 
rás los pueblos. 

O Dios, á tí te he mani- 
festado mi vida: tú pusiste mis 


3 Ci se habla de los Cortesanos de 
Saúl, se toma el futuro por el preteritoz . 
se juntabau en conciliábulos , disimula= 
ban, y espiaban mis pasos, para saber 
á dónde iba yo,de dónde salia, y en 
qué me ocupaba. Pero en el rizor de la 
letra es un sentido prophético , que mira 
á los conciliabulos de los Judios, des= 
pues que hubieron conspiradv contra la 
vida de Jesu-Christo, y por temor del 
pueblo no se atrevian á mavifestar sus 
perversos designios. El habiturán dentro, 
y se escondesán , quiere decir : Habita- 
rán juntamente conmigo, como amigos y 
familiares ; y entretanto se esconderán 
para consultar en sus conventículos, y 
maquinar contra mí ardides y engaños 
para quitarme la vida. 

4 Como aguarrdáron ocasion de qui- 
tarme la vida, significada por el alma. 
En el Hebréo pertenece esto al versiculo 
precedente: Observan mis pasos, como 
esperando ocasion para quitarme la vida. 

Pro nikilo , esto es , de ningun mo= 
do. El Hebreo ofrece utros sentidos : ¿Por 
iniquidad escoparán eltos? Como si di- 
xera: ¿Los salvarás en pago de Su ini- 
quidad? No pur cierto; ántes bien en 
ira destruye ,ó0 Dios, estas gentes. Otros: 
Su salud está puesta en ¿niquiaad ; esto 
es, ponen toda su confianza en sus enga= 
ños y maldades, como si por ellas pudie- 
ran librarse de todos los peligros. 


PSALMO LV. 


meas in conspectu 110, 

Sicut et in promissiene tua: 

10 Tunc convertentur 2ni- 
mici mel retrorsúm : 

In quacumque die invoca 

vero te: ecce cognovi quoniam 
Deus meus es. 
- 11 ly Deo laudabo verbum, 
in Domino laudabo sermonem: 
in Deo speravi , non timebo 
quid faciat mihi homo. 

12 In me sunt Deus vota 
tua, que reddam , laudationes 
1 bz, 

13 Quoniam eripuisti ant- 
mam meam de morte , et pedes 
meos de lapsu: ut placeam co- 
ram Deo in lumine viven” 
11Um. 


1: Os he hecho presente , Señor , las 
aflicciones de mi vida; y tengo el con- 
Suelo de ver , que están delante de vos 
mis lágrimas y mis ruegos. 

2 Enla version hemos seguido la dis- 
tribucion y puntuacion , que tienen las 
palabras en la Vulgata. Otros lo dispo- 
nen y explican de este modo : Cuento se- 
guramente , que segun vuestras promesas 
serán disipados mis euvemigos en el 
tiempo mismo,que vuestra providencia 
tiene destinado; y yo en qualquiera que 
os invoco, inmediatamente me haceis 
conocer , que vos suis mi Dios. El Hebréo 
nos presenta ctro sentido , y Otras imá- 
genes muy bellas: Contado has tú mis 
huidas ; esto es: Tú , Señor , sabes quán- 
tas veces he andado peregrino por tu 
Causa , huyendo , y escondiendome de la 
viulencia y tyranía de mis enemigos. 
Pon mis lágrimas en tu odre + no permi- 
tas que sean perdidas tantas lágrimas y 
suspiros: ten cuenta con ellas, guárda- 
las eu tu memoria , y haz de ellas como 
un depósito ú reservatorio, para que su 
abundancia te mueva á socorrerme. ¿Por 
ventura ny están en tu registro? Entón- 
ces mis enemigos volverán las espaldas el 
día que yo clamaré: esto sé, que Dios es” 
tá por mí. 


disc 


lágrimas delante de tí ”, 

Conforme á tu promesa ?: 

10 Intónces se volverán 
atrás mis enemigos: 

En qualquier dia que te he 
invocado , hé aquí que yo he 
conocido , que tú eres mi Dios, 

11 En Dios alabaré la pala- 
bra 3,en el Señor alabaré el ha- 
bla : en Dios esperé, no temeré 
lo que haga conmigo el hombre. 

12 Sobre mí están?*, ó Dios, 
los votos tuyos , que cumpliré 
como alabanzas á ti. 

13 Por quanto has librado 
mi alma de la muerte, y mis 
pies de caida *: para que yo sea 
acepto delante de Dios en la luz 
de los vivientes 6, 


" 3 Véase el vers. 5. En el Hebréo, cos 
mo en nuestra version , por palutra, y 
habla , se repite la misma voz “27, res, 
verbum , negotíum: esto es , las promesas 
que Dios me tiene hechas , de colmarme 
de beneficius , y de librarme de todos 
mis enemigos, y el perfecto cumplimien- 
to de todas ellas. 

4 Sobre mí están como una carga , de 
la que me descargaré , quando cumpla 
tus votos, esto es, los votos, que he he- 
cho á té para alabarte, Ó que son alaban- 
zas tuyas. Lo que hace relacion á los 
sacrificios de alabanza y eucharísticos, 
que estaban prevenidos por la ley para 
dar gracias por los benef.cios recibidos. 

S FERRAR. Mis pies de empuxamien= 
to. Porque me habeis librado , Dios mio, 
de caer en los lazos , que mis enemigos 
me tenian armados ; porque me habeis 
sacado de tan continuos peligros de muer- 
te, para que yo me emplee, miéntras 
que goce la comun luz de los vivientes, 
en procurar hacerme cada dia ras grato 
á vuestros Ojos. 

6 Algunos” aplican esto á los deseos 
de ir á Jerusalem : Entre la luz, y la 
alegría del pueblo de Jerusalem ; consi- 
derando á David como en tinieblas, por 
hallarse en medio de pueblos idólatras, 
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PS.ALM ON Y 


D.wid en persona de Christo pide socorro contra sus enemigos. 


ln finem, 
1 Ne disperdas y David 


in tituli inscriptionem , cum fu- 
geret a facie Sail in spelun- 
cam ?”. 


2 4) ra mei Deus , mi- 
serere met: quoniam in te con- 
fidit anima mea. 

Et in umbra alarum tua- 
rum sperabo, donec transeat 
intquitas. 

3 Clamabo ad Deum altis- 
simum : Deum qui benefecit 
mili. 

4 Misit de celo, et libe- 
ravit me: dedit in opprobrium 
conculcantes me. ; 

Misit Deus misericordiam 
siam , et veritatem suam, 


1 Davib compuso este P3almo , quan- 
do se vió obligado á guarecerse en la 
cueva de Engaddi , huyendo del furor 
de Saúl, que iba en su seguimiento 1. 
Regum XXIV. 1. 2. Las palabras Ve dis- 
perdas ,se explican comunmente en boca 
de David hablando con Dios: No me en- 
tregues á mis enemigos, para que me 
acaben. Mas otros confiesan ingénuamen- 
te, que no saben á qué propósito es- 
tán aquí. En el Hebréo les correspon- 
de nnun”on Al-tascchéth , y se cree, que 
son ó principio de alguna cancion vulgar, 
á cuyo tono se debia cantar este Psal- 
mo , Ó título de oraciones hechas en pe= 
ligros graves de la vida , ó nombre de 
instrumento; y así trasladan el título del 
Hebreo de este modo: Micthám de Du= 
vid , quando se retiró 4 la cueva hu- 
yendo de Saul, dado al Maestro de los 
músicos sobre Al-taschéth. DUGUET ha- 


a 11. Regtm XXIL 1. Cf XXIV. 4, 


Paravel ñas 


1 No destruyas ' : de Da- 
vid para la inscripcion del títu- 
lo , quando huía de la presencia 
de Saúl á la cueva. 


2 pj METIA de mí, Dios, 
apiádate de mí: porque en tí 
confia mi alma?. 

Y en la sombra de tus alas 
esperaré, hasta que pase la ini- 
quidad $. 

3 Clamaré al Dios Altí- 
simo, al Dios que me hizo bie- 
nes. 

4 Envió del cielo * , y me 
libró : cubrió de oprobrio á los 
que me pisaban. 

Envió Dios su misericordia, 
y su verdad , 


biendo observado que los Psalmos, que 
tienen por título Ve disperdas , están 
llenos de amenazas contra los pecadores, 
y de prornesas á favor de los justos , cree 
ser esta una breve oracion, y el epígraphe 
del Psalmo. 

2 FERRAR. En ti se abrigó mi alma. 

3 El texto Hebréo : Hasta que paser 
los trabajos. Los quebrantos y tribula- 
ciones, que me ocasionan la iniquidad y 
el ódio de mis contrarios. 

4 Su misericordia, para librarme; ó 
quien me salvase de una manera mila- 
grosa y haciendo que se viesen los efec- 
tos de su misericordia , y de la verdad 
de sus promesas, 0 de su justicia. El 
Hebréo: Enviará desde los cielos, y me 
salvará de la afrenta del que me traga. 
Del que me anda persiguiendo á mane- 
ra de un leon hambriento, con la boca 
abierta para tragarme. 


PSALMO 1LVI. 


s Et eripuit animam meam 
de medio catulorum leonum : 
dormivi conturbatus. 

Filii hominum «dentes eo- 
rum arma et sagitte: el lin= 
gua corum gladius acutus. 


6 Exaltare super celos - 


Deus : et in omnem terram 
gloria tua. - | 

7  Laqueum paraverunt pe- 
dibus wmeis: et incurvaverunt 
animam meam. 

Foderunt ante faciem meam 
foveam: et inciderunt in eam. 

8 Paratum cor meum Deus, 
paratum cor meum : cantabo, 
et psalmum dicam. 

+ 9 Exurge gloria mea, exur- 
ge psalterium et cithara: exur- 
gam diluculo. 

10 Confitebor tibi in fopu- 
lis Domine ; et psalmum dicam 
tibi in gentibus: 

11 Quoniam magnificata 
est usque ad celos misericor- 
dia tua , et usque ad nubes 
veritas tua. 

12 Exaltare super calos 


1 Otros suplen, entre los quales ; por= 
que el temor de verme cercado de ellos, 
no me dexaba reposar, ni conciliar el 
sueño. El Hebréo se expone de divesos 
modos : Mi alma durmió en medio de fe- 
roces leones : otros aplican el feroces á 
hijos de los hombres de este modo: Fe= 
roces son los hijos de los hombres. 

2 Como si dixera : Los hijos de los 
hombres son tales, que sus dientes son 
como armas y saetas. 

3 Talesson los calumniadores, y cor- 
tesanos aduladores, que exásperan contra 
mí el ánimo de Saúl. 1. Keg. XXIV. LO. 

4- En este apóstrophe del Propheta 
se reconocen sus ansias, y un vaticinio 
expreso de la Ascension de Jesu-Christo 
á los cielos, y de la propagacion de su 
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Y sacó mi alma de medio 
de los cachorros de los leones: 
conturbado me dormí ?. 

Hijos de los hombres ?, los 
dientes de ellos son armas y 
saetas, y su lengua espada afi- 
aa >. 

6 Seas ensalzado , ó Dios, 
sobre los cielos, y tu gloria por 
toda la tierra *. 

7 Han armado un lazo á 
mis pies, y han encorvado mi 
alma. 

Caváron delante de 
hoyo, y cayéron en él %. 

8 Preparado está mi cora= 
zon , ó Dios, preparado mi co- 
razon *: cantaré, y psalmearé. 

9 Levántate gloria mia , le- 
vántate psalterio *, y cithara: me 
levantaré de madrugada $. 

10 Te alabaré entre los pue- 
bles, Señor; y psalmearé 4 11 
entre las naciones: 

11 Porque tu misericordia 
ha sido engrandecida hasta los 
cielos , y tu verdad hasta las 
nubes. 

12 


mí 


Seas ensalzado , ó Dios, 


gloria, y de este Mysterio por toda la 
tierra. S. ATHANASIO, S. AGUSTIN y SAN 
HILARIO, y la Iglesia en su Oficio so- 
lemue. 

5 Lo que puede ser alusivo á los dos 
lances, en que Dios le puso en las ma= 
nos á Saúl. 1. Keg. XxiV. ef xxv1. Todo 
es figura de las «victorias de Christo so= 
bre la muerte y el intierno. 

6 Para todo lo que querais hacer 
de ml. - 

7 Alma mia,ó lengua mia , como en 
el Genes. xLIX. 6. Psalm. XV. 9 

S Es una prosopopeya. Me levantaré 
de mañana : sobre lo qual dice S. Acus= 
TIN: Me persuado , que reconoceis en 
estas palabras 4 Christo, que resucita. 
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Deus: et super omnem terram 
gloria tua. 


1 Vemos que la gloria de Christo es- 
tá difundida por toda la tierra ; y como 
este es efecto de su glorivsa exaltacion 
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sobre los cielos, y tu gloria so- 
bre toda la tierra *, ) 


sobre los cielos, debemos creer esta exál» * 
tacion , que 19 vemos. Véase SAN AGus= 
TIN. 


PSALMO LVIL 


David en este Psalmo se lamenta contra las injusticias de los 
Consejeros y Cortesanos de Saúl. Ruega al Señor que los con 
funda, para que su Iglesia se consuele, y tenga materia 


de darle gloria, 


In finem, 
1 Ne disperdas, David in 


tituli inscriptionem. 


2 S i veré utique justitiam 
loquimint: recta judicate, filiz 
hominum. 

3 Etenim in corde iniqui- 
tates operamini: in terra inju—- 
stitias manus vestre concinnant. 

4 Alienati sunt peccatores 
ad vulva, erraverunt ab utero: 
locuti sunt falsa. 


V 


1 La palabra título significa aquí y 
en otros lugares columna. Véase el Psalm. 
xv. n. 1. El Hebréo: Micthám 4 David: 
dado al Maestro de los músicos sobre Al- 
taschchéth. 

2 El Hebréo con mayor émphasis y 
vehemencia: ¿ Por ventura, ó consisto= 
sio , pronunciais de verdad justicia? 
¿juzgais rectamente , Ó hijos de Adam? 
Endereza su discurso á los Consejeros y 
Cortesinos de Saúl, como si dixera: ¿Por 
qué biasomais y os preciais tanto de jus- 
ticieros, trayendo de continuo vanamen- 
te el nombre de justicia en vuestra bo- 
ca, y desmintiendo á cada paso vuestras 
palabras con la injusticia de vuestras 
obras? Wo sea justicia de labios, sino de 
obras. 

3 Paliando la verdad; y haciendo ver 
que es justo, lo que es una conocida in- 
justicia. El Hebreo: Pesais, Ú balanceais 
ta violencia de vusstras manos 5 lo que 


Para el 
1 No destruyas: de David 


para la inscripcion del título *. 


2 S; verdaderamente hablais 
justicia: juzgad con rectitud, 
hijos de los hombres ?. 

3 Pues obrais iniquidades en 
el corazon: vuestras manos tra- 
man * injusticias en la tierra. 

4 Los pecadores desdé la 
matriz se enagenáron *, erráron 


desde el vientre $: habláron falso. 


cortéespotide bien á la idea del Juez. 
Quiere decir , deliberais maduramente 
sobre los modos de ponerla en execu= 
cion: 4 haceis semblante de guardar al- 
guna forma de justicia para oprimirme 
mas de lleno. Psalm. XCIIIL. 21. Isalas 
X. 1. O tambien, nivelais allanando y 
quitando todas las dificultades y tropie= 
zos, que se pueden encontrar. ' 

4 Desde el principio de vuestra vida 
os habeis apartado de Dios, de su Obe= 
diencia y amor, como si no fuerais de 
su pueblo. Isaías XLVIII. €. Ephes. 11. 
12. La fuerza del pecado original se des=- 
cubre desde la cuna. 

$ Desde los años de vuestra infan= 


“cia, quando llegando al uso de la razon, 


por un efecto de vuestra voluntad de- 
pravada os afirmasteis en la corrupcion 
del pecado , que sacasteis ya del vientre 
materno. Ephes. 11. 3. 


PSALDM 


s  Furor illis secundim si- 


militudinem serpentis :  sicut 
aspidis surde , et obturantis 
aures suas, 

6 Que non exaudiet vocem 
incantantium : et venefici in- 
cantantis sapienter. 

7 Deus conteret dentes 
eorum in ore ipsorum : mo- 
las leonuim confringet Domi- 
qELS. 

8 Ad nihilum devenient 
tamquam aqua decurrens: in- 
Am arcum suum donec infir- 
mentur. 

9 Sicut cera, que init, 
auferentur : supercecidit 2gnis, 
et non viderunt solem. 

10 Priusquam intelligerent 
spine vestre rhamnum: sicub 


1 MS. A. De aspio. Se creía que el 
áspid, luego que sentia el encantador ó 
el Mago, aplicaba una de sus orejas á 


la tierra, y tapaba la otra con la cola 


para no oir las palabras de su magia, 
con que adormecian ó inutilizaban la efi- 
cacia de su veneno. Con esto quiere dir 
á enteuder Davip, que sus enemiyzos en- 
durecidos y obstinados en el mal, no 
querian recibir palabra alguna de cor- 
rección, que suavizasé su malicia. Mas 
Do porque usa aquí de esta compara= 
cion, se ha de creer, que aprueba el 
uso de las artes mágicas, condenadas en 
el Deuter. XV111. 10. 11. ni que da por 
cierto lo que aquí se insinua del áspid; 
pues habla acomedándose á la opinion 
popular, y tomando la comparacion pa- 
ra el intento de una cosa, que estaba 
acreditada en el concepto comun : sobre 
lo qual puede verse la D/sert.de CALMET, 

2 MS. 3. De artefeciador. MS. A. 
Eruolero. Que sea verdad ó mentira que 
el áspid se tapa con la cola los oidos, 
para burlarse y no oir las canciones má- 
gicas, eso no hace al caso para la ex- 
plicacion de este lugar: porque David 
saca este simil de lo que entónces vul- 
garmente se tenia por cierto, sin definir 
si lo era, ó no. El símil tiene esta ex- 
plicacion: Del mismo modo los Conse- 


Tom. V L. 


Q 
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0 El fuvor de ellos es seme 
jante al de la serpiente: como 
el del áspid ' sordo, y que ta- 
pa sus orejas, 

6 Que no cirá la voz de en- 
cantadores , ni del hechicero ?, 
que encanta diestramente. 

Dios de:smenuzará los dien- 
tes de ellos en la boca de cllos 
mismos : el Señor quebrantará 
las muelas de los leones. 

8 Se reducirán á la nada 
como agua que corre: tuvo 
entesado su 2rco, hasta que 
sean debilitados *. 

9 Serán destruidos, ecmo la 
cera que se derrite: cayó fuego 
de arriba, y no viéron el Sol *, 

10 Ántes que vuestras espl- 
nas entiendan ser cambron? : así 


jeros de Saúl no dan oidos 4 razones 
justas de mi justa defensa, ántes se los 
tapan, como el áspid sordo, ast Mama- 
do, no porque lo sea, sino porque el se 
ensordece adrede , tapando los oidos para 
no oir á los sabios el.cantadores. 

3 El Hebreo: Arsroje Dios sus saetas, 
y en un instante sean curtados ; Ó sean 
como si hubieran sido segados : como el 
curacol que se deshace, vuyan , pasen de 
este inmundo: como el aborto de unu mugez, 
no wean el Sol. Todas estas imágenes de- 
notan muy bien la suerte inconstante dle 
los impios. 

4 Hasta que como cera, que se der— 
rite al calor del fuego, quedeis entera- 
mente deshechos, y venga sobre vosotros 
el fuego de la venganza divina , que cs 
prive del usu de la luz comun á tudos los 
vivientes, como priva á un aborto. La 
FERRAR. traduce este verso así: Cemo 
caracol de desleymiento ande , como ubor— 
tado de muger, que no vieron Sol. 

5 ¡0 implcs , que desde vuestro na— 
cimiento sois mocivos como Jas espinas? 
Dios os destruya con tiempo, ántes que 
crezca y se fortifique vuestra malicia ; á 
manera de tierno y verde espino , que 
por último viene á crecer y formarse en 
arbusto , enduréciéndo:e y armándose de 
duras y agudas espinas, con que lastíma 
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viventes y sic in ira absorbet 
cos. 


11 Letabitur justus cim 
viderit vindictam: manus suas 
davabit in sanguine peccatoris, 

12 Et dicet homo. Si uti- 
que est fructus justo: utique 
est Deus judicans eos in ter- 
ra. 


y atraviesa la mano, que se le acerca $ 
le toca. Es el sentido que da S. GERó- 
NYMO: FERRAR. En ántes que sientan 
vuestras ollas Rama de espino, como cru- 
do, como ayrado lo tempestée, 

I Será tanta la sangre que se der- 
rame, que podrá lavarse las manos. 
Vease otra expresion semejante en el 
Apocal. XIV. 20. El Hebréo: Luvará 
sus pies; término tomado de los guer- 
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él en su ira los devorará , como 
aun vivos. 

11 Se alegrará el justo quan- 
do viere la venganza: sus manos 
lavará en la sangre del pecador". 

12 Y dirá el hombre: Si * 
de cierto hay fruto para el jus= 
to : de cierto hay Dios, que los 
juzga sobre la tierra. 


reros victoriosos, para denotar la grande 
derrota y matanza hecha en los enemi- 
gos. Psalm. LXVII. S. AGUSTIN €N otro 
sentido lo explica diciendo, que viendo 
el castigo del impío, crecerá en el la 
piedad. 

2 Si el justo saca fruto, y es re- 
compensado por sus buenas obras, tam- 
bien será cierto, que se le castigará al 
malo ; puesto que Dios es rectísimo Juez. 


PSALMO LVTILIE 


David puesto en grande riesgo de caer en las manos de Saúl, 
recurre 4 Dios, y le suplica humildemente , que tome por su 
cuenta la venganza; por lo que se obliga Á mostrar su agra- 
decimiento, y emplearse en alabarle. 


In finem, 

1 Ne disperdas, David in 
tituli inscriptionem, quando mi- 
sit. Saúl, et custodivit domum 
ejus, ut eum interficeret ?. 


2 E ripe me de inímicis mes 
Deus meus: et ab insurgentibus 
in me libera me. 

3  Eripe me de operantibus 


r El título de este Psalmo dice qual 
es el argumento á que mira el sentido 
literal, y que puede leerse en el 1. de 
los Reyes xix. 11. El espiritual puede 
adaptarse con mucha propiedad á lo 
que debia suceder al Salvador del mun- 
do de parte de los Judíos, á la dispo- 


a 1. Regum XIX, 1l. 


Para el fin, 

1 No destruyas : de David 
para la inscripcion del título, 
quando envió Saúl, y puso 
guardiasásu casa, para matarle *. 


2 cado , Dios mio , de mis 
enemigos , y librame de los que 
se levantan contra mí. 

3 Sácame de los que obran 


sicion de estos, y á la vocacion de los 
Gentiles, y generalmente tambien á to- 
dos los justos, que son violenta é injus- 
tamente perseguidos. Para inteligencia 
de lo demas véase el título de los .Psal=- 
mos LV. LVI. 


PSALMO L1LVIIJ. 


iniquitatem: et de viris sangui- 
mum salva me. 

4 Quia ecce ceperunt ani- 
mam meam: irruerunt nn me 


fortes. 

5 Neque iniquitas mea, ne- 
que peccatum meum Domine, si- 
ne iniquitate cucurri, et dirext. 

6 Exurge in occursum men, 
et vide: et tu Domine Deus vir- 
áutum, Deus Israél, 

Intende ad visitandas o- 
mmnes gentes . non miserearis 
omnibus, qui operantur iniqui- 
tatem. 

7 Convertentur ad vespe- 
ram: et famem patientur ut 
canes, et circuibunt civitatem. 

8 Ecce loquentur in ore 
suo, et gladius in labiis eo- 
rum: quoniam quis audivit ? 


9 Et tu Domine deridebis 


1 Se ha de suponer, que David de- 
cla esto, quaudo estaba ya en salvo, y 
fuera de su casa , donde lo habian sitiado, 

2 Los soldados y gente, que habia 
enviado Saúl para prenderle en su mis- 
ma casa. El Hebréo oomy »y in», se 
juntáron sobre mé fuertes, 

3 Ni pecado mio ha habido, que fue- 
se la causa de esta persecucion. 

4 Corré la Carrera de mi vida. En- 
derezé mis pasos ú operaciones. El He- 
bréo: Sin iniquidad corren y se previe= 
nen; esto es, aunque en mi no hay ini- 
quidad , ni ofensa alguna contra Saúl, 
esto no obstante mis enemigos corren y 
se preparan contra mí. ¿Quién de vo 
sotros me acusará de pecado? JoANN. 
v111.4 6. decia Jesu-Christo á los Judíos. 

5 Corred prontamente á defenderme. 
Vos, Señor, el Dios de Israél, el Dios 
de los exércitos, haced un castigo exem=- 
plar con estos impíos, que de cada dia 
añaden delitos á delitos, y se hacen in= 
digoos de vuestra misericordia. * 

6 Atiende no á mí solamente, sino á 
todos los oprimidos en todo el murdo; 
mas en un sentido general quiere esto 
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iniquidad, y de los hombres 
sanguinarios sálvame. 

4 Pues he aquí que hiciéron 

resa de mi alma ' : se arrojáron 
sobre mí los fuertes ?. 

5 Ni maldad mia, ni peca- 
do mio 3, Señor: sin injusticia 
conti, y ¡endenezé. *. 

6 Levántate á mi encuen- 
tro 9, y mira: y tú, Señor Dios 
de los poderíos, Dios de Israél, 

Atiende á visitar todas las 
naciones $: no uses de piedad 
con ninguno de todos los que 
obran iniquidad. 

7 Volverán á la tarde: y 
padecerán hambre como perros, 
y darán vueltas á la ciudad ?. 

8 He aquí que hablarán en 
su boca, y espada en los labios 
de ellos $: porque ¿quién ? ha 
oido? . 

9 Mas tú, Señor, te burla- 


decir, que quando Dios como Juez de 
todas las vaciones se aplicase á visitar 
sus maldades segun las reglas de su jus= 
ticia , no perdonará de ningun modo á 
los pecadores; porque entónces no será 
ya tiempo de clemencia, sino de rigor. 

- 7. Describe la solicitud, y ardimien= 
to de los Ministros de Saúl para sorpre- 
hender á David, y los compara á perros 
hambrientos y rabiosos. Hablarán en st 
boca; esto es, en voz baxa, entre dientes, 

8 Palabras de insulto, creyendo ya 
tenerme en su poder: 4 de calumnias y 
de ultrages, d de furor y amenazas. Saw 
AGUSTIN expone estos dos versículos de 
la conversion de los Judíos al fin del 
mundo. S. GERÓNYMO, S. HILARIO, THEO-» 
DORETO y otros creen, que alude el Pro- 
pheta á su dispersion, despues que Tito 
destruyó la ciudad de Jerusalém. 

9 Otros lo exponen de este modo: 
Bien podemos hablar con libertad ; pur- 
que nádie nos oye, ni hay quien pueda 
dar de ello aviso á David. El Hebreo: 
¿ Porque guién kay que lo viga? Lo que 
muchos aplican á los que no creen, que 
hay providencia ni juicio de Dios. 
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eos: ad nihilum deduces onmnmes 
gentes. 

10 Fortitudinem meam ad 
te custodiam, quia Deus sus- 
Ceplor mens es: 

11 Deus meus , misericor- 
día ejus preveniet me. 

12 Deus ostendet mihi su- 
per inímicos meos , ne occídas 
eos: nequando obliviscantur po- 
puli met. 

Disperge illos in virtate 
tua: et depone eos protector 
meus Donne : 

13 Delictum oris corum, 
sermonem labiorum ipsorum: et 
comprehendantur in superbia 
Sita. 

Et de execratione ct men- 
dacio annuntiabuntur 

14 ln consummatione : in 
tra consuninationis , et non 
erunt, 
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T Aniquilarás los vanos designios de 
los pueblos enemigos «del tuyo. Los LXX. 
atovderoceis mara ra ¿0rn, en nada ten- 
drás todas las gentes; y este tambien 
es el sentido de la Vulgata. El Hebréo 
mas claro mado) ayon, te mofarás de 
todas las gentes. 

2 A tí atribuiré la fortaleza , que me 
das para ser superior á mis enemigos. 
El Hebréo: Para té reservaré la forta= 
leza de él, de mi enemigo; porque tú 
pelearás por mí. Y sigue el versículo 
segun les xx. Pues tú eres el Dios de- 
Jensor mio, el Dios mio. La misericor- 
dia de él: esto es, del amparador mio. 

3 Indicios del castigo, que dará á 
mis enemigos. El Hebreo: Dios me hará 
ver en mis émulos el castigo. 

4 Del castigo que tú hicieres , y que 
conviene tengan en memoria , para que 
conozcan y respeten tu justicia. Populi 
mc: está en nominativo, como es claro 
por el Hebréo. LOS LXX. uyuors emidabay- 
Fat TOU rÓMOY cov, porque no se olviden 
CPT LAN 

5 Esta prophecía se vé ha tenido se 
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rás de ellos : anonadarás á 
Jas gentes > 

10  Guardaré para tí mi for- 
taleza, porque tú eres Dios am- 
parador mio ?: 

11 Dios mio, la misericor- 
dia de él se me adelantará. 

12 Dios me dará * indicios 
acerca de mis enemigos, no los 
mates; porque tal vez no se ol- 

“viden mis pueblos *. 

Dispérsalos con tu poder 5, 
ya abátelos , Señor , protector 
mio: 

13 Por el delito de su bo- 
ca %, por las palabras de sus la- 

10S: y sean presos en su misma 
soberbia. 
Y por su exécracion y men= 
tira serán anunciados ? 

14 Por el acabamiento: por 
la ira del acabamiento, y no 
serán $, , 


todas 


entero cumplimiento en los Judíos, que 
fuéron y estan disperscs despues de la 
muerte de Jesu-Christo. S. AGUSTIN. 

6 Es necesario suplir alguna prepo-= 
sicion, ob, 4 propter. El pecado de su 
boca , y el delito. El delito grande que 
cometiéron los Judíos, del que todavia 
padecen la pena, y la padecerán hasta 
el fin del mundo, fue el haber pedido 
con tanta insolencia y rabia á Pilato la 
muerte de Jesu-Christo, y la exécra— 
cion de haber cargado sobre sí y.sobre 
sus hijos la sangre del inocente, y las 
mentiras y blasphemias que dixércn con- 
tra el Señor, y se refieren por los Sa- 
grados Evangelistas. 

Serán anunciados , quiere decir, se- 
rán la fábula del vulgo , y públicamente 
murmurados é infamedos, por causa de 
la ¿ra de Dios en acabar con ellos. 

$ El acabamiento es la ruina, y des- 
truccion de Jerusalém. No serán mas pue- 
blu, no tendrán mas Rey, ni Sacerdote, 
ni patria, ni reyno, ni estado fixo sobre 
la tierra. FERRAR. «4téma con saña y até= 
me, y no ellos. 


PSALMO LVIILI. 


Et scient quia Deus do- 
minabitur Jacob : et  finium 
terre. 

15 Convertentur ad vespe- 
ram, et famem patientur ut 
canes + et circuibunt civita- 


tem. o 


16 Ipsi dispergentur ad 
manducandum: si vero non fue- 
rint saturati, et murmurabunt. 

17 Ego autem cantabo for- 
titudinem tuam : et exultabo 
mane misericordiam tuam. 

Quia factus es susceptor 
meus , et refugium meum, +1 
die tribulationis mec. 

18 Adjutor meus tibi psal- 
lam, quia Deus susceptor meus 
es: Deus meus misericordia 


med. 


T Véase arriba el v. Y. 

2 Andarán de puerta en puerta Co- 
mo mendigos buscando el pan; y por 
quanto sucederá freqiientemente, que por 
falta de él no puedan saciar su hambre, 
llenos de impaciencia murmurarán. 

3 En lo que da á entender , que los 
Ministros de Saúl creían tener asegura- 
da la presa, y esperaban la mañana pa- 
ra hacerle morir. 1. Reg. XIX. 11. Quie- 
re decir: En el punto mismo en que 
esta gente cree tenerme entre sus ma- 
Bos, yo me veo en salvo, y con un gran- 
de motivo de bendecirte , y alabarte por 
la grande misericordia , que has usado 
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Y sabrán que Dios dominará 
4 Jacob , y 4 los términos de la 
tierra. 

15 Se volverán á la tarde, 
y padecerán hambre como per- 
ros, y darán vueltas á la ciu- 
dad ”. 

16 Ellos mismos andarán 
dispersos para comer: y si no se 
hartaren, aun murmurarán ?. 

17 Mas yo cantaré tu for- 
taleza, y alabaré con regocijo 
en la mañana tu misericordia 3, 

Porque te has hecho mi am- 
parador , y mi refugio, en el día 
de mi tribulacion. 

18 Tañeré psalmos á tí, 
ayudador mio, porque eres 
Dios amparador mio : Dios 
mio, misericordia mía *. 


conmigo , librándome de su furor. Este 
versículo, y los dos siguientes pueden 
aplicarse á Jesu-Christo, y considerarte 
al mismo tiempo dando gracias á su 
Eterno Padre la mañana de su gloriosa 
Resurreccion, por haberle librado del im- 
perio de la muerte, y del poder de todos 
sus enemigos. 

4 Es muy tierna aquella expresion, 
Dios mio, misericordia mia : sobre la 
qual dice S. AcustIN : Todo quanto ye 
soy, es efecto de tu misericordra. ¡0 pa- 
labra! á cuyo abrigo ninguno debe des- 
esperar, 


PSALMO LLX. 


Psalmo encharístico, en el que David por haber vencido Á sus 

a y se regocija en el Señor, Á quien era deudor del reyno, 

y de las victorias, > de habia alcanzado. Le ruega que acabe la 
obra comenzada contra los enemigos, que le quedaban. 


In finem, 


1 Pro his, qui immuta- 


Tom. V 1. 


Para el fin, 
1 Por aquellos, que serán 
Ah 3 
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buntur, ín 
nem  1pst 
AIM , 

2 Cum succendit Mesopo- 
tamizm Syrie, et Sobal , et 
convertit — Joab , et percussit 
Idumeam in valle Salinarum 
duodecim millia ?. 


tituli inscriptio- 
David in doctri- 


3 10% repulisti nos , et 
destruxisti nos: iratus es , et 
misertus es nobis. 

4 Commovisti terram , et 
conturbasti eam : sana contri- 
tiones ejus , quia commota est. 

s Ostendisti populo tuo du- 
ra: potasti nos vino compun- 
ctionis. 

6 Dedisti metuentibus te 
significationem : ut fugiant a 


1 Véase el título del Psalmo XLIV. 

2 Véase el del Psalmo xxx1I. El He- 
bréo: Micthám á David para enseñar, 
dado al Maestro de los músicos sobre 
Schuschán nghedhúth ; esto es, dado al 
Colegio de los músicos como un formu- 
lariv de Epinicio, para hacerlo aprender 
á sus discípulos, y tal vez á todo el pue- 
blo, para que honrasen el triumpho de 
David, eu lugar de las canciones vul= 
gares, que se usaban en semejantes 0ca= 
siones. 1 Reg. xvi. 6. Psalm. LXVII. 
12. 26. Las palabras Any IWW"5»y, pue- 
den trasladarse: azucena de testimonio, Ó 
rosa de adorno; y no se sabe, si era un 
nombre de instrumento, 4 principio de 
alguna cancion vulgar. Psalm. LXXIX. I. 

3 Véase esta historia en el 11. de los 
Reyes VIII. I. y X. 7. y enel 1. de los 
Paralip. XVIII. I- 

4 Enel citado Libro de los Reyes, 
y de los Paralipómenos se hace men- 
cion de diez y ocho mil ; puede ser, que 
estos doce mil fuesen muertos en bata- 
Ma campal, y los otros seis mil en otros 
encuentros. Otros creen, que se habla 
aquí de otra expedicion hecha por Joáb, 
de la que se hace alguna memoria en 
el Lib. 111. de los Reyes x1. 55. 16. 
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mudados *, para la inscripcion 
del título: del mismo David > 
para instruccion, 

2 Quando quemó la Meso- 
potamia de Syria, y á Sobál 3, y 
vuelto Joáb, destrozó la Idu- 
méa en el valle de las Salinas con 
la derrota de doce mil hombres *, 


2 Dis, desechástenos $, y 
nos destruiste : te enojaste, y 
tuviste misericordia de nosotros?. 

4 Conmoviste la tierra, y 
la turbaste: sana sus quiebras, 
porque está conmovida ?. 

5 Mostraste á tu pueblo co- 
sas duras ; dístenos á beber vino 
de compuncion 3. 

6 Diste á los que te temen 
una señal ?, para que huyan 


5 Esto debe entenderse de las gra= 
ves calamidades, que sufrió el pueblo 
baxo de los Jueces, y del reyno de Saúl, 
de este modo: En otro tiempo enojado, 
Dios mio, con nosotros, como indignos 
de vuestra proteccion nos desechásteis, 
y permitisteis, que nuestros enemigos 
nos apremiasen; masal fin de todo es- 
to, aplacado , misericordiosamente nos 
salvásteis. 

6 Véase el Deuter. xxxU. 39. 

7 Tú has hecho sentir terribles sa= 
cudidas de adversidades á la tierra de 
Israel. Está tomada la traslacion dé los 
terremotos; y así en el Hebreo se dice, 
continuándose la alegoría : Hiciste tem= 
blar la tierra: abréstela: sana sus que- 
braduras, porque titubea. 

8 De tristeza, amargura, y dolor. 
El Hebréo: Vino de perturbacion, de- 
xándonos como aturdidos, y sin saber 
qué hacernos, á semejanza de los que 
pierden el sentido, por el exceso del vi= 
no que bebieron. FERRAR. Vino de tem- 
blor. Véase la amenaza del .Deuteron. 
XXVIII. 34. 

9 Quiere decir, que Dios los socorre- 
ria, y ayudaria contra todos Jos enemi- 
gos, siempre que volviesen sobre sí , y le 


a 11. Regum VII. 1. et x.7.€t 1. Paralip. XVIIL I. 
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facie arcús: 
Ut liberentur dilecti tut: 
- A A 
7 Salvum fac dextera tua, 


et exaudi me. 

8 Deus locutus est in san- 
cto suo: Letabor , et partibor 
Sichimar:: et convallem taber= 
naculorum wmetibor. 

9 Meus est Galaad , et 
meus est Manasses: et E- 
phraim fortituda capitis met. 

Juda rex meus : 
10 Moab olla $pei mer, 


, 
temiesen. En lo que se alude á la cos- 
tumbre de levantar una bandera en un 
luzar elevado, pura que supiesen á don- 
de se habian de refugiar los que huian, 
viendose perseguidos, y acosados. Isat. 
xI. 12 Otros lo exponen de este modo: 
Vos, Dios mio, disteis en otro tiempo á 
los que os temian ,una señal de vuestra 
misericordia , para que se librasen de los 
terribles azotes de vuestra justicia: y di- 
cen que se hace alusion á lo que suce 
dio, quando Muwses por Órden de Dios 
hizo rociar las puertas de los Israelitas 
con la sangre del cordero, que debia 
servir de señal al Angel exterminador, 
para que no les hiciese b:ngun daño, al 
mismo tirmpo que mataba á todos los 
primogénitos de Egypto. Exód. x 1. A 
los Christianos les es dada la señal de 
la cruz, para que por ella eviten la ira 
del Señor. y alcancen su misericordia. 
Y S. Austin añade : Por la paciencia 
en las tripulaciones temporales señaluste 
é los tuyos el modo de huir de lu ira 
del fuego eterno. 

J El Hebreo: Por amor de la verdad; 
no por algun merito nuestro, sino sola- 
meute por ratisicar la verdad de tus pro- 
mesas. Mas observan los criticos, que 
está alteradu el texto, y que debe leerse 
hwp cou n, el arco, como en la Vul-= 
gaita, y no Up Con 1, la verdad , co- 
mo se lee ahora en el Hebreo. 

2 3. GERÓNYMO : En el santuario, 
donde daba sus oráculos. S. AGUSTIN: 
En su santo. ¿ En qué santo suyo? Dios 
estaba en Christo reconciliando al mundo 
eonsigo. 

3 Le prometid el Señor á David, 
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de la faz del arco '. 


Y se libren tus amados: 

7 Sálvame con tu diestra , y 
óyeme. 

8 Dios habló en su santua- 
sio “Me alégraré 34 y pañtiré 
á Sichém *, y mediré el valle de 
las tiendas. 

9 Mio es Galaad , y mio es 
Manassés: y Ephraím ? fortale- 
za de mi cabeza. 

Judá mi Rey €: 

10 Moab olla ? de mi es- 

peranza. 


que él gozaria de su victoria , poseyere 
do paciricamente el revno de Israel, y 
aun sobre aquellas provincias, que mas 
Jarga y pertinazmente habian seguido 
el partido de Saúl, como fueron los lu= 
gares, que aquí particularmente se nom=- 
bran. Dios tenia declarado por sus Orá- 
culos, dice el Santo Rev, que dueño yo 
algun dia de Samaria, y del valle ve- 
cino de Soccóth, tendria el gusto de 
medir sus amenos campos, y de repar= 
tirlos entre mis gentes. 

4 A Sumaria. donde estaba la ciu= 
dad de sichém. El valle de lus tiendas, 
esto es, Soccóth. 

Ss En cuva tribu por su gran núme= 
ro, y por su valor en las arias consis.e 
te la fuerza principal de mi reyno. De= 
teron. XXXIII. 17. Psalm. LXxvVt!I. 9. Pero 
aquí se entienden comunmente las diez 
tribus. 

6 Véase el Génes. LXIX. TIO que pue= 
de servir de exposicion á este lugar. El 
Hebreo: Fudá, mi Legislador ; y lo mis. 
mo viene á decir la FERRAR. Yrkuduk 
mi Escritano; en Jerusalen , ciudad prin- 
cipal de Judá, y de tudo Israel, está el 
gran Cunsejo de los setenta Jueces, Nú= 
mer. xt. 16. y mi Corte soberana de Jus» 
ticia. Psaim. CXXI. $. 

7  UÚuos dicen, que esta region se lla= 
maba así por ser muv fer:il y abundan= 
te. Otros: Olla que espero tener, esto es, 
abundante, v bien provista. Otros si= 
guiendo el Hebrev, en duude se lees 
Olla, 6ú vacía de mi lavatorio; Creen que 
se significa en esta expresion, que aquel 
pueblo fué reducido á una: vilisima es 
clavitud , y á todos los exercicios pro-= 
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Tn Idumeam extendam cal- 
ceamentum meum : mihi alteni- 
gene subditi sunt. 

11 ¿Quis deducet me in ci 
vitatem munitam? ¿quis dedu- 
cet me usque in Idumeam? 

12 ¿Nonne tu Deus , qui 
repulisti nos : et non egre- 
dieris Deus in virtutibus mo- 
Stris? 

13 Da nobis auxilium de 
tribulatione: quía vana salus 
hominis. 

14 In Deo faciemus virtu- 
tem: et ipse ad nihilum dedu- 
cet tribulantes nos. 


pios de los esclavos , de los quales era 
uno el de Javar los pies á sus señores. 
Puede tambien ser alusivo al grade 
destrozo , que hizo en ellos David , ma- 
tando dos tercios de ellos : II. Keg. VIIL. 
2. y por esto aquel territorio fué como 
una grande tina, Ó caldera de sangre. 
I FERRAR. Echaré mi zapato. To- 
maré posesion. Los Jurisconsultos para 
denotar esto, usan de la fórmula poner 
el pie; y entre los Latinos alargar el 
pie significa dilatar el imperio. RUTH.IV.7. 
. 2 Los Philisthéos , como se expresa 
en el Hebréo, en donde con una após- 
trophe irónica contra la insolencia , que 
los Palestinos habian usado con los Is- 
raelitas, se dice: O Palestina , hazme 
arlamaciones y esto es, reconóceme por 
Rey con voces, y aplausos de alegría, 
como quien dixese: Viva el Rey: hon- 
ra mi triumpho ahora que estás sujeta á 
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Sobre la Iduméa extenderé 
mi calzado ': sometidos me es- 
tán los extrangeros ?. 

11 ¿Quién me conducirá 3 
á la ciudad fortificada? ¿quién 
me conducirá hasta la Iduméa ? 
12 ¿Quién sino tú , ó Dios, 
que nos desechaste *: y no sal- 
drás, ó Dios, en nuestros exér= 
citos ? 


13 Danos socorro en la tri- 
bulacion : porque vana es la sa= 


lud del hombre. 


14 En Dios haremos proe= 


zas 5; y él mismo reducirá á 
nada % 4 


a los que nos angustian. 


mi imperio. 11. Reg. VIII. 1. 12. La Fer=- 
RAR. insinúa esto, pues traduce: Sobre 
mé , Pelestina , aubla. 

3 ¿Quién me hará dueño de las for- 
talezas de mis enemigos, despues de 
haberlos vencido en batalla ? Tal vez en- 
tiende especialmente á Raba, ciudad 
principal de los Amonitas, que fué sitia= 
da por David, despues de haber conse= 
guido estas victorias. 11. Reg. XI. T. 

4 ElHebréo: ¿Por ventura nos has 
apartado tú , ó Dios? ¿Y no saldrás, ó 
Dios, en nuestros exércitos ? FERRAR. 
En nuestros fonsados. 

$ Con su ayuda y socorro; por su 
virtud. Psalm. LV. 5. 11. Todo esto pue= 
de aplicarse con propiedad á la Iglesia, 
que extendió la admirable doctrina de su 
fé sobre los pueblos mas soberbios. 

G FERRAR. Y él rehollará nuestros 
ongustiadores. 
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PSAEMO LX. 


Psalmo eucharístico y Y prophético y en el qual David implora 
el auxilio del Señor, y suspira ácia el tabernáculo de su Dios. 
Anuncia el reyno eterno del Messías. 


In finem, 
1 ln hymuis David. 
2 . Deus depreca- 


tionem meam: intende orati0o- 
nimez. 

3 A lfinibus terre ad te cla- 
mavi : dum anxtaretur. cor 
meum, in petra exaltasti me. 
Deduxisti me, 

4 Quia factus es spes mea: 
turris fortitudinis a facie 21i- 
mici. 

5 Inhabitabo in tabernacu- 

do tuo in secula: protegar tn 
velamento alarum tuarum. 
6 Quoniam tu Deus meus 
exaudisti orationem meam: de- 
disti hereditatem timentibus no- 
men tuum. 


2 Sobre el título véase el del Psal= 
mo 1. El Hebréo: Psalmo de David, 
dado al Maestro de los músicos sobre 
Weghinóth, 

2 Esto muestra que DAviD compuso 
este Psalmo , quando huyó de Absalóm 
á los confines del Reyno de Israél ; 31. 
Reg. XVII. 22. auvque otros le atribu- 
yen indeterminadamente al tiempo, en 
que vivia léjos de Jerusalem, y del ta= 
bernáculo , sufriendo la violenta perse- 
cucion de Saúl. Psalm. XLI. 8. En otro 
sentido se dá á entender que la Iglesia 
se extenderia hasta las extremidades de 
la tierra, y que en todo lugar seria ado- 
rado e invocado su Dios. 

3 El Hebreo: 4 la pizdra mas alta 
que yo , llévame ; porque fuiste para mi 
esperanza : torre de fortuleza d la vista 
del enemigo ; lo que ofrece una imágen 
muy bella, representando una persona 


Para el fin, 
1 En los cánticos á David *. 


2 Mesonctan ó Dios, mi de- 
precacion : atiende á mi ora- 
cion. 

3 Desde los fines de la tier- 
ra * 4 tí clamé: quando estaba 
angustiado mi corazon, en la pie- 
dra $ me ensalzaste. Guiásteme, 

4 Porque has sido mi espe- 
ranza : torre de fortaleza contra 
el enemigo. | 

5 Habitaré en tu tabernácu- 
lo por los siglos: seré protegido 
con la cubierta de tus alas *, 

6 Porque tú, Dios mio, has 
oido mi oracion: has dado he- 


rencia 5 á los que temen tu 
nombre, 


ansiosa de subir 4 un lugar alto para 
ponerse á salvo de algun peligro; mas 
que faltándole las fuerzas para ganar la 
altura, pide á otro socorro, y que Je 
ayude á subir. Quiere decir: Sálvame tú; 
porque yo por mí mismo no puedo de 
ningun modo. La segunda parte que en 
el Hebréo da principio 21 v. 4. puede 
unirse con lo que precede: Ruégote que 
me socorras, como has acostumbrado 
hacer : espero que me restituirás cerca 
de tu tabernáculo, para permanecer allí 
perpetuamente. 

4 Como los polluelos al cubierto de 
las alas de la gallina. Psalm. xC. 4. Es= 
tos son propiamente deseos de la Iglesia, 
que aspira á vivir siempre en la casa, y 
compañía del Esposo en esta vida por ca- 
ridad , y en la patria por vision. 

Ss El reyno y casa á David; y su 
porcion en la tierra de Chanaán á los 
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3 Dies super BN rests 
adjicies : annos ejus usque 
in diem generationis et gene- 
rationts. 

8 Permanet in eternum in 
conspectu Det: ¿misericordiam 
et veritatem ejus quis requi- 
ret? 

9 Sic psalimem dicam no- 
mini tuo in seculum seculi: ut 
rediam vota mea de die in 


diem. 


Israelitas; y principalmente la herencia, 
y posesion en la divhosa tierra de los vi= 
vos á todus los que temen tu vombre. 

I Haciendo que viva y reyue baxo 
la proteccion de tu gracia, y constan- 
te amor todo el tiempo que tuvieres de- 
terminado ; y que el reyio de tu Igle- 
sia sea eterno en el Messias , que ha de 
Tacer de mi descendencia. Estas palabras 
de consentimiento unánime de todos los 
Padres, y aun de los Rabinus antiguos, 
vo tuvieron su perfecto cumplimiento, 
ni se verinmcáron sino solo en la perso - 
na de Jesu-Cbristo, cuyu reynono tie- 
ne fin, y su dia es el de la nueva gene- 
racion , porque somos reengendrados en 
él, para una vida que nunca se ha de 
acabar. 

2 El está siempre delante del Pa- 
dre, vivens ad interpellundum pro no- 
bis. Ad Hebr. vxi1. 25. Y manifestó su 
inefable misericordia con todos los hom-= 
bres , encarnandose , y haciendo ver el 
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Añadirás dias á los dias 
del Rey: los años de él hasta 
el dia de una, y otra genera- 


oi 


S El permanece eternamen- 
te en la presencia de Dios *: ¿la 
misericordia y y verdad de él 
quién la echará de ménos 3 ? 

9 Así psalmearé á tu nom= 
bre por siglo de siglo *: p2- 
e pi mis votos de dia en 

land 


exceso de su ardiente caridad, cum=- 
pliendo con lá mas exácta fidelidad , lo 
que desde el priucipio del muudo tenia 
prometiJo. El Hebreo: Misericordia, y 
verdud prepara, que la guaráaróán: que 
son los tundamentos del reyno de Chris= 
to. O aplicándolo á David : Haz que su 
reyno sea muy justo, y que florezca en 
él esta viriud, juntamente con la mi= 
sericordia, pues ámbos perten: cen al ofi- 
cio de un Rey. Aroverh, XX. 26. 

3 Ninguno, porque todus los dias se 
están manifestando: ¿a misericordia con 
los humildes, y la verdad, ó justicia con 
los soberbios. 

4 El reyno en David era temporal, 
en Christo no tiene fin. Esta muisericor- 
dia, y esta verdad serán para mi dig- 
no. argumento de eternos hymnos, y ala- 
banzas, significadas com el nombre de 
vOtOS. 

5 FERRAR. Pará pagar mis promes 
sas dia, cuda did. 


PARE O TXT 


David se consuela en el Señor , anunciando el total exterminio 
de sus perseguidores: y exhorta á los fieles, Á que apirtando 
su confianza de las cosas mundanas, en las que solimente se 
halla vanidad, la fixen en solo Dios , Á quien pertenece 
el poder , y la misericordia. 


In finem, Para el fin, 
1 Pro Idithun , Psalmus r Par ita” 
David. de David. 


r Era Idithán uno de los Maestros vid, 1. Paralip. XxV. 1. 3. y á este fué 
de música principales en tiempo de Da» dado el Psalmo, para que lo puslese en 


, Psalmo 
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2 ¿N onne Deo subjecta ertt 
anima mea? ab ipso enim salu- 
tare meum. 

3 Nam et ipse Deus meus, 
et salutaris meus : susceptor 
meus, non movebor amplizs. 

4  ¿ Quousque irruitis tn 
hominem ?  ; interficitis unt- 
versí vos : tamguam  parieti 
inclinato , et macerie depul- 
S8? 

5 Verumtamen pretium 
meum  cogitaverunt  repellere, 
cucurri in siti: ore suo bene- 
dicebant , et corde suo male- 
dicebant. 

6 Verimtamen Deo subjecta 
esto anima mea: quoniam ab 
ipso patientia mea. 

7 Quia ipse Deus mens , et 
salvator meus: adjutor meus, 
non emigrabo. 

8 In Deo salutare meun, et 
gloria mea; Deus auxilii met, 


música, y lo cantase. El Hebréo: Psal- 
mo á David dado al Maestro de los mú- 
sicos, sobre los hijos de Idithun; se cree 
que Davip lo compuso por el mismo 
tiempo que el precedente. 

1 El Hebréo: En Dios solamente es- 
tá callada , reposa , descansa , mi alma, 
de el todo lo espera : de él es, óÓ pro- 
cede mi salud. Este es el motivo pode- 
roso de la sumision , y reposo del alma 
en Dios. ; 

2 Es una apóstrophe, que hace Da- 
vip á sus enemigos y perseguidores. El 
Hebréo : ¿ Hasta quándo maquinaréis con- 
tra un hombre , poniéndole asechanzas ? 
Sereis muertos todos , quintos sois se= 
mejantes á una pared inclinada, y á un 
vallado desecho, y que está para arrui- 
narse. s 

3 MS. 8. Escostada. MS. 3. y FERR. 
Acostada, y vallado el empuxado. 

4 El grado de dignidad , que estimo 
y poseo, y el reyno , que espero se- 
gun la promesa de Dios, El Hebréo: So- 
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2 sales qué mi alma no es- 
tará sujeta á Dios '? puesto que 
de él es mi salud. 

3 Pues él mismo es mi Dios, 
y mi Salvador : mi amparador, 
no seré conmovido en adelante. 

4 ¿Hasta quándo os arro= 
jais * contra un hombre? ¿os 
juntais todos para acabarlo, co- 
mo á pared ladeada $, y cerca 
empujada ? 

5 Ciertamente pensáron des- 
echar mi estima *, corrí se- 
diento *: con su boca bende- 
cian, y con su corazon mal- 
decian, 

Ó Mastú, alma mía, estate 
sujeta á Dios: porque de él es 
mi paciencia. 

7  Barquesélies mi-Diospy y 
mi Salvador: mi ayudador, no 
saldré fuera €, | 

8 En Dios está mi salud, y 
mi gloria: Dios de mi socorro, 


lamente deliberan en derribar á este hom-= 
bre de su elevacion: hallan su compla= 
cencia en la mentira: bendicen con su 
boca; pero maldicen en su interior. . 

5 Yo iba huyendo de ellos á todo 
correr: y aunque llevaba sed , no me da- 
ban lugar para beber, por lo precipita- 
do de mi fuga. Los LRX. ¿Opapo» £» dldes, 
cucurri in síti como en la Vulgata: d 
cucurrerunt in síti, aplicándolo á los per- 
seguidores : corrieron en pos de mí se- 
dientos de beterme la sangre. En el 
Hebreo no hay equivocacion alguna , por» 
que el verbo está en tercera persona 
del plural. Algunos creen, que e» dldes, 
es por equivoca«cion de: los copiantes en 
los Lxx. de donde tenemos in sit? eu la 
Vulgata , en vez de escribir £» «tedden, 
in mendacio, como se lee en el Hebréo. 
La FERRAR. Envoluntáron mentira, 

6 No saldré de mi estado. Viviré sin 
temor, y en todo acaecimiento conser 
yaré un espíritu inalterable. 
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et spes mea in Deo est. 

9 Sperate in eo omnis con 
gregatio populi , effundite co- 
rám illo corda vestra: Deus 
adjutor noster in eternum. 


10 Verumtamen vani fliz 
hominum , mendaces filii ho- 
minum in stateris : ut deci- 
piant ipsi de vanitate in idi- 
psum. 


11 Nolite sperare in ¿ni- 
quitate, et rapinas nolite con- 
cupiscere : divitie si affluant, 
nolite cor apponere. 


12 Semel locutus est Deus, 
duo hec audivi, quía potestas 
Dei est, 


1 Puestos en balanza, d si se ponen 
en «balanza, se hallará, que son muy 
faltos y defectuosos en todas sus Cosas, 
O tambien: Vanos son los hijos de los 
hombres , mentirosos en sús balanzas ó 
pesos, sorprehenciéndose unos á otros en 
su trato con sus engaños y mentiras. 

2 El Hebréo: Solamente vanidad los 
hijos de Adam, los hombres plebeyos: 
mentira los hijos de varon , los ilustres 
(conforme á la observacion , que tene= 
mos hecha en el Psalm. 1V. 3.) en ba- 
lanzas para subir ellos menos que la va- 
nidad , ó mas ligeros que la vanidad, 
todos juntos , Ó todos en uno. Que es co- 
mo si dixera : Son tan vanos, y de tan 


poca substancia los hijos de los hum-=. 


bres, que si todos ellos juntos se pusie- 
ran en una balauza, y la misma vani- 
dad ea otra, aun se encontraria que 
pesaban ménos que la vanidad. Confor- 
me á esto, dice la FERRAR. Ellos mé- 
nos que nada juntamente. El sentido de 
la Vulgata se puede tambien reducir á 
este mismo: Son tan vanos los hijos de 
los hombres, que puestos todos juntos en 
balanza, se encontrará que son mas va” 
nos de lo que se puede creer d pensar. 
Otros lo explican de Jas balanzas enga- 
áosas, Y pesos falsos en los comercios y 
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y la esperanza mia en Dios está. 

9  Esperad en él toda la con- 
gregacion del pueblo, derra- 
mad ante él vuestros corazones: 
Dios es nuestro ayudador eter- 
namente. 

10 Ciertamente vanos son 
los hijos de los hombres, men- 
tirosos los hijos de los hombres 
en balanzas ': de manera que 
ellos juntos engañan sobre la 
vanidad ?. 

11 No querais confiar en la 
iniquidad ,'ni querais codiciar 
las rapiñas: si abundan las ri- 
quezas, no querais poner en 
ellas el corazon 3.' 

12 Una vez habló Dios *: 


estas dos cosas oí *, que el po- 
der es de Dios, 


contratos. 

3 Véase SAN PABLO 1. Corinth. vir. 
30. 31. 

4 El decir, una vez habló , no exclu= 
ye el que hablase otras mil veces á los 
Santos: sino que significa , que la pala= 
bra de Dios es inmutable , y lo que una 
vez dixo es irrevocable. S. AGUSTIN €x- 
plica esto de la generacion eterna del 
Verbo Divino, que es la Palabra del Pa- 
dre, y este Verbo es uno solo , esto es, 
la segunda Persona de la Santísima Tri- 
nidad. 

5 Y así para que ninguno use de me- 
dios injustos para enriquecerse, vi pon= 
ga su corazon en las riquezas, que justa= 
mente haya adquirido; quiero haceros 
presente lo que reveló á nuestros padres, 
y que ha hecho una fuerte impresion en 
mi alma , y son dos cosas. La una: que 
Dios es Omnipotente , para que el hom= 
bre solamente en él confie; y al mis- 
mo tiempo es misericordioso , para asis- 
tir con la riqueza y abundancia de sus 
gracias á los que le aman. Y la otra: 
que él es justísimo para premiar á los 
buenos , y castigar á los malos. En lo 
que se hace alusion á lo que Dios dixo, 
quando habló al pueblo en el monte Sí= 
nai. Exod. XX, 5. 6. 


PSALMO 


13 Et tibi Domine miseri- 
cordia*: quía tu reddes unicui- 
que juxta opera sua. 
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13 Y que en tí, Señor, hay 
misericordia: porque tá darás 
4 cada uno el retorno segun sus 


obras. 


a Matth.xv1. 27. Roman, 31.6. 1. Corinth. 111. 8. Galat. VI. $. 


PSALMO LXII. 
. h e e 
David perseguido , y separado del tabernáculo del Señor , 
muestra los grandes” deseos que tiene de volver 4 su vista, 
Explica los consuelos, que 4 la sazon recibía del Señor, y 
anuncia la ruina de sus enemigos , y que sería colmada 


y perfecta su alegría. 


Psalmus David, 


13 Ciumessetin deserto Idu- 
MAR 


2 DD... Deus meus ad te 
de luce vigilo. 

Sitivit in te anima 
quam multipliciter t101 
mea. 

3 In terra deserta, et in- 


mea, 
Caro 


Ir El Hebréo: Quando estaba en el de- 
sierto de Judá , y sobre los confines de 
la idumea. Compuso DAVID este Psalmo 
er el tiempo de-sus persecuciones, 2un- 
que no se puede determinar quándo fué. 
Muchos son de sentir , que lo hizo quan- 
do huyó al desierto de Ziph., 1. Re- 
gum XXIIL. 15. para evitar el furor de 
Saúl. 

2 Meldevabnto temprano , para enco- 
mendarme á tí en la oración. FERRAR. 
Amauñaneártee. Los LXxX. wpbc os ¿pOpico, 
á té madrugo: que la Vulgata traduce: 
4d te de luce vigilo. El Hebreo: Dios, 
mi Dios eres 1ú: ú¿ ti madrugaré: mi 
alma está sedienta de té: mi carnz te de- 
sea en tierra seca, y enxuta sin aguas. 
Come al presente me hallo en lugares 
desiertos y áridos, huyendo de mis ene- 
migos , y padeciendo mil trabajos ; así 


2 1. Reg. XXII. $. 


Psalmo á David, 


1 Quando estaba en el de- 
sierto de la Iduméa *. 


2 Tis Dios mio, á tí estoy 
en vela desde que amanece ?. 
De tí tuvo sed mi alma 3, 


de muy muchas maneras mi Car” 
ne AE +; 
3 En tierra yerma, y sin 


mi alma apartada de tu presencia, está 
sedienta de tus gracias y consuelos. 

3 El Hebréo: Sitit tibi. Siente mi 
alma una sed tan ardiente de vos, que 
se comunican sus efectos aun al mismo 
cuerpo. 

4 Desea, y tiene sed de tí, Estas 
muchas maneras con que nuestro cuerpo 
desea ¿ Dios, entre otras, son: Ser li- 
bre de los movimientos desordenados y 
bestiales: Ser libre de enfermedades, 
corrupcion , y sepulchro: Ser mudado 
lo que tiene de mortal y miserable en 
el estado de inmortalidad y resurreccion 
gloriosa : Ser libre de vicios, de peca= 
dos, y de los asaltos del demonio , por= 
que las pasiones vehementes del ánimo 
redundan en el cuerpo, y hacen en el 
varias e incómodas impresiones. 
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vía, et inaquosa: sic in san- 
cto apparui tibio, ut vide 
rem virtutem tuam, et gloriam 
laz, 

4 Quoniam melior est mi- 
sericoraia tua super vitas: la: 
bia mea laudabunt te. 

5 Sic benedicam te in vita 
mea: et in nomine tuo levabo 
Manus n2as. 

6  Sicut adipe es pinguedine 
repleatur anima mea: et la- 
biis exultationis laudabit os 
MEU. 

7 Si memor fui tui super 
stratien meum , in matutiínis 
meditabor in te: 


S Quia  fuisté  adjutor 
MENS. 
Et in velumento alarum 


tuarium exultabo, 

9 Adhesit anima mea post 
te: me suscepit dextera tua. 

10  Ipsi veró in vanum que- 
sierunt anímam meam , introi- 
bunt in infertora terre : 


11 Tradentur in manus 


Elo 


, Y ElHebréo: Asite vien el Santua- 
río, para ver tu fuerza, y tu gloria. Ver 
es meditar y contemplar. El gusto, que 
tuve en otro tiempo de tu gracia en tu 
templo, enciende en mí estos deseos , y 
engendra esta pena , teniendo siempre 
los ojus del cuerpo y del alma vueltos 
ácia el lugar santísimo , donde está el 
arca de la alianza. El Arca es llamada 
fuerza, y gloria del Señor ; 1. Reg. Iv. 
25 E Paralip,. XVI, DL. vet Pr, DNI 
Ór. porque Dios se mostraba alií presente, 
y venerable por su poder y magestad. 

2 La Vulg. Vitas, correspondiendo 
al Hebréo e»nn, que está en plural; 
pero la significacion es de singular. Mas 
dulce me es que la misma vida, el con- 
templar vuestra misericordia, y el em- 
plear mis labios en ensalzarla. 

3 Así acostumbrabau hacerlo anti- 
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camino, y sin agua: en ella me 
presenté 4 tí como en el san= 
tuario , para ver tu poder, y tu 
gloria '. 

4 Porque tu misericordia es 
mejor que la vida * : mis labios 
te alabaráns 

-5 Y así te bendeciré en mi 
vida, y en tu nombre alzaré mis 
manos 3, 

6 Como de grosura y de 
gordura * sea rellenada mi alma: 
y con labios de regocijo te ala- 
bará mi boca. 

7 Si me he acordado de ti 
sobre mi lecho ,.en las madru= 
gadas $ meditaré en tl: 

8 Porque fuiste mi ayuda- 
dor. 

Y en la cubierta de tus alas 
me regocijaré, 
Mi alma se apegó 4 tí €: 
tu diestra me ha amparado. 

10 Mas etlos en vano bus- 
cáron mi alma ” , entrarán en lo 
mas baxo de la tierra $: 

11 Serán entregados en ma- 


guamente para orar. 

4 Me sacio como de una comida sua- 
vísima , quando te alabo. MS. A. Y de 
gordesa. Son Symbolos de las gracias y 
consuelos espirituales, y pide el santo 
Rey se le concedan muy abundantes. 

s MS. A. En las horas maytinules, 
Si aun en el tiempo del comun reposo 
jamas os he perdido de mi memoria, 
¿ quánto mas bien me empleare, luego 
que se dexe ver la luz del dia (que dicen 
los LXX. €» vois ¿pOpors), en meditar las 
obras de vuestro poder , sabiendo que os 
tengo de mi parte ? 

6 Está unida á tí inseparablemente: 
depende toda de tí por fe; y te busca 
siempre con amor y constancia. 

7 Mi vida , para quitármela. 

8 FERRAR. Entráron en baxures de 
$a tierra. 
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vulpium  e- 


gladió y partes 
runt. 

12 Rex vero letabitur in 
Deo, laudabuntur omnes qui 
jurant in eo: quía obstru- 
ctum est os loquentium inmi- 
qua. 


> 


1 MS.A. De vulpejas. Pone la espe- 
cie:por el género, por quanto la Judéa, 
y la Palestina abundaban mucho de zor= 
ras , como se vé por las tresclertas, que 
juntó Samsón. El sentido es este: Los 
que me persiguen , en vano me buscan 
para oprimirme; ántes de conseguirlo, ó 
b¿xarán vivos á los abysmos , Ó perece- 
rán al filo de la espada, y sus cadáveres 
quedarán sin sepultura para pasto de las 
fieras. 7 

2 Yo David, destinado y elegido de 
Dios por Rey scbre su pueblo. Pero aquí 
el Rey propiamente es Jesu-Christo , se- 
gun el comun sertir de los Padres; por- 
que David aunque habia ya sido entón- 
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nos de espada, racion serán de 
raposas ”. 

12 Mas el Rey ? se alegra- . 
rá en Dios, alabados serán to- 
dos los que juran por él 3: pues 
fué tapada la boca de los que 
hablan cosas iniquas *, 


Saúl, nunca tomó el título de Rey. 

3 Los que le reconocieren por su Rey 
legítimo. Oiros refieren á Dios el ¿n eo 
de este modo: Los que le adoran, y 
reconocen á él solo por su verdadero 
Dios; de lo qual uno de los actos priu= 
cipales es el juramento. Deuter. VI. 13. 
ISAL. XIX. 18. XLV. 23. Xav.-L6. So- 
PHON. 1. £. 

4 Los aduledores , y calumniadores, 
quales erán los Cortesanos de Saúl, prin= 
<ipales enemigos de David, quedarán 
confundidos quando me vean establecido 
Rey. Y los impíos, que se oponen á 
Christo Rey , serán condenados á muer- 
te eterna. 


ces ungido por Samuel, miéntras vivió” . 


PSALMO LXIÍL 


Describe David las violencias de los que le persiguen; y pide 
al Señor que le libre de sus manos , intimándoles el terrible 
Juicio, que hará Dios de ellos para gloria suya, y para 
consuelo de los buenos. 


In finem. 
1 Psalmus David. 


2 E xaudi Deus orationem 
meam, cum deprecor: d timore 
iniímici eripe animam mean. 

5 Protexisti me d conventu 
malignantiim: ad multitudine 
operantium indquitatesn. 


4 Quia exacuerunt ut gla- 


1 Este Psalmo, como el precedente, 
se refiere al tiempo de las persecucio= 
nes de David, sin que pueda determi- 
narse en quál fué compuesto.- En el sen- 


"músicos. 


- Para el fin. 


1 Psalmo á David !. 


2 po Dios, mi oracion, 
quando ruego: del temor del 
enemigo libra mi alma. 

Me defendiste de la Junta 
de los malignos : de la multitud 
de los que obran iniquidad. 

4 Porque 2guzáron como 


tido espiritual lo explican los Padres de 
Jesu-Christo, El título del Hebreo: Psal-= 
mo ú David , dado al Maestro de los 
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dium linguas suas: intenderunt 
arcum rent amaram, 

5 Ut sasittent in occultis 
immaculatun. 

6 Subitó sagittabunt eum, 
et non timebunt : firmaverunt 
sibi sermanem nequam. 

Narraverunt ut absconde- 
rent laqueos: dixerunt: ¿Quis 
videbit eos? 

7 Serutatt sunt iniguitates: 


defecerunt scrutantes scruti- 
n30. 

Accedet homo ad cor al- 
tum: 


8 Et exaltabitur Deus. 
Sagitte parvulorum facte 
sunt plage eorum: 


1 Que es cosa amarga; porque las 
saetas , que despide, están teñidas de 
mortal veneno. El Hebréo puede tam-= 
bien interpretarse : Tend:éeron su saeta, 
palabra amarga ; esto es, se armáron 
como de saeta, de palabra amarga: ó 
en lugar de saeta, flecháron contra mí 
palabras amargas de calumnias, y falsas 
acusaciones , para quitarme la vida. 

2: A semejanza de un cazador, que 
espera á la fiera, escoudido en un hoyo. - 

3 En poner por obra su dañada iu- 
tencion, y en acumular calumnias. Sin 
temor de Dios, ni de los hombres; 6 
sin peligro, 6 con toda seguridad, y sin 
el menor rezelo de parte de aquel, á 
quien asaltan improvisamente. 

4 MS. A. Enel escodriño. Buscáron, 
y pesquisáron delitos para acusarme de 
ellos; y no hallando nivguno , se fati- 
gáron'de' hacer pesquisas , y averigua- 
ciones inútiles. Otros entienden por es— 
cudriñamiento las malas artes y trazas, 
para hacer mal y daño al perseguido 
inocente. pp. 

5 Porque el hombre inventará y es- 
tudiará todos los medios mas escondidos, 
para oponetse al poder de Dios; mas es- 
te Señor se burlará de el , deshaciendo 
en un soplo todos sus proyectos. Otros: 
Se acercará el hombre á lo íntimo del 


corazon; esto es, quando le faltan he= 


chos y obras, que argúir, se echa á es= 
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espada sus lenguas: entesáron 
el arco, cosa amarga *, 
5. Para asaetear en oculto * 
al inocente. Ñ 

6  Súbitamente lo asaetearán, 
y no temerán : se aferráron en 
una cosa perversa 3, 

Platicaron de que escon- 
derían lazos; dixéron: ¿Quién 
los verá ? 

Escudriñáron iniquidades: 
desfalleciéron los escudriñado- 
res en el escudriñamiento *, 

Se acercará el hombre á lo 
profundo del corazon *, 

8 Y sérá Dios ensalzado 6. 

Las llagas de ellos ? son co- 
mo de flechas de pequeñuelos: 


> e...) r . a 
cudriñar los corazones, y 4 acusar los ras 


ocultos pensamientos. De lo que David 
se quejó á Saúl, diciendo: ¿ Por qué das 
oidos á palabras de hombres , que dicen: 
David busca mal contra t2? 1. Regum 
XxIv. 20.-Este sentido puede tambien 2- 
comodarse al Hebréo, eu donde se lee: 
Escudriñan muldades , ponen en execucion 
lo que escudriñáron ; y lo éntimo del vu- 
ron, y el corazon profundo , se debe 
entender el mismo verbo escudriñan en 
este mismo miembro. Otros conforme al 
sentido primero, interpretan así este lu= 
gar: Escudrinan y buscan quanto pue= - 
den inventar lo íntimo de cada uno, y 
un corazon sagaz , astutu, y Caviloso. 
S. AGUSTIN. 

6 Como si dixera : Parece quieren 
engañar y sorprehender á Dios cou sus 
astucias y maquinaciones; mas Dios será 
ensalzado, y hará inútiles todos sus pen= 
samientos ; purque prende á los sabios 
en su sabiduría , d en ses mismos lazos. 

7 Que'ellos hacen. El Hebreo: Mas 
Dios los asacteará. Esta es una antíthe- 
sis del vers. 4. Sus heridas serán como de 
repentina sueta , quando esten mas en- 
golfados en sus locos pensamientos y pro- 
yectos. Otros : Mas Dios los a:aeteará 
con saeta: de repente serán sus heridas. 
T harán caer sobre sé sus mismas lenguas: 
espartársehan todos los que los vieren. 
Esto es , sus mismos malvados .consejes, 


PSALMO LXIII. 


9 Etinfirmaite sunt contra 
eos lingue eorun. 

Conturbati sunt omnes qué 
videbant eos: 

10 Et timuit omnis homo. 

Et annuntiaverunt opera 
Dei: et facta ejus intellexe- 
runt. 

11 Letabitur justus in Do- 
mino , et sperabit in eo, et 
laudabuntur omnes recti cor- 


de. 


y acuerdos, que tomáron, y deliberáron 
con sus lenguas, recaerán sobre ellos. 
2Psalm. XXXIIML. 22. XCIM. 23. LOS LXX. 
leyéron sin duda >Nna, parvulorum, 
simplicium , en vez de ONnm, subito 
repente. 

I El Hebréo: Y harán caer sobre st 
sus mismas lenguas , puede tambien ex- 
plicarse tomándose la imágen de un hom- 
bre hambriento, que queriendo morder 
con ansia un bocado, se le escapa de la 
boca , y se parte la lengua con los dien- 
tes. Estas palabras se trasladan en la 
Vulgata, et infirmate sunt contra eos 
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9 Y quedáron sin fuerza con- 
tra ellos mismos sus lenguas *. 
Conturbados fuéron todos 
los que los veían, 
10 Y todo hombre temió, 
Y anunciáron las obras de 
Dios , y entendiéron los hechos 
deél. 
11 Se alegrará el justo en 
el Señor ? , y esperará en él, y 
serán alabados todos los rectos 
de corazon. 


lingue eorum , de la mayor parte de los 
Libros Griegos, en donde se lee : xa.s 
¿Eno0émoa» su avrods, et infirmate sunt 
super eos, en vez de xo ¿bov0émcar 
atró» al yhoccal avro», et pro nikilo ha- 
buerunt eum lingue eorum , que tenemos 
ahora del Psalterio Romano. S. HILARIO 
leyó: Et nihil habuerunt contra ipsos 
lingue eorum, 

2 Por sus juicios executados en favor 
suyo, para librarle de sus enemigos y 
perseguidores. Y mas por la gloria, que 
resulta 21 Señor por el castigo de los 
malos. 
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El Propheta en nombre de toda la Iglesia da 4 Dios rendidas 
gracias por haberla librado de alguna calamidad ; y celebra 
las bendiciones y bienes espirituales , que derrama 
sobre los suyos, 


In finem , Psalmus David, 

1 Canticum  Jeremie, et 
Ezechielis populo transmigra- 
tionis , cúm inciperent exire. 


TI Enel titulo del texto Hebréo sola= 
mente se lee : Psalmo de Cántico 4 Da- 
wid al Maestro de los músicos : véase el 
del Psalmo xxtx. y mo se halla lo que 
despues se sigue en la Vulgata, ni en el 
Hebréo, ni en la traslacion de los LXx., 
ni en otras lenguas ; por lo 'que se cree 
comunmente, que fué añadido en tiezn= 


Tom. V 1. 


Para el fin, Psalmo 4 David, 

1 Cántico de Jeremías, y 
de Ezechiél para el pueblo de 
la transmigracion, quando co= 
menzaban a salir”, 


pos muy posteriores. Se cree asimismo, 
que Davip pudo componer este Psalmo 
con espíritu prophetico, para que fuese 
cantado por los Israelitas al tiempo de su 
salida de Babylonia , y vuelta de su cau= 
tiverio, conforme á las prophecías de Je- 
remías y de Ezechiél, que prophetizá- 
ron, que el ner de Israél volveria de 
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2 Y: decet hymnus Deus in 
Sion : et tibi reddetur votum 
in Jerusalem. ; 

3 Exaudi orationem meam: 
ad te omnis caro ventet. 

4 Verba iniquorum preva- 
luerunt super nos : et impietati- 
bus nostris tu propitiaberis. 

s Beatus, quem elegisti, et 
assumpsisti: inhabitabit in a- 
triis tuis. 

Replebimur in bonis do- 
mús tur: sanctum est templum 
tuu, 

6 Mirabile in equitate. 

Exaudi nos Deus saluta= 
ris noster , spes.omnium fi- 


Babylonia á Jerusalem , y habian ya 
muerto quando sucedió esto. Hay quien 
piensa, que Davib lo compuso en ac- 
cion de gracias por alguna copiosa 1lu= 
via, despues de una grande sequedad, 
como la que se refiere en el 11. de /os 
Reyes xXt. 10. 14. que se cantó en el 
tabernáculo sobre la música del mismo 
David; y que muchos siglos despues ha= 
biéndose perdida aquella música, Jere= 
mías y Ezechiel, distintos de los cele= 
bres Prophetas , que eran buenos Maes- 
tros, lo adoptáron á aquel tono, y lo 
cantáron: y que'se añadió al título co- 
mo una tradicion. Todo esto no tiene 
otro apoyo , que una mera conjetura. En 
el sentido espiritual se aplica par Jos San= 
tos Padres á la Iglesia, libertada del cau- 
tiverio del demonio por la muerte de 
Jesu-Cbristo. 

1 A ti te se debe, y es muy conve- 
niente , que te sede alabanza. El Hebreo: 
4 tí el silencio es la alabanza ,ó Dios, 
en Sión y esto es, que el silencio era la 
mayor alabanza, que se podia dará 
Dios , como que su bondad excede todos 
los elogios y encarecimientos de los hom- 
bres. Calleo todos, quando se trata de 
alabaros. La Iglesia te aguarda en silen- 
cio para cantar tus alabanzas. Esto ha de 
ser en Sión , porque el Señor desecha las 
ofrendas , que se hacen fuera de la Igle- 
sia Cathólica. S. HILARIO. 
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2 0 Dios, á tí te está bien * 
el hymno en Sión: y á tí te se 
pagarán los votos” en Jerusalém. 

3 Oyemi oracion: á tí ven= 
¿iFá toda carne Al 

4 Palabras de íniquos * pre- 
valeciéron sobre nosotros: y tú 
perdonarás nuestras impiedades. 

5 Bienaventurado aquel , que 
escogiste, y tomaste ; morará en 
tus átrios?, 

Serémos colmados de los 
bienes de tu casa %; santo es tu 
templo, 

6 Maravilloso en equidad. 

Oyenos , Dios , Salvador 
nuestro , esperanza de todos los 


2 FERRAR. 4A ti será pagada pros 
mesa. 

3 Todos los hombres. Todos te cono-= 
cen á ti, Dios verdadero; y á ti , Christo, 
Dios en carne , vendrá á rendirte adora=, 
ciones toda carne. 

4 FERRAR. Se »mayorgaron. NVerba 
iniquorum en la terminacion neutra ; es- 
to €es, verba iniqua , O ?niquitatum , CO= 
mo en el Hebreo, es un idiotismo de 
esta lengua por ¿iniquitates. Nos tenia 
abrumados el peso de nuestras malda= 
des, que habiamos trahido sobre noso= 
tros por nuestros pecados. Así hablan los 
Gentiles ya convertidos á Christo. San 
ATHANASIO. 

5 FERRAR. Morurá tus cortes, Di= 
choso aquel , que llamaste á la particis 
pacion de tu alianza, para ser un miem- 
bro vivo de la Iglesia. Psalmo X1V. TI. 
XXIII. 3. Y sobre todo dichoso una y mil 
veces vuestro pueblo, á quien entre to» 
dos habeis escogido, distinguiendole con 
particulares muestras de cariño; volve-= 
rá á habitar, y freqientar vuestra santa 
casa. 

6 Gozarémos cumplidamente las gra- 
cias, que dispensas á los tuyos en tu 
Iglesia. Terminos tomados de las viaudas 
sagradas de los sacrificios , y de las pro= 
visiones del templo , que daban abun- 
dante alimento á sus Ministros, Santo es 
tu templo; tu Iglesia es santa. 
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nium terre, et in mari lon- 
ge. 

7 Preparans montes 1n 
virtute tua , accinctus poten- 
lid: | 

8 Qui conturbas profun- 
dam maris y sonum fluctuum 
ejus. 

Turbabuntur gentes, 

9 Et timebunt qui habi- 
tant terminos ad signis tuts: 
exitus matutini et vesperé de- 
dectabis. 

10 Visitasti terram ef in- 
ebriasti cam: multiplicasti lo- 
cupletare cam. 

Flumen Dei repletum est 
aquis , parasti cibum tllorum: 


_ 1 En los mares mas distantes , d en 
las mas remotas islas. Aquí se descubre 
una prophecía de la vocacion de los Gen- 
tiles, de todas las naciones , y de todas 
las islas, aun las mas remotas y desco- 
nocidas : todas fundan la esperanza de la 
salud en la gracia de Dios Salvador. El 
Hebreo: Con cosas terribles , con mara- 
villas y portentos, nos responderás en 
justicia, mos librarás , Dios de nuestra 
salud: esperanza de todos los fines de 
la tierra, y de las partes mas lejanas de 
la mar. 

2 Algunos lo exponen del drden ma- 
ravilloso , con que Dios cubre los mon- 
tes de árboles y de yerba, disponiendo, 
que en sus entrañas se crien las piedras 
y metales , todo para el recreo, usos y 
necesidades de los hombres. Otros con- 
forme al Hebreo trasladan: Afirmando, 
Ó estableciendo los montes y Sc. Otros: 
Vuestra Omnipotencia hace estremecer 
los montes desde sus raices; lo que pa=- 
rece une mejor el sentido del segundo 
miembro. S. AGUSTIN por estos montes 
entiende 4 los Apóstoles predestinados 
por Dios para anunciar la fe á todas las 
gentes. 

3 MS.A. El sueno. El Hebréo : Que 
apaciguas el estruendo de los mares, el 
estruendo de sus olas , y el alboroto de las 
gentes , 0 las sediciones civiles. 
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términos de la tierra , y en el 
mar léjos '. 

7 Que dispones los montes 
con tu fortaleza *, ceñido de 
poder: 

8 Que mueves lo hondo del 
mar, y el estruendo de sus 
olasí?. 

Se turbarán las naciones, 

o Y los que habitan los tér- 
minos * temerán por tus seña- 
les: darás alegría 4 las salidas 
de la mañana y de la tarde $, 

Io  Visitaste la tierra *, y la 
embriagaste : enriquecístela de 
muchas maneras. 

El rio de Dios? muy lleno 
está de aguas , preparaste la co- 


4 Dela tierra. Señales son los relám= 
pagos, rayos, truenos , 8c. 

5 Con tus inmensos beneficios das 
materia de alegría á todo el mundo, 
desde donde sale la mañana hasta donde 
termina Ja tarde ; y por este medio hu= 
rás que todos te alaben. S. GERÓNYMO. 

6 MS. A. Y enbeudestela. Visitaste la 
tierra con el beneficio de la lluvia : sia 
que sea otro el sentido del Hebreo ; pues 
la visita , que aquí se expresa , fué toda2 
visita de consuelo y de abundancia. Y se 
anuncia aquella visita misericordiosa, por 
la qual visitó Dios á Israél, é hizo la re= 
dencion de su pueblo, S. Lucas 1. 68. 
por ser este el objeto principal , 4 que se 
dirige todo el Psalmo. 

7 Rio de Dios es hebraismo , por río 
grandisimo. Correrán los grandes rios re- 
bosando por sus márgenes , y de este 
modo proveereis de alimento á los mor- 
tales ; porque este es el órden, que te- 
neis establecido desde” el principio del 
mundo, para que produzca la tierra. Al- 
gunos aplican esto al Jordán : otros al 
Nilo, que con sus inuudaciones fecunda 
sus campiñas ; pero parece, que convie- 
ne á todos los rios grandes y caudalosos, 
y que esto es lo que explica la expresion 
Hebréa : El rio de Dios. Este rio segun 
S. HiLARlo €s el Espíritu Santo ; y segun 
S. ATHANASIO el Evangelio. 
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quontam ita est preparatio 
ejus. 

11 Rivos ejus inebria, mul- 
tiplica genimina ejus : in stil- 
licidiis ejus letabitur germi- 
ANS. 


12 Benedices corone anni 
benignitatis tue ; et campi tui 
replebuntur ubertate. 


13 Pinguescent speciosa de- 

serti: et exultatione colles ac- 
cingentur. 
- 14 Induti sunt arietes 0- 
vium , et valles abundabunt 
Jrumento : clamabunt , etenim 
hymuum dicent, 


1 Por comida se entiende principal- 
mente el Pan Eucharístico. El Hebréo 
117, el trigo ,Ó grano de ellos , porque 
este es el principal alimento , y comida 
de los hombres. 

2 Dela tierra. De tal modo prepa- 
raste la tierra , que con la produccion de 
sus frutos pudiese alimentar abundante- 
mente á sus habitadores. 

3 Llena de agua sus surcos : á los qua=- 
les llama arroyos , porque lo parecen, 
quando corre por ellos el agua, y riega 
lo restante de los sembrados. El Hebreo: 
Embriaga sus sulcos , haz descender el 
agua en sus regaoderas : con lluvias la 
ablandarás , bendecirás sus renuevos. Co- 
ronarás el año con tus bienes , y tus rue= 
das destilarán grosura, d los frutos de 
la tierra, que provienen de la lluvia. 
Véase el Lev. xvi. 5. y el Deuter. XI. 
10. Por ruedas se entienden las señales, 
“que estas dexan en la tierra, quando 
pasan los carros. Las nubes en la Escri- 
tura se llaman el carro de Dios; y así 
como quando pasa un carro, dexa el 
rastro ó señal de las ruedas, del mismo 
modo las nubes pasando derraman la llue 
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mida de ellos ' : porque tal es 
la preparacion de ella ?. 

11  Embriaga sus arroyos 3, 
multiplica sus frutos: en sus 
lloviznas * se alegrará dando 
frutos. 

12 Bendecirás la corona del 
año de tu benignidad *, y tus 
campos se rellenarán de abun- 
dancia. 

3 Será pingiie lo hermoso $ 
del desierto: y se ceñirán de 
regocijo los collados. 

14 Vestidos están los car-= 
neros de las ovejas ? , y los valles 
abundarán de trigo : gritarán 8, 
porque cantarán hymno. 


via. O mas sencillamente: Tú trahes la 

abundancia y la bendicion por donde 

quiera que pasas. Psalmo LXXXIV. 14» 
MS. A. Los destellesnos. 

5 Bendecirás á todo el circulo del 
año, que será fertilísimo , por tu bondad 
y benignidad. La FERRAR. Coronaste año 
de tu bien. 

6 En el Hebréo se lee el mismo ver- 
so: Tus nubes destilarán los pastos del 
desierto; pues con su lluvia se criará 
yerba en el desierto para pasto de los 
ganados. Lo hermoso del desierto son las 
dehesas y pastos, que nacerán con mu=- 
cha lozanía en las tierras, que ántes eran 
yermas. . 

7 El Hebréo : Véstense los llanos de 
ovejas , porque la abundancia y bondad 
de los campos harán, que los ganados se 
multipliquen en grande número. 

8 Los pastores y los labradores se 
alegrarán , y te alabarán por la abundan- 
cia de sus cosechas y fecundidad de sus 
ovejas. Se atribuye poéticamente 4 estas 
criaturas inanimadas , lo que es propio 
del hombre, á quien toca alabar á Dios 
de corazon y de boca por sus beneficios, 
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Psalmo eucharístico, en el que el Propheta convida á todos los 
moradores de la tierra á que glorifiquen al Señor por los anti- 
guos prodigios , que habia obrado en favor de su pueblo, y por 
otras gracias particulares. “Por todo lo qual ofrece alabarle 
sin cesar. 


In finem , 


1 Canticum Psalmi resur- 
rectionis. 


ubilate Deo omnis ter- 
ra, 

2 Psalmum dicite nomini 
ejus : date gloriam laudi ejus. 

3 Dicite Deo , ¡quam ter- 
ribilia sunt opera tua Domine! 
in multitudine virtutis tua men- 
tientur t3bi inimici tut. 

4 Ommnis terra adoret te, et 
psallat tib3 : psalmum dicat no- 
mini tío. 

5 Venite, et videte opera 
Dei : terribilis in consiliis su- 
per filios hominum. 


6 Qui convertit mare in 
aridam, in flumine pertrans- 
ibunt pede: 3bi letabimur in 
3p:0. 


1 En este Psalmo “se contienen las 
mas vivas expresiones, con que el pue- 
bio en el acto mismo de volver á la ama- 
da patria ,da gracias al Señor , por ha= 
berl= librado de la esclavitud , que pa- 
decia. El título de la Vulgata manifies- 
ta, que es mysterioso, y que baxo la 
figura de lz libertad de los Judíos se sig- 
nifica la gloriosa Resurreccion de Jesu- 
Christo. Esta opinion es muy antigua en 
la Iglesia; y tambien que se anuncia la 
vocacion de los Gentiles. El Hebreo dice: 
Cántico de Psalmo , dado al Maestro de 
dos músicos. 

2  Decid,que es gloriosa su alabanza. 


Tom. VI 


Para el fin, 


1 Cántico del Psalmo de Ía 
resurreccion '. 


O los de toda la tierra, ha- 
ced fiesta á Dios, 

2 Psalmead á su nombre: 
dad la gloria á su alabanza ”?. 

3  Decid á Dios, ¡ quán ter- 
ribles son , Señor, tus obras! 
por la muchedumbre de tu po- 
der mentirán á tí tus enemigos 3. 

4 La tierra toda te adore, 
y taña psalmos á tí: psalmée 4 
tu nombre, 

5 Venid, y ved las obras 
de Dios : terrible en los desig- 
nios sobre los hijos de los hom- 
bres. 

6 El qual convirtió el mar 
en tierra seca, por el rio pasa- 
rán á pie *: allí nos alegrarémos 
en él.3, 


3 Otros trasladan: Se te sujetarán 
aunque contra su voluntad: te faltarán 
de palabra: te dirán mentiras de puro 
miedo : viendo quan poderoso eres, no 
osarán declararse contra tí , sino que fin- 
girán ser de tu partido , y se te sujeta- 
rán con corazon servil , y ánimo fingido. 
Otros traducen en parápbrasis: La gran= 
deza de tu poder convencerá de mentirosos 
Éá tus enemigos. 

4 Está el futuro por el pretérito , co- 
mo lo acostumbran usar los Hebréos. * 

5 Esto puede ser alusivo á lo que se 
refiere en el Lib. 1v. Cap. X111. de Es- 
DRAS , que quando volviéron los prisio- 
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7 Qui dominatur in virtute 
sua in eternum , oculi ejus su—- 


per gentes respiciunt: quí ex. 


asperant, non exaltentur in se- 
metipsis. | 

8 Benedicite Gentes Deum 
nostrum: et auditam facite vo- 
cem laudis ejus. 

9 Qui posuit animam meant 
ad vitam: et non dedit in com- 
motionem pedes meos. 

10 Quoniam probasti nos 
Deus : igne nos examinasti, 
sicut examinatur-argentunt. 

11. Induxisti nos ¿n la- 
queum , posuisti tribulationes 
in dorso nostro: 

12 Imposuisti homines su- 
per capita nostra. 

Transivimus per ignem et 
aquam: et eduxisti nos in re- 
Jfrigerium. 

13 Introibo in domum tuam 


neros , se les abrió el Jordán , y lo pasá= 
ron á pie enxuto: € Isaras anuncia lo 
mismo , quando dice en el Cap. 11. pa- 
sáron calzados por el rio. Y asi el ¡bi la- 
tabimur in ipso admite estos dos senti— 
dos: 41, quando lleguemos al Jordán, 
nos alegrarémos en el mismo Señor ; mos- 
trar=mos nuestro regocijo, y ensalzaré- 
mos las obras de su poder, ó con la me- 
moria de lo que sucedió á nuestros pa- 
dres, quando lo pasáron á pie enxuto, 
para entrar la primera vez en la tierra 
de promision ; d renovando el Señor el 
mismo prodigio , si fuere menester, para 
que nosotros lo pasemos. Puede tambien 
inte-pretarse Ibi, en aquellos 'señalados 
.prodigios, de los quales el primero fué 
el fin de la esclavitud de Egypto , y el 
segundo la entrada en la tierra prome- 
tida, nuestra nacion , ó nuestros padres 
recibiéfon del Señor cumplida materia 
de la mas»perfecta alegría , y alabanza 
á Dios. 

TI Dios reyna eternamente con un do- 
minio absoluto sobre todo el universo. 
vela atentamente sobre todos los pueblos; 
y abatirá el orgullo de los que temera” 
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7 El qual domina por su 


. poder para siempre , los ojos de 


él están mirando sobre las na- 
ciones: los que le irritan , no se 
engrían dentro de sí mismos '.. 
$ Bendecid , naciones , á 
nuestro Dios, y haced que se 
oyga la voz de su alabanza. 

9 El qual asentó mi alma 
en vida?” ,-y no dió mis pies á 
un desliz. 

10 Por quanto nos probas- 
te, % Dios: con fuego nos en- 
sayaste, como se ensaya la plata. 

11 Nos llevaste á lazo , e- 
chaste tribulaciones sobre nues- 
tra espalda *: 

12 Pusiste hombres * sobre 
nuestras cabezas. 

Pasamos por el fuego y por 
el agua , y nos sacaste á refri 
gerio ', 

13 Entraré en tu casa con 


riamente intenten resistirle. FERRAR. Los 
rebolladores no se enaltecerán. 

2 La paráphrasis Chaldea dice: El 
que volvió mi únima á la vida del siglo 


futuro. Lo que se ha de entender de la 


Resurreccion de Jesu-Christo ; y asimis- 
mo de la: nuestra á la vida eterna , ha= 
biendo sido la de Jesu-Christo causa .y 
modelo de la nuestra. 1. Corinth. xv. 

3 FERRAR. Metéstenos en red, pusism 
te aprieto en nuestros lomos. Permitiste 
que fuésemos estrechados con el lazo de 
varizs calamidades , y oprimidos con el 
peso de graves trabajos y tribulaciones. 

4 Nos pusisteis baxo del yugo de 
unos Señores crueles é jinexórables , que 
nos gobernaban , como si fuesemos bestias. 
El Hebréo : Hiciste cabalgar hombre so- 
bre nuestra cabeza ; Ó tambien hacién= 
donos servir en lugar de bestias para tirar 
de los carros, y llevar cargas. 

s Es una fórmula proverbial , para 
significar, que habian sido afligidos con 
todo genero de calamidades. Lo que con 
toda: propiedad se aplica tambien á los 
Santos Mártires de la Iglesia. > 
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sm holocaustis: reddam tibi vo- 
ta mea, 

14 Que distinxerunt labia 
mea, 

Et locutum est os meum, 11 
tribulatione mea. 

15 Holocausta medullata 
offeram tibi cum incenso arie- 
tum : offeram tibi boves cum 
hircis.. 

16. Venite , audite y et nare 
rabo , omnes qui timetis Deum, 
quanta fecit anime me. 


17 Ad ipsum ore meo cla- 
mavi , et exaltavi sub lingua 
mea. 

-18 Iniquitatem si aspext 
in corde meo , non exaudiet Do- 
minus. 

19 Propterea exaudivit 
Deus, et attendit voci depre- 
cationis mer. S 

20 Benedictus Deus, qui 
non amovit orationem meam, ef 
misericordiam suam a me. 


1 FERRAR. Alzaciones de engrosados 
ulzaré dá ti. 

2  Aquellz parte de los sacrificios eu- 
charísticos ó pacíficos , que debia ser 
quemada, y resolverse en humo. Levi 
tico 111. 3.9. 14. 

3 S. GERÓNYMO: y lo invoqué con mi 
boca. El Hebreo: Y fué ensalzado baxo 
de mi lengus. El sentido parece ser este: 
Rogándole en alta voz , quedé al mismo 
tiempo asegurado de que me oiria ; por 
lo que tácitamente», y dentro de mí mis- 
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holocaustos : te cumpliré mis 
votos, 

14 Que claramente explicá- 
ron mis labios, 

Y habló mi boca en mi tri- 
bulacion. , 

15 Te ofreceré holocaustos 
medulosos ' con sahumerio de 
carneros * : te ofreceré bueyes 
con machos de cabrio. 

16 Venid, oid todos los 
que temeis á Dios, y contaré 
quán grandes cosas ha hecho á 
mi alma. 

17 A él con mi boca cla- 
mé * , y lo ensalcé con mi len- 

va. 

18 Si yo he visto iniquidad 
en mi corazon *, no me escu= 
chará el Señor. 

19 Por esto escuchó Dios $, 
y atendió á la voz de mi depre= 
cacion. 

20 Bendito Dios, que no 
apartó mi oracion, y su miseri- 
cordia de mí. 


mo concebí, y formé la alabanza , que 
á su tiempo le habia de cantar. 

4% Puede ser el sentido: Si hubiera 
habido en mí hyvpocresía , si mis labios 
no hubieran pronunciado lo mismo que 
sentia en mi corazon ; el Señor no me hu- 
biera oido. S. AcusTiN con los LXX. y 
muchos Psalterios leen: Non exuudiat, 
no me oyga el Señor. 

s Nos ojrá siempre Dios, si arrepen= 
tidos , y contritos nos volvemos á el. 
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PSALMO LXVI, 


La Iglesia pide 4 Dios, que derrame sobre ella sus abundantes 

bendiciones , y que las extienda tambien á todos los pueblos de 

la tierra baxo del imperio del Messías, para que de todos 
sea temido, servido , y adorado. 


In finem, 
1 In hymnis, Psalmus Can- 
tici David. 


2 D..s misereatur nostri, 
et benedicat nobis: illuminet 
vultum suum super nos , et mi- 
sereatur nostri. 


3 Ut cognoscamus in terra 
viam tuam: in omnibus genti- 
bus salutare tuum. 

. 4 Confiteantur tibi populi 
Deus: confiteantur tibi populi 
ginnes. 


1 El Propheta en este Psalmo pide 4 
Dios, que sea conocido de todas las na= 
ciones por medio de la venida del Mes- 
sías. La uncion y economía de este Psal- 
mo se percibe muy bien en el conjunto, 
y serie de todo él , en el que, como de- 
xamos dicho, pide el Propheta á Dios, 
que todas las naciones lleguen á su co- 
nocimiento por medio de la venida de su 
Messías ¿ cuyo sentido inmediato gene- 
ralmente reconocen todos los Padres, é 
Intérpretes. Algunos dicen, que Davip 
lo compuso por un espíritu prophético, 
para que los Israelitas lo cantasen tam-= 
bien , quando estaban para salir de Ba= 
bylonia. El título que tiene se ha expli- 
cado ya en otros lugares. El del Hebréo 
dice así: Psalmo de Cántico, dado al 
Maestro de los músicos , sobre el Neghim 
nóth, 

2 Este verso está tomado de los Vá- 
mer. vi. 24. y era una fúrmula solemne, 
con que los Sacerdotes bendecian al pue- 
blo. Y el sentido de la deprecacion es 
este: Haced, Señor, que respiandezca 
sobre nosotros la luz de tu rostro en la 


Para el fin, 
1 Sobre los hymnos, Psal- 
mo de Cántico de David '. 


2 Dios tenga misericordia de 
nosotros , y nos bendiga : es 
clarezca su rostro sobre noso- 
tros , y tenga misericordia de 
nosotros ?. 

3 Para que conozcamos en 
la tierra tu camino: en todas las 
gentes tu salud 3. 

4 Alábente, ó Dios, los 
pueblos : alábente los pueblos 
todos *, 


Persona de Jesu-Christo , y para que nues. 
tros pecados no retarden su venida , te- 
ned misericordia de nosotros, y conce 
dednos el perdon, que os rogamos. 

3 Para que conozcamos en la tierra á 
tu Messlas , que es el camino , por donde 
podemos llegar á tí, JOANN. XIV. 16. 
conozcamos aquel Salvador , que por tu 
misericordia nos enviarás para beneficio, 
y redencion de todas las maciones. Véase 
el doctísimo P. Mtro. Fr. Luis de Leon, 
que admirablemente declara con quanta 
propiedad convienen á Christo estos nom- 
bres camino y salud , Ó Salvador , que es 
Je<us. Libro de los Nombres de Christo. 

Este verso, y todos los siguientes 
pertenecen á la venida del Messías ; pe- 
ro señaladamente lo que se dice al fin 
del 5. La tierra dió su fruto ó pimpollo. 
Véase la declaracion de este nombre en 
el mismo Fr. Luis de Leon. Otra expre 
sion semejante se lee en IS£IAS IV. 2. 
Será el renuevo del Señor en magnificea- 
cía y gloria; y el fruto de la tierra ele= 
vado. En una y otra los Padres é Intér- 
pretes unánimes reconocen á Jesu-Christo 
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s Letentur et exultent gen- 
tes: quoniam judicas populos 
in equitate, et gentes 1n terra 
dirigis. 

6 Confiteantur tibi popul: 
Deas : confiteantur tibi populi 
omnes : 

7 Terra dedit fructum suum. 
Benedicat nos Deus , Deus 
noster, 

8 Benedicat nos Deus: et 
metuant eum omnes fines ter- 
r%. 


nacido de una tierra virgen, qual fué Ma- 
ría , que quedó siempre Vírgen inmacu- 
lada , como lo expresa S. GERÓNYMO. El 
Propheta usa del pretérito por el futuro, 
porque miraba en su espíritu como cum-= 
plido , lo que nos anunciaba , que habia 
de suceder. ! 

1 La repeticion del nombre de Dios 
por tres veces con un solo verbo en el 
singular , puede denotar muy bien el 
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s Alégrense , y regocíjense 
las naciones: por quanto juzgas 
los pueblos en equidad, y diri 
ges las naciones en la tierra. 

6 Alábente, ó Dios», los 
pueblos : alábente los pueblos 
todos: 

7 La tierra dió su fruto. 

Bendiganos Dios, el Dios. 
nuestro, 

8  Bendíganos Dios *, y té- 
manle todos los términos de la 
tierra. 


mysterio augusto de la Trinidad de las 
Personas en una sola esencia, como ban 
observado los Padres. En el segundo lugar 
no se dice simplemente Dios ,sino Dios 
nuestro, Emmanuel , por razon de la Per-= 
sona del Hijo, el qual por la Encarna- 
cion se hizo Dios nuestro de un modo 
singular , como tambien advierte S. GeE- 
RÓNYMO. Y este era el objeto del Psalmo. 


PSALMO LXVII, 


El Propheta pide 4 Dios una victoria completa de sus enemi- 
gos, y que haga alarde de su poder , empleándolo en el exter- 
minio de los malos para consuelo de los buenos , como lo habia 
hecho , quando libró 4 su pueblo de la tyranía de los E Eyp cios, 
w lo estableció en la tierra de promision. Pero los Santos Padres 
aplican este Psalmo 4 Jesu-Christo, 4 su Ascension, á la pre- 
dicacion de los Apóstoles, y conversion de los Gentiles, 


In finem, 
“1 Psalmus Cantici ¿psi Da- 
vid. 


1 Sedividen los Intérpretes en seña- 
lar el tiempo en que DAVID compuso es 
te Psalmo; pero la opinion que parece 
mas verísimil es , que lo escribió , para 
que se cantase quando el arca fué tras= 
ladada desde la Casa de Obededóm al ta- 
bernáculo de Sión. 11. Reg. 11. 12. El 
Propketa recorriendo la historia del pue- 
blo Hebréo , va recogiendo aquellos pro- 
digios mas señalado, que habia ubrado 


Para elófin, 
1  Psalmo de Cántico al mis- 
mo David ', 


Dios en favor del mismo pueblo, y que 
mas podian servir al propósito de 2que- 
Jla fiesta. El sentido espiritual rr.ira prin- 
cipalmente á la Encarnacion del Hijo de 
Dios, y á su Asceusion á los cielos, é la 
conversion de Jos Gentiles, y á la ruina 
del imperio del demoniv. Este Psalmo 
es reconocido generalmente por el mas 
dificil y obscuror, que hay en todo el 
Psalterio; de manera , que no falta quien 
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2 En surgas Deus , et dis- 
sipentur ¿nimici ejus , et fu- 
giant, quí oderunt eum a fa- 


cie ejus. 

3 Sicut deficit fumus , defi- 
ciant: sicut fluit cera ad facie 
¿gnis, sic pereant peccatores a 


facie Det. j 


4 Et justi epulentur , et 
exultent in conspectu Dei: et 
delectentur in letitia. 

5 Cantate Deo , psalmum 
dicite nomini ejus : ¿ter facite 
ei, qui ascendit super occasum: 
Dominus nomen ¿llz. 


con razon le llama la Cruz de los inge- 
nios, y la confusion de los Intérpretes. 
El título del Hebreo dice simplemente: 
. Al vencedor , Psalmo de Cántico á David, 
dado al Maestro de los músicos. 

t Estas son las mismas palabras que 
usaba Moysés en el desierto , quando se 
movia el arca ; ¿Vúmer. X. 35. y esto pue- 
de servir de prueba para conocer, que 
Davribo compuso este Psalmo, quando tras- 
ladó el arca á Sión. Un Intérprete anti- 
guo les da este sentido: Levántese de la 
muerte Christo , y sean dispersos sus ene- 
migos , y huyan de su presencia aquellos, 
que le crucificáron. S. ATHANASIO. 

2 MS. A, Gastados. FERRAR. Y es- 
párzanse. S. AGUSTIN reconoce en estas 
palabras una prophecía expresa de la dis- 
persion de los Judíos, despues de Ja ruina 
de Jerusalem. 

3 Aquí se hace alusion á los ban- 
quetes, que mandaba Dios hacer delan— 
te del tabernáculo, d del templo. Deu- 
teron. XII. 12. XVI. 14. 

4 Esto es: Haced lugar, dad paso, 
ó allanad el camino por donde debe pa- 
sar el arca sagrada de aquel ,que se ha 
elevado sobre los cielos, y que siendo 
el Soberano Señor del universo, es dig- 
no de todos vuestros respetos. Algutws 
aplican esto á la entrada del pueblo de 
Dios en la tierra prometida , que baxo 
la escolta de Dios fué con declinacion 
al Occidente por el desierto de la Ara- 
bia. Otros reconocen aquí una prophe- 
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2 heras Dios ', y sean 
dispersos * sus enemigos, y hu- 
yan de su presencia , los que le 
aborrecen. 

3 Como se desvanece el hu. 
mo , así se desvanezcan : como 
se derrite la cera delante del 
fuego, así perezcan los pecado- 
res delante de Dios. : 

4 Y los justos banqueteen, 
y regocíjense en la presencia de 
Dios 3, y deléytense en alegría. 

5 Cantad á Dios, psalmead 
al nombre de él : aparejad el ca- 
mino * á aquel que sube sobre el 
Occidente: su nombre es Señor*, 


cía de la dilatacion del reyno de Chris- 
to, que desde las partes del Oriente se 
extendió á las del Occidente. Sobre lo 
qual dice Genebrardo , que este texto es 
de mucha consolacion para los que vi-= 
vimos en el Occidente , como que hasta 
lo último de nuestras tierras extendió la 
gloria de su nombre, y de sus trium=- 
phos. Los Padres lo entienden de Jesu» 
Christo, que subid sobre el Ocaso, quan= 
do vencida, y hollada la mortalidad de 
la carne se revistió de inmortalidad , y 
de gloria. El Hebreo: .4lzad , allanad, 
componed el camino á aquel , que cabal-= 
ga por lugares desiertos. Términos to= 
mados de lo que se practica en las en- 
tradas triumphales de los Reyes, £ los 
que se sale á recibir, allanando, y com- 
poniendo los caminos. En esto se expli> 
ca el aparato, con que fue trasladada, 
y conducida el arca; pero principalmen- 
te se representa la venida del Messítas 
al mundo, que es un verdadero desierto, 
vacío de toda justicia, y de todo fruto 
de paz; y el Propheta parece que toma 
aquí las voces de un santo Precursur, ex- 
hortando tanto tiempo ántes á todos los 
fieles, á que-se preparasen para recibir 
al Dios de la gloria, que debia visitar 
los ; como S. Juan, el verdadero Precur- 
sor de Jesu-=Christo , declaró tambien á 
los Judios, que debian preparar. el ca= 
mino del Señor. Isalas XL. 3. MALACH. 
111. 1. MATTH. I11. 3. 

5 El Hebreo: En lah el nombre de 
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-  Exnltate in conspectu ejus, 
turbabuntur a facie ejus, 


6 Patris orphanorim y, et 
judicis viduarum. 

Deus in loco sancto sito: 

7 Deus qui inhabitare fa- 
cit unius moris in domo: 


Quí educit vinctos in for- 


titudine , símiliter eos, que 
exasperant , qui habitant in 
sepulchris. 

8 Deus cúm egredereris in 
conspectu populi tut, ctm per 
transires in deserto: 

Terra mota est, etenim 


cali  distillaverunt a facte 


él. Iáh es abreviatura del nombre nn» 
Iehováh , que cierto respeto religioso de 
los Rabinos, y de los mismos Hebréos no 
les permitia pronunciar. Uno, y otro 
quiere decir: El que tiene ser de sí mis- 
mo, y se lo da á todo quauto hay. 

1 Así lo hizo David en esta ocasion 
delante del arca , por la qual Michól se 
burló de el. 11. Reg. VI. 

2 En su casa, en su tempio, dando 
claras señales de su presencia y virtud. 

3 Suple suya. MS. 8. Los Senneriegos. 
En los Lxx. se lee povorpómovs , los que 
son de un modo, ó rito. Dios nos da ca- 
sa en su Iglesia, para que moremos en 
ella unidos en caridad. El Hebréo: El 
Dios que hace habitar los solos en casa; 
esto es, da familia á los que no la tie— 
nen, d á los que son solos, y estériles: 
JeEREmM. xvrIr. 6. concediéndoles mansion 
fixa, y pacífica, para que puedan vivir 
en amable compañía, disfrutando la ben- 
dicion de él en la abundancia de los hi- 
jos; la qual entre los .Hebréos era mira- 
da como señal de particular ateucion 
del Señor sobre una familia. 

4 FERRAR. En ferropeas. El Hebréo: 
Que saca los presos en grillos; y en es- 
te mismo sentido se puede trasladar el 
in fortitudine de la Vulgata, juutándolo 
con zinctos. Este es aquel gran Dios, 
que en otro tiempo á fuerza de repeti- 
dos prodigios y escarmientos sacó á nues- 
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Regocijaos delante de él *, 
turbados quedarán á la presen- 
aamlerál; 

6 Padre de huérfanos, y 
juez de viudas. 

Dios está en su lugar santo ?: 

7 Dios que hace morar los 
de una sola costumbre en ca- 
sa 

Que saca los presos con for- 
taleza *, como tambien á aque- 
llos , que le irritan, los quales 
moran en los sepulchros *. 

8 Dios, quando salias á la 
vista de tu pueblo, quando pa- 
sabas por el desierto €; 

La tierra se movió; y los 
cielos destiláron á vista del Dios 


tros padres de la dura esclavitud que 
padecian en Egypto: que dexó tendidos 
por tierra, para que fuesen alimento de 
las fieras, á los que ingratos se le rebe- 
láron, y le irritáron en el desierto. 

5 FERRAR. De cierto rebelladores mo- 
ran en secura. Puede aplicarse esto ¿ los 
Egypcios , á los quales sacó el Señor, 
permitiendo que persiguiesen á los Israe-= 
litas quando salian de Egypto, para que 
una gran parte de ellos tuviese por se- 
pulchro el fondo de la mar, y los vien- 
tres de los peces, despues que el Angel 
exterminador habia consumido ya otra 
con la muerte de los primogénitos. El 
Hebreo: Mus los rebeldes hubitáron en 
lugar seco, O en tierra desierta ; que en 
la Vulgata se traslada ¿n sepulchres. Lo 
qual parece convenir mas bien á los ls- 
raelitas, que habiendo tentado é irritado 
á Dios en el desierto de muchos modos, 
quedáron allí sus cadáveres tendidos, y 
sin lugar de sepultura. 

6 Es una descripcion poetica de las 
apariciones gloriosas de Dios ,. quando 
conducia á su pueblo por el desierto, y 
principalmente en la publicacion de la 
ley. Exód. xIX. 16, 18. Vease un lugar 
semejante á este en el Cántico de Dé- 
bora : Fudic. v. 4. 5- lo que debe tener- 
se muy presente para lo que despues di- 
rémos ; pues parece que David se pro- 
puso imitar aquel Cántico en este Psalmo, 
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Dei Sinai, dá facie Dei LI 
sracl, 

10  Pluviam voluntariam 
segregabis Deus hereditati tue: 
et infirmata est: tu vero perfe- 
CóSti cam. 

11 Animalia tua habita- 
bunt in ea: parasti in dulce- 
dine tua pauperi, Deus. 


12 Dominus dabit verbum : 


evanselizantibus y viriute mul- 
14, 


IT En la Vulgata está en genitivo, lo 
mismo que en los LXx. ToV Ctra; pero 
en el Hebréo está en nominativo de es- 
te modo: La tierra tembló; tambien los 
cielos destiláron por la presencia de Dios: 
el mismo Sínaitemblo por la presencia 
del Dios de Irrael. 

2 MS. A. Voluntera. FERRAR. Lluvia 
de voluntades hiciste mecer. Y en el ver= 
sículo antecedente : Tambien cielos go- 
teáron. 

3 Tú haces la tierra de Chánaán, que 
has tomado por tu posesion, habiéndola 


destinado para asiento de tu templo é. 


Iglesia, maravillosamente fertil con llu= 
vias, y rocios copiosísimos. Deuteron. XK. 
11. Puede tambien muy al caso enten- 
derse del maná, que Dios les envió en 
el desierto. El Hebréo: Lluwia de libe 
ralidades esparciste,ó Dios sobre tu he- 
redad ; y quando estaba trabajada tú la 
reparaste. 

4 En esta vuestra heredad tendrán 
lugar todos Jos que pertenecen á vuestra 
grey, y son del número de vuestras ove- 
jas: á nirguna da estas faltara su ali- 
mento, porque lo teneis preparado muy 
suave pira vuestros pobres, y humildes. 
Puede tambien entenderse esto literal- 
meute de los ganados, y bes:tizs que es- 
taban al servicio, y uso del pueblo; pe- 
ro el sentido mas natural parece ser el 
que resulta del Hebreo , en donde se lee: 
Tu compañía,tu grey, tu pueblo, habi- 
táron en ella, <n tu heredad : aparejada 
la tuviste á tu pobre pueblo, ó Dios. Y 
esto mismo se declara en el Psalim LXXVII. 
52. Y asimismo tu pueblo es como un 
exército, del que tú eres el Capitan, y 
conductor, y á quien despues de la vic- 
toria repartes el terreno conquistado, que 
tenias reservado para él; porque hasta 
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de Sinal 
Israél. 
lo Lluvia voluntaria * se- 
gregarás, Dios, para tu here- 
dad ?: la que ha estado debili- 
tada, mas tú la perficionaste, 

11 En ella morarán tus ani- 
males : ó Dios, la preparaste pa- 
ra el pobre en tu dulzura *. 

12 El Señor dará habla con 


',á vista del Dios de 


grande esfuerzo á los que dan - 


buenas nuevas %, 


entónces no habia tenido territorio pro” 
pio, como las otras naciones. Deuteron. 
XxXxXuL. 6. 

S MS. A. A los que la mensagean. 
Anuncianto las victorias Concedidas á 
su pueblo sobre los Reyes de Chánaán, 
baxo la conducta de Josué, de los Jue= 
Ces, y de David. O darás el don de len- 
guas 3 tus Apóstoles quando prediquen 
el Evangelio, ó pondrás tu palabra en la 
boca de tus Predicadores y Prophetas, y 
los llenarás de fuerza para anunciar la 
grandeza de tu poder, y de tu gloria. 
Y este parece ser el sentido de la Vul= 
gata fundado en los Lxx. en donde se 
lee en el género masculino tol; edayyes 
diCouesrors duvrane: roAAr. Pero en el He- 
bréo se halla en femenino, y se trasla= 
da de diversos modos: El Señor durá 
materia Ó argumento de hablar: de las 
que anuncien buena nueva un grunde núm 
mero. Lo qual es alusivo á lo que acos- 
tumbraban hacer las doncellas á las pri- 
Meras nuevas de alguna señalada vic= 
toria, cantando canciones por las plazas, 
y calles públicas á la gloria de Dios, y 
al honor del principal Caudillo del exér= 
Cito. Exód. XV. 20. E. Reg. XVIII. 6. et 
Fud. Xx1. 34. Puede esto hacer alusion 
tambien á aquel numeroso coro de mu- 
geres, que despues del tránsito del mar 
Roxo, teniendo á su frente á María her= 
mana de Moysées, repetian aquel celebre 
versículo : Cantemus Domino: gloriose 
enim magnificatus est. Véase el v. 26. y 
lo quz dexamos notado en el Exód. xv. 
20. 21. Puede asimismo trasladarse: El 
Señor «dard muteria de hablar ú las que 
den buenas nuevas. El exercito es grande. 
El sentido de estas últimas palabras de- 
be unirse con el versículo siguiente, 
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13 Rex  virtutum  dilecti 
dilecti: et specied domús divi- 
dere spolia. 


14 Si dormiatis inter me- 


1 Dilecti dilectí en phrase Hebréa, es 
lo mismo que del muy emado. Los mas 
grandes, y poderosos Reyes se sujetáron 
al dominio del muy amado: y á la glo- 
ria de su casa pertenecerá repartir los 
despojos de los pueblos, que se le suje- 
ten. Por muy amados se entienden Moy- 
sés, Josué, David: y en un sentido mas 
elevado se aplica esto á Jesu-Christo, y 
á su Iglesia. El Hebréo: Los Reyes de 
los exércitos huían , huían: y la morado- 
ra de la casa repartia despojos. Todo 
esto creen algunos, que son los propios 
términos de las sobredichas canciones. 
La abundancia de despojos de los ene- 
migos derrotados fué tan grande , que las 
mugeres mas retiradas, y caseras pudié- 
ron ir sin el menor temor, y rezelo á 
recogerlos. El P. Carmer, por medio de 
un apóstrophe , que hace David en el 
versículo que precede, á las doncellas 
que iban cantando en coros, y 2com= 
pañando la traslacion del arca, entien- 
de todo esto, y lo aplica con fundamen- 
tos no despreciables á Debora, que trium- 
phó de Sisara, d á Jahel, que le mató, 
Como si dixera : Vosotras, Ó amables 
doncellas, todavía teneis de que gloria- 
ros. ¡Oh, qué grande argumento! ¡que 
excelente materia os did para cantar 
nuestro Dios! El exército formado en 
esquadrones es innumerable: Fudic. 1v.3. 
y se uniéron en estrecha liga los mas 
poderosos y esforzados Príncipes y Capi- 
tanes; mas una muger , que jamas mo=- 
vió el pie para salir de la casa de su 
padre, Fudic. V. 24. vence ahora ufana, 
triumpha, desbarata, mata , y reparte 
los despojos y la presa. Fudic. V. 

2 JSpecici está en dativo, como el 
óporórnt. de los LXX. S. GERÓNYMO y 
otros leen pulchritudo. La elipse del ver- 
bo substantivo es freqiente en el He= 
bréo, y mucho mas en los Psalmos. 

3 Quando os viereis como yá muer- 
tos, y acabados en los mayores peligros, 
sereis como palomas de alas argentadas, 
en cuyas plumas de la espalda se re- 
presenta la hermosa amarillez del oro. 
Puede exponerse en tiempo pasado así: 
Quando os visteis en los últimos apuros, 
fuisteis felices baxo la proteccion omni= 
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e. Eb Rejde los exércitos 
será del amado amado ': y de la 
hermosura * de la casa es el re- 
partir los despojos. 
14 Si durmieres % entre me- 


potente de nuestro Dios, y recobrasteis 
prontamente vuestro primer esplendor, 
e) que se denota per el de la paloma, 
cuyas alas, y cola con el reflexo del Sol 
representan los colores mas hermosos , co 
mo son los del oro y de la plata. El 
Hebreo: Si fuereís, ó aunque seais echan 
dos entre las ollas. Este versículo puede 
tambien pertenecer al argumento de las 
mismas canciones. Quiere decir : Despues 
que vosotros, d puebio de Dios , hubie= 
reis estado largo tiempo en vilísima es= 
clavitud , como los que en las cocinzs 
andan entre las ollas ahumados ; el Se- 
or os sacará de esta deshonra mas vis= 
tosos que palomas, y os restituirá á vues= 
tra antigua gloria y esplendor. Pero por 
quanto la palabra Hebrea nsw, va= 
riándose la puntuacion puede significar 
suertes, Ó términos, como lo trasledan 
los LXX. da pécor tor xAypo», en medio 
de las suertes: d como la Vulgata, con- 
servando la palabra Griega ¿inter medios 
cleros ; parece que de ningun modo de- 
be abandonarse esta exposicion , y que 
se ha de entender de la herencia, ó por 
cion de campo , que tocó en suerte á ca= 
da uno de los Hebreos en la tierra pro= 
metida , que ellos miraban como una 
heredad , que les era debida. Por esto el 
P. Cazmer haciendo, que el Cántico de 
Débora, y lo que pasó en la guerra de 
Jabín, sea fiel comento de este Psalmo, 
explica todo este lugar, como que en el 
se alude á los mismos hechos. No qui= 
sieron entónces todas las Tribus tener 
parte en aquella expedicion, ni ayudar 
á sus hermanos, á excepcion de las de 
Néphthali, Issachár y Zabulón ; porque 
de las demas, las unas estaban muy dis- 
tantes : Otras, aunque convidadas, se 
negáron por no perder su reposo ; y otras 
se hallaban muy turbadas con discordias 
domesticas. Por eso Debora en su Cán= 
tico decia: ¿Quare Hhabitas inter duos 
terminos , (aqui en el Hebréo se lee la 
misma palabra onzw) ul audias síbilos 
gresum? Diviso contra se Ruben, ma 
gnanimorun reperta est contentio. El Psal- 
mista hace aquí uso del mismo pensa- 
miento, llamando palomas á las tribus, 
que mas bien quisiéron estarse quietas, 
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dios cleros , penne columbe 
deargentate, et posteriora dor- 
si ejus in pallore aurí. 


15 Dum discernit colestís 
reges super eam, nive deal- 
baibuntur in Selinon : Ñ 


16 Mons Dei, mons pin- 
gus. 


que salir £ campaña. Es bien notoria la 
timidez de las palomas ; y los otros Pro= 
phetas freqiientemente dan á las tribus 
este nombre. OsEE vI1. 11. Todos los de- 
mas epithetos son una períphrasis pué-= 
tica: Columbe plumis alisque aureis, et 
argenteis, Sc. es lo mismo , que colum- 
be divers: coloris. Y así todo este lugar 
se expone de este modo: Aunque voso- 
tras, Ó palomas , dormisteis en vuestro 
nido, y no salisteis 4 socorrer á vues- 
tros hermanos ; esto no obstante , Dios 
sin vuestra ayuda puso en fuga, y des- 
barató á los principales enemigos y con- 
federados, y fuéron deshechos en un 
momento, como la nieve sobre el mon=- 
te Selmón. Estaba este en la tribu de 
Ephraím junto al Jordán, y por el ca- 
lor no podia durar en él la nieve mu- 
cho tiempo. Entre los Padres hay algu- 
nos, que explican el ¿nter medios cleros, 
inter duo testamenta; esto es, que la Igle- 
sia Christiana en medio del viejo y del 
nuevo Testamento, será siempre pura y 
hermosa como la paloma. S. AcusTIN lo 
explica de las dos herencias : la que pro- 
ponia la ley antigua á los Israelitas, y 
la que la ley nueva ofrece a los Chris- 
tianos : y así dice, que si no mostramos 
ardor por la primera, que consiste en 
una felicidad temporal, y si vivimos en 
la esperanza de la otra, que es una in- 
mortal bienaventuraoza 3 muriendo en es- 
te estado, tendrémos como la paloma 
alas hermosas para elevarnos., y para 
llegar con confianza delante de Jesu= 
Christo. 

1 MS. A, Amarilledumbre. FERRAR. 
Amárillura. 

2 Quando el Rey del cielo exerza 
su juicio sobre los Reyes en favor de 
nuestra tierra, sus pobladores se torna= 
rán blancos como la nieve, de que se ve 
cubierto el monte Selmón. ¡Oh monte 
altísimo del Señor , monte pingúísimo y 
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dio de las suertes, sereis como 
alas de paloma argentadas , y lo 
posterior de la espalda de ella 
con amarillez * de oro. 

15 Miéntras que á los Re- 
yes juzga el Celestial ? sobre 
ella 3, se emblanquecerán como 
la nieve en el Selmón *: 

16 El monte de Dios *, 
monte pingie €. 


feracísimo! El Celestial, ó el Rey del 
Cielo. El Hebréo : Quando el Omnipotente 
derrotó á los Reyes en ella: como Og, 
Sehón, y otros enemigos de su pueblo. 

3 Sobre su heredad, v. IO. Érc. 

4 Despues de estas victorias sobre 
los enemigos del pueblo de Dios, el ter= 
ritorio, que ántes parecia todo horroroso 
por las guerras y desolaciones , Psalm. 
LXXIIH. 20. tomó otro semblante, fore= 
ció en paz, justicia y bendiciones: así 
como quaudo el monte Selmón, que sien- 
do por sí mismo sombrío y obscuro , se 
vuelve blanco por la nieve que cae so- 
bre él. 

$ Davrp con ocasion de haber habla= 
do del monte Selmón , pasa á hablar del 
de Sión, á donde hacia actualmente tras- 
ladar el arca, el qual representaba la 
Iglesia. Un Expositor moderno para unir 
el sentido de este, y de los siguientes 
versículos, con los que preceden, se fi- 
gura, que miéntras David alentaba ya á 
un coro, ya á otro á cantar este bello 
Psalmo, llegáron al lugar destinado ; y 
que entónces encendida su fantasía, y 
cortando el discurso, comenzó á decir 
en voz alta: Mas ved aquí el monte, el 
grande monte, el monte del Señor, ézc. 
Z4ons Dei es una expresion Hebréa, pa- 
ra siguificar un monte alto y elevado; 
pero hablándose aquí del de Sión, puede 
tambien entenderse en su sentido grama- 
tical. Este monte alegóricamente es Chris- 
to, á quien muy al justo le conviene este 
nombre. Véase el citado M. FR. Luts DE 
LEON. 

6 Algunos Intérpretes trasladan la 
palabra original Basán como nombre pro- 
pio, y piensan que aquí se habla del 
monte de este nombre; pero todas las ex-= 
presiones, que se leen en este lugar pa- 
ra formar el elogio del monte , dan á 
entender, que Basán es nombre apelati- 
vo, pinguis, abundante ó fértil, y que 
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Mons 

pinguis: rl 

17 ¿Ut quid suspicamint 
montes coagulatos? 

Mons, in quo beneplaci- 
tum est Deo habitare in eo: 
etenim Dominus habitabit in fi- 
nem, 

18 Currus Dei decem mil- 
libus multiplex , millia letan- 
tin: Dominus in els in Sina, 
in sancto, 


coagulatus , mons 


19 Ascendisti ? in altum, 


solo conviene al monte de Sión, figura 
de la Iglesia, y de la asistencia , y pre- 
sencia de Jezu- Christo en ella ; pues á él 
se trasladaba el arca, y en el despues 
debia erigirse el grande templo, del que 
se habla luego en el v. 32. todo lo qual 
de ningun modo conviene al monte Basán. 

I Monte de leche, de queso, de man- 
teca; esto es, que produce todo alimen- 
to, y todos los bienes temporales y €S= 
pirituales, En este sentido se interpreta 
tambien la palabra Hebréa emmm, de 
los quesos; y conforme á esto Jos LxxX. 
Opos TETVPOMEVO», MONS incaseatus , que 
abunda de queso. Otros “lo trasladan: 
Monte dg muchas cumbres , Ó cerros, ea- 
tendiéndolo del monte Basán. 

2 Como si dixera : Todos los otros 
montes aunque altísimos , llamados por 
esta razon mentes de Dios , Psalm. XXXV. 
7. por mas tértiles y elevados que sean, 
deben ceder el primer grado de honor 
al monte de Sión, aunque baxo y esté= 
ril ; porque Dios lo ha escogido por asien= 
to de su templo , y figura de su Iglesia, 
y del mismo cielo. En lo que se insi- 
núa, que toda altura de imperio mun- 
dano debe humillarse baxo del revno de 
Christo en su Iglesia, aunque pobre y 
humilde a los ojos del mundo. El Hebreo 
puede tambien trasladarse: ¿ Por qué sal- 
tais vosotros ,ó montes fertilisimos y de 
muchos collados Y cumbres, como hacien- 
do pompa, y ostentacion de vuestras ex- 
celencias sobre Sión; o tambien de ale- 
gría, para reconucer sus ventajas? Son 
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*. monte 


Monte cuajado ”, 
pingie; 

17 ¿Mas por qué pensais 
en * montes cuajados? 

Monte es este, en el que 
se agradó Dios de morar: por- 
que el Señor morará en él hasta 
elo, 

18 El carro de Dios con 
muchas decenas de millares ?, 
millares de los que se alegran: 
el Señor entre ellos en el Sí- 
nal 5, en el Santuario. 

19 Subiste á lo alto *, cau- 


modos poéticos. Otros: ¿ Por qué mirais 
como arrebatados, y llenos de admiracion 
otros montes ? 

-3 Ferpetuamente. 

4 De millones de Angeles, que hacen 
fiesta. Esta es una descripcion de la co- 
mitiva del arca trasladada al monte de 
Sión, acompañada de pueblo innumera= 
ble, que caminaba con el mayor órden, 
11. Reg vi. 15. Figura de los Anpeles, 
que rodean el throno de la Magestad de 
Dios en los cielos, d que acompañaban á 
Jesu-Christo quando subió á ellos. 1. Ti= 
mith, 111. 16. Hebraor. XI1. 22. 

5 Como en el monte Sinai, asé en el 
Santuario de Sión. Parece que la mis 
ma gloria, que apareció en el monte 
Sinai quando Dios dió su ley, Exód. x1x. 
16. fué trasladada á Sión, en dunde 
Dios se mostraba presente pór su poder 
y virtud. 

6 Dzscripcion de esta traslacion del 
arca , comperada á la entrada de un Rey 
triumphante, el qual vencidos sus ene- 
migos , llevando consigo muchos prisio= 
neros, y dexaido todo el resto tributa= 
rio, se restituye á su palacio á vivir en 
gloria y reposo, para gubernar paciífica- 
mente su revno. La Iglesia y los Padres 
reconocen aquí una kermosa imágen de 
Jesu- Christo , quando subid victorioso al 
cielo, asiento de su gloria, y threno de 
su imperio soberano , despues de haber 
vevcido, y hecho prisioneros y esclavos á 
todos sus enemigos espirituales. Ephes, 
1v. 8. ColosS. 11. 15, 
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dona in hominibus: 
Etenim non credentes , i1- 
habitare Dominum Deum. 

20 Benedictus Dominus die 
guotidie: prosperum iter faciet 
nobis Deus salutarium nostro- 
rum. 

21 Deus noster, Deus sal- 
vos faciendi: et Domini Domi- 
mí exitus mortis. 

22 Verumtamen Deus con- 
fringet capita inimicorum suo- 
rum : verticem capilli peram- 
bulantium in delictis suis. 

23 Dixit Dominus: Ex 
Basan convertam , convertam 
in profundum maris: 

24 Ut intingatur pes tuus 
in sanguine : lingua canum 
tuorum ex inimicis, ab ¿pso. 


YX Aquí se alude 4 la subida del Se= 
ñior desde Egypto al Sínai, y desde allí 
á Sión: y á los dones, que dió á los Is- 
raelitas, de la ley ,de la libertad, y de 
particular amor. Pero el Apóstol, Ephes, 
1v. 8. refiriendo esto á Christo, en lugar 
de tomaste dones entre los hombres , dice, 
dió dones á los hombres; lo que puede 
conciliarse muy bien de este modo : To- 
maste de Dios Padre dones, para repar- 
tirlos á los hombres; ó porque el reyno 
de Christo tiene esta diferencia de los 
reynos terrenos, que el fruto de sus vic- 
torias no es para el Rey,sino para los 
súbditos. 

2 Esto conviene tambien á Jesu- 
Christo en la vocacion de los Gentiles, 
Etenim está puesto por etiam , porque la 
voz Hebréa nx, significa etiam, verun= 
tamen , insuper. Extendiste tambien tus 
gracias y liberalidades aun á aquellos 
pueblos , que no creian , que moraba Dios 
con nosotros : esto es, á los Gentiles. 

3 Esto es, por todos los dias, siempre, 

4 Nos hará siempre bien, y no nos 
desamparará en este camino , en que no 
cesarémos de ir adelante , hasta que lle= 
guemos al dia de la eternidad. El He- 
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cepisti captivitatem: accepisti 


tivaste á la esclavitud: tomaste 
dones para los hombres ': 

Aun los que no creian ?, que 
moraba el Señor Dios. 

20 Bendito el Señor un dia 
y todos los dias 3: próspero nos 
hará el camino * el Dios de 
nuestras saludes. 

21 Nuestro Dios, es Dios de 
hacer salvos: y del Señor Señor * 
son las salidas de la muerte €, 

22 Ciertamente Dios que- 
brantará las cabezas de sus ene= 
migos: la mollera ? cabelluda de 
los que se pasean en sus pecados. 

23 Dixo el Señor: De Ba- 
sán los haré volver: los haré 
volver al profundo de la mar ?; 

24 Para que se tiña tu pie 
de sangre de tus enemigos: y la 
lengua de tus perros, de la 
misma ?. 


bréo: Bendito el Señor, que cada día 
nos colma de bienes : y por eso es Dios 
de nuestras saludes ; esto es, que nos li- 
bra y salva de muchas maneras, y en 
varias ocasiones. 

5 Del Señor máximo y supremo, co- 
mo arriba dilecti dilecti del amado ama- 
do; esto es, del muy querido; del amado 
en grado eminente sobre todos. 

6 Esto es: De Dios es el salvar y li= 
brar. En el Señor reside el supremo po- 
der de conservarnos la vida, y librarnos 
de la muerte. 

%7 Es repeticion de la primera mitad 
de este versiculo. Este gran Dios ques 
brantará las cabezas de sus enemigos, y 
abatirá el orgullo y vanidad de los que 
permanecen obstinados en sus pecados. 
MS. 3. La meollera, 

8 FERRAR. De las profundinas de lg 
mar. En el Hebréo se lee: De los pro- 
Fundos de la mur. Muchos dan este sen- 
tido: Así sucedió, quando consolasteis á 
vuestro pueblo afligido , y le dixisteis: 
Yo os saqué libres del profundo de las 
aguas de la mar; y ahora os salvaré de 
a s manos del impío Basanita. 

9 Y tus perros laman la sangre de 
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25 Viderunt ingressus tuos 
Deus, ingressus Dei met: re- 
gis mel qui est in sancto., 


26 Pravenerunt principes 
conjuncti psallentibus , in me- 
dio juvencularum tympanistria- 
rum. 

27 In ecclesíis benedicite 
Deo Domino , de fontibus L- 
sraél. 

28 Ibi Benjamin adolescen- 
tulus , in mentis excessu. 

Principes Juda, duces eo- 
rum: principes Labulon, prin- 


cipes Nephthal;. 


virtuti 


29 Manda Deus 


tus enemigos. El úrden es el siguiente: 
Ut intingatur pes tuus in sanguine ex 
ainimicis , inimicorum, ef lingua canum 
tuorum , lotingatur , ab ¿pso, sanguine. 
MS. 3. Coloree. MS. 8. Se sopoze. 

I Los Iutérpretes comunmente ex- 
plican esto de lo que sucedió, quando 
despues de haber pasado el mar Roxo, 
Moysés de un lado con los hombres, y 
María su hermana de otro con las mu- 
geres, entonáron al ruido de panderos y 
sonajas festivos Cánticos á gloria y ala- 
banza del Dios de Israél. Algunos quie- 
ren, que esta sea una descripcion de la 
solemne pompa , y acompañamiento, con 
que fué conducida el arca triumphante 
despues del estrago de los Amorrhéos y 
de los Basanitas: y Otros lo entienden 
de lo que se hizo en la traslacion del 
arca, ú que se refiere todo lo que se 
dice en este Psalmo en el sentido lite= 
ral: y en el prophético lo explican de 
la admirable Ascension de Jesu-Christo 
¿ los cielos. 

2 El Hebréo: Los cantores iban de- 
lante ; detrás los tañedores, y en el me- 
dio doncellas, que tocuban panderos. 

3 FERRAR. Entre mozas adufleantes. 

4 Los legítimos d+scendientes de los 
Patriarchas. 

5 MS. A. En el sobrepujamiento de 
la mente. En esta solemue comitiva se 
hallaba presente la tribu de Benjamín, 
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25 Ellos viéron tus entra- 
das ',ó Dios, las entradas de mi 
Dios : de mi Rey, que está en el 
santuario. 

26 Fuéron delante los Prín- 
cipes ? juntos con los que tañian 
psalmos, en medio de las moci- 
tas, que tocaban panderos 3. 

27 Bendecid en las Iglesias 
al Señor Dios: los de las fuen- 
tes * de Israél. 

28 Allí el mancebito Benja- 
mín *, en rapto de la mente. 

Los Príncipes de Judá, sus 
Caudillos *: los Príncipes de 
Zabulón , los Príncipes de 
Nephthali. 
- 29 O Dios, manda á tu for- 


que señaló su piedad, mostrándose como 
extática y fuera de sí, y admirando la 
gloria y graudeza de Dios. Se llama jo- 
vencillo , porque fué el mas pequeño de 
los hijos de Jacob. El Hebréo: .4l/¿ es= 
taba el pequeño Benjamín señoreándolos; 
porque su primer Rey Saúl fué de esta 
tribu. Despues nombra la de Judá,.de 
la que fue David su segundo Rey: y por 
último señaladamente las de Zabulón y 
de Néphthali, porque estas se distin= 
guiéron entre todas en la victoria de Dé- 
bora y de Barác, y en tributar á Dios 
alabanzas por ella. Fudic. 1v. ef v. Los 
Padres baxo del nombre de Benjamín, 
de Judá, de Zabulón y de Néphthali, 
entienden prophéticamente todos los 
Príncipes de la Iglesia , esto es, los Após- 
toles, que eran de estas tribus. S. PABLO 
tan señalado en visiones y revelaciones, 
Actor. 1X. 9. et 11. Corínth, x11. 13. de la 
de Benjamin : Santiago, S. Juan, y los 
parientes de Christo, de la de Judá; y 
los otros Apóstoles, de la Galilea, en la 
que por la mayor parte se comprehen- 
dian las de Zabulón y de Néphthali. 

6 El Hebreo: Los Caudillos de Judá, 
la congregación de ellos. Otros: La roca 
de ellos, esto es, la principal fuerza de 
ellos. Otros: La púrpura de ellos ; quie- 
re decir, los Príncipes de ellos vestides 
ricamente de púrpura. 
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tue: confirma hoc Deus, quod 
operatus es in nobis. 

30 A templo tuo in Jeru- 
salem , tibi offerent reges mu- 
mera, 

31 Increpa feras arun- 
dinis , congregatio taurorum 
in vaccis populorum : ut ex- 
eludant eos , quí probati sunt 


Y Manda 4 tu poder, y haz por él, 


que se establezca y perfeccione lo que 


mos has concedido, y se ha comenzado 
con buen pie ; esto es , las victorias y 
triumphos de tu pueblo. Por tanto, Se- 
ñor y Dios nuestro, haz ahora brillar 
de nuevo tu fortaleza omnipotente : y 
renueva en favor muestro los prodigios, 
que en otro tiempo hiciste por tu pue 
blo. S. AcustIN leyó: Virtutem. S. HI- 
LARIO aplica esto á Jesu-Christo, vir= 
tud y sabiduría de Dios, que recibió del 
Padre el mandamiento de dexar , y vol- 
ver á tomar su vida por nuestra salud, 
y de confirmar, y acabar en su santo 
templo (esto es, en su Sagrada Huma- 
nidad , que era el templo de su Divini- 
dad, ó en su Iglesia) lo que habia co- 
menzado ¿ hacer por nosotros, cumplien- 
do la verdad de todos los mysterios, que 
hasta entónces habian sido figurados, 
y consumaudo la obra maravillosa de la 
salud de los hombres, decretada ante to- 
dos los siglos. 

2 Algunos juntan estas palabras con 
el verso que precede, y dicen: 4 tem- 
plo tuo , por amor de tu templo. Otros 
trasladan: Por causa de tu templo ven- 
drán de todas partes á Jerusalém Re- 
yes y peregrinos. 11. Paralip. VI. 32. 
Lo qual puede tambien entenderse del 
Santuario. Mas otros al parecer mucho 
mejor , porque entónces no estaba aun 
edificado el templo , lo interpretan: Post 
templum tuum , esto es: Despues de e- 
diricarse tu templo en Jerusalém, te ofre- 
cerán dones los Reyes: lo que se vid 
efectivamente cumplido en los reynados 
de David y de Salomón , y mas perfec= 
tamente en el de Jesu-Christo, á quien 
ya desde su nacimiento viniéron los Re- 
yes á ofrecer sus presentes, y despues 
los mismus Emperadores le rindiéron ho- 
raenage consagrándole su corazon. 

3  Reprehender , es por metalepsis, 
destruir, apartar , reprimir á los pue- 
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taleza ': confirma, ó Dios, lo 


que has hecho en nosotros. 

30 Desde tu templo en Je- 
rusalém ?, te ofrecerán á tí do- 
nes los Reyes. 

31 Reprehende á las fieras 3 
del cañaveral, congregacion de 
toros entre vacas, es la de los pue- 
blos *, para echar fuera á los que 


blos agrestes, y bárbaros. El cañaveral 
se puede tomar metónymicamente por 
lanzas hechas de durísima caña , de mo- 
do, que sea el sentido: Aleja, Señor, 
de tu pueblo á sus cruelísimos enemi- 
gos armados de lanzas, que en su fe= 
rocidad y acometidas se parecen á una 
quadrilla de toros, que estando en zelo 
corren precipitados tras las vacas. El 
Hebréo: La fiera del cañaweral ; esto 
es, el cocodrilo, que suele esconderse 
entre las cañas en las riberas del Nilo, 
entendiendo por este al Rey de Egyp- 
to. Véase EZECHIEL XXIX. 3. SAMUEL 
BocHART pretende , que el nombre de 
Pharaón, propio de los Reyes de Egypto 
significa cocodrilo. Esta fiera representa, 
al demonio, y á los enemigos de la 
Iglesia. 

4 David pide á Dios Ja paz para su 
pueblo, y que dome, y reprima á sus 
enemigos , que compara á las fieras sal= 
vages, y á toros indómitos y furiosos. 
Parecia en efecto , aque todos los pue= 
blos vecinos habian conspirado á una 
para echar á los Israelitas de la tierra, 
que Dios les habia dado. Y todas las 
guerras, que habian sostenido con todas 
las aflicciones que sufrian , habian sido 
como el crisol , en el que Dios los habia 
purificado. El Hebréo nos ofrece tam=- 
bien otro sentido: Regprime la fiera del 
cañaveral , esquadron de fuertes con se= 
ñores de pueblos , hollando piezas de 
plata, Otros: Disipa la fiera del caña- 
vweral , la congregacion de los poderosos 
toros y novillos de entre los pueblos , que 
se recuestan sobre planchas de plata. El 
sentido es el mismo. SAN CLEMENTE 
ALEXANDRINO Paedag. Lib. 11. Cap. KI. 
afirma, que Jos Egypcios adornaban los 
zapatos con chapas y clavitos de platas 
y antiguamente se acostumbraban cubrir 
con láminas de plata, y aun de oro los 
pavimentos y las camas. ESTHER 1. 6, 
JOoB XXII. 24. 25- 
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argento. 
Dissipa gentes, que bella 


volunt : 

32 Venient legati ex AE- 
gypto: Gthiopia praventet ma- 
nus ejus Deo. ; 

33 Resgna terre, cantate 
Deo: psallite Domino: psal- 
lite Deo, 

34 Qui ascendit super cu- 
lum celi, ad Orientem. 

Ecce dabit voci sua vocem 
virtutis, 

35 Date gloriam Deo super 
Isracl, magnificentia ejus, et 
virtus ejus in nubibus. 

36 Mirabilis Deus in san- 
ctis suis, Deus Israel ipse da- 
bit virtutem et fortitudinem ple- 
bi sur, benedictus Deus. 


1 Argento es ablativo de semejanza, 
como arriba nive versículo 16. 

2 Esto se verificó en tiempo de Sa= 
lomón , quando el Egypto se coligd con 
el pueblo de Israél, y Salomón se des- 
posó con una hija de Pharadn; y los 
Arabes le pagáron tributo, y la Reyna 
Sabá vino á visitar á tan grande Prín- 
cipe, y 4 ofrecérle preciosísimos pre-= 
sentes. En el sentido espiritual alude á la 
conversion de los Gentiles en tiempo de 
los Apóstoles, y es bien notorio el su= 
ceso del Eunucho de Candáces Reyna de 
Ethiópia, que se refiere en los Hechos 
de los Apóstoles VIII. 39. y sucesiva= 
mente los Reyes mas poderosos se suje- 
táron al Evangelio. 

3 Cielo del cielo es el cielo mas alto 
de todos; los quales son tres segun la 
opinion de los antiguos Hebréos , que pa- 
rece siguió S. Pablo 11. Corinth. x11. 12. 
El primero es por donde vuelan las aves, 
que es la region del ayre. El segundo es 
donde están las estrellas , que es el fir- 
mamento, El tercero es donde éstán los 
bienaventurados'; y éste se llama aquí 
eselo del cielo, y en otros textos cielos 
de los cielos, que es lo mismo, por ser 
una misma la palabra Hebréa >»mw en 
ambas expresiones 

4 Lo que conviene á Jesu-Christo, 
que subió al cielo desde el monte Oli-= 


343 
están probados como la plata ". 

Disipa las gentes que quie- 
ren guerras: 

32 Vendrán Legados de E- 
oypto ”: la Ethiópia anticipará 
sus manos ácia Dios. 

33 Reynos de la tierra, can- 
tad á Dios: tañed psalmos al 
Señor : tañed psalmos á Dios, 

34 Que ha subido sobre el 
cielo del cielo 3 ¿cia el Oriente?. 

He aquí que á su voz dará 
voz de fuerza *: 

35 Dad gloria á Dios sobre 
Israél, su magnificencia, y su 
poder en las nubes. | 

36 Maravilloso Dios en sus 
santos %, el Dios de Israél él 
dará virtud y fortaleza á su pue- 
blo : Bendito sea Dios. 


vete, que respecto de Jerusalém está 
al Oriente. El Hebréo: .Al que cabalga 
sobre los cielos de los cielos de antigie= 
dad , d eternos ; esto es, que perma- 
necen siempre en el mismo estado en que 
fuéron criados , sin mudanza ni corrup- 
cion. SAN GERUNYMO lee , 4 principio, 
esto es, desde el dia mismo, y primer 
orígen del mundo. 

s Sonido fuerte. La voz de Dios aquí 
como en otros muchos lugares , se to-- 
ma por el trueno; y estas expresiones 
sirven para declarar la magestad y po- 
der de Dios. S. AGUSTIN, S. HILARIO, 
y la antigua Vulgata leyéron: Dabit vo- 
cem suam, vocem virtutis. En loS LXX. 
se lee: ¿Jod dJwoe ¿y 79 Pur AUTOV Guy» 
duvaneos, he aqué que dará en su voz, 
voz de fuerza; y lo mismo en el Hebréo. 
Esta voz del Señor es la palabra del E- 
vangelio, á quien dió tal poder y vir- 
tud , que sujetd 21 mundo entero. Repre- 
senta tambien á la Humanidad de Chris- 
to en el dia tremendo del juicio, quan- 
do aparecerá entre las nubes lleno “de 
poder , y de magestad. 

6 Enla fortaleza y virtud, que da á 
sus Santos. El Hebréo —pwipnn, desde 
tus Santuarios. Y este mismo sentido 
puede tambien darse á la Vulgata: En 
sus santos lugares , esto es, en el tem- 
plo, en el arca, en el tabernáculo, 
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TAI T 


Jesu-Christo baxo la persona de David se vuelve Á su Padre, 
rogándole que le libre de las terribles angustias que padece, 
Y puesto todo en sus manos fulmina su maldicion contra los Ju- 


dios réprobos, anunciando la Sloria de Dios, la salud y 


cone 


suelo de los fieles, y la bendicion á todos los pueblos, 
que causaría su Pasion y Muerte. 


1 ln finem , pro dis, quí 
commutabuntur, David. 


2 Dalvoum me fac Deus: quo- 
niam intraverunt aque usque 
ad animam meam. 

3. Infixus sum in limo pro- 
Jfundi: et non est substan- 
112. 

Veni in altitudinem maris: 
et tempestas demersit me. 

4 Laboravi clamans , rau- 
cr facte sunt fauces mex: de- 
Jecerunt oculi mei, dum spero 
in Deum meum. 


I Algunas partes de este Psalmo pro- 
phético pueden referirse 4 David como fi- 
gura de Christo: otras convienen sola 
y directamente á este Señor, á quien 
principalmente miró el Espíritu Santo. 
No faltan algunos, apoyados en el Chal- 
déo, que son de sentir, que DaviD in- 
troduce aquí hablando á un Levita pri- 
Sionero en Babylonia , que describe las 
Opresiones, que sufria él. y su pueblo, 
sogando á Dios, que le librase de ellas, 
y prophetizando el castigo de los que los 
oprimian, Pero habiendo muchas expre= 
siones, que no convienen al Levita si- 
no en un sentido metaphórico, y á nues- 
tro Divino Redentor le convienen en el 
propio literal, y aun gramatical ; es evi- 
dente, que todo el Pzalmo en un sen= 
tido mas noble y elevado no tiene otro 
objeto que el mismo Señor en medio de 
sus mayores sufrimientos, y amarguras. 
Sobre la inteligencia de su título véase 
el del Psalm. Lx1v. El Hebréo dice así: 
Psalmo al mismo David Cado al Maes- 


1 Para el fin, para los que 
serán mudados,á David ', 


2 SE Dios ?*: porque 
han entrado las aguas 3 hasta mi 
alma. 

3  Atollado estoy en el cie= 
no del profundo +, y no hay 
consistencia $. 

He llegado á alta mar, y la 
tempestad * me ha anegado. 

4 Me cansé de dar voces, 
enronqueciéronse mis fauces: 
desfalleciéron mis ojos, miéntras 
que espero en mi Dios, 


tro de los músicos sobre Schoschann?m. 

2 Toda esta alegoría consta de ex. 
presiones muy enérgicas y acomodadas 
á manifestarnos el extremo, á que los 
pecados de todos los hombres, y la cruel- 
dad de los Judíos habizn de reducir al 
que vendría á rescatar y salvar al uni- 
verso entero. 

3 Psalm. CIx. Lament. 111. £4. 

4 MS. A. Afondado, Sc. en el humo 
del Fondon. MS. €. Sumurguillado. 

5 Y no hay pie, ó firmeza , dice el 
Hebréo; esto es, no hay lugar en don- 
de se pueda afirmar el pie: Y este pa= 
rece ser tambien el sentido de la Vulga= 
ta. S. GERONYMO: ¿Vada hay firme, ni 
donde yo pueda subsistir. FERRAR. Y no 
estancia. , 

Ó MS. 3. Arrápome. FERRAR. Entré 
en profundinas de aguas, y furia me 
arrabdonó. Lazré en mi llamar. El He- 
bréo naawr, y la corriente , Ó fuxo de 
las olas, . 
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s Multiplicati sunt super 
capillos capitis mei, quí ode- 
runt me gratis. 

Confortati sunt qui perse- 
cuti suní me inínict mel in- 
Justó: que non rapui, tunc 
exolvebam. 

6 Deus tu scis insipien- 
tiam meam: et delicta mea a te 
non sunt abscondita. 

7 Non erubescant in me qui 
exspectant te Domine , Domine 
virtutum. 

Non confundantur super 
me qui querunt te, Deus E 
sraél. | 

8 Quoniam propter te susti- 
nui opprobrium: operuit confu- 
sio faciem meam. 

9 Extraneus factus sum 
Fratribus meis , et peregrinus 
filiis matris mez. 

10 Quoniam * zelus domús 
tue comedit me: et opprobria 
exprobrantium tib1 , ceciderunt 
super me. 

11 Etoperui in jejunto ani- 


1 Yosoy inocente, y no obstante soy* 


tratado como reo. Si se refiere esto á 
Jesu-Christo , significa que el justo ha- 
bia de padecer por los injustos. 1SAL, LIII, 
4. 5. 6.et 1. PETR, 111. 18, 

2 Si las culpas, que se me imputan, 
son verdaderas ó falsas. Es idiotismo He- 
bréo llamar necedad al pecado. 

3 Los pecados de todos los hombres, 
que has cargado sobre mí. Isar. LI11. 6. 

4 El Hebreo: De los exercitos, 

5 NO permitais, que mi muerte sea 
un motivo de confusion á mis discípu- 
los; mas resucitándome , les hareis co- 
nocer que no he muerto , ni padecido, 
sino por vuestra gloria, y por satisfacer 
á vuestra justicia, por tu causa; y de 
este modo quedarán para siempre forti- 
ficados contra el escándalo de mi Cruz. 


a Ffoann. IT. 17. Rom. XV. 3. 
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Se han multiplicado sobre 
los cabellos de mi cabeza, los 

ue me aborrecen sin razon. 

Se han robustecido mis ene- 
migos , que me persiguiéron in- 
justamente : lo que no robé *, 
pagábalo entónces. 

6 Dios, tú sabes mi nece- 
dad ?, y mis delitos % no te son 
ocultos. 

7 No se avergiiencen por mí 
los que te esperan , Señor , Se- 
ñor de los poderíos *. 

No queden corridos por cau- 
sa mia los que te buscan, Dios 
de Israél *. 

8 Pues por tu causa he su- 
frido afrenta: cubrió la vergiien- 
za mi rostro. 

He sido hecho extraño 
mis hermanos, y forastero á los 
hijos de mi madre f. 

1o Porque me consumió el 
zelo de tu casa, y las afrentas 
de los que te zaherian, recayé- 
ron sobre mí ?. 

11 Y cubrí con ayuno mi 


za 


6 Mis hermanos, y los hijos de mi 
madre , significan una misma cosa. Los 
Judíos no convciérón 4 Jesu-Christo , y 
le tratárom como á extraño. ISAI. LIIT, 
3. JOANN. 1X. 29. Y sus propios parien- 
tes no creyéron en él, le desecháron de 
sí, y le desacreditáron. JoANN. 1. II. 
et vit. 5. 

7  FERRAR. Repudios de tus arrepu- 
diantes. Lo que se verificó, no solamen- 
te quando echó dell templo á los que lo 
profanaban con sus ventas , Compras, y 
cambios, JOANN. Il. 1%7. sino siempre 
que se trataba del servicio, y de la hon- 
ra de su Padre, mirando como injurias 
y ofensas hechas 4 sí mismo, las que 
se hacian contra Dios. Esto y lo que se 
sigue lo aplica expresamente á Christo el 
Apóstol. Ruman. XV. I. 23. Éc. 
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mam meam, et factum est in 
opprobrium mthi. 

12 Et posut vestimentum 
meum cilicium: et factus sum 
¿llis ¿n parabolam. 

13 Adversúm me loqueban- 
tur , quí sedebant in porta: et 
in me psallebant, qui bibebant 
VINUM. 


14 Egoveród orationem mean 
ad te Domine : tempus benepla- 
citi Deus. 

In multitudine misericordie 
tue exaudi me , in veritate sa- 
Íntis tue. 


15 Eripe me de luto , ut 
non infigar : libera me ab tis, 
quí oderunt me, et de profundis 
aquarunt. 


16 Non me demergat tem- 
pestas aque , neque absor- 
beat me profundum : neque 
urgeat: super me  puteus 0S 
suum., 


1 El Hebréo: Y lloré en ayuno de mi 
alma 5 y AQUILA traduce : ¿xdavoa ev 
amoteio Lux» pov, lloré á mi alma con 
ayuno: rehusé todo alimento, y comen- 
cé á llorarme á mí mismo, £loré, ayu- 
né, y me cubri de luto por la salud de 
ellos : pero todo esto no sirvió , sino pa- 
ra acrecentarme el ódio de todos, y los 
ultrages y afrentas, que me hiciéron. 

2 S. AGUSTIN entiende por este saco 
ó cilicio, la carne pasible y mortal, de 
que se revistió el Divino Redentor por 
nuestra salud, 

3 Los Jueces y Magistrados, que te- 
nian sus tribunales junto á las puertas 
de la ciudad. 

4 Quiere decir: Las personas de au- 
toridad me cendenaban, y aun el po- 
pulacho mas abatido me despedazaba 
con sus improperios, y canciones inju- 
riosas. 

s A tí dirigia mi oracion, pidiendo 
tu socorro , y ordenando estos trabajos por 
la salud del mundo. 
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alma ' 


afrenta. 

12 Y mé puse cilicio por 
vestido *, y vine á ser fábula 
para ellos. 

13 Contra mí hablaban los 
que se sentaban en la puerta ?, 
y tañian cantares de mi los que 
bebian vino *. 

14 Mas yo mi oracion á tí *, 
Señor : tiempo es de benepláci- 
to $ ,ó Dios. 

Oyeme segun la muchedum- 
bre de tu misericordia, segun 
la verdad de tu salud 7. 

15 Sácame del lodo, para 
que no quede atollado *: líbra- ' 
me de aquellos , que me aborre- 
cen, y de la profundidad de 
las aguas. 

16 No me anegue ? la tem- 
pestad de agua, ni me trague 
la hondura '*: ni cierre apreta- 
damente el pozo '* su boca so- 
bre mí. 


, Y se me convirtió en 


6 Tiempo de favor , de gracia. En 
boca de David quiere decir: Ya es tien” 
po, Señor, de que me hagas el favor y 
gracia de librarme de tantos enemigos 
y mof2dores. Pero si se refiere á Christo, 
será el sentido : Llegado es ya el tiem- 
po decretado de toda la eternidad por 
el consejo de vuestra Divina Sabiduría, 
para salvar á vuestro Hijo único de la 
muerte por medio de una gloriosa Re- 
surreccion 3 y tambien para salvar al 
mundo por medio del sacrificio de la 
Cruz, en que yo he de morir. 

7 Dad un nuevo exemplo de vuestra 
bondad , atendiendo á mis ruegos; y de 
vuestra infinita misericordia , y de la 
verdad infalible de vuestras promesas. 

8 MS.8. E no sea gapuzado. MS. 3. 
Que no sea yo sofondido. 

9 MS. 8. Me arrape. 

10 MS.3. El cenadal. Son las mismas 
expresiones alegóricas, que se leen en el 
principio. 

11 El Hebréo: Y que el pozo no cier- 
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17 Exaudi me Domine, 
quoniam benigna est nuúseri- 
cordia tua: secundum multitu- 
dinem miserationum tuarum re- 
spice in me. 

18 Et me avertas faciem 
tuam d puero tuo: quoniam ¿ri- 
bulor , velociter exaudi me. 

19 Intende anima mer, et 
libera eam : propter inimicos 
meos ertpe me. 

20 Tu scis improperium 
meum, et confusionem meam , et 
reverentiam meam. 

21 In conspectu tuo sunt 
omnes quí tribulant me, impro- 
perium exspectavit cor meum, 
et miseriam. 

Et sustinui qui simul con- 
tristaretur , et non fuit: et quí 
consolaretur, et non invent. 


22 Et”? dederunt in escam 
meam fel: et in siti mea pota- 
verunt me aceto. 

293 Fiat b mensa eorum co- 
ram ipsis in laqueum, et in re- 


re sobre mé su boca. Por pozo se en=- 
tiende la muerte, ó el estado de muerte, 
del quíl pide á su Padre que le libre por 
una gloriosa Resurreccion. 

1 Para que mis enemigos no trium- 
phen de mí con desdoro de tu Magestad. 

2 Se puede tomar el reverentiam en 
el sentido de ¿gnominiam , como lo ex- 
presa el Hebréo »nnmb21, y está expreso 
en la traslacion de San GERONYMO. [m- 
properio son los denuestos, contumelias, 
y calumnias , que le dixéron y acrimi- 
náron. 

3 Esta es una prophecía de la fuga 
y abandono de tos Discípulos del Señor 
en su Pasion y Muerte. MATTH. XXVI. 
3T. 40. JOANN. XVI. 32. Y por aquí se 
vé, que ninguna fuerza ni socorro huma- 
no concurrió, ni pudo concurrir á la gran- 


a Matth. xxvIt. 48. 


sun, 

17 Oyeme , Señor, por- 
que benigna es tu misericor-= 
dia : segun la muchedumbre 
de tus piedades mírame Áá 
mí. 

18 Y no apartes tu rostro 
de tu siervo : porque estoy atri- 
bulado , óyeme prontamente. 

19 Atiende á mi alma, y lí- 
brala : por causa de mis enemi- 
gos sácame á salvo ”, 

20 Tú sabes mi improperio, 
y mi confusion, y mi vergúen- 
ZA 

21 Á tu vista están todos 
los que me atribulan: imprope- 
rio aguardó mi corazon, y mi- 
Seria 

Y esperé que alguno se en- 
tristeciese conmigo, y no lo hu- 
bo; y que alguno me consolase, 
y no lo tiallé”3, 

22 Y mediéron hiel por co- 
mida : y en mi sed me diéron á 
beber vinagre ?. 

2) Sea su mesa delante de 
ellos en lazo *, y en retornos, 


de obra de la Redencion. Se ofreció por. 
que él quiso. 1ISA!. LIII. 7. 

4 FERRAR. TY diéron en mi comida 
tósigo, y en mi sed me hacian beber vi- 
nagre. Vease SAN NIATH, XxXVIL. 48. Y 
S. Marcos xv. 23. llama á esta bebida 
vino mirrado, mezclado con hiel. Tudos 
estos textos parecen mas narraciones de 
historia, segun se refiere en los Evan= 
gelios, que propheciás de lo que estaba 
por venir, y estaba entónces tan remoto. 

5 Esto mas bien que imprecacion, es 
una prophecía y publicacion de la sen= 
tencia del Señor contra los Judíos, por 
hater desechado y entregado á muerte 
á Jesu-Christo. Roman. x1. 9. Quiere de- 
cir: Todo su bien, todo su deleyte se les 
convierta en ruina y perdicion. Puede 
tambien haber mirado el Espíritu Sauto 


- 


b Rom. XI. 9». 
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tributiones, et in scandalum. 
24 Obscurentur oculi corum 
me videant: et dorsum eorum 
semper incurva. 
25 Efunde super eos iram 


tuam: et furor ire tue compre- 
hendat eos. 


26 Fiat? habitatio eorum 
deserta: et in tabernaculis eo- 
rum non sit qui inhabitet. 

27 Quaniam quem tu per- 
cussisti, persecutt sunt: et su- 
per dolorem vulnerum meorum 


addiderunt. 


28 Appone iniquitatem su- 
per intquttatem eorum: et non 
intrent in justitiam tuam. 

29 Deleantur de libro vi- 


ventium: et cum justis non scri- 
bantur. 


á la última Pasqua celebrada en Jeru- 
salém por los Judíos, en la que pusieron 
asedio los Romanos, tomando ocasion 
para esto del gran concurso, que acudió 
á la fiesta ; lo que fue uno de los prin- 
cipales motivos de su última desolacion. 
En retornos , en pago de su malicia, en 
pena correspondiente y debida al mal 
que hiciéron. El Hebreo: Será la mesa 
de ellos ante sus faces en lazo; y lo que 
es por paces, en tropiezo, Causa de su 
ruina. Paces alude á los sacrificios pa- 
cóficos. 

I MS. 3. Derrudiamiento. Sea ruina 
de ellos la mesa, que mé pusieron, 

2 Pierdan todo uso de buen sentido: 
y en quanto á conocer su error, y ha- 
llar el camino de la salud y de la yer- 
dad, tengan el velo de su voluntaria 
ceguedad delante de los ojos, y por un 
efecto de la divina justicia sean entregados 
á un réprobo sentido. JOANN. XII. 39: 40. 
Rom. XI. 8. 10. et 11. Corinth. 111. 14. 

3 Ponles un yugo de perpetua é in- 
soportable esclavitud , y agóvialos para 
que no puedan alzar los ojos á las cosas 
espirituales y del cielo, y no vean ni 


sepan desear otras cosas que -las de la 
tierra. 
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y en tropiezo '. 
E Z E 
24 Obscurézcanse los ojos 
de ellos, para que no vean e y 
encorva siempre su espinazo $, 
25 Derrama sobre ellos tu 


ira , y el furor de tu ira los al- 
cance. 


26. Yerma * quede su mora-- 
da, y en las tiendas de ellos no 
haya quien habite *. 

27 Porque al que tú heris-. 
te , persiguiéron %, y sobre el 
dolor de mis llagas acrecentá- 
ron ?. 


28  Pónles maldad sobre sel. 


dad $, y no entren en tu jus- 
yaa de Me: 

29 Sean borrados del libro 
de los vivientes *?, y con los 
justos no sean escritos. 


4 MS. 3. Solar. 

5 Sean destruidas sus ciudades y pue= 
blos. En S. NAIHEO XXIV. 2. LUC. XIX. 
44. se refiere esto á los Judíos; y en los 
Act. Apost. 1. 20. se aplica al traydor 
Judas. 

6 Porque mostráron una voluntad é 
intencion depravada, y llena de mali= 
cia en la muerte del Redentor, aunque 
procediese del consejo y de la mano de 
Dios. IsAI. LEI. 3-4. EO. Acta 
27. 28. 

Y Añadieron á mis llagas las afren- 
tas, é injurias que me decian. 

-8 MATIH. XxXIL. 32. Thessal. 11. 16. 
O añede la pena á la maldad. Dios or- 
dena que un pecado sea castigo de otro 
pecado. No hiere; pero no sana. Y el pe- 
cador, á quien por su malicia se le nie- 
ga la gracia, cae fue pecado en pecado, y 
da de abysmo en abysmo. S. AGUSTIN. 

9 No tendrán parte en aquella jus- 
ticia , que manifestarás en el Evange- 
lio para justificacion de los pecadores. 
Rom. 111. 25. 26. x. 2. La voz original 
se usa en sentido de justicia y de mi- 
sericordia. 

10 Quítalos del libro de los escogidos, 
ó por mejor decir , no los escribas en- 


PSALMO LXVITI 


30 Ego sum pauper et do- 
lens: salus tua Deus suscepit 
me. 

31 Laudabo :nomen Del 
cum cantico: et magnificabo 
eum in laude: 

32 Et placebit Deo super 
vitulum novellum , cornua pro- 
ducentem et ungulas. 


+. 33 Videant pauperes, et le- 


tentur: querite Deum, et vivet 
anima vestra. 

34 Quoniamexaudivit pau- 
peres Dominus : et vinctos sitos 
non despextt. 

35 Laudent illum coli et 
terra, mare , et omnia reptilia 
¿n eds. 

36 Quoniam Deus salvam 
faciet Sion: et edificabuntur 
civitates Juda. 

Et inhabitabunt ibi, et he- 
reditate acquirent eam. 

37 Et semen servorum ejus 


aquel libro. QuítaTes todos los distintivos 
y señales. de tu pueblo, privándolos del 
don de tu vocacion, que es el primer 
grado de la eleccion para la vida eter- 
na, aunque en muchos se halla la vuca- 
cion sin la eleccion, MATTH. XxX. 16. 
Rom. 1X. 6. puesto que la eleccion en su 
último sentido esinmutable. kom. I1x, 29. 
JO" X, 0 11. EZECH."XLII. Y. "Exdd. 
XXXI1. 31. Apocal. Jl. 5. XXII. 19. O 
quítalus del número de los vivos, castl- 
galos con la muerte temporal. 

1 El Hebreo: Tu salud, ó Dios , me 
elevará , ó levantará en alto ; esto es, tu 
diestra omnipotente me salvará, y del 
estado de humillacion y de sufrimiento 
me elevarás á la gloria celestial pur me- 
dio de mi Resurreccion y Ascension á 
los cielos. Isal. LI11. 8. Actor. V. 31. 
Philip. 11. 9. 

2 Haré que mis fieles en mi Iglesia 
rindan perpetuas gracias á Dios, que se— 
rá el sacrificio espiritual, por el qual 
aboliré tedos los antiguos corporales y 


ticulares. . l : 


sal 

30 Yosoy pobre, y dolo- 
rido: tu salud, Dios, me ha am- 
parado ?. e 

31 Alabaré el nombre de 
Dios con cántico ”, y lo engran- 
deceré con alabanza: 

32 Y agradará á Dios mas 
que el tierno novillo , quando le 
salen las astas y las pesuñas $. 

33 ¡¿Véanlo Josupobres *,5 
alégrense : buscad á Dios, y vi- 
virá vuestra alma: 

34 Porque oyó á los pobres 
el Señor , y no despreció á sus 
presos *. 

53 pbábenle Jos ocielos y; la 
tierra , la mar, y todos los rep- 
tiles en ellos €. 

36 Porque Dios salvará á 
Sión, y se edificarán las ciuda= 
des de Judá *.. 

Y morarán allí, y las adqui- 
rirán por herencia. 

37 Y el linage de sus sier= 


mn € 


figurativos. ; 

3 FERR. Acorneán y auñán., 

4 Título ordinario de los verdaderos 
fieles, á les quaies solos es predicado el 
Evangelio para su salud y vida. 

5 A sus escogidos, detenidus con las 
ataduras del comun pecado, y de la 
muerte. No pondrá en olvido á los que 
están en cadenas por su amor, como los 
Mártyres, castigando espan:osamenterá 
los Tyranos . y haciendo repetidos prú= 
digios en favor de los mismos Mártyres. 

6 Y todo quanto en ellos se mueve. 
FERRAR. Fodo remortien en ellos. Todo 
el universo, que ba teuido su parte de 
castigo por el pecado del hombre, Ro- 
man. VITtI. 20. participe tambien de lá 
gloria de su renovacion por Jesu Christo, 
Psalm. XCV11. 7. ISAL,XLIV. 13. XLIX 13, 
Apoculyp. XVII. 20. E 
* » Por nombre de Sion se entiende 
principalmente la Iglesia universal. Y 
por ciudades de Judá las Iglesias par= 


A 


522 
possidebit eam , et quí dili- 


gunt nomen ejus y habitabunt 
ín ea. 


1 El pueblo Christiano. 
- 2 Sus verdaderos fieles y servidores: 
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vos la poseerá *, y los que a- 


man su nombre ?, habitarán en 
ella. 


los que son hijos de Abraham segun la fe 


PSALMO LXIX. 


David se vuelve 4 Dios pidiéndole” socorro para que queden 


confundidos sus enemigos , y para consuelo, y alegria 
de los fieles. . 


ln finem, Psalmus David, 


1 Inrememorationem, quod 
salvum fecerit eum Dominus. 


2 Lies, in adjutorium meum 
intende: Domine ad adjuvan- 
dum me festina. 

3 Confundantur , et reve- 
reantur , qui querunt animam 
meam: 

4 Avertantur retrorsum, ef 
erubescant , quí volunt mihi 
mala: 

Ávertantur statíimerubescen- 
tes, quí dicunt mihi: Enge, 
euge. 

5 Exultent et letentur in 
te omnes, quí quaerunt te, et 


1 Parece que Davip compuso este 
Psalmo, quando iba huyendo de Saúl, d 
mas bien de Absalóm. Puede ser tam- 
bien que fuese una fórmula comun de ora- 
cion , que usase el Santo Rey , quando se 
veía en algun grave peligro. 

2 En el Hebreo faltan estas últimas 
palabras, que se tomaron del Griego, y 
solo se dice: Psalmo á David para me” 
moría , Ó para acordarse , dado al Maes- 
tro de los músicos. Aquellas palabras pa- 
ra memoria, Ó para acordarse, se inter- 
pretan comunmente, como que este Psal- 


Para el fin, Psalmo 4 David, 


1 En memoría * de que el 
Señor le habia salvado *. 


2 O Dios , atiende á mi so- 
corro: Señor , apresúrate 3 para 
ayudarme. 

3 Corridos queden, y aver- 
gonzados los que buscan * mi 
alma. 

4 Hágaseles retroceder *, y 
sonróxense los que me desean 
males Hs 

Sean retirados prontamente 
con sonroxo los que me dicen: 
Bien , bien. 

5 Regocijense, y alégrense 

en tí todos los que te buscan; 


mo es muy digno de encomendarse á la 
memoria, porque contiene una excelente 
fórmuia de oracion. i 

3 MS.8..Apriuadate. 

4 Buscan mi vida para quitármela. 
En el Psalmo xxx1Iv. desde el v. 18. en 
adelante se contiene con poca diferencia 
quanto hay en el presente. 

5 Sean puestos en fuga y avergonza- 
dos los que me dicen, 6 mas bien los que 
dicen de mé palabras de injuria, y me 
desean la muerte. 

6 FERRAR. Envoluntantes mi mal. 


P SALMO LXIX. 


dicant semper : Magnificetur 
Dominus: quí diligunt salutare 
tUun?. 

6 Ego vero egenus, et pat- 
per sum: Dens adjuva me. 

Adjutor meus y et libera- 

tor meus es tu: Domine ne 
MOYÉTIS. 


1 Por el texto Hebréo se ve la syntá- 
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y los que aman tu salud digan 
siempre: Engrandecido * sea el 
Señor. 
6 Mas yo soy menesteroso, 
pobre : ó Dios, socórreme. 
Mi ayudador, y mi liber- 
tador eres tú: Señor, uo me 
tardes. 


xis, como la ordenamos en la version, 


PSATMO LXx 


David ruega al Señor , que le continúe su proteccion hasta los 
últimos años de su vida, para tener materia de engrandecer 
su misericordia. 


Psalmus David, 
1 Filiorum Jonadab , et 


priorum captivorunt. 


Í n te Domine speravi , non 
confundar in eternum : 


2 Injustitia tua libera me, 
et ertpe me. 

Inclina ad me aurem tuam, 
et salva me. 

3 Estomihi in Deum pro- 
tectorem , et in locum munitum: 
ut salvum me facias, 

"Quoniam firmamentum mem, 
et refusgium meum es tu. 


1 Comunmente se Cree, que DAvID 
compuso este Psalmo en el tiempo de la 
guerra de Absalóm. En el Hebreo ca- 
rece de titulo : el que se lee en la Vul- 
gata, se cree tambien haber sido una 
adicion hecha en tiempos posteriores, co- 
mo una nota de tradicion , de que los 
hijos de Jonadáb, esto es, los Rechabi- 
tas, de los que se habla en el 1v. de los 
Reyes X. 15. y €n JEREMIAS XXXV. 2. y 
Jos primeros cautivos en tiempo del Rey 
Joachin, 111. Regum XXIV. 12. habian 


Psalmo á David, ; 
1 De los hijos de Jonadáb, 


y de los primeros cautivos *, 


En tí , Señor , he espera= 
do, no quede yo corrido para. 
siempre : 

2 En tu justicia líbrame , y 
escápame. 

Inclina 4 mí tu oreja, y sál= 
vame. 

3 Seas para mí un Dios pro- 
tector , y un lugar fortalecido; 
para hacerme salvo ”?, : 

Porque mi firmeza, y mi re- 
fugio 3 eres tú. 


cantado este Psalmo por aquel tiempo, 
probablemente para implorar la miseri- 
cordia y perdon del Señor; porque la 
necesided ul parecer los habia obligado 
á abandonar las costumbres y ritos de 
sus padres, y el solemne canto de los 
Psalmos. 

2 En el Hebréo se lee: Sed para mé 
piedra de habitacion para entrar de con= 
tinuo: has dispuesto el salvarme. Tiene 
el mismo sentido que la Vulgata. 

3 FERRAR. Mí encastilladura. 


20 EL LIBRO DE 


4 Deus meus eripe me de 
manu peccatoris , et de manu 
contra legem agentis, et ini- 
qui: 

5 Quoniam tu es patientia 
mea Domine: Domine spes mea 
A juventute m2. 

Ó In te confirmatus sum 
ex utero: de ventre matris mer 
tu es protector meus. 


In te cantatio mea semper : 

7 Tamqguam prodigium fa- 
ctus sum omaltis: et tu adjutor 
Jortis, 

8  Repleatur os meum lau- 
de, ut cantem gloriam tuam: 
tot4 die magnitudinem tuam, 

9 Ne projicias me in tem- 
pore senectutis : cum defece— 
rit virtus mea , ne derelinquas 
ne. 

10 Quiía dixerunt inimict 
mei mihi. et qui custodiebant 

nimam meam, consilium fece—- 
runt in ununa, 

11 Dicentes: Deus dereli- 
quit eum , persequimint , el come 


x Esto puede entenderse de Absalóm, 
Ó puesto el singuiar por el plural, de 
todos los que seguian su partido, y se 

abian declarado contra David. Y lo 
mismo aplicándose á los enemigos de 
Christo. 

2 De quien espero con paciencia y 
resignacion mi consuelo. 

3 Demi madre: desde ántes de na- 
cer. El Hebreo : De las entrañas de mi 
madre tú Fuiste mi sacador, el que me sa- 
caste: en timís alabanzas siempre : tú 
siempre has sido el argumento de mis 
cánticos y alabanzas. 

4 Todos me miran , como una espe= 
cie de prodigio, al reconocer la podero- 
sa mano, que me ha sacado bien de 
tantas angustias. O tambien : Al ver Co- 
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4 Dios mio, líbrame de la 
mano del pecador , y de la ma- 
no del que procede contra la 
ley, y del iniquo”: 

5 Porque tú eres mi pacien- 
cia * , Señor : Señor , mi espe- 
ranza desde mi juventud. 

6 En tí he sido sustentado 
desde el vientre 3: desde el vien- 
tre de mi madre tú eres mi pro- 
tector. 

De tí es siempre mi cantar: 

7 A manera de prodigio * 
he sido para muchos; y tú fuer- 
te ayudador. 

S Llénese mi boca de ala- 
banza, para que yo cante tu 
eloria : todo el día tu grandeza. 

No me deseches en el 
tiempo de la vejez * : quando 
faltare mi fuerza, no me desam- 
pares. 

1o Porque han hablado mis 
enemigos contra mí; y los que 
acechaban mi alma? , tuviéron 
juntos Consejo, 

11 Diciendo : Dios le ha 
desamparado , perseguidle , y 


mo del cayado y de entre las ovejas me 
elevaste á la grandeza del throno. ¿Y 
por qué me tienen como un portento? 
Responde S. AGUSTIN : Porque creo lo 
que no veo. En vez de ayudedor , traduce 
la FERRAR. Y tú mi abrigo fuerte. 

3 De aquí se puede ioferir, que el 
argumento de este Psalmo se puede re- 
ferir á las aflicciones de David, por la 
conjuracion de Absalóm , la qual acon- 
teció en los últimos años de su vida. 

6 Los que cuidadosamente iban ob- 
servándome todos los pasos. Puede asi- 
misino entenderse esto de los mismos sol- 
dados , que guardaban su persona, que 
por esto se llaman Guardias de Corps; 
entre los quales habia tambien quien po= 
nia asechanzas á su vida. 
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prehendite eum: quia non est 
qui ertpiat. ' 

12 Deus ne elonzeris a me: 
Deus meus in auxilium meum 
respice. 

13 Confundantur , et defi- 
ciant detrahentes anime mec: 
operiantur confusione y el pu- 
dore , quí querunt mala mihi. 


14 Ego autem semper spe- 
rabo: et adjiciam super omnem 
laudem tuam. 

15 Os meum annuntiabit 
justitiam tuam: totá die salu- 
fare tuum. 


Quoniam non cognovi litte- 
raturan, 

16 Introibo in potentias Do- 
mini: Domine memorabor ¡u- 
slitiz tue solius. 

17 Deus docuisti me a ju- 
ventute mea: el usque nunc 
pronuntiabo mirabilia tua. 

18 Et usque in senectam 


e 


1 Estas son palabras, que pone Da- 
vid en boca de sus enemigos, uno de los 
quales éra Achitophél. Y los enemigos 
de Jesu-Christo hacian tambien los mis- 
mos razonamientos, viendo que sus per= 
versas intenciones al parecer tenian el 
efecto , que maquinaban. 

2 Añadiré algo de nuevo á tus ala— 
banzas ; y te procuraré colmar de otras 
nuevas. 

3 Tu beneficencia, y la verdad de 
tus promesas , segun el sentido freqúente 
de la Escritura. 

4 Aunque no sé de letras, ni de es- 
crituras, y no entiendo las artes munda— 
nas, nila prudencia de la carne , ni las 
aprendí, porque desde el cayado me 
trasladasteis al throno ; me probaré á 
cantar las obras de vuestro poder y de 
vuestra justicia. Otros trasladan el He- 
bréo nymbo My» Nb 9, aunque yo no 
supe números ; porque si bien lo pienso, 
no tienen cuento las veces que me has 


ES 
prendedle, porque no hay quien 
Jere e 

12 Dios, no te alejes de mí: 
Dios mio , vuelve tus ojos en 
mi auxilio, 

3 Corridos queden, y pe- 
rezcan los que calumnian á mi 
alma: cubiertos sean de confu- 
sion y de vergiienza los que me 
buscan males. 

14 Mas yo siempre espera- 
ré: y añadire sobre toda tu ala- 
banzare: 


15 Mi boca anunciará tu 
justicia 3: todo dia tu sa- 
lud. 


Porque no conocí la litera- 
Ur 


16 Me internaré en las obras 
del poder del Señor: Señor, ha- 
ré memorla de sola tu justicía. 

17 Me enseñaste, Dios, des- 
de mi juventud , y hasta ahora $ 
publicaré yo tus maravillas, 


18 Y hasta la vejez y edad 


salvado; con todo comenzaré á cantar 
las obras del poder de mi Señor Dios. 
La FERRAR. Porque no supe cuentos, 
vendré en valentías de Fehováth. Los 
XX. 07. oux ¿yrov TPayuorelos, ElTt= 
Aevonpar 59 OvYa OTE xvpiov' xúpie , punon 
Oyoopa, Ts dixaLoc Uns cov évov , Porque 
no conocí negocios, entraré en la forta= 
leza del Señor: Señor, uccrdarmehe de 
solo tu justícia. En otros libros se lee: 
ypapparelas , lirteraturum , que es la lec= 
cion de la Vulgata. Debe notarse el ór- 
den de las palabras. Primero dice : Pu- 
blicaré tu justicia y tu misericordia ; y 
reconociendo despues que esto es sobre 
sus fuerzas, añade: Mas con tu guia y 
amaestramiento probaré á entrar en es= 
tas Cosas insondeables, y que exceden 
toda mi capacidad y la de los hombres. 

$ Otros: Me enseñaste desde mi ju- 
ventud, y hasta ahora: yo publica- 
ré, Ec. 
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et seníum: Deus ne derelin= 
quas me, 

Donec annuntiein brachium 

tuum generationi omnt, que 
ventura est: 
19 Potentiam tuam , et ju- 
stitiam tuam Deus usque in 
altissima, que fecisti magna- 
lia: Deus ¿quis similis tib1? 

20 Onantas ostendisti mihi 
tribulationes multas , et ma- 
las: et conversus vivificasti me, 
et de abyssis terra iterum re- 
duxisti me: 

21. Multiplicasti magnifi- 
centiam tuam: et conversus con- 
solatus es me. 

22 Nam et ego confitebor 
tibi in vasis psalmi veritatem 
tuam: Deus psallam tibi in ci- 
thara , sanctus Israel. 


23 Exultabunt labia mea 
ciim cantavero tibi: et anima 
mea y quam redemisti. 

24 Sed et lingua mea totá 
die meditabitur justitiam tuam: 
cúm confusi , et reveriti fuerint 
qui querunt mala mihi. 


1 FERRAR. Hasta vejez y caneza. 

2 Otros dan este sentido á estos dos 
versos : Porque vos , Dios mio , desde mis 
mas tiernos años me enseñasteis á ala- 
baros ; y yo desde aquel tiempo hasta 
el presente jamas he cesado de engran= 
decer las maravillas, que habeis obra- 
do. Ni cesaré tampoco , ya que la edad 
avanzada no me lo permita con la voz, 
por lo ménos con el corazon y con el 
deseo. Dios mio, no dexeis de protegerme. 

La generacion que ha de venir, es 
en sentido prophético la edad de la Igle- 
sia ó la de Christo , el qual se llama por 
Isaras Pádre del siglo venidero. Y estos 
eran los Mysterios que anunciaba David; 
y las obras del Salvador eran las que en- 
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decrépita *: Dios , no me des= 
ampares ?, 

Hasta que anuncie tu brazo 
á toda la generacion , que ha de 
venir 3: 

19 Tu poder, y tu justicia, 
ó Dios, hasta en lo mas alto, 
las maravillas que hiciste, ó Dios, 
¿quién es semejante á tí? 

20 Quantas tribulaciones me 
has hecho probar 4 mí muchas, 
y penosas : y has vuelto á dar- 
me vida, y de los abysmos de 
la tierra otra vez me has sacado: 

21 Has multiplicado tu mag- 
nificencia *, y vuelto á conso- 
larme. 

22 Porque yo tambien te 
alabaré con instrumentos de psal- 
mo $ por tu verdad : Dios, te 
diré psalmos con cythara, San- 
to de Israél. 

23 Seregocijarán mis labios, 
quando te cantare á tí; y mi 
alma , que redimiste. 

24 Y tambien mi lengua 
meditará é todo día tu justicia: 
quando fueren corridos , y aver- 
gonzados los que me buscan 
males. ran 


cendian su afecto, y le movian 4 cantar. 
Los nombres siguientes, tu poder , y tu 
justicia, se refieren á la oracion antece= 
dente: Hasta que anuncie: :: tu poder , y 
tu justicia. 

4 MS. A. Las grandéías. El Hebréo: 
Aumentarás mi magnificencia , mi gloria, 
mi grandeza. 

5 Con instrumentos músicos. El He- 
bréo: Con instrumentos de Nébel , ó de 
psalterio. E 

6 Véase el Psalm. XXxIV. 32. La len- 
gua medita , quando habla cosas medita-== 
das, cosas que por su grandeza é im- 
portancia merecen, que se tengan muy 
pensadas ántes que lleguen á pronunciar- 
se. Tales son estos Cánticos de David. 


qeY 
PSALMO LXXI. 


Psalmo prophético , que todo entero conviene 4 Chiristo , en el que 
David con ocasion del reyno de Salomón su sucesor , le reco 
mienda á Dios muy particularmente , y se extiende á descubrir 
la felicidad del reyno de Jesu-Christo, figurado por el de Sa- 
lomón : y como todos los pueblos voluntariamente se someterian 
á Él; por todo lo qual da gracias 4 Dios, y alaba, 
su misericordia. 


Psalmus, 
1 In Salomonem. 


2 Des judicium tuum regi 
da: et justitiam tuam  filio 
regis: 

Judicare popalum tum in 
justitia, et pauperes tuos in ju- 
dicio. 

3 Suscipiant montes pacem 
populo, et colles justitiam. 


4 Judicabit pauperes po- 
puli, et salvos faciet filios pau- 
perum : et humiliabit calumnia- 
toreimn. 


1 Este es el último Psalmo que DA- 
vip compuso al fin de su vida , despues 
de haber esteblecido á su hijo Salomon 
sobre el throno de Israél. Fué como su 
última voluntad, para dar al Príncipe su 
hijo sus últimas instrucciones ; ó mas 
bien para pedir al Señor, que le conce- 
diese una conducta en su reynado llena 
de equidad y de sabiduría. Mas previen= 
do, que el reyno de Salomón no duraria 
largo tiempo, arrebatado y extático pasa 
de repente á tratar sobre el reyno del 
verdadero Salomón , que es Jesu-Christo, 
del qual el otro mo era sino una figura 
muy imperfecta. Por lo que segun él 
consentimiento de los Padres este Psal- 
mo se aplica inmediatamente á Jesu- 


Christo ; y los Rabinos confiesan que con» 


viene al Messías , mas que á Salomón. 

2 Sobre Salomón, á quien David ha-= 
bia nombrado Rey. Respecto de Jesu- 
Christo, es esta una prophecía de la ple- 
nitud de Jos Dones del Espíritu Santo 


Psalmo, 
1 Sobre Salomón '. 


2 0) Dios, da tu juicio al 
Rey ?, y tu justicia al hijo del 
REyE 

Para que él juzgue á tu pue- 
blo con justicia y y á tus pobres 
con juicio. 

3 Reciban $ los montes paz 
para el pueblo, y los collados 
justicia. 

4  Juzgará á los pobres del 
pueblo +, y hará salvos á los 
hijos de los pobres * , y humi- 
llará al calumniador *. 


comunicados 4 su naturaleza humana. 
ISar. Xxf. 2. 3.4. Por juicio se entiende 
la potestad de juzgar , que viene de Dios; 
y por justicia la administracion y execu— 
cion de la justicia segun las Leyes, y 
conforme á la equidad, 

3 Son expresiones figuradas. Quiere 
decir: Por todas las partes florecerá la 
justicia , y tambien la paz: en la prime- 
ra se comprehenden todas las virtudes de 
un buen gobierno: en la segunda todas 
las felicidades, que se siguen de el. 

4 Porque estos tienen mayor necesi. 
dad de quien los favorezca y atienda , y 
les haga justicia. De Jesu-Christo vati- 
cinó ISar. x1.3. Ffudicabit in justitia pau= 
peres , et arguet in equitate pro mansuem 
tis terre, 

Ss Porque por la flaqueza de su tier= 
na edad están más expuestos á ser inju= 
riados , sin que puedan defenderse, 

6 MS. A. Y debatra al acaloñador. 
FERRAR. Sobreforgan. LOSLXX, 0vxop4ye 
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5 Et permanebif cum sole, 
et ante lunam, in generatione 
et goneratiotient, 

6  Descendet sicut pluvia 
in vellus : et sicut stillicidia 
stillantia super terram. 


7  Orietur in diebus ejus 
Jjustitia, et abundantia pacis: 
donec auferatur luna. 

8 Et dominabitur 1 mari 
usque ad mare: et a flumine 
usque ad terminos orbis ter- 
rarum. 


9  Coram illo procident 4- 


ny , al sycophanta : la qual palabra , de- 
mas de calumniador , significa irapacis- 
ta, y embustero, que eu sentido alegó- 
rico es el diablo. El Hebréo: Desmenu- 
zará al calumuiador ; castigando con rigor 
á los que con imposturas intenten oprimir 
á los pubres. 

1 Perpetuamente. Los LXX. x0L po 
vas oshgwas, et ante Lunam ,como en la 
Vulgata , suponiendo como cierto , que el 
ante es lo mismo que coram ; y lo mismo 
ante Lunam, que corum Luna, ed pre- 
sencia, Ó delunte de la Luna. Enel He- 
bréeo : Y temertehan con el Sol; y serás 
honrado quanto el Sol durare: Y 4 las 
Faces de la Luna, miéntras se viere alum- 
¿brar la Luna. E 

2 Segun la traslación de la Vulgata 
purece hacerse alusion al suceso, que se 
describe en el Libro de los Fueces VI. 37. 
quando Gedeón pidió á Dios por señal 
de su mision , que el rocío del cielo ca= 
yese solamente sobre un vellon de lana, 
que habia puesto en su era: y de una 
manera figurada se representa la Encar=- 
nacion del Verbo , por la qual descen- 
dió el Hijo de Dios sobre la tierra. Mas 
por quanto la palabra Hebréa 11, no so- 
lamente se aplica á la lana , que se es- 
quila, sino tambien á la yerba , que se 
corta en ua prado; muchos lo explican 
baxo de esta figura, pero en el mismo 
sentido. Su venida será tam deseada y 
agraduble al mundo , como lo es la llu- 
vía del cielo á un prado, á quien han 
cortado la yerba; porque traherá con- 
suelo, refrigerio, y núeva fecundidad de 
virtudes espirituales al mundo , abrasado 
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Y él permanecerá con el 
Sol, y delante de la Luna ', de 
generacion en generacion. 

6 Descenderá como la llu- 
via sobre el vellocino ? , y co- 
mo llovizna 3, que gotea sobre 
la tierra. 

7 En los dias de él nacerá 
Justicia , y abundancia de paz, 
hasta que sea quitada la Luna *, 

8 Y dominará de mar á 
mar $, y desde el rio hasta los 
términos de la redondez de la 
EISIIA, 

9 Delante de él se postrarán 


de iniquidades, y enxuto de bendicio- 
nes. JoB XxIx. 23. Todos los Padres con 
S. GERONYMO , €l CHRYSÓSTOMO, Y TEEO- 
DORETO, reconocen en este texto anun- 
ciada la Encarnacion del Verbo. 

3 MS. A. Destellesnos. 

4 El texto Hebréo: Florecerá en sus 
dias el justo, y muchedumbre de paz. Nun- 
ca hubo tauta paz como quando nació 
Jesu-Christo , toto orbe in pace composi- 
to, como se refiere en el Evangelio: y 
la justicia para con Dios, y con los hom=- 
bres es la divisa de su Imperio. Esta jus= 
ticia dada por Christo, durará en la tier- 
ra hasta el fin del mundo , que eso sig- 
nifica hasta que sea quitada la Luna : no 
porque se haya de acabar la Luna en su 
ser, sino que será quitada del estado, 
que ahora tiene de mutacion, é insta- 
bilidad en su luz; y mejorada , y trasla- 
dada al estado de inmutabilidad , y ple= 
nitud perpetua de su luz. 

5 Salomón reynó en verdad desde el 
mar de Sodoma hasta el Mediterráneo, 
de Levante á Poniente ; y desde el Eu- 
phrates hasta la extremidad de la tierra 
de Chanaan, del Septentrion al Medio- 
dia, ILI. Regum 1V. 24. segun los térmi= 
nos establecidos por Dios. Ezxo0d. XXIILL. 
31. Vúmer. XxxIV. 3. Mas todo esto fué 
una sombra ó figura del reyno de Jesu- 
Christo, no ceñido á tan angestos límites 
de solo una pequeña parte del Asia , sino 
extendido por las quatro partes del mun- 
do, y por todos los terminos del univer- 
so, como se anuncia literalmente en el 
texto. 
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thiopes : et imímici ejus terram 
lingent. 

10 Reges Tharsis , et ín- 
sule munera oferent : reges 
Arabum , et Saba dona ad- 


ducent: 

11 Etadorabunt eum omnes 
reges terre: omnes gentes sera 
vient el: 

12 Quia liberabit pauperem 
a potente: et pauferem y, cut 
non erat adjutor. 

13 Parcet paupert et ino- 
pi: et animas pauperum salvas 
faciet. 

14 Ex usuris , et iniqui- 
tate redimet animas corum : et 
honorabile nomen eorum coram 


¿llo. 


15 Etvivet, et dabitur ci 


T MS. A. ZLabrán. Se postrarán de- 
lante de él con la boca en tierra, á la 
manera que usaban adorar los Orientales. 
ÍSAYI. XLIX. 23. 

2 Véase el Psalmo XLvI1. €. Los Re- 
yes del mar,ó de las islas, y todos los 
de tierra firme. Y esto se empezó á cum- 
plir en aquellos Magos del Oriente, que 
pasáron á la Judéa en busca de Jesu- 
Christo recien nacido, á quien postrados 
adoráron, y le ofreciéron preciosos y mys- 
teriosos dones. MATTH. LX. 

3 De todo lo que aquí se dice , es una 
pequeña muestra lo que queda dicho de 
Salomón en el 111. de los Reyes X. mas 
el cumplimiento perfecto fue en Jesu- 
Christo sentado á la diestra de su Padre 
sobre toda potestad é imperio. Ephes.1t. 
21. Las gentes, las naciones idólatras, 
dexadas las supersticiones, se conver- 
tirán. 

4 Será clemente, y propicio. ¿Mas 
por qué será su nombre tan ilustre en to- 
do el mundo? Oid la razon: Al pobre- 
cito , que á él alzará el grito, al desva- 
lido á quien oprime el poderoso , alar-= 
gará la mano, y le librará de sus vio- 
lencias. Con corazon lleno de piedad y 
de ternura , hará oficio de Padre con los 
pobres ; consolará á Jas personas añligi- 
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los de Ethiópia, y sus enemigos 
lamerán ' la tierra. 

1o Los Reyes de Tharsis *, 
y las islas le ofrecerán dones: los 
Reyes de Arabia, y de Sabá le 
traherán presentes: 

11 Y le adorarán todos los 
Reyes de la tierra $: todas las 
naciones le servirán: 

12 Porque librará al pobre 
del poderoso ; y al pobre , que 
no tenia ayudador. 

13 Se lastimará del pobre, 

del desvalido , y hará salvas 
las almas de los pobres *. 

14 Rescatará sus almas de la 
usura, y de la iniquidad: y será 
honrado * en su presencia el 
nombre de ellos. 

15 Y vivirá, y se le dará 


das, y las sacará de sus ahogos y opre- 
sion. Oficio propio de un gran Rey. 

5 Preciosu. El Hebréo: Y será pre- 
ciosa la sangre de estos en los ojos de 
él ; porque cuidará que no sea derrama= 
da : tomará severa vengauza de aque- 
Nos, que derramaren la sangre de los 
pobres. 

6 En la Vulgata el vivirá se entien- 
de del Príncipe ; mas el Hebréo da lu- 
gar á otro sentido, aplicándolo al po- 
bre, á quien el Príncipe socorre, y da 
la mano para que salga de sus apuros y 
ahogos. Dice pues asi: Y vivirá, y le 
dará del oro de Arahia preciosos dones, 
como lo era el oro de la Arabia Feliz, 
principalmente en la region de Satá , en 
que era muy abundante : y el pobre ora= 
rá por él continuamente , por la prospe- 
ridad de su Rey , como debe hacer tedo 
buen vasallo. Pero es mas conforme al 
sentido de nuestra Vulgata , y la version 
de S. GERÓNYMO , entender de los vasa- 
llos de Christo, que son sus fieles Ca= 
thólicos,lo que dice el texto: Y orarán 
siempre por medio de el. Porque las ora- 
ciones , que la Iglesia Cathólica hace á 
Dios Padre , coucluyen diciendo: Per Do-= 
minum nostrum Fesum-Christum: esto y 
esto te pedimos por nuestro Señor Fesus 
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de auro Arabie, et adorabunt 


de ipso semper: totá die bene- 
dicent ei. 


16 Et erit firmamentum in 
terra in summtis montium., su- 
perextolletur super Libanum 
Jfructus ejus : et florebunt de 
civitate sicut fenum terre. 


17 Sit nomen ejus benedi- 
ctum in secula: ante solem 
permanet nomen ejts. 

. Et benedicentur in ipso omnes 
tribus terre: omnes gentes ma- 
gnificabunt eun. 

18 Benedictus Dominus 
Deus Israél, qui facit mira- 
bilia solus : 

19 Et benedictum nomen 
majestatis ejus in eternum: et 
replebitur majestate ejus omnis 
terra: Pat, fat, 


Christo, como que es nuestro Mediane- 
ro: y con esto se verifica , que todos los 
dias le bendicen y alaban sus fieles. ¡Los 
LXX. wpocevlorOor , orarán: y por adora- 
rán ponen ántes en el versículo II. 
TE POTXVYYO OVOLY , Que es un verbo de muy 
diversa significacion que el primero. Pero 
volviendo á los reynos temporales, es 
cierto que la excesiva opresion de los 
vasallos con imposiciones intolerables, 
empobrece la gente , y faltando poco á 
poco las riquezas en Jos ciudadanos, fal- 
tarán tembien al Príncipe las verdaderas 
minas , de donde debe sacar su plata y 
riquezas. 

- Y Baxo de este nombre se entiende 
el trigo; porque con él, y con el pan, 
que se hace de él, se sustenta , y man- 
tiene el hombre. ISAr. 111. 1. Psalm.clv. 
16. El Hebréo: Será sembrado en tier- 
ra, en la cima de los montes un puñado 
de trigo: hará estruendo como el Lébano 
su fruto ,lo.que nacerá de allí. Es una 
descripcion figurada en una suma abun- 
dancia y fertilidad. Quiere decir: De una 
siembra pequeña , aunque sea hecha en 
montes muy altos ,escarpadus , y pedre- 
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del oro de Arabia, y oOrarán 


siempre por medio de €l : todo 
el dia le. bendecirán. 

16 Y habrá mantenimiento ' 
en la tierra en las cimas de los 
montes , será ensalzado su fruto 
sobre el Líbano : y florecerán 
los de la ciudad , como la yerba 
de la tierra, 

17 Sea su nombre bendito 
por los siglos: delante del Sol * 
dura el nombre de él. 

Y serán benditas en él todas 
las tribus de la tierra: todas las 
gentes le engrandecerán. 

18 Bendito el Señor Dios 
de Israél, que hace maravillas 
solo ; 

19 Y bendito el nombre de 
la magestad de él para siempre: 
y será muy llena de su mages- 
tad toda la. tigrrá,: sasisca 
así sea. 


gosos, se producirán unas mieses tan al- 
tas y tan granadas , que harán un ruido 
con el ayre, como los cedros del Líbano, 
quando el viento los agita ; y será la fer- 
tilidad mucho mayor que la del Líba- 
no. Las últimas palabras del Hebréo se 
trasladan tambien de este modo : Y ver- 
deguearán ; esto es, se verán verdeguear 
desde la ciudad , como la yerba de la 
tierra. Refiriendo esto á Christo , se debe 
entender de la abundancia del pan es- 
piritual, que es el Santísimo Sacramen= 
to, y la palabra de Dios anunciada en 
todo el mundo por los Apóstoles , y sus 
sucesores. 

2 La expresion en el Hebréo es: 4 
las faces del Sol será propagado el nom= 
bre de él. Vease arriba el vers. 5. Otros: 
El nombre de él fué primero que el Sol, 
porque todas las cosas fuéron hechas por 
él. La FERRAR. Delante del Sol será ahi- 
jado su nombre. Lo que puede tener dos 
buenos sentidos. 1.2 Su nombre se lla” 
mará Hijo , y lo es de Dios , y de la Vír- 
gen MARIa. 2.2 Su nembre tendrá ma- 
chos hijos, esto es , muchos Christianos, 
así llamados de su Padre Christo. 
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20 Defecerunt laudes Da- 
vid filii Jesse. 


1 Acabáronse los Psalmos , que com- 
puso David en alabanza de Dios. Los In- 
térpretes creen comunmente , que este 
es el último Psalmo que compuso DAVID; 
pero puesto fuera de su lugar , por quan- 
to se hallan ótros despues de el, que in- 
dubitablemente son del mismo, cumo el 
CIx. y Otros. Y asi se vé, que en otro 
tiempo estaba dispuesta diversamente la 
coleccion de los Psalmos , en que acaso 
se seguia el órden de los tiempos. Que 
sea este el último Psalmo de David , lo 
infieren de lo que se cuenta en el 111. de 
los Keyes 1. 47. y es probable, que el 
santo Propheta en medio del júbilo de 
verá Salomón su hijo sublimado al thro- 
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20 Acabáronse las alabanzas 


de David ' hijo de Jessé. 


no , arrebatado y fuera de sí, teniendu 
su espíritu puesto en el Divino Messías, 
vaticinó su venida , y la vocacion de los 
Gentiles. S. GERÓNYMO expone este lugar 
de esta manera: Acaban los Fsalmos de 
David, porque ha escrito en él la pleni— 
tud y el fin de las cosas. En efecto, en 
él se evangeliza á Jesu-Christo , que es el 
fin de la ley , y el complemento de to- 
das las prophecias. Y así se puede mirar 
este dulcisimo Cántico como el testa- 
mento de David, y como una profesion 
admirable de su fe en el Messías , que 
habia de nacer de su linage, y venirá 
redimir al mundo. Aquí acaba tambien 
el Libro segundo de los Psalmos de David. 
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minio que les amenazaba. Esther , para impedir la ruina de los 
Hebréos , y presentarse al Rey, sin ser llamada , manda que se 
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Dios sus propias miserias, pS que le libre de ellas, 
y que le perdone. . 

CAP. VII Baldad aurende que. las AOAAAS de Job 
son pena de sus culpas ; y le exhorta á convertirse á 
Dios , Para que todo le salga bien. Expone asímismo 
quán vana sea la esperanza de los Sp o e 
hendiendo á Job en esta clase. 

CAP. IX. Job confiesa que Dios es justo en todas las COSas, 
Se demuestra el poder grande y sabiduría de Dios, PY así 
ninguno puede reconvenirle : mas Dios aflige al impío, y 
tambien 21 inocente. Por lo qual Job defiende su inocen= 
cia contra sus amigos , haciendo presentes sus aflicciones. 

CAP. X. Job se querella de sus aflicciones. Se humilla en la 
presencia de Dios: Le suplica algun alivio ántes de su muerte. 

CAP. XI. Sophár acusa á Job, y le dice que ha sido he- 
rido de Dios por su presuncion y sus culpas. Muestra 
que Dios es incomprehensible : Po a Job toda feli- 
cidad si vuelve sobre sí.. . . 
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afliccion temporal no es siempre castigo del pecado. . 

CAP. XIII. Job refuta á sus amigos , y dice que Dios no 
necesita del saber del hombre para defénder sus obras. Les 
hace ver que ni son ellos bien intencionados, ni sabios. 


Pide al Señor que le manifieste las culpas , por las que 
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CAPRHAINA CES Job la epidoa Hita, admi: 
ra la providencia de Dios acia el hombre: espera otra vida 
despues de esta, y profetiza la resurreccion de los muertos. 

CAPS AN Eliphéz acusa á Job de jactancia , de iImpacien- 
cia y de blasfemia contra Dios, en cuya presencia dice 
que ninguno se halla limpio; y describe la Lt de 
los impios y de los hipócritas. . . 

CAP. XVI. Job, movido de la autoridad de sus “amigos, 
Mora sus e y Muestra la grandeza de su mise- 
ria, y como padece sin ser iniquo; de lo que pone á 
Dios por ESO. ME a. + 

CAP. XVI Job , por la grande afliccion en que se ve, afiro 
ma que ya nada le queda sino la muerte: y acusa 4 sus ami- 
gos de necios , porque solo admiten la remuneracion de la 
vida presente ; pero que él espera el reposo de la venidera. 

CAP. XVII. Baldad acusa 4 Job de jactancia y de impa- 
ciencia : hace una descripcion de las maldiciones de los im- 
píos para apoyar contra Job su sentimiento; y viene á con- 
cluir que él es castigado por sus pecados. . . 

CAP. XI28 ció acusa d sus amigos de crueldad : expone lo 
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acerbo de sus aflicciones , y el desamparo de sus ami- 
gos , por lo que se consuela con la esperanza de la re- 
dUnreccion y ae rss A A 

CAP. XX. Sophár , movido de las palabras de Job, pe 
que escuchará sus correcciones ; y expone muy por ex- 
tenso quál sea la porcion del impío para con Dios. .., 

CAP. XXI. Job pide á sus amigos que le oigan con pa- 
ciencia: exámina la causa por que los impíos suelen ser 
felices en esta vida , y los justos al contrario padecen ad- 
versidades ; y responde, confundiendo dá los amigos, que 
el impío es reservado por Dios para el dia de la perdicion. 

CAP. XXIL Elipház acusa á Job de crueldad en oprimir á 
los pobres , y de otras maldades , mostrando que no pien- 
sa bien de la providencia divina, y prometiéndole todo 
EDESI SEMADAPIaÑe, o a A e 

CAP. XXIIL Job, implorando con humildad el juicio “de 
Dios, demuestra qué no es castigado por sus pecados, 

: y que piensa bien de la providencia A dl de 
Dios , y que todo lo hace segun su voluntad. . . . E 

CAP. XXIV. Job , para hacer ver que piensa bien acerca 
della providencia de Dios , dice que él tiene conocidos 

- los tiempos, y hace una enumeracion de varias iniquida- 
des de los hombres, por las que serán castigados, . . . 

CAP. XXV. Baldad , sobre la reflexion de la grandeza de 
Dios , y de la baxeza del hombre, dice que el hombre 

. comparado con Dios no puede justificarse. . . ... ... 

CAP. XXVL Job dice que el hombre no puede dar á Dios 
ningun socorro, y hace ver su pofer incomprehensible por 
US A ct es ER 

CAP. XXVII. Job insiste en su ¡ustificacion, tebate la ca- 
“lumnia de los amigos, y muestra que ha conservado la 
inocencia; porque los impíos , despues de la breve felici- 
dad de esta vida , son arrebatados de Dios para el castigo. 

CAP. XX VIIL Job tuvo cuidado de la inocencia , porque 
esta es el único camino para conseguir la sabiduría; y de- 
muestra ser ella mas apreciable que el oro , lá po su orí- 
gen, ya por su dignidad. . . . 

CAP. XXIX. Job , deseoso de volver á la. “antigua felici- 
dad , la describe , exponiendo al mismo tiempo sus bue- 
nas obras para rebatir las calumnias contrarias de los amigos. 

CAP. XXX. Job lamenta su pasada felicidad, la que por 
permision de Dios se habia cambiado en la apo mi- 
TA 

CAP. XXXL Job, para rebatir L la ue l6s amigos, 
invocando al sumo Juez como testigo de su inocencia , Te- 

_ fiere las virtudes , á las quales estaba habituado desde niño. 


CAP. XXXIL Job, habiendo reducido á sus amigos á que 
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. . t 
callasen , es acusado de necio por Eliú, el pe hace osten= 


tación de su saber, . . 

CAP. XXXIIL Por las palabras e Job intenta Eliú probar 
que él no es justo, y enseña de qué modo habla Dios al 
hombre para instruirle y reprehenderle , y cómo usa de 

” clemencia con el que vuelve sobre sí. .. . 

CAP. XXXIV. Eliú continúa en acusar 4 Job de varios 
delitos , mostrando la rectitud del juicio divino, y como 
todas las cosas están sujetas 4 su poder y ciencia, .. 

CAP. XXXV. Eliú , entendiendo erradamente que Job ha- 
bia dicho que no agrada 4 Dios aquello que es recto , hace 
ver que no tanto á Dios como al hombre aprovecha la 

piedad , y daña la impiedad... ... . o... .. 

CAP. XXXVI Eliá sostiene la equidad del juicio divi- 
no , el qual hiere para instruir , habla para hacer volver 
en sí al hombre ; y si vuelve, le libra de los azotes. 
Exhorta por tanto 4 Job á que se roo; prome- 
tiéndole toda felicidad. . . 

CAP. XXXVII Eliú alaba lbs obras de isis su sabidu- 
ría , su poder , su justicia; y pretende que Job haya in- 
juriado 4 todos estos divinos atributos , y así le exhorta 
4 humillarse, —. 

CAP. XXXVIIL El mismo o Dios se introduce €n la dios 
puta , y manda callar á Eliú, y reprehende 4 Job, mos- 
trando por las obras que ha hecho, que él no puede com= 

- prehender su poder y sabiduría. . .... 

CAP. XXXIX. Dios continúa manifestando á Job les k ed 
ravillas de su sabiduría y providencia. Lo reprehende por- 
que habia querido disputar con él. Job, movido de esto, 
confiesa que habia hablado temerariamente. , 

CAP. XL. Dios reprehende á Job por no haber hablado 
. dignamente de su justicia; le hace ver su E en 
_Beemoth y en Leviathín, y le manda callar. 

CAP. XLI. Se explica mas la malicia de Leviathán con la 
descripcion de sus miembros , de su dureza y soberbia. 

CAP. XLH. Job, reconocido, confiesa haber hablado co- 
mo ignorante , y el Señor le prefiere 4 sus amigos, 
Ruega Job por ellos: recibe doblado de lo que habia 
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perdido; y finalmente , lleno de dias , descansa en paz. 224 | 291 
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del Reyno de Jesu-Christo contra todos los esfuerzos de los 
; hombres. A Christo , Rey de todas las naciones, han de obe- 

decer todos los que desean la salud. . +... . . . ... gHx 
11. David en este Psalmo se vuelve 4 Dios, se fortifica en él 
7 contra todos los insultos de sus enemigos , y asegurado con 

las experiencias pasadas , implora su auxilio , y le pide que nue=  - 

vamente lerdefienda. “6. di gras 
IV. David, perseguido de sus enemigos, pone su causa en manos 
¿de Dios : los exhorta á que vuelvan sobre sí y se reconozcan, pro- 

testardo que solo en el Señor tiene puesta toda su confianza y  - 

A e A > 
V. David pide á Dios que se digne de oir sus continuos ruegos; y 

que pues aborrece la iniquidad , le dé acogida en su gracia, 

destruya á sus perseguidores, para que en vista de esto se alegre 

su Iglesia, y tome materia de alabarle. .%.. . . . . . . 318 
VI. David, ultrajado por sus enemigos, se vuelve á Dios , im- 

plorando su misericordia: cuenta con la victoria confiado en la 

Cl APROLECCION:> 0. 0 e a MR 
VI. David, haciendo presentes al Señor las injurias que recibe 

de sus perseguidores , le pide su socorro , y anuncia su ruina, 

Con lo que se prepara para mostrar su agradecimiento , y can- 

ale debidasealabanzas rr a o A, 
VIM. David en este Psalmo engrandece la admirable providencia 

que Dios ha usado con el hombre, tanto en su primera creacion 

como en su renovacion por medio de Jesu Christo. . . . . 327 
IX. Psalmo eucharístico, en que David se muestra agradecido al 

Señor por haberle librado de un modo singular de sus enemi- 

gos, que sin duda fuéron los Philistheos, y especialmente Goliath. 330 
X. David en este Psalmo , contemplando al Señor justo defensor 
- de la inocencia, y severo Juez de los que violentamente le per- 

siguen, pone en él toda su confianza contra el temor que le po- 

dian causar los artificios de sus enemigos. . +. . . . . . 337 
XI. David, exponiendo al Señor las maldades de sus enemigos, 

pide á Dios le libre de ellos á el y 4 todos los que le sirven. 

Lo qual anuncia que el Señor salvaria y estableceria su Tglesia, 

haciendo que sus mismos perseguidores contribuyesen á su mayor 

Encina. E A A Bo 
XIL.- David, lleno de consuelo por la firme esperanza que halla 

en la divina misericordia , pide al Señor que le libre de la vio- 

lencia de sus enemigos, de quienes se ve larga y pertinazmente 

A A AI a. - 24 
XIT. David , despues de pintar al vivo la general corrupcion, 

y extrema impiedad que reynaba en el mundo , y la cruel per- 

secucion que exerce este contra los fieles , intima el terrible jui- 

cio de Dios á los mundanos , y concluye profetizando la venida 

dl as pparassalvar € soppueblo.. . . .- a 0.34 
XIV. El Profeta en este Psalmo dice que los verdaderos miem- 
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bros de la Iglesia son aquellos que viven en justicia y y por ella 

tendrán lugar, en lawcelestial Sión. 0 AS. 
XV. Psalmo profético, por el que David acude 4 Dios pidién- 

dole socorro , protestando que todo lo espera de su gracia, Por 

cuya consideracion David da gracias al Señor. . . +... .... 346 
XVI. David se vuelve á Dios como 4 Juez de su inocencia , ro- 

gándole que le salve del furor de sus enemigos: se lamenta del 

abuso que hacian ellos de los bienes temporales contra los bue- 

nos , y se consuela con la esperanza de la vida eterna. .. . . . 349 
XVIL  Psalmo eucharístico profético, en el que David , descri- 
- biendo los gravísimos peligros en que se habia visto , da al Se- 

for solemnes gracias por haberle librado de todos ellos , y 

por haberle establecido Rey sobre sus pueblos. Se leen muchas 

cosas en este Psalmo , que solamente se pueden acomodar á 

Jesu—-Christo. . . «0. ht 1 a A AS 
XVIII. El Profeta declara la gloria del Señor por las maravillas 

de la naturaleza , y por las prerogativas de la Ley. Por aquellas 

se descubren los misterios de la gracia , y por estas se anuncian 

las excelencias: del Evangelios de. pb, de E AO 
XIX. La Iglesia pide 4 Dios por la salud de su Rey, quando 

estaba para salir á combatir en defensa de ella; y poniendo su 

confianza en solo el Señor , queda asegurada de la victoria. . . . 364 
XX. Psalmo eucharístico , en el que David en nombre de toda 

la Iglesia da gracias al Señor por.haber asegurado el Reyno á 

su Rey , colmándole de otras muchas bendiciones , y haciéndole 

triunfar de sus enemigos , cuya ruina y exterminio anuncia. . . 366 
XXI  Jesu-Christo sobre la cruz ruega al Padre que le ampare: 

le expone las agonías que padece por la 'redencion del hombre; 

y dice que resucitando de entre los muertos , anunciará su glo- 

ria á toda lactierta.. ant sd IÓ 
XXII. David en este Psalmo pinta en su persona la felicidad 

del que fielmente sirve al Señor , el qual con su providencia no 

le faltará en esta vida , y por su misericordia y gracia -le dará un 

eterno- reposo en la Otra... 0! go les de e de ad de ATA 
XXXII  Psalmo profético, en el.que declara David que Dios , Cria- 

dor del mundo , tiene establecido en la Iglesia otro Reyno, 

que está reservado para los que con fidelidad y justicia le sir- 

ven , y que solamente tendrá su perfeccion en los cielos. Con- , 

cluye con una admirable pintura de la triunfante y gloriosa en- 

trada de Jesu-Christo en la gloria. . 4 . +. 9... 10 .to - 0.376 
XXIV. David, perseguido de sus énemigos , ruega al Señor que 

le guie en sus caminos para no apartarse jamas de “ellos : que le 

perdone sus pecados, como lo espera de su bondad y miserl- 

cordia, y que guarde y salve á toda su Iglesia. . . +. . . 379 
XXV. David expone a Dios su inocencia : hace presente su afec- 

to por la casa del Señor; y le ruega que no lo arruine con sus 

CNOMIZOS. da tuino 0  e R 
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XXVI. Protesta David que la fe que tiene en el Señor le pone á 


salvo de todos los temores que le pueden causar sus enemigos: 
muestra sus ardientes deseos de habitar siempre con el comun de 
E A 
XXVIL  Viéndose David asaltado de sus enemigos , ruega al Se. 
- for que le libre de ellos , y los confunda; y viendo el buen efecto * 
- de sus oraciones, le da las gracias , y le.ruega por todo el pueblo. 397 
XXVIII David describe en este Psalmo los efectos maravillosos ' 
de la omnipotencia del Señor manifestada por la voz del trueno, 
con lo que se anuncia la conversion del mundo por la eficacia 
MES divina palibrai=. %. . mt ms... o 
XXIX. Psalmo eucharístico, en el que David convida á todos 
los pueblos á que le acompañen á dar gracias al Señor por ha- 
berle librado de grandes tribulaciones , y del peligro de muerte 
a A A 
XXX. David suplica al Señor que le libre de las amarguras en 
que se hallaba. Logrando el buen. efecto de sus ruegos , ben- 
dice al Señor , y exhorta ¿ todos á su amor, y 4 que se fortifi- 
queno Y cmd ES PeraD Za. 7 ¿RATA A, IA 
XXXI. Afectos de David penitente. Se puede llamar este Psal- 
mo como el corazon de David. Los Santos Padres con el Após- 
tol nos hacen reconocer en él la gracia de la justificacion cómo : 
un efecto de sola la divina misericordia, . . . .., . ..... 398 
XXXII David exhorta 4 los fieles 4 que alaben al Señor, ¿4 
causa de las obras de su poder, y de la fidelidad de sus pro- 
mesas , y de la particular providencia con que atiende 4 la salud 
de su Iglesia, y ¿la ruina y exterminio de los impíos. . . . . 
XXXIII. Psalmo eucharístico , en el que David convida á los fie- 
les 4 engrandecer la misericordia del Señor , que libra 4 los su- 
yos de todo mal: y pone á la vista los bienes que se encierran 
en poner en Dios su confianza, y en obedecerle; y por el con- 
trario los terribles males con que castiga 4 los impíos. .. . . 404 
XXXIV. David implora en este Psalmo profético y deprecativo 
el socorro del Señor contra sus enemigos , se queja de su injus- 
ticia , y anuncia su ruina. Los Santos Padres lo aplican á Jesu- 
Christo perseguido, y acusado falsamente ante Pilato, ... . 407 
XXXV. David, despues de pintar con. vivos colores la obsti- 
nada malicia de los impíos , se vuelve al Señor, implorando su 
justicia y su clemencia: esta para. que la emplee á favor de los 
suyos , y aquella para que exerciéndola sobre los impíos , los 
exterminectel todo: . . 4.1%... .. . QU A 
XXXVI. Psalmo doctrinal , en el que David amonesta á los jus- 
“tos que no se aflijan ni acobarden al ver la aparente prosperi-: 
dad que gozan los impíos en este mundo. Les hace ver que la 
prosperidad de los malos es momentánea , y su fin desgraciado; 
. y por-el contrario los justos , teniendo á Dios consigo en todo 
“acontecimiento, tienen todos los bienes, y su fin siempre es- 
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dichosos + .. «<.. .. ww..." Y 
XXXVI. David, afligido de una grave tribulacion , pide al 
Señor que le libre de ella , confesando que sus pecados son la 
causa de lo mucho que padece. Se queja de sus amigos y ene- 
migos , cuyos ultrages sufria con paciencia , abandonándose todo 
8 la divina protección. . 1 
XXXVIT. David elige sufrir en silencio los males con que el 
Señor le aflige, y el no responder á los insultos de sus enemi- 
gos , contentándose con exponer al Señor sus tristes gemidos. 
Pone en Dios su esperanza , y le ruega le libre de la tribulacion 
"LI NE 0, pu...» > HA es 
XXXIX. Engrandece David los beneficios que habia recibido del 
Señor , por los que ofrece tributarle sacrificios de obediencia y 
alabanza. Profetiza que Jos sacrificios legales serian abolidos por 
la muerte de Jesu-Christo. Ruega al Señor que para gloria suya 
le tome baxo de su proteccion, y le libre de los trabajos en que 
se halla, ... 2.4 Wes. DM Y AA 
XL. David, despues de desear mil bendiciones á los que miran 
compasivos las aflicciones de sus próximos , hace 4 Dios presen- 
te la malicia de sus enemigos , y señaladamente la perfidia de un 
familiar suyo. Le pide que le libre de todo; y queda confiado 
de ello , por la fe y por las repetidas experiencias que tenia del 
Layor VINO: +...» .. e 
XLT. Se queja David de que la violencia de sus enemigos le ha- 
bia obligado á alejarse de la Iglesia de Dios; pero al mismo 
tiempo , poniendo en este Señor toda su confianza , se consuela 
esperando recobrar su deseada libertad , y que le ha de dar ma- 
teria abundante para alabarle. . .. . ... o... +... +. 433 
XLIL El argumento es el mismo que el del Psalmo precedente. 437 
XLITMI. La Iglesia, en la extrema opresion que padece , se con= 
suela con la memoria de los beneficios del Señor. Y poniéndo. 
se toda en sus manos le ruega humildemente que acuda luego á 
Ss SOC a E AN A - amoo 
XLIV. Psalmo profético y epitalámico, que debaxo del hecho 
histórico de haberse casado Salomón con una extrangera hija de 
Pharaon , 117, Reg. 111, 1, explica literalmente el desposorio de 
Christo , figurado por Salomón con la Iglesia compuesta de los 
Gentiles , y figurada por la forastera Egypcid. . . . . .. +... 
XLV. El Autor de este Psalmo , ensalzando una señalada victo- 
ria de la Iglesia , toma de aquí argumento para que se ponga en 
Dios toda la confianza, y convida á todos los hombres á que 
contemplen sus grandes obras , y por ellas le den gloria y alabanza. 446 
XLVI. En este Psalmo profético, baxo la figura de la entrada 
de la Arca en Sion , se describe el Reyno espiritual de Jesu- 
Christo en su Ascension á los cielos; y juntamente se contiene 
una clara profecía de la vocacion de los Grentiles. . . .... 


444 
XLVIIL El Profeta ensalza el poder y misericordia del Señor, - * 
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que resplandece en la defensa y conservacion milagrosa de su 

Iglesia , á la qual llenan de gloria los esfuerzos inútiles dé sus 

mismos enemigos. Son convidados todos los pueblos 4 que ven- 

gan á contemplar su fortaleza y magnificencia espiritual. a. [045 1 
XLVIIL El Psalmista convida á todos los mortales para que 

apliquen su atencion al cotejo que hace de la vana confianza que 

ponen los pecadores en su poder y riquezas con 1 esperanza 

que él y todos los verdaderos ficles ponen en Dios. Fortifica á 

los justos contra la tentacion que se excita al ver en prosperidad 

A E IA E: 
XILIX. El Psalmista anuncia la venida del Señor: expresa la in- 

suficiencia de los sacrificios de la Ley antigua, y reprehende 4 

los impíos sus prevaricaciones. +... . +... . . +... 487 
L. David, lleno de confusion por sus pecados, pide 4 Dios 

humildemente que se los perdone , confesándolos con sinceridad: 

le suplica que se digne renovar en él la paz y alegría de con- 

ciencia : le promete hacer penitencia por ellos , de manera que su 

exemplo sirva á otros de instruccion y de escarmiento para gloria 

del mismo Dios; y por último le ruega por toda la Iglesia... 461 
LI. David, despues de haber dado en rostro 4 Doeg con su per- 

fidia é inhumanidad , le amenaza con el tremendo juicio de 

Dios , en quien tiene puesta toda su confianza, y la seguridad 

A AM A A 
LI. David describe la impiedad y general corrupcion de los mun- 

danos , y la persecucion que ellos tienen declarada contra los fie- 

les: les amenaza con el juicio de Dios, deseando que sea pronta- 

mente executado para verdadero alivio y consuelo de su Iglesta. 468 
LIIT. Estrechado David de sus enemigos, pide á Dios que lo li- 

bre de su furor; y lleno de confianza en la proteccion del Se- 

ñor , promete que le vivirá eternamente reconocido, . ... .. 469 
LIV. David expone al Señor la perfidia de sus enemigos, y le 

pide socorro. Anuncia la ruina de ellos. Exhorta á los justos á 

quefpasean toda siucorfianza qpiel Señor. +... -... $. . 
LV. Representando David al Señor el odio implacable que le te- 

nian sus enemigos , implora su socorro contra ellos. Y ponien- 

do en el toda su confianza , no teme los efectos de la violencia 

e jujdiciander dos halles mn, de as o 
LVI. David en persona de Christo pide socorro contra sus enemigos. 
LVIL David en este Psalmo se lamenta contra las injusticias de los 

consejeros y cortesanos de Saúl. RR uega al Señor que los confunda, 

para que su Iglesia se consuele , y tenga materia de darle gloria. 480 
LVIM. David, puesto en grande riesgo de caer en las manos de 

Saúl , recurre á Dios , y le suplica humildemente que tome por 

su cuenta la venganza; por lo que se obliga á mostrar su agrade- 

cjimento yy enmpplearse en alabatlé. .. .. . . . o. <m -. des 
LIX. Psalmo eucharístico , en el que David por haber vencido á 

sus enemigos se regocija en el Señor, á quien era deudor del 
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Reyno, y de las victorias que habia alcanzado. Le ruega que 
acabe la obra comenzada contra los enemigos que le quedaban. 485 
LX. Psalmo eucharístico y profético , en el qual David implora el 
auxilio del Señor, y suspira ácia el Tabernáculo de su Dios. 
Anuncia, el Rieynofticrao del MáS. 00. 0... e A 
LXI. David se consuela en el Señor, anunciando el total extermi- 
nio de sus perseguidores; y exhorta á los fieles 4 que , apartando 
su confianza de las cosas mundanas, en las que solamente se 
halla vanidad , la fixen en solo Dios , á quien pertenece el po- 
der y la misericordia... ..... Au cr. AMM 
LXII. David, perseguido y separado del Tabernáculo del Señor, 
muestra los grandes deseos que tiene de volver á su vista, Expli- 
ca los consuelos que á la sazon recibia del Señor, y anuncia la 
ruina de sus enemigos , y que seria colmada y perfecta su alegría. 493 
LXI'. Describe David las violencias de los que le persiguen; y 
pide al Señor que le libre de sus manos , intimándoles el terri- 
ble juicio que hará Dios de ellos para gloria suya, y para con- 
suelowde los buenos... E AAA ES O 
LXIV. El Profeta en nombre de toda la Iglesia da 4 Dios ren- 
didas gracias por haberla librado de alguna calamidad ; y celebra 
las bendiciones y bienes espirituales que derrama sobre los suyos. 497 
LXV. Psalmo eucharístico, en el que el Profeta convida á todos los 
moradores de la tierra á que glorifiquen al Señor por los antiguos 
prodigios que habia obrado en favor de su pueblo, y por otras 
gracias particulares. Por todo lo qual ofrece alabarle sin cesar. .. gol 
LXVI La Iglesia pide 4 Dios que derrame sobre ella sus abun- 
dantes bendiciones, y que las extienda tambien á todos los pue— 
blos de la tierra baxo del imperio del Mesías , para que de to- 
dos sea temido, servido y adoradOo. . . . +... +. +. . +. . 504 
LXVII. El Profeta pide 4 Dios una victoria completa de sus ene- 
migos , y que haga alarde de su poder , empleándolo en el ex- 
terminio de los malos para consuelo de los buenos , como lo ha- 
bia hecho quando libró á su pueblo de la tiranía de los Egyp- 
cios , y lo estableció en la tierra da promision. Pero los Santos 
Padres aplican este Psalmo á Jesu-Christo, 4 su Ascension , á la 
predicacion de los Apóstoles, y conversion de los Gentiles. . . $05 
LXVIIL. Jesu Christo baxo la persona de David se vuelve á su 
Padre , rogándole que le libre de las terribles angustias que padece; 
y puesto todo en sus manos , fulmina su maldicion contra los Ju- 
díos réprobos , anunciando la gloria de Dios, la salud y consue- 
lo de los fieles , y la bendicion a todos los pueblos, que causaria 
su Priont muerte Y A AE AA 516 
LXIX. David se vuelve 4 Dios, pidiéndole socorro para que que- 
den confundidos sus enemigos , y para consuelo y alegría de los 
les. ITA AAA RA 
LXX. David ruega al Señor que le continúe su protección hasta 
los últimos años de su vida para tener materia de engrandecer su 
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A A e 0522 
LXXI. Psalmo profético, que todo entéro conviene 4 Christo, 

en el que David, con ocasion del Reyno de Salomón su su- 

cesor , le recomienda á Dios muy particularmente , y se extiende á 

descubrir la felicidad del Reyno de Jesu-Christo figurado por el 

de Salomón ; y como todos los pueblos voluntariamente se some- 

terian á él, por todo lo qual da gracias 4 Dios , y alaba su mi- 
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